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BIBLIA HEXAGLOTTA.

EVANGELIUM SECUNDUM MATTILEUM.

RATA MA66AI0N, KE$. a.

£^IBA02 yeveaews 'Irjaov XpiaTov

vlov AauetBvlov 'Af3padp,. 2 'Aftpaajx

eyevvrjaev tov 'lactate, lactate Be eyev-

vrjaev tov 'IctKcoft, 'Ia/ca>/3 Be eyevvr/aev

tov 'lovBav kcu tovs dBeXcpovs clvtov,

3 'IovBai Be eyevvrjaev tov $ape? kcli

tov Zapd eic tt}9 Sdpap, $ape<; Be eyev-

vrjaev tov 'Eapcop., 'Eapurp, Be eyevvrjaev

tov ^Apd/x, i 'Apd/u, Be eyevvrjaev tov

ApivaBd/3, 'Ap.ivaBd/3 Be eyevvrjaev tov

Naaaacov, Naaaaurv Be eyevvrjaev tov

SaXpwv, 5 Za\p.cov Be eyevvrjaev tov

Boes e'/c tt}? 'Paydj3, Boes Be eyevvrjaev

tov 'IayftrjB etc t?}? 'Poud, 'IcoftrjB Be

eyevvrjaev tov 'Ieaaai, 6 'Ieaaal Be eyev-

•jij'iev tov AaveiB tov (3aat\ea. AaveiB

Be eyevvrjaev tov SoXo/xuva iic 7779 tov

Oupiov, 7 SoXopcov Be eyevvrjaev tov
,
Po,3odp., 'Pofioup. Be eyevvrjaev tov

'A/3id, 'Aftia Be eyevvr/aev tov 'Aad<p,

8 'Aad<p Be eyevvrjaev tov 'IwacMpaT,

'IwaaJMZT Be eyevvrjaev tov 'Icopd/u., 'Ico-

pap Be eyevvrjaev tov 'O^eiav, 9 'O^eias

Be eyevvrjaev tov 'Iwddap,, 'Iorddap, Be

eyevvr/aev tov
v
AyaC,,

'
'Aya^ Be eyevvrjaev

tov 'E^eiciav, 10 'E^e/cias Be eyevvr/aev

tov Mavaaai), MavaaaFjs Be eyevvrj-

aev tov 'A/jmos,
'

AjJL(o<i Be eyevvrjaev

tov 'Icoaelav, 11 'Jwcreia? Be eyevvrj-

aev tov "leyovlav xal tou? dBeX(f>ov<;

clvtov eirl T17? jjLeTOLiceaias Ba(3vX(avo<;.
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SEC. MATTH.'EUM, CAPUT I.

T IBER generationis Jesu Clnisti filii

David filii Abraham. 2 Abra-

ham gemiit Isaac, Isaac autem genuit

Jacob. Jacob autem genuit Judam

et fratres ejus. 3 Judas autem genuit

Phares et Zarad de Thamar, Phares

autem genuit Esrom, Esrom autem

genuit Aram, 4 Aram autem genuit

Aminadab, Aminadab autem genuit

Naasson, Naasson autem genuit Sal-

mon, 6 Salmon autem genuit Booz

de Racab, Booz genuit Obeth ex

Ruth, Obeth autem genuit Jesse,

Jesse autem genuit David regem.

6 David autem rex genuit Salomonem

ex ea quse fuit Urise, 7 Salomon

autem genuit Roboam, Roboam autem

genuit Abiam, Abia autem genuit

Asa, 8 Asa autem genuit Josaphat,

Josaphat autem genuit Joram, Joram

autem genuit Oziam, 9 Ozias autem

genuit Joatham, Joatham autem genuit

Achaz, Achaz autem genuit Ezechiam,

10 Ezechias autem genuit Manas-

sem, Manasses autem genuit Amon,

Amon autem genuit Josiam, 11 Josias

autem genuit Jechoniam et fratres

ejus in transmigrationem Babylonis.



BIBLIA HEXAGLOTTA

THE GOSPEL ACCORDING TO

SAINT MATTHEW.

ST. MATTHEW, CHAPTER I.

rpHE book of the generation of

Jesus Christ, the son of David,

the son of Abraham. 2 Abraham be-

gat Isaac, and Isaac begat Jacob, and

Jacob begat Judas and his brethren.

3 And Judas begat Phares and Zara

of Thamar, and Phares begat Esrom,

and Esrom begat Aram. 4 And Aram

begat Aminadab, and Aminadab begat

Naasson, and Naasson begat Salmon.

5 And Salmon begat Boos of Rachab,

and Boos begat Obed of Ruth, and

Obed begat Jesse, e And Jesse begat

David the King, and David the King

begat Solomon of her that had been

the wife of Urias. 7 And Solomon

begat Roboam, and Roboam begat

Abia, and Abia begat Asa. s And Asa

begat Josaphat, and Josaphat begat

Joram, and Joram begat Ozias. 9 And

Ozias begat Joatham, and Joatham

begat Achaz, and Achaz begat Ezekias.

10 And Ezekias begat Manasses, and

Manasses begat Amon, ami Anion be-

gat Josias. 11 And Josias begat Jccho-

nias and his brethren, about the time

they were carried away to Babylon.

3

<£». ©. SKatt&dt, dapttet 1.

jrate§ if* ba$ 33utf> »on ber ©eburt

3efu (Ffmftt, ber ba tft em Sofm

£>a»tb$, betf So^ng 21braf?amg. 2 2Ibra*

l>am jeugete 5faaf. 3\aat jeugete

3afob. -3afob jeugete 3uba unb feme

23viiber. 3 ^uba jeugete sJJIjarej unb

toaram, oon ber Xpamav. ^Ijarej jeugete

£ejron. £ejron jeugete Stain. 4 Warn

jeugete Slmt'nabab. Slmtnabab jeugete

9?af>af[on. ^aljaffon jeugete 3alma.

s 8alma jeugete 33oad, »on ber dlafyak.

33oa3 jeugete Dbeb, tton ber 9?utf>.

Dbcb jeugete ^jeffc. e ^ejfe jeugete ben

itontg ©(tt)ib. Der Som'g Qavib jeugete

^Salomon, von bem SBetbe bed Una.

7 ©alomo jeugete Roboam. Roboam

jeugete 21bta. Slbta jeugete 2If[a. s Sljfa

jeugete ^ofap^at. 3ofapb,at jeugete

3oram. Sovam jeugete Dfta. 9 Ofta

jeugete 3o#am. ^ot^am jeugete %&a$.

2la)a$ jeugete (£jca)ta. 10 (Jjedbja jeu-

gctc 2flanaf[e, SKanajfe jeugete Simon.

Simon jeugete Sofia, u 3ofta jeu-

gete 3cd)oma unb fetne 33rutcr urn

bte 3?it ber babptontfefcen ©efdngnt'fj.

ST. MATTHIEU, CHAPITRE .

[" IVRE de la ge'nealogie de Jesus-

Christ, fils de David, fils d'Abra-

ham. 2 Abraham en'/endra Isaac

;

et Isaac engendra Jacob
__
et Jacob en-

gendra Juda et ses freres ; 3 Et Juda

engendra Pharez et Zara, de Thamar

;

et Pharez engendra Esrom ; et Esrom

engendra Aram ; 4 Et Aram engendra

Aminadab ; et Aminadab engendra

Naasson; et Naasson engendra Sal-

mon ; 5 Et Salmon engendra Boo::,

de Rachab ; et Booz engendra Obec,

de Ruth; et Obed engendra Jesse;

6 Et Jessd engendra le roi David ; 1 ;

le roi David engendra Salomon, de cello

qui avait ete ferame d'XJrie ; 1 Et

Salomon engendraRoboam ; et Roboam

engendra Abia; etAbia engendra Asa;

8 Et Asa engendra Josaphat ; et Josa-

phat engendra Joram ; et Joram en-

gendra Hozias ; 9 Et Hozias engendra

Joatham ; et Joatham engendra Achaz;

et Achaz engendra Eze'chias; 10 Et

Ezechias engendra Man et Ma-

! nasse engendra Amon
; et Amon en-

irendra Josias : 11 Et Josias engendra

Jechoniaset ses freres, verale temps on

les Jui/s fiirent emmenes a Babylone:
Tom. v. i
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KATA MA6GAI0N, a.

\ferh Bk r^p penucea'iav Ba/3vX£>vo$

'I<\>:ui< iyh/vrjaev tov SaXaOu/X,

JiakadtrjK Se tyervtjcrev tov Zopof3df3eX,

13 Zopo,8d/3ek Be eyevvrjcrev rbv 'AftiovB,

iovB Be eyevvrjcrev tov 'EXiaicel/j,,

'EXuucetfl Be eyevvr/crev tov 'A£(bp,

M 'A%mp Be eyevvrjcrev tov HaBco/c, ZaBco/c

Be eyevvrjcrev tov*Ayeljx., 'A")(elp. Be eyev-

vrjcrev tov 'EXiovB, 15 'EXiovB Be eyevvrj-

crev tov 'EXed&p, *E\ed£ap Be eyevvrjcrev

tov Madddv, Maddav Be eyevvrjcrev tov

'la/cov^, is 'I<x/c&)/3 Be eyevvrjcrev tov

'Icacrrjcp tov dvBpa Mapias, e'£ rjs eyev-

vrjdrj 'Irjcrovs, 6 Xeyop,evo<; XpicrTOS.

17 Tlacrai ovv al yeveal awb '^4/3paa/i e&>?

AavelB yeveal BeKaTeacrapes, ical cltto

AavelB eiw? Trjs p.eToiKeaia 1; BafivXoovos

yeveal BeicaTecrcrape<;, ical cltto Trj<; fieT-

OLKeala^ BafivXcovos eco? tov XpccrTov

yeveal BeicaTecrcrape<;.

18 Tov Be 'Irjcrov Xpcarov r) yeveaa

outco? rjv. MvrjcrTevdeiarjs t?}? firjTpbs

avTOv Maplas tco 'Iwcnjcp, irplv rj crvv-

eXQelv auTou? evpedrj ev yacrTpl eyovcra

€K 7rvev/j.aTo$ aylov. 19 'Ieocrrjcp Be o

dvrjp avTTjs, Blicaios wv ical fjurj deXwv

avTTjv Beiy/j-aTicrai, e/3ovXrjdrj Xddpa

cnroXvcrai avTrjv. 20 TavTa Be avTov

ivdvjirjdevTos, IBov ayyeXo? Kvplov icaT

ovap i(f}dvrj avTu> Xeycov 'Icocrrjcp

vios AavelB, /jltj cpoj3rjdp<; TrapaXajBelv

Mapcd/jL tt\v yvvalicd crov to yap ev

ai/Trj yevvrjdev e/c TrvevjiaTOS ecrTiv aylov.

21 Te^erai Be viov, ical KaXAcreis to ovo/xa

avTov 'Irjcrovv ' auTo<? yap crcocrec rbv Xabv

avTov cltto twv (ifxapTioiv avTo>v. 22 Tovto

Be oXov yer/ovev I'va TrXrjpcodfj rb prjdev

vrro Kvplov Blci tov irpofyrjTOV XeyovTOS '
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SKC. MATTHZEUM, I.

12 Et post transmigrationem Baby-

Lonis, Jechonias genuit Salathiel,

Salathiel autem genuit Zorobabel,

13 Zorobabel autem genuit Abiud,

Abiud autem genuit Eliachim, Eliachim

autem genuit Azor, 14 Azor autem

genuit Saddoc, Saddoc autem genuit

Achim, Achim autem genuit Eliud,

15 Eliud autem genuit Eleazar, Elea-

zar autem genuit Matthan, Matthan

autem genuit Jacob, ie Jacob autem

genuit Joseph virum Marise, de qua

natus est Jesus qui vocatur Christus.

17 Omnes ergo generationes ab Abra-

ham usque ad David generationes

quattuordecim, et a David usque ad

transmigrationem Babylonis genera-

tiones quattuordecim, et a transmigra-

tion Babylonis usque ad Christum

generationes quattuordecim.

19 Christi autem generatio sic erat

:

Cum esset desponsata mater ejus Maria

Joseph, ante quam convenirent inventa

est in utero habens de Spiritu sancto.

19 Joseph autem vir ejus, cum esset

Justus et nollet earn traducere, voluit

occulte dimittere earn. 20 Hrec autem

eo cogitante, ecce angelus Domini

in somnis paruit ei, dicens : Joseph fili

David, noli timere accipere Mariam

conjugem tuam : quod enim in ea

natum est, de Spiritu sancto est.

21 Pariet autem filium, et vocabis

nomen ejus Jesum : ipse enim salvum

faciet populum suum a peccatis

eorum. 22 Hoc autem totum factum

est ut adimpleretur quod dictum est

a Domino per prophetam dicentem :
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ST. MATTHEW, I.

12 And after they were brought to

Babylon, Jechonias begat Salathiel,

and Salathiel begat Zorobabel. 13 And

Zorobabel begat Abiud, and Abiud be-

gat Eliakim, and Eliakim begat Azor.

u And Azor begat Sadoc, and Sadoc

begat Achim, and Achim begat Eliud.

15 And Eliud begat Eleazar, and

Eleazar begat Matthan, and Matthan

begat Jacob. 16 And Jacob begat

Joseph the husband of Mary, of whom

was born Jesus, who is called Christ.

17 So all the generations from Abra-

ham to David, are fourteen genera-

tions : and from David until the carry-

ing away into Babylon, are fourteen

generations : and from the carrying

away into Babylon unto Christ, are

fourteen generations.

is Now the birth of Jesus Christ

was on this wise : When as his mother

Mary was espoused to Joseph (before

fchey came together) she was found

with child of the Holy Ghost. 19 Then

Joseph her husband being a just man,

and not willing to make her a publick

example, was minded to put her away

privily. 20 But while he thought on

these things, behold, the angel of the

Lord appeared unto him in a dream,

saying, Joseph thou son of David,

fear not to take unto thee Mary

thy wife ; for that which is conceived

in her, is of the Holy Ghost. 21 And

she shall bring forth a son, and thou

shalt call his name Jesus : for he

shall save his people from their sins.

22 (Now all this was done, that it

might be fulfilled which was spoken

of the Lord by the prophet, saying,

5

(h\ Wlatfyai, 1.

12 Jtad) bcr babi;tomfa)cn ©cfdngmjj

^eugete 3ca)onta ScaltbteL Sealtbjel

jcugetc 3c,robabc(. 13 3orobabef $cugcte

Sfbtub. Stbtub jeugcte Qrftacbtm. <SU*

adjim jcugctc Ufor. u 21 for jcugcrc

3aboa). 3abotf) jcugcte 21cf>tn. %d)in

jcugcte (£ftub. is Q (tub jcugctc QFtcafar.

(Hcafar $cugete Wlattban. STOatt&an $cu=

gctc 3afob. ie jafob jcugctc 3ofcpb,

ben 9Kann 9Rarta, son rocla)er tftgeboren

3cfu0, bcr ba betfjt Gtyrtjhte\ 17 Me

©fteber son Slbrafjam bi$ auf 2)<unb ft'nb

»terjc&n 01tcber.23on Datnb biz auf bt'c

babt;(omfa)e ®cfdngnt§ ft'nb »ter$ej>n

©Itcbcr. 23on bcr babylontfajen ©cfdngmfj

btc auf (Fbrtftum ft'nb »ter$cfm ©Itcbcr.

is 2)tc ©cburt Qi)xifti wax abcr

ad'o gctban. 2U6 SRarta, fetne SKutrcr,

bem -3ofcpb »crtrauct wax, cb,c cr ftc

Ijctmb, oleic, erfanb ft'aH ba§ ftc fa)u>angcr

wax »on bem £ctttgcn ©ctft. 19 3ofcvb

abcr, tbr Sftann, roar fromm unb wolitc

ftc ma)t ritgen, gcbadjtc abcr ftc bctmh'd?

ju verfaffen. 20 3nbcm cr abcr affo

gebaa)tc, ftc£c, ba crfd)t'cn t'bm cut Gntgcl

beg £crrn fnt Xraum unb fprad) : S'ofcp^,

buSolmDatnbJurcfjtc bta) ma) t, War tarn,

bent ©cmabl, ut bt'r ut nebmen ; benn

ba$ tn t£r geboren tft, bas tft yon bem

£>ctlt'gcn ©ctft. 21 Unb ftc roirb ct'ncn

©olm gebdren, bef? Oiamcn fottft bit

3cfutf £et§cn ; benn cr rotrb fctn 55olf

fclt'g macben von tbrcn ©unben. 22 ©ad

tft abcr altco gcfcbcbcn, auf bag cr

fuUct uuirbe, bad bcr &crr burcb ben

"^ror-betcn gefagt bat, bet ba fr/rtdu

:

ST. MATTH1EU. I.

12 Et apres qu'ils eurent 6t4 em-

men&s a Babylone, Je'chonias • ]._

dra Salathiel; et Salathiel en'_r ' .-)•

Zorobabel ; 13 Et Zorobabel engendra

Abiud; et Abiud engendra Eliakim;

et Eliakim engendra Azor; u Et

Azor engendra Sadoc ; et Sadoc en

dra Achim; et Achim engendra Eliud;

15 Et Eliud engendra Eleazar: et

Eleazar engendra Matthan; et Mat-

than engendra Jacob ; 16 Et Jacob

engendra Joseph, l'epoux de Marie, de

laquelle est ne Je'sus, qui est appele*

Christ. 17 Ainsi les generations,

depuis Abraham jusqu'a David, sont,

en tout, quatorze generations; et

depuis David jusqu'au temps ou les

Juifs furent emmenes a Babylone,

quatorze generations ; et depuis qu'ils

eurent 6t4 emmenes a Babylone

jusqu'au Christ, quatorze generations.

13 Or, la naissance de Jesus-Christ

arrivade cette maniere : Sa mere Marie

ayant e'te fiancee a Joseph, se trouva,

avant qu'ils fussent ensemble, avoir

concu du Saint-Esprit. Alora

Joseph, son e'poux, etant juste, et ne

voulant pas la diffamer, resolut de la

renvoyer secretement. ao Mai> comme

il pensait a ces choses, voici, un ai

du Seigneur lui apparut en songe, et lui

dit: Joseph, fils de David, ne crains

point de recevoir Marie, ta femme
; car

ee qui a e\A concu en elle est du Saint-

Esprit. 21 Et die enfant era un

et tu lui donneras le nom de JESUS;

car e'est lui <{ui sauvera son peupl<

leurs pechea. a Or, tout eela aniva,

atin que s'accomplit oe dont le Seigneur

avait parle par Le prophete, en disant

:



RATA MASSAWN, a, &.

l8oi) i) TrapOfros h> yaarpl e^ei Kal

Till 17(11', Kill K(l\t(TOVCnV TO OVO/J.O,

a\ T<iv EfjLfiavovrjK, u itrriv fj.e6epp.Ti-

vcvOfievov p.ttf i)p.Cov 6 0609. 21 'Eyep-

i < < I(,UT>l<f) U7TO TOV VTTl'OV eTTOUjaeV

rerajjev avT<?> o dyyeXo<; Kvpiov,

\-(it 7T(ipt\af3ev Tt)v yvval/ca avrov'

Kai ovk iyi'va)o~Kev avri]v e'w? ov

ereKev viov, teal exaXecrev to ovo/ia

avrov hjaovv.

KE$. /3.

1 TOT Be Irjaov yevvrjdevTOS iv Brjd-

Xee/j. n']<; IovBaias iv f)/j.ipcus 'HpcoBov

tov /3aaiXea)$, IBov puiyot airb civaroXcov

irapeyevovTO et? 'IepoaoXvfia 2 AeyovTes •

Tlov iarlv 6 Te^#ei? fiacriXev1; tcov 'lou-

Bai'cov; eiBo/xev yap avrov tov daTepa iv

Tjj dvaToXf), Kal rjXdojxev 7rpoaKvvr)aai,

avTu>. 3
'

'Aicovcras Be 6 fiacriXevs 'HpcoBr}*;

iTapdyQr], Kal iraaa 'lepoaoXvp-a per

avrov, 4 Kal crvvayaycov iravTas tov<;

ap)(iepels Kal ypafifiaTels tov Xaov iirvv-

Odvero Trap ai)TOiV ttov Xpiar6<; yev-

varai. 5 01 he evnav avTW • 'Ev BrjOXeep,

t/;?
'

lovBaias • oi/Tcu? yap yeypairrai Bid

tov TrpocpijTOv • 6 Kal crv BrjdXeep., yrj

IovBa, ovBafj.a)<; iXayto'TTj el iv tois

7/yep.oaiv 'IovBa e« aov yap i%eXevo~erai

rp/ovp.evo<;, 6'cru? iroifxavel tov Xaov /xov

tov 'la-parfX. " Tore 'HpcoBris Xadpa Ka-

Xeaa<; tovs fidr/ovs rjKpi/3(ocrev Trap' av-

twv tov yjpovov tov (f>acvop.evov aaTepos,

s Kal 7rep.y{ra<; avTov<; els Br^dXeefx elirev •

TlopevOevTes i^erdaare tt/cpt/3to? Trepl tov

TraiBiov • iirdv Be evprjTe, dirayyeiXaTe

fioc, o7ro)>, Kayto eXdcov TrpocrKvvr)o-a> avTa>'
6
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SEC. MATTH^UM, I. II.

23 Ecce virgo in utero habebit, et pariet

filium, et vocabunt nomen ejus Em-

manuel, quod est interpretatum Nobis-

cum Deus. 24 Exsurgens autem Jo-

seph a somno fecit sicut prsecepit ei

angelus Domini, et accepit conjugem

suam. 25 Et non cofjnoscebat earn

donee peperit filium suum primogeni-

tum, et vocavit nomen ejus Jesum.

CAPUT II.

1 Cum ergo natus esset Jesus in

Bethleem Judese in diebus Herodis

regis, ecce magi ab oriente venerunt

Hierosolymam 2 Dicentes : Ubi est qui

natus est rex Judseorum ? vidimus

enim stellam ejus in oriente, et veni-

mus adorare eum. 3 Audiens autem

Herodes rex turbatus est, et omnis

Hierosolyma cum illo. 4 Et congre-

gans omnes principes sacerdotum et

scribas populi, sciscitabatur ab eis ubi

Christus nasceretur. 5 At illi dixe-

runt ei : In Bethleem Judese. Sic

enim scriptum est per prophetam

:

e Et tu Bethleem terra Juda, nequa-

quam minima es in principibus Juda

:

ex te enim exiet dux qui reget popu-

lum meum Israhel. 7 Tunc Herodes

clam vocatis magis diligenter didicit

ab eis tempus stellse quae apparuit

eis, 8 Et mittens illos in Bethleem

dixit : Ite, et interrogate diligenter de

puero ; et cum inveneritis, renuntiate

mihi, ut et ego veniens adorem eum.
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23 Behold, a virgin shall be with child,

and shall bring forth a son, and they

shall call his name Emmanuel, which

being interpreted, is, God with us.)

u Then Joseph, being raised from

sleep, did as the angel of the Lord

htad bidden him, and took unto him

his wife: 25 And knew her not, till

she had brought forth her firstborn

son, and he called his name Jesus.

CHAPTER II.

1 Now when Jesus was born in

Bethlehem of Judaea, in the days of

Herod the king, behold, there came

wise men from the east to Jerusalem,

2 Saying, Where is he that is born

King of the Jews ? for we have seen

his star in the east, and are come

to worship him. 3 When Herod

the king had heard these things, he

was troubled, and all Jerusalem with

him. 4 And when he had gathered

all the chief priests and scribes of

the people together, he demanded of

them where Christ should be born.

5 And they said unto him, In Bethle-

hem of Judnea : For thus it is written

by the prophet; e And thou Bethlehem

in the land of Juda, art not the least

among the princes of Juda : for out

of thee shall come a Governor, that

shall rule my people Israel. 7 Then

Herod, when he had privily called

the wise men, enquired of them dili-

gently what time the star appeared :

s And he sent them to Bethlehem,

and said, Go, and search diligently for

the young child, and when ye have

found him, bring me word again, that

I may come and worship him also.

<£x>. Wattfyai, 1. 2.

23 Stc^e, et'ne 3ungfrau rot'rb fdjwangcr

fern unt> etnen ©ojjn gcbaren, unb fie

wcrben fetnen teamen (fmanucf (>et§cn,

bag tft »erbo(mctfd)ct, ©ott mtt ung.

24 £)a nun 3ofep!) »om 8a)(af crmadjte,

tf;at er, ttu'e tb,m beg £>errn dngcl be-

foi)kn fjattc, unt> nabjn fetn 0cmaf)( $u

ft'a). 25 Unb crfannte ftc nid)t, bt'g ftc

t'^rcn crften ©ofjtt gcbar, unb bj'efj fetnen

Katnen 3efu$.

2)ag 2. (Fapttet.

1 £)a 3cfug gcboren war ,$u 33etb, tcfjicm

fat i'ubtfa)cn £anbc, jur 3ct't bee JUuit'gg

£>erobeg, ft'epe, ba famen bt'e SSet'fen vom

Worgentanbcgen^erufaicm unb fpracben

:

2 2Bo tft bcr neugeborne iUntt'g bcr

3ubcu ? 2Kt'r (jaben fetnen £tcru gcfcl;cn

fat Worgcnlanbe unb ft'nb gefemmen t'^n

an$ubctcn. 3 ®a bag bcr ftontg Aerobes

boretc, crfd;raf er unb mtt t'lnn bag gan$e

3erufa(em, 4 Unb Iteg yerfammrcn atfc

£oljcprtcftcr unb Scbrtftgclcbrtcn untcr

bem SSeffe unb erforfdjete v>on t'fmcn, mo

dbrtftitg folltc gcboren merben. 5 Unb

ftc fagtcn tbm: 3u 33ctblcbcm tin jubt'fdjcn

i'anbe. Dcnn affo ftcbet gefdn-tcben bitrd)

ben s]3rcpbetcn : e Unb bit 2?ctb[cbem

tin jubtfdjen £anbc bt'ft mtt n id; ten bt'e

ffctnfic imtcv ben ^iirfrcn 3uba; benn

aug bt'r fotf mix fommen bev &cr$og, bcr

itber metn 23oIf 3frael cut #err fci;. - £)a

bert'ef £crobcg bt'e SSctfen bctmh'd), unb

erlcrnctc mtt ftfctfj »on tbnen, wann bcr

(Stent erfducnen ware, s Unb roetfete

ftc gen 23ctbjebcm, unb fprad) : 3tcbct bin

unb fcrfdjet flct&t'g naa) bem Jh'nbictn,

unb tpettn t'bi'g ji'nbct, \o fagct muti

mtcber, va$ id) and) fotnme unb e$ anbete.

ST. MATTHIEU, I. II.

23 Voici, la vierge concevra, et elle

enfantera tin fils, et on lui donnera le

nom d'EMMANUEL, ce qui, etant inter-

pret, signifie DlEU AVEC HOTJS.

24 Joseph e'tant done reveille de son

sommeil, fit comme l'ange du Seigneur

lui avait command e, et recut sa femme.

23 Mais il ne la connut point jusqu a

ce qu'elle eut enfante son fils premier-

ne ; et il lui donna le nom de Jesus.

CHAPITRE II.

1 Or, Jesus e'tant ne" a BethleTiem,

ville de Judee, au temps du roi Ht'rode,

voici, des Mages vinrent d'Orient a

Je'rusalem, 2 En disant : Ou est celui

qui est ne Roi des Juifs ? car nous

avons vu son etoile en Orient, et nous

sommes venus l'adorer. 3 Ce que

le roi Herode ayant entendu, il en fut

trouble, et tout Jerusalem avec lui.

4 Et ayant assemble tous les priii' •:-

paux sacrificateurs et les Scribes du

peuple, il s'informa d'eux ou le Christ

devait naitre. 5 Et ils lui dirent A

Bethlehem, ville de Judee ; car il est

ainsi dcrit par le Prophete : 6 Kt t« >i.

Bethlehem, terre de Juda, tu n'es

nullement la plus petite entre les

gouverneurs de Juda ; car de toi sor-

tira un Conducteur, qui paitra mon

peuple d'IsraeL 1 Alors Herode, ayant

appele en secret les Mages, s'informa

soigneusement d'eux. du temps <'U

I'e'toile leur etait apparue. a Et

envoyant a Bethlehem, il leur dit:

Allez, et informez-vous soigneusement

a Fegard du petit enfant: et quand v. un

L'aurez trouve. faites-le moi savoir, aiin

que j y aille aussi, et que je lad
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O ("t a/cov<ravre$ tov (3cutCK&<b$ iiro-

9tj<rav tea] t&ov 6 da>)p, uv olBov iv

Tj) avaroXg, Trpoip/ev avTov<; eco? e\0a>v

icrra&t) iiravG) oft fy a iraiBiov. io IBov-

Be Tor ucrrepa e^dpwav -^apav

(*eyd\7)v a<p6Bpa. n Kai eXdovTes et?

ti olictav elSov rb TraiBiov p,era Maples

t/}s pijrpos avTov, Kai 7T€cr6i'T€<; irpoac-

n<Tu\ kcCl ai'oi^avre^ tovs

Oijcravpoii-i avrm> TrpocnjveyKav avrw

Boopa, xpvabv kcli \lj3av»v Kai crpjvpvav.

i-> Kai xpiip-aTicrdivTes tear ovap p,rj

cii'a.Kup,y\rai Trpb^; 'HpcoBr/v, Bi aWr/s

oBov dve^coprjcrav ei? tjjv yoipav avTcov.

13 ' Avayu>pr)(javTwv Be avroiv, IBoii

0776X09 Kvpiov (paiverai fear ovap tw

'I&kt?/<£ \ey(ov ' 'Eyepdels irapaXafie to

TraiBiov tcai rrjv p,t]Tepa avTov, Kai

(peir/e et? Ah/virrov, teal 'icrdi e/cet eito?

av eiiroi o~ol ' pueXXet yap 'HpcoBrjs tyrelv

to iraiBlov tov airoXecrai av~6. u '0 Be

iyepdels 7rape\a/3ev to iraiBiov ical ttjv

pyjrepa avTov vvktos, Kai dve^wprjaev

et? A'iyvTTTov, 15 Kai Tjv eVei ea>? tt??

TeXevTr)^ 'HpjjBov ' I'va ifkrjpwOfj to

pijBei' vtto Kvpiov Blcl tov irpo £>t]tov

Xt'/oi'-o? • '££ AiyviTTOv eKc'ikeaa tov

viov p.ov. 16 T6t€ HptuBris IBbiV OTl

ireiraiydri irrrb tcov pAycov, e6vp,a>0r]

Xuw, Kai aTrocneCKas dveTkev TrdvTas tovs

ttcuBck tov$ ev B-qBXeep. Kai iv 7ra.cn

Tot? opioid aurr?? CITTO BieTOVS Kai KaTO)-

Tepw, KaTa tov yjpbvov bv rjKpifiwcrev irapa

Ton 1 p.dy(i)v. ir Tore iTrXr)pu>6r] to 'pr\6ev

Bid, 'Iepefiiov tov 7rpocpr]Tov XeyovTos.

]*->Vv> <^> r> vVn m ^ ^> .d_J01 '.<

Qj^ *. In^nri^ ^oi6")vm ^-»> p 10

]A.A\ n\so n . *n£y }Lah 126,1.

. alio] ^ol'^o 2>ai U^4^ ^oioIUjO

n »>Aao . cnA Or«£D oA £l_JO

^PaZ]0 12 . 1i\jQrA6 tf&OO rOOlj

cAll Ur-"1 ]_k.Jo|£)6 . k-CDjOidl
• 11. c

-

: oAil _*> r^ 13 .ooi>2]]

) ^V^o )-1-<d> ]_o]Lii) »..v.^21

^OQ_D * OlA p-liOlo . °\ (TIO.1 \

•^Ij ]ib^ wjooi ^Lb2o . ^).V)\

. ^oiQ^pooj) ^1] . U.^4.1 au.mV)l

U^4-l Ol\nt 2>00 _»> .^rr.n.
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_-i) . V) \ ^£5-^0 )i V->n ouSoUo
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rO «£D)0)O1 ^r* 01 ''•' -»r^> A^pO
• u •

A.kL>lZ] •. licLlo ^ wmPdI)) 1u*

\ * • •

_lD . CTUiDO-^Z .O0llo)0 ^CU^LxTj)

Uoi w^l *. Zu>A\6 -«» ^2)2 '^

. A^.7") ^ j_.cn 17 l»o-^io^ .nns>

. pi] J ]ini U^'1 r^> r^UI? ^"AO

SEC. MATTHiEUM, II.

o Qui cum audissent regem, abierunt.

:

et ecce stella, quam viderant in oriente,

antecedebat eos usque dum veniens

staret supra ubi erat puer. 10 Viden-

tes autem stellani gavisi sunt gaudio

niagno valde, 11 Et intrantes donium

inveneruut puerum cum Maria matre

ejus, et procidentes adoraverunt eum,

et apertis thesauris suis obtulemnt

ei munera, aurum, tus, et murrain.

12 Et response- accepto in somnis ne

redirent ad Herodem, per aliam viam

reversi sunt in regionem suam. 13 Qui

cum recessissent, ecce angelus Domini

apparuit in somnio Joseph, dicens

:

Surge, ct accipe puerum et matrem

ejus, ct fuge in ^Egyptum, et esto ibi

usque dum dicam tibi : futurum est

enim ut Herodes quserat puerum ad

perdendum eum. 11 Qui consurgens

accepit puerum et matrem ejus nocte

et recessit in ^Egyptum. 15 Et ei-at ibi

usque ad obitum Herodis ; ut adim-

pleretur quod dictum est a Domino

per prophetam dicentem : Ex ^Egypto

vocavi filium meum. ic Tunc Herodes

videns quoniam illusus esset a magis

iratus est valde, et mittens occidit

omnes pueros qui erant in Bethle-

em et in omnibus finibus ejus, a

bimatu et infra, secundum tempus

quod exquisierat a magis. 17 Tunc

adimpletum est quod dictum est

per Hieremiam prophetam, dicentem

:



B I V> L I A II E X AG L O X T A

ST. MATTHEW, II.

g When they had heard the king,

they departed, and lo, the star which

they saw in the east, went before

them, till it came and stood over

where the young child was. 10 When

they saw the star, they rejoiced with

exceeding great joy. n IT And when

they were come into the house, they

saw the young child with Mary his

mother, and fell down, and worship-

ped him: and when they had opened

their treasures, they presented unto

him gifts, gold, and frankincense, and

myrrh. 12 And being warned of God

in a dream, that they should not

return to Herod, they departed into

their own country another way \3 And

when they were departed, behold, the

angel of the Lord appeared to Joseph

in a dream, saying, Arise and take

the young child, and his mother and

flee into Egypt, and be thou there

until I bring thee word : for Herod

will seek the young child, to destroy

him. u When he arose, he took the

young child and his mother by night,

and departed into Egypt : 15 And was

there until the death of Herod, that

it might be fulfilled which was spoken

of the Lord by the prophet, saying,

Out of Egypt have I called my sen.

is IF Then Herod, when he saw that

he was mocked of the wise men, was

exceeding wroth, and sent forth, and

Blew all the children that were in Beth-

lehem, and in all the coasts thereof,

from two years old and under, ac-

cording to the time, which he had

diligently enquired of the wise men.

17 Then was fulfilled that which was

spoken by Jeremy the prophet, saying,

(f». WlattHi, 2.

9 2116 ft'c nun ben ftonig geboret batten, 50=

gen ft'e bin. Unt> fiebe, ber Stern, ten ft'c

tm -Bforgcnlanbc gefeben batten, ging ver

ibnen bin, lues ba§ er fam unt> ftanb oben

iiber, ba bae fttnblcin war. 10 Da ft'c

ben Stern faben, nutrben ft'c bod; erfrcuct,

11 Unb gingen in bae Jpaue, unb fanben

bac ftinblcin mit ataxia, fet'ner Gutter,

unb ft'elcn ntcber unb bctctcn es an, unb

tbatcn ifyvc £d)tit>>£ auf, unb fd;cnftcn t'bm

@olb, SBcibraucb. unb sJ>cprrbcn. 12 Unb

®ott befabl ibnen t'm Xraum, ba§ ft'c fid)

nid)t fclltcn ttueber 511 £crobc3 lenfen,

unb jogen burd) cincn anbern 23cg

uueber t'n ibr i'anb. 13 Da ft'c abcr

bt'invcg gc$ogcn rcarcn, ftebc, ba erfdu'en

bcr dngcl bes £>crrn bem 3ofcpb tm

Zvaum unb fpracb, : ©tebe auf unb

nt'mm bus &inblctn unb feme SDhttter

511 btr unb flcud) in CFgnucnlanb, unb

blct'b allba bid id) bir fagc ; benn t$ tfi

vorbanben, ta$ Spnvtc* tad ftinblctn

fuebe, baffelbe umjubrtngen. u Unb er

ftanb auf, unb nabm ba& ^inblcin unb

fcinc Gutter ut fid) bci bcr 5ftad>t, unb

cntond) in Grgijptcnlanb, 15 Unb bfieb

allba bio nad) bcmSebe^erobio, auf bag

crfiillct nu'trbc, ba8 bcr £crr burd) ben

^repbeten gefagt bat, bcr ba fpridit: Sluo

Grgi)ptcn babe id) met'nen Sobn gcrufen.

i6 2)a Aerobes? nun fcibc, bafj cr *>on ben

SBetfen fcetrogen war, tvarb cr febr jorntg,

unb fd)irftc au$, unb lief; allc iiinber ut

^ctblcbem tcbtcn unb an ibrcn ganjen

©renjen, bit ta urctiabrig unb bruntcr

tvarcn, nacb bcr Seit, tic cr nut

J-lct'O ©on ben SGBetfen crlcmct battc.

17 Da ift crfiillct, bad gefagt ift inut

bem ^repbeten Jercmia, bcr ba n?ridu :

ST. MATTHIEU, II.

9 Ainsi les Mages, ayant entendu le

roi, sen allerent; et voici, 1 etoile qu'ila

avaient vue en Orient allait devant

eux, jusqu'a ce quelle am vat et s'ar-

retat sur le lieu oil etait le petit en-

fant. 10 Et quand ils virent l'etoile,

ils se rejouirent d'une tres-grande joie.

11 IF Et etant entres dans la maison,

ils trouverent le petit enfant avec

Marie, sa mere, et, se prosternant en

teiTe, ils l'adorerent. Puis ayant ouvert

leurs tresors, ils lui ofirirent dee pre-

sents, de Tor, de l'encens et de la

myrrhe. 12 Et ayant ete divinement

avertis en songe, de ne pas retourner

vers Herode, ils se retirerent en leur

pays par un autre chemin. u Or les

Mages s etant retires, voici, un ange du

Seigneur apparut en songe a Josepn.

et lui dit : Leve-toi, prends le petit

enfant et sa mere, et t'enfuis en Egypt**,

et demeure la. jusqu'a ce que je t'aver-

tisse ; car Herode va chercher le petit

enfant pour le faire niourir. u Joseph

done setant reveille, prit de nuit le

petit enfant et sa mere, et se retira en

Egypte. is Et il demeura la jusqu'a

la mort d'Herode ; afin que saccomplit

ce dont le Seigneur avait parle* par

le Prophete, en disant : J'ai appele*

mon tils hors de I'Egypte. 10 * Alois

He'rode, voyant que les Mages sVtaient

moques <lu lui, fut fort en coletv. El

il envoy a mettre a mort tous le-~ in-

fants qui etaient dan- Bethlel

dans tous ses environs, depuis I'&gi

deux ans et au-deesous, scion le temps

dont il s'otait exaeteirent infornu

Mages. i7 Alors s'accomplit c^ dont avait

parle Jeroinie le prophete, en disant:

M v.
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18 0f<)i'»; h> 'Paf.ia rjKOWrfh), K\av$fib<i

Ktu O&vpflb? rr(Ai v, P(i\'i\ K\auw<ra

Tit T&cva arrj/v, tat ovk i/0e\ev irapa-

KXrjdijvcu, uri ovk ttair. 19 Te\ev-

TtjaaiTo*; Be tov 'HpcoBov, tBov dyye\o$

Ki'piov tpaiverat KOT <>rap to> Iwaijcp

h> Ar/vrrrio M A<r/a)V Eyepdel? irapa-

XdAe to Traihiov kcii t>}v pijTepa avrov,

Ka) Tropeuov ew yijv 'IcrpatjX' redvijKaaiv

yap ol ^TowTfs' Ti]v -^rv^v roviraiBiov.

I] O Be eyepdeU 7rape\a/3ev to TraiBiov

KCU iijv fj.i]repa avrov, Kal elarj\6ev et?

y>)v 'Iapa>j\. ti
'

AKovaas Be on

Apye\ao<; j3aai\evei r>/9 'IovBaiat dvrl

rov TTarpbs avrov 'HpcoBov, e(f>o{3ij0r]

exei direXOelv ' ^prjpariadel'i Be kclt

bvao dve^coprjaev eis rd fieprj 7-9? Ta\i-

\ata^. 23 Kal e\0cov KarcoKrjaev et?

tto\iv- \e~/op.evr)v Na^apid ' oV&j? 7r\?7-

pu)df) to prjdev Boa tojv rrpocpr/Tcbv oti

NaLOjpalos KXrjdtjaerai.

KE&. y.

1 'EN Be Tat? fj/u.epai<; eVetWt? rrapa-

yiverai 'IwawT?? 6 ^airriarr)<i /07-

pvaawv iv rf/ iprjfup rrjt; 'IovBaias,

2 Aeycov - MeravoeiTe ' fyyyi/cev yap rj

ftacriXeia roov ovpavcov. 3 Ovros yap

ecrriv prjdels Bid 'Haatov tov irpo-

(pt'jTov Xeyovros ' $ rj)vi] /3o(ovro<; iv rrj

epvfia) •
' Eroip.daare rrjv 6B6v Kvpi'ov,

evOeias iroielre ras rpij3ov<i avrov.

i Avto<; Be
,

Io)dvvrj<; el^ev to evBvpa

avrov drro rpiyoyv icaprfkov Kal ^dovqv

BepfiaTiuT/v rrepl rrjv 6a(pvv avrov ' rj

Be rpo<f>r] r)v avrov d/cpiBes Kal peXi

dypiov. 5 Tore i^erropevero irpos avrov

lepoaoXvfia Kal iracra r/ 'IovBala Kal

irdaa rj 7rept^a)po? tov 'IopBdvov,
10

V ^ »£3 •: ^ALd

vCdjojcti _-i> AaId 3 10 t
oaijAj|

foV.^ X*£o-> ]d\\^d wiU*21 •. 1*-)Vp

.ajoi ;*^ .oail oA^k) . ^>-»'
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SEC. MATTHiEUM, II. III.

is Vox in Rama audita est, ploratus et

ululatus multus : Rachel plorans filios

suos, et noluit consolari, quia non

sunt. 19 Defuncto auteni Herode, ecce

angelus apparuit Domini in somnis

Joseph in ^Egypto 20 Dicens : Surge et

accipe puerum et matrem ejus et vade

in terrain Israhel : defuncti sunt enim

qui quaerebant aniinam pueri. 21 Qui

surgens accepit puerum et matrem

ejus et venit in terram Israhel. 22 Au-

diens autem quia Archelaus regnaret

in Judsea pro Herode patre suo, timuit

illuc ire, et admonitus in somnis seces-

sit in partes Galilasae. 23 Et veniens

habitavit in civitate quae vocatur Na-

zareth ; ut adimpleretur quod dictum

est per prophetas quoniam Nazareus

vocabitur.

CAPUT III.

1 In diebus autem illis venit Johan-

nes Baptista prsedicans in deserto

Judaeae 2 Et dicens: Paenitentiamagite:

adpropinquavit enim regnum caelorum.

3 Hie est enim qui dictus est per

Esaiam prophetam dicentem : Vox cla-

mantis in deserto : Parate viam Domini,

rectas facite semitas ejus. 4 Ipse au-

tem Johannes habebat vestimentum

de pilis camelorum et zonam pelli-

ciam circa lumbos ejus; esca autem ejus

erat lucustae et mel silvestre. 5 Tunc

exiebat ad eum Hierosolyma, et omnis

Judaea et omnis regio circa Jordanen,
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is In Rama was there a voice heard,

lamentation, and weeping, and great

mourning, Rachel weeping for her

children, and would not be comforted,

because they are not. 19 IT But when

Herod was dead, behold, an angel of

the Lord appeareth in a dream to

Joseph in Egypt, 20 Saying, Arise,

and take the young child and his

mother, and go into the land of Israel

:

for they are dead which sought the

young child's life. 21 And he arose,

and took the young child and his mo-

ther, and cams into the land of Israel.

22 But when he heard that Archelaus

did reign in Judsea in the room of his

father Herod, he was afraid to go thi-

ther: notwithstanding, being warned

of God in a dream, he turned aside

into the parts of Galilee : 23 And he

came and dwelt in a city called Naza-

reth, that it might be fulfilled which

was spoken by the prophets, He shall

be called a Nazarene.

CHAPTER III.

1 In those days came John the Bap-

tist, preaching in the wilderness of

Judsea, 2 And saying, Repent ye : for

the kingdom of heaven is at hand.

3 For this is he that was spoken of

by the prophet Esaias, saying, The

voice of one crying in the wilderness,

Prepare ye the way of the Lord,

make his paths straight. 4 And the

same John had his raiment of camel's

hair, and a leathern girdle about his

loins, and his meat was locusts and

wild honey. 5 Then went out to

him Jerusalem, and all Jud;ea, and

all the region round about Jordan,
11

Qr». 2ttatt£dt, 2. 3.

1* 2luf bem ©ebirge f;at man etn Oefcfjrct

gefwret, x>iel ftfagend, 23ctnend unb

£eufend ; 9taf;ef beweinete ibxe ftinber,

unb wolftc fta) m'a)t troften faffen ; benn

ed war aud mt't t'lmen. 19 £>a abcr Aerobes

geftorben war, f»ef;c, ba crfa)ien bcr

Grngcf bed £errn bem jofepf; un Xraum in

(Jgt;ptenfanb, 20 Unb fpraa) : 3tebc auf

unb nunm bad Emblem unb fcinc 9Jhitter

ju btr, unb jeua) fn'n in bad ?anb 3frael

;

fte ftnb geftorben, bie bem fttnbc nad)

bem £eben ftanben. 21 Unb er ftanb auf,

unb nabm bad ftmbfetn unb fctne Gutter

ju fid), unb fam in bad 2anb 3frael.

22 £)a er abcr fwrcte, ba§ 2Ira)c(aud tm

fubifa)en £anbe &bnig war anftatt fcincd

latere £erobed, fiira)tete er fta) bafnn ju

fommen. Unb im Xraum empftng cr

33efcf;I »on @ott, unb jog in bie Dcrtcr

bed gafitaifa)cn daubed, 23 Unb fam unb

wol;ncte in bcr ©tabt, bie ba f;ei§t

9ca$aretb, ; auf bag erfutfet wiirbc, bad

ba gefagt ift bura) bie
s))repf;ctcn : &x foil

ftajarenud fjeifjen.

Qa$ 3. dapttcf.

1 3u tcr 3ftt fam 3obanncd bcr Xaufer,

unb prcbigte in ber 2Biiftc bed jubifa)cn

Canbcd, 2 Unb fpraa) : Zbut 33ttf?c, bad

£tmmelret'a) ift nabc bcrbci gefommen.

3 Unb er tft bcr, twn bem bcr s).wopbet

3cfaiad gefagt bat unb gcfproa)cn : ($$

ift cine etimmc cinai s)Jrcbigcrd in bcr

SBuftc: 33crcttct bem £errn ben 3S?cg

unb maa)ct ridbtig fctne 5tcigc. 1 Grr

abcr, .^banned, banc etn SUcit »on

$ameeft)aaren unb cincn febcrnen ©fir*

tef urn fcinc £cnbcn ;
fctne Spetfe abcr

war $eufa)retfen unb wilbcr f>ontg.

5 ©a ging $u ibm binaud btc 3tabt

3erufalem, unb bad ganjc iubtrd>c

Oanb, unb atfc 8dnbet an bem 3»rban

;

ST. MATTHIEU, II. III.

is On a entendu dans Rama un cri,

une lamentation, des plaint's et un

grand gemissement : Rachel pleurant

ses enfants; et elle n'a pas voulu etre

console'e, parce qu'ils ne sont plus.

19 ^1 Mais apree qu'He'rode l'ut morfc

voici, un ange du Seigneur apparut en

songe a Joseph, en Egypte, 20 Et /"/'

dit : Leve-toi, prends le petit enfant et

sa mere, et ten va au pays d'Israel

;

car ceux qui en voulaient a la vie du

petit enfant sont morts. 21 Joseph

done s'etant reveille, prit le petit enfant

et sa mere, et s'en vint au pays

d'Israel. 22 Mais ayant appris qu'Ar-

che'laiis regnait en Judee, a la place

d'He'rode, son pere, il craignit d'y aller.

Et ayant etc" divinement averti en

songe, il se retira dans les quartiers de

la Galilee. 23 Et y etant arrive', il

habita dans la ville appelee Nazareth
;

arin que s'accomplit ce qui avait e'te

dit par les Prophetes : II sera appeM

Nazare'en.

CHAPITRE III.

1 Or, en ce temps-la parut Jean-Bap-

tiste, prechant dans le desert de la

Judee, 2 Et disant : Repentez-vous,

car le royaume des cieux est proche.

3 Car e'est ici celui dont a parle* le

prophete Esai'e, en disant: La voix

de celui qui crie dans le desert

Pre'parez le chemin du Seigneur,

rendez droits ses sentiers. 1 Or, ee

Jean avait son vetement de poil de

ehameau, et une ceinture de coir au-

tour de ses reins ; et il se nourrissait de

sauterelles et de miel sauvage. 5 Alors

'. - habitants de Jerusalem, et de

toute la Judee. et de tous Lee pays

environs du Jourdain, venaient a lui.

c 2
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K./ (' •;' :~r.i'OVTO tV ~(i> 'IopBuri)

• irrr a • tfioXoyovfievoi tog

:< airrSiv. ~ 'IBtov Be iroXKovs

• kou SaB&ovKtii'tu- tpx°~

;-rri(7/.ia etirev avTofc'

Tiwrifuvra i\iBviov. rk irrreBei^ev vp.iv

<f)ii*/eit' u77u rrjs p.e\Xovai}<; opy'j'i ;

- 1 Iol'j'TdTi DVV KClpTTW ti^lOV T))<i JJ.€Ta-

i'okk, Km p,i] S6^7)T€ Xeyeiv ev

tok ' riarepa e-%op.ev rov 'Afipadp '

Xeycj '/up v/uv oti ovvarai 6 deos e'/c

Xidmv rovriov eyelpac reKva rw

.map.. 10 "HSt; Be i) agivr) irpbs

ttjv pi^av rcov BevBpcov rxelrai ' rrdv ovv

BevBpov p.i) itoiovv Kapirhv tcaXov etetco-

rrrerai kcii eU rrvp /SdXXerai. 11 'Eyco

p.ev i :

f.u'i< f3a7TTi^(i} ev vBari els p,erdvoiav

6 Be 6iTL<Jo> p.ov ep)(op.evo<; la^ypoTepo^

pov eariv, ov ovk elp.1 i/cavo? rd inroB?']-

p.ara fiacndaai ' avroq vp.d<; ^arrriaei

ev rrvevp.ari aryup teal rrvpl. 12 Ov rb

rrrvov ev rf] xeipi avrov, ical Bta/cadapiel

Tt)v d\(ova avrov, txa\ avvd^ei rov crlrov

avrov eU T7]v drroB i')ia)v , rb Be d^vpov

Karaxavaei irvpl dcr/3earcp. 13 Tore

rrapayiverai o 'Iijctov*; drrb t>/9 TaXiXai-

«> hn rov 'IopBdvrjv 7rpo? rov 'Itodvvrjv

rov iSarrrtad'jvaL vir avrov. 11 O Be Bie-

KcoXvev avrov Xeycov ' 'Eyco xpeiav e^oj

l/770 ctov /3a7r~ia6f}vai, Ka\ o~v ep^l 7rpo<?

pt : 16
'

A7roKpc6eU Be 6 'Ir^croD? elirev 77736?

avrov' "A<f>e<; dpTi' ovrios yap rrperrov

ecrriv 7)pXv ir\r]p6)(Tai irdaav BiKaLoavvrjv.

Tore dj)ii)crtv avrov. 16 Barrriadel'i Be

o 'Itjctois ei6v<; dve/3r) diro rov vBaros

'

Kai Icov dve('iyxQr\<rav 01 ovpavol, /cal

eiCev Trve~p.a Oeov /caraftaivov coael

TreptcrTepdv, ep%6p.evov eV airov. 17 Kal

iBoi) epeovt) e/c ro)v ovpavcov Xeyovcra

'

Ovros ecrriv 6 vios p.ov 6 arfa/irqros, ev co

TjiBorcvcra.
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SEC. MATTELEUM, III.

g Et baptizabantur iu Jordane ab eo

confitentes | toccata sua. 7 Videns

autem multoa Pharisseorum et Sail-

ducaeoruin venientes ad baptismum

suura dixit eis : Progenies viperarum,

quis demonstravit vobis fugere a

futura ira ? e Facite ergo fructum

dignum })a'nitentiae, 9 Et ne vclitis

dicere intra vos : Patrem habenius

Abraham: dico enim vobis quoniam

potest Deus de lapidibua istis sua-

citare filios Abraham. 10 Jam enim

securis ad radicem arborum posita est

;

omnia ergo arbor quae non facit fruc-

tum bonum excidetur et in ignem

mittetur. 11 Ego quidem vos baptizo

in aqua in paenitentiam
;
qui autem

post me venturus est, fortior me est,

cujus non sum dignus calciamenta

portare : ipse vos baptizavit in S[)iritu

sancto et igni. 12 Cujus ventilabrum

in manu sua, et permundavit aream

suam, et congregabit triticum suum in

horreum, paleas autem comburet igni

inextinguibili. 13 Tunc venit Jesus

a Galihea in Jordanen ad Johannem

ut baptizaretur ab eo. 14 Johannes

autem prohibebat eum dicens: Ego

a te debeo baptizari, et tu venis ad me ?

15 Respondens autem Jesus dixit ei

:

Sine modo : sic enim decet nos im-

plere omnem justitiam. Tunc dimisit

eum. 16 Baptizatus autem confestim

ascendit de aqua, et ecce aperti

sunt ei caeli, et vidit Spiritum Dei

descendentem sicut columbam ve-

nientem super se. 17 Et ecce vox de

caelis dicens : Hie est Filius meus

dilectus, in quo mihi complacui.



B IIILIA II E X A G LO T T A.

ST. MATTHEW, III.

a And were baptized of him in Jordan,

confessing their sins. 7 IT But when

he saw many of the Pharisees and

Sadducees come to his baptism, he

said unto them, generation of vipers,

who hath warned you to flee from the

wrath to come ? 8 Bring forth there-

fore fruits meet for repentance. 9 And

think not to say within yourselves, We
have Abraham to our father : For I

say unto you, that God is able of

these stones to raise up children unto

Abraham. 10 And now also the axe

is laid unto the root of the trees

:

Therefore every tree which bringeth

not forth good fruit, is hewn down,

and cast into the fire, n I indeed

baptize you with water unto repent-

ance : but he that cometh after me, is

mightier than I, whose shoes I am not

worthy to bear, he shall baptize you

with the Holy Ghost, and with fire

:

i2 Whose fan is in his hand, and he

will throughly purge his floor, and

gather his wheat into the gamer : but

will burn up the chaff with unquench-

able fire. 13 H Then cometh Jesus

from Galilee to Jordan, unto John, to

be baptized of him : n But John

forbade him, saying, I have need to be

baptized of thee, and comest thou to

me ? is And Jesus answering, said

unto him, Suffer it to be so now : for

thus it becometh us to fulfil all right-

eousness. Then he suffered him. leAnd

Jesus, when he was baptized, went up

straightway out of the water : and lo,

the heavens were opened unto him,

and he saw the Spirit of God descend-

ing like a dove, and lighting upon him.

n And lo, a voice from heaven, say-

ing, This is my beloved Son, in whom

I am well pleased.

13

(fv\ Wlatfyai, 3.

'; Unb lichen fid) taufen ?en ibm tin ^orban,

iint> bcfaitntcn ibrc Sunbeit. - %i$ cr

nun vtclc ^bartfacv unb 3amtcacr fabc

]u fcincr £aufc fcinmen, fpraa) cr ju

ibnen : ^bx Otterngejudjte, mcr bat benn

cud; gcrctcfcn, bafj ibrbemfiinftigcn 3etm

cntrinncn roerbet? b 8cbct 511, tfmt

rca)tfd;affcnc 5rud)te ber33ufjc. » 2)cnfet

nur nid)t, ba§ tfjr bet cud; rvoiit fagcn :

2Bt'r babcn 21bra(mm jum 23ater. 3d)

fage end) : ®ott scrmag tern Slbrabam

aw bicfen 3tcincn Winter ju envcrfcu.

10 Grtf ift fa)on bie 21rtben 23dumctt an tie

2Suv3c( gclcgt. Darum, mcldjcr 23aum

nid)t gutcftnidjt bring ct, nu'rb abgebauen,

unb ins #cucr getvorfen. 11 $d) taufc

eud) mit ^gaffer $ur 53u§c ; bcr abcr naa)

mir fommr, ift ftavfcv benn id), tern id)

and) nid)t genugfam bin, fcinc 3dutbc 511

tragen ; ber nn'rb eud) mit bent £>eiligcn

G5cift unb mit Jcucr taufen. 12 Unb er

bat fcinc 58crffd;aufei in bcr $anb ; cr

n>irb fcine £cnnc fegen unb ben SBetjen

in feine Sd;cunc fammlcn ; abcr bic

Sprcu au'rb cr vevbrenncn mit cuu'gcm

Jcuer. 13 3 it bcr 3ett tarn 3?)"* ond

©ottlaa an ben 3erban J« 3o&aime$, tat";

cr fid) von ibm taufen licf;e. u ?(ber

.Jofhmnctf webvetc ibm unb fpxad) : 3d)

bebarf wobl, bay id) von bir gctauft roerbe,

unb bit fc-mmeft JU mir? 15 3tfn$ abcr

annvertcte unb fprad) 511 ibm: Safj jeer

alfo fcin ; aCfb gcbt'tbrt co line a((e &c-

reduigfeit 511 erfutfen. Da [te§ cr c*? ibm

511. le Unt ta Jeftts gctauft wax, ftica,

cr balb bcrattf an*? bem SBaffer ; unt fiebe,

ba tbat fid) bet #ttnmel ouf fiber ibm,

unb 3ebamtct3 fabc ben ©etfi ©otteS,

glcid> aU cine Xanbc, bcrabfabrcn unb

liber tbn fommett. w UnC fiebe, cute

8tuttmc ve-m ^tunnel bevab fpradj : Tick

ift mcin licber @o$n, ait lvclduuu id)

88o$Igefalien babe.

ST. MATTHiEU, III.

El il> e'taient baptises par lui dans

le Jourdain, confessant leurs pecries.

: 1 Mais voyant plusieursdesFharisiena

et des Sadduc&ns venira BonbaptSme,

il leur dit: Race de vip&res, qui vow

a appris a fiiir la colere a venir '. a Por-

tez done des firuita dignes de la repen-

tance : b Et ne pretendez \>a.s dire en

vous-memes : Nous avona Abraham

pour pere ; car je vous di.-, que Dieu

peut susciter de ees pierres m&mes dea

enfants a Abraham, w Deja meine la

cogne'e est mise a la racine des arbrea
;

tout arbre done qui ne porte pas de 1 on

fruit, est coupe et jete au feu. 11 P<mr

moi, je vous baptise d'eau pour la re-

pentance; mais celui qui vient apre-

moi est plus puissant que moi ; et je

ne suis pas digne d'en porter lessouliers.

Pour lui, il vous bap ti.sera du Saint-

Esprit et de feu. 12 II a son van en sa

main, et il nettoiei'a parfaitement son

aire, et il am&ssera son froment dans le

grenier; maia il brulera la pailleaa feu

qui ne s'eteint point, isf Alois Je'sua

vint de la Galilee au Jourdain

Jean, pour etre baptise par lui. 1 1 M;iU

Jean Ten empechait foil, en lui diaant

:

J'ai besoin d'etre baptise par toi, et tu

viens vers moi ! 1.5 Et Jesus rdpondant,

lui dit : Laisse /aire pour le present .

car e'est ainsi qu'il est convenable pour

nous d'accomplir toute ju>ti Et

alors il le laisaa taiiv. u Et Jesus,

ayant ete baptise^ sortit aussitot

lean : et vuiei, les cieux lui fuivnt

ouvertSj et il vit L*Esprit de Dieu de-

scendant comme une colombe, et

venani sur lui. k Et voici, une voix -

tendrt dea cieux, diaant: Celui-

ci eat mon Fila bien-aime, en qui j'ai

mis UnvU mon affection
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l TOTE o 'Itjaov'i liutj^drj elf Ttjv

eptfpov irrrb tov irvevpaTof, •neipa-

a&ijvai irrrb tov BiafioXov. z Kal

i't)<TTev<ra'i t'lpepaf TeaaepuKovra Kal

TeaaepaicovTa vvktcis, varepov eVet-

vaaev. 3 Kal rrpoaeXOcov 6 jreipdfav

elirev avrco • El tr/09 el rov deov, elire

iva 01 Xt$oi outoi apToi yeveovTai.

* O Be uTTOKpideU emeu ' Teypairrat, '

Ovk eV apT<p pova) fyjaeTai 6 avdponros,

ciW eiri iravTc pj/pari eKiropevopevco

Bid arbpaTOf deov. 5 Tore irapaXap-

ftdvec avrbv 6 BidjBoXof elf rr)v ary'.a>>

rroXiv, Kal eo~T7)crev avrbv em to 7rre-

pvyiov rov iepov, 6 Kal Xeyei avru> ' El

viof ei tov deov, fidXe aeavrbv kutco '

yeyparrrai yap on roif dyyeXoif avrov

evreXeirai irepl aov Kal errl yeipoiv

dpovaiv ae, p^rrore irpoaKO-^rrjf rrpbf

Xidov tov irbBa aov. 7
y

'E(p7] avTw 6

'Iijaovf TldXiv yeyparrrai' Ovk eKrrei-

pdaeif Kvpiov tov deov aov. 8 IldXiv

rrapaXapfidvei avrbv 6 BidftoXos elf

o/?09 vyjnjXbv Xiav Kal BeiKvvaiv aCra>

rrdaaf rdf fiaaiXeiaf tov Koapov Kal

ttjv Bb%av avTcov, 9 Kal elrrev avrw '

Tavrd aoi rrdvra Bcoaco, edv rreacov

rrpoaKvvr)ar)f pot. 10 Tore Xeyet avra>

o 'Irjaovf "Tiraye aaravd ' yeypairrai

yap' Kvpiov tov Qebv aov TrpoaKvvt'jaeif

Kal avTtp povcp Xarpevaeif. 11 Tore

d<f>iT)aiv avrov 6 Bid/3oXof, Kal IBov

dy^/eXoi rrpoarjXdov Kal BirjKOvovv avra>.

12
'

AKOvaaf Be on 'IaydvvTjf rrapeBodrj,

dve\d>pr)aev elf ttjv TaXCXaiav. 13 Kal

KaraXnrcov ttjv Na^apa eXOcov Karuy-

KTjaev eif Kafyapvaovp ttjv irapaOaXaa-

aiav ev opioid Zaj3ovX(ov Kal NecpdaXeip,
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SEC. MATTHiEUM, IV.

CAPUT IV.

1 Tunc Jesus ductus est in desertum

ab spiritu ut temtaretur a diabolo.

2 Et cum jejunasset quadraginta diebus

et quadraginta noctibus, postea esuriit.

3 Et accedens temtator dixit ei : Si

Filius Dei es, die ut lapides isti panes

iiant. 4 Qui respondens dixit : Scrip-

turn est : Non in pane solo vivit homo,

sed in omni verbo quod procedit de

ore Dei. 6 Tunc assumsit eum diabo-

lus in sanctam civitatem, et statuit

eum supra pinnaculum templi, 6 Et

dixit ei : Si Filius Dei es, mitte te

deorsum : scriptum est enim : Quia

angelis suis mandavit de te, et in ma-

nibus tollent te, ne forte offendas ad

lapidem pedem tuum. 7 Ait illi Jesus

:

Rursum scriptum est : Non temtabis

Dominum Deum tuum. 8 Iterum as-

sunlit eum diabolus in montem ex-

celsum valde, et ostendit ei omnia

regna mundi et gloriam eorum, 9 Et

dixit illi : Hsec tibi omnia dabo, si

cadens adoraveris me. 10 Tunc dicit

ei Jesus : Vade Satanas : scriptum

est : Dominum Deum tuum adorabis

et illi soli servies. 11 Tunc reliquit

eum diabolus, et ecce angeli acces-

serunt et ministrabant ei. 12 Cum

autem audisset quod Johannes tra-

ditus esset, secessit in Galilseam, 13 Et

relicta civitate Nazareth venit et

habitavit in Capharnaum maritimam

in finibus Zabulon et Nepthalim;
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ST. MATTHEW, IV.

CHAPTER IV.

1 Then was Jesus led up of the spi-

rit into the wilderness, to be tempted

of the devil. 2 And when he had

fasted forty days and forty nights, he

was afterward an hungred. 3 And

when the tempter came to him, he said,

If thou be the Son of God, command

that these stones be made bread. 4 But

he answered and said, It is written,

Man shall not live by bread alone, but

by every word that proceedeth out of

the mouth of God. 5 Then the devil

taketh him up into the holy city, and

setteth him on a pinnacle of the tem-

ple, e And saith unto him, If thou be

the Son of God, cast thyself down :

For it is written, He shall give his

angels charge concerning thee, and in

their hands they shall bear thee up,

lest at any time thou dash thy foot

against a stone. 7 Jesus said unto

him, It is written again, Thou shalt

not tempt the Lord thy God. 8 Again

the devil taketh him up into an ex-

ceeding high mountain, and sheweth

him all the kingdoms of the world,

and the glory of them : 9 And saith

unto him, All these things will I give

thee, if thou wilt fall down and wor-

ship me. 10 Then saith Jesus unto

him, Get thee hence, Satan : For it is

written, Thou shalt worship the Lord

thy God, and him only shalt thou

serve. 11 Then the devil leaveth

him, and behold, angels came, and

ministered unto him. 12 11 Now
when Jesus had heard that John was

cast into prison, he departed into

Galilee. 13 And leaving Nazareth,

he came and dwelt in Capernaum

which is upon the sea coast, in the

borders of Zabulou and Nephthali

:
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(h>. Wattydi, 4.

£>aS 4. dapttet.

1 X)a wait Jefud 00m ®etft t'n bte SSiifte

gefitbrt, auf ba§ er con bent £eufel »er*

fua)t rt>iirbc. 2 Unb ba er oterjt'g £age unb

tu'eqtg 9caa)n? gefafret fjatte, Ijungerte tjjn,

3 Unb ber 23erfua)er trat $u ibm unb fprarf)

:

93t'ft bu ©otted @o£n, fo fprta), bafj bt'efc

Stcme 33rob rcerben. 4 Unb cr ant-

wortetc unb fpraa) : <Jd ftefjet gefrfjrtebcn :

Dcr 9)2cnfa) tebet nta)t »om 33rob atfet'n,

fonbern son et'nem jeglta)en 2Borr, bad

buro> ben 9)?unb ©ottcd gebrt. 5 Da

fiibrcte t'lm ber £eufel mt't ft'a) t'n bte

bcth'ge Stabt, unb ftctfete tbn auf bte

3t'nne bed £empeld, e Unb fpraa) ju

tym: 23t'ft bu ©otted 6ofm, fo laft bt'a)

t)tnab ; benn cd ftebet gefa)rt'eben : (Fr

nu'rb fct'nen Grngcln iibcr btr SefebJ tbun,

unb fie werben bid; auf ben £>dnben tragen,

auf bafi bu betnen ^u§ nta)t an etnen

Stem ftofjeft. 7 2>a fpraa) 3ffud 311 tbm:

SBt'ebcrum ftcbet and) gcfa)rtcbcn : X)u

fo lift ©orr, betnen £errn, nt'a)t t>crfua)cn.

s SBt'eberum fiibrcte t'bn ber Xcufcf mt't

fid) auf etnen febr bobm 33crg, unb jcigctc

tbm ade 9?cia)e ber 2Belt unb t'bre £err=

fia)feit. 9 Unb fpraa) 511 tbm: 2)a3 ailed

wiii id) btr geben, fo bu nt'ebcrfadft unb

mid) anbeteft. 10 Da fpraa) ^efud ju

t'bjn : £ebc bia) wcg von mt'r, Satan
;

benn cd ftcbet gcfa)ricbcn: Du fotffl

anbeten ©ott, betnen $tvtn, unb tbm

affetn btenen. 11 Da vcrlicf? t'bn ber

SCeufel; unb ft'ebe, ba traten bte Cntgcl ^u

tbm, ut)b bt'enctcn tbm. 12 X)a nun 3efu$

borete, ta{', 3o$anned iiberannvortct tvar,

jog er in bad galilaiiVbc 8anb, 13 Unb

vtult'cf; bte 3tabt 92ajaret$, fam unb web

neteju dapernaum, bte ba Kegt ant SWeer,

an ben ©ren$cn 3abulon unb Oicpbtbalt'm;

ST. MATTHIEU, IV.

CHAPITRE IV.

1 Alors Jesus fut emmene' par l'Es-

prit dans le de'sert, pour y etre tente'

par le diaVjle. 2 Et ayant jeune' qua-

rante jours et quarante nuits, flnale-

ment il eut faim. 3 Et le tentateur

s'approchant, lui dit : Si tu es le Fils

de Dieu, dis que ces pierres deviennent

des pains. 4 Mais Jesus repondant,

lui dit : II est e'erit : L'homme ne

vivra point de pain seulement, mais

de toute parole qui sort de la bouche

de Dieu. 5 Alors le diable le trans-

porta dans la ville sainte, et le mit sur

le haut du temple ; 6 Et il lui dit : Si

tu es le Fils de Dieu, jette-toi en bas
;

car il est e'erit : II donnera des ordres

a ses anges a ton egard ; et ils te por-

teront dans leurs mains, de peur que

tu ne heurtes ton pied contre quelque

pierre. 7 Jesus lui dit : II est au>^i

ecrit : Tu ne tenteras point le Seigneur

ton Dieu. 8 Le diable le transports

encore sur une montagne fort haute,

et lui montra tous les royaumes du

monde et leur gloire; 9 Et il lui dit :

Je te donnerai toutes ces choses, a

te prostemant tu m'adores. 1- Alors

Jesus lui dit : Arriere de moi, Satan
;

car il est ecrit : Tu adoreras le Sekfneur

ton Dieu, et tu le serviras lui seuL

11 Alors le diable le Laissa; et voici,

des anges s'approcherent et Le servi-

rent 12 T Or. Jesus, ayant entendu

que Jean avait 6b6 mis en prison

retira dans la Galilee. 13 Et ayant

quitte Nazareth, il alia demeurer a

Capernaiiin. villc maritime, but

conlins de Zabulou et de Nephthali :
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ifkvjptnOfi to ptfOev Bid 'Hautov

hjhjtov yjyovros' 15 .TV; Zafiov-

Ne^>6aXeifi, oBov 6aXd<r<rr}$

iv tov 'Iop&tn'ov, FdXiXaKi to)i>

tdi/Stv, O \ati< 6 fcatfij/ievos iv

(TKoret <ptbi elBev jiiya, Kal rots Ka0t)p.e-

VOK h> \<i)
t
)(i Kal (TKia davuTov (pax;

ivkreCKev airrdvi. 17 'Attototc i'/p^aro

6 'Irfcovs Kijpvcrcretv Kal Xeyetv ' Mera-

woelre ' ifyyucev yap /; (BacriXeia twv

ovpavoiv. is IlepnraTcov Be irapd tijv

fttXaacrav ti}<; TaXiXaia^ eiBev Bvo

dBeX<f>ov<;, ^ipuova tov Xeyopevov Uerpov

xa:
'

AvBpeav tov dBeX<pov avrov, j3dX-

Xovra* upcpifSXyjcTTpov eis tt]v OdXaaaav'

7)o~av yap dXeeU. 19 Kal Xeyei avrols '

Aevre 6ttio~(o p.ov, Kal iroi^aw upas

dXeei$ dvdpcoTrcov. 20 01 Be evOetos atpivres

ra BtKTva r)Ko\ov8r]aav avra>. 21 Kal

Trpoftas e/celdev eiBev aXXovs Bvo dBeX-

(pov$, 'IaKcoftov rov tov ZefieBaiov Kal

'Icodvvrjv tov dBeXcpov avTod, iv tQ>

irXoup p.eTa Zef3eBalov tov 7raTpb<;

avTOiv KaTapTi^ovTa; tcl BiKTva avTwv '

xa\ eKaXecrev avTov-i. 22 01 Be evdecos

dcpevTes to irXolov Kal tov irarepa clvtwv

f]KoXov6r]aav wsrw. 23 Kal Trepiijyev

iv bXr) tP) raXtXaia, BiBdaKwv iv Tat<;

avvaywyalx avTow Kal Kripvaawv to

euay/eXiov t^<? fiacriXelas Kal Oepairevcov

irdcrav :'6aov Kal iracrav p.aXaKiav iv Ta>

Xao. 21 Ka\ dirijXOev ?'; aKorj avTov ei$

oXtjv ti-jv Svpiav ' Kal Trpoar]veyKav avToj

TrdvTas tovs /ca/coj? e^ovrat TroiKiXais

voaois Kal {3acrdvoi<; avve~)(op,evov<; Kal

Baip,ovi%op,evov<; Kal aeXrjvta^opevov^ Kal

irapaXvTiKov^, Kal idepd-nevaev auTow?.
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SEC. MATTILKIM. -Y.

u Ut iinjtli'ivtur ipuxl dictum est per

Esaiam prophetam: 15 Terra Zabu-

lon et terra Nepthalim
;

\\n maris

trans Jordanen, Galilseae gentium,

i6 Populus qui sedebat in tenebris

lumen viilit magnum, et sedentibus

in regione et umbra mortis, lux orta

est eis. 17 Exinde ccepit Jesus praedi-

care et dicere : Psenitentiam agite

:

adpropinquavit enim regnum caelorum.

is Ambulans autem juxta mare Gali-

laB8e vidit duos fratres, Simonem (jui

vocatur Petrus et Andream fratrem

ejus, mittentes rete in mare ; erant

enim piscatores. 19 Et ait illis: Venite

post me, et faciam vos fieri piscatores

hominum. 20 At illi continuo relietis

retibus secuti sunt eum. 21 Et pro-

cedens inde vidit alios duos fratres,

Jacobum Zebeda?i et Johannem fratrem

ejus, in navi cum Zebedaeo patre eo-

rum rencientes retia sua, et vocavit eos.

22 Illi autem statim relietis retibus et

patre secuti sunt eum. 23 Et circumibat

Jesus totam Galilseam, docens in syna-

gogis eorum et praedicans evangelium

regni et sanans omnem languorem

et omnem infirmitatem in populo.

24 Et abiit opinio ejus in totam Syriam,

et obtulerunt ei omnes male habentes,

variis languoribus et tormentis coin-

prehensos, et qui dsemonia habebant, et

lunaticos et paralyticos, et curavit eos.
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14 That it might be fulfilled which

was spoken by Esaias the prophet,

saying, 15 The land of Zabulon, and

the land of Nephthali, by the way of

the sea beyond Jordan, Galilee of

the Gentiles : 10 The people which

sat in darkness, saw great light : and

to them which sat in the region and

shadow of death, light is sprung up.

17 1 From that time Jesus began

to preach, and to say, Repent, for

the kingdom of heaven is at hand,

is IF And Jesus walking by the sea

of Galilee, saw two brethren, Simon,

called Peter, and Andrew his brother,

casting a net into the sea (for they

were fishers). 19 And he saith unto

them, Follow me, and I will make

you fishers of men. 20 And they

straightway left their nets, and fol-

lowed him. 21 And going on from

thence, he saw other two brethren,

James the son of Zebedee, and John

his brother, in a ship with Zebedee

their father, mending their nets : and

he called them. 22 And they imme-

diately left the ship and their father,

and followed him. 23 IT And Jesus

went about all Galilee, teaching in

their synagogues, and preaching the

gospel of the kingdom, and healing all

manner of sickness, and all manner

of disease among the people, 24 And

his fame went throughout all Syria

:

and they brought unto him all sick

people that were taken with divers

diseases and torments, and those which

were possessed with devils, and those

which were lunatick, and those that

had the palsy; and he healed them.
17

Qv. Wlattfyai, 4.

it 2luf fcafi evfiillet rourfce, fcaei fca gefagt

ift Curd; fcen ^ropbeten CMaia, fcer fca

fprt'djt : 15 £>a& Sanfc 3abu(on unfc bag

i'anfc ^cpfn^altm, am 23egc fces beeves,

j'enfct't fcco Jot-tans, unfc fcte bctfcntfd;c

0a(t'(da, i6 £>a$ 23o(f, t><*0 in Jtnftcrnty

fa§, tyat cm grofjee l'ta)t gcfcljcn, unfc fcte

fca fa§cn am Drt unfc 8a)attcn bee £ofces,

fccnen ift et'n $ia)t aufgegangen. 17 33en

fcer3cit an ft'ng ^c\m an 511 prefct'gen unfc

511 fagen : Sbjtt 33u#e, fcao fyimmcixcia)

t'ft nabe fjcrbet gefommen. is 2Us nun

3cfuo an fccm galtlatfajcn Wlccx ging,

faf^e er $roeen 33rufccr, 3tmon, fccv fca

t;et§t ^etvutf, unfc Slnfcreas, fetnen 53ru-

fcer, fcte warfen tOve
s

^c(je tns sDcccr

;

fcenn ft'e ttjaren tftfdjer. 19 Unfc er fprad;

311 tfmen : 5°^ct ,mr na$ > i$ wt^ eu$

ju ?0?cnfd;cnfifd;crn mad)cn. 20 5k(fc

vcrltc§en ft'e t'hre 'iftcSe unfc fclgtcn t'lnn

nad;. 21 Unfc fca er son tannen ftirbay

gt'ng, faf;e er jween antcrc 33riitcr,

jacobus, ben 8o(m be$ 3ebcfcdui3
/
unb

^c^anncc, fetnen 33rubcv, tnt 3dn'ff, nut

t'brcm 2ktcr 3cbcfcdtui, fcafj ft'e t'bre Oiet?e

fltcftcn ; unfc cv rtef ft'e. 22 23alfc »er*

It'ctjen fie bad 8d;tff unb t'^ren 33atcr,

unfc fclgtcn fym nad). 23 Unfc Jefuo gt'ng

umber tut gan$cn galt'Iatfdjen £anbe,

tcbrctc t'n t'bvcn 8dutlen, unb prcbtgtc bag

drt>angc(tum oott bem cftctd), unb bctlcte

allcrlet 8ettdie unb Jhwnfbet't tin SJoff.

24 Unb fetn 0critd)t crfd)oll t'n bas gai^c

8t;rtcnlanb. Unb ft'e bvadueu }it tlun

allcrlet tfranfc, mtt mandieilct Scutt)cn

unb Dual beimftct, fcte 93efeffenen,

fcte 3Ronbfua)ttgen unfc tic ®ta)i

bntdugen ; unfc er madjte ft'e aUc gcutnfc.

ST. MATTHIEl', IV.

14 Afin que s'accomplit ce dont avait

parld le prophete Esaie, en disant

:

15 Le pays de Zabulon, et Le pays de

Nephthali, vers le chemin de la mer,

au-dela du Jourdain, la Galilee des

Gentils ; ie Le peuple qui e'tait asaia

dans les tenebrea, a vu une grange

Lumiere; et la lumiere s'est \ev4e but

ceux qui etaient asaia <lan^ la region

et dans l'ombre de la mort. 17
r

1

lors Je'sus commenca a precher et a

dire : Repentez-vous ; car le royaume

des cieux est proche. i->
r Et comme

Jesus march ait le long de la mer de

Galilee, il vit deux freres, mvoi/r

Simon, appele Pieire, et Andre', son

frere, qui jetaient un filet dans la mer;

car ils etaient pecheurs. 19 Et il leur

dit : Suivez-moi, et je vous ferai pe-

cheurs d'hommes. 20 Et ayant au->i-

tot quitte leurs filets, ils le suivirent.

21 Et de la, s'etant avance' plus loin, il

vit deux autres freres, Jacques, fil> .le

Zebedee, et Jean, son frere, dans une

barque avec Zebedee, leur pere, (\\x\

raccommodaient leurs filets; et il lea

appela. 22 Et ayant aussitot quitte'

leur barque et leur pere, ils le suivi-

rent. 23
r Et Jesus parcourait toute

la Galilee, enseignant dans leurs syna-

gogues, prechant TEvangile du Roy-

aume, et guerisaant toutes sortea de

maladies et toutes sortea d'innrmitea

parmi le peuple. 21 Et sa renommee

se re'pandait par toute la Syrie. Et

on lui preaentait toua ceux qui

etaient malades, et dea nn!l_- - de

toutes sortes de maux et .A tourmenta,

des de'moniaqiies, des lunati»iues. des

paralytiqu Et il les gu^rissait

Tom v.
'

d
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-•• Kat ijKoXovOtjcrav avT(2 6)(\oi iroWol

airo tj)s ra\t\(iia<; Kal deKcnroXecos

koa 'It~pocro\v/j,a)v Kal 'IovBatas teal

rrepav rov 'IopBdvov.

KE4>. e\

i 'IAflN Be toi/? ox^-ovs dveftr] et? to

opo* ' Kat Ka6icravro<; avrov rrpocrrfxOav

avra> ol padrjral avrov. 2 Kal dvoifjas

to crro/xa avrov iSiSaa/cev avrovs Xeycov •

3 MaKlipiOl 01 TTTCO^ol TW TTVeVfiari, OTL

aircov ecrrlv tj (iacrikeia rwv ovpavcov.

4 Matcdptoi ol 7rpaet<>, on avrol KKrj-

povofiijcrovcriv ttjv yrjv. s Maicdpioi ol

rrevOovvre<;, on avrol TrapaK\rjO>)crovrai.

6 MaKapioi ol ireivwvres Kal St-^&We?

rrjv BiKaiocrvvrjv, on avrol yopracrOrj-

crovrai. 7 Maicdpioi ol eXeij/iova, on

avrol e\.er)6>jcrovrai. 8 Maicdpioi ol

Kadapol rfj KapBia, on avrol rbv debv

otjrovrai. 9 Maicdpioi ol elprjvoTroioi,

on viol Oeov K\r]6i]crovrai. 10 Maicd-

pioi ol BeBicoy/xevot eveKev BiKaiocrvvr)<;,

on avrwv ecrrlv rj fiacriXeia rcov ovpavcov.

ii Maicdpioi icrre brav oveiBicrcocriv ty/.a?

Kal Bi(o£cocriv Kal eliroicriv rrav rrovr)-

pbv Ka& vficov y\revBbp.evoi eveKev ifiov.

12 Xaipere Kal dyaXkidcrOe, on 6 fiicrdbs

v/xoov ttoXvs iv roi<i ovpavois ' ovrws yap

iBioj^av toi/9 irpocp-qras rov<; rrpb vfioiv.

13 'Tfieis icrre rb a\as tj}? yfjs ' idv Be

rb d\aq p.o)pav6f), ev rivi d\icrdt]crerai ;

et? ovBev Icryyei en el fir] fikrjdev

e^o) KarairareicrOai inrb rcov dvBpwircov.
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SEC. MATTH^EUM, JV V.

25 Et secutae sunt eum turbse multa?

de Galilsea et Decapolim et Hiero-

solymis et de Judsea et de trans

Jordanen.

CAPUT V.

1 Videns autem turbas ascendit

in montem ; et cum sedisset, acces-

serunt ad eum discipuli ejus. 2 Et

aperiens os suum docebat eos dicens

:

3 Beati pauperes spiritu, quoniam ip-

sorum est regnum caelorum. 4 Beati

mites, quoniam ipsi possidebunt ter-

rain. 5 Beati qui lugent, quoniam ipsi

consolabuntur. 6 Beati qui esuriunt et

sitiunt justitiam, quoniam ipsi satura-

buntur. 7 Beati misericordes, quoniam

ipsi misericordiam consequentur. 8 Be-

ati mundo corde, quoniam ipsi Deum

videbunt. 9 Beati pacifici, quoniam ipsi

filii Dei vocabuntur. 10 Beati qui per-

secutionem patiuntur propter justi-

tiam, quoniam ipsorum est regnum

cselorum. 11 Beati estis cum maledixe-

rint vobis et persecuti vos fuerint et

dixerint omne malum adversum vos

mentientes propter me : 12 Gaudete

et exultate, quoniam merces ves»ra

copiosa est in cselis; sic enim perse-

cuti sunt prophetas, qui fuerunt ante

vos. 13 Vos estis sal terrse : quod

si sal evanuerit, in quo sallietur ? ad

nihilum valet ultra nisi ut mittatur

faras et conculcetur ab hominibus.



B I B L I A HEXAGL T T A.

ST. MATTHEW, IV. V.

25 And there followed him great mul-

titudes of people, from Galilee, and

from Decapolis, and from Jerusalem,

and from Judaea, and from beyond

Jordan.

CHAPTER V.

1 And seeing the multitudes, he went

up into a mountain : and when he was

set, his disciples came unto him. 2 And

he opened his mouth, and taught them,

saying, 3 Blessed are the poor in spi-

rit : for theirs is the kingdom of hea-

ven. 4, Blessed are they that mourn :

for they shall be comforted. 5 Blessed

are the meek : for they shall inherit

the earth, e Blessed are they which

do hunger and thirst after righteous-

ness : for they shall be filled. 7 Blessed

are the merciful : for they shall obtain

mercy. 8 Blessed are the pure in

heart : for they shall see God. 9 Blessed

are the peacemakers : for they shall be

called the children of God. 10 Blessed

are they which are persecuted for

righteousness' sake : for their's is the

kingdom of heaven. 11 Blessed are

ye, when men shall revile you, and

persecute you, and shall say all man-

ner of evil against you falsely for my
sake. 12 Rejoice, and be exceeding

glad : for great is your reward in hea-

ven : For so persecuted they the pro-

phets which were before you. 13 1T Ye

are the salt of the earth : But if the

salt have lost his savour, wherewith

shall it be salted? It is thenceforth

good for nothing, but to be cast out,

and to be trodden under foot of men.
19

Ore. Stfattbdi, 4. 5.

25 Unb eg fofgete ib.m nad> »ie(93offg, aug

©alt'fda, aug ben je£n Stdbten, son

3erufa(em, aug bem jubifa)en tanbe, unb

»on j'enfeit beg 3orban$.

2>ag 5. (Faptter.

1 2>a er aber bag 33off fafje, ging er auf

et'nen 33erg unb fegte fta), unb feme

Oiinger rraren ju u)tn. 2 Unb er tpat

fetnen 9J?unb auf, le^rete fte unb fpraa)

:

3 ©elt'g ftnb, bte ba getftlta) arm ftnb

;

benn bad £tmmelreta) tft t'fjr. 4 ©elt'g

ftnb, bte ba £etb tragen ; benn fte fotlen

gcrroftet merben. 5 ©eft'g ftnb bte <3anft=

mittbjgen; benn fte merben bag Grrbret'a)

bcftpen. e ©eft'g ftnb, bte ba Imngert unb

bitrftet nad; ber ©erea)tt'gfet't ; benn fte

foKen fatt merben. 7 Sefig ftnb bte

23armf>erjigen ; benn fte merben 33arm*

Ijerjigfeit erfangen. s @cfig ftnb, bte

reined £erjeng ftnb; benn fte merben

®ott flatten. 9 ©dig ftnb bte Oricbfcr-

ttgen ; benn fte merben ©otreg ftinbcr

£ci§en. 10 <5elig ftnb, bte urn 0erea>

tt'gfet't mitten t>erfofgt merben ; benn bag

£>immefrcia) tft ipv. 11 ©eft'g fcib ibr,

menu cud; bic sD?enfa)cn urn meinetmitfen

fd)tnd(?en unb scrfolgcn, unb reben aticviei

Ucbclg mibcr end), fo fte baran liigen.

12 ©eib frigid; unb gerrofl, eg mirb eud>

im $imme\ mobt befobnet merben. Denn

alfo baben fie »erfotget bie ^repbetcn,

bie x>ov end) gemefen ftnb. u 3br fcib bag

*3af$ ber Qrrbc. 2So nun bad Salj bumm

mirb, momit foil man fallen ? $6 ift )U

nidjtg binfort niiee, benn bap man rt bin

aug fdntttc, unb latTe eg bic I'cutc jmrcteu.

ST. MATTHIEU, IV. V.

26 Et une grande multitude le suivait

de la Galilee, et de la Decapole, et de

Je'rusalem, et de la Judge, et d'au-

dela du Jourdain.

CHAPITRE V.

1 Or Jesus, voyant cette multitude,

monta sur la montagne ; et apree qu'il

se fut assis, ses disciples s'approche-

rent de lui ; 2 Et ouvrant sa bouche,

il les enseigna, en disant : 3 Bien-

heureux les pauvres en esprit ; car le

royaume des cieux est a eux. 4 Bien-

heureux ceux qui pleurent ; car ils

seront console's. 5 Bienheureux ceux

qui sont doux ; car ils he'riteront la

terre. e Bienheureux ceux qui sont

affames et alteres de justice ; car ils

seront rassasies. 7 Bienheureux les

misericordieux ; car ils obtiendront

miseYicorde. 8 Bienheureux ceux qui

ont le coeur pur ; car ils verront Dieu.

9 Bienheureux ceux qui procurent la

paix, car ils seront appele\s enfants de

Dieu. 10 Bienheureux ceux qui sont

persecutes pour la justice ; car le roy-

aume des cieux est a eux. 11 Bien-

heureux serez-vous quand on vous

aura outrage's et persecutes, et quand,

a cause de moi, on aura dit faussement

contre vous toute sorte de mal. u Re-

jouissez-vous alors, et tresaaillez de

joie
;
parce que votre recompense Ben

grande dans les cieux ; car on a

ainsi persecute' les proph&ee <)ui ont

4t4 avant vous. 13
r

. Vous etes le

les de la terre; mais si le eel perd sa

savour, avec quoi le Balera-t-on I II

Ue vaut plus rien qua etre jete del

et foule' aux pieda par tea hommea
D 2
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KATA MA66AI0N, e.

M TfJ.tls t'(TTt" TO (/>OK TOU KOCTflOU. Ol/

:-di tto\i? icpvfiffvcu faraim opovs

KCI/jUw)' 15 OvBe Kaiovatv \v%vov kcu

ndieurtv uvtw inro tov p.6Btov, aXX.

-.,.• \uyy£av, Ka\ Xtifirrei iraaiv tok

ev rjj oikui. 16 Oi)xw? Xa/rvJraTO) to

(£ak ft/May epLirpoadev twv dvOpcoirwv,

onray; iBaxrii' vptdv ra icaka epya kcu

Bo^dacoatv tov iraTepa vp,wv tov ev Tot?

ovpavoU. 17 Mi] vofiicrrjTe oti i)\6ov

KaraXvaai tov voptov i) toO? 7rpo(p7]Ta<i
'

ovk ?]\dov KaTakvcat dWct irXr/puyaat.

is 'Ap.i]v yap \eyco vp.lv, eW dv irapekdr]

6 ovpavbs kcll }) yfj, IwTa ev fj p.ia icepala

ov p.i] TrapeXdr] utto tov vop,ov, ea>? av

TrdvTa yevj]Tai. 19 "O? eav ovv Xvar]

piav TOiv evToXoyv tovtcov tcov eXa^taTwv

Kat BiBd^r] outci)? tou? avdpuyrrovs, eXd-

^(ctto? fc\rjdr']o-eTai, ev Trj fiaatkeia, twv

ovpavtov ' 0? 8" av Trotrjar) Kat BtBd^rj,

oj/ro? p,eya$ Kkr]di]aeTat ev Trj ftaatXeiq

Toyv ovpavwv. 20 Aeyo) yap vpttv oti

eav p.i] ireptaaevar] vp.u>v rj BtKatoavvr)

irXelov twv ypa/xp-aTewv Kat 4>aptaata)v,

ov pti] eiaeXdr/Te et? Ti]v )3aatXeiav

twv ovpavwv. 21 'HKOvcraTe oti ep-

pedrj Tot? dp^at'oi? ' Ov (povevcreis ' 0?

8' dv (povevar), evo%o<; eaTai tj)

Kpicrei. 22 'Eyw Be Xeyw vp.lv oti 7ra?

6 opyi^opevos tu> dBeXcpco avTov evo^o?

eo~Tat tti Kptcret ' o? S' dv etTrrj tu>

d£e\<fxo ai>Tov pa^d, evo%o<; eaTai tw

avveBpiw ' 6? 6" dv €17777 ptoipe, evo%o<;

eaTat et? Tt]v yeevvav tov Trvp6<;.

23 'Eav ovv 7rpoo~(pepr](; to Bwpov aov

eVt to OvatacTT-qptov kukcI ptvrjaOfjs

oti 6 dBe\(f>6$ aov e^et ti Kara aov,
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SEC. .AIATTHiEUM, V.

m Vos estis lux mundi. Non potest

ci vitas abscondi supra montem posita
;

is Neque accendunt lucernam et po-

nunt earn sub modio, sed super cande-

labrum, ut luceat omnibus qui in domo

sunt. 16 Sic luceat lux vestra coram

hominibus, ut videant vestra bona

opera et glorificent Patrem vestrum qui

in caelis est. w Nolite putare quoniam

veni solvere legem aut prophetas : non

veni solvere sed adimplere. is Amen

quippe dico vobis, donee transeat cae-

lum et terra, iota unum aut unus apex

non prseteribit a lege, donee omnia

fiunt. 19 Qui ergo solvent unum de

mandatis istis minimis et docuerit sic

homines, minimus vocabitur in regno

caelorum; qui autem fecerit et docu-

erit, hie magnus vocabitur in regno

cselorum. 20 Dico enim vobis quia

nisi abundaverit justitia vestra plus

quam scribarum et Pharisseorum, non

intrabitis in regnum cselorum. 21 Au-

distis quia dictum est antiquis : Non

occides
;
qui autem occiderit, reus erit

judicio. 22 Ego autem dico vobis quia

omnis qui irascitur fratri suo, reus erit

judicio : qui autem dixerit fratri suo

Racha, reus erit concilio : qui autem

dixerit Fatue, reus erit gehennse

ignis. 23 Si ergo offeres munus tuum

ad altare, et ibi recordatus fueris quia

frater tuus habet aliquid adversum te,



J] I V> L I A H E X A (; L O J i A.

ST. MATTHEW, V.

u Ye are the light of the world. A

city that is set on an hill, cannot be

hid. 15 Neither do men light a candle,

and put it under a bushel : but on

a candlestick, and it giveth light unto

all that are in the house. ie Let

your light so shine before men, that

they may see your good works, and

glorify your father which is in hea-

ven. 17 11 Think not that I am come

to destroy the law or the prophets.

I am not come to destroy, but to ful-

fil, is For verily I say unto you, Till

heaven and earth pass, one jot or

one tittle shall in no wise pass from

the law, till all be fulfilled. 19 Who-

soever therefore shall break one of

these least commandments, and shall

teach men so, he shall be called the

least in the kingdom of heaven : but

whosoever shall do, and teach them,

the same shall be called great in the

kingdom of heaven. 20 For I say unto

you, That except your righteousness

shall exceed the righteousness of the

scribes and Pharisees, ye shall in no

case enter into the kingdom of heaven.

21 IT Ye have heard, that it was said

by them of old time, Thou shalt not

kill : and, Whosoever shall kill, shall

be in danger of the judgment. 22 But

I say unto you, That whosoever is

angry with his brother without a

cause, shall be in danger of the judg-

ment : and whosoever shall say to his

brother, Raca, shall be in danger of

the council : but whosoever .'.hall say,

Thou fool, shall be in danger of hell fire.

23 Therefore if thou bring thy gift to

the altar, and there remembcrest that

thy brother hath oughl against thee:

2]

Cx>. SDtottpdt, 5.

it 3f>r fcib bao l'td)t bcr 23c(t. Cf 2 mag

tic vBtatt, bie auf eincnt 33crgc licgt,

nid;t vcrborgcn fn'rt. 15 9)?an jitnbct

and) nta)t cut l't'd;t an, unb fcgt cs untcr

cinctt Sd)cffc(, fenbcrn auf ctncn l'eud;tcr,

fo kud)tct co> benn alien, tic tin £>aufc

finb. ie 21(fo (affet cucr i'icbt lcuri>tcn r>cr

ben I'cutcn, ba§ fie cure gtttcn 23crfc feben,

unb cucnt 23atcr tin £>unmc( pretfen.

17 3bv feUt ntd;t wajjncn, ba§ id) gefontmen

bin, ba$ ©efctj obcr btc Wropbctcn auf*

julofen. 3d) bin nid)t gefemmen, aufju*

(ofen, fenbern 311 crfuUcn. is 2)enn id)

("age cud; : SSainlid), bie bafj £>imtnel unb

Srbe vcrgcf;c, re-irb ntd;t verge^cn bcr

flcinfrc 23ud)ftabe, nod; etn Xitel uom

©efe$, bt'0 bafj cs atfc$ gefdjebe. 19 23cr

nun cine 3 von btcfen He in fien G5cbctcn

auflofct, unb lebrct btc i'ctttc affo, bcr

nu'rb bcr ftletnftc f> citfcn tin limine (re t'd;

;

tt>et co abcr tbut unb iebrct, bcr tvirb

gref} bct't?cn tin $tnunefretd). 20 £cnn

id) fagc cud) : (Js fen benn cure @cmt

tigfeit beffcr, benn bcr ©<$rtftgete£rten

unb fyfyaxifaet, fo urn-bet tbr ntdu in bao

£)iutntc(rna) femntcn. 21 3br babt gc;

bfo't, baf? 511 ben SSften gefagt ift: £u

felift nidu tbbtcn; tt>er abcr tcbtet, ber

\oil tc6 Gkridus fdmlbig few. n 3<$

abcr fagc cucb : 2Ber vxit fetnem ©ruber

jftrnet/ bcr ift bes* CUu-iduo fdutltig ; tt>er

abcr 511 fetnem ©ruber ici^t: 9?ad)a, bet

ift bes -)catbc fdntlbig; »er abcrfagt: Du

SRarr, bcr ift bed boiiifdu'n Jeuere fdutibig.

23 £)arum ivcnn bu betne ©afce auf bom

Alitor opferjl, unb wtrji attba einbenfen,

bafj betn ©ruber envac atber bicb babe

;

ST. MATTHIEi;, V.

n You.s etes la lumiere du mi 1

I ne ville situee but une montagne ne

peut etre cachee. u Et on n'allume

point une lumiere pour la mettre

le boisseau, mais on la met sur le

chandelier, et elle eclaire tous ceux

qui sont dans la maison. ie Ainsi, que

votre lumiere luise devant lea homi

afin (mils voient vos bonnes oeuv

et qu'ils glorifient votre Pere qui

aux cieux. 17 % Ne croyez ]»as que

-ois venu abolir la loi ou lea Pro-

phetea; je suis venu, non pour let

abolir, mais pour les accomplir. u Car

je vous dis en ve'rite', que jusqu'it ce

que le ciel et la terre soient pas

un seul iota, ou un seul trait de lettre

ne passera pas de la loi, que tout ne

soit accompli. 19 Celui done qui violent

un des plus petits de ces commande-

ments, et qui enseignera ainsi les

homines, sera regarde comme le plus

petit au ro}-aume des cieux ; mais

celui qui les accomplira et les en-

seignera, sera regarde comme grand

au royaume des cieux. 2" Car je vous

dis que si votre justice ne sur]

celle des Scribes et des Pharisiena,

vous n'entrerez point dana le roy-

aume des cieux. 21 « Vous avez

entendu qu'il a e'te dit aux and

Tu ne tueras point : et celui qui

tuera sera punissable par le Jugement.

22 Mais moi, je vous dis, que quiconque

se met sans cause en colere contre

son fieiv. sera punissable par Ie Jug -

ment; et celui qui dira a s^n frere,

Raca, sera punissable par le San"

rin : et celui qui lui dira. Fou, -

punissable par la Ge'henne du feu.

Si done tu apportes ton oflfrande a

l'autel. et que La, il te Bouvienne que

ton fiere a quelque chose contre toi

:

dl
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K ITA MAB0AION, e.

I <fn s exel to Bcopov aov eprrpoa6ev

rov Ovataarrjpi'ov Kal vrraye rrpwrov

Bta\\ayi)Bi tw uBe\<poi crov, Kal rore

ikdoov irp6a<pepe rb Boypov aov. 25 "IaOi

evvooiv T(o amtZucip aov ra^ii eiw? otou

ei per* avrov a> tjj 06VS * ptjrrore ae

Tapahco 6 ui'Tt&tKOi Tco Kpirfj Kal 6

KptTt)<; t(<> iV>/£>tT>7, Kal ei? cpvXaKijv

f3\i]0i)o-)). M 'Afirp* \eyw cro<, 01) /u.»;

€^e\6r]<; eKeldev e<y? ai> aTr-oSa)? tov

ea\arov KoBpdvryv. 27 'HKOvaare on

eppeOr) ' Ov p.oi\evaei'i. 28 '.Eya) Se

Xeya) vp.lv on 7ra<> o' (SkeTrcov yvvaiKa

rrpb<; to emQvp,?)aai ijBrj ep.oi-yevaev

avrifv ev rfj KapBia avroO. 29 El Be

6<f)6a\p.6<; aov 6 6V£fo? aKavBaXl^ei ae,

e^e\e avrov Kal /3a\e drrb aov ' avp.-

(f>epei yap aoi iva drroX^rac ev tcov p,eXwv

aov K'al p.rj bXov to auyp.u aov /3Xrj6fj

el<; yeevvav. 80 Kal el rj Be^id aov %elp

aKavBaXi^et ae, eKKoyjrov avrr/v Kal

/8a\e cnro aov ' avp.(pepei yap aot Iva

drroXrjrai ev tcov p.eX6>v aov Kal p,rj

oXov to acop.d aov et? yeevvav drreXdr).

31 'EppeOrj Be '

,v

O? dv drroSvar) rrjv yv-

vaiKa avrov, Boroo avrfj drroardaiov.

32 'Eya) Be Xeyai vp.lv on 7ra? 6 drro-

Xvcov rrjv ywalKa avrov 7rape/CTO? Xoyov

rropveias, Trocel avr^v p.oiyev6r)vai, Kal

0? eav (iTTo\e\vp.evr]v yap-rjar/, p.oi^arai.

33 IldXiv rjKOvaare on eppedrj toI$

ap^ai'ot? " Ovk i7riopKT]aei<;, drroBooaeis

Be tw Kvpto) T01/9 bpKovs aov. 34 'Eya>

Be Xeyo) vp.lv p,rj 6p.6aat oXgj? ' p-r^re ev

tw ovpavw, on dpovos earlv rov Oeov

'

3» M-qre ev rfj yfj, on vTrorroBiov eanv

twi/ TroBoiV avrov' p-r)re ei? 'IepoaoXvpM,,

on 7roXi? earlv rov p,e*/d\ov /3ao"i\ew? '

•it

oi •aALo

iO,_D muJL_OjQ_D SOZ ^ nn o» M

PP.*. « ' < 1 *.: « «

. ^^y-li yJul V>ao i<ii lo^ALo AjOoi m

v
.V)\a i M-00 . (jLj rA ..^\«i ^Juj

a c - —

.6Alio* 27 U'h^I )inV>» ^2Z> ^Ji

w ^1 ^; in 2s . ia..z v? f&ui;

^] ]ZAj] li^l? ^ ^o> . ^cLaA

• I 29 . cnnNn oi* • \r»±D oi-i_^j

6u Lm *. ^A 11«nV> |iiV)i) ..1 is ^>

• • * P 7 • * ». %% P 7 y

V^2U >»*rvv2) CTL-iO (JO *. j^DjOl yjs*

JlmiD h »V)o 0^1 /jo 30 * Ijoi^^

P ^* * • • * X \\

•^d)1) 31 . ^^k^5 ^^ >**r\jr® ^^
]£Ar> di_S ^Aj : oiZAj] ]J»j ^d>

^? .onl ]i\ &) ~*> ]jf\ 32 . U^o??

^Loo . ^9Q.iZ> 0T_i pCii *. IZauf)

*_o6Z 33 it-yii }A n i n • ^o»>

^;zu ?
•. lisiSjQi -^pizi;

v
oAisQ«

•. .dnl |j! ^1 _ij Tj] 34 . ^.AiociiD

U^qsj U't> Uo 35 . 1cti_1L> 001

U-2/] * t^OTO S .ijT A * » tZ> «_i01

SEC. MATTHiEUM, V.

24 Relin(]iie ibi munus tuum ad al-

tare, et vade prius reconciliare fratri

tuo, et tunc veniens offers munus

tuum. 25 Esto consentiens adversario

tuo cito dum es in via cum eo, ne

forte tradat te adversarius judici, et

judex tradat te ministro et in car-

cerem mittaris. 26 Amen dico tibi, non

exies inde donee reddas novissimum

quadrantem. 27 Audistis quia dictum

est antiquis: Non moechaveris. 28 Ego

autem dico vobis quoniam omnis qui

viderit mulierem ad concupiscendum

earn, jam mcechatus est earn in corde

suo. 29 Quod si oculus tuus dexter scan-

dalizat te, erue eum et proice abs te

:

expedit enim tibi ut pereat unum

membrorum tuorum quam totum cor-

pus tuum mittatur in gehennam. 30 Et

si dextera manus tua scandalizat te,

abscide earn et proice abs te : expedit

enim tibi ut pereat unum membrorum

tuorum quam totum corpus tuum eat

in gehennam. 31 Dictum est autem :

Quicumque dimiserit uxorem suam,

det illi libellum repudii. 32 Ego autem

dico vobis quia omnis qui dimiserit

uxorem suam, excepta fornication is

causa, facit earn mcechari, et qui di-

missam duxerit adulterat. 33 Iterum

audistis quia dictum est antiquis

:

Non pejerabis, reddes autem Do-

mino juramenta tua. 34 Ego autem

dico vobis non jurare omnino, neque

per caelum, quia thronus Dei est,

35 Neque per terram, quia scabellum

est pedum ejus, neque per Hierosoly-

mam, quia civitas est magni regis;
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ST. MATTHEW, V.

•a Leave there thy gift before the

altar, and go thy way, first be recon-

ciled to thy brother, and then come

and offer thy gift. 25 Agree with thine

adversary quickly, whiles thou art in

the way with him : lest at any time

the adversary deliver thee to the judge,

and the judge deliver thee to the

officer, and thou be cast into prison.

26 Verily I say unto thee, Thou shalt by

no means come out thence, till thou hast

paid the uttermost farthing. 27 ^ Ye

have heard that it was said by them

of old time, Thou shalt not commit

adultery. 28 But I say unto you, That

whosoever looketh on a woman to lust

after her, hath committed adultery

with her already in his heart. 29 And
if thy right eye offend thee, pluck it

out, and cast it from thee. For it is

profitable for thee that one of thy

members should perish, and not that

thy whole body should be cast into

hell. 30 And if thy right hand offend

thee, cut it off, and cast it from thee.

For it is profitable for thee that one of

thy members should perish, and not

that thy whole body should be cast into

hell. 31 It hath been said, Whosoever

shall put away his wife, let him give

her a writing of divorcement. 32 But

I say unto you, That whosoever shall

put away his wife, saving for the cause

of fornication, causeth her to commit

adultery : and whosoever shall marry

her that is divorced, committeth adul-

tery. 33 IT Again, ye have heard that

it hath been said by them of old time,

Thou shalt not forswear thyself, but

shalt perform unto the Lord thine

oaths. 31 But I say unto you, Swear

not at all, neither by heaven, for it is

God's throne : 35 Nor by the earth,

for it is his footstool : neither by Jeru-

salem, for it is the city of the great king.

&x>. SOTatt&dt, 5.

2-i So Ia§ aUba x>cv bem %Uav bet'nc

®abe, unb ge£e jusor bj'n, unb x>er-

fol?ne bid; mt't betnem 33ruber ; unb

atebcmn fomm, unb opfcre betne ®abe.

25 (Set; ttn'Ufertt'g betnem 2Bt'berfad;cr

ba(b, btewctt bu nod) bet t'bjn auf bem

28ege btft, auf bafj bid; bcr 28tbcrfad;cr

m'd;t bermaletnd ubcrantworte bem 9?td;;

ter, unb bcr 9?td;ter iibcrantroorte bid;

bem 2)icner, unb werbeft t'n ben fterfcr

geworfen. 26 3d; fage btr: 23af)r(td;, iu

nurft nt'd)t t>on banncn £craus femmen,

bt'3 bu aud; ben tcljten feller f>e$abjcft.

27 3bi* tyabt gebort, bag $u ben 2Uten

gefagt t'ft: 2)u foUft ntd)t cf?ebred;cn.

28 3d; aber fage cud) : 2Ser cm 28etb

anft'etjet, tljrer 3U begef;rcn, bcr fyat fd;on

nut i^r btc Grfjc gcbrod)en in fetnem

£>er$en. 29 Hergcrt bid; abcr bctn recites

?lugc, fo rety ctf au3, unb nnrfd »on btr.

Q$ t'ft btr beffcr, ba§ etnd betner ©deter

ttcrbcrbc, unb ntd;t bcr ganjc I'ct'b t'n btc

£>oUe geworfen tverbe. 30 2Icrgcrt bid;

bct'ne rcd;tc£anb, fo £aue ftc ab, unb ivtrf

ft'e son btr. Q$ t'ft btr beffcr, ba$ cim

betner ©It'ebcr ocrbcrbc, unb ntdjt bcr

ganje Cctb tn btc £>6Ue geworfen rccrbc.

31 Q$ tft aua) gefagt : SScr ft'd; yen fetnem

2Bei&e fdjetbet, ber foU t£r geben ct'ncn

Sd;ctbcbrtcf. 32 3d) abcr fage cud)

:

2Bcv ft'd; x>on fetnem SSct'be fd;ctbct, (ci?

fct; benn urn Gr&cbrud;,) ber macbt, ta()

ftc btc Qrlje brtd)t: unb tver cine ?(bgc=

fd;t'cbcnc fret'et, bcr brt'dit btc Crbe.

33 3£r fyabt wetter gebort, bci\i }u ben

SUtcn gefagt t'ft : Dit fo Uft fcincn falftyen

@:tb tb,un, unb foltft @ott beaten Crib bal^

ten. 34 3d; abcr fage cud), bafj t'br alter-

binge nt'd;t fd;tvorcn foUt, Weber bet bem

^tmmct, benn er t'ft (Dotted Sttu)l;

35 ^od; bet bcr Qrrbo, benn ftc t'ft fcincr

giifjc Scbcmct ; nod) bet 3erufafem, benn

ftc tft etnetf grofjen Jfttatge* 3tabt.

ST. MATTHIEU, V.

24 Laisse-la ton offrande devant l'autel,

et va te re'concilier preincrement avec

ton frere; puis viens, et presente ton

offrande. 25 Accorde-toi au plus tot

avec ta partie adverse, pendant que tu

es en chemin avec elle; de peur que la

partie adverse ne te livre au jugi

que le juge ne te livre au sergent, et

que tu ne sois mis en prison. 2g En
verite je te dis, que tu ne sortiras point

de la, jusqu a ce que tu aies paye le

dernier quadrain. 27 *~, Vous avez en-

tendu qu'il a ete dit aux auciens: Tu ne

commettras point d'adultere. 2^ Mais

moi, je vous dis, que quiconque re-

garde une femme avec convoitise, a

deja commis dans son cceur un adul-

tere avec elle. 29 Que si ton ceil droit

te fait broncher, arrache-le, et jette-le

loin de toi : car il vaut mieux pour toi

qu'un de tes membres pe'risse, qu« -i

tout ton corps etait jetd dans la <i> : -

henne. 30 Et si ta main droite te fait

broncher, coupe-la, et jette-la loin de

toi; car il vaut mieux pour toi qu'un

de tes meml ires pe'risse, que si tout ton

corps etait jete dans la Gelienne. 31 II

a ete dit encore : Si quelqu'un re'pudie

sa femme, qu'il lui donne une lettre de

divorce. 32 Mais moi, je vous dis, (pie

quiconque aura re'pudie sa femnn.'. m

ce n'est pour cause de fornication, la

fait devenir adultere ; et quiconque

epouse une femme repudiue commet

un adultere. 33 *j Vous avez encore

entendu qu'il a e'te dit aux anciens : Tu

ne te parjureras point ; au contraiiv.

tu t'acquitteras envers le Seigneur

serments que tu auras felts, m Mais

moi, je vous dis: Ne juivz point du

tout; ni par le ciel, car e'est Le trone de

Dieu : 35 Ni j^ar la terre, car c est le

marchepied de ses pieds; ni par Jeni-

salem, car e'est la ville du grand RoL
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M rt eV rfj KtifcaXf) aov opoays,

an uv owatrat plav Tpi-%a XevKtjv

wou}<reu >) ftiXaivav. 87
' Earto be 6

\0709 vfiwv val val, ov ov ' to Be

vepiaaov tovtcov eV tov irovr/pov earlv,

is 'Hxovo-are on eppeOi) ' 'OtpBaXpav

cart] xbOaXpov Kal oBovra dvn oBovtos,

80 Eyco be Xeyco vp.lv fxi] avTiGTrjvai tco

7ror)jpfo • dXX* bcrris ere pairl^ei eh ttjv

Serial' aiayova, arpe-^rov avTco Kal ttjv

aXXi/v i" Kal tco deXovri aoi Kptdfjvai

tcai tov yyrSiVa aov Xa/3elv, acpes avTco

Kal to tpdriov ' 41 Kal oaTis ere dry-

yapevaei p.lXiov ev, vrraye p.er avTov

Bvo. 42 Tco aiTovvri ae 80s, Kal rov

OeXo'vra curb aov Bavlaaadac p,rj clito-

arpacpfj^. 43 "HKOvaare on ippedrj • 'Aya-

Tnjaei 1; tov TrXrfalov aov Kal pLiarjaeis rov

eyQpbv aov. 44 Eyco Be Xeyco vplv, aya-

Trare tov*; e%0povs vpitov Kal irpoaevyeade

inrep twv Bicokovtcov vpxis ' 45 " Oircos

yevqaQe viol tov irarphs vp,tov rov ev

ovpavols, on rov fjXiov avrov avareWet,

iirl Trovrjpovs Kal dya.6ov<; Kal /3pe^et

errl BiKalovs Kal dBUovs. 46 'Eav yap

dyair)']aJ]-re roi>9 dyairoiVTa<; vpd<;, rlva

p,ca96v lyeTe ; ov-^l Kal 01 reXtovat to

avTO TTOtovaiv ; 47 Kal edv daird-

arjade tov<; d8eXcf>ov<; vpicov p,6vov, tl

irepiaaov iroielTe ; ov^t Kal 01 edviKol

to avTO Toiovaiv ; 48 "Eaea6e ovv

vueU reXeiot a>9 o rrari'jp vpwv 6

'^ ' >

ovpavios reXeios eaTiv.
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SEC. MATTH^EUM, V.

30 Neque per caput tuuin juraveris,

quia non potes unum capillum album

facere aut nigrum. 37 Sit autem sermo

vester est est, non non: quod autem

his abundantius est, a malo est. 38 Au-

distis quia dictum est: Oculum pro

oculo et dentem pro dente. 39 Ego

autem dico vobis non resistere malo .

sed si quis te percusserit in dextera

maxilla tua, prsebe illi et alteram:

40 Et illi, qui vult tecum judicio con-

tendere et tunicam tuam tollere,

remitte et pallium : 41 Et quicumque

te angariaberit mille passus, vade

cum illo alia duo. 42 Qui petit a

te, da ei, et volenti mutuari a te

ne avertaris. 43 Audistis quia dictum

est: Diliges proximum tuum, et odio

habebis inimicum tuum. 44 Ego au-

tem dico vobis : Diligite inimicos ves-

tros, benefacite his qui oderunt vos,

et orate pro persequentibus et calum-

niantibus vos : 45 Ut sitis filii Patris

vestri qui in cselis est, qui solem

suum oriri facit super bonos et malos,

et pluit super justos et injustos.

46 Si enim diligatis eos qui vos dili-

gunt, quam mercedem habebitis ?

Nonne et publicani hoc faciunt ? 4.7 Et

si salutaveritis fratres vestros tanttim,

quid amplius facitis ? Nonne ethnici

hoc faciunt ? 48 Estote ergo vos per-

fects sicut et Pater vester caelestis

perfectus est.
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ST. MATTHEW, V.

36 Neither shalt thou swear by thy

head, because thou canst not make

one hair white or black. 37 But let

your communication be Yea, yea: Nay,

nay : For whatsoever Ls more than

these, cometh of evil. 33 11 Ye have

heard that it hath been said, An eye

for an eye, and a tooth for a tooth.

39 But I say unto you, That ye resist

not evil : but whosoever shall smite

thee on thy right cheek, turn to him

the other also. 40 And if any man

will sue thee at the law, and take away

thy coat, let him have thy cloke also.

41 And whosoever shall compel thee to

go a mile, go with him twain. 42 Give

to him that asketh thee : and from

him that would borrow of thee, turn

not thou avvay. 43 II Ye have heard

that it hath been said, Thou shalt

love thy neighbour, and hate thine

enemy. 41 But I say unto you, Love

your enemies, bless them that curse

you, do good to them that hate you,

and pray for them which despitefully

use you, and persecute you : 45 That

ye may be the children of your Father

which is in heaven : for he maketh his

sun to rise on the evil and on the good,

and sendeth rain on the just, and on

the unjust. 46 For if ye love them

which love you, what reward have ye ?

Do not even the publicans the same ?

47 And if ye salute your brethren only,

what do ye more than otliers ? Do

not even the publicans so ? i^ Be ye

therefore perfect, even as your Father

winch is in heaven is perfect.

(£d. Wlatfyai, 5.

36 %ud) fotfft bu nidjt bci beinem £>aupt

fdjworen ; benn tu vcrmagft nia)t etn

cinigeo fyaax rcei§ ober fdjwaq $u

mad;en. 37 dure 9tebe aber fep : ^a, ja
;

ncin, ncin; roao briibcr ift, t>ac ift nom

Uebel. 88 3^r fjabt gelwt, ba§ fca (jefagt

tft: 21uge tint 2luge, 3a|>n urn 3abn.

89 jd; aber fagc cud), bafj tin* nid)t nuber*

ftrcben foUt bem Ucbcl
;

fonbern fo bir

3emanb etnen *3treia) gibt auf beincn

rea)tcn 33aden, bem btete ben anbern aud;

bar. 40 Unb fo Gcmanb mtt bir redjtcn

will, unb beincn 9tod nebmen, bem la§

aud) ben Mantel. 41 Unb fo bid) 3cmanb

nbt^tget etne SKetle, fo ge^c mtt tl)m $n>o.

42 @tb bem, ber bid) bittet ; unb menbe

bid) nidn son bem, ber bir abborgen roill.

43 3px £abt gc^ort, ba§ gefagt ift : 2)u

fotfft beincn -Jfcadjfien licben unb beincn

[yeinb £affcn. 44 3d) aber fagc cud)

:

Ctebet cure getnbe, fcgnct, tic cud)

flud)cn, tl;ut mobj benen, tie cud) bajfen,

btttet fiir bie, fo eud) befcibigen unb »er*

folgen ; 45 Sluf ba$ ibx Kmber feib eure$

3ktcr3 im £immcf. X)cnu cr lafjt fcinc

£onne aufgeben fiber bie 23bfcn unb fiber

bie ©utcn, unb [a%i rcgncn fiber ©c;

recite unb Ungcrcduc. m £cnn \o ibr

licbct, bie cudi licben, tt>a& tterbei ibr fitr

Vobn baben V Tbun nidit baffelbc aucb

bic3^htcrV *7 Unb fo ibr cttdi nur )u

cuem Srfibern freunblid) tbut, ttati tbut

ibr fonberltd)eoV Xbun nicbt bie 3ottner

aud) alfo ? *s ©arum fo (It ibr vollfom

men few, gleu^wte euer Setter tm $tmntel

votifommeu tit.

ST. MATTHIEi;.. V.

3»; Tu ne jurerae point non plus par

ta tete ; car tu ne peux rendre un

seul cheveu Uanc ou noir. n Mais

que votre parole BOit : Oui, oui ; Non,

non; car ce qui est de plus, vient

du mal. 88 • Vous avez entendu qu'il

a ete dit : CEil pour ceil, et dent

pour dent. 39 Mais rnoi, je vous die,

de ne pas resister a celui qui vous

fait du mal : mais si quelqu'un te

frappe a ta joue droite, presente-lui

aussi l'autre. 40 Et si quelqu'un veut

plaider contre toi, et b'dter la robe,

laisse lui encore le manteau. 41 Et si

quelqu'un te veut contraindre d'aller

dvec lui une lieue, vas-en deux.

42 Donne a celui qui te demande, et

ne te de'tourne pas de celui qui veut

emprunter de toi. 43 «~ Vous avez

entendu qu'il a e'te dit : Tu aimeras

ton prochain, et tu hairas ton ennemi.

m Mais moi, je vous dis : Ainiez voa

ennemis ; benissez ceux qui vous mau-

dissent ; faites du bien a ceux qui vuus

hai'ssent; et priez pour ceux qui vous

outragent et vous persecutent ; 45 Ariu

(pie vous soyez enfants de votre Pere

qui est aux cieux ; car il fait lever son

soleil sur les mechants et sur lea 1

et il fait pleuvoir sur les justes et >ur

les injustes. w ; Car >i vous aimez

ceux qui vous aiment. quelle recom-

pense en aurez-vouf Le>
]

meiiie n'en font-ils pas autant ! r Et

si vous faites accueil Beulement a

fivres. (pie faites-vou^ de 'plus qvu

nutrcs ? Les peagera uieine n'en font-

ils pas autant i 4- You- doi

parfaits, comme votre P sf aux

cieux est parfait.

Tom v. e

L
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RATA MA96AI0N, ?',

KE<P. r.

i nPOIEXETE Be t!jv BiKaio-

avvijv VfiSat pi] Troielv ep-irpoadev twv

avOpuiiTcov Trpbs to Oeadijvai ay-rot? ' el

Be pi]ye, p.iadbv ovk eyere irapd rut

irarpi bfiS>V tco ev ovpavols ' 2 "Otciv

ovv ttohjs e\er)fj.oavin)i>, /xi] aaXirlar)^

ep-irpoadev aov, axnrep 01 wroKptral

iroiovaiv ev tcu9 avvaywyais Kal ev

TaU pvpais, 07T&K ho^acrdwcnv virb rwv

dvOpdyiTwv ' dfirjv Xeyw vjmv, direyovaiv

tov piaObv avTOiv. 3 %ov Be ttoiovvtos

e\ei]p.oavv7]v /xi) yvu>T(o r) dpiaTepd aov

Tt iroiel ij Be^id aov, i "0770)9 rj aov

e\er)p,o(rvvT) 77 ev tu> KpviTTw, teal 6

7raT)']p aov 6 /3\e7T(0V ev ra KpviTTU)

diroBtoaei o~ol. 5 Kal otclv irpocr-

ev%r)ade, ovk eaeaOe &)<? 01 viroKpiTal

'

otl (piXovaiv ev t<z?9 avvayooyai? Kal

ev Tal<; ywviais rwv 7r\aTei(bv ecrrcoTe?

nrpoaevyeaQai,, C7r&)? (pavojaiv toI$ dv-

Opayrrotf.
'

'Ap,rjv Xeyw vplv, direyovatv

tov p,ia9ov avTOiv. 6 'Xv Be brav irpoa-

ev%r), e'laeXde eh to Tap,elbv aov Kal

KXeiaa? r^v dvpav aov irpoaev^at, tu>

iraTpl aov t&> ev to> KpvrrTU), Kal 6

TraTTjp aov fiXeirwv ev tu> KpviTTw

aTroBoiaei aoi. 7 IIpoaev%bp.evoi Be p.r)

/3aTTaXoyi']aT)Te wairep 01 iOviKol ' Bokov-

aiv yap otl ev ttj iroXvXoyla avTOiv

eiaaKovadr'jaovTat. 8 Mr) ovv bp,oui)-

6F)Te avTOis ' olBev yap 6 iraTrjp vp,u>v

u)V yjpelav eyere irpb tov vp,a<; alTrjaac

avTov. 9 Outg)? ovv irpoaevyeade vfiels
'

IlaTep r)p,tov ev Tot? ovpavol<;, dyia-

aBqTw to bvopA aov' 10 ^EXdarw r) $aai-

Xela aov ' yevrjdrjTW to QeXr\p,d aov &)9

ev ovpavu) Kal eVt 7779 * 11 Tov dprov

ijuwv tov eiriovaiov S09 r]p.lv ar)p,epov

'
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SEC. MATTHiEUM, VI.

CAPUT VI.

1 Attendite ne justitiam vestram

faciatis coram hominibus, ut videa-

mini ab eis : alioquin mercedera non

habebitis apud Patrem vestrum qui

in cselis est. 2 Cum ergo facies ele-

mosynam, noli tuba canere ante te,

sicut hypocritse faciunt in synagogis

et in vicis, ut honorificentur ab ho-

minibus. Amen dico vobis, receperunt

mercedem suam. 3 Te autem faciente

elemosynam ne sciat sinistra tua quid

faciat dextera tua, 4 Ut sit ele-

mosyna tua in abscondito : et Pater

tuus qui videt in abscondito reddet

tibi. 5 Et cum oratis, non eritis sicut

hypocritse, qui amant in synagogis et

in angulis platearum stantes orare, ut

videantur ab hominibus. Amen dico

vobis, receperunt mercedem suam. 6 Tu

autem cum orabis, intra in cubiculum

tuum, et clauso ostio tuo ora Patrem

tuum in abscondito : et Pater tuus

qui videt in abscondito reddet tibi.

7 Orantes autem nolite multum loqui

sicut ethnici
;

putant enim quia in

multiloquio suo exaudiantur. 8 Nolite

enro assimilari eis: scit enim Pater

vester quibus opus sit vobis ante quam

petatis eum. 9 Sic ergo vos orabitis :

Pater noster qui es in cselis, sanc-

tificetur nomen tuum, 10 Adveniat

regnum tuum, fiat voluntas tua sicut

in cselo et in terra, 11 Panem nostrum

supersubstantialem da nobis hodic,

26



BIBLIA HEXAGLOT T A .

ST. MATTHEW, VI.

CHAPTER VI.

i Take heed that ye do not your

alms before men, to be seen of them :

otherwise ye have no reward of your

Father which is in heaven. 2 There-

fore, when thou doest thine alms, do not

sound a trumpet before thee, as the

hypocrites do, in the synagogues, and

in the streets, that they may have

glory of men. Verily I say unto you,

They have their reward. 3 But when

thou doest alms, let not thy left hand

know what thy right doeth : 4 That

thine alms may be in secret : And thy

father which seeth in secret, himself

shall reward thee openly. 5 H And

when thou prayest, thou shalt not be

as the hypocrites are : for they love to

pray standing in the synagogues, and

in the corners of the streets, that

they may be seen of men. Verily I

say unto you, They have their re-

ward, g But thou, when thou prayest,

enter into thy closet, and when thou

hast shut thy door, pray to thy

Father which is in secret, and thy

Father which seeth in secret, shall

reward thee openly. 7 But when

ye pray, use not vain repetitions, as

the heathen do. For they think that

they shall be heard for their much

speaking, s Be not ye therefore like

unto them : For your Father knoweth

what things ye have need of, before

ye ask him. 9 After this manner

therefore pray ye : Our Father which

art in heaven, hallowed be thy name.

10 Thy kingdom come. Thy will

be done in earth, as it is in heaven.

u Give us this day our daily bread.

27

(h>. Wattbai, G.

Dae G. Gutter.

1 fyabt %d)t auf cure 2Umofcn, bag Un-

tie nid)t gcbet t>or ben I'cutcn, bag ibr

son ibnen gefeben wcrbet; t'br babt

anbero fetnen i'cfm bei curcm 23atcr tm

£>immc(. 2 28enn bu nun 2Umofcn Qibfk,

foUft bu nid)t (ajfen »or bir pofauncn, wie

bie fycud)kv tl)\m in ben 3d)u(en unb auf

ben ©affen, auf bag ft'e r-on ben Oeuten

gepriefen werben. 28al)r(id), id) fage cua),

ft'e Jjaben u)ren £o£n bapt'n. 3 SBcnn bu

aber 2Umofen gibfr, fo lag bctne It'nfc

£anb t\id)t roiffen, road bte recite tbut,

I 2Iuf bag bct'n SUmofcn uerbcrgen fes;

;

ttnb bct'n SBatcr, bcr in bad SSerbcrgcnc

ftebet, nn'rb bire scrgeften effenth'd).

5 Unb rcenn bu bereft, foUft bu nt'cfn fet'n

une bte £>cua)fcr, bte ba gernc ftcben unb

bctcn in ben 3d;ufcn unb an ben Qrcfen

auf ben ©affen, auf bag ft'e von ben Vetttcu

gefeben rocrben. 28al)rh'd), id) fage cud\

ft'e r)abcn ibrcn Mm babin. e SDSenn bu

abcr betcfr, fo gebe in bct'n Jtdmmcrlcin unb

fdjfiegc bte £t)ur 511, unb bete 311 betucm

3Satcr tm 5}crbcrgcncn ; unb bct'n i*atcr,

bcr m bad SBerfcorgene fie bet, mirb tixi

vcrgcltcn i>ffcntlid;. 1 Unb tvenn t'br bctct,

fotft t'br nidjt tn'cl plccpptm, wit bt'c

£ctbcn ; benn ft'e mcincn, |Tc merben

crbercr, menu ft'e Dtele SBorte madum.

s ©arum fbfft t'br cud) ibnen nt'du

g(etd)cn. ditcr Safer tt>et§, tvac ibr be

biirfct, cbc benn t'br tbn bitter, b ©arum

fottt tbr alfo bctcn : Unfer Safer in

bem £immc(. Detn %lamt werbc ge$ei

ligct. 10 2>cin dlcid) famine. Tcn\ SBttte

$c)d)cbc auf (Irbcn, tpte tm $ttttmef.

II Unfer tii&iid) ©rob gib \mi bcute.

ST. MATTHIEU, VI.

CHAPITRE VI.

1 A.YEZ soin de ne pae faire votre

anmdne (levant lea homines, pom

etre regarde's; autrement voua n'en

avez pas de recompense auprea de votre

Pere qui est aux cieux. 2 Lois done

que tu donneras I'aumdne, ne tais point

sonner la trompette devant toi, comme

font les hypocrites dan- lee synagogues

et dans les rues, pour etre honores dea

hommes. En ve'rite, je voua le dia, ils

ont refit leur recompense. 3 Mais

quand tu donnes l'aumone, que ta main

gauche ne sache point ce que fait ta

main droite : 4 Afin que ton anmdne

se fasse en secret. Et ton Pere, qui

voit ce 'I"' eefait en secret, te recom-

pensera lui-mene publiquement. o
r Et

quand tu prieras, ne soia point comme

les hypocrites; car ils aiment a prier

en se tenant debout dan- les syna-

gogues et aux cuius dea rues, pour fetre

vua de8 hommes. En verite',je vona le

dis, ils ont recti leur recompense.

e Mai- toi, quand tu pries, entre 'lan-

ton cabinet; et ayant fermd ta porte,

prie ton Pere qui voii a qui » fait en

secret. Et ton Pere,qui voit <• 7

fait en secret, te recompenaera ]>ub-

liquement. ~ Or, en priant, n'usez

point de vainea redites, comme font

jiai'ens, car ils B'imaginent qu'ils

-ciont exauce's en parlant beaucoup.

- Ne leur ressemblez dune point ; ear

votre Pen- -ait de quellea chosea voua

avez besoin, avant que voua lea lui

demandiez. b Voua done priezainai:

Notre Pi.r.K. <[ui ea aux cieuz, que ton

nom soit Banctdfid 10 Que ton rej

vienne. Que ta volonte* -"it t':.

la terre comme an cieL u Donne-noua

aujourd'hui notre pain quotidien



i\ I U L 1 A II E X A G L T T A.

K ITA MA&GAION, r.

12 Kui d(pe< >)p.lv ra 6<petp>')paTa i)p.wv,

on Kai 7/A645 d(p>]Kap.ev roh 6<peiXeT<u<;

t)p.o>v • 13 Kai /^>; el&eueytcrfi ^a? et?

Treipaap-bv, dXXa pvaat >)pd<; diro tov

TTorijpou ' [on aov eaTiv i) ftacrtXeia Kai

>) Bvvap.is Kai >) Bo^a el<; tous alwvas,

dp,i')v.] 1 1 Edv yap dfpfjTe T0t9 dvdpcb-

ttoh Tci 77apa7rTa}fxara avTiov, dcpijaei

Kai vplv 6 Trartjp v/jlwv o ovpdvios •

15 'Edv Be p.r) d(prjTe toU dvOpooTTOis,

ovBe 6 TTurijp vpiuiv dtyiiaei ra irapa-

7TTcofiaTa v/JLOiv. 16 " Orav Be vrjaTevr/Te,

p>l yiveade &)? ol viroKpiTal akvQpunroi

'

dcpavi^ovaiv yap ra TTpba<ova avroiv

07raK (pavwaiv Tot? av6pu)Troi$ vq-

(TTevov~e<;. 'Ap,r)v A.ey&> vp.lv, direyovvLV

tov p.iadbv avTcov. i" 2i> Be vqarevcov

dXeiyjrai aov tt)v KecpaXr/v Kai to TTpoaco-

ttov aov viijrai, is
r

'07ra><; p.)] (pavfjs Tot?

dvdpcorrois vrjarevcov dXXa tu> irajpi aov

to) iv tw Kpvcpaiw, Kai o 7raT)']p aov o

/SXeTrwv ev tw Kpv(paup aTroBuoaei aoi.

19 Mr) Oqaavpi^eTe iip.lv dqaaupob'i eirl

Tr)<; yfj$, ottov ar)<; Kai jSpwais dcpavi^ei,

Kai ottov KXeTTTai Biopvaaovaiv Kai

KkeTTTOvaiv 20 Q-qaavpi^eTe Be vp.lv drr-

aavpovs ev ovpavar, ottov ovTe ai)<i ovTe

ftpwais d(pavi%ei, koI ottov KXeTTTai ov

Biopvaaojaiv ovBe KXeirTovaiv. 21" Ottov

yap eaTiv o B/jaavpos aov, e'/cet eaTai

Kai 7) KapBia aov. 22 '0 Xv)(yo<; tov

aiopxtTO^ eaTiv 6 6(p$aXpo<;. 'Edv 1} 6

6(pdaXp.6<; aov uttXovs, oXov to acop.d

aov (pcDTeivbv eaTai • 23 'Edv Be 6 ocp-

daXp.d'i aov TTOvrjpbs
fj,

bXov to awpA

aov aKOTeivbv eaTai. El ovv to <pco$ to

ev aol cr/coro> eariv, to aKOTO<; iroaov.

28
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SEC. MATTH.^UM, VI.

12 Et dimitte nobis clebita nostra

sicut et nos dimittimus debitoribus

nostris, 13 Et ne inducas nos in

U'uitationem, sed libera nos a nialo.

[Quia tuum est regnum et potentia et

gloria in seculum seculoruni, Amen.]

14 Si eniin dimiseritis hominibus pec-

cata eoruin, diinittet et vobis Pater

vester cselesds delicta vestra ; 15 Si

autem non dimiseritis hominibus,

nee Pater vester diinittet peccata

vestra. ie Cum autem jejunatis, nolite

fieri sicut hypocritaB tristes ; exter-

minant enim facies suas ut pareant

hominibus jejunantes. Amen dico

vobis quia receperunt mercedem suam.

17 Tu autem, cum jejunas, unge

caput tuum et faciem tuam lava,

18 Ne videaris hominibus jejunans

sed Patri tuo qui est in abscondito :

et Pater tuus qui videt in abscon-

dito reddet tibi. 19 Nolite thesauri-

zare vobis thesauros in terra, ubi

erugo et tinea demolitur, ubi fures

effodiunt et furantur ; 20 Thesaurizate

autem vobis thesauros in crelo, ubi

neque erugo, neque tinea demolitur,

et ubi fures non effodiunt nee fu- .

rantur. 21 Ubi enim est thesaurus

tuus, ibi est et cor tuum. 22 Lu-

cerna corporis est oculus. Si fuerit

oculus tuus simplex, totum corpus

tuum lucidum erit ; 23 Si autem

oculus tuus nequam fuerit, totum

corpus tuum tenebrosum erit. Si

ergo lumen quod in te est tene-

bne sunt, tenebrse quantse erunt.
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ST. MATTHEW, VI.

12 And forgive us our debts, as we for-

give our debtors. 13 And lead us not

into temptation, but deliver us from

evil : For thine is the kingdom, and the

power, and the glory, for ever, Amen.

u For if ye forgive men their tres-

passes, your heavenly Father will also

forgive you. 15 But if ye forgive not

men their trespasses, neither will

your Father forgive your trespasses.

16 % Moreover, when ye fast, be not as

the hypocrites, of a sad countenance :

for they disfigure their faces, that they

may appear unto men to fast. Verily I

say unto you, They have their reward.

17 But thou, when thou fastest, an-

oint thine head, and wash thy face

:

is That thou appear not unto men to

fast, but unto thy Father which is in

secret : and thy Father which seeth

in secret, shall reward thee openly.

19 11 Lay not up for yourselves treasures

upon earth, where moth and rust doth

corrupt, and where thieves break

through and steal. 20 But lay up for

yourselves treasures in heaven, where

neither moth nor rust doth corrupt,

and where thieves do not break

through nor steal. 21 For where your

treasure is, there will your heart be

also. 22 The light of the body is the

eye : If therefore thine eye be single,

thy whole body shall be full of light.

23 But if thine eye be evil, thy whole

body shall be full of darkness. If

therefore the light that is in thee be

darkness, how great is that darkness !

29

(ft). SRottgdi, 6.

12 Unb »ergtb um unfcrc 3a)u(ccn, rote

nu'r unfern 3d)ulbt'gcrn scrgcbcn. a Unb

fiu)re une nid)t in 23erfud;ung, fonbern

crlofe tins x>on bcm Ucbcf. ©enn betn

t'ft bae 9tcta), unb bt'e Six aft, unb btc &exx-

tid)hit, t'n Qrwtgfett ?(men. u ©enn io

il)x ben 9J?cnfcf;cn t'fjrc ^cbjev oergebet,

l"o nu'rb ma) cucr bjmm(tfd)cr better aud)

vergeben. w 2Bo u)r abcr ben 9J?cnfa)cn

tine (Jester nt'd)t oergebet, fo ttnrb cud)

cuer SSater eure %et>tex aud) nid)t oerge;

ben. 16 SSenn tbr faftct, foUt ityx mo)t faucr

feljcn, rote bt'e £>eua)(er ; benn ft'e oerftetfen

tfjrc 3lngcft'd)tcr, auf ba§ ft'e oor ben

Ceuten fd;ctnen mt't t'I>rem #aften.

%Qal)xiid), id) fage cud), fte fjaben t^rcn

I'ofm babj'n. 17 2Benn bu aber fafttft, fo

falbe betn £>aupt, unb wafd)c betn 2lnge-

ft'd)t, ib 2Iuf ba§ bu nta)t fd;ctncft oor

ben Ccuten mt't bet'nem ^l"^"/ fonbern

oor bet'nem SBatet, wcldjcr oerborgen t'ft
;

unb betn Watcx, bcr in batf 93crborgcnc

ftcfjet, nn'rb bt'vsj tHTgeltcn bffcntlta).

id 3br foUt cud; ntdit @a)d$e fammleti

auf Qrrben, ba ft'e bt'e Gotten unb bcr 9ieft

freffen, unb ba bt'e ©tebe nadigvabcn, unb

ftebjen. 20 ©ammlet cud) abet @#d$e

t'm £>tmutc(, ba ft'e »eber iDZotten nod)

dioft freffen, unb ba btc ©tebe ntdu nad>

graben, noa) ftcblcu. m ©enn wo cucr

6a)a$ ift, ba t'ft aud) cucr £erj. 22 ©a$

2luge tft bed Cetbe$ Vt'ct>t. SDBenn bein

2luge etnfdfttg tft, fo »trb bein ganger

Vctb lidu frtn. a 333enn aber rem Suge

ct'it vrdmif ift, fo wtrb betn ganjet Cetb

linftcv fetn. SSenn abcr bad Ctd)t,

bad in bur tu, auiucvuik tu; »te grog

unrb bann btc Ainucruiu fclbcr fein

!

ST. MATTIIIEU, VI.

12 Et pardonne-non

comme nous pardonnons a coux qui

Dous ont ofl* is Et ne a

induis point en testation, mais delivre-

nous du mal. Car e'est ;t toi qu'appar-

tiennent le regne et la puissance et la

gloire, aux aiecles d< Ameu

u Car si vous pardonnez aux hommes

leurs offenses, votre Pere celeste v

pardonnera aussi les vdtr< M

vous ne pardonnez point aux hommes

leurs offen.se>, votre Pere ne vous par-

donnera point non plus vos offen

ie
r Et lorsque vous jeunez, ne prenez

point un air triste, comme les hypo-

crites: car ils affectent un visage d< : fait.

afin cm'il apparaisse aux hommes qu'ils

jeunent. En verit<', je vous le di<. ils

ont requ leur recompense. 17 Biaistoi,

quand tu jeunes, oin> ta t^te et lave ton

visage. 18 Afin qu'il apparaisse que ta

jeunes, non point aux hommes, mais i

ton Pere, qui voit cequise/•>'»* en Becret

Et ton Pere, qui voit ce qui ' en

secret, te recompensera publiquem

19 1 Ne vous amassez )>as des tree

sur la terre, ou 1- b vers et la rouille

les consument, et ou les larrons percent

etddrobent a> Mais amassez-v

tresors dans le del, ou ni les vera ni la

rouille ne consument rien, et ou les

larrons ne percent ni nt.

j! Car ou est votre tresor, la sera aussi

votre coeur. n L'oeilestlalumiere du

corps . si done t<>n <ril est >;iin. I

ton corps sera eclaire*. - Mais si t

tvil est mauvais, tout t<>n corps -

ttin'bifux. Si done la lumiere qui

est en toi n'est que I »mbien

seroni grandes les te'nel r -
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:' i OuBeU Bvvarai Bval Kvpiois BovXeveiv •

17 7«p toi^ era p.icn')crei Kal rov erepov

uyairijcrei, ?) efo? dvde^erai real rov

erepov Kara^povtjaei. Ov Bvvacrde Oea>

BovXeveiv Kal ixapxava. 25 zlta rovro

Xeyco vfilv, fir) /xepifivare rfj ifrvx7) vp.u>v

Ti <pdyr}re, firjBe ra> o~(ofiari v/xwv ri

evBvarjaOe. Ou)(l 1) yfrvx 7) trXelov earw

t>/9 rpo(pyj<i Kal to atafxa rov evBv/xaro^
;

26 Efu,/3Xe\}rare els rd irerecva rov ovpa-

vov, on 01/ (Tireipovcnv ovBe QepiC,ovo~iv

ouBe avvdyovaiv et? a.7rodr']Ka<i, /ecu 6

7rari]p vp-wv 6 ovpdvLOS rpecpei aura, •

ou% vfieis fxdXXov Btacpepere avrcov

;

27 Ti$ Be e'£ vp,cov puepip.vwv Bvvarai

rrpocrdelvai eirl rr/v rjXiKiav avrov irrpruv

eva ; 28 Kal rrepl ivBv/xaros ri fiepi-

fivare ; Karafjuidere rd Kplva rov dpyov

7TW9 av^dvovenv • ov kotticoctiv ovBe

vr']6ovo~iv. 29 Aeyco Be vfiiv ori ovBe

SoXo/moiv iv Trdcrr} rrj B6%r) avrov irepie-

fidXero a>? ev rovrwv. 30 El Be rov

yoprov rov dypov ar\p.epov ovra Kal

avpiov et? kXl/3ivov /3aXX6/j.evov 6 6eb<;

ovroi<i dfj.(f)ievvvcriv, ov 7roXXa) fxdXXov

vfids, oXr/oTrio-roi ; 31 Mr) ovv /j.epifivr]-

arrre Xeyovre^ • Ti (pdyco/Mev r) ri irioyfiev

r) ri 7repif3aXd>fAeda ; 32 Udvra yap rav-

ra rd edvrj ern^rovenv olBev yap 6

irarrjp vfiwv 6 ovpdvios on XPV%€T€ T0^'

rcov aTrdvroov. 33 Zrjrelre Be rrpwrov rr)v

fiaaXeiav Kal rr)v BiKaioo-vvqv avrov,

Kal ravra rrdvra irpocrredr)o~erai xipXv.
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SEC. MATTH.EUM, VI.

24 Nemo potest duobus dominis servire

:

aut enim unum odio habebit et al-

terum diliget, aut unum sustinebit et

alterum contemnet. Non potestis Deo

servire et mamonse. 25 Ideo dico

vobis, ne solliciti sitis animae vestrse

quid manducetis, neque corpori vestro

quid induamini. Nonne anima plus

est quam esca, et corpus plus est quam

vestimentum? 26 Respicite volatilia

cseli, quoniam non serunt neque me-

tunt neque congregant in horrea,

et Pater vester cselestis pascit ilia

:

nonne vos magis plures estis illis ?

27 Quis autem vestrum cogitans potest

adicere ad staturam suam cubitum

unum ? 28 Et de vestimento quid

solliciti estis ? Considerate lilia agri

quomodo crescunt; non laborant

neque nent : 29 Dico autem vobis

quoniam nee Salomon in omni gloria

sua coopertus est sicut unum ex istis.

30 Si autem fsenum agri, quod hodie

est et eras in clibanum mittitur, Deus

sic vestit, quanto magis vos, minimae

fidei ? 31 Nolite ergo solliciti esse

dicentes : Quid manducabimus aut

quid bibemus aut quo operiemur ?

32 Haec enim omnia gentes inquirunt

:

scit enim Pater vester quia his

omnibus indigetis. 33 Quserite au-

tem primum regnum et justitiam

ejus : et omnia hsec adicientur vobis.
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21 1F No man can serve two masters : for

either he will hate the one, and love

the other, or else he will hold to the

one, and despise the other. Ye can-

not serve God and Mammon. 25 There-

fore I say unto you, Take no thought

for your life, what ye shall eat, or what

ye shall drink, nor yet for your body,

what ye shall put on : Is not the life

more than meat ? and the body than

raiment ? 26 Behold the fowls of the

air : for they sow not, neither do

they reap, nor gather into barns, yet

your heavenly Father feedeth them.

Are ye not much better than they ?

27 Which of you by taking thought

can add one cubit unto his stature ?

28 And why take ye thought for rai-

ment ( Consider the lilies of the field,

now they grow : they toil not, neither

do they spin. 29 And yet I say

unto you, That even Solomon in all

his glory was not arrayed like one

of these. 30 Wherefore, if God so

clothe the grass of the field, which to

day is, and to morrow is cast into the

oven, shall he not much more clothe

you, ye of little faith ? 31 Therefore

take no thought, saying, What shall

we eat ? or, What shall we drink ? or,

Wherewithal shall we be clothed ?

32 (For after all these things do

the Gentiles seek :) for your hea-

venly Father knoweth that ye have

need of all these things. 33 But

seek ye first the kingdom of God,

and his righteousness, and all these

things shall be added unto you.

31

<2r». WlatMi, G.

24 9?!cmant> fatttl $roctcn £>errcn ttcncn.

dntrocber er nu'rb cincn bafFcn, unc ten

attbcrn licbcn, obcr roirb eincm anbangen,

unb ben anbcrn »erad;tcn. 3& r fount

nid;t 0ott bicnen, unb bem Gammon.

25 £>arum fagc id) eucf) : 3orgct nt'djt fur

eucr I'eben, tt>ae ibr effcn unt> trinfen

rocrbct; and) nid)t fiir eucrn Veib, was

tbr anjt'ebcn roerbet. 3ft nicbt bag i'ebcn

mcbr, benn bte ©petfe V unb ber I'et'b

me£r, benn bte SUctbungV 26 Sebet bie

33ogcl untcr bem £immel an : ft'e fdcn

nid;t, fie em ten nta)t, ft'e fammfen nta)t

in bte ©d;cunen ; unb euer b immli \a) er

5>atcr nabrct ft'e boa). \£etb tbr benn

nt'd;t »icf mcbr, benn fteV 27 2Ber tft

untcr cud;, ber fetner I'angc cine Grlle

jufcecn moge, ob er glcid; banim forget V

23 Unb warum forget tbr fur bte ftlcibungV

©d;auet bte i'tlien auf bem gelbe, \x>ic ft'e

n>ad;fcn ; ft'e arbeitcn nta)t, and) fpiunen

ft'e nicbt. 29 ^d; fagc cud), ta$ and;

^Salomo m alter fetner £»crrlid;fctt ntdu

bcfleibct gcmcfcn tft, alo bcrfclbigen cins.

30 £0 benn 0ott bao ®ta$ auf bent gtfbe

alfo flcibet, batf bod; bcute ftcbet, unb

morgen in ben Ofen geroorfen nu'rb

;

follte er bad nid;t lu'el mcbr eua) tluin,

ibr ftlcinglaubigcn V si Qarunt follt ibr

nid)t forgen unb fagen : SBad tverben totr

effen V tvao wcrben wiv trtnfcn V womit

mcrben nu'r tins fletben? 32 SRaa) feldicm

alien rrad)ten bte $etben. 2>enn euer

bimmlifd;cr Safer \vci\u ta\i tbr bef; aiie*

bebiirfct. 33 Sraduct am erftcn nad» bem

dlcid) &CMV, unb nadi fetner (ik-redut'g-

fcit; jo uurb cud) fold;ci3 alles jufaden.

ST. B1ATTHIEU, VT.

n r Xul ne peut aervir deux maitres:

car, ou il hai'ra l'un et aimera l'autre, ou

il s'attachera al'unet meprisera L'autre,

Voua ne sauriez servir Dieu et Mam-

mon. 23 C'est pourquoi je voua die :

Ne soyez point en souci, quant a votre

vie, de ce que voua mangerez, et de ce

que vous boirez ; ni, quant it V'jtre

corps, de quoi vous serez vetus. La

vie n'est-elle pas plus que la nourriture,

et le corps plus que le vetement i

26 Considerez les oiseaux du ciel :

car ils ne sement, ni ne molssonnent,

ni n'amassent dans des greniers, et

cependant votre Pere celeste les nour-

rit. Ne valez-vous pas beaucoup plus

qu'eux? 27 Et qui d'entre vous peut,

par ses soucis, ajouter une coudee a sa

taille ? 23 Et pourquoi etes-vous en

souci a legard du vetement ? Ap-

prenez comme croissent lea lis des

champs : ils ne travaillent ni ne filent;

29 Cei>endant je vous dis que Salomon

meme, dans toute sa glorie, n'a pas

>

:
t'

: vetu comme l'un d'eux. 31 Or. >i

Dieu revet ainsi L*herbe des champs,

qui est aujourd'hui, t,-t tpii demain

sera jetee au four, ne voua vetira-t-U

pas beaucoup plut6t, gena de ]»-tit--

foi ? 31 N'ayez done point de souci,

dLsant : Que mangerons-nous ? ou Que

boirons-nous \ ou De quoi aerons-noua

vdtua \ 32 Car oe sont les palena qui

recherchent touti - - hoses. Or

votre Pere celeste sait que vous avez

besoin de toui - 33 Mais

cherchez premieremeuf le royaume -1"

Dieu et sa justice, et toul

vous seront donnees par-



15 I P> L I A HEXAGLO T T A

.

K.'TA MA69AI0N, v', £.

A Ml) ovv p.eptpvtjat)T€ 6*9 Ttju avpiov-

>) yap avpiov p-eptpinjaei eavrffi. 'Ap/ce-

toi> ->} fffiepq i) KciKia aim/9.

KE$. £'.

i MH Kpivere, iva p.i) KptOFjrt. 2 'Ev

(p yap tcptpari Kpivere xpidijaeade, ical

iv (o p-irptp p,€Tpelr€ p.erpi)6)')aerai vp.lv.

- Ti 8e /S\e7T€45 to Kilp<po5 to iv TCp

0(pua\p.(p rov dSeXcpov aov, ti)v 8e iv

tu> crip ocp8akp,u> 8okov ov /caravoels ;

* H 7r&>? epet? Tw dhe\cpu> aov • "Acpes

€/c/3u\(0 to icdpcpo? i/C tov 6(p9a\p,ov

(TOV, KCU l8oV 1) So/CO? €V TU> 6(p0a\p.(p

aov. 5 TiroKpLTci, eKJBaXe Trpoorov ex rov

6(p6a\p.ov aov ttjv Sokov, ical rore Bta-

/3\i\lrei<; iicftaXelv to fcdpcpos iic rov

6<p6a\p.ov tov dSeXcfiov aov. 6 Mr) Score

rb dyiov to?? Kvaiv, p.r)8e j3aXr)Te rovt

p.apyapiTa<i vp.wv epLirpoaOev roov yolptnv,

p,i)7rore tcaTairaTijaovaiv avrovs iv rols

iroaiv avroov ical arpcMpevres pijtjcoaiv

vpuis. 7 Alrene, ical Bodijaerai vp.lv •

%r)TelT€, ical evpijaere icpovere, ical

dvor/tjaerao vp.lv. s J7a? yap 6 alrdv

Xap./3dvei, ical 6 ^tjtcov evpiaicet,, ical tu>

KpovovTL dvoiyr)aeraL. 9 *H Tt9 ianv ij-

v/jlcov dvOpcorros, ov alrrjaei 6 vlos avrov

dprov, pLT) \l6ov eTTiScoaec avTw ; io*H koX

lyQvv alr^aei, p.i) ocpiv iiriBcoaei, avra)

;

D El ovv vpbelq TTovrfpoi ovres o'lBare 86-

pMTa dyadd 8i86vai rols re/cvoi^ vp.cov,

"noa'p p.d\Xov 6 7rarr;p vp.oov 6 iv rofc ov-

pavols Bcoaet, dyadd toU alrovaiv avrov.

32
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SEC. MATTHLEUM, VI. VII.

3i Nolite ergo esse solliciti in crastinum:

crastinus enim dies sollicitus erit sibi

ipse. Sufficit diei malitia sua.

CAPUT VII.

i Nolite judicare, ut non judice-

mini : 2 In quo enim judicio judica-

veritis judicabiniini, et in qua men-

sura mensi mentis metietur vobis.

3 Quid autem vides festucam in oculo

fratris tui, et trabem in oculo tuo non

vides? 4 Aut quomodo dicis fratri tuo :

Sine eiciam festucam de oculo tuo, et

ecce trabes est in oculo tuo ? 5 Hypo-

crita, eice primum trabem de oculo

tuo, et tunc videbis eicere festucam

de oculo fratris tui. e Nolite dare

sanctum canibus, neque mittatis mar-

garitas vestras ante porcos, ne forte

conculcent eas pedibus suis et con-

versi disrumpant vos. 7 Petite, et

dabitur vobis : quserite, et invenietis:

pulsate, et aperietur vobis. 8 Omnis

enim qui petit accipit, et qui qiuerit

invenit, et pulsanti aperietur. 9 Aut

quis est ex vobis homo, quem si

petierit fllius suus panem, numquid

lapidem porriget ei ? 10 Aut si pis-

cem petet, numquid serpentem por-

riget ei ? 11 Si ergo vos, cum sitis

mali, nostis bona dare filiis vestris,

quanto magis Pater vester qui in

caelis est dabit bona petentibus sa
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ST. MATTHEW, VI. VII.

M Take therefore do thought for the

morrow : for the morrow shall take

thought for the things of itself : suffi-

cient unto the day is the evil thereof.

CHAPTER VII.

i Judge not, that ye be not judged.

2 For with what judgment ye judge,

ye shall be judged : and with what

measure ye mete, it shall be measured

to you again. 3 And why beholdest

thou the mote that is in thy brother's

eye, but considerest not the beam that

is in thine own eye ? 4 Or how wilt

thou say to thy brother, Let me pull

out the mote out of thine eye, and

behold, a beam is in thine own eye ?

s Thou hypocrite, first cast out the

beam out of thine own eye : and then

shalt thou see clearly to cast out

the mote out of thy brother's eye.

6 If Give not that which is holy unto

the dogs, neither cast ye your pearls

before swine, lest they trample them

under their feet, and turn again

and rend you. 7 11 Ask, and it shall

be given you : seek, and ye shall

find : knock, and it shall be opened

unto you. s For every one that

asketh, receiveth: and he that seeketh,

findeth: and to him that knocketh,

it shall be opened. » Or what man

is there of you, whom if his son

ask bread, will he give him a storie ?

10 Or if he ask a fish, will he give him

a serpent ? n If ye then, being evil,

know how to give good gifts unto

your children, how much more shall

your Father which is in heaven, rive

goo I things to them that ask him ?

33

(f». Wlatfyai, 6. 7.

3i Darum forget nta)t fur ten antern

^orgen; benn bcr morgenbe Jag Witt

fur bacs ©etne forgen. (fc tft genug, ba§

etn jeg(td;cr Xag feme et'geiie is (agc babe.

£a>3 7. (i'apttcf.

i 9?t'd)tct ntdjt, auf fay tbr nidjt gc-

ricfjtet werbct. i £>enn mit \vcld)cxlei

&cvid)tc tl;r rtdjtct, rcerbet tbr gcrtdjtct

werben ; unt> mit \vcld)cxhi 2)?a§ tb>

meffct, wt'rb end) gemeffen rocrben.

3 2Ba0 ft'efjeft bu abcr ben Splitter t'n

betnes 23rubero 2Iuge, unb roirft nta)t ge*

\x>ab,x bee 33alfcns m bctnem SfugeV

lOber rote barfft bu fagen $u bctnem

23ruber: $alt, id) will bi'r ben Splitter

aud bctnem 21uge $tebcn ; unb ftebe, etn

33alfen tft tn bctnem 2tuge. b X)uSpcud)kx,

jeuo) am crftcn ben 53a(fen am bctnem

Sluge; barnaa) before, une bu ben

Splitter au$ betnetf 23rubcres 2fuge

$tebcft. e 3br foUt ba$ £cfigtbum nta)t

ben £>unben geben, unb cure ^crlcn foUt

tbr nta)t vor btc Sauc roerfen, auf ba§

fte btefclbtgcn nta)t jertreten mil tbren

Jiifjcn, unb fta) wenben unb eua) }errct§en.

7 33tttct, fo rotrb cud; gegeben ; fud;ct,

fo werbet tbr ftnbcn ; flopfet an, fo UMib

cud) aufgefban. b ©enn wet ba bt'ttet,

bcr empfabet ; unb u>cr ba fudjet, bcr

ftnbct; unb wer ba anfforft, bem nurb

aufgetban. 9 SBefdjcr tft untcr cud)

Wlcu)d)cn, fo tbn fctn Sobn bt'ttet urn

33rob, bcr tbm etnen ©tein bt'etc ?

10 Dber fo er tbn bt'ttet urn etnen Jtftt),

bcr tbm ct'nc ecblange btctcV u @o

benn tbr, btc tbr bod; arg feib, fount

bcmiod) cucrn ftinbern gutc Ooben

geben ; toit in'dmebr mitt cucv %attx tin

£t'mmcl @utrt geben benen, btc tbn bitten V

ST. MATTHIEU, Vi. VII.

;i N'ayez done point de souci ponr le

lendemain; car Le lendemain aura

Bouci de ce qui le regarde: a chaque

jour suffit sa peine.

CHAPITRE VII.

i Ne jugez point, afin que vous ne

soyez point juge-

juges de la meme maniexe que vona

aurez juge" les a/utree, et il vous

mesure' de la meme mesure que vous

aurez mesure aux autres. i Et pour-

quoi regardes-tu le brin de paille qui

est dans l'ceil de ton frere, quand tu

n'apercois pas la poutre qui est dans

ton ceil ? i Ou comment penx-tu dire

a ton frere: Permets (piejote de ton

ceil ce brin de paille, et voici. tu as

une poutre dans ton ceil ? 5 Hypo-

crite, ote premierement de ton oeil la

poutre, et alors tu verraa a 6ter !«• brin

de paille de l'ceil de ton fr. \

donnez point les choses saintes aux

chiens, et ne jetez point vos p«

devant les pourceaux. de peur qu'ils

ne les foulent a leurs {'ieds, et que

retournant, ils ne vou> dechirent

7 Demandez, et il vous sera donne';

cherehez, et vous trouverez ; heurtez,

et il vous sera ouvert. - Car qui-

oonque demande, recoit ; et quiconque

cherehe, trouve ; et il sera ouvert a

celiii <pii heurte. 9 En effet, quel

parmi vous ITiomme qui donn&t une

pierre a son fila, >'il lui demandait da

pain ! w Et s'il lui demandait on

poisson, lui donnerait-il un serpent !

ii si done voxa, qui fetes m^chanta,

saves donner de bonnes choses I vos

enfants, combien plus votre Pere qui

est aux cieuz, donnera-t-i] de

choses a ceux qui les lui demandent

!

Tom v. t
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12 JJavra ovv ocra eav deXrjTe I'va ttoio)-

criv vfiiv ol dvOpcoiroi, ovtoos Kal i>fiei<;

TroieiTC avToh • ourof yap eo~Tiv 6 v6fio<;

KCU ol 7rpo<f>f)Tat. 13 EiaeXdare 8id 7-779

arevPfi TrvXrjs • on irXareta [r) TrvXr/]

/cat evpv%(0po<; t) 680$ ?) dirdyovcra et? t?jv

d-rrcoXeiav, Kal iroXXoi elcriv ol eicrep^o-

fievoi 81 avT?)<;' u"Oti cnevrj [r; irvXrf\

/cat, TeOXififiivt] fj 68b<i 1) dirdyovcra eh

njv £u>t]v, Kal oXlyoi elcriv ol evpicrKovTes

avTi'fv. 15 npocrexere airb tojv y\rev8o-

7rpocf)r}T(J!)v, oiVii/e? ep%ovTai 717309 vfias

ev ev8vfiao~iv irpofSaTcov, ecrcodev 8e elcriv

Xvkoi dp-jrayes. is *Airb tcov Kapircov

avTaw eiriyvdicrecrOe avrovs. Mijti crvX-

Xeyovcriv airo aKavdcov o~Ta<fivXa<; fj airb

rpij36Xu>v crvKa; 17 Ovtcos ttov 8ev8pov

dyadbv Kapirovs KaXovs -rroiel, to 8e

acnrpbv 8ev8pov icapTrovs irovrfpovs iroiel.

is Ov 8vvarai 8ev8pov ayadbv Kapirov'i

irovTjpovs iveyKeiv, ov8e 8ev8pov crairpbv

Kapirovs tcaXovs iveyKeiv. 19 Hdv 8kv8pov

fir) iroiovv Kapirbv KaXov eKKOirTeTai

Kal et9 irvp fidXXeTCLL. 20
"'Apaye airb

twv Kapiroiv avTcov etriyvwcrecrQe avTOvs.

21 Ov 7ra<? 6 "Seycov pot Kvpie Kvpie, elcre-

XevaeTai ei9 ttjv fSacriXeiav twv ovpavcov,

aXX' 6 7roicov to deXrjfia tov TraTpbs fiov

tou ev TOi? ovpavols. 22 HoXXol epovcrlv

fioi ev eKeivy ttj 1)fiepa ' Kvpie Kvpie, ov

tco crco bvbfiaTi e-npo(pr]Tevaafiev', Kal ra

crco bvbfiaTi 8aifibvia i^eftaXofiev, Kal

tw cru> bvbfiaTi 8vvdfiei$ 7roXXa<; eiroirj-

cra/iev ; 23 Kal totc OfioXoyr}o~co avTols

oTi ov8eiroTe eyvwv vfid<i, cnro^copeiTe

air ifiov ol epya^bfievoi ttjv dvofiiav.

24 ITa? ovv octti's aKovei fwv tov<;

Xoyovs tovtov<; Kal iroiel avTovs ofioiw-

6
' iaeTai dv8pl (ppovifia), 6o~ti<; o>ko86-

> / 1 \ \

iir/aev a-''Tov tttjv oiKiav eiri ttjv TreTpav.
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SEC. MATTHiEUM, VII.

12 Omnia ergo qusecumque vultis ut

faciant vobis homines, et vos facite

eis: hpec est enim lex et prophetae.

13 Intrate per angustam portam : quia

lata porta et spatiosa via qute ducit

ad perditionem, et multi sunt qui

intrant per earn, n Quam angusta

porta et arta via quae dueit ad

vitam, et pauci sunt qui inveniunt

earn. 15 Attendite a falsis prophetis,

qui veniunt ad vos in vestimentis

ovium, intrinsecus autem sunt lupi

rapaces : 16 A fructibus eorum cognos-

cetis eos. Numquid colligunt de spinis

uvas, aut de tribolis ficus? n Sic om-

nis arbor bona fructus bonos facit,

mala autem arbor fructus malos facit.

is Non potest arbor bona fructus malos

facere, neque arbor mala fructus bonos

facere. 19 Omnis arbor quae non

facit fructum bonum exciditur et in

iomem mittitur. 20 Igitur ex fructibus

eorum cognoscetis eos. 21 Non omnis

qui dicit mihi Domine Domine,

intrabit in regnum crelorum ; sed

qui facit voluntatem Patris mei qui

in cselis est, ipse intrabit in regnum

caelorum. 22 Multi dicent mihi in ilia

die : Domine Domine, nonne in no-

mine tuo prophetavimus, et in nomine

tuo dsemonia ejecimus, et in nomine

tuo virtutes multas fecimus ? 23 Et

tunc confitebor illis quia numquam

novi vos : discedite a me, qui opera-

mini iniquitatem. 24 Omnis ergo qui

audit verba rriea hsec et facit ea

assimilabitur viro sapienti, qui aedi-

ficavit domum suam supra petram

:
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ST. MATTHEW, VII.

12 Therefore all things whatsoever ye

would that men should do to you, do

ye even so to them : for this is the law

and the prophets. 13 1f Enter ye in

at the strait gate, for wide is the gate,

and broad is the way, that leadeth to

destruction, and many there be which

<jo in thereat : u Because strait is the

gate, and narrow is the way, which

leadeth unto life, and few there bo that

find it. is 51 Beware of false prophets,

which come to you in sheep's clothing,

but inwardly they are ravening wolves.

16 Ye shall know them by their fruits

:

Do men gather grapes of thorns, or

figs of thistles ? n Even so every

good tree bringeth forth good fruit

:

but a corrupt tree bringeth forth evil

fruit, is A good tree cannot bring

forth evil fruit, neither can a corrupt

tree bring forth good fruit. 19 Every

tree that bringeth not forth good fruit

is hewn down, and cast into the fire.

20 1T Wherefore by their fruits ye shall

know them. 21 IT Not every one that

saith unto me, Lord, Lord, shall enter

into the kingdom of heaven : but he

that doeth the will of my Father

which is in heaven. 22 Many will

say to me in that day, Lord, Lord,

have we not prophesied in thy name ?

and in thy name have cast out devils ?

and in thy name done many wonderful

works? 23 And then will I profess

unto them, I never knew you : de-

part from me, ye that work iniquity.

M 11 Therefore, whosoever heareth

these sayings of mine, and doeth

them, I will liken him unto a wise man,

which built his house upon a rock

:
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u Slllcei nun, batf u)r rootlet, ba§ end)

bt'e £eutc tbim fatten, bao n)ut t'f?r ifmen

;

bag tft bag Qcfeg unb bie ^propljctcn.

13 ©cljet cut burcf) bt'e cnge ^forte. Xcnn

bt'c ^forte tft roct't, unb bcr 23cg tft bret't,

ber $ur 33crbammm'§ abfiibrct; unb ibrcr

ftnb tu'efc, bt'c barauf roanbeln. n Unb tie

JPforte tftenge, unb bcr 2Beg tft fdunal, bcr

jum Scbcn fi'tbrct; unb rccntgc ftnb tbrcr,

bt'c t'fm ft'nbcn. u <3cl>et cud) vor por ben

falftycn ^rcp^etcn, bt'c t'n Sdjafofleibcrn

ju cud; fotnmcn ; inroenbt'g abcr ftnb ft'c

rctfjenbe SBoIfe. i6$In tfn-cn 5ruc^ tc«

foUt u)r fte erfenncn. Stamx man and)

Xrauben fefen ^cn ben 2)ornen, obcr

^ct'gcn t>on ben X)t'ftcfn ? 17 21Ifo etn

j'cglt'djcr gutcr 33aum brtngctgutc Jriidue

;

abcr etn fattier &aum brtngct argc ^nidjte.

is (Sin gutcr 33aum fann ntd>t argc

5ritd)te brt'ngcn, unb etn fattier 33aum

fann ntd>t gutc ftriidjte brt'ngcn. 19 Cft'n

j'egft'djcr 53aum, bcr nt'djt gutc grudue

brt'ngct, ttfrb abgeljauen unb ins ftcnev

gcroorfen. 20 ©arum an t'fjrcn ftriidjtcn

foflt t'fcr fte erfenncn. 21 dd wcrben nt'd)t

al(c, bt'c ju mfr fagen : £err, £crr ! t'n

bag £t'mmctrct'd; fotnmcn; fonbern bt'c

ben SSttlen tfeim memeg 23aterg t'm £mn;

met. 22 CFg lvcrben vt'cTe $u mtr fagen

an fencm £age : £err, £crr, babcu \vix

nt'dit {n bet'nem 9tacn gcivct|Taget?

baben nu'r nt'dit t'n bet'nem 9iamcn Scufcl

auggetrt'eben V baben wfr nt'dit t'n bet'nem

teamen oleic £batcn gctban ? »Dattn

ttjerbe id) t'bnen befenncn : f\d> babe eud>

nod) nt'c crfannt, ircur-ct a((e von mtr,

t'br Uebeft^fitcr. m ©arum, ton btefr

meme 9Icbe beret, unb tbut lie, ben

tfcrglet'cbc t'd> ct'ncm fhtgen SWonne, bcr

fct'n $aiI0 auf et'uem JeW bauetc.

ST. liATTHIED VII.

12 Tout ce que voua voulez done que

lea hommea voua faasent, Cutes-le-leor

de 1 n <*•
1 1 1 • - • car e'est \A la loi <.*t lea

prophetes. u r
Entrez par la

]

('troite : car e'est la porte large

et le chemin spacieux <jui menent

a la perdition; et il y en a beanconp

qui entrent par la. u Car e'est la

porte etroite et le chemin resserre' qui

menent a la vi>-, et il y en a peu qui

le trouvent. 15 *T Or gardez-voua des

faux prophetes, qui viennent a \

couverts de peaux de brebis, mala qui

au- dedans sont des loups ravissante,

16 Yous les connaitrez a leurs fruits

:

Cueiile-t-on des l-aisins sur des epines,

ou des figues sur des chardons ?

17 Ainsi tout bon arbie porte de

bons fruits; mais le mauvaia arbre

porte de mauvaia fruits, n T'n Ix>n

arbre ne peut pas porter de mauvaia

fruits, ni un mauvais arbre de bons

fruits. 19 Tout arbre qui ne porte pas

de bon fruit, est coupe' et jete* au feu.

20 •" Yous les connaitrez done a leurs

fruits. 21 « Ce ne sont pas tous oeuz

qui me disent : Seigneur ! Seigneur 1

qui entreront dans le royaume

cieux ; mais celui qui fait la volonte*

de mon Pere qui est auz cieux.

22 Beaucoup de personnea me diront

en ce jour-la: Seigneur! Seigneur 1

n'avons-nous pas prophe'ti.-e en t.>n

nom ? et n'avons-nous paa chasse
4

lee

demons en ton nom ? et n'avons-i

pas fait pluaieura miracles en ton

nom ;
23 Mais je leur dirai a

ouvertement: Je ne voua ai jamais

connus . retires-vous de moi, <

qui faites des GBUvree d'ini.juit<-.

21
r Quiconque entend done cos pa-

roles que je di>. et lea met en pratique,

je le comparerai a un homme prudent

qui a l»ati sa maison sur la
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Kal Karefir) ,/ ,Spo^l) kciI >}X0ov ol

vat tTvevaav ol avefioi Kal

irpoaeireaav rj) oiicia e/cetvr), Kal ovk

t~rtcjt'r Tt0efj.t\uoTO yap eirl rijv rre-

- i . . l\u. 7ra? o ukovcov /xov rov<i

Xoyous tuvtov*; Kal fir) ttolcov ai/Tovs

b/JLOicoOijaerai dvBpl fuopco, octtis cokoBo-

p-^aev avrov rrjv oiKiav eirl ttjv a/xfiov.

a Kal KaTetSi] i) j3poxh icai rjXdov ol

Trora/jLoi Kal eirvevaav ol dve/xoi Kal

irpoaeKo-^rav rf) oIkicl eKeivy, Kal krreaev,

Kal qv ft irrcocns avrrfs fieydXyj. ->h Kal

e^/evero ore ereXecrev 6 'Iricrovs rovs Xo-

you? rovrovs, £%eir\ricrcrovTo ol o%Xoi eirl

rf) BiBaxf) avrov ' 29 *H.v yap BiBdaKcov

avrous &)? i^ovaiav e\cov, Kal ov-% C09

01 ypa/jL/iareis avrcov.

KE$. 7}.

1 KATABANTI Be at™ dirb rov

opovs, 7)KoXov0r)o-av avrco oj^Xoi rroXXol.

2 Kal IBov Xe7rpb<> irpocreXOcov rrpoae-

Kvvei avrco Xeycov • Kvpie, edv 6eXr)S,

Bvvacrai fie Kadapcaat. 3 Kal eKrelvas

rr)v \elpa rf^raro avrov Xeycov • 0eXco,

Kadapio-dr/Ti. Kal evdecos iKadapiadrj

avrov t) Xerrpa. i Kal Xeyei avrco 6

'Itjctovs " Opa firjBevl elir-ris, aXXa irrraye

aeavrbv Bel^ov rco lepel Kal rrpoaevey-

kov to Bcopov irpoaera^ev Mcovcrrj'i, el<;

Ltaprvpiov aurot?. 5 Elo-eXdovros Be av-

rov et? Kacpapvaov/u,, rrpocrtfXOev avrco

eKarovrap^ri^ irapaKaXcov avrov 6 Kal

Xeycov • Kvpie, 6 7rat? fiov fiefiXrjrai ev

rf) oiKia irapaXvrtKO^, Beivcos $acraviC,b-

fievos. " Aeyei avrco • Eycb eXOcov Oepa-

irevaco avrov. 8 'AiroKpidels Be 6 eKarov-

Tap^r;? ecpTj • Kvpie, ovk el/xl iKavbs iva

p.ov vrrb rr)v o-reyrjv elaeXOrj^ • aXXa fxovov

eiVe Xoyco, Kal ladrjaerat 7rat? llov.
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SEC. MATTELEUM, VII. VIII.

25 Et descendit pluvia et venerunt

ilunrina et flaverunt venti et inruerunt

in domum illam, et non cecidit ; fun-

data enim erat supra petram. 26 Et

omnis qui audit verba mea haec et

non facit ea similis erit viro stulto,

qui sedificavit domum suam supra

harenam : 27 Et descendit pluvia et

venerunt rlumina et flaverunt venti et

inruerunt in domum illam, et cecidit

;

et fuit ruina ejus magna. 28 Et factum

est cum consummasset Jesus verba

haec, ammirabantur turbie super doc-

trinam ejus : 29 Erat enim docens eos

sicut potestatem habens, non sicut

scribse eorum et Pharissei.

CAPUT VIII.

1 Cum autem descendisset de monte,

secutse sunt eum turbie multas. 2 Et

ecce leprosus veniens adorabat cum

dicens : Domine, si vis, potes me man-

dare. 3 Et extendens manum tetigit

eum Jesus dicens : Volo, nrundare. Et

confestim mundata est lepra ejus.

i Et ait illi Jesus : Vide nemini dixeris,

sed vade ostende te sacerdoti, et offer

munus quod pnecepit Moses, in testi-

monium illis. 5 Cum autem introisset

Capbarnaum, accessit ad eum centurio

rogans eum 6 Et dicens : Domine, puer

meus jacet in domo paralyticus et male

torquetur. 7 Ait illi Jesus : Ego veniani

et curabo eum. 8 Et respondens cen-

turio ait : Domine, non sum dignus

ut intres sub tectum meum : sed tan-

tum die verbo, et sanabitur puer meus.
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ST. MATTHEW, VII. VIII.

2- Aii I the rain descended, and the

floods came, and the winds blew, and

beat upon that house: and it fell not,

f i H it was founded upon a rock. 2c And

every one that heareth these sayings

of mine, and doeth them not, shall be

likened unto a foolish man, which

built his house upon the sand:

ti And the rain descended, and the

floods came, and the winds blew, and

beat upon that house : and it fell, and

great was the fall of it. as And it

came to pass, when Jesus had ended

these sayings, the people were as-

tonished at his doctrine. 29 For he

taught them as one having authority,

and not as the scribes.

CHAPTER VIII.

1 When he was come down from the

mountain, great multitudes followed

him. 2 And, behold, there came a

leper, and worshipped him, saying,

Lord, if thou wilt, thou canst make

me clean. 3 And Jesus put forth his

hand, and touched him, saying, I will,

be thou clean. And immediately his

leprosy was cleansed, i And Jesus

saith unto him, See thou tell no man,

but go thy way, shew tl^self to the

priest, and offer the gift that Moses

commanded, for a testimony unto

them. 5 1F And when Jesus was en-

tered into Capernaum, there came

unto him a centurion, beseeching him,

e And saying, Lord, my servant lieth

at home sick of the palsy, grievously

turnicntrd. 7 And Jesus saith unto

him, I will come and heal him. a The

centurion answered and said, Lord, I am
not worthy that thou shouldest come

under my roof: but speak the word

only, and my servant shall be healed.
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zs ©a nun cm 9&fa|tegen ftel, unb cut

©eroaffet fam, unt tvebcten tie SBtnbe,

unt fttcfjen an tat? fyaud ; ffel cc tod)

ntdu, tenn cc ttjat auf ciucu ^c(o gc^

griiutct. m Unt rccr bt'efe mct'nc 9?ctc

fnuct, unt tbut ft'c ntdu, tcr tft etnem

tbeitditcn SWanne gletd), tcv fetu fymtf auf

ben (cant bauctc. 27 Da nun ciu tylap

regen ficl, unt tarn ct'n ®ett>dffer, unt

rocberen btc Sffitnbc, unb fttcfjen an bas

fyaiw ; ba ftel ee, unt tbat et'ncn grofjen

%all. 2s Unb cd begab fid), ba ^jefm

bt'efc Drcbc r»c(Ienbct battc, cntfct?tc fid)

bas 2So(f iibcr feme i'efn*c. 29 Dcnn et

prebt'gte gcroalttg, unb ntd)t nue btc

©djrtftgclcin'ten.

2>ad 8. Gapttel.

1 £>a cr abcr vom 33crge bcrabgtng,

fedgetc t'bm otcl S5offo naa). 2 Unb ft'ebe,

cut Slusfatft'gcr fam unb bctctc tbn an,

unb fprad; : £>crr, fo bit uu'llft, fannft bu

mid) wobl rct'nt'gcn. s Unb 3tfu$ ftvcrftc

feme Spatlt au$, rftbrctc tbn an, unb

fpr ad) : 3d) Unite tbun
; fev gerctntget.

Unb alS&alb tvavb cr »on fet'nem SIu^faQ

rct'n. 4 Unb 3tfu$ fpraa) ju tbm : Ste£e

311, fagc cs ntcmanb; fenbern gebe bin,

unb jetgc btd> bent ^rt'efter, unb opferc btc

®abc, btc 3J?ofe3 befoblcn bat, }u emeu

3cugnt'H iibcr ft'c. 5 Da abcr Sefue*

ct'ngt'ng 511 Gapernaum, trat ct'n £aupt

maun ju t'bm, bet bat tbn, e Unb fptaa)

:

$m, metn $h\edn ricgt ju £aufe, unb tft

gtdubriidug, unb bat gtoff Dual.

7 jcfin? fiu-adi ju tbm: $$ will femnten

unb tbn gefunb madum. - Det £>aupt

mamt annrortete unt fmacb : #err,

t'di bin ntdu tvertb, bag bu miter

metn I\icb gebeft; fontcrn frnd> nut

cut Sort, fo ttu'rb mct'n ^necbt gefunb.

I'. MATTHIEU, VII. VIII

25 Et la pluie est tombee, et

rente sont v( ont

souffle' et -"!' venus fondre bui 1

maison, et elle u'esi
\

lint I

})arce qu'elle e'tait fondee but la

28 Mai- quiconque entend <•••- paj

(|ue je dls, et ne Lea met point

pratique, sera compare' a un bomme

inseiiM-, qui a bati Ba maison but lc

sable. 27 Et la pluie est ton

les torrents sont venus, et lea venta

ont souffle' et sont venus fondre sur

cette maison, et elle est tombee >-t sa

ruine a ete grande. 2^ Or, il arriva,

quand Je'sus eut acheve' ces di-'

que le peuple fut tout etonne d-

doctrine. 29 Car il lea enseignait

comme ayant autorite. et nun pas

comme les Scribes.

CHAPITRE VIII.

1 Et quand Ji&us fut descendu

la montacrne, une grande multii

de peuple le suivit. 2 Et voici, un

le'preux vint et Be prostema devant lui

en lui disant : Seigneur, si tu vi

tu pens me rendre pur. a Et .1

etendant la main, le toucha. en disant

:

Je le veux, soia ]>ur
;

et a I'mstant il

fut purine' de salepre. t Pui- Jesus lui

dit: Garde-toi de le dire a personne;

mais va te montrer au Sacrificateur, et

presente le don que Ifofise a ordonne^,

afin que cela leur le bixm

- * Va Jesus etant entire* dan- Caper-

naum, un eentenier vint a lui, en le

priant, a Et en disant : Seigneur. 1

serviteur est au lit dans ma maisoni

maladi de paralysie, et fort tourmente\

- Ji sua lui dit : J'irai et je Le guerirai.

x Et le eentenier tvp<>ndant. dit :

S gneur,je ue suis pas digne que tu

entree sous men toit ; mais dis Beulement

une parole, et nion servitfiti ;eri,
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RATA MASSAWN, rf.

p Kal yap eyco dvOpfOTrbs elpi inrb

e^ovcriav, e^cov vrr ep.avrbv orpa-

ri(ora<, Kal Xeyco tovtio' IIopev0t}Ti,

ieai TTopeverai, Kal aXXto • "Ep^ov, Kal

epxerai, Kal Tip hovXip p.ov • Uolrjcrov

tovto, Kal rroiei. 10 'AKovaas Be 6 ^Irj-

crois eOavpxiaev Kal elrrev rots aKoXov-

Oovaiv •
' Afxy)v Aey&> vp.lv, ovBe iu tc3

IapaijX ToaavT-qv rriariv evpov. 11 Aeyio
m

Be vp.lv on ttoXXoI drrb avarokoiv Kal

Bvcrpow rfeovaiv Kal dvaKXiOrjaovrat,

perd 'Aftpaap, Kal 'IaaaK Kal *IaKco/3

ev rfi fiacriXeia rcov ovpavwv * 12 01 Be

viol t>)<? /3ao~iXeia<; e^eXevaovrai els to

ctkotos to e^iorepov • eKel karat 6 KXav-

9pb<s Kal 6 ftpir/pbs twv oBovtiov. 13 Kal

eirrev 6 'I^croy? tS eKarovrdp^rj - "Tiraye,

&)•? eTriarevcras yevrjO^Tia aoi. Kal iddrj

6 7T/U9 ev rfj u>pa eKeivr). 14 Kal eXOiov 6

"Irjcrov<i 6t? ttjv oiKiav JJirpov elBev rrjv

irevdepdv avrov {3e/3\r)p.evr]v Kal irvpea-

aovaav. 15 Kal TJTJraro tt}? %eipo<i avrr/s,

Kal ci(pT)Kev avTTjv 6 Trvperos' Kal rjyepdr),

Kal hirjKovei, avru). 16 'O^ia? Be yevop,evr)s

Trpoaqver/Kav avra> 8aip:ovi£op,€Vov<; rroX-

\oi>9 • Kal e^efiaXev to. irvevpLara Xoyip,

Kal irdvTas toi/? KaKW e^oyra? eOepd-

ireuaev, n'Oira)^ TrXqpiodf) to prjdev Sea

Haaiov rov rrpoipiJTOv XeyovTO? • Avrbs

ra? dcrdeveias r)fM(bv k'Xafiev Kal ra<>

voaovs e{3do-Taaev. 18 'IBiov Be 6 'I^croO?

ttoXXovs o-)(Xov<; irepl avrbv eKeXevcrev

direXdJiv els to rrepav. 19 Kal irpoaeXdoiv

el? ypap.p,aTev$ eirrev avrip' AiBdaKaXe,

aKoXovOqao) croi brrov edv drrepxf). 20 Kal

Xiyec avTw 6 'Irjaovs ' Al aXoyrreKes

(pwXeovs eyjovaiv Kal ra rrereiva rov ov-

pavov KaTao-KrjV(iicrei<;, 6 he vtb? tov dv-

dpdnrov ovk e%ei ttov ttjv KecpaXrjv kXlvt).
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SEC. MATTH.EUM, VIII.

9 Nam et ego homo sum sub potes-

tate, habens sub me milites, et dico

huic : Vade, et vadit, et alio : Veni,

et venit, et servo meo : Fac hoc,

et facit. 10 Audiens autem Jesus

miratus est et sequentibus se dixit

:

Amen dico vobis, non inveni tantam

fidem in Israhel. 11 Dico autem vobis

quod multi ab oriente et occidente

venient et recumbent cum Abraham

et Isaac et Jacob in regno cselorum
;

12 Filii autem regni eicientur in tene-

bras exteriores : ibi erit fletus et stridor

dentium. 13 Et dixit Jesus centu-

rioni : Vade, et sicut credidisti fiat tibi.

Et sanatus est puer in hora ilia. 14 Et

cum venisset Jesus in domum Petri,

vidit socrum ejus jacentem et febri-

citantem: 15 Et tetigit manum ejus,

et dimisit earn febris, et surrexit

et ministrabat eis. 16 Vespere autem

facto optulerunt ei multos dsemonia

habentes : et eiciebat spiritus verbo,

et omnes male habentes curavit

;

17 Ut adimpleretur quod dictum

est per Esaiam prophetam dicentem :

Ipse infirmitates nostras accepit et

egrotationes portavit. is Videns au-

tem Jesus turbas multas circum se,

jussit ire trans fretum. 19 Et ac-

cedens unus scriba ait illi : Magister,

sequar te quocumque ieris. 20 Et

dicit ei Jesus : Vulpes foveas habent

et volucres c?eli nidos : Filius autem

hominis non habet ubi caput reclinet.
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ST. MATTHKW, VIII.

9 For I am a man under authority,

having soldiers under me : and I say

to this man, Go, and he goeth : and

to another, Come, and he cometh

:

and to my servant, Do this, and he

d'M tli it. 10 When Jesus heard it,

he marvelled, and said to them that

followed, Verily, I say unto you, I

have not found so great faith, no, not

in Israel. 11 And I say unto you,

That many shall come from the east

and west, and shall" sit down with

Abraham, and Isaac, and Jacob, in

the kingdom of heaven: 12 But the

children of the kingdom shall be cast

out into outer darkness : there shall

be weeping and gnashing of teeth.

13 And Jesus said unto the centurion,

Go thy way, and as thou hast be-

lieved, so be it done unto thee. And
his servant was healed in the self-

same hour. 14 1F And when Jesus

was come into Peter's house, he saw

his wife's mother laid, and sick of a

fever : 15 And he touched her hand,

and the fever left her : and she

arose, and ministered unto them,

is 1F When the even was come, they

brought unto him many that were

possessed with devils : and he cast

out the spirits with his word, and

healed all that were sick, 17 That it

might be fulfilled which was spoken

by Esaias the prophet, saying, Him-

self took our infirmities, and bare our

sieknesses. is IF Now when Jesus

saw great multitudes about him, he

gave commandment to depart unto

the other side, ic And a certain scribe

came, and said unto him, Master, I

will follow thee whithersoever Jiou

goest. 20 And Jesu-i oaith unto him,

The foxes have holes, and the birds

of the air have nests : but the Son of

man hath not where to lay his head

39

<&6. Wlattpai, 8.

9 2)cnn id) bin cm W?cnfcb, ta$u bet

£brt'gfctt untcrt(;an, unt> (ja&e inner mtt

.kn'cg?fncd)tc ; nod; roenn id) fage }u

ct'ncm : 0el;e fun, fo ge(;ct cr ; unto 511111

onbern : dentin l;cr, fo fommt cr ; unto 511

met'nem Sincdjtc : Xfm ba$, fo tbut cr?.

10 Da ba? Jcfutf f;6rcte, ipetuutubette cr

fid), unto fnraa) 511 benen, tie tbm naa>

folgetcn : 2Ba£tfta), id) fagc cud), fe(a)cn

®(auben babe id) in jfracl ntdjtgcfuntcn.

11 IHbcr id) fagc cud) : 33tc(c werben font*

men som Dforgen unb 00m ?(bcnb, unto

mtt ^brabam unb $faaf unb ^afob tin

£>tinmc(rctd; ftgen. 12 ?(bcr bit Winter

beg dlcid)$ n?erben au?gcftefjcn tit tie

ait§crftc Jtiiftcrnnji bj'nau?, ba nutto fctit

£cu(cn unb 3af}ntt<tppen. n Unb 3efu$

fpvad) 311 tern £auptmann : @ef>e fun,

btr gcfd)cl;e, nu'e bu gcglaubt b,aft. Unb

fct'n ®nea)t nmrb gefunb 511 bcrfclbt'gcn

8tunbc. 14 Unb 3n»s fam in tec ^ctru?

Spans, unb fabc, ta$ feme 3d)nu'egcr fag,

unb battc ba? ftt'ebcr. 15 £a grt'ff cr tbrc

Soant on, unb ba? fiicbcv vcrltcf? ft c

.

Unb ftc ftanb auf, unb btenete tbnen.

is 21m ?lbcnb abcr bracbtcn fie Dtele

3?cfcffcnc 511 tbm ; unb cr trt'cb btc ©etfler

an? mtt SBBorten, unb mad)tc atferlet Sranfe

gefunb, 17 ?(itf bag erfiitfet uuirbc, hi?

gefagt t'ft burd) ben |Jrop£eten 3?fata,

ber ba fpn'du: Qrr bat unferc 6a)tt>ad)$etf

auf fid) genommen, unb unferc Seutt)c

bat cr getragen. is Unb ba 3efud vt'el

SBoIfe' urn ftdi fabc, bt'ef; er btniiber fenfett

be? 9J?eer$ fabven. 10 Uut e? tral ;u tbm

nit 3du-tffgc(ebrter, toet nu\idi ;u tbm :

STOetfier, td) mid btr fofgen, too bu binge

beft. 80 3efu$ fagte 511 tbm : Die a urine

baben ©ruben, unb tie Sdgel miter tent

$ttnntel baben defter; abet re? 9Renf$efl

@06n Kit unfit, ba er few fyttUbt binlege.

st matthiet; viii.

9 Car moi-meme qui sou an homme
Bonmifi a lautorite' dtautrui, j'aJ -

moi dee soldate
; et je die a l'un : \'a.

et il va
; et a un autre: Viens el il

vient; et a mon Berviteur : I ela,

et il le fait. 10 Ce que Jesus ayant

entendu, il s'en etonna, et dit a ceux

qui le suivaient: En v.iit< :

,
je *

dis, que je n'ai pas trouve', meme en

Israel, une si grande foi. u Etje\

dis, que beaucoup de personnes vien-

dront d'Orient et d'Occident, et seront

k taVde dans le royaume des cieux a

Abraham, Isaac, et Jacob ; u Mai-

enfants du royaume seront jetes dans

lea t«_iiebres de dehors; la il y aura

pleurs et des grincement^ de d<

13 Alors Jesus dit au centenier: Va,

et qu'il te soit fait selon que tu a> cru.

Et a l'heure meme son servitenr fut

gueri. 11
r Et Jesus, etant venu <lans

la maison de Pierre, vit la belle-n

de Pa rre, qui ctait au lit, et qui avait

la fievre. 15 Et il lui toucha la main,

et la fievre la quitta. Puis elle Be leva,

et les servit. ie % Et le soir utant

venu, on lui presenta plusieurs d«.: -

moniaques ; et il chassa les . >piit> par

sa jiarole, et giuiit tous oeuz qui

etaient malades : 17 Arin que s'accom-

plit ce dont avait parle' le prophets

Ksai'e. en disant : II a pris lui-mt'ine

nos infirmites, et il a porte* nos mala-

dies, is Or, .T, : mi-. voyant autour de

lui une grande multitude de 1 in-

manda de passer a I'autre bord is Kt

un certain Scribe, >Vtant approch^,

lui dit: Maitiv. je te Buivrai pari

ou tu iras. Et .TrMis lui dit: Lea

renards ont des tanieree, e( nix

du ciel oni des nids; mais le Fila de

rhomnie n'a ]>a< ou reposer Ba I I



B 1 B LI A \i E X A G L O T T A.

RATA MA96AI0N, V-

21 "Erepot he rwv padijrwv elrrev avrw-

l\i, . t'~ri-r>-\!r6v pot rrpwrov drreXdelv

Kal Odyjrai rov rrarepa p.ov. 22 O he

Xeyei avrtp" AKoXovdei p,oi, Kal d(pe$

uus veKpovt ddyjrat roi><; eavrwv veKpovs.

Km ep. t
S(ii'TL avrw eh rb rrXoiov,

r/KoXovOrjaav avra ot fiadr/ral avrov.

21 Kal Ihov aeiapbs p,eya? iyevero iv

rf) OaX(iacrt), ware rb rrXoiov KaXv-

rrreaOai inrb rwv Kvpudrwv avrbt he

itcdOevhev. 25 Kal rzpoaeXdovret yyeipav

avrbv Xeyovres Kvpie awaov, a7roXXv-

p*da. 26 Kal Xeyet avroh • 77 heiXoi

io-re, bXiybmaroL ; Tore iyep6eh irreri-

pr/aev roh dvep.oi<; Kal rrj OaXdaay,

Kal iyevero yaXyjvrj peydXr). 27 01 he

dvdpwrrot edavfiaaav Xeyovres- JJorarro^

eariv ovros, otl Kal 01 avep.01 Kal r)

daXaaaa avrw vrraKOvovaiv ; 23 Kal

eXOovros avrov eh rb irepav eh rr/v

yiupav rwv Tahaprivwv, vrrt]vrr]aav av-

rw hvo hatp,ovc%6p,evoi eK rwv pbvr/peiwv

i^epxbp-ei'oi, ^a\e7roi Xt'av, ware pur)

iayyeiv nvd rrapeXdeiv hid r?;? ohov

iice(vr)q. 29 Kal ihov eKpa^av Xeyovres •

Tc i)p,lv Kal aoi, vie rov deov ; r)X0es whe

rrpb Kaipov fiaaavlaai r)p,d<; ; 30
7Hv he

paKpdv air avrwv dyeXr) yotpwv rroXXwv

ftoaKopevr). 31 01 he haip,ove<; TrapeKa-

Xovv avrbv Xeyovre<;' El eV/3aXA.et? rjp,a$,

drrbareiXov ?';/za? eh rrjv dyeXriv rwv

Xoipwv. 32 Kal elrrev avroh- 'Trrdyere.

01 he e^eXOovre^ dirrfkOov eh rovs

-%oipov$ • Kal Ihoii wpp.T)aev rrdaa t)

dyeXr) Kara rov Kprjpivov eh rrjv 6d-

X-iaaav, Kal drredavov iv roh vhaatv. .

40
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SEC. MATTH.EUM, VIII.

21 Alius autem de discipulis ejus ait

illi : Domine, permitte me primum ire

et sepelire })atrem meum. 22 Jesus

autem ait illi : Sequere me, et dimitte

mortuos sepelire mortuos suos. 23 Et

ascendente eo in naviculam secuti

sunt eum discipuli ejus. 24 Et ecce

motus magnus factus est in mari, ita

ut navicula operiretur fluctilius; ij)se

vero dormiebat. 25 Et accesserunt et

suscitaverunt eum dicentes : Domine

salva nos, perimus. 26 Et dicit eis:

Quid timidi estis, modicse fidei ? Tunc

surgens increpavit vento et mari, et

facta est tranquillitas magna. 27 Porro

homines mirati sunt dicentes : Qualis

est hie, quia et venti et mare oboediunt

ei ? 28 Et cum venisset trans fretum

in regionem Grerasenorum, occurrerunt

ei duo habentes daamonia de inonu-

mentis exeuntes, s?evi nimis, ita ut

nemo posset transire per viam illarn.

29 Et ecce clamaverunt dicentes : Quid

nobis et tibi, filii Dei? Venisti hue

; ante tempus torquere nos ? 30 Erat

autem non longe ab illis grex por-

: corum multorum pascens. 31 Da3-

mones autem rogabant eum dicentes

:

Si eicis nos, mitte nos in gregern

porcorum. 32 Et ait illis : Ite. At illi

exeuntes abierunt in porcos, et ecce

impetu abiit totus grex per prseceps

in mare, et mortui sunt in aquis.
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ST. MATTHEW, VI1L

21 And another of his disciples said

unto him, Lord, suffer me first to

go and bury my father. 22 But

Jesus said unto him, Follow me, and

hf the dead bury their dead. 23 f And

when he was entered into a ship,

his disciples followed him. 2-1 And,

behold, there arose a great tempest

in the sea, insomuch that the ship

was covered with the waves: but

he was asleep. 25 And his disciples

came to him, and awoke him, saying,

Lord, save us : we perish. 20 And he

saith unto them, Why are ye fearful,

ye of little faith ? Then he arose,

and rebuked the winds and the sea,

and there was a great calm. 27 But the

men marvelled, saying, What manner

of man is this, that even the winds

and the sea obey him X 28 IT And

when he was come to the other side,

into the country of the Gergesenes,

there met him two possessed with

devils, coming out of the tombs, ex-

ceeding fierce, so that no man might

pass by, that way. 29 And, behold,

they cried out, Baying, What have we

to do with thee, Jesus, thou Son of

God? art thou come hither to tor-

ment us before the time ? 30 And

there was a good way off from

them an herd of many swine feed-

ing. 31 So the devils besought him,

saying, If thou cast us out, suffer us

to go away into the herd 1
r swine.

32 And he said unto them, Go. And

when they were come out, they

went into the herd of swine : and,

behold, the whole herd of swine ran

violently down a steep place into

uie sea, and perished in the waters.

u

Or*. Wlatfyai, 8.

21 lint ct'n antcrcr untcr fet'nen jiinqcrn

fprad) 511 ibm : £err, crfaubc mtr, bafj

id) bingebe, unc Jtww mn'ncn 33ater

begrabe. 22 2fbcr 3efu$ fprad> ju t'bm :

{£ofge tit mir, lint faf tic Gotten ibvc

Gotten begraben. 23 line cr trat in ba£

3a)ijf, unt feme jiingcr fefgeten ibm.

24 tints ffebe, ta crbub fid) cut gropes

llngcftiim tin Wccr, a(fe, bafjj and) bad

8a)iff(cin mt't SSelfen bctccft wart ; nnt

cr fdjficf. 25 lint tic 3iingcr tratcn 511

ibm, nnt wcrftcn ibtt auf, nnt fpradjen

:

Spew, \)i\\ imp, unr vcrterben. 26 X)a

fagtc cr $u t'f)ncn : $bv ftfeingfaubigen,

roarum fcit tf;r fo furdufam V lint ftant

auf, unt bctrauctc ten 2Sint unb tas

•Hfteer ; ta irart eg ganj ftilic. 2- Die

tylc\\)d)cn abcr i>cnvuntcrtcn fid), nnt

fpradjen : 2Ba$ iff bas fur ct'n Sftanu,

taf; ibm 2t?inb nnt Wccr gcbcrfam

ift? 2s Unt cr font j'enfett teo Cicero,

in tic ©egenb tcr ©ergefener. 2)a

licfen ibm entgegen yvei Sefeffene,

tic famen aud ten Xottcngrabcrn, nnt

Waren febr grimmig, alfo, taf; nicmant

tiefclbigc ©teafje nvmbcln fennte. ta lint

ficbc, fie fdu'iccn nnt frrarinm : X?ldi

Jefu, tit ©o&n ©ottetf, toa& baben lrir

mt't tir $u tbnn ? SBtfi tn bcrgefi>mmcn,

11110 ^11 qualcit, cbe benn co 3?it ifi?

30 (£$ roar abet feme von ibnen cine grofe

£eerbe ©due an bet SSetbe. w Ta baien

ibn tie leufcl, nnt frradien : SBittfl tn

nno auotrciben, fo erlaitbe lino, in tie

^ccrtc ©due JU fabven. ss lint er ivrafr:

ftabrcr bin. Da fnbren fie ano, unt

fiibren in tie Recite ©due. Unb fiebe, tie

gauge £eerbc ©due jJurjete fid' mil einem

Sturm ino SDceer, unt erfoffen tm Staffer.

ST MATTHIKT*. VIII

21 Puis cm autre de Bes dia lui

•lit: Seigneur, permete-moi d'all

mierement ensevelir mem pen Man

Jesus lui dit: Suis-moi, et lai

morta ensevelir lean marts. 23
r Et

quand il fut entre dans la 1 ses

disciples le suivirent. - I i. il

selevasur la mer une grande tern]

en sorte que la 1 arque e'tait cou^

par les vagues. Mai- ./<>"> dormait.

25 Et les disciples B'approchant 1 e-

veillerent, en lui disant: Seigneur,

sauves-nous; nous perissons ! -• Et il

leur dit: Pourquoi avez voub peur, _

de petite foi -. Aloi at leve*, il

parla avec autorite' aux vents et it la

mer; et il se fit un grand calme. a Et

les gens sen e'tonnerent, et dirent :

Quel est cet homme, a qui les V(

niemes et la mer obe'issent ' a • Kt

quand il fut arrive' a I'autre bord, dans

le pays des Gergeseniens, deux d< :mo-

niaques, tellement furieux que per-

sonne ne pouvait passer par ce

chemin-la, etant sortis

vinrent a sa rencontre. » Kt. voici,

Lis B'eorierent, en disant: Qu'y ;i-t-il

entre D0U8 et toi, Jesus, FUs de J

1

Es-tu veim ici avant le temps
;

or

nous tourmenter? 10 Or, il y avait

assez loin deux on grand trou]

pourceaux, qui paissait n Kt !-•>

demons le suppliferent, en disant

tu nous chaoses, permets a

lieu- en aller dans le troupeau

pourceaux - Et il leur dit: Alles.

Kt e'tant sortis, Us B'en allerent dans

le troupeau de pourceaux. Kt. ^

tout ce troupeau de ;

precipita avec impe'tui sit .-la
mer: et ils moururent dan- nix.

T M V. G



HIBLIA II E X A G LOTTA.
RATA MASGAION, rf, e.

33 01 Be j36ctkovt6<; efyvyov, teal direX-

Oovre-; et<? ttjv ttoXiv inri']yyeiXav irdvra

Km ra tojv Buifjioi>t^ofj.ei>o)i>. 34 Kid IBov

rrdaa i) rroXis e^PjXdev ew irrrdvTrjaiv

tov 'Irjaov, Kal IB6vt€<; avrbv irapeKa-

Xeaav 07TOJ9 p.eTaf3j} inro ro)V bpiwv

4 *

o o; \ *. oooi

^Akj

avrcov.

KE&. &.

I KAI ifi/Bas et? ttXoIov Bierrepaaev,

kci\ >)Xdev etS tt)v IBi'av ttoXlv. 2 Kal

IBov Trpoaecpepov avT<o TrapaXvTtKov eirl

k\u>7)<; jSe/SXr/fievov. Kal lBu>v o 'Irjaovs

ttjv ttigtiv avTwv elrrev ru> irapaXvTLKu>'

Odpaec tckvov, d(plevTai aov al dp,ap-

riai. 3 Kal IBov rives rcov ypap.p.area)v

elirov ev eavTois • Oi/to? fiXaacprjp.el.

i Kal IBcov 6 'Irjaovs rds evdvp.rjaets

ai)TJov elirev • 'Ivari ev6vp.elade Trovrjpa

ev rat? KapBiais vp-wv ; 5 Ti yap eariv

evKOTrcoTepov, elirelv 'Acplevrai gov al

dp-apriai, fj elirelv ' "Eyeipe Kal irepvTTa-

Tec ; 6 Iva be etoriTe otl e^ovaiav e%ei

o f(0? tov avdpcoTTOv eirl tt}? yr)<; acpte-

vau dpapTias, rore Xeyet tw irapa-

Xvtikw • Eyepdels apov aov tt)v kXlvtjv

Kal viraye et<? tov oIkov aov. 7 Kal

eyepdels tnrrfXdev et? tov oIkov avTOv.

8 'ISovTes Be ol o)(Xoc ecpoftrfdrjaav Kal

eBo^aaav tov 6ebv tov BovTa e^ovaiav

T0iai>T7)v toIs avOpcoTTOts. 9 Kal trapd-

ycov 6 'Irjaovs eKeldev elBev avOpwirov

Kadrj/xevov iirl to TeXoiviov, MaOOalov

Xe~/6p.evov, Kal Xeyei avTW'
'

'AKoXovdei

fioL. Kal dvaara<i r)KoXovBei avToo.

10 Kal eyeveTO avTOv dvaKetpAvov ev

rfj olkuz, IBov ttoXXoI TeXoovat, Kal

dfuipTfoXol e\66vre<; avvaveKeivro tco

'Ivcrov Kal tois p,adr)Tal<i avTOv.
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SEC. MATTH^EUM, VIII. IX.

33 Pastores autem fugerunt, et veni-

entes in civitatem nuntiaverunt omnia

et de his qui dremonia habuerant.-

31 Et ecce tota ci vitas exiit obviara

Jesu, et viso eo rogabant ut transiret

a finibus eorum.

CAPUT IX.

1 Et ascendens in naviculam trans-

fretavit, et venit in civitatem suam.

2 Et ecce offerebant ei paralyticum

jacentem in lecto : et videns Jesus

fidem illorum dixit paralytico : Confide

filii, remittuntur tibi peccata tua.

3 Et ecce quidam de scribis dixerunt

intra se : Hie blasphemat. 4 Et cum

vidisset Jesus cogitationes eorum, dixit

:

Ut quid cogitatis mala in cordibus

vestris ? 5 Quid est facilius, dicere

:

Dimittuntur tibi peccata, aut dicere

:

Surge et ambula ? e Ut sciatis

autem quoniam Filius hominis habet

potestatem in terra dimittendi pec-

cata, tunc ait paralytico : Surge, tolle

lectum tuum et vade in domum tuam.

7 Et surrexit et abiit in domum suam.

8 Videntes autem turbse timuerunt et

glorificaverunt Deum qui dedit potes-

tatem talem hominibus. 9 Et cum

transiret inde Jesus, vidit hominem

sedentem in teloneo, Mattheum nomine,

et ait illi : Sequere me. Et surgens

secutus est eum. 10 Et factum est

discumbente eo in domo, ecce multi

publicani et peccatores venientes dis-

cumbebant cum Jesu et discipulis ejus.
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33 And they that kept them fled, and

went their ways into the city, and

told every thing, and what was be-

fallen to the possessed of the devils-

34 And, behold, the whole city came

out to meet Jesus : and when they

saw him, they besought him that he

would depart out of their coasts.

CHAPTER IX.

i And he entered into a ship, and

passed over, and came into his own

city. 2 And, behold, they brought to

him a man sick of the palsy, lying on

a bed : and Jesus seeing their faith,

said unto the sick of the palsy, Son,

be of good cheer, thy sins be forgiven

thee. 3 And, behold, certain of the

scribes said within themselves, This

man blasphemeth. 4 And Jesus, know-

ing their thoughts, said, Wherefore

think ye evil in your hearts ? 5 For

whether is easier to say, Thy sins be

forgiven thee : or to say, Arise, and

walk ? 6 But that ye may know

that the NSon of man hath power on

earth to forgive sins, (then saith he

to the sick of the palsy,) Arise, take

up thy bed, and go unto thine house.

7 And he arose, and departed to his

house, s But when the multitudes

saw it, they marvelled, and glorified

God, which had given such power

unto men. 9 IT And as Jesus passed

forth from thence, he saw a man
named Matthew, sitting at the receipt

of custom : and he saith unto him,

Follow me. And he arose and followed

him. 10 1T And it came to pass, as

Jesus sat at meat in the house, behold,

many publicans and sinners came and

sat down with him and his disciples.
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(ft>. Wlatfyai, 8. 9.

33 Unt> bt'e £>irten flofjen, unb gt'ngen bin

in bt'e Btabt, unb fagten bas allee, unb

«u'e e£ nut ben 33cfeffenen ergangen war.

34 Unb fte^e, ba gt'ng bte gan.je Stabt

£erau$, 3efu entgcgen. Unb ba fie ibn

fa^en, baten fie u)n, ba§ er von i^rer

@ren$e n>eia)en wolltc.

2)a6 9. dapitef.

1 £)a trat cr in bas 3d)tff, unb fubr

nu'cbcr (;cruber, unb fam in feinc ©tabt.

2 Unb ficbe, ba braa)ten fie $u u)m einen

@id)tbriid)igen, ber fag auf cincm 33ctte.

Da nun $efu$ tyren ©lauben fabc, fprad)

er 311 bem ©idjtbrudn'gcn: 5ei; gctreft,

mein ©ofm, beine ©unben fi'nb btr »er=

geben. 3 Unb ftefje, et(to)e untcr ben

Scfyriftgciefjrtcn fpraa)cn bei fid) felbft :

Dicfcr (dftcrt @ott. 4 Da aber 3tfu$

ibre ©ebanfen fabc, fprad; cr : SBarum

benfet ibr jo Slrgcd in euren £ergen ?

5 2Beld>c3 ift (eta)tcr, ju fagen : Dir ftnb

beine ©itnben soergeben, cber $u fagen

:

<2tef>e auf unb wanbefe ? e ?Uif bag i£r

aber Wiffet, ba§ bc3 SKenfdjen Scbn

yjladjt Ijabc auf (Jrbcn bic ©iinben 511

vergeben, fprao) cr ju bem ©id)tbrud>igcn :

£tcbc auf, tyebe bein 23ettc auf, unb gebe

bcim. 7 Unb cv ftanb auf, unb ging bcim.

s Da bag 33olf bag fatyc, soerrounberte ee
5

fid) unb pried ©ott, ber fold)c s3ttad)t

ben 53?cnfd)cn gegeben l?at. 9 Unb ba

3efu4 bon bannen ging, fabe cr etnen

s)??cufa)cn am 3c(i ftfcen, ber bicfj 9Rat

n)dutf, unb fprad) ju ibjn : gclgc mir. Unb

er ftanb auf, unb folgctc ibm. 10 Unb c* be

gab fid), ba cr ju Xifd)C fa§ im Spaufc, ft'ebe,

ba famen luele 35ttne? unb©unber, unbfaf*

fen ju Xiftycmit 3efu unb feinen pungent.

ST. MATTHIEU, VIII. IX.

38 Et ceux qui les paissaient s'enfuirent

:

et etant venus dans la ville, ils racon-

terent le tout, et de meine ce qui eta it

arrive aux demoniaques. 34 Et voici,

toute la ville sortit au-devant de Jesus;

et l'ayant vu, ils le supplierent de se

retirer de leur pays.

CHAPITRE IX.

1 Alors, e'tant entre dans la barque,

il repassa la mer, et vint en sa ville.

2 Et, voici, on lui pre'senta un para-

lytique couche sur un lit. Et Jesua

voyant leur foi, dit au paralytique :

Aie bon courage, mon fils! tes peches

te sont pardonnes. 3 Et, voici, quel-

ques-uns des Scribes disaient en eux-

memes : Cet homme blaspheme, t Mais

Jesus, connaissant leurs pensees, leur

dit: Pourquoi avez-vous de mauva

pensees dans vos coeurs ? 5 Car lequel

est le plus aise, de dire : Tes peches

te sont paixlonnes ; ou de dire : Levt-

toi, et marche ? 6 Or, afin que vous

sachiez que le Fils de rhomnie a le

pouvoir sur la terre de pardonner les

peche's : Leve-toi, dit-il alore au para-

litique ; charge-toi de ton lit. et ten va

dans ta maison. t Et. >"t:tant leve, il

sen alia dans sa maison. 8 Or, la

multitude ayant vu a l< . s'en ctonna. et

glorifia Dieu de ce qu'il avait donn^ one

telle puissance aux homines. 9
*~ Puis

Je'sus, passant plus loin, vit un homme,

aommd Matthieu. assis au bureau des

imp6ts, et il lui dit: Suis-moi; et s'etant

l-'v. ;

. il le suivit. 10 • Et comme Jesus

e'taitatable dans la maison dt Matth

voici, beaucoup de peagers et de pe-

cheurs, qui etaient venus la. se mi rent

a table avec Je'sus et sea disciples.

a 2
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11 Kal iBovres oi cpaptcraioi eXeyov rol<;

fiaOfjrah avrov- Atari /acta rcov reXcovcov

\cu a p.aprcoXcov eaOtet 6 BtBdaKaXo<;

V/MOV ; 12 'O Be ciicovaas eiirev Ov

\petav e^ovatv oi ia^vovref iarpov

akX oi kukcos e%ovre<;. 13 UopevOevres

Be p.d6ere rt eartv • "EXeo<; BeXco Kal

ov dvtrtav. Ov yap r)Xdov KaXeaat

BiKaiovs aXXa (i/iaprcoXov^. 14 Tore

rrpocrep^ovrat avrco oi fAadrjral 'Icodvvov

Xeyovres ' Atari y)/j,ei<i Kal ol $apio~aioi

vqcrrevofiev, o't Be fiadrjrai crov ov vrj-

arevovcriv ; is Kal elirev avrois 6 'Irjcrovs •

Mi] Bvvavrai oi viol rov vvficpcbvos

rrevdeiv e</>' baov fier avrcov icrrlv 6

vvfj.cpio$ ; eXevcrovrai Be r)/xepai brav

inrapdfi air avrcov 6 vv/xcpios, /cal rbre

vrjcrrevaovcTiv. 16 OvBeU Be eTnfidXXei,

errtSXrifMa pd/covs dyvdcpov eirl ipuarico

rraXatco • aipeu yap rb rfX-qpto/xa avrov

arro rov ifxartov, /cal yeipov cryicrpLa

yiverai. ir OvBe fidXXovcnv olvov veov

et$ dcrKOvs iraXaiovs • el Be firjye, pr\-

yvvvrai oi do~Koi, Kal 6 olvo<; eK^elrai

Kal oi dcrKol diroXXwrai • dXXa /3dX-

Xovaiv olvov veov ei<; aex/coi)? Kaivovs,

Kal dfupbrepoL avvrrjpovvrai. is Tavra

avrov XaXovvros avrois, iBov dpycov

eiaeXOcov rrpocreKvvet avrco, Xeycov 'H

0vydrT}p p,ov apri ereXevrrjaev , dXXa

eXOcov eiriOes rr)v X^lpd crov err avrrjv,

Kai ^tjaerai. 19 Kal eyep0el<; 6 'I^crou?

rjtcoXovOei avrco Kal oi /xaOrjral avrov.

20 Kal iBoii yvvrj ai/xoppoovcra BcoBeKa

err] rrpocreXQovcra ornadev ryifraro rov

Kpaarredov rov ifxarlov avrov • 21 "EXe-

yev yap ev eavrfj ' ^Edv fxovov aylrco-

fuu rov ifjudriov avrov, crcodr/croLiai.
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SEC. MATTH^UM, IX.

ii Et videntes Pharis?ei dicebant dis-

cipulis ejus : Quare cum publicanis et

peccatoribus manducat magistervester?

12 At Jesus audiens ait : Non est opus

valentibus medico sed male habentibus.

13 Euntes autem discite quid est : Mise-

ricordiam volo et non sacrificium. Non

enim veni vocare justos sed peccatores.

14 Tunc accesserant ad eum discipuli

Johannis dicentes: Quare nos et Phari-

ssei jejunamus frequenter, discipuli au-

tem tui non jejunant ? is Et ait illis

Jesus : Numquid possunt filii sponsi

lugere quamdiu cum illis est sponsus ?

Venient autem dies cum auferetur

ab eis sponsus, et tunc jejunabunt.

16 Nemo autem inmittit commissuram

panni rudis in vestimentum vetus

:

tollit enim plenitudinem ejus a vesti-

mento, et pejor scissura tit. w Neque

mittunt vinum novum in utres veteres

:

alioquin rumpuntur utres, et vinum

effunditur et utres pereunt ; sed vinum

novum in utres novos mittunt, et ambo

conservantur. is Hsec illo loquente ad

eos, ecce princeps unus accessit et

adorabat eum dicens : Filia mea modo

defuncta est : sed veni inpone manum

super earn, et vivet. 19 Et surgens

Jesus sequebatur eum et discipuli ejus.

20 Et ecce mulier quse sanguinis fluxum

patiebatur duodecim annis accessit re-

tro et tetigit fimbriam vestimenti ejus:

21 Dicebat enim intra se : Si tetigero

tantum vestimentum ejus, salva ero.
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11 And when the Pharisees saw it,

they said unto his disciples, Why

eateth your master with publicans

and sinners ? 12 But when Jesus

heard that, he said unto them, They

that be whole need not a physician,

but they that are sick. 13 But go

ye and learn what that meaneth, I

will have mercy and not sacrifice

:

for I am not come to call the righteous,

but sinners to repentance, n % Then

came to him the disciples of John,

saying, Why do we and the Pharisees

fast oft, but thy disciples fast not ?

15 And Jesus said unto them, Can the

children of the bridechamber mourn,

as long as the bridegroom is with

them ? But the days will come when

the bridegroom shall be taken from

them, and then shall they fast. ie No

man putteth a piece of new cloth

unto an old garment : for that which

is put in to fill it up, taketh from the

garment, and the rent is made worse.

17 Neither do men put new wine into

old bottles : else the bottles break,

and the wine runneth out, and the

bottles perish : but they put new

wine into new bottles, and both are

preserved, is ^f While he spake these

things unto them, behold, there came a

certain ruler and worshipped him, say-

ing, My daughter is even now dead :

but come, and lay thy hand upon her,

and she shall live. 19 And Jesus

arose, and followed him, and so did his

disciples. 20 ^ (And, behold, a woman
whichwasdiseased withanissue of blood

twelve years, came behind him, and

touched the hem of his garment. 21 For

she said within herself, If I may but

touch his garment, I shall be whoie.
45

(£». Wlattyai, 9.

11 Da bad tie tyfyatifaet Kiben, fprar! n

fte ;u feinen 3iingcrn : SBarum met eucr

SDJetjier mit ten 3<Mnern u"b ©iinbera V

12 Da bag Jcfus porete, fprad) cr ju

iynen : Die Starfen betiirfcn tee StrjteS

nia)t, fontern tie ftranfen. is ®cbct obex

£in unt (ernct, was bas fey : 3d; babe

2Bop(gefaUen on 23arinbcr$igfcit, unb

nia)t am £pfer. 3d; bin gefommen, tic

©iinber $ur 33u§e 511 rufen, unt nidu tic

ftrommen. u 3"befi famen tie hunger

3of?anm'g $u t'ym unt fprad;cn : 9Baruni

faftcn nn'r unt tie ^bartfder fo »tef, unt

teine 3iingcr faften nid;t? 15 3efit0

fprad; ju iyncn : 2£?ie fennen tie $0($«

$eitlcute I'eit tragen, fo (ange ter

33rduttgam bet ibnen ijt't (£0 nnrb aber

bt'e 3eit fommen, ta§ ter 33rduttgam won

ilmen genommen tt)irt ; alobann iperten

fte faften. w ^iemant flicft ein altes iUeit

mit einem happen pon neuem Zud) ; tcnu

ter i'appe reiget too) tpietcr vein £(citc,

unt ter dli$ ttnrb argcr. 17 Wlan faiTct

and) nitytWtofi in attc 2rt)laua)c; antcrs

tie <Sd)faud;e $erreifjen, unt ter Wlvit »trb

perfdnittet, unt tie <;d)ldnd)C fommen um.

©onbern man fajfetSWofl in ncue 3d;laud;c,

fo tverten fte beite mit einantcr bebalten.

is X>a cr fold;ed mit ibnen rctctc, ftebe, ba

fam ter Cberftcn eincr, unt ftel vor ibm

nicter unb fprad; : £err, mciuc Sed;ter tit

j'egt geftorben ; aber fomm unb lege betne

|)anb attf fie, fo tvirt fte lebenbig. 19 lint

3efue ftanb auf, unt fclgete ibm nad), unt

fcine 3 "tiger. 20 Unt ftebe, etn SBetb,

tao yvclf 3t.tbre ten SBIUtgang gcbabt, trat

pon bintcn $u ibm, unt nibvete fetned

AUeitcs @aum an. 21 Oenn ne fpxatf)

bci fid; fclbft : 'iWedHe ttf> nuv fetn

Itlcit annibrcn, fo tviirte id; gcutut.

ST. MATTHIEU, IX.

11 Et les Pharisiens, ayant vu cela,

dirent a ses disciples: Pourquoi votre

Maitre mange-t-il avec .

pecheurs \ 12 Maie Jesus, I'ayant

entendu, leur dit: I e ne sont pas ceux

qui sont en saute qui ont besoin de

me'decin, mais ceux qui Be portent mal.

13 Mais allez, et apprenez ce que veu-

lent dire ces pa/roles : Je veux rniseri-

corde, et non pas sacrifice. Car je suis

venu pour appeler a la repentance, non

pas les justes, mais les pecheurs.

11 1 Alors les disciples de Jean vinrent

a lui, et lui dirent: Pourquoi nous et

les Pharisiens jeunons-nous souvent,

tandis que tes disciples ne jeiment

point ? 15 Et Jesus leur dit : Les com-

pagnons de l'e'pouxpeuvent-ils s'aftliger,

pendant que lepuux est avec tux ( Mais

les jours viendront ou I'epouxleur sera

ote'; et e'est alors (mils jeuneront

i6 Aussi personne ne met une piece de

drap neuf a un vStement vieux ; car la

piece ajoutee emporterait une parti*

du vetement, et la dechirure en de-

viendrait plus gi'ande. 17 On ne met

pas non plus le vin nouveau daiLs de

vieilles outres; autrement les outres se

rompent, et le vin se repand, et les

uutres pe'rissent
;

i]iai> on met le vin

nouveau dan- des outres neuves, et tous

les deux se conservent is
*" Comme

il leur disail hoses, void venir un

des diet's dt la 6 qui se

sterna devant lui, en <lisant: Ma rille

est deja morte; mais viens, et pose ta

main surelle, et elle vivra. u Et Jesus,

s'etant love, le suivit avec ses disciples.

so Et. voici, une femme, arlli_

d'une perte de sang depuis douse an>.

s'approchant i>ar derriere toucha le

Ixtrd de son vetement. 21 Car elle

disait en clle-meme : Si seulenient je

touehe son vetement, je serai gueiie.

J
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() Be crrpacpeU KOt IBwv avri)v eiTrev

&dp<ret Bvyarep, >) ttio-tis o~ov aecrcoKev

ae. Kat eo~«)0ii >) yvvrj otto tj)$ oypas

eicelirr}*;. 29 Ka\ iXOcov 6 'hjcrou^ ew

Tt)V OlKiaV TOV <V/3YOI'TO? KCU IBcOV TOU?

avkryras kcl\ ror oj^Kov 6opu/3ovp,e-

uov eXe~/ev ' 24 '^ra^wpetre • ou yap

aireBavev to Kopdaiov dXXd KadeuBei.

Kal KareyeKcov aurov. 25 "Ore Be i%e-

f3\>i0i] 6 0^X05, elaeXdcov eKpaTqcrev

Ttfi ~)(etp6s avTr/<;, real rjyepdrf to Kopd-

aiov . 26 Ka! i^'iXdev r) <prjp.t] avrt] et?

6'X»7J> W;f yfjv eiceivqv. 27 Kai irapd-

yovn e/celBev ra> 'Irjaov, i)KoXov6t]o-av

avrm Bvo rv(p\ol Kpd^ovre^ Kal Xe-

yovres • 'EXetjo-ov i)fia<;, ut'o? AaveiB.

2s 'EXOovri Be et? T7jv oiiciav TrpoarjXdov

avraj 01 TV(f>Xoi, Kal Xeyei avroU

'Irjaovs ' Tlio-revere on Buvap,ai tovto

Troiijaai ; Aeyovaiv avrw' Nai, Kvpie.

29 Tore i]\fraro twv 6(pdaXp,ii)V avrcov

Xeywv ' Kara rijv iriariv vp,cov yevr)-

6/]T(o vp.lv. so Kal dvew^Oriaav avroiv

oi. 6(f)0aXp,OL. Kal ive(3pip,r/0T} avrois

^Iriaov^ Xeyoov ' 'Opdre p,t]BeU yivco-

OKerw. 31 01 Bk e^e\06vre<; Bie<ptjp-io-av

avrbv iv oXr) rfj yfj eKelvr). 32 Avtmv

Be e%epxop,eva)v, IBov 7rpoar]veyKav avrw

dvOpwirov KO)(p6v Baip.ovi%6p,evov. 33 Kal

iic{3XT)devTO<i rov Baip.ovi.ov iXdXrjo-ev

Kco(f)6<;. Kal eOavp-oLaav 01 6%Xoi Xeyov-

T69 • OuBerrore i<pdvt) ovrw^ iv tw Jo~-

pa>']X' 3i 01 Be <Pap:cr:uoi eXeyov 'Ev

ru) dpyovri t6)v Baip.ovmv eKfiaXXei ra

Baip.6via. 35 Kal irepiqyev 'Irjaov^ ra<i

TroXea Trdaas Kal ras K(op,as, BiBdo~ica>v

iv Tat? avvaycoyaU avrwv Kal Krjpvaacov

to euayyeXiov t>k ffao-iXetas Kal depa-

rr^vcov ird.aav vuauv A.at irdaav p,aXaKLav.
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PEC. MATTH/EUM, IX.

22 At Jesus conversus et videns eain

dixit: Confide filia, tides tua te sal-

vara fecit. Et salva facta est mulier

ex ilia hora. 23 Et cum venisset

Jesus in domum principis et vidisset

tibicines et turbani tumultuantem,

dicebat: 21 Recedite: non est enim

mortua puella sed dorm it. Et deride-

bant eum. 25 Et cum ejecta esset

turba, intravit et tenuit manum ejus,

et surrexit puella. 26 Et exiit fama

hsec in universam terram illam. 27 Et

transeunte inde Jesu secuti sunt

eum duo cseci clamantes et dicentes

:

Miserere nostri, filii David. 28 Cum

autem venisset domum, accesserunt ad

eum cseci : et dicit eis Jesus : Creditis

quia possum hoc facere vobis? Dicunt

ei : Utique, Domine. 29 Tunc tetigit

oculos eorum dicens : Secundum fidem

vestram fiat vobis. 30 Et aperti sunt

oculi illorum : et comminatus est illis

Jesus dicens : Videte ne quis sciat.

31 Illi autem exeuntes diffamaverunt

eum in tota terra ilia. 32 Egressis autem

illis ecce optulerunt ei hominem mutum
j

dsemonium habentem. 33 Et ejecto

dseinone locutus est mutus, et miratse

sunt turbse dicentes : Numquam

apparuit sic in Israhel. 34 Pharissei

autem dicebant : In principe da5monio-

rum eicit dsemones. 35 Et circumibat

Jesus civitates omnes et castella, docens

in synagogis eorum et praBdicans

evangelium regni et curans omnem

languorem et omnem inJii-mitatem.
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ST. MATTHEW, IX.

22 But Jesus turned him about, and

when he saw her, he said, Daughter,

be of good comfort, thy faith hath

made thee whole. And the woman was

made whole from that hour.) 23 And

when Jesus came into the ruler's

house, and saw the minstrels and the

people making a noise, 24 He said

unto them, Give place, for the maid

is not dead, but sleepeth. And they

laughed him to scorn. 25 But when

the people were put forth, he went

in, and took her by the hand : and

the maid arose. 26 And the fame

hereof went abroad into all that land.

27 «[ And when Jesus departed thence,

two blind men followed him, crying,

and saying, Thou son of David, have

mercy on us. 28 And when he was

come into the house, the blind men

came to him : and Jesus saith unto

them, Believe ye that I am able to

do this ? They said unto him, Yea,

Lord. 29 Then touched he their eyes,

saying, According unto your faith, be

it unto you. 30 And their eyes were

opened : and Jesus straitly charged

them, saying, See that no man know

it. 31 But they, when they were

departed, spread abroad his fame in

all that country. 32 ^| As they went

out, behold, they brought to him a

dumb man possessed with a devil.

33 And when the devil was cast out,

the dumb spake, and the multitudes

marvelled, saying, It was never so seen

in Israel. 31 But the Pharisees said,

He casteth out the devils through the

prince of the devils. 35 And Jesus

went about all the cities and villages,

teaching in their synagogues, and

preaching the gospel of the king-

dom, and healing every sickness and

every disease among the people.
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<£». Wlatfyai, 9.

22 £>a wanbte fta) 3e\u$ urn, unb fabe fte,

unb fpraa) : Set) gerroft, meine 2oa)ter,

bein ©laube pat bir gebolfen. Unt> bad

2Betb wart gefunb $u berfelbigcn 3tunbc.

23 Unb ai$ er in bed Cberfren£>aud tarn,

unb fafje bte ^fet'fer unb bad ©ctutnmel

bed 23oIfd, 24 ©praa) er $u tfmen :

28etd)et; benn bad -Sttagblein i)t nia)t

tobt, fonbern ed fd;ldft. Unb fie »er-

laa)ten ibn. 25 $[{$ aber bad S3o(f aud=

gctrieben war, gtng er binem, unb ergn'ff

fte bet ber £>anb ; ba ftanb bad 2)?agblein

auf. 26 Unb btc§ ®eriia)t crfdwli t'n baf=

fclbige gan$e I'anb. 27 Unb ba^efud »on

bannen fiirbafj gtng, folgcten tbm ]\vei

23linbe naa), bte fourteen unb fpraa)en

:

2(a) bit ©obn Xkroibd, erbarme bid) unfer.

28 Unb ba er bet'tn fain, rratcn bte 53lin;

ben ju ifjm : Unb 3efud fpraa) $u ipnen :

©faubet ifjr, ba§ ia) eua) fo(a)ed tbun

fann ? £)a fpraa)en ft'e ]u ifym : £>err, fa.

29 25a ri'tbrete er iln*e Slugcn an, unb

fpraa) : Qzuty gefd;el)e naa) curcm ©lauben.

30 Unb il;re Slugcn wurben geeffnet. Unb

3efud bebrauere ft'e, unb fpraa) : Sc&et $u,

bafj ed ntetnanb erfabrc. 31 21bcr ft'e

gt'ngen attd, unb maa)ten tbn nta)tbar t'm

fclbigen ganjen I'anbe. 32 X>a nun btcfe

waren binaud gefommen, ft'ebe, ba bradncu

ft'e ju tbm einen 2ftenfdjen, ber war

ftnmm unb befeffen. 33 Unb ba ber

£eufct war audgctrt'eben, rebetc ber

Stumme, Unb bad SSolf oerwunberte ftd>

unb fpraa) : £oldicd t'ftned) ntc t'n 3fr<ttl

erfeben 'worben. 94 Hbet bte ^barifaer

fpraa)en : Qrr rreibt bte SCcufel attd burdi

ber £cufel Cberften. 35 Unb Jn'ud gtng

timber in atle Srabtc unb SRarfte, lebrctc

in tbrcn ©dutlctt unb prebigte bad Gr vangc;

limit von bctn 9icia), unb beilete allerlei

@eu$e unb allerlei ttranfbeit im 23clf.

ST. MATTHIEU, IX.

22 Et Jesus s etant retourne, et lay ant

vue, lnj, dit : Aie bon courage, ma fille !

ta foi t'a gue'rie. Et la femme fut

gue'rie des cette heure-la. 23 Or,

quand Jesus fut arrive' dans la maisoD

du chef du la synagogue, et qu'il y eut

vu les joueurs d'instrurnents, et une

foule de gens, qui faisaient du tumulte,

24 II leur dit : Retirez-vous, car la

jeune fille n'est pas morte, mais elle

dort. Et ils se moquaient de lui.

25 Apres done qu'on eut fait sortir la

foule, il entra, et prit la main de la

jeune fille, et elle se leva. 2n Et le

bruit sen re'pandit par tout ce pays-la.

27 ^f Et quand Jdsus partit de la, deux

aveugles le suivirent, en criant et

disant: Fils de David, aie ]>itie de

nous ! 23 Et quand il fut entre dans

la maison, ces aveugles s'appn >cherent

de lui, et Jesus leur dit : Croyez-vous

que je puisse faire ce que vov.s de-

inandez ? Ils lui repondirent : Oui,

Seigneur. 29 Alors il toucha leurs

yeux, en disant : Qu'il vous soit fait

selon votre foi. 30 Et leurs veux

furent ouverts ; et Jesus leur lit cette

injonction, en disant: Ayez soin que

personne ne le sache. 31 Mais t-ux,

etant partis, repandirent sa renommee

dans tout ce pays-la. 32 « Et comme

ils sortaient, voici, on lui amena on

homme muet, posse'de d'un demon.

33 Et le demon aj-ant ete ehasse. le

muet parla ; et la multitude sen etonna,

en disant : Jamais rien de semblable

ne B'est vu en Israel. 34 Mais Lea

Phariaiens disaient : II chaaBe les

demons • par le prince des demons.

35 Or, Jesus allait dans routes lea

villes et dans les village.-, enseignant

dans leurs synagogues, et prechant

lovangilc du rovaume. et cnierissant

toutes sortea de maladies et toutea

sortes d'infinnitea parmi le peuple.
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RATA MAS6AI0N, ff, i.

iBiav Be tow o^Xovt i<nr\aryxyi<r0r)

7T€pi llVTOiV, OTI >')0~aV eCKvXfieVOl Kill

ipi/l/Jtevot c'oati irpOfSd-ra fit} hyovra

irotpera. 87 Tore Xeyet roh fiadrjrats

ovtov' 'O [lev tfepicrp,b$ ttoXvs, ol Be

ipyarcu dXiyot • sa Ae^drjre ovv rov

Kvptov rov depiapbov oirws eicjSdXr) ep-

ytiras 6*S rov Bepiap-bv avrov.

KE<P. i.

i KAI irpoaKa.Xeadp.evos rovs BcaBeica

padqrds avrov eBwicev avroh e^ovaiav

TTvevfidrcov dfcaOdproov, ware i/c{3dXXetv

avra ical Oepaireveiv irdaav vbaov ical

irdaav p,aXaicLav. 2 Twv Be BcoBe/ca

drroaroXcov rd ovofiard eariv ravra •

TIponos Sipiwv o Xeyop^evos Ilerpos teal

* Alio"peas 6 dBeX<pos avrov, ical *Idicta(So?

6 rov Ze(3eBai.ov ical 'Iwdvvrjs 6 dBeXcpos

avrov, 3 <f>tXnnros ical BapdoXop-alos,

6o)jxds koX Madualos 6 reXcavrjs, 'Id-

ko>/3o? 6 rov 'AXcpaiov ical Ae/3/3alos,

i TZifuav 6 Kavavalos ical 'lovBas 6

'Iaicapiojrrjs 6 ical irapaBovs avrov.

5 Tovrovs rovs BcaBeica ciTreareiXev 6

'Irjaovs rrapayyetXas avroh Xch/cav ' Eh
6B6v edvtav p.r/ direXdrfre, ical eh ttoXlv

^apapircav p,i) elaeXdrjre 6 UopeveaOe

Be p.dXXov 7rpo<; rd 7rpo/3ara rd drroXta-

Xora oikov IaparjX. 7 TIopevop,evoi Be ktj-

pvaaere Xeyovres oti ryyyiicev r) fiaeriXeia

row ovpavtav. 8
'Aadevovvras depairevere,

veicpovs eyeipere, Xerrpovs tcavapi^ere,

Baip.ovia eic/3dXXere • Bcapeav eXd(3ere,

Bcapeav Bore. 9 Mr) /crrjarjaOe ypvabv

p,r]Be dpyvpov p,rjBe yaX/cov eh ras ^cavas

vp.cav, 10 Mr) 7rr)pav eh oBbv p,r)Bk Bvo

yircavas p,r)Be v7roBr/p.ara p,r)Be pdfiBov.

"A%lo<s yap 6 eypdrr/s ttjs rpocprjs avrov.
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SEC. MATTHiEUM, IX. X.

sis Videns auteui turbas misertus est

eis, quia erant vexati et jacentes sicut

oves non habentes pastorem. 37 Tunc

(licit discipulis suis : Messis quideui

multa, operarii autem pauci: 38 Ro-

gate ergo Dominum messis ut eiciat

operarios in messem suam.

CAPUT X.

1 Et convocatis duodecim discipulis

suis, dedit illis potestatem spirituum

inmundorum, ut eicerent eos et cura-

rent omnem languorem et omnem

infirmitatem. 2 Duodecim autem apo-

stolorum nomina sunt hrec. Primus

Simon qui dicitur Petrus et Andreas

frater ejus, 3 Jacobus Zebedfei et

Johannes frater ejus, Philippus et Bar-

tholomseus, Tliomas et Mattheus pub-

licanus, et Jacobus Alphei et Thaddreus,

1 Simon Cananteus et Judas Scariotes,

qui et tradidit eum. 5 Hos duodecim

misit Jesus preecipiens eis et dicens :

In viam gentium ne abieritis, et in

civitates Samaritanorum ne intra-

veritis, 6 Seel potius ite ad oves quae

perierunt domus Israhel. 7 Euntes

autem predicate dicentes quia adpro-

pinquavit regnum caelorum. 8 Infir-

mos curate, mortuos suscitate, leprosos

mundate, dsemones eicite : gratis ac-

cepistis, gratis date. 9 Nolite possi-

dere aurum neque argentum neque

pecuniam in zonis vestris, 10 Non

peram in via neque duas tunicas

neque calciamenta neque virgam :

dignus enim est operarius cibo suo.
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ST. MATTHEW, IX. X.

36 f But when he saw the multitudes,

he was moved with compassion on

them, because they fainted, and were

ittered abroad, as sheep having no

shepherd. 37 Then saith he unto his

disciples, Theharvest truly is plenteous,

but the labourers are few. ss Pray ye

therefore the Lord of the harvest, that

he will send forth labourers into his

harvest.

CHAPTER X.

1 And when lie had called unto him

his twelve disciples, he gave them

power ay tinst unclean spirits, to cast

them out, and to heal all manner of

sickness and all manner of disease.

2 Now the names of the twelve apostles

are these : the first, Simon, who is

willed Peter, and Andrew his brother;

James the son of Zebedee, and John

his brother ; 3 Philip, and Bartholomew;

Thomas, and Matthew the publican;

James the son of Alpheus, and Lebbeus,

whose surname was Thaddeus ; i Simon

the Canaanite, and Judas Iscariot, who
also betrayed him. 5 These twelve

Jesus sent forth, and commanded them,

saying, Go not into the way of the

Gentiles, and into any city of the

Samaritans enter ye not : e But go

rather to the lost sheep of the house

of Israel. 7 And as ye go, preach,

saying, The kingdom of heaven is at

hand
:

s Heal the sick, cleanse the

lepers, raise the dead, cast out devils :

freely ye have receive 1, freely give.

9 Provide neither gold, nor silver, nor

brass in your purses: 10 Nor scrip

fcr your journey, neither two coats.

neither shoes, nor yet staves: (for

'the workman is worthy of his meat.)
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(?». $?attbdt, 9. 10.

3*i Unb ba ev ba& 33olf fabe, (ammerte

t'bji beffclbt'flcn ; benn fte waxen ver

)d)mad)tct unb jerfhrcuet, rote bt'e ©dfjafe,

bi'cfct'nen £u'rten fjaben. 37 25a fprad; er

]u fetnen ^iingern : Die finite tjl gro§;

abcr roentg ft'nb ber Strbetter. ssSarum

bt'ttct ben £errn ber (frnte, ba$ er

Slrbet'ter in feme Grrnte fenbe.

Das 10 dapt'tcf

1 Unb er rtef feine jrootf ^Mqcv ju

fid), unb gab u)ncn Wladjt iiber bte un*

faubcrn ©etfter, ba§ fte bt'cfelbt'gcn

austrteben, unb fmlcten atfcrlet <3eud)c

unb allerfri ftrantyett. 2 Dt'e 'ftamen

abcr ber jroolf Sttpofiel ft'nb bt'efe : 2>er

crftc ©tmon, genannt s))etnt3, unb

Stnbrcaei, fet'n ©ruber; jacobus, 3ebet>dt

©obn, unb ^obanuctf, fet'n 33rubcr

;

3 ^(nltpputf unb 53artbolomau0 ; £be?

mad unb SWattpditf, ber 3cduier; Oaco=

bug, 5((pf;dt 3ofm ; i-ebbaud, tnt't bem

3unamcn £f?abbdu3; 4 ©tmon son

(Fana ; unt> 3uba$ 3f$ano$, wela)cr tfm

verrt'eu). 5 Xu'efe $tt>6If fanbte 3efues

geboi t'bnen, unb fpracf> : ©cbet nt'a)t auf

ber £etben ©trajje, unb st'ebct m'a)t tn

ber ©amartter ©tdbte ; e ©onbern ge*

bet bin }it ten soerfomen ©dnrfen au$

bem £aufe vlfraef. 7 ®ebet aber unb

prebtget, unb fprcdjet : Dad £>t'minclrct'a)

tft uabe berbet gerommen. s ^?arf)ct bt'e

Mranfeu gefunb, remtget bt'e SfoSfdfct*

gen, roetfet bt'e £obten nut, tret'bet bt'e

SCeufel and. Utnfcnft babt t'brc entpfan*

gen, umfonji gefcei e$ ana;. 9 3$r

jottt ntdn &olt, nod) ©tfber, nod) Grq

in euven ©tirteln baben ; 10 ?lud? feme

£af($e mr 2Begfa£rt, nud) nt'du jwet

9to<fe, feme ©dutbe, and) fet'nen Stetfen.

©enn em Abetter tft femer @»etfe roenb.

ST. MATTHIEU, IX. X

m; « Kt voyant la multitude, il en

fut emu de compassion, parce qu ila

e'taient disperses et errants, comme

des brebis qui n'ont point de pasteur.

37 Alors il dit a see disciples : La

moisson est grande, rnais il y a pen

d'ouvriers. ss Priez done le Maitre de

la moisson qu'il envoie des ouvri< 1

sa moisson.

CHAPITRE X.

1 Alors Jesus ayant appele aes

douze disciples, leur donna la puissance

de chasser les esprits immondes, et de

guerir toutes sortes de maladies, et

toutes sortes d'infirmite's. 2 Or, ce

sont ici les noms des douze apoti

Le premier, Simon, qui est nomme

Pierre, et Andre, son frere: Jacques,

fits de ZeT>edee, et Jean, son frere ;

3 Philippe et Barthelemi ; Thomas, et

Matthieu, le pe'ager ; Jacques, fils

d'Alphee, et Lebbee, cmi est Burnomme'

Thaddee ; 4 Simon le Cananeen, et

Judas Iscariot, qui meine le trahit.

5 Jesus envoya ces douze, et leur com-

manda, en disant : X'allez point vers

les gentils, et n'entrez dans aucwne

ville des Samaritains; 6 Mais allez

plutot aux brebis perdues de la maison

dTsrael. 7 Et, en allant d'un lieu d

Vautre, pre^chez, en disant : Leroyaume

des cieux est proche. b Guerissez le>

malades, rendez purs les leptvux. 1

suscitez les morts, chassez le> demons .-

vous avez recu gratuitement. donnez

gratuitement. » Xe bites provision

ni d'or, ni d'argent, ni de monnaie

dans voa ceintures; to Ni de sac

pour le voyage, ni de deux

ni de souliers. ni de baton : car

l'ouvrier est digue de sa nourriture.

Tom v. u
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RATA MAGGA ION, i.

11 El< /)/' 8 IIV TToXlV j) KCOpTjV eiO~e\-

0>}7€, ij-erdaare rt<: iv avrf] «£t<k iariv •

Kaxel p-eivare eco? dv i^eXdtjre. 12 Elaep-

-)(opevoi 8e aV ti)v oi/ciav dcnrdaaaOe

avTijv. 13 Kal idv p.ev
f)

7) oiKta d£ia,

i\8aTa) 7) elpjjvr) vfioyv eV avrt'jv 'Eav

he fii) j) a£ta, 1) elprjpy] vp.wv 77730? vp.d<i

€77l<TTpa<f>T)TQ). H Kal O? OLV fl7) he^rjTai

vp.d'i p.rjhe aKOvarj toi>? Xoyovs vp.cov,

i^epxofMevoi e£co t?}? oi/a'<x? rj t?;? 7ro\ea>?

€K€iv7]<; eKTivd^are tov tcovioprbv e'/c tcov

irohuiv vpMV. 15 'Ap,r)v \eyco vp.lv, dveic-

rorepov ecrrac yfj 2oh6p,wv Kal Top.6ppwv

iv r)p,epq tcpiaea)<; i) tt) iroXei i/ceivr).

16 'Ihov iyu> dirocTTeXKu) vp-as co? irpo-

fiara iv p.eo~a> Xvkcov ' yiveade ovv

<pp6vip.ot co? ol o$et? Kal aKepatoL o><;

a'i TrepicrrepaL 17 IIpoae^eTe he dirb

rcbv dvOpcoTToov ' Trapahcocrovo'tv yap

vp,ds et? avvehpca, Kal iv Tat? crvva-

ycoyaU avroyv p,aaTLycoaovcriv vp,a<; •

18 Kal iirl r)yep,6va<; he Kal /3acrtA,et?

d")(dr)<Tea&e eveKev ip,ov, et? p-aprvpiov

avrofc Kal Tot? eQvecnv. 19 "Orav he

Trapahwcriv vpM.<i, p.rj p,epip,v7Jar)Te 7rco?

rj tl \a\7]crr)Te ' hoOrjaerai yap vp.lv iv

iKelvrf rff topa ti Xa\7)ar)Te ' 20 Ou yap

u/zet? icrre oi XaX-oiWe?, dXkd to irvevp^a

rov Trarpo<; vp.cov to \a\ovv iv vp.lv. 21 Tla-

pahcaaei he dhe\<f>b<i dheXcpbv ei? Odvarov

Kal iraTrjp TeKVov, Kal i7ravaoTr]o~ovrai.

reKva eVi yofet? Kal OavaToaaovaiv at/rou?.
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SEC. MATTHiEUM, X.

11 In quamcumque civitatem aut castel-

lum intraveritis, interrogate quis in earn

dignus sit : et ibi manete donee exeatis.

12 Intrantes autem in domum salutate

earn : 13 Et si quidem fuerit domus

digna, veniat pax vestra super earn;

si autem non fuerit digna, pax vestra

ad vos revertatur. u Et quicumque

non receperit vos neque audierit ser-

mones vestros, exeuntes foras de domo

vel de civitate excutite pulverem de

pedibus vestris in testimonium eorum.

15 Amen dico vobis, tolerabilius erit

terrse Sodomorum et Gomorrseorum in

die judicii quam illi civitati. 16 Ecce

ego mitto vos sicut oves in medio

luporum : estote ergo prudentes sicut

serpentes, et simplices sicut columbsB.

17 Cavete autem ab hominibus : tra-

dent enim vos in conciliis, et in

synagogis suis flagellabunt vos, is Et

ad presides et ad reges ducimini

propter me, in testimonium illis et

gentibus. 19 Cum autem tradent vos,

nolite cogitare quomodo aut quid

loquamini : dabitur enim vobis in ilia

hora quid loquamini. 20 Non enim

vos estis qui loquimini, sed spiritus

Patris vestri qui loquitur in veins.

21 Tradet autem frater fratrem in mor-

tem, et pater filium, et insurgent filii

in parentes et morte eos afficient.

v



BIBLIA HEXAGLOTTA.
ST. MATTHEW, X.

11 And into whatsoever city or town

ye shall enter, inquire who in it is

worthy, and there abide till ye go

thence. 12 And when ye come into

an house, salute it. 13 And if the

house be worthy, let your peace come

upon it : but if it be not worthy, let

your peace return to you. u And

whosoever shall not receive you, nor

hear your words : when ye depart

out of that house, or city, shake off

the dust of your feet. 15 Verily I

say unto you, It shall be more toler-

able for the land of Sodom and Go-

morrah in the day of judgment, than

for that city. ie 51 Behold, I send you

forth as sheep in the midst of wolves

:

be ye therefore wise as serpents, and

harmless as doves. 17 But beware of

men : for they will deliver you up to

the councils, and they will scourge

you in their synagogues. 18 And ye

shall be brought before governors

and kings for my sake, for a testi-

mony against them, and the Gentiles.

19 But when they deliver you up,

take no thought, how or what ye

shall speak, for it shall be given you

in that same hour what ye shall

speak. 20 For it is not ye that speak,

but the Spirit of your Father, which

speaketh in you. 21 And the brother

shall deliver up the brother to death,

and the father the child : and the chil-

dren shall rise up against their parents,

and cause them to be put to death.

51

($x>. WlattHi, 10.

11 2Bo ibr aber in eine ©tabt ober SDcarft

geljet, ba erfunbiget end), ob j'emanb

barinnen fep, ber eg wertb tft ; unb bet

bemfelben bieibet, bi$ ibn con bannen

$teb. ci. 12 2Bo ifyv abcr in em £>aug ge£et,

fo gritfjet baffelbige. 13 Unb fo eg baffef*

bige £aug roern) tft, wirb euer. ^n'ebe auf

fie fommen. 3ft eg aber nia)t roerh), fo

rotrb fid) euer Jnebe wieber ju end) wen*

ben. u Unb wo end) j'emanb nid)t anneb-

men roirb, nod) eure 9?ebe boren ; fo gebet

£eraug son bemfelbigen£aufe ober ©tabt,

unb fdnitteft ben ©taub son cuern ftu§en.

15 2Barbr(id), to) fage end), bem 2anbe ber

©obomer unb ©omorrer roirb eg errrdg?

ltd)er ergeben am j'iingften 0erid)t, benn

fold)er ©tabt. ie ©t'elje, to) fenbe end) rote

©d)afe mitten untcr bte 2Solfe; barum

fetb ffug, wte bte @d)langen, unb o£ne

ftalfd), roie bte £auben. 17 JF)ittet end)

aber oor ben -Ucenfajen ; benn fte rocrben

end) ubcrantworten sor tbre 9tatbbaufer,

unb werben cud) geifjeln in tljren ©d)ulen,

is Unb man wt'rb end) oor ^itrftcn unb

^ont'ge fii^ren urn metnet milen, $um

3eugnifj itber fte, unb iibcr bte £ctbcn.

19 2Benn fte end) nun itberantworten wcr*

ben, fo forget nia)t, one ober \va$ t'br

reben follt; benn eg foU end) ju ber

©tunbe gegeben werben, rcag ibr reben

foltt. 20 Denn t'br fetb eg nid)t, bte ba

reben, fonbern eurcg SJaterg ©etft tft eg,

ber bura) eud) rebet. 21 (?g tvirb abcr cut

©ruber ben anbern jum £obc iibcrant

tvortcn, unb ber $ater ben ©obn, unb tic

ilinber roerben fid) empbren n?ibcr ibrc

Qrltcrn, unb ibnen 311m Sobc belfen.

ST. MATTHIEU, X.

11 Et dans quelque ville ou village que

vous entriez, informez-vous qui y est

digne de vous recevoir; et demeurez-y

jusqu'a ce que vous partiez de-la. 12 Et

en entrant dans la maison, saluez-la.

13 Et si la maison en est digne, que votre

paix vienne sur elle; mais si elle n'en

est pas digne, que votre paix retourne

a vous. li Mais lorsque quelqu'un ne

vous recevra point, et n'ecoutera point

vos paroles, secouez, en partant de cette

maison ou de cette ville, la poussiere

de vos pieds. 15 Je vous dis, en ve'rite',

qu'au jour du jugement, le pays de

Sodome et de Gomorrhe sera traite'

moins rigoureusement que cette ville-

la. ie IT Voici, je vous envoie comme

des brebis au milieu des loups ; soyez

done prudents comme des serpents, et

simples comme des colombes. 17 Et

donnez-vous garde des hommes: carils

vous livreront aux Sanhe'drins, et ila

vous fouetteront dans leurs synagogues.

is Et vous serez menes devant les gou-

verneurs, et devant les rois, a cause de

moi, pour rendre temoignage devant

eux, et devant les gentils. 19 Mais

quand ils vous livreront, ne soyez point

en peine comment vous parlerez, ni de

ce que vous direz ; parce que ce que

vous aurez a dire vous sera donne

dans cette heure meme. 20 Car ce

n'est pas vous qui parlerez, mais e'e^t

l'Esprit de votre Pere qui parlera par

vous. 21 Or, le frere livrera son fi

a la mort, et le pere son enfant : et les

enfants seleveront centre leurs pere*

et leurs meres, et les feront mourir.

h 2



B I B L I A HEXAGLOTTA.
RATA U.WttAlON, t.

21 Kai eaeaOe pucrovp.evoi iirro rrdvrcov

uov • 'O Be inrop.eiva<; ei?

T6\0<-. OVTOS (T(0$)](T€TaC • 23
"
Otclv Be

SiioKcoair vfias ev tv 7ro\et rainy, <pev-

yere ew t>;i' erepav ' dfirjv yap \eyco

vp.lv. uv pr) reXecnjre Ta? 7r6\£t9 tov

I(rpa>)\ too? t\#>; 6 ui'o? tou dvBpdmov.

M Oi'/c terra' paOrjT))? virep rov BiBd-

o~KaXoi>, ovBe BovXos virep tov Kvpiov

avrov. 25
,

ApK€rbv Tto /j.a0rjTr} '(va yk-

vrjrai a>? o $t£ao 'a\o? ai/roi), /cat 6

£o0\o? to? 6 Ki/pt,o<; avrov. El tov oIko-

Bearrorrjv BeeX^efSovX erreKuXecrav, rroaw

p,dXXov toi)? oiKiaKOvs avrov. 20 Mr)

ovv <f)o$T]0i)Te avrovs • ovBev yap eariv

/ieKaXv/x/xevov b ovtc diroKaXv(pdr)aerai,

Kai Kpvrrrbv b ov yvwaOrjaerai. 27 *0

Xeyco vp.lv iv rf) gkotIcl, elirare ev too

dxori • Kai b €19 to ofc uKovere, Kr/pv-

Eare eVi rwv Bcofidrwv. 29 Kai firj (po-

f3elo~6e aim tojv diroKrevvovruiv rb crwpa,

ri)v Be ip-v^r/v p,rj Bvvafxevwv drroKrelvai '

<po/3elade Be p,aXXov rbv Bvvd/xevov Kai

'r'
vXVv Kai Gup-a diroXeaaL ev yeevvrj.

29 Ov%i Bvo arpovdia dacrapiov 7ra>\elrai

;

Kai ev e£ avroov ov Treaelrai eirl TtfV yr)v

avev rov Trarpbs vpcov. 30 'T/awv Be Kai

a 1 rp^es rfy; KecpaXlj^ rrdaai r}pi9p,r)p,evai

eiaiv. 31 Mr/ ovv <po{3elade' 7roXXwv crrpov-

Oicov Biacpepere vp.els. 32 ZTa? ovv cocms

opoXo'/t/aec ev epol e/x7rpoadev roiv dv-

Opcvrrcov, op.oXoyrjaw Kayaj ev avrd> ep.-

TrpooSev rov rrarpos px>v rov ev ovpavols '

tj w»Aio
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SEC. MATTHJEUM, X.

22 Et eritis odio omnibus propter nomen

meum : qui autem perseveraverit id

finem, liic salvus erit. 23 Cum autem

persequentur vos in civitate ista, fugite

in aliam. Amen enim dico vobis, non

consummabitis civitates Israhel donee

veniat Filius hominis. 24 Non est

discipulus super magistrum, nee servus

super dominum suum : 25 Sufficit dis-

cipulo ut sit sicut magister ejus, et

servus sicut dominus ejus. Si patrem

familias Beelzebub vocaverunt, quanta

magis domesticos ejus ? 26 Ne ergd

timueritis eos. Nihil enim opertum

quod non revelabitur, et occultum quod

non sciatur. 27 Quod dico vobis id

tenebris, dicite in lumine ; et quod in

aure auditis, prsedicate super tecta.

28 Et nolite timere eos qui occidunt

corpus, animam autem non possunt

occidere : sed potius eum timete qui

epotest et animam et corpus perder

in gehennam. 29 Nonne duo passeres

asse veniunt ? Et unus ex illis non

cadet super terrain sine Patre vestro.

30 Vestri autem et capilli capitis

omnes numerati sunt. 31 Nolite ergo

timere : multis passeribus meliores

estis vos. 32 Omnis ergo qui confitebitur'

me coram hominibus, confitebor et ego

eum coram Patre meo qui est in cselis.



B I U L I A IIEXAGLOTTA
ST. MATTHEW, X.

22 And ye shall be hated of all men

for my name's sake : but he that

endureth to the end, shall be saved.

23 But when they persecute you in

this city, flee ye into another : for

verily I say unto you, Ye shall not

have gone over the cities of Israel,

till the Son of man be come. 24 The

disciple is not above his master, nor

the servant above his lord. 25 It is

enough for the disciple that he be

as his master, and the servant as his

lord : If they have called the master

of the house Beelzebub, how much

more shall they call them of his

household ? 28 Fear them not there-

fore : for there is nothing covered, that

shall not be revealed ; and hid, that

shall not be known. 27 What I tell

you in darkness, that speak ye in

light : and what ye hear in the ear,

that preach ye upon the house tops.

28 And fear not them which kill the

body, but are not able to kill the

soul: but rather fear him which is

able to destroy both soul and body

in hell. 29 Are not two sparrows sold

for a farthing ? And one of them

shall not fall on the ground without

your Father, so But the very hairs of

your head are all numbered. 31 Fear

ye not therefore, ye are of more value

than many sparrows. 32 Whosoever

therefore shall confess me before

men, him will I confess also before

Dry Father which is in heaven.

53

<£». 2Watt&dt, 10.

22 Unb miiffet ge^affct werben son j'eber-

mann, urn mcinee 9?ameno rotten. llSer

abcr bi$ an bao (Jnbc bcfwrret, ber tturb

fcfig, 23 SScnn fie cud; abcr in etner

Stabt r>crfo(gen, fo fltebet in einc anbere.

SBabriia;, id; fage eud;, ibr roerbet bie

©tabte 3ftael nid)t au3rid;ten, 6te> bee

9ttenfd;en @objt fommt. 24 ©er hunger

tft nia)t uber feinen 9)?eifter, nod; ber

®ned)t uber ben £errn. 25 Org tft bem

Stinger genug, ba§ er fcp trie fein

9#eifter, unb ber $ned;t, roie fein £err.

£aben fte ben £>au0»ater 33eef$ebub

gebeigen ; one uielmebr roerben fte feine

£au3gcnojfen alfo beifjen ? 26 ©arum

fura)tet eud) nid;t vox ibnen. Gr$ tft

nid;t£ uerborgen, bac nia)t offenbar

mcrbe, unb tft nttt)t$ beimttd;, baS man

nid;t tviffen werbc. 27 2Sao id; eud; fage

in ber ^infternifj, bao rcbet im %id)t; unb

watf ibr bbret in baS Df>r, ,ba$ prebiget

auf ben ©dd;ern. 28 Unb fiirdbjet eud)

nid;t »or bencn, bie ben Zeib tobten, unb

bie @eele nid)t mogen tobten* %uxd)tct

cud; aber tucimcbr x>ot bem, ber %eib unb

<&eck yerberben mag in bie Jpbtfe.

29 $auft man nia)t jroei <2pcrlingc

urn einen pfennig V 9tod; fdlit ber*

fclbigen feiner auf bie (£rbe olme euren

Stater, so 9fun aber ftnb aud; cure £aare

auf bem £aiu>te aUc gcjdlrtct. 31 ©arum

fiircbjet eud; nid;t; ibr feib bejfer, benn

ttiete (Sperlinge. 32 ©arum, n>cr mid;

befennet »or ben i^enfeben, ben will id)

befennen vor mcincm bt'mmlifdjcn Safer,

ST. MATTHIEU, X.

22 Et vous serez hais de tous, a cause

de mon nom ; mais celui qui perse ve-

rera jusqu'a la fin, celui-la sera sauve'.

23 Or, quand ils vous perse'euteront

dans une ville, fuyez dans une autre

;

car je vous dis, en ve'rite, que vous

n'aurez pas acheve de parcouri.f toutes

les villes d'Israel, que le Fils de

l'homme ne soit venu. 24 Le disciple

n'est point au-dessus du maitre, ni le

serviteur au-dessus de son seigneur.

25 Qu'il suffise au disciple d'etre comme

son maitre, et au serviteur, cornme 800

seigneur. S'ils ont appele le chef de la

maison Beelzebul, combien plus appt \-

leront-ils ainsi les gens de sa maison ?

26 Ne les craignez done point, car il n'y

a rien de cache qui ne doive etre revele,

ni rien de secret qui ne doive etre

connu. 27 Ce que je vous dis dans les

te'nebres, dites-le dans la lumiere; et

ce que je vous dis a l'oreille, prechez-le

sur le haut des maisons. 2s Et n'ayez

point peur de ceux qui tuent le corps,

et qui ne peuvent point tuer lame

;

mais plutot craignez celui qui peut

faire perir lame et le corps dans la

Gelienne. 29 Ne vend-on pas deux

passereaux pour un sou ? Et cepen-

dant aucun d'eux ne tombe en terre

sans la vo/oatt de voire Pera so Et

quant a vous, les cheveux meme de

votre tete sont tous connotes, si IS

craignez done point
;
vous vales mieux

que beaucoup de passereaux. 32 Qui-

conque done me oonfessera devant

les homines, ie le eonfesserai a

devant mon Pere qui est aux cieux.
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RATA MAtiOAION, i, to.

H Oarts 8' &V apvi)crrjrai p.e ep,rrpoa$ev

Tiiov arOpcoTTcoi', dpvrjcropai Kayo) avrov

ep,rrpoa6ev rov irarpos fiov rov ev ovpa-

vols. a Mr) 1'op.iarjTe on y)X6ov fiaXelv

elpijvr/v €7rl rr)v yriv ovk r/Xdov fiaXelv

€tp)']i')]i' dXXd pd\aipav. 35 *HX6ov yap

Bi^daai dvOpwrrov Kara rov irarpos av-

rov Kal Ovyarepa Kara rrjs pirjrpos avrrjs

Kal I'vpcprjv Kara tt}? trevOepds avrrjs,

36 Ka\ e\0po\ rov dvOpdiirov 01 OLKiaKol

avrov. 37 'O (piXwv trarepa i) p.rjrepa

irrrep ep,e ovk eartv px>v agios, koX o

cpiXwv vlbv yj dir/arepa inrep ep,e ovk

ecrriv pjjv agios, 3s Kal bs ov Xap,,6dvei

tov aravpbv avrov Kal aKoXovdel oTrlaco

fxov, ovk eariv p,ov agios. 39 '0 evpcov

Tt]v T\rv)(r)v avrov diroXeaei avriqv, Kal

6 -diroXeaas n)v "^v^W avrov eveKev

ep,ov evorjcrei avrrjv. 40 'O Bexbpievos

vtxas ep,e Several, Kal 6 ep,e Bexbpievos

Be\erai rbv diroo-reiXavrd pe. n O

6e)(6p.€vo<; 7rpo(pj]rrjv els bvopu irpocprjrov

piadbv Trpocpy'jTOV Xr)p.y\rerai, Kal 6 Be^o-

pevos BUaiov els ovopu BiKaiov p.ia6bv

SiKaiov Xi'iptyerai. 42 Kal bs idv iroriar}

eva rwv p,iKpo3v rovrcov 7rorrjpiov yfrv^pov

p.6vov els bvopxi piaOrjrov, dp,r)v Xeyw

vp.lv, ov pirj aTToXeat] rbv p,iadbv avrov.

KE$. ia

l KAI eyevero ore ereXecrev 6

'Irjaovs Biardaacov rols BcoBeKa padrj-

rals avrov, pere/3rj eKeldev rov BiBd-

OKeiv Kal Krjpvaaeiv ev rats iroXeaiv

avrwv. % O Be 'Ioodvvrjs aKovcras ev

ru> Beo~p*yrr)pi<f> ra epya rov Xpi-

(TTOv, 7rep.yjras Bid rto» fiadrrroov avrov
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SEC. MATTH^EUM, X. XI.

33 Qui autem negaverit me coram

hominibus, negabo et ego eum coram

Patre meo qui est jn cfelis. 34 No-

lite arbitrari quia venerim mittere

pacem in terram ; non veni pacem

mittere sed gladium. 3« Veni enim

separare hominem adversus patrem

suum, et filiam adversus matrem

suam, et nurum adversus socrum

suam, 36 Et inimici hominis domestici

ejus. 37 Qui amat patrem et matrem

plus quam me non est me dignus, et

qui amat filium aut filiam super me

non est me dignus, 38 Et qui non

accipit crucem suam et sequitur me

non est me dignus. 39 Qui invenit

animam suam perdet illam, et qui

perdiderit animam suam propter me

inveniet earn. 40 Qui recipit vos me

recipit, et qui me recipit recipit eum

qui me misit. 41 Qui recipit prophe-

tam in nomine prophetae mercedem

prophetse accipiet, et qui recipit

justum in nomine justi mercedem

justi accipiet. 42 Et quicumque potum

dederit uni ex minimis istis calicem

aquse frigidae tantum in nomine

discipuli, amen dico vobis, non perdet

mercedem suam.

CAPUT XI.

1 Et factum est cum consummasset

Jesus prsecipiens duodecim discipulis

suis, transiit inde ut doceret et prsedi-

caret in civitatibus eorum. 2 Johannes

autem cum audisset in vinculis opera

Christi, mittens duos de discipulis suis

'
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ST. MATTHEW, X. XI.

83 But whosoever shall deny me be-

fore men, him will I also deny be-

fore my Father which is in heaven.

34 Think not that I am come to send

peace on earth : I came not to send

peace, but a sword. 35 For I am come

to set a man at variance against his

father, and the daughter against her

mother, and the daughter in law

against her mother in law. 36 And

a man's foes shall be they of his own

household. 37 He that loveth father

or mother more than me, is not

worthy of me : and he that loveth son

or daughter more than me, is not

worthy of me. 38 And he that taketh

not his cross, and followeth after me,

is not worthy of me. 39 He that

findeth his life, shall lose it: and he

that loseth his life for my sake, shall

find it. 40 ^ He that receiveth you,

receiveth me : and he that receiveth

me, receiveth him that sent me. 41 He
that receiveth a prophet in the name

of a prophet, shall receive a prophet's

reward : and he that receiveth a

righteous man, in the name of a

righteous man, shall receive a right-

eous man's reward. 42 And whoso-

ever shall give to drink unto one of

these little ones, a cup of cold water

only, in the name of a disciple, verily

I say unto you, he shall in no wise

lose his reward.

CHAPTER XI.

1 And it came to pass, when Jesus

had made an end of commanding his

twelve disciples, he departed thence

to teach and to preach in their

cities. 2 Now when John had heard

in the prison the works of Christ,

he sent two of his disciples,
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33 2Ber mid) aber »erfeugnct »or ben

Wenfdjen, ben voili id) and) scrlcugncn

ttor meinctn fn'mm(tfd)en $atcr. 34 3br

fc-Ut nid)t mdfmcn, bafj to) gcfommcn fet;,

Jriebcn ju fcnben auf (frbcn. jd) bin

nid)t gefomtncn, grtebcn $u fcnben, fonbern

bag ©d)wert. 35 £)enn to) bin gcfommcn,

ben 9}?enfo)en $u erregen roibcr feincn

2kter, unb bie £od;ter wiber ifjrc Gutter,

unb bie ©o)nur rotber t'^rc 5a)ttM'cger.

36 Unb be^ sJ)?enfd)en Jeinbe werben feme

eigene £>auggenoffen fein. 37 2Ser SSatcv

obcr SKuttet mcbr ikbt, benn mid), ber

ift mein nio)t rocrn). Unb n>cr Sobn ober

£od)ter mctyr ftcbt, benn into), ber ift mein

nia)t wern). 3s Unb mer nid)t fein $reufl

anf fid) nimmt unb fofget mir nad), ber ift

mein nid)t wcru). 39 2Bcr fein £cben fin bet,

ber roirbg serfieren, unb recr fein £cbcn

yerlicvct um meinetwiu'en, ber tuivH

ftnbcn. 40 2Scr cud) aufnimmt, ber

nimmt mid) auf; unb wcx mid) auf*

nimmt, bev nimmt ben auf, ber mid)

gefanbt pat. 41 2Ber einen ^ropljetcn

aufnimmt in eineg ^ropfjetcn ^amen, ber

n>ivb eincg s#ropl>eten 2ofm empfapen.

SSer einen @crcd)tcn aufnimmt in eincg

©ered)ten teamen, ber wirb cineg 0c^

ved)ten Colm empfaljen. 42 Unb wer

biefcr ©eringjren einen nur mit einem

33ea)er fatten SBajferg trdnfet, in eincg

.Jungerg -Teamen ; wabvfid) id) fage eud),

eg wirb ibjn nid)t tmbelolmct bleiben.

Sad 11. dapt'tcr-

1 UnbegbcgabjTd),ba3n"ug fot($e$@e&ol

ju feinen ^rooff ^ungcrn volfenbct battc,

ging cr 9011 banncn fiirbaft, }U Icbrcn unb

$u prebigen in ibrcn Stdbtcn. 2 ©a ober

3ol>anncg tin ©cfdngni§ bie 2£?crfe Qfbriftt

l?brete, fanbtc cr feincr hunger Jtteen,

ST. MATTHIEU, X. XL

83 Mais quinconque me reniera devant

les homines, je le renierai aussi devant

mon Pere qui est aux cieux. m Ne

pensez pas que je sois venu apporter

la paix sur la terre
;
je n'y suis pas

venu apporter la pais, rnai.s L'epee.

35 Car je suis ven 1 mettre en division

le fils contre son pere, la fille contn

mere, la belle-fille contre sa belle-

mere. 36 Et l'homme aura pour en-

nemis, m£me ceux de sa maison.

37 Celui qui aime son pere ou sa mere

plus que moi, n'est pas digne de moi

;

et celui qui aime son fils ou sa fille

plus que moi, n'est pas digne de moi.

38 Et quiconque ne prend pas sa croix,

et ne me suit pas, n'est pas digne de

moi. 39 Celui qui aura sauve sa vie, la

perdra ; mais celui qui aura perdu sa

vie pour l'amour de moi, la sauvera.

40 IT Celui qui vous recoit, me recoit
;

et celui qui me recoit, recoit celui qui

m'a envoye. u Celui qui recoit un

prophete en sa qualite de prophete,

recevra la recompense d'un prop)

et celui qui recoit un juste en

qualite de juste, recevra la recom-

pense d'un juste. 42 Et quiconque

aura donne
-

a boire seulement un verre

d'eau froide a un de ces petits en aa

qualite de disciple, je vous dis. en

ve'rite, qu'il ne perdra point sa recom-

pense.

CHAPITRE XI.

iEt il arriva. quand Jesus eut ach<

de donner ses ordres a ses douze dis-

ciples, qn'il part.it de la pour all* r en-

seigner et precher dans les villes d'alen-

tour. 2 Or, Jean ayant entendu par-

let dans la prison des ceuvres de Christ,

envoya deux de ses disciples lui dire:
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RATA MA66AI0N, ul.

3 Elirev avrco ' Sv el 6 ipxo/u.evo<;, >]

pov irpoaBoKcopa 1

; i Kal ('nroKpt$e\$

6 'Iijaovs elirev clvtoIs Uopevdevreq

a/iraryyetkaTe 'Icodvi'j) a aKovere Kal

(3\e7reT€ • 5 TvcpXo] dvaj3\eirovaiv Kal

X<t)\ol irepnrajovcnv , Xcirpol Kadapi-

i^ovrai Kai Kuxpol iiKovovcnv, Kal veKpol

iyei'povrat Kal irray)(ol evayyeXi^ovrai •

6 Kal puaKapios iariv 05 iav p,rj <JKav-

Ba\io~Br\ iv ip-ol. 7 Tovrcov Be iropevo-

p,eva>v t]p^aro 6 'Irjaovs Xeyeiv tois

OXkoiS 7T€pl 'IcodvVOV ' TL igl']\6aT€ €15

ttjv kp7)px>v Oedaaadai ; Kd\ap,ov inro

dvepx)v o~a\evop.evov ; 8 'AWa ri ify'fk-

dare IBelv ; dvQpwnov kv paXaKois

rjpxpieo-p,evov ; 'IBov ol to, pbaXaKa (po-

povvr&i iv rots o'Ikols tu>v /3aai\eo)v.

9 'AWa tl ify'fKdare ; irpo^ryrqv IBelv ;

Nal \eyco vp.lv, Kal irepiaaorepov Trpofa]-

tov. 10 Outo5 icrriv irepl ov yeypairrai •

'IBov iyu) cnrooTeWw rbv dyyeXov p.ov

irpo irpocrwjTov crov, 05 KaraaKevdaei

ttjv 6B6v crov epLirpoo-Qev aou. 11 'Api)v

\eyu> vp.lv, ovk iyi'iyeprai iv yevvrjTol*;

yvvaiKwv p.ei%<u>v 'Iwdvvov rov (3aTrri-

otov • 6 Be puKporepos iv rfj (Sacn-

Xela riiiv ovpavwv p,ei£a)v avrov earlv.

12 Atto Be twv r)p,€pa>v 'Icodvvov rov

^aimcTTOv eiu5 dpri rj jBaaCKela twv

ovpavwv fiid^erai, Kal (Biacnal dpird-

^ovctlv avrr]v. 13 TLdvres yap ol irpo-

<p))rai Kal 6 vopxx; ea>5 'Icodvvov i-rrpo-

(prjrevo-av, n Kal el dekere Bi^aadat,

avT05 iaTiv 'HXelas 6 p.eX\Mv ep-

,
y_eo~vai. 15 '0 eywv ona aKovero).
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SEC. MATTHiEUM, XI.

3 Ait illi : Tu es qui venturus es, an

alium expectamus ? 4 Et res})ondens

ait illis : Euutes reriuntiate Johanni

quae audistis et vidistis : 5 Cseci

vident, claudi ambulant, leprosi mun-

dantur, surdi audiunt, mortui resur-

gunt, pauperes evangelizantur, 6 Et

beatus est qui non fuerit scandalizatus

in me. 7 Illis autem abeuntibus coe-

pit Jesus dicere ad turbas de Johanne

:

Quid existis in desertum videre ? ha-

rundinem vento agitatam ? 8 Sed quid

existis videre ? hominem mollibus ve-

stitum ? Ecce qui mollibus vestiuntur

in domibus regum sunt. 9 Sed quid

existis videre ? prophetam ? Etiam

dico vobis, et plus quam prophetam.

io Hie enim est de quo scriptum est

:

Ecce ego mitto angelum meum ante

faciem tuam, qui prseparabit viam

tuam ante te. n Amen dico vobis,

non surrexit inter natos mulierum

major Johanne baptista
;

qui autem

minor est in regno cpelorum major

est illo. 12 A diebus autem Johannis

baptistse usque nunc regnum cselorum

vim patitur, et violenti rapiunt illud.

13 Omnes enim prophetse et lex usque ad

Johannen prophetaverunt : n Si vultis

recipere, ipse est Helias qui venturus

est. is Qui habet aures audiendi audiat.



li I B L I A HEXAGL01T A

.

ST. MATTHEW, XI.

3 And said unto him, Art thou he

that should come ? or do we look

far another ? i Jesus answered and

said unto them, Go and show John

again those things which ye do hear

and see : 5 The blind receive their

sight, the lame walk, the lepers are

cleansed, and the deaf hear, the dead

are raised up, and the poor have the

gospel preached to them. e And

blessed is he, whosoever shall not

be offended in me. 7 IT And as they

departed, Jesus began to say unto

the multitudes concerning John, What

went ye out into the wilderness to

sec ? a reed shaken with the wind ?

8 But what went ye out for to see ?

A man clothed in soft raiment ? Be-

hold, they that wear soft clothing are

in kings' houses. 9 But what went

ye out for to see ? A prophet ? yea, I

say unto you, and more than a pro-

phet. 10 For this is he of whom it is

written, Behold, I send my messenger

before thy face, which shall prepare

thy way before thee, n Verily I say

unto you, Among them that are born

of women, there hath not risen a

greater than John the Baptist : not-

withstanding, he that is least in the

kingdom of heaven, is greater than

he. 12 And from the days of John

the Baptist, until now, the kingdom

of heaven suftereth violence, and the

\ iolent take it by force, u For all the

prophets, and the law prophesied until

John, u And if ye will receive it, this

is Elias which was for to come, is He
that hath ears to hear, let him hear.

K7

(£». SMattbai, 11.

s Unb lief? tbm fagen : 53tft bu, ber ba

fommen foil, ober follen roir etnec anbern

roartcn ? i 3cfuo antroortete unb fpratf)

ju ibnen : ©ebet inn unb faget 3obanneo

nncber, was ibr febet unb boret; 6 2)ic

33(inbcn feben, unb bic i'abmen geben, bte

2lu$fd§t'gen rcerben rein, unb bte Zaubcn

boren, bte Xottm fteben auf, unb ben

airmen nurb bas @»angelium geprebiget.

c> Unb fclig ift, ber fid) nid)t an mir argcrt.

7 £)a bte bjngingen, ft'ng ^jefui an ju

reben gu bem 23olfc r>on Scbannw : 2Bae

feib ibx btnauo gcgangen in bte SSiifte ju

feben V wolltct ibr etn D^obr feben, bas

ber 2Btnb bin unb ber rocbt V s Ober was

feib ibr binaucgegangen ju feben V woll-

tet ibr eincn s?J?cnfcr)cn in roeiajen

ftleibern feben? <&itbt, bte ba roeirfje

ftlcibcr tragen, finb in ber ^onige

£aufern. 9 Dbcr was feib tbr funauo;

gcgangen $u feben V wolltct ibr cinen

^ropbeten feben V 3a, id) fage end), ber

and) mcbr iff, benn ein ^ropfjet. 10 £>enn

biefer ift cp, von bem gefefjricben frebet:

©iebc, id) fenbe ntcinen Grngcl Dot bir ber,

ber bcinen 2Bcg r»or bir bercitcn foil.

11 28abrlid;, id) fage end), unter alien, bic

son SBet&ern geboren finb, ift nid)t aufgc^

fomtnen, ber grower fen, benn ;jobannc0,

ber £aufcr ; ber abcr ber kkinftc ift an

£>immclrcicb, ift grofjer, benn er. u Slbcr

yon ben £agcn 3o$anne6, betf %auftx$,

bin bicber, leibct bos' £tmmelretd? ©ewafc

;

unb bic ®ewatt tbun, bic retfjen tt ju ftcb.

13 25cnn aflc ^ropbeten unb bac Oefee

baben gcroeuTagct bi6 auf 3ebannee\

u Unb Cfc* ibr co roc lit annebmen) er

ift (^Ita^, bet ba foil jufunfttg fctn.

is SQBer Cbron bat \u boren, ber bore

!

ST. MATTHIEU, XI.

s Es-tu cclui qui doit venir, ou c& vons-

nous en attendre un autre ] . Et Jesus

repondant, leur dit : Allez, et rap-

portez a Jean ce que voufl entendez et

ce que vous voyez : s Les aveugles

recouvrent la vue et Lea boiteux mar-

chent ; les le'preux sont purifies et les

sourds entendent ; les morts ressus-

citent, et l'Evangile est annonce' aux

pauvres. 6 Et bienheureux est celui

qui n'aura point ^te scandalise' en moi.

7 1T Et comme ils sen allaient, Je'sus se

mit a dire au peuple, a l'e'gard de Jean

:

Qu'etes-vous alle's voir au de'sert ? Un

roseau agite" par le vent \ « Ou bien

encore, qu'etes-vous alles voir ? Un
homme mollement vetu ? Yoici, ceux

qui sont mollement vetus sont dans

les maisons des rois. 9 Ou bien enn ire,

qu'etes-vous alle's voir ? Un prophete?

Oui, vous dis-je, et plus qu'un prophete.

10 Car e'est id celui dont il a ete e'erit

:

Voici, j'envoie devant ta face mon mes-

sager, qui preparera ton chemin devant

toi. 11 Je vous dis, en v^rite', qu'entre

ceux qui sont ne's de fenimes, il n'en a

e'te' suscite aucwii plus gi-and que

Jean-Baptiste ; mais celui qui e^t It-

plus petit dans le royaume dea cieux,

est plus grand que lui. is Ch\ depuia

les jours de Jean-Baptiste jusqu'a

maintenant. le royaume des ciL-u\ Be

prend par violence, et les violenta s

emparent. 13 Car tons les Prophetes

et la loi out prophdtise jusqu'i Jean.

u Et si vous voulez reoevoii

paroles, e'est lui qui • si Ene

qui devait venir. a Que celui qui a

des oreilles pour entendre, enten<le.

Tom. v. »
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RATA MAG0AION, id.

16 Tii'i Be ououimtu) ry)v yevedv ravrr/v ;

6/xot'a icrrlv TratSloi? Ka(h]p.evoi$ iv rah

uyopaU, a Trpoacfxovovina roh erepoi*

17 Aeyovcnv • Hv\yjaap.ev vp.lv, Kal ovk

<op)(>icraa$c • iOpy]i>y'jcra/j.ev, Kal ovk

eKuxjraaBe. is *H\6ev yap 'Icodvvr/^ p.y)re

io~$lCOV p.)')T€ TtIvWV, KCLl \iyOVO~lV ' AdL-

fioviov ey«. 19
y

H\0ev 6 vios rod dv-

Opdoirov iadlwv Ka\ irlvwv, real \eyovo~iv •

IBou avdpbynos (pdyos Kal olvorrorrjs,

rekwvoiv <plko$ Kal dputprcoXaiv. Kal iSi-

kciiooOt) y) aocpla citto rwv epywv avTr/s.

20 Tore r\p%aTO oveiSlfciv rds iroXeis iv

ah iyevovro al rfKelarai 8vvdp,ei<; avrov,

ort ov fierevorjaav • 21 Oval croc Xopa^elv,

ova i aoc Br/oaaioav, on et ev 1 vpa> Kai

HtBwvt iyevovro al Bvvdfj,et<; al yevofievat,

iv iifj.lv, rrdXat av ev crdiacu) Kal enrohu)

fierevorjaav. 22 II\y)v \iyco v/ilv, Tvpco

Kal SiBcovl dveKrorepov earai ev rjfiepa

Kpicrew<i y) vp.lv. 23 Kal av Kacpapvaovp,,

fir) eo)? ovpavov vyjrcodyjar) ; "Eat? aSov

Kara/31f3aadyjcrr], on el ev 2o£6/ioi<; iye-

vyjdrjcrav al 8vvdfiet<> al yevofievat iv crol,

eptetvev av [i^XPL T*)<?
°' 1lH'eP0V ' 2i IlXrjv

Xe'yo) vp.lv ort yfj
^oSo/icov dveKrorepov

ecrrai iv rjfiepq. Kplaew; r) crol. 25 Ev

eVetVw ru> Kaipu> diroKptOeh 6 'Jt/ctoO?

elrrev • 'E^ofwXoyovfial aot rrdrep, Kvpte

rov ovpavov Kal rrj<; yrjs, ort, eKpvyfras

ravra drro ao<pu)V Kal avverlav, Kal dire-

Ka\vtya<; avrd vrjirlots • 26 Nal 6 rrarr\p,

ort ovra><; evhoKUi iyevero ep.rrpoadev aov.
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SEC. MATTHiEUM, XI.

16 Cui autem similem sestimabo gene-

rationem istam ? Similis est pueris

sedentibus in foro, qui clamantes cose-

qualibus 17 Dicunt : Cecinimus vobis

et non saltastis, lamentavimus et non

planxistis. is Venit enim Johannes

neque manducans neque bibens, et

dicunt : Dfemonium habet. 19 Venit

Filius hominis manducans et bibens, et

dicunt: Ecce homo vorax et potator vini,

publicanorum et peccatorum amicus.

Et justificata est sapientia a filiis suis.

20 Tunc ccepit exprobrare civitatibus

in (jiiibus factfe sunt plurimse virtutes

ejus, quia non egissent psenitentiam.

21 Vse tibi Chorazain, vse tibi Beth-

saida, quia si in Tyro et Sidone factae

essent virtutes quae factse sunt in

vobis, olim in cilicio et cinere pseniten-

tiam egissent. 22 Verum tamen dico

vobis, Tyro et Sidoni remissius erit in

die judicii quam vobis. 23 Et tu

Capharnaum, numquid usque in caelum

exaltaberis ? Usque in infernum de-

scendes, quia si in Sodomis factae

fuissent virtutes quae factae sunt in te,

forte mansissent usque in hunc diem.

21 Verum tamen dico vobis quia terras

Sodomorum remissius erit in die judicii

quam tibi. 25 In illo tempore respon-

dens Jesus dixit : Confiteor tibi Pater,

Domine caeli et terrae, quia abscondisti

haec a sapientibus et prudentibus, et

revelasti ea parvulis. 26 Ita Pater,

quoniam sic fuit placitum ante te
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ST. MATTHEW, XL

16 5i But whereunto shall I liken this

generation ? It is like unto children,

sitting in the markets, and calling

unto their fellows, 17 And saying,

We have piped unto you, and ye have

not danced : we have mourned unto

you, and ye have not lamented,

is For John came neither eating nor

drinking, and they say, He hath a

devil. 19 The Son of man came eating

and drinking, and they say, Behold a

man gluttonous, and a winebibber, a

friend of publicans and sinners : but

wisdom is justified of her children.

20 f Then began he to upbraid the

cities wherein most of his mighty

works were done, because they re-

pented not. 21 Woe unto thee, Cho-

razin ! woe unto thee, Bethsaida ! for if

the mighty works which were done in

you, had been done in Tyre and

Sidon, they would have repented long

ago in sackcloth and ashes. 22 But I

say unto you, It shall be more toler-

able for Tyre and Sidon at the day of

judgment, than for you. 23 And thou,

Capernaum, which art exalted unto

heaven, shalt be brought clown to

hell : for if the mighty works which

have been done in thee, had been done

in Sodom, it would have remained

until this day. 21 But I say unto you,

That it shall be more tolerable for

the land of Sodom, in the day of

judgment, than for thee. 25 IT At

that time Jesus answered and said,

I thank thee, Father, Lord of

heaven and earth, because thou

hast hid these things from the

wise and prudent, and hast revealed

them unto babes. 26 Even so, Father,

for so it seemed good in thy sight.
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(h>. 2Jcattf;dt, 11.

is 203em fott id) aber bte§ @efd;(ed;t vex?

glet'cften ? Q$ t'ft ben ih'nbiem gfeid;, tic

an bem WlaxH ft'gen unb rufen gcgen tyre

©efetfen, 17 Unb fprea)en : SSt'r fyaben

end; gcpftffcn, unb t'br tr-olltet nia)t tan$en

;

ttu'r fjaben cud; geflagct, unb tyr wotttct

ntd;t mct'nen. is ^o^annes ift gefommen,

a§ ntd;t unb tranf ntcbt
; fo fagen ft'e : (f v

tyat ben XeufeL 19 2)c3 Wlenfa)cn £ojm

t'ft gefommen, t'ffetunb trinfet; fo fagen fie

:

5tcl)e, nu'e ift ber Sflenfd; em ^reffer unb

cm 2Bet'nfaufer, ber 3bUncr unb ber

Sitnber ©efetfe. Unb bte 2£eti?(;ct't mu§

fid) red;tfcrtt'gcn faffen von tyrcn Jtmtcrn.

20 £>a ft'ng er an bte ©tabte 311 fd;c(tcn,

in wetdjen am mctftcn fewer Sbatcn ge?

fd;cf>cn waren, unb fatten ft'd; bod; nt'd;t

gebeffert: 21 2Bcbc btr, Gsbora$t'n! webe

btr, 33ctyfat'ba ! waxen fo(d;e Xfyatcn $u

£t;rutf unb otbon gefd;ebcn, al$ bet end;

gcfd;ef>en finb; ft'e batten voqet'ten tin

Sacf unb in ber 2lfd;e 33uJ3e getyan.

22 £>od) td; fage eud; : Q$ nn'rb £t;nts unb

Stbon ertrag(td;er ergcijen am jitngftcn

@ertd;te, benn eud;. 23 Unb bu, (Taper*

naum, bte bu btjt erl?aben 6t$ an ben

Jptmmef, bu tt>trft bi$ in bte £6Ue Ijtnunter

gcfto&cn wcrben. 2)enn fo $u @obom bte

£batcn gcfd;el>cn waxen, bte bet btr gcfd;c-

ben ft'nb; ft'e ftiiubc nod; Ijeuttgcn £agcs.

•u £)od;, id) fage end; : Qi nnrb bet

6obomer £anbc crtra'gltd;cr ergctyen am

jiitngftcn G5crid;tc, benu bt'r. h 3« berfel-

bt'gcn 3cit antmortete 3efltf nnb fprad> :

3d; pret'fc bid;, fQatn unb £crr $intmeft

unb ber @vbe, ba§ bit foldks ben.SBetfen'mtb

$fttgcn ucrborgen Jjaft, unb ljaft es ten Un*

miinbt'gcn effenbaret. 26 3a, Safer, benn

ces ift alfo wobJgefaUt'g getvefen vev btr.

ST. MATTHIEU, XI.

16 *F Mais a qui compare rai-je cette

generation ? Elle est semblable aux

petits ent'ants, qui sont assis dans les

places publiques, et qui orient a leurs

compagnons, 17 Et leur disent : Nous

vous avons jouc^ de la flute, et vous

n'avez point danse' ; nous vous avons

chante des airs lugubres, et vous ne

vous etes point frappe* la poi trine.

18 Car Jean est venu ne manrjeant ni

ne buvant ; et ils disent : II a un

demon. 19 Le Fils de l'homme est venu

mangeant et buvant; et ils disent:

Voila un mangeur et un buveur, un

ami des pdagers et des pe'eheurs. Mais

la Sagesse a etc" justifiee par ses enfant-

20 *T Alors il comenca a reprocher aux

villus ou la plupart de ses miracles

avaient ete faits, qu'elles ne s'etaient

point repenties : 21 Malheur a toi,

Corazin! malheur a toi, Bethsaide! car

si les miracles qui ont ete' faits au

milieu de vous, eussent e'te' faits dans

Tyr et dans Sidon, il y a long-temps

qu'elles se seraient repenties avec le

sac et la cendre. 22 C'est pourquoi je

vous dis, qu'au jour du jugement, Tyr

et Sidon seront traitees moins riirou-

reusement que vous. 23 Et toi, Caper-

naum, qui as e'te elevee jusqu'au ciel,

tu seras abaiss^e jusque dans L'enfer :

car si les miracles qui ont ete fait^

au milieu de toi, eussent e'te* faits

dans Sodome, cette villi aurait

subsiste jusquYi ce jour. m C

pourquoi je vous dis, qu'au jour du

jugement, le pays de Sodome sera

traite moins rigoureusement que toi

25
r En ce temps-la Je'sus prenant

la pai-ole, dit: Je te gloritie, O n

Pere ! Seigneur du ciel et de la terre

de ce que tu as cache cea choses au.\

sages et aux intelligent-, et de c-

(me tu les as revelees aux petite en-

trants. 26 Oui, man Pere \jt te <jlori-

jie de ce que tel a t
: te ton boo plaisir.

1 2



13 I B L I A HEXAGLOTTA.
RATA MAG6AI0N, id, iff.

2: Hdvra fwi irapehoBri vtto tov irarpoq

pov, teal ovBels eTriyivcoatcei tov vlbv el

fiij o TraTtjp, ovBe tov iraTepa Tt? eiriyi-

VGacr/cei ei' p.)] 6 vib<; teal a> eav ffovXrjTai

o vlb<; diroKaXv^rai. 28 AevTe 777369 fie

warnes ot Ko-monnes teal irecpopTicrfievoi,

tedyco dvairavaoi vfxa<;. 29 "ApaTe tov

Kvyov fwv ecf) y/xa? koX fiddere air ifiov,

oti 7rpaii<; elfii teal Tcnreivos Tr/ teapBia,

teal evpyjaere avdiravaiv rat? yjrvxals

i/fitov. 30 'O yap %vy°S fiov 'xprjerrbs teal

to cpopTiov fiov eXacfipov eaTiv.

KE$. iff.

1 'EN eteeivw tu> teaipui eiropevdr) 6

Itjvovs t<h<? adffffacriv Bid twv airopi-

ficov • 01 Be fiadrjTal avTOv eireivacrav,

ko\ i)p%avTO TiXXeiv crTaxvas teal ecrdieiv.

2 01 Be ^apiaaioi IBovtcs eiirav avTu> •

'IBov 01 fiaBrrral crov iroiovaiv ovtc

e^ecTTLV iroielv ev crafiffdrw. 3 'O Be

ehzev avTols • Ovtc dveyvtoTe tL eiroirfcrev

AavelB, OTe lireivacrev teal 01 fieT avTov ;

4 J7<y? elcrr)X6ev eh tov oIkov tov deov

teal tov<; cipTOVi 7779 7rpo9ecreco<; ecpayov,

b ovtc e%bv i)v ovtu> cpayelv ovBe toIs

per avTov, el fir) roi<? lepevcriv fiovoi<;

;

I <•/

5 *H ovtc dveyvcoTe ev tu> vofiip oti

Tot? adffffacriv oi lepei? ev tw iepa> to

crdftfSaTov fieftrfXovcriv teal dvaiTioi

eicriv ; 6 Aeyai Be vfiiv oti tov iepov

fiel^ov ecrTLv wBe. 7 El Be eyvcoteeiTe

tl ecrnv • "EXeo? deXco teal ov Overlap,

ovtc av KaTeBctcdcraTe tois dvaiTvovs.
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SEC. MATTILEUM, XI. XII.

27 Omnia mihi tradita sunt a Patre

meo, et nemo novit Filium nisi Pater,

neque Patrem quis novit nisi Filius et

cui voluerit Filius revelare. 28 Venite

ad me omnes qui laboratis et onerati

estis, et ego reficiam vos. 29 Tollite

jugum meum super vos, et discite a

me quia mitis sum et humilis corde, et

invenietis requiem animabus vestris.

30 Jugum enim meum suave est, et

onus meum leve est.

CAPUT XII.

1 In illo tempore abiit Jesus sab-

bato per sata: discipuli autem ejus

esurientes coeperunt vellere spicas et

manducare. 2 Pharissei autem vi-

dentes dixerunt ei : Ecce discipuli tui

faciunt quod non licet eis facere sab-

batis. 3 At ille dixit eis : Non legistis

quid fecerit David, quando esuriit, et

qui cum eo erant ? 4 Quomodo intra-

vit in domum Dei et panes proposi-

tionis comedit, quos non licebat ei

edere neque his qui cum eo erant,

nisi solis sacerdotibus ? 5 Aut non

legistis in lege • quia sabbatis sacer-

dotes in templo sabbatum violant et

sine crimine sunt ? e Dico autem

vobis quia templo major est hie.

7 Si autem sciretis quid est : Miseri-

cordiam volo et non- sacrificium,

numquam condemnassetis innocentes.
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ST. MATTHEW, XI. XII.

27 All things are delivered unto me of

my Father : and no man knoweth the

Son but the Father : neither knoweth

any man the Father save the Son, and

he to whomsoever the Son will reveal

him. 28 ^f Come unto me, all ye that

labour and are heavy laden, and I will

give you rest. 29 Take my yoke upon

you, and learn of me ; for I am meek

and lowly in heart : and ye shall find

rest unto your souls. 30 For my 3
Toke

is easy, and my burden is light.

CHAPTER XII.

1 At that time, Jesus went on the

Babbath day through the corn, and his

disciples were an hungred, and began

to pluck the ears of corn, and to eat.

2 But when the Pharisees saw it, they

said unto him, Behold, thy disciples

do that which is not lawful to do

upon the sabbath day. 3 But he said

unto them, Have ye not read what

David did when he was an hungred,

and they that were with him, i How
he entered into the house of God, and

did eat the shewbread, which was not

lawful for him to eat, neither for them

which were with him, but only for the

priests \ 5 Or have ye not read in

the law, how that on the sabbath days

the priests in the temple profane the

sabbath, and are blameless ? But I

say unto you, that in this place is one

greater than the temple. 7 But if ye

had known what this meaneth, I will

have mercy, and not sacrifice, ye would

not have condemned the guiltless.
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(£». «Watt&dt, 11. 12.

27 21Ue 2>tnge ft'nb mtr ubergeben Don

mcincm 23ater. Unb m'emanb fcnnct ben

oofm, benn nur bcr 33ater ; unb ntcmanb

fennet ben s3atev, benn nur bcr Sojjn,

unb went eg ber @ofm unit offenbarcn.

2s .ft emmet l;cr $u mtr atte, bte fyx mitbfe=

b'g unb befaben fetb, id) \v\U cud) crqut'efctt.

29 "Jcebmet auf cud) mem ^od), unb (crnct

son mtr; benn t'cb bin fanftmutbjg unb

oon £>eqen bemutbj'g, fo werbct ttjr 9?uf)c

ftnbcn fur ettre @cefen. 30 Dcnn metn

$t>d) t'ft fanft unb met'nc I'aft t'ft (ctd)t.

Dag 12. CTapttcl.

1 3" ber 3ctt gtng ^fu^ burd) bte

£aat am <Sabba$ ; unb feme hunger

tvarcn ^uttgrtg, ftngen an 2lebrcu au$;

juraufen, unb afjen. 2 £>a bag bte tyfyavu

fder faben, fprad;cn ffe ju t'bm: @te£e,

bct'nc junker tbun, bag fid) nt'd;t jietnef

am <3abbatb m tbun. 3 dr abet fnad)

ju tbnen : $abt ibv nid)t gelefen, was

Saint tljat, ba t'bn unb bte mtt t'bm warm,

fjungerte V i 2St'e cr t'n bag Oottcgb.aug

gt'ng unb a§ bte ©d&au&rote, bte t'(>m boa)

nid)t jtemten $u effen, nod) benen, bte mtt

t'bm waren, fonbevn atfct'n ben yvtcftern V

5 Dbcr babt t'br nid)t gclefen t'm ©efefc,

wt'c bt'c yvt'efter am 3abbatb t'm Eenwel

ben ©abbatb brccben, unb ft'nb bocb obnc

@<$utb? e ^di ia^c abcr cud>, bag bt'c

bcr t'ft, bcr ana) gvof;cr t'ft, benn bet

Smwel. r Sffienn tin- abcr wufjtet, wag

fag fev : Jd) babe iGobigcfaiim an bet

33atm$etjtgfeit, unb ntcbt am Opfet

;

bdttet t'br bte llnfdwlbt'gcn ntcbt vertammf.

ST. MATTHIEU, XI. XII.

27 Toutes choses m'ont »'te donnees par

mon Pere ; et personne ne connalt le

Fils que le Pere, et personne ue connalt

le Pere que le Fils, et celui a qui le

Fils l'aura voulu reVe'ler. 2-. * \'enez

a moi, vous tous qui etes fatigue*

charge's, et je vous soulagerai. 29 Pre-

nez mon joug sur vous, et apprenez de

moi, parce que je suis doux et humble

de cceur ; et vous trouverez du repos

pour vos ames. 30 Car mon joug

aise', et mon fardeau le'ger.

CHAPITRE XII.

1 En ce temps-la Jesus allait par des

champs de ble un jour de sabbat ; et

ses disciples ayant faim, se mirent a

arracher des epis, et a en manger. >Et

les Pharisiens voyant cela, lui dirent

:

Voila, tes disciples font ce qu'il n'est

pas permis de faire le jour du sabbat.

3 Mais il leur dit: N'avez-vous ]ias

lu ce que fit David quand il eut faim,

lui et ceux qui etaient avec lui
;

4 Comme il entra dans la maison de

Dieu, et mangea les pains de proposi-

tion, dont il n'e'tait permis de manger,

ni a lui ni a ceux qui e'taient avec lui.

mais settlement aux BBCrincateuiS I

5 Ou n'avez-vous pas lu dans la loi,

qu'aux jours du sabbat les Sacrifica-

fceurs violent le sabbat dans Le temple,

sans etre coupables ' a Or, je vous dis,

qu'il y a ici >/"• Iqu'uTi q
>'>

•
-' plus

grand que le temple. 1 Mais si VOUS

aviez compria ee que signifient

roles: Je veux miserioorde, et uon

pas saeritiee. VOUS n'auriez pas mn-

damn€ ceux quineBont point couj
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KATA MA&GAION, ifi.

r Ki oio<; yap eoTiv rod aajifidrov o vibs

rov dvOpdnrov. 8 Ka\ uera(3d<; eKeldev

i)\6ev ck rijv avvaywyijv avrwv. 10 Kal

IBov dvdpwTTot X€LPa ^X0)U £7ipdv ' Kal

eTn)pMT7)crai> avrov Xeyovres • El e^ecrriv

roU acifSfSacrtv Oepairevaai ; iva Ka-rr]-

yopijatoaiv avrov. n 'O Be elirev avTols

'

K earai e£ v/xwv avupwrro^ o<? e£et

7rpof3arov ev, Kal edv epiireo-r) rovro toU

ad,3f3acriu 649 ftbdvvov, ovyl Kpariiaei

avrb Kal eyepel ; 12 TLoaw ovv Biacpepei

civOpwTo? rrpojBdrov ware e^eariv toi<;

auASacriv KaXdo<; rroielv. 13 Tore Xeyei

Ta\ dvOpunnp • "Ektcivov crov rrjv \elpa.

Kal e^ereivev, Kal direKarecrrdOr] vyiJ]?

&)? r) aXkq. 11 'EtjeXOovres Be 01 <t>a-

picraloi avp./3ovXiov eXaftov Kar avrov,

oVo)? avrov diroXecroiaiv. 15 '0 Be'Irjaovs

yvov<s dveywpr\o~ev eKeiOev. Kal tjkoXov-

dr/aav auric rroXXoi, Kal edepdirevaev

avrois irdvras, 16 Kal errerifiriaev avrois

'iva fit] cpavepov avrov ironjcrcoo-iv • 17" Iva

7r\rjpco9fj rb prjdev Bid 'Haaiov rov rrpo-

cprjrov Xeyovros • is 'IBov 6 rrais p.ov bv

r/penaa, 6 dya7rr)r6<; p.ov et? bv TjvBoKrjaev

V tyvXV l
wv ' Qwto T0 TTvevfid pbov eif

avrov, Kal Kpiaiv toZ? edveaiv drrayyeXel.

19 Ovk epiaei ovBe Kpavydaei, ovBe aKov-

aei Ti? ev tow? rrXareiai<; rrjv (pcovrjv

avrov 2c KdXapbov o~wrerpip,p.evov ov

Kared^ei Kal Xivov rvcpopievov ov <r/3eaei,

e<u<? av eK$dXr) et? vikos rrjv Kpiaiv.

21 Kal toj ovofiari avrov kdvq eXmovo'iv.

22 Tore 7rpocrr)vexdr) avrw Baip,ovi%bu€vo<;

TvcpXbs Kal Kuxpbs • Kal edepdirevaev av-

rov, ware rov Kuxpbv XaXeiv Kal (3Xerreiv.
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SEC. MATTHiEUM, XII.

8Dominus est enimFilius hominis etiam

sabbati. 9 Et cum inde transisset, venit

in synagogam eorum. 10 Et ecce homo

raanum habens aridam : et interroga-

bant eum dicentes : Si licet sabbatis

curare ? ut accusarent eum. 11 Ipse

autem dixit illis: Quis erit ex vobis

homo qui habeat ovem unam, et si ceci-

derit haec sabbatis in foveam, nonne

tenebit et levabit earn ? 12 Quanto

magis melior est homo ove : itaque

licet sabbatis bene facere. 13 Tunc ait

homini : Extende manum tuam. Et

extendit, et restituta est sanitati sicut

altera. 14 Exeuntes autem Pharissei

consilium faciebant adversus eum,

quomodo eum perderent. 15 Jesua

autem sciens secessit inde, et secuti

sunt eum multi, et curavit eos omnes,

16 Et prsecepit eis ne manifestum eum

facerent ; 17 Ut adimpleretur quod

dictum est per Esaiam prophetam

dicentem : is Ecce puer meus quern

elegi, dilectus meus in quo bene placuit

animse mese : ponam Spiritum meum

super eum, et judicium gentibus

nuntiabit. 19 Non contendet neque

clamabit, neque audiet aliquis in

plateis vocem ejus; 20 Harundinem

quassatam non confringet et linum

fumigans non extinguet, donee ei-

ciat ad victoriam judicium : 21 Et

in nomine ejus gentes sperabunt.

22 Tunc oblatus est ei daemonium

habens csecus et mutus, et curavit

eum ita ut loqueretur et videret.

-
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ST. MATTHEW, XII.

8 For the Son of man is Lord even of

the sabbath day. 9 And when he was

departed thence, he went into their

synagogue. 10 IT And behold, there was

a man which had his hand withered,

and they asked him, saying, Is it law-

ful to heal on the sabbath days ? that

they might accuse him. n And he

said unto them, "What man shall there

be among you, that shall have one

sheep : and if it fall into a pit on the

sabbath day, will he not lay hold on it,

and lift it out ? 12 How much then

is a man better than a sheep ? Where-

fore it is lawful to do well on the

sabbath days. 13 Then said he to the

man, Stretch forth thine hand : and he

stretched it forth, and it was restored

whole, like as the other, n IT Then

the Pharisees went out, and held a

council against him, how they might

destroy him. 15 But when Jesus knew

it, he withdrew himself from thence :

and great multitudes followed him,

and he healed them all, ie And charged

them that they should not make him

known : 17 That it might be fulfilled

which wasspoken by Esaias the prophet,

saying, is Behold my servant whom
I have chosen, my beloved in whom
my soul is well pleased : I will put

my spirit upon him, and he shall show

judgment to the Gentiles. 19 He shall

not strive, nor cry, neither shall any

man hear his voice in the streets.

20 A bruised reed shall he not break,

and smoking flax shall he not quench,

till he send forth judgment unto

victory. 21 And in his name shall

the Gentiles trust. 22 IF Then was

brought unto him one possessed with

a devil, blind, and dumb : and he

healed him, insomuch that the blind

and dumb both spake and saw.
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C?t>. aRatt&dt, 12.

9 Des 9)?enfd)cn <3ofm ift ein £>err and)

iibcr ben Sabbatfj. 9 Unb er ging »on

bannen fiirba§, unb fam in t'fjre 8d)u(c.

10 Unb ftel?e, ba war etn 9J?enfa), ber patte

ct'nc scrborretc Jpanb. Unb fie frozen

t'fm, unb fprao)cn : 3ft ez and) red)t am

Sabbath ^eiicn ? auf bag fie etne ®aa)e

3u t'(?m batten. 11 2(bcr -er fpraa) $u

t'fmen : 2Scla)cr tft untcr ettd), fo er ein

<3d)af Ijat, bag u)m am <£abbatb, in eine

Orube fallt, ber eg nia)t ergrcife, unb auf*

t>ebe V 12 2Bie x>ici beffer ift nun etn

SWenfd), benn ein £d)a\? Darum mag

man roobi am vrabbatb 0utcg tbun.

13 Da fprad; er ju bent 2Renftt)«t : Srretfe

beine £anb aug. Unb er ftrccfte fie am
;

unb fie tvarb ibm nu'eber gefunb, gleia)=

wk bie anbere. u Da gingen bie tytyaxu

fder ^t'naus, unb bjcltcn eincn dlatb ixbcv

ibn, une fie ibn umbrda)ten. 15 2lber ba

3cfug bag erfubr, una) er von bannen.

Unb ibjn folgtc otel 2$elfg naa), unb er

beilete fie alio, ie Unb bebrduete fie, ba§

fie iinx nidjt mclbctcn ; 17 21uf ba§ er*

fiiUet fcerbe, ta<S gefagt tft burd) ben

s#ropbetcn Sefaia, ber ba fpria)t

:

is ©icfje, bag ift mcin &ned)t, ben id) er;

wafylct pabc, unb mcin i'icbftcr, an bem

mcinc Scclc SSoblgefatfcn bat ; id) toiU

meinen ©cift auf ibn legen, unb er fc-tt

ben Jpciben bag ©ertd)t verfiinbigen.

19 Qrr nnrb nid)t janfen nod) fd)reien, unb

man rotrb fcin ©efd)ret nidit boxen anf

ten ©affen ; 20 Dag jerflo§ene dlobv

uurb er nia)t $crbrea)en, unb bad glint;

menbe Xod)t roirb er nid)t augl6fd)cn, bi$

baf} er ausfiibrc bag ©cricbt $um 8iegc

;

21 Unb bie £>eiben tverben anf feinen

Women bejfen. 22 Da trarb ein 33c*

feffenet §« ibm gebrad;t, ber wax blinb unb

ftitmm ; unb er beilete ibn alfe, baft ber

SBIinbe unb Srummc bei^e rebete unb fabc.

ST. MATTHIEU, XII.

s Car le Fils de l'homme est Seigneur

meme du sabbat. 9 Puis e'tant parti

de la, il vint dans Leur synagogue.

1 - • Et voici, il y avait la un homme

qui avait une main seche; et, poor

avoir occasion d'accuser Jisus, ils l'in-

terrogerent, en disant: Est-il permis

de guerir aux jours du sabbat? 11 Et

il leur dit : Quel est parmi vou.s

l'homme qui, s'il a une brebis, et quelle

vienne a tornber dans une fosse le jour

du sabbat, ne la prenne, et ne Ten re-

tire ? 12 Or, combien un homme ne

vaut-il pus plus qu'une brebis ? II est

done permis de faire du bien lesjours

dv sabbat. 13 Alors il dit a cet homme:

Etends ta main. Et il letendit ; et

elle fut rendue saine comme l'autre.

14 % Or, les Pharisiens etant sortis, tin-

rent conseil ensemble contre lui, dans

la vue de le faire perir. 15 Mais Jesus

connaissant cela, partit de la ; et une

gran.de multitude le suivit ; et il les

guerit tous. 16 Et il leur enjoignit

severement de ne pas le faire connaitre;

1- Afin que s'accomplit ce dont il avait

etc parle })ar Esai'e le prophete, en

disant : is Yoici mon serviteur, que j'ai

elu, mon bien-aime, en qui mon aine a

pris plaisir; je mettrai mon Esprit sur

lui, et il annoncera la justice aux gen-

tils. 19 II ne contestera point, et ne

criera point, et personne n'entendra >a

voix dans k-s rues. 20 II ne brisera

point Le roseau t n'e'teindra point

Le lumignon qui fume, juaqua ce qu'il

ait fait fcriompher la justice. 21 Et

les gentils espereront en son nom.

22 f Aloi-s il lui fut presente un de'mo-

niaque aveugle et muet ; et il le

gu&it; de sorte que celui qui avait

t
: te aveugle et muet, parlait et voyait.
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Kn'i i^LaravTO mures ol o%\oi Kal

ekeyov M>']Ti ovtos eariv 6 vlo<; Aavelh

;

U 01 he $apiaaloi aKovaavTes etTrov •

Otrro-f ovk itcfidXkei Ta Sai/xovia el fj,r)

ev T<p BeeXZffdovX dpy^ovTi twv Bai-

ftovuov. 85 El&w 8e t<z? evdv^crei^

avriov ehrev auTols TIdaa /3aaiXeia

fiepicrOelaa kcl& eavrr/s ip-q/xovraL, Kal

•rrdaa tt6Xi<; i) oiicia /xeptaOelcra KaB

iavTr/s ov aTaBrjaerai. 26 Kal el 6 aa-

ravcis tov aaravav eicftaWei, ifi eavrov

ifiepladrj • 7r&K ovv aTadi'jaerai, )) ftaai-

\ela avrou ; 27 Kal el iyco ev BeeX^efiovX

eK/SaXXco to. baifiovia, ol vioi vp,wv ev

rivi etcfiaXXovGiv ; 8ia tovto avrol Kpi-

ral eaovrai i)p,wv. 28 El Be ev irvevp,aTt

6eov eyoi iic(3dXXoi ra Sai/xovia, apa

e(pOacrev ecf) vp,as r) [SacriXeia tov deov.

29 *H 7ra5? Bvvaral Tt? elcreXdelv els tt)v

> / * >

oiKiav rov io"%vpov Kal ra, afcevr) avrov

r / >\ >

apiraaai, eav p,rj Trp&TOv Byjcrrj rov

lo-%vp6v, Kal Tore ti]v oIkuiv avrov Scap-

irdarj ; m'O fit] wv fxer ep,ov Kar e/jiov

icnlv, Kal 6 /itr) avvdywv per e/xov aKop-

irl^ei. 3i A id tovto Xeyco vplv, irdcra

dpzipTia Kal (3Xacr(prjfila dcpeOrjaeTaL

TOt? dvOpCDTTOlS, 7] Se TOV TTVeVfiaTO^

(HXao-<$>rip,ia ovk d(pe9t]aerat. 32 Kal

o<? eav eiTTTj Xcr/ov Kara tov viov

tov dvdpcoTTOv, dcped^cerai avrto b?

S' dv elirrj Kara tov rrvevp:aTO<i tov

dylov, ovk d<pe0t]O-eTai avrw ovre ev

tovto) tco aloSvt ovre ev tw fieXXovTi.
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SEC. MATTHyEUM, XII.

23 Et stu|)ebant omnes turbae et dice-

bant : Numquid hie est Filius David ?

2i Pharissei autem audientes dixe-

nmt : Hie non eicit daemones nisi

in Beelzebub principem doeraonum.

25 Jesus autem sciens cogitationes eorum

dixit eis : Omne regnum divisum

contra se desolabitur, et omnis civitas

vel domus divisa contra se non stabit.

26 Et si Satanas Satanan eicit, adversus

se divisus est : quomodo ergo stabit

regnum ejus ? 27 Et si ego in Beelzebub

eicio dsemones : filii vestri in quo

eiciunt ? Ideo ipsi judices erunt vestri.

28 Si autem ego in Spiritu Dei eicio dse-

mones, igitur pervenit in vos regnum

Dei. 29 Aut quomodo potest quis-

quam intrare in domum fortis et vasa

ejus diripere, nisi prius alligaverit

fortem ? et tunc domum illius diripiat.

30 Qui non est mecum contra me est,

et qui non congregat mecum spargit.

31 Ideo dico vobis : Omne peccatum

et blasphemia remittetur homini-

bus, Spiritus autem blasphemies non

remittetur. 32 Et quicumque dixerit

verbum contra Filium hominis, remit-

tetur ei
;

qui autem dixerit contra .

Spiritum sanctum, non remittetur ei

neque in hoc sseculo neque in futuro.
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ST. MATTHEW, XII.

28 And all the people were amazed,

and said, Is not this the son of David ?

24 But when the Pharisees heard it,

they said, This fellow doth not cast

out devils, but by Beelzebub the prince

of the devils. 25 And Jesus knew

their thoughts, and said unto them,

Every kingdom divided against itself,

is brought to desolation ; and every

city or house divided against itself,

shall not stand: 26 And if Satan cast

out Satan, he is divided against him-

self; how shall then his kingdom

Btand ? 27 And if I by Beelzebub cast

out devils, by whom do your children

cast them out ? Therefore they shall

be your judges. 28 But if I cast out

devils by the Spirit of God, then the

kingdom of God is come unto you.

29 Or else, how can one enter into a

strong man's house, and spoil his goods,

except he first bind the strong man,

and then, he will spoil his house.

30 He that is not with me, is against

me : and he that gathereth not with me,

scattereth abroad. 31 IT Wherefore I

say unto you, All manner of sin and

blasphemy shall be forgiven unto men

:

but the blasphemy against the Holy

Ghost shall not be forgiven unto men.

32 And whosoever speaketh a word

against the Son of man, it shall be

forgiven him : but whosoever speaketh

against the Holy Ghost, it shall not

be forgiven him, neither in this

world, neither in the world to come.
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(£». Kcattbcit, 12.

23 lint) alien 23olf cntfaytc fid;, unb fprad;

:

3ft btcfer ntd;t Savtbs <8oI?nV n Xbex

bte ^anfacr, ba fte es Ijoretcn, fprad;cn

fte: C?r trctbet bte £cufel tttd;t anbers

aues, benn burd; 33cc($cbub, bcr Xeufcl

.Cbcrften. 25 ^cfm x>cxnab,m aber t'bre

©cbanfen, unb fprad; 511 tbnen : (rut /eg-

Itdjcs dtcid), fo e3 mtt fid) felbft unctne

n>trb, bass nu'rb nntfte, unb cute j'cgh'dje

©tabt ober £>aus, fo ti nut fid; felbft

unctnd nurb, mag nt'd)t bcftcljcn. ze ©0

benn et'n ©atan ben anbern auctretbt, fo

mu§ ex mtt fid) felbft interne fet'n ; rote

mag benn fctn 9rct'd; beftcfjen V 27 So id)

aber bte £eufe{ burd; 23ec($ebub augtretbe,

burd; wen tret ben fte cure &tnber autf V

25amm wcrben fte eure 9lid)tex fet'n.

28 @o id) abcx tic Xeufcl burd; ben ©et'ft

©ottetf aiuMretbc, fo ift fe batf dlcid)

©otreS 5U cud; gefommen. 29 Cbcr rote

faun /emanb t'n etnee 3tarfcn $au$ gcljeit,

unb tf;m fet'itcn £aucratl) rauben, ce fei;

benn, baft cr $uvor ben 5tarfcn btnbe, unb

alobann tbm fet'n £>aus beraube V 30 2Bcr

nid)t mtt mtr tft, bcr tft wtber mtd; ; unb

wcx ntdjt mtt mtr fammclt, bcr jerfJreuct.

31 Darum fagc t'd; cud; : Me Sitnbc unb

I'aftcrttng wtrb ben 9Jccnfd;en vergeben ;

aber bte Wfknutg tru'ber ben <3cifi ivtrb ben

^cenfdjcnmdnscrgcben. 32 Unbtverewae

rebet rptber bee Wcnfdjen ecbn, bem n?trb

ctf verge ben ; aber ivcr envao rebet aubcr

ben Jpetltgcn ©etft, bem nurbeg ntdjt rcr

g^beit, UH'ber tu btcfer, nod; in icnev iSelr.

I. MATTHIEU, XII

23 Et tout I'- peuple 'ii rat e'tonne' et

ile dirent : Celui-ci n'est-il pae le Fila

de David ', is, Mai- Les Phariai

ayant entendu cela, dirent

:

homme ne cha—e les demons que par

Beelzebul, prince des de'mon.s. ze Mais

Je'sus connaissant leurs pense'es, leur

dit : Tout royaume divise contre lui-

meme sera re'duit en de'.sert ; et toute

ville ou toute maison divise'e contre

elle-meme ne subsistera point. 2« Or,

si Satan chasse Satan, il est divide'

contre lui-meme : comment done son

royaume subsistera-t-il ? 27 Et si je

chasse les demons par Beelzebub vos

fils, par qui les chassent-ils ? (

pourquoi ils seront eux-memes voa

juges. 28 Mais si je chasse les de'mons

par 1'Esprit de Dieu, certes, le royaume

de Dieu est de'jii venu a vous. ss Ou,

comment quelqu'un pourra-t-il entrer

dans la maison de l'homme fort, et piller

son bien, si premierement il n'a lie'

l'homme fort ? C'est alors cpi'il pourra

piller sa maison. 3* Celui qui n'est

pas avec moi est contre nioi. et celui

qui n'assemble pas avec moi. disp

si * C'est pourquoi je vous dis, que

tout peche ettout blaspheme sera par

donne aux hommee, mala le blaspheme

contort L'Esprit ne sera point pardonne'

aux hommes. 32 Et si quelqu'un

parle contre le Fils de l'homme

il lui sera pardonne' ; maia si quel-

qu'un parle contre le Saint-Esprit,

il ne lui sera pardonne' ni dans

sieele. ni dans celui (jui est a venir.

Tom. v. k
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RATA MASSAWN, i(3'.

33 *H iroiijaare to BevBpov KaXov Kal

tov icapirbv aurov koXjov, rj Troi^aare

to BevBpov aairpbv Kal tov Kap-rrbv avrov

aairpbv ' etc yap tov Kapirov to BevBpov

yivcoo-Kerai. 3i Tevvi)paTa iyiBvfav, 7rw?

BvvaaOe dyadd ~\a\eiv irovrjpol SvTes ;

€K yap tov irepio~aevp.aTO<; t>)<? KapBiaf

to aTOfxa \a\el. 35 'O dyadbs dvdpa)7ro<;

be tov dyadov Orjaavpov i/cftdWei to,

dyadd, Kal o 7rovr)po<; avOpwrros e.K tov

irovr/pov drjeravpov i/cfiaWet irovripd.

36 Aiyo) Be bp.lv on irav prjfia dpybv o

Xa\i)aovcnv oi avdpwiroi, drroBcbaovcriv

irepl avTOv \byov ev r}p.kpa Kpio~eco<i.

37 Ek yap T<av \6ycov o~ov BiKaioodrjarj,

Kal 4k T(hv \6ycov aov KaTaBLKaaOrjar).

3S ToTe aTreKpidrjcrav avTw nves tcov

ypa/j.p.aT€Q)v Kal $apio-alcov \eyovTe<;

'

AcBdcrKaXe, 6e\op.ev dirb aov o-r}p,elov

IBeiv. 39 'O Be diroKpidels elirev avTols '

Teved Trovqpd Kal ^toi^aXt? o~r)p,etov eirt-

^rjTei, Kal arjp,elov ov Bod^aerai avTjj

el p,rj to o~r)p,eiov 'Ioovd tov irpocprjTov.

40 "flairep yap tjv 'Icovas ev tj} KoiXla

tov Kr)Tov<i Tpels i)p,epa<s Kal Tpels vv-

KTas, ovtoos eo-Tai 6 vibs tov dvdpajTrov

ev t9j KapBla tj}? y>}? Tpets rjp,epa<; Kal

Tpels vvKTa<;. 41 "AvBpe<s NivevetTac dva-

o~Tr)aovTai ev tj} Kplcrei p,eTa Tr/<; yeved?

Taimy; Kal KaTaKpivovcriv avTr)v, on

pwevorjaav eh to Krjpvypa 'Icovd, Kal

IBov ifkelov 'Ioovd <ySe. 42 Baai\io-aa

votov eyepQ-qaerai ev ttj Kpiaec p,eTa

tt}? yeveds TavTT)<s Kal KaTaKpivel

avTrjv, otl rjkdev eK twv irepaTcav

tt/<; 7779 aKOvcrai ttjv ao(piav H0X0-

p(avo<i, Kal IBov ifkelov 2oXop,cbvo<; wSe.
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SEC. MATTH^UM, XII.

33 Aut facite arborem bonani et fruc-

tum ejus bonum, aut facite arborem

malam et fructum ejus malum : siqui-

dem ex fructu arbor agnoscitur.

34 Progenies viperarum, quomodo po-

testis bona loqui cum sitis mali ? Ex

abundantia enim cordis os loquitur.

35 Bonus homo de bono thesauro

profert bona, et malus homo de malo

thesauro profert mala. 36 Dico au-

tem vobis quoniam omne verbum

otiosum quod locuti fuerint homines,

reddent rationem de eo in die judiciL

37 Ex verbis enim tuis justificaberis, et

ex verbis tuis condemnaberis. 38 Tunc

responderunt ei quidam de scribis et

Pharisoeis dicentes : Magister, volumus

a te signum videre. 39 Qui respondens

ait illis : Generatio mala et adultera

signum quserit, et signum non dabitur

ei nisi signum Jonse prophetse. 40 Si-

cut enim fuit Jonas in ventre cceti

tribus diebus et tribus noctibus, sic

erit filius hominis in corde terrae

tribus diebus et tribus noctibus.

41 Viri Ninevitse surgent in judicio

cum generatione ista et condemna-

bunt earn, quia psenitentiam egerunt

in prsedicatione Jonse, et ecce plus

quam Jona hie. 42 Regina austri

surget in judicio cum generatione ista

et condemnabit earn, quia venit a

finibus terrse audire sapientiam Salo-

monis, et ecce plus quam Salomon hie.

E
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ST. MATTHEW, XII.

33 Either make the tree good, and his

fruit good : or else make the tree

corrupt, and his fruit corrupt : for

the tree is known by his fruit. 34 O

generation of vipers, how can ye, being

evil, speak good things ? For out of

the abundance of the heart the mouth

speaketh. 35 A good man out of the

good treasure of the heart, bringeth

forth good things : and an evil man

out of the evil treasure, bringeth forth

evil things. 36 But I say unto you,

That every idle word that men shall

speak, they shall give account thereof

in the day of judgment. 37 For by

thy words thou shalt be justified, and

by thy words thou shalt be condemned.

38 1F Then certain of the scribes and

of the Pharisees, answered, saying,

Master, we would see a sign from thee.

39 But he answered, and said unto them,

An evil and adulterous generation seek-

eth after a sign, and there shall no

sign be given to it, but the sign of the

prophet Jonas. 40 For as Jonas was

three days and three nights in the

whale's belly : so shall the Son of man

be three days and three nights in the

heart of the earth. 41 The men of

Nineveh shall rise in judgment with

this generation, and shall condemn it,

because they repented at the preach-

ing of Jonas ; and behold, a greater

than Jonas is here. 42 The pueen of

the south shall rise up in the judg-

ment with this generation, and shall

condemn it : for she came from

the uttermost parts of the world to

hear the wisdom of Solomon ; and be-

hold, a greater than Solomon is here.
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(Fo. Wlatfyai, 12.

33 Seget enttoeber einen guten 33aum, fo

ttu'rb bte $rua)t gut; ober feget einen

fauten 33aum, fo toirb bte 5rua)t faul;

benn an ber $ru$t erfennet man

ben 33aum. 34 3£r Dtternge$iia)te, tote

fonnet t£r ©utetf reben, bietoetT t'br bbfe

fetb? 2Bef? bad £er$ ootf tft, be§ gefjet

ber -Dfunb iiber. 35 (Jin guter 9J?enfa)

bringet ($ute$ Ijeroor aud feinem gutcn

@a)a$e bee £>erjend, unb et'n bofer 9)?enfa)

bringet 23bfed (jeroor aud feinem bofen

<Sd)a%e. 36 3a) fage eua) aber, ba§ bte

•iD?enfa)en mitffen 9tea)enfa)aft geben am

jfiingften @cria)t oon etnem j'egfia)en un*

nii£en 2Bort, bad fie gerebet baben.

37 2lud betnen 2Borten tot'rft bu gcrea)t;

fertt'get toerben, unb aud betnen 2Borten

tot'rft bit ocrbammct toerben. 33 £>a ant*

toortctcn ctHa)e unter ben @a)riftgefef>rten

unb ^arifdern unb fpraa)en : 2D?eiftcr,

toir tootften gcrnc ctn 3cta)en oon btr

feben. 39 Unb er anttoortetc unb fpraa)

ju ifmen : T>ic bofc unb c£cbred)ert'fa)e

2trt fua)t etn 3et'a)en; unb ed totrb fyx

fet'n 3ft*cn gegeben toerben, benn bad

3et'a)en bed «prop£etcn 3onad. 40 2)enn

gfeidnoic 3onad mar bret £age unb bret

Wafyte in bed 5HMfifa)ed 33aucb ; alfo

mirb bes^ 2flenfa)en @o£n bret Sage unb

bret 9?aa)te mitten in ber Grrbe fet'n.

41 £)ic I'cutc oon Wnioe merben aitftrcten

am jiingften ©eria)te mit biefem ©e*

fa)Ied)te unb toerben ed oerbammen ; benn

fte tbatcn 53u§e nad) ber ^rebigt 3o"ad.

Unb ftebe, bier tfr mcbr, benn 3ona&

42 Die ftonigin oon SKtttag totrb anftreten

am titngften ©crtd)tc mit biefem G^efaMedit,

unb toirb ed oerbammen ; benn nc fam 00m

(Jnbc ber drbc, Satomo'4 SSeicbctt $u bb-

ren. Unb ftebe, bier i\t mebr, benn 8aIomo.

ST. MATTHIEU, XII.

33 Ou faites 1'arbre bon, et son fruit bon

;

ou faites 1'arbre mauvais, et son fruit

mauvais : car e'est au fruit qu'on recon-

nait 1'arbre. 34 Race de viperes, com-

ment, e'tant mauvais, pourriez-vous dire

de bonnes choses ? car e'est de l'abon-

dance du cceur que la bouche parle.

35 L'homme qui est bon tire de bonnes

choses du bon tresor de son cceur;

et l'homme qui est mauvais tire de

mauvaises choses du mauvais tre'sor

de son cceur. 36 Or, je vous dis que,

de toute parole oiseuse que les hommes

auront dite, ils en rendront compte au

jour du jugement. 37 Car par tes paroles

tu seras justified et par tes paroles tu

seras condamne'. 3s % Alors quelques-

uns des Scribes et des Pharisiens re'-

pondirent en disant: Maitre, nous

voulons voir un signe de ta part.

39 Mais il leur re'pondit, et dit : Cette

generation mechante et adultere de-

mande un signe ; mais il ne lui sera

point accord6 d'autre signe que celui

de Jonas le prophete. 40 Car comma

Jonas fut trois jours et trois nuits dans

le ventre de la baleine, ainsi le Fils de

l'homme sera trois jours et trois nuits

dans le sein de la terre. 41 Les Nini-

vites s'eleveront au jour du jugement

contre cette generation, et la condam-

neront, parce qu'ils se repentirent a la

predication de Jonas ; et voici, il y a

ici plus que Jonas. 42 La reine du niidi

s'e'levera au jour du jugement contre

cette go aeration, et la condamnera, parce

quelle vint des extremites dc la terre

pour entendre la sagesse de Salomon
;

et voici. il y a ici plus que Salomon.

K I
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KATA MA99AI0N, iff, iy'.

Orav he to uKuOapTov Trvevp.a i^eXBrj

atro tov avdpwiTov, Ciep^erat hi dvvhpoov

tlittwv KriTovv dvairavaw, Kal oir% evpl-

(TKei. a Tore Xeyet ' Ei<; tov oIkov p,ov

e-maTpetyw 60ev e%?iX6ov. Kal eXdbv

evpiaxei a^oXd^ovTa Kal o~eaapcop.evov

Kal KeKoa-p.iip.evov. 45 Tore iropeverat

Ka\ TrapaXap^dvei p.ed' eavrov cirra

erepa irrevp-ara Trovrjporepa eavTov, Kal

elaeXdovTa KaroiKel eVe?, Kal yiverai ra

eayaTa tov dvdpco7rov eKeivov -^elpova

TMV TTpOOTWV. OvTCO? eCTTai Kal jfj yeved

Tavrr) rfi Trovr/p'i. 40 ''Etc avTov Xa-

XOVVTOS TOi? O^XoiS, ihov 1] pL>')Tr)p Kal

oi dheXcpol avrou eicrTi']Keicrav e^co &-

TowTe; avT(p Xdkfjaai. 47 Ei7rev he ri<;

ai>T(p • 'Ihov 7] fitJTrjp (tov Kal oi dheXcpot

gov e^eo e&TTJKaaiv £V?ToOfTe? croc Xa-

Xf/crou. a 'O he airoKpiOeU elirev tco

XeyovTi avT(p ' TY<? ianv 7) p,7)T7jp p,ov,

Kal nVe? elalv oi dheXcpol p.ov ; 49 Kal

e'/cTeiVa? tt)v Xe^Pa e
'

7r '' T0 ^ <i HLa^r
l
ra^

avTov eiirev ' 'Ihov 7) p-7]Tr}p p.ov Kal oi

dheXcfioi p.ov " BO ' Octtis yap dv troirjo-r)

to de\r)p,a tov 7raTp6? p,ov tov ev ovpa-

voh, avTos fxov dheX(f>b<i Kal dheXcpT]

Kal p*7JTT)p icTTlV.

KE<2>. r/\

1 'EN TJ) rffiipa eKeivr) i^eXOoov 6

'Ir/a-ovs eK T»)$ ot/a'a? eKadrjTO irapd ttjv

ddXaacrav. 2 Kal avvfydrjo-av 777309 av-

tov oyXoi TToXkoi, wo"Te avTov els ifkolov

ep.f3dvTa Ka6i)cr6ai, Kal 7ra? 6 b'xXos eVt

Toy alyiaXbv eio~T7]Kei. 3 Kal e\dXr)o~ev

aiiToU TToXXd ev irapa^oXah, Xeywv

'

'Ihov e^rfkOev 6 cnreipwv tov aireipecv.
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SEC. MATTH.EUM, XII. XIII.

43 Cum autem inmundus spiritus exierit

ab homine, ambnlat per loca arida qupe-

rens requiem, et noninvenit: 44 Tunc

elicit : Revertar in doraum meani unde

exivi : et veniens invenit vacantem,

scopis mundatam et ornatam : 45 Tunc

vadit et assumit septem alios sjiiritus

secum nequiores se, et intrantes habi-

tant ibi: etfiunt novissima hominis il-

lius pejora prioribus. Sic erit et gene-

rationi huic pessimse. 46 Adhuc eo

loquente ad turbas, ecce mater ejus et

fratres stabant foris quserentes loqui ei.

47 Dixit autem ei quidam : Ecce mater

tua et fratres tui foris stant quaeren-

tes te. 48 At ille respondens dicenti sibi

ait : Quae est mater mea, et qui sunt

fratres mei ? 49 Et extendens manum

in discipulos dixit : Ecce mater mea et

fratres mei. so Quicumque enim fecerit

voluntatem Patris mei qui in cfelis est,

ipse meus et frater et soror et mater est.

CAPUT XIII.

1 In illo die exiens Jesus de domo

sedebat secus mare. 2Et congregate

sunt ad eum turbae mult?e, ita ut in

naviculam ascendens sederet, et omnia

turba stabat in litore. 3 Et locutus

est eis multa in parabolis, dicens :

Ecce exiit qui seminat seminare.



V> IBLIA HEX A G L O T T A

ST MATTHEW, XII. XIII.

ta When the unclean spirit is gone

out of a man, he walketh through dry

! places, seeking rest, and findeth none.

m Then he saith, I will return into

my house from whence I came out;

i

and when he is come, he findeth it

empty, swept, and garnished, 15 Then

ffoeth he, and taketh with himself

seven other spirits more wicked than

himself, and they enter in and dwell

i there : and the last state of that man

is worse than the first. Even so shall

it be also unto this wicked generation.

46 IT While he yet talked to the people,

behold, his mother and his brethren

stood without, desiring to speak with

him. 47 Then one said unto him,

Behold, thy mother and thy brethren

stand without, desiring to speak with

thee. 18 But he answered, and said

unto him that told him, Who is my

mother? and who are my brethren?

49 And he stretched forth his hand

toward his disciples, and said, Behold

my mother and my brethren, so For

whosoever shall do the will of my
Father which is in heaven, the same

is my brother, and sister, and mother.

CHAPTER XIII.

i The same day went Jesus out

of the house, and sat by the sea

side. 2 And great multitudes were

gathered together unto him, so that

he went into a ship, and sat, and

the whole multitude stood on the

shore. 3 And he spake many things

unto them in parables, saying: Be-

hold, a sower went forth to bow.
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(h\ Wattyai, 12. 13.

is SScnn bcr unfaubere ©etft »on bem

sU?enfd)en ausgefabren ift, fo burd>n>anbc(t

cr bitrrc Statten, fuchct Wufye, unb ft'nbet

ftc nia)t. 4.1 2)a fpridjt er benn : 3d) will

uu'eber umfcfjren in mein £)aue, baraue id)

gcflangen bin. Unb roenn cr fomtnt, fo

finbet er es miigt'g, a,efef)ret unb gefdnniirft.

is So gcljet er lu'n, unb nimmt $u fid) ftcben

anbere ©cifter, bte drger ft'nb, benn er felbft

;

unb roenn fie binein fommen, wopnen fie

atfba; unb roirb nut bcmfelben -3?cenfd)cn

f?ernad; ara,cr, benn eo x> orlHn war. 2Wfo

roirb co and) biefcin argen @cfd)(cd)te ge?

£en. 46 2)a er nod) alfo 511 bent 23o(fe rcbetc,

fielje, ta ftanben fetne Gutter unb feme

53ritber brau§cn, bte roolltcn nut ibm

rcben. 4- £>a fpraa) etner ju ibm : ©iefje,

bcine Gutter unb bcine 53riibcr fretjen

braufjen, unb uootfen nut btr rcben. 45 (Jr

antroortetc aber unb fprao) 511 bent, bet cs

tpm anfagte : 2Scr ift ntctne Gutter ?

unb roer ft'nb ntctne 23riiber ? 49 Unb

rctfte bte £>anb auo itber feme Jitngcr

unb fprad) : v2te^c ba, bas ift meiue TtuU

tcr unb metue $3ritber. eo £>cnn rocr ben

iOtllen tbut mcinctf Waters rat £immcf,

berfelbtge ift mein 33rubcr, 8dnvcfter unb

Gutter.

2)as 13. dapitel.

1 2(n bcmfclbigcn £agc gtng 3efu$ auc

bem £>aufc, unb fctfte fid) an bad SWeer.

2 Unb cd ttcrfammeltc ft* Wet i*off? JU

ibm, alfo, ba§ er in bad Scbitf trat unb

fag, unb atfec 2$elf ftanb am liter.

3 Unb er rebetc 3U ibnen mand>crlci

bttrdi &kid)mffc, unb fprad> : Ste$e,

ctf gina, cin 3aemann auS \u faen.

ST. MATTHIET' XII. XIII

43 Or, quand L'esprit immonde est

sorti d'un homme, il va par dea heux

arides, cherchant du repos; mai

n'en trouve point. 41 Alors il dit:

Je retournerai dans ma mai -on, d'ou.

je suis sorti. Et etant revenu, il ia

trouve vide, balaye'e et orne'e. i& A

il s'en va, et prend avec lui sept

autres esprits plus mechants que lui,

qui y entrent et y demeureiit ; et la

derniere condition de cet homme est

pire que la premiere. II en an i vera

de meme a cette generation me'ehante.

ic ^f Et pendant qu'il parlait encore au

peuple, voici, sa mere et ses fri

etaient dehors, demandant a lui parler.

4- Et quelqu'un lui dit : Voici. ta mere

et tes freres sont la dehors, demandant

a te parler. *s Mais, repondant, il dit

a celui qui avait parle : Qui est ma

mere, et qui sont mes freres ? u Et

etendant sa main vers Bes discipli

dit : Voici ma mere et mes fri

50 Car quiconque fera la volenti de

mon Pere qui est aux cieux, celui-la

est mon frere. et ma soeur, et ma mere*

CHAPITRE XIII.

1 Ce meme jour, Jesus, e'tant sorti

la maison, s'assit pie- de la mer. . El

une grande foule B'assembla autour de

lui: de SOrte qu'il monta dan- la barque.

et s'assit. Et tonte la foale se tenait

sur le rivage. a Et il leiir parla de

plusieurs choses en jmraboles. en disant

:

^*oi^i. un semour s^rtit pom sen
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RATA MA&6AWN, ty.

i Kai ei> tw crrret'peiv avrbv a fiev

eneaev trapd ri)V 6B6v, Kai ffXdev ra

irereivd Kai Karecpayev avrd. 5 "AXXa

Be ihrecrei 1 tVt ra TrerpuiBr) oirov ovk

tl\tr yi)v T7o\\))v, real evdeco<; e^averecXev

Bid to p,i) e%eiv ftddos 777? * 6 'HXiov Be

ui'aTeiXavTOS eKavfiaricrdi], Kai Bid rb p,rj

eyetv piKav i^rjpdvdr). 7 "i\\a Be eireaev

errl ra? uKuv$a<;, Kai dvefirjaav al dtcav-

0ai Kai ewvi^av avrd. 8 "AXXa Be eW-

aev etrl t/)i> yijv tijv KaXrjv Kai eBiBov

Kaptrov, pJev CKarov, b Be e^r]KOvra,

b Be TpuiKovra. d'O eywv wra aKoverio.

10 Kai T7poae\06vTe<; 01 /xadrjral elirav av-

tco • Atari ev 7rapa/3oXal<; \a\eis avro2<;;

11 O Be aTTOKpcdeU elirev ' 'On vplv

BeBorai yvtavac ra pLvarrjpia 77/9 ftacn-

Xeia<; tcjv ovpavwv, eKeivois Be ov Be-

Borai. 12 "Oo"Tt9 yap e^ei, Bodyjo-erai

avTu> Kai 7repiaaev6y]a€Tai • 6'<XTi? Be

ovk e%€i, /cat ^X€L dp0j]crerat air

ai>TOv. 13 Aid tovto ev TrapafioXals av-

roU XaXw, on fiXeTrovres ov l3Xeirovai,v

Kai uKovovres ovk aKovovaiv ov6e avv-vBe

tovaiv. it Kai dvaTrXrjpovTat avrois 77

irpo(pT)Teia 'Hcraiov rj Xeyovcra ' ^Akotj

uKovaere Kai ov p,r) o-vvrjre, Kai ^Xeirov-

re? (3\e^ere Kai ov p,rj '{Byre. 15 '^7ra-

yyvBr) yap 1) KapBia rov Xaov tovtov,

Kai toU (oalv /Saoe'eo? rjKovaav, koX

Toiis 6(p0a\px>v<i avTO)V eKdp.p.vo~av, fiij-

irore iBcoaiv Tot? ocpdaXfAols Kai Tot?

u>crlv aKovawaiv Kai rff KapBia o~vvo)cnv

Kai eiriaTpe-^rwaiv, Kai idaop-at avrovs.
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SEC. MATTH^EUM, XIII.

4 Et dum seminat, qusedam cecidemnt

secus viam, et venerunt volucres et

comederunt ea. 5 Alia autem cecide-

runt in petrosa, ubi non habebat terrai

multam ; et continuo exorta sunt, quia

non habebant altitudinem terree:

e Sole autem orto sestuaverunt, et quis

non habebant radicem aruerunt. 1 Alia

autem ceciderunt in spinas, et creverunt

spinte et suffocaverunt ea. 8 Alia vero

ceciderunt in terrain bonam, et dabant

fructum aliud centesimum, aliud sex-

agesimum, aliud tricesimum. 9 Qui

habet aures audiendi, audiat. 10 Et

accedentes discipuli dixerunt ei

:

Quare in parabolis loqueris ? 11 Qui

respondens ait illis : Quia vobis datum

est nosse mysteria regni cselorum, illis

autem non est datum. 12 Qui enim

habet, dabitur ei et abundabit
;
qui

autem non habet, et quod habet

auferetar ab eo. 13 Ideo in parabolis

loquor eis, quia videntes non vident

et audientes non audiunt neque in-

tellegunt ; u Ut adimpleatur eis

prophetia Esaise dicens : Auditu

audietis, et non intellegetis; et viden-

tes videbitis, et non videbitis. 15 In-

crassatum est enim cor populi hujus,

et auribus graviter audierunt, et

oculos suos cluserunt, ne quando oculis

videant et auribus audiant et corde in-

tellegant et convertantur, et sanem eos.
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ST. MATTHEW, XIII.

4 And when he sowed, some seeds

fell by the way side, and the fowls

came, and devoured them up. 6 Some

fell upon stony places, where they

had not much earth : and forthwith

they sprang up, because they had

no deepness of earth, e And when

the sun was up, they were scorched :

and because they had no root, they

withered away. 7 And some fell

among thorns : and the thorns

sprang up and choked them. 8 But

other fell into good ground, and

brought forth fruit, some an hun-

dredfold, some sixtyfold, some thirty-

fold. 9 Who hath ears to hear, let

him hear. 10 And the disciples came,

and said unto him, Why speakest

thou unto them in parables ? n He

answered, and said unto them, Because

it is given unto you to know the

mysteries of the kingdom of heaven,

but to them it is not given. 12 For

whosoever hath, to him shall be given,

and he shall have more abundance :

but whosoever hath not, from him

shall be taken away, even that he

hath, is Therefore speak I to them

in parables: because they seeing, see

not; and hearing, they hear not,

neither do they understand, 14 And

in them is fulfilled the prophecy

of Esaias, which saith, By hearing ye

shall hear, and shall not understand
;

and seeing ye shall see, and shall not

perceive. 15 For this people's heart

is waxed gross, and their ears are

dull of hearing, and their eyes they

have closed, lest at any time they

should see with their eyes, and hear

with their ears, and should under-

stand with their heart, and should be

converted, and I should heal them.
71

<£o. Watfyai, 13.

4 Unb t'nbctn cr fdete, ft'el et(td>eg an ben

28cg ; ba faincn tie 23eget unb fra§en eg

auf. 5 (Jtltd;ee fid t'n bas Stetntgtc,

ba eg nto)t ot'ele (Jrbe fjatte, unb gtng balb

auf, barum, ba§ eg nta)t tt'efe (Jrbe fjatte.

e %i$ aber bte Sonne aufgittg, oenoeffte

eg, unb btewctf eg nta)t 2Bur$ef (jatte,

warb eg burre. 7 (Jtlt'djeg fte( unter bte

£)orncn ; unb bte Somen roudjfcn auf, unb

crftt'rften eg; s (?t(td)eg fte( auf etn guteg

I'anb, unb trug Jrudjt, ct(ta)eo lumbers

fdftt'g, etftdjeg fed)$tgfdltt'g, cth'd)cg

bret§t'gfd(ttg. 9 SScr Djjren bat 511

borcn, ber f)5re ! 10 Unb bte hunger tva*

ten 511 t'bm, unb fpradjen : SSarum rebeft

bu ju tbnen burd) ©fetdmt'ffc ? 11 Qv

anttoortetc unb fpraa) : Qud) ifti gegeben,

ba§ t'br bag @ebet'mnt'§ beg £t'ntmclretd)g

oernelnnet; btefcn aber t'ft eg ntd)t gegeben.

12 £)enn wx ba bat, bent nu'rb gegeben,

bag cr bte fiiillc babe ; wcv aber ntdu Kit,

oon bem nu'rb and) genommen, bao er bat.

13 £>arum rebe id) 511 tbnen burd) ©let'di;

ntffe. £>enn tntt febenben <?lugcn feben

ft'e nid)t, unb mt't Inkcnben Cbrcn borcn

ftc nt'dbt ; benn ft'e t>crftebcn eg nid)t.

14 Unb ixbex tbnen n?trb bte SBct'iTagung

3cfatd crfiiUet, bte ba fagt : Wit ben

Dbrcn toerbct t'br borcn, unb wcrbct eg

nid)t oerfkben ; unb nut febenben Shigen

urn-bet t'br feben, unb wcrbct eg ntdu

verncbtnen. 15 £enn bt'cfcg Sotted

#erj t'ft ocrftcrft, unb tbre Cbren

luu-cn itbcl, unb tbre 8ugen fd>lunnncrn :

auf ta$ ftc ntdu bcnnalcing tntt ben

Slugen feben, unb mt't ben Cbrett

bin-en, unb mt't bem f>ergen verfteben,

unb ftdi befebren, tail td> tbnen biilfe.

ST. MATTHIEU, XIII.

4 Et comme il semait, une partie

de la semence tomba le lon^ du

chemin ; et les oiseaux vinrent et

la mangerent toute. 5 Et une autre

partie tomba dans des lieux pier-

reux, 011 il n'y avait que peu de terre
;

et aussitot elle leva, parce que la

terre avait peu de profondeur. e Et le

soleil s'etant leve, elle fut brule'e ; et

parce quelle n'avait point de racine,

elle se'eha. 7 Une autre partie tomba

parmi des epines, et les epines monte-

rent, et l'etoufierent. s Et une autre

partie tomba dans une bonne terre, et

rapporta du fruit : un grain rendant

cent poav un, un autre soixante, et

tin autre trente. 9 Que eelui qui a

des oreilles pour entendre, entende.

10 Alors les disciples s'approchant,

lui dirent : Pourquoi leur parles-tu en

paraboles ? 11 Et re'pondant, il Leur

dit : C'est parce qu'il vous est donne' de

connaitre les mysteres du royaume

des cieux, et que cela ne leur est point

donne. 12 Car a celui qui a, il sera

donne', et il sera dans l'ahondance

;

mais a celui qui n'a rien, cela meme
qu'il a, lui sera 6te\ 13 C'est pour cela

que je leur parle en paraboles, 1

qu'en voyant ils ne voient point, et

qu'en entendant, ils n'entendent ni ne

comprennent point, u Et ainsi >'ac-

compliten eux la prophetie d'Esaie. qui

dit : En entendant. vous enteiidrez,

mais vous ne comprendrez point ; et en

voyant, vous verrez, mais vous n'aper-

cevrez point. is Car le coeur de ce peuple

est e'paisHi, et ils ont mal entendu

de leiu-s oreilles, et ils ont ferme leurs

yeux. de peur que leurs yeux ne voient,

et que leurs oreilles n'entendent

que lent coeur ne comprenne, et que,

s'etant convertis, je ne les guexic
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18 'TjiCov Be jiaKapiot o't ocpBaXjiol oti

j3Xe-Kovan\ Kal ra cora vjiwv oti cikov-

ovcnv. 17
'Ajiijv \e70) v/mv oti 7ro\\ol

7rpo0>";Tat Kal hlxaioi eiredvjxijaav IBelv

a i3\e7reT€, Kal ovk I'Bav, Kal aKovaai

a okov€T€. Koi ovk rjKovcav. is
'

T'jxels

ovv aKovaare ttjv TrapaftoXijv rod cnrei-

pavroi. 19 IlavTo*; ukovovtos tov \6yov

tT;? /3acrtXeia<; Kal jitj crvvievTOS, ep^eTai

o iromjpbs Kal dpird^ei. to eaTiapjxevov

ev tj} KapBia avTov outo? Ictiv 6 trapa

rrjv 6Bbv cnrapeU. 20 'O Be iirl ra ire-

rpdihi] o~7rapei<;, ovtos eariv 6 tov Xoyov

ukovwv vol evdvs jiera XaP^ ~Xajij3uvwv

avrov ' 21 Ouk e^a Be pt^av ev kavrw

dXXa TTpocnccupo*; ecrriv, yevo/xevr]^ Be

Oxtyews rj Biwyjiov Bia tov \6yov evOus

aKavBaXl^erai. 22 '0 Be et? ras aKavOas

cnrapek, ovto<; ecrriv 6 tov Xoyov axovwv

Kal 1) jxepijiva tov alwvos Kal rj anravij

tov ttXovtov avvrrviyei tov Xoyov, Kal

aKap7ro<i ylveTat. 23 '0 Be eirl ttjv KaXrjv

y')v cnrapel^, ouro? iaTiv o tov Xoyov

ukovoov Kal o-vviek, o? Brj Kapirofyopel

Kal iroiel b jiev eKaTov, Be i£>')K0VTa,

b Be TpiuKOVTa. 21
"

AXXrjv TrapaftoXrjv

7rape0r}Kev avrols Xeywv '

'

'fLjiouadrj rj

(3aai\eia twv ovpavow dvdpcoTrw airel-

pavTL KaXov cnzepjia ev tu> dypw avTov.

25 'Ev Be to> KadevBecv tov<; avOpcoTrow;

i/X8ev avTov 6 e'^^po? Kal e-Kecnreipev £1-

£dvia dvd jieaov tov ctitov koI cnrrfXOev.

20 "Ore Be efiXdcmjcrev 6 ^opro9 Kal Kap-

ttov e7roir)aev, TOTe icpdvrj Kal to. £i%dina.
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SEC. MATTHiEUM, XII!

16 Vestri autem beati oculi quia vident,

et aures vestrae quia audiunt. 17 Amen

quippe dico vobis quia, multi prophetse

et justi cu]>ierunt videre quse videtis,

et non riderunt, et audire quae auditis,

et non audierunt. is Vos ergo audite

parabolani seminantis. 19 Omnis qui

audit verbuin regni et non intellegit,

venit malus et rapit quod seminatura

est in corde ejus : hie est qui secus

viam seminatus est. 20 Qui autem

supra petrosa seminatus est, hie est qui

verbum audit et continuo cum gaudio

accipit illud, 21 Non habet autem in

se radicem, sed est temporalis : facta

autem tribulatione et persecutione

propter verbum continuo scandalizatur.

22 Qui autem est seminatus in spinis,

hie est qui verbum audit, at sollicitudo

sseculi istius et fallacia divitiarum

suffocat verbuin, et sine fructu efficitur.

23 Qui vero in terra bona seminatus

est, hie. est qui audit verbum et

intellegit, et fructum affert, et facit

aliud quidem centum, aliud autem sexa-

giuta, porro aliud triginta. 21 Aliam

parabolam proposuit illis dicens: Simile

factum est regnum caslorum homini

qui seminavit bonum semen in agro

suo. 25 Cum autem dormirent homines,

venit inimicus ejus et superseminavit

zizania in medio tritici et abiit. 26 Cum

autem crevisset herba et fructum

fecisset, tunc apparuerunt et zizania.
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ST. MATTHEW, XIII.

is But blessed are your eyes, for they

see: and your ears, for they hear.

i : For verily I say unto you, that

many prophets and righteous men

have desired to see those things which

ye see, and have not seen them;

and to hear those things which ye

hear, and have not heard them.

is •,[ Hear ye therefore the parable of

the sower. 19 When any one heareth

the word of the kingdom, and under-

standeth it not, then cometh the

wicked one, and catcheth away that

which was sown in his heart : this is

he which received seed by the way

side. 20 But he that received the

seed into stony places, the same is he

that heareth the word, and anon with

j oy receiveth it : 21 Yet hath he not

root in himself, but dureth for a while :

for when tribulation or persecution

ariseth because of the word, by and by

he is offended. 22 He also that received

Beed among; the thorns, is he that

heareth the word, and the care of this

world, and the deceitfulness of riches,

choke the word, and he becometh

unfruitful. 23 But he that received

seed into the good ground, is he that

heareth the word, and understandeth

it, which also beareth fruit, and

bringeth forth, some an hundredfold,

Borne sixty, some thirty. 24 IF Another

1 '.nable put he forth unto them,

saying: The kingdom of heaven is

likened unto a man which sowed good

Beed in his field: 25 But while men

slept, his enemy came and sowed

tans among the wheat, and went

his way. 20 But when the blade

was sprung up, and brought forth

fruit, then appeared the tares also.
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(fe. Sflattbdt, 13.

la 2l&er feltg ftnb cure Slugcn, bafj ft'c feben,

unb cure Cbrcn, ba§ ft'c bcrcn. 17 SBafjr-

(t*, t* fage cud), \>tc(c ^Jropbeten unb

©create baben begebrt *u feben, ba& tbr

febet, unb baben ce nt*t gefeben ; unb $u

bercn, bae tbr beret, unb baben ce: nt'cbj

geborct. is 3d beret nun tbr btefce

@let*nt§ t>on bent ©demann. 19 SBenn

j'emanb bas 2Bert »en betn 9?etd) fjorct

unb ntcht scrftcbet, fe femmt ber Strgc,

unb rct§et co bin, rcae ba gefdet tft tn fctn

£cr$ ; unb ber tft ce, ber an bem SBcgc gefdet

tft . 20 Dcr aber auf ba& 3tctntgtc gefdet

tft, ber tft ce, roenn fetnanb bad SSert beret,

unb baffclbtgc balb aufntutmt mtt tfrcuben

;

21 31bcv cr bat nt*t SBurjel tn tbm,

fenbern er tft rccttcnrcnbtf* ; tvenn fid)

Xxixlfat unb SBcrfelgung erbebt unt bee

SBerte ret'ttcn, fe drgert cr fid) balb.

22 Dcr abcr untcr btc Derncn gefdet tft,

ber tft ce, wcuu (emonfc bae 2Bort beret,

unb btc 3ergc bt'efer 2BeIt unb SBerwg

bee 9ict*tbunte crfttrfct bad 2Bert, unb

brtngct nt*t gruajt. 23 Dcr abcr in bae

gutc t'anb gefdet tft, ber tft ce, n>ctm jemanb

bad SBori beret, unb verftcbet e$, unbbann

au* grucbt brtngct ; unb etlt*cr tragi

bunbcrtfdlttg, etlt*er abcr fc*;tgfa[ttg,

ctlt'dnu- brctfn'gfdlttg. 21 ($x Icgte tbnen

cm anberce GMct'dmif? ver unb fpradi : Dae

£ininiclrctd> tft glet'di cittern 5Kenfa)en,

ber gutcn Somen auf fetnen liefer facte.

ae Da aber btc Cettfe f*(tefcn, fam

fctn ftemb, nub uictc Unfraut )ttHfd)en

ben 2Beijen, unb gtng baven. 26 Da

nun bae Kraut u>u*e, unb ^vru*t

bra*te, ba fanb ftd' aut$ bae Unfraut.

ST. MATTHIEU, XIII

w Mais bienheureux aont tros yens

car iLs voient ; et bienh/"n <'*<s- »,„/

vos oreilles, car elles entendent

17 Car, en verite, je \<>u- <li- que

plusieurs prophetea et plusiewrs ju

ont desire de voir lea choeea que vous

voyez, et ils ne les ont pas vues; et d'en-

tendre les choses que vous entendez. et

ils ne les ont pas entendues. is
*" Vous

done, ecoutez ce que sign/i/U la para-

bole du semeur. 19 Quand un homme
entend la parole du royaume, et ne la

comprend pas, le malin vient, et enleve

ce qui a e'te seme dans son coeur: C'est-

la celui qui a recu la semence le long

du chemin. 20 Et celui qui a recu la

semence dans des lieux pierreux. e'est

celui qui entend la parole, et la re^oit

aussitot avec joie. 21 Mais il n'a point

de racine en lui-meme ; au contraire, il

n'est que pour un temp-
;
et loraque

l'afniction ou la persecution snrvien-

nent a cause de la parole, il est aus-

sitot scandalise'. 22 Et celui qui a recja

la semence parmi les epines, e'e-t celui

qui entend la parole; mais lea ^>ucis

de ce monde et la se'duction des rich-

esses e'touffent la parole, et elk- devient

infructueuse. 23 Mais celui qui a ivcu

la semence dans une bonne terre,

celui-la qui entend la parole et qui la

comprend. Et celui-la porte du fntit,

et l'un produit rent, l'autre soixante, et

I'autre trente. ^1 ' II leur propoaa une

autre parabole, en disant : Le royaume

des cieiix pent etie compare' a un

homme qui avail seme de bonne

mence dans son champ, m Mais pen-

dant que lea hommes dormaient, sob

ennemi vint. qui soma de llvraie parmi

le I'le. Puis il s'en alia. . Et apres

que la plante eut p«Mis>t :
. et quelle eut

porte <lu fruit, alors parut aussi l'ivraie.

Tom v. i.
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27 TIpoaeXdovres Be ol BovXoi rov oiko-

Beairorov enrov airrut • Kvpte, ov)(l tca-

Xbv « <s

aireppui earreipas ev ra> aw wypa>;

rrodev ovv e-^ei fyfyivia ; 23 'O Be kept]

avroU ' E-^dpb^ avdpco7ro<i rovro eiroiT]-

aev. Ol Be BoOXot, Xeyovatv avru>- &e-

Xei$ ovv direXOovre^ avXXe^cop,ev avrd

;

28 'O Be cprjaiv • Ov, pujrrore avXXeyovre<;

rd fy^dvia eKpi^coarjre dpu avrol<i rbv

alrov. 30 "Acpere avvav^dveadai dp.<po-

repa p-ey^pc rov 6epcap,ov, Kal ev Kaipw

rov 6epiap,ov epo) rols depiarah ' 2vX-

Xe^are irpdrov rd fy^dvia Kal Bt'jaare

avrd els Beards 7rpo? to KaraKavaai

avrd, rbv Be alrov avvaydyere a<?

tjjv dirodrjKrjv p,ov. 31 "AXXrjv 7rapa/3o-

Xi]v 7rape07]Kev avrofc Xeywv • 'Op-oia

earlv -q ftaaCXeia rcov ovpavcov kokko)

aivdrrew^, bv Xafioov dv0pco7ro<; earretpev

h> tu> dypa> avrov' 32*0 puucporepov \xev

eanv rrdvroov rwv arrepp,drcov, brav Be

av^rjdf), p.el%ov rwv Xa^dvcov earlv Kal

yiverai BevBpov, ware eXdelv rd rreretva

rov ovpavov Kal KaraaKr\volv ev roU

kXc'iBoi? avrov. 33 "AXXrjv 7rapa/3oXr)v

iXdXrjaev avrols ' 'Op,oia earlv rj ftaai-

Xeia roiv ovpavwv %vp.r}, r/v Xa/3ovaa

yvvrj eveKpvyjrev ei9 dXevpov adra rpia,

ea>? ov e^vpuwdr] oXov. 34 Tavra rrdvra

eXdXrjaev 6 ^Irjaovs ev TrapaftoXals roU

6)(Xoi5, Kal x&)pt? 7rapa/3oXrj^ ovBev eXa-

Xei avrol<>. 35 "07r&>? TrXrjpcoOfj rb prjdev

Bid rov rrpotprjrov 'Haaiov Xeyovros

'

'Avol^o) ev rrapafioXals rb arop,a p,ov,

epev%op,ai KeKpvfipieva drro Karaf3oXr)$.
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SEC. MATTH^EUM, XIII.

27 Accedentes autem servi patria

familias dixeimnt ei : Domine, nomie

bonum semen seminasti in agro tuo ?

Unde ergo habet zizania ? 28 Et ait

illis : Inimicus homo hoc fecit. Servi

autem dixerunt ei : Vis, imus et col-

ligimus ea ? 29 Et ait : Non, ne forte

colligentes zizania eradicetis simul et

triticum cum eis. 30 Smite utraque

crescere usque ad messem, et in tem-

pore messis dicam messoribus : Col-

ligite primum zizania et alligate ea

fasciculos ad comburendum, triticum

autem congregate in horreum meum.

31 Aliam parabolam proposuit eis

dicens: Simile est regnum caelorum

grano sinapis, quod accipiens homo

seminavit in agro suo : 32 Quod mini-

mum quidem est omnibus seminibus;

cum autem creverit, majus est omni-

bus holeribus et fit arbor, ita ut vo-

lucres cseli veniant et habitent in

ramis ejus. 33 Aliam parabolam locu-

tus est eis dicens : Simile est regnum

cselorum fermento, quod acceptum

mulier abscondit in farinae satis tribus,

donee fermentatum est totum. 34 Hrec

omnia locutus est Jesus in parabolis

ad turbas, et sine parabolis non loque-

batur eis; 35 Ut adimpleretur quod

dictum erat per prophetam dicentem :

Aperiam in parabolis os meum, eruc-

tabo abscondita a constitutione mundi.
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ST. MATTHEW, XIII.

27 So the servants of the householder

came and said unto him, Sir, didst not

thou sow good seed in thy field ? from

whence then hath it tares ? 28 He

said unto them, An enemy hath done

this. The servants said unto him,

Wilt thou then that we go and gather

them up ? 29 But he said, Nay : lest

while ye gather up the tares, ye root

up also the wheat with them. 30 Let

both grow together until the harvest

:

and in the time of harvest, I will say

to the reapers, Gather ye together first

the tares, and bind them in bundles to

burn them : but gather the wheat into

my barn. 31 H Another parable put he

forth unto them, saying, The kingdom

of heaven is like to a grain of mustard

seed, which a man took, and sowed in

his field : 32 Which indeed is the least

of all seeds: but when it is grown, it

is the greatest among herbs, and be-

cometh a tree : so that the birds of the

air come and lodge in the branches

thereof. 33 ^] Another parable spake he

unto them : The kingdom of heaven is

like unto leaven, which a woman took,

and hid in three measures of meal, till

the whole was leavened. 34 All these

things spake Jesus unto the multitude

in parables, and without a parable

spake he not unto them : 35 That it

might be fulfilled which was spoken

by the prophet, saying, I will open

my mouth in parables, I will utter

things which have been kept secret

from the foundation of the world.
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CF». $?a»f>di, 13.

27 2>a traten bie &nca)te $u bem Spam*

\>atcr, unb fpraa)cn : £err, fmft bu nidjt

guten Samen auf bctncn 21rfcr gcfdetV

roofer fyat er benn bad tlnfraut? 2s (?

r

fpraa) $u ibnen: £>a6 f;at bcr ^ct'nb

gct(;an. 2)a fpraa)en bt'c ftnedue : SSi'lIft

bu bcnn, ba§ rot'r bingc(;cn, unb ed am-

gdten V 29 (£r aber fprad; : Jlcin, auf ba§

if>r nid;t $ug(cicb ben 2Gci$cn im't aud=

raufct, }o ibr bas Unfraut audgdtet.

30 Saffct beibcd nut einanber tt>ad;fcn bi$

$u bcr drnte ; unb urn bcr (Jrnte 3ctt will

id; 311 ben Sdmittcrn fagen : ©antmlet

$ui>or bad Unfraut, unb binbet cs in

33iinb(ein, bafj man ed »erbrenuc ; abcr

ben 2Bei$cn fammict mir in ntetne

Sa)curcn. 31 (Jin anbercd ©fct'd>nt'§ legte

cr ibjicn »or, unb fpraa) : 2) as £intmcfrctd)

tft gleid; cittern 3cnfforn, bad cin 5C?cnfd)

nafjm unb facte auf fcincn Urfer, 32 2i?cr=

d;ed bad fleinfte ift unter altcm ©amen

;

wenn cd abcr cnvadjft, fo ift c$ bad

grofjeftc unter bent Robl, unb nn'rb ein

53aum, ba§ bic 23oget unter bem £immc(

fommen, unb webnen unter fcincn 3n, cigcn.

33 (Jin anbered ©Icidntt'f} rebcte er ju ibnen

:

T)a$ £>imme(rcid) tf?: cinem <Sauerteige

gleidh ben ein 2Sctb nabm, unb vermengte

t'^n unter brci @d)effel
v??cbld, bid ba§ cd

gar burebfauert warb. 84 5oIa)cd ailed

rebetc 3cfud bura) @(cid;niffc 511 bent

23olf, unb c-bnc GHcidntiffc rebcte cr nnlu

ju ibnen. 35 %uj bag erfiitfet nutrbc, bad

gefagt ift burd) ben ^ropbeten, bcr ba

fpridit: $d) kotfl meinen 9Runb auftbun

in GMcidmiffen, unb null audfprccben

bic £cim(id;fcitcu oon 31 n fang bcr SBelt.

ST. MATTHIEU, XIII.

27 Et les serviteurs du pere de famille

vinrent a lui, et lui dirent : Seigneur,

n'as-tu pas seme' de bonne semen ce

dans ton champ ? D'ou vient done

qu'il y a de l'ivraie ? 28 Mais il leur

dit: Cest un ennemi qui a fait cela.

Et les serviteurs lui dirent : Yeux-tu

done que nous allions la cueillir ?

29 Et il leur dit: Non ; de peur q<i 'il

n'arrwe qu'en cueillant l'ivraie, vous

n'arrachiez en meme temps le ble\

30 Laissez-les croitre tous deux en-

semble, jusqua la moisson; et au

temps de la moisson, je dirai aux

moissonneurs : Cueillez premierement

L'ivraie, et liez-la en faisceaux pour la

lnuler; mais amaissez le ble' dans

mon grenier. 31 If II leur proposa une

autre parabole, en disant : Le royaume

des cieux est semblable a un grain de

se'neve qu'un homrae prit et sema dans

son champ. 32 Ce grain est bien la

plus petite de touteslessemences; mais

quand il a cru, il est plus grand que

les autres legumes, et devient un

arbre ; de sorte que les oiseaux du ciel

y viennent, et font leurs nids dans ses

branches. 33 "1 II leur dit une autre

parabole : Le royaume des cieux est

semblable a du levain qu'une femme

prit, et quelle mela dans trois inesup a

de farine, jusqua cc que toute la
]

en fut leve'e. 34 Jeenia dit au people

toutea oea chosea en paraboles, et il ne

leur parlait point sans parabolea

.

35 Afin que s'accomplit ce dont avait

parle le Prophete. en disant : J'ouvrirai

ma bouche pour parier em parabolea;

je publierai lea choeea (jui out t't« <

cacheea depuia la fondation du monde
L i
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RATA MAGGAION, ty.

Tore dcpeh rovs o^Xovi ijXdev ets rijv

oiKi'ai'. Ral rrpocrijXdov avra> oi p.a$i]ral

avTOv X&yovres ' <Ppdo-ov rj/uv rrjv rrapa-

/3o\))v rcov ^tLai'icoi' rov dypov. 37 'O he

drroKptOeU elrrev '
'O arretpcov rb koXov

airep/xa earlv 6 vlo? rov dvBpd>rrov,

^ 'O Be dypos eariv 6 Koapios ' ro Be

koXov arreppa, ovroi elaiv oi viol tt}s

fiaaiXeiai • rd he ^ifyivid eiaiv oi viol

rou rrovi]pov, 39 'O Be e'x#/309 6 arreipas

aura ecrriv 6 BidftoXos • 6 Be 6epicp.6$

awreXeia aithvos ecrriv, oi Be Oepiaral

dyyeXoi eicriv. 40"
' flcrrrep ovv avXXeyerai

tol ZtZdvia Kal rrvpi KaraKaierai, ovrcos

earai ev rfj awreXeia rov alwvos.

4i
'

ArroareXei 6 vio<i rov dvOpcorrov rov?

dyyeXovs avrov, Kal avXXe^ovaiv e'/c t?}?

fiaaiXeias avrov rrdvra rd cricdvBaXa

Ka\ rov<; 7roiovvra<i rr,v dvop-iav, 42 Kal

fiaXovaiv avrovs elf ri)v Kapuvov rov

rrvpos • eicel karai 6 KXav6p,os Kal 6

fipvy/jLOs rcov bBbvrwv. 43 Tore oi BiKaioi

eKXapLifrovcriv o>? 6 ?/\to? ev rfj /3aoiXeia

rov 7rarpb<; avrwv. O exo)v îTCL dicovi-

ro). it 'Opioia earlv r/ /3aai\eia roiv

ovpavdv drjaavpw KeKpvp,p.evu> ev ra>

dyput, ov evpcov avOpwrros eKpv^rev, Kal

a/iro ri}<i xaP^ avT°v V7rdyei Kal rraiXel

rrdvra oca eyei Kal dyopd^ei rov dypov

eKelvov. 45 TldXiv opioia earlv r/ /3ao~iXeia

row ovpavwv dv0pu)7T(p epiropw tpqrovvri

KaXovi piapyapira<;- 46 Eiipiov Be eva rro-

Xvripiov piapyapirrjv drreXOoov ireirpaKev

rrdvra oaa eiyev Kal rjyopaaev avrov.

47 TldXiv opuoia ecrriv rj fBaaiXeia rwv ov-

pavthv aayrjvr) ftXr]6eiar) et9 rrjv ddXaa-

crav Kal e/c rravrbs yevovs crvvayayovcrrj •
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SEC. MATTHiEUM, XIII.

38 Tunc dimissis turbis venit in domum,

et accesserunt ad euin discipuli ejus

dicentes : Dissere nobis parabolam

zizaniorum agvi. 37 Qui respondens

ait : Qui seminat bonum semen est

Filius hominis, 38 Ager autem est

mundus, bonum vero semen hi sunt

filii regni; zizania autem filii sunt

nequam, 39 Inimicus autem qui

seminavit ea est diabolus ; messis

vero consummatio sseculi est, messores

autem angeli sunt. 40 Sicut ergo

colliguntur zizania et igni combu-

runtur, sic erit in consummatione

seeculi. 41 Mittet Filius hominis

angelos suos, et colligent de regno

ejus omnia scandala et eos qui faciunt

iniquitatem, 42 Et mittent eos in

caminum ignis : ibi erit fletus et

stridor dentium. 43 Tunc justi fulge-

bunt sicut sol in regno Patris sui.

Qui habet aures audiat. 44 Simile est

regnum caslorum thesauro abscon-

dito in agro, quern qui invenit homo

abscondit, et prse gaudio illius vadit

et vendit universa qua3 habet, et emit

agrum ilium. 45 Iterum simile est

regnum cselorum homini negotiatori

quaerenti bonas margaritas, 46 Inventa

autem una pretiosa margarita abiit et

vendidit omnia quee habuit, et emit

earn. 47 Iterum simile est regnum

cselorum sagense missse in mare ex

omni genere piscium congreganti,

J
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ST. MATTHEW, XIII.

30 Then Jesus sent the multitude away,

and went into the house : and his disci-

ples came unto him, saying, Declare unto

us the parable of the tares of the field.

37 He answered, and said unto them,

He that soweth the good seed, is the

Son of man. 38 The field is the world.

The good seed are the children of the

kingdom: but the tares are the children

of the wicked one. 39 The enemy that

sowed them is the devil. The harvest

is the end of the world. And the reap-

ers are the angels. 40 As therefore the

tares are gathered and burnt in the

fire : so shall it be in the end of this

world. 11 The Son of man shall send

forth his angels, and they shall gather

out of his kingdom all things that

offend, and them which do iniquity;

42 And shall cast them into a furnace

of fire : there shall be wailing and

gnashing of teeth. 43 Then shall the

righteous shine forth as the sun in the

kingdom of their father. Who hath

ears to hear, let him hear. 44 ^| Again,

the kingdom of heaven is like unto

treasure hid in a field : the which

when a man hath found, he hideth,

and for joy thereof goeth and selleth

all that he hath, and buyeth that field.

46 5J Again, the kingdom of heaven is

like unto a merchant man, seeking

goodly pearls : 46 Who when he had

found one pearl of great price, he went

and sold all that he had, and bought

it. 47 11 Again, the kingdom of hea-

ven is like unto a net that was cast

into the sea,and gathered of every kind,
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(J». SRottpai, 13.

w Da lien 3e\\id bad 23o(f vcn fta), unb

fam bcim. Unt> feme 3unger tvaten 511

ibm, unb fpradjen : X)curc und ciefco

01eto)nt§ »om Unfraut auf bcm ?(rfcr.

37 Grr antnwtetc unb fprad) \u ibnen :

£>c$ s).)ccufa)en 5obn tft ce, ber ta guten

Samen )&et. 38 2)er 2(tfcr tft bt'e iGelt.

£>cr gate ©ante fmb bt'e siintcv bed $leia)d.

Satf Unfraut ft'nb bt'e Mincer Cer^ospett.

39 £er ^einb, ber ft'e fact, tft ber Xeufef.

2>ie (Frntc tft bass Qrnbe ber SBelt. ©te

3d;nitter ft'nb bt'e QfngeL 4-1 ®kia)\vic

man nun bad Unfraut aufyatet unb nut

^euer oerbrennt, fo tturb cd aud) am GFnbe

biefer 23elt geljen. 41 £)e$ 2ftenfa)en

$obn roirb fet'ne Grngef fenben : unb ft'e

werben fammlcn au$ fet'nem tRcia) aiic

Stergerntfje, unb bt'e ba Unrest tbun,

42 Unb wcrben fte t'n ben tfcucrofen tverfen ;

ba wtrb fet'n £>cu(en unb 3flJwflfappen,

43 X)ann tverben bt'e ©ereefcten icua)tcn,

rote bt'e Sonne in ibre3 Waters Dtet'd).

2Bcr Cbrcn bat ;u boren, ber bore.

u2tbenna( tft gleia) bad £immciret'd) etnem

oerborgenen £a)a% t'm 5(tfcr, n>cfd)cn etn

2ftenf{$ fanb, unb ©erbarg t'bn, unb gtng bin

OOt #vcubcn fiber bemfclbigen, unb vcr;

faufte atted, Wad cv banc, unb fauftc

ben 2ltfcr. u Slbermal tft g(eta) bad

£»immetrctd) etnem tfaufmann, ber gute

^crlcn fudjtc. m Unb ba cr cine feftlidje

JJerfe fanb, gtng cr bin, unb vcrfauftc

a&ed, toad cv battc, unb faufte biefclbige.

47 Slbcrmal ijf gleid) bad ^immelreid)

einem 9te$e, bad ind SWeer getoorfen

iff, bamtt man aUcrlct ©anting, fdngt

ST. MATTHIEU XIII.

36 Alors Jesus ayant renv< >j6 le peuple,

sen alia a la maison, et sea disciples

s'approcherent de lui, en disant :

Explique-nous la parabole de l'ivraie

du champ. 37 Et, leur repondant,

il dit : Celui qui seme la bonne

semence, e'est le Fils de Thomme
;

38 Le champ, e'est le monde ; la bonne

semence, ce sont lea enfants du

royaume; et l'ivraie, cesont les enfanta

du rnalin. 39 L'ennemi qui l'a semee,

e'est le diable; la moisson, e'est la tin

du monde ; et les moissonneurs, ce

sont les anges. 40 Or, comme on

cueille l'ivraie, et qu'on la bride au

feu, il en sera de meme a la fin de ce

monde. 41 Le Fils de l'homme enverra

ses anges, et ils cueilleront de son

royaume tous les scandales, et ceux

qui commetteiit liniquite ; 12 Et les

jetteront dans la fournaise ardente :

la il y aura des pleurs et des grince-

ments de dents. 43 Alors les justes

brilleront comme le soleil dans le

royaume de leur Pere. Que celui qui

a des oreilles pour entendre, entende.

44 H Le royaume des cieux est encore

semblable a un tresor cache dans un

champ, qu'un homme a trouve* et qu il

a laisse cache. Et dans sa joie, il s'eD

va, vend tout ce qu'il a, et achfete ce

champ. 45
•" Le royaume des cieux

encore semi liable a un maivhand qui

cheivhait de belles perles ; « Et qui

ayant troiive une perle de grand

prix, sen est alio, a vendu tout

ce qu'il await, et l'a achetee. 47
*" Le

royaume des cieux est encore sembla-

ble a an filet }ete dans la mer, et qui

a raniasse toutea sortes de poissons ;



B1BLIA HEXAGLOTTA.
RATA MA66AI0N, ty.

+- *Hv ore irrXrjpwdi] dvaf3i(3do-avre<i

CTTt rov alytaXbv Kal Kadtcravres avve-

Xe^av rd KaXa et? 07777, rd Be aarrpd

ego) efiaXov. 49 Ovrws carat iv rfj

avvreXeia rov alwvos • i^eXevaovrat 01

dyyeXot Kal d<poptovo~tv rovs rrovrjpovs

eK fiecrov rcov BtKatcov, 50 Kal ftaXovatv

aUTOU? 615 T1}V KUfllVOV TOV 7TU/30? ' CKcl

carat, KXavdfxb^ Kal 6 /3/jiry/xo? rtav

oBovrcov. 51 XvvyjKarc ravra rrdvra

;

Acyovcriv avrtp' Nat. 52 'O Be elrrev

avTots ' Ata rovro 7ra? ypap,p,arei)<i

/xad^revdeU rfj fiaatXeiq rtov ovpavtav

Sfwios iartv dvdpdyirw olicoBccnroTT),

6'q-Tt? i/cfidXXet, etc rov drjeravpov avrov

Kaiva Kal rraXatd. 53 Kal iyevero ore

ireXeacv 6 'Irjaovs ras rrapaftoXas rav-

ras, \xerr\pev ckcWcv. 54 Kal eXdcbv eh

rrjv rrarptBa avrou iBtBaaKev avrovs iv

rfj crvvaycoyfj
avroiv, tocne cKTrXr^aae-

adat avrovs Kal Xeyetv • ILodev rovrw rj

cro<f>ta avrr] Kal at Bvvd\±ei<; ; 55 Ofy

ovro<; iartv 6 rov reKrovo<; vto? ; 01%

rj /ATjrrjp avrov Xeyerat, Maptap, Kat 01

dBeX(f>ol avrov 'la/cco/So? Kal 'Iooarjcp Kal

2tp,oov Kal 'JouSa?; 56 Kal al dBcX<pal

avrov ovyl irdaai 7rpo? 77/xa? etcrtv

;

H66ev ovv rovrw ravra rrdvra ; 57 Kat,

io-KavBaXt^ovro iv avra>. '0 Be ItictoO?

elrrev avroU • Ovk ecrriv 7rpo<p7]rr)<; dri-

/xo? el fir] iv rfj IBtq rrarptBt Kal iv rfj

olxia avrov- 5? Kal ovk irrotTjo-ev iicel Bv-

vdp.et<> rroXXds Bid rrjv dmartav avrebv.
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SEC. MATTHiEUM, XIII.

48 Quam cum impleta esset educentes

et secus litus sedentes elegerunt bonos

in vasa, malos autem foras miserunt.

49 Sic erit in consummatione sseculi \

exibunt angeli et separabunt malos de

medio justomm, 50 Et mittent eos in

caminum ignis : ibi erit fletus et

stridor dentium. 51 Intellexistis hsec

omnia ? Dicunt ei : Etiam. 52 Ait

illis : Ideo omnis scriba doctus in

regno cselorum similis est homini

patri familias, qui profert de thesauro

suo nova et vetera. 53 Et factum est

cum consummasset Jesus parabolas

istas, transiit inde. 54 Et veniens in

patriam suam docebat eos in syna-

gogis eorum, ita ut mirarentur et dice-

rent : Unde lmic sapientia hsec et

virtus ? 55 Norme hie est fabri Alius ?

Nonne mater ejus dicitur Maria, et

frater ejus Jacobus et Joseph et

Simon et Judas ? 56 Et sorores ejus

nonne omnes apud nos sunt ? Unde

ergo huie omnia ista ? 57 Et scandali-

zabantur in eo. Jesus autem dixit

eis: Non est propheta sine honore

nisi in patria sua et in domo sua.

58 Et non fecit ibi virtutes multas

propter incredulitatem illorum.
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ST. MATTHEW, XIII.

18 Which, when it was full, they drew

bo shore, and sat down, and gathered

the good into vessels, but cast the bad

away. •» So shall it be at the end of

the world : the angels shall come forth,

and sever the wicked from among the

just, 50 And shall cast them into the

furnace of fire : there shall be wailing

and gnashing of teeth. 51 Jesus saith

unto them, Have ye understood all

these things ? They say unto him,

Yea, Lord. 52 Then said he unto them,

Therefore every scribe which is in-

structed unto the kingdom of heaven,

is like unto a man that is an house-

holder, which bringeth forth out of his

treasure things new and old. 53 51 And

it came to pass, that when Jesus had

finished these parables, he departed

thence. 54 And when he was come

into his own country, he taught them

in their synagogue, insomuch that they

were astonished, and said, Whence hath

this man this wisdom, and these mighty

works? 55 Is not this the carpenter's

son ? Is not his mother called Mary ?

and his brethren, James, and Joses, and

Simon, and Judas? 56 And his sisters,

are they not all with us ? Whence

then hath this man all these things ?

57 And they were offended in him.

But Jesus said unto them, A prophet

is not without honour, save in his own

country, and in his own house. 53 And

In' did not many mighty works there,

Ixvause of their unbelief.

(h>. ^tattbdt, 13.

m 23enn eg afcec veil i\t, fo ^t'eljen fte eg

f>eraug an baj Ufer; fit}cn unb (efen bte

guten in etn @cfdfj ^ufammen ; aber bte

faitfen merfen fte tveg. « 2Ufo n>irt> eg

aua) am (£nbe ber 2Be(t gcben. Die

Grngef werben augge^en, unb bt'e 33bfen

pon ben @erea)ten fa)etben, bo Unb

merben fte in ben Jeucrofen merfen;

ba ttu'rb £euien unb 3^t&nffappen fetn.

51 Unb -3efu3 fprad; ju tfmen : $abt ifyv

bag atfeg perftanben V @ie fpradjen : $a,

Spew. 62 2)a fpraa) er: Darum, etn

j'egft'd)er (©djrtftgefeb, rter, jum £tmmcfrctd;

gelclnrt, t'ft gletd; ct'nem £>augsater, ber

attd fetnem *3a)a$ -fteueg unb 9Uteg

I;en)orfragt. 53 Unb eg begab fia), ba

3cfug bt'efe ©letdmtffe sotfenbet fyatte,

gt'ng er von batmen, 54 Unb fam m fetn

SBaterfanb, unb (efn-ete fte in t'brcn Sdutlen,

alfo aud;, ba§ fte fia) entfeeten, unb

fprad;cn : SBoljer fommt btefem folate

SBet'gfjet't unb 3#atenV 553ft cr nt'ebt

et'neg 3»nmermanng ©ofmV £et§t ntdn

feme Gutter Sparta? unb feme 33riibcr

Oafob, unb 3ofcg, unb ©tmon, unb 3ubag V

56 Unb feme @d;weftern, ftnb fte nta)t atfe

bei ung? SlGobev fommt tbm benn bag

atfcg ? 57 Unb argcrtcn ftd; an tbm.

3efu$ abcr fpraa) ju tbnen : Grin ^ropbet

gilt ntrgenb numtger, benn in fetnem

SBaterlanbe unb tit fetnem $au\c. n Unb

cr $ai bafdbft ntdn utele 3e ttt)cn, urn tbrco

Unglaubeng nu'tten.

ST. MATTHIZU, XIII.

« Lequel, lorsqu'il a e'te plein, lea

pecheurs ont tird sur le rivage. Puis

s'e'tant assis, ils ont recueilli dans des

vases ce qu'il y avait de bon, et jet^

dehors ce qui etait mauvais. 49 II en

sera de meme a la fin du monde : les

anges viendront et separeront les

mechants du milieu des justes ; so Et

ils les jetteront dans la fournai-e

ardente : la il y aura des pleurs et des

grincements de dents. 51 Jesus leur

dit: Avez-vous compris toutes ces

choses ? Ils lui repondirent : Oui,

Seigneur. 52 Et il leur dit : C'est pour

cela que tout docteur instruit pour

le royaume des cieux, est semblable a

un pere de famille, qui tire de son

tresor des choses nouvelles et des

choses anciennes. 53 *T Et il arriva,

quand Jesus eut acheve ces paraboles,

qu'il partit de la. 54 Et etant venu

dans sa patrie, il les enseignait dans

leur synagogue, de telle sorte qu'ils en

etaient etonne's, et disaient: D'oii

viennent a cet liomme cette sag'

i et cette puissance ? 55 Cet homme

n'est-il pas le fils du charpentier ?

Sa mere ne s'appelle-t-elle pas Marie ?

Et ses freres, Jacques et Joses et Simon

et Jude ? 56 Et ses sceurs ne sont-

elles pas toutes panni nous ? D'ou

lui viennent done toutes ces choses ?

57 Et ils etaient scandalises en lui.

Mais Je'sus leur dit: Un prophete

n'est sans honneur que dans son pays

et dans sa maison. 53 Et il ne fit la

que peu de miracles, a cause de leur

incredulite.
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RATA UA68AI0N, io
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.

K E<P. iS.

i 'EN hceivtp rep Kdtfjro i'jKovaev

ILoCijs o rtTfXuip-^i^ rr/v i\koi)v

'Iyjauv. t Kui elirev Tot? Trcualv avrov '

Oinos iartv 'Iwdvvrj? 6 (3(nrTi<TTr]S •

OVTO? lY/epdl) t'lTTO TOiV V€Kp6)V, Kal 8ia

tovto (it Bvvd/xeis ivepyovciv iv avru>.

:t yap 'Hpco$i)<; Kpini']cra<i rbv 'Icodv-

wv e$i]aev Kal iv <pv\a>cf) diredeTO Bca

'HproBuiSa t>jv yvvaitca \_<f>i\.i7nrov] rov

uSeXcpov avrov. i 'EXe^/ev yap 'Icodvvt]^

avTM Ovk e^eariv aoi e%eiv aurtjv.

5 Kin diXtov avrov drroKrelvat i<po$qdri

rbv oyXov, on W9 7rpo<p)')TT]v avrov ei^ov.

e Tev€<rioi<; he yevojievoi? rov 'Hpcohov

<*>pX
1
i
<TaT0 '/ dvydrrjp T77? 'Hpcohidhos iv

tw fj,e<Ta) teat fjpeaev ra 'Hpoihrj, i"06ev

/xed' opKov oop,oX6yr}o~ev avrfj hovvai b

t iv aiT7]<jr]Tiu. s 'H he irpofSiftacrdelcra

inrb rrjs fiT]rpb<i avrr/s • Ao$ p,ot, (prjalv,

whe irrl ttlvuki, rr)v Ke<paXr)v 'Icodvvov

TOV (3aiTTl0-T0V. 9 Kill \V7TT]del<; 6 fillCt-

Xevi hia tou9 6pK0v<i Kal rovs avvava-

KtipAvovs iKeXevaev hodrjvat, 10 Kal

Trip.y\ra<i arreKe^dXio'ev 'Icodvvqv iv rfj

<f>v\a/cf}. n Kal r]vk-)(6y) r) KecpaXrj avrov

irrl irivaKL Kal ihodr) ru> Kopaaito, Kal

fjve~/K€V TT) pLTjTpl avrr/s. 12 Kal Trpocr-

eXdovres ol fiadrjral avrov ypav to

tttm/jlii Kal edayfrav avrov, Kal eX06v-

T6<? dirrjyyetXav To> 'Irjcrov. u 'Akov-

o~a<; he 6 Irjaovs dve^oyprjcev eVet-

6ev iv ttSjoio) ei? eprjpx)v rorrov Kar

Ihiav ' Kal aKovcravres ol oyXot tjkoXov-

drjaav avrro ire^ol diro twv irokewv.
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SEC. MATTILEUM, XIV.

CAPUT XIV.

i In illo tempore audiit Herodes

tetrarcha famam Jesu, 2 Et ait

pueris suis : Hie est Johannes Bap-

tista : ipse sun-exit a mortuis, et ideo

virtutes operantur in eo. 3 Herodes

enim tenuit Johannem et alligavii

eum et posuit in carcerem propter

Hero .iadem uxorem fratris sui. 1 Di-

cebat enim illi Johannes : Non licet

tibi habere earn. 5 Et volens ilium

occidere timuit populum, quia sicut

prophetam eum habebant. 6 Die

autem natalis Herodis saltavit filia

Herodiadis in medio et placuit He-

rodi ; 7 Unde cum juramento pollici-

tus est ei dare quodcumque postu-

lasset ab eo. 8 At ilia praemonita a

matre sua Da mihi, inquit, hie in

disco caput Johannis Baptistse. 9 Et

contristatus est rex
;
propter juramen-

tum autem et eos qui pariter recum-

bebant jussit dari, 10 Misitque et

decollavit Johannem in carcere. 11 Et

allatum est caput ejus in disco et

datum est puellse, et tulit matri suse.

12 Et accedentes discipuli ejus tule-

nint corpus et sepelierunt illud, et

venientes nuntiaverunt Jesu. 13 Quod

cum audisset Jesus, secessit inde in

navicula in locum desertum seor-

sum ; et cum audissent turbfe, secutse

sunt eum pedestres de civitatibus.
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ST. MATTHEW, XIV.

CHAPTER XIV.

i At that time Herod the tetrarch

heard of the fame of Jesus, 2 And

said unto his servants, This is John

the Baptist, he is risen from the dead,

and therefore mighty works do show

forth themselves in him. 3 ^[ For He-

rod had laid hold on John, and bound

him, and put him in prison for Hero-

dias' sake, his brother Philip's wife.

4 For John said unto him, It is not

lawful for thee to have her. 5 And

when he would have put him to death,

he feared the multitude, because they

counted him as a prophet, e But

when Herod's birthday was kept, the

daughter of Herodias danced before

them, and pleased Herod. 7 Whereupon

he promised with an oath, to give her

whatsoever she would ask. 8 And she,

being before instructed of her mother,

said, Give me here John Baptist's head

in a charger. 9 And the king was

sorry : nevertheless for the oath's sake,

and them which sat with him at meat,

he commanded it to be given her:

10 And he sent, and beheaded John in

the prison. 11 And his head was

brought in a charger, and given to the

damsel : and she brought it to her

mother. 12 And his disciples came,

and took up the body, ami buried it,

and went and told Jesus. 13 f When

Jesus heard of it, he departed thence

by ship, into a desert place apart : and

when the people had heard thereof,they

followed him on foot out of the cities.
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£t>. $?att£at, 14.

Dag 14. Gapt'tel.

1 3" ber 3ctt fam bag ®eru$t t»on

3efu vox ben 33t'crfurftcn £>erobeg. 2 Unb

er fpraa) $u fet'nen &ncd)tcn : Dt'cfer t'ft

3obanncg ber £aufcr; cr t'ft sen ten

£obten aufcrftanben, barum tfwt er fofa)e

£l?aten. 3 Dcnn Aerobes tyattc ^olwnncg

gegrt'ffcn, gebunben unb tn bag ®cfangnt§

gelcgt, won wegen ber £erobtad
, fet'neg

33ruberd s
J3bt'(t'pmte; iGetb. 1 ©enn ^o-

jjanned fyattc ;u t'lnn gefagt : ds t'ft ntd;t

red)t, ka$ bit ftc babeft. b Unb cr battc

tfm gerne getcbtct, fiivcf;tcte fid) aber bor

bent 53off ; benn ft'e bj'elten tbn fur et'ncn

sProp(;eten. e Da aber £crobeg fet'nen

Jabrcstag begt'ng, ba tanjte bte £od)rer

ber #erobtad cor tbnen. Dao geft'el

#erobed tt>of;L 7 Darum »erbt'e§ cr tfjr

int't ct'ncm <$tic, cr tvolfc tb> geben, tt>ag

ft'e forbern autrbe. s Unb aU ftc jusoor

soon tbrer Gutter $ugcrtdjtct war, fprad)

ft'e : @tb mtr ber aitf etner 3dniffel bad

Jpattpt 3»bauuto beg £duferd. 9 Unb ber

tfont'g wart trattrt'g ; bod) urn beg Qrtbed

ttJttten unb bcrer, bte mit t'bm ju £tfa)e

fafjen, bcfabl cr eg tbr ^u geben, 10 Unb

fa) t'tftc bin, unb cntbamnetc ^banneg tin

©efangitt'jj. n Unb fet'n &aupt njarb

bcrgctragen tit etner ©djuffel unb bent

2J?dgbfetn gcgeben; unb fie bradite ed tbrer

Gutter. 12 Da famen feme j linger, tmb

nabnten fet'nen I'etb unb begvuben tbn,

unb famen unb »errunbtgten bad 3efu.

13 Da bad oeuto bbrctc, ivt'd) er yen

bannen auf etnem 3 dun, m etne Sffiufte

aUem. Unb ba bad
s

^elf bad borete,

relate ed ibm nadi ;u auk aud ten Stdbten.

ST. MATTHIEU, XIV.

CHAPITRE XIV.

1 En ce temps-la Herode le u'trarque

apprit larenommee de Jesus. 2 Et il dit

1 viteurs : C'est Jean-Baptiste
;

il est ressuscite' d'entre les morts;

c'est pour cela que les puissances

agissent fortement en lui. 3 % Car

He'rode ayant fait saisir Jean, l'avait

fait lier et mettre en prison, a cause

d'Herodias, femme de Philippe son

frere. 4 Parce que Jean lui disait:

II ne test pas permis de 1'avoir pour

fern/me. 5 Et il eut bien voulu le faire

mourii' ; mais il craignait le peuple,

parce qu'on tenait Jean pour pro-

phete. 6 Mais comme on cele'brait la

naissance d'He'rode, la fille dUerodias

dansa au milieu de Vassemblee. Et

elle plut a Herode ; 7 De sorte qu'il

lui promit avec sennent de lui donner

tout ce quelle demanderait. - Elle

done, a 1' instigation de sa mere, lui dit

:

Donne-moi ici sur un plat la u-te de

Jean-Baptiste. 9 Et le roi en fat

afflige ; mais a cause de son serment, et

a cause de ceux qui t'taient a table

avec lui, il ordonna quelle lui rut

donnee. 10 Et il envoya decapiter

Jean, dans la prison. 11 Et sa t^te

fut appointee sur un plat, et donnee

a la jeune fille. Et elle la porta a sa

mere. ia Puis ses disciples, e'tant v<

emporterent son corpSj et renseveli-

rent. Et il- vinrent annonoer oela a

Jesus, is • Et Jesus, l'ayant entendu,

so retira de la dans une barque, \

un lieu desert, pour y Hre en par-

tieulier: et Le peuple l'ayant appris,

suivit a pied des villes

To\\. v.
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u Ka\ e^eXOwv elBev tto\vv 6)(\ou, Kal

eo-rrXay^vio'dri far aVTOR Kal eOepaTrev-

o~ev tow dppooaTovs avriav. 15 'Oijrias

Be yevop-ivrj* irpocri)\dov aurw oi fMidrj-

ral Xeyorre? • "EpJ)/j.6<; ecrriv 6 to7to?

Kal i) copa iraprfxdev ijBi] ' airokvaov

ovv tovs oxKovs, iva direXdovTes eh

ret* Ku>fia<; dyopdaaxriv eavTois /3pd}-

pxLra. 16 'O Be elirev avTols ' Ov ^peiav

exovcnv direXdelv Bore avrois vfieU

(f>ayelv. 17 Oi Be \eyovaiv avrw • Ovk

eyop.ev wBe el /a?) irevre aprovs Kal

Bvo l^di/as. is 'O Be elirev $epere p-oi

uBe aiiTovs, 19 Kal Ke\evo~a<; tow

ox\ov$ dvaKXidrjvaL eVt rov '\oprov,

\af3cov tovs Trevre aprovs Kal tovs

Bvo l%6vas dva/3\ey{ras et? rov ovpavov

ev\6yr)o-ev, Kal K\daa<i eBwKev Tot?

/j.adrjTal<i tov? aprov*;, oi Be /Midr)Tal

toZ? 6'^Aot?. 20 Kal e<payov irdvres Kal

eyopTao-Qr^o-av , Kal Tjpav to irepiacrevov

twv K\ao~fMurcov BcoBeKa Kocpivovs irXr)-

pei'i. 21 01 Be ea0lovTe<i rjo-av avBpes

oocrel trevTaKLcrylXioi, ytoph yvvaiKwv

Kal iraiBiitiv. 22 Kal r}vdr/Kao~ev toi>?

p.adrjTa<i e\i$r\vai ei? to irXolov Kal Trpo-

dyeiv avTov et? to irepav, eiw? ov diro-

\vo~r) toi/? 6~)(\ov<i. 23 Kal diroXvaas tov?

o^Xovs dvefir) et? to 6'po? KaT IBiav irpoa-

ev^acrdac. '0>/rta? Be yevopAv7}<i fiovot

r)v e'«et. 24 To Be ttXoIov i']Br) p,eo-ov 777?

6a\do-o-r}<i ?jv jBaaavi^o^ievov xrrro tcov

KvfuiTcov ' r\v yap evavTios 6 avep.o<;.
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SEC. MATTH.^UM, XIV.

u Et exiens vidit turbam multam, et

misertus est ejus et curavit languidos

eorum. 15 Vespere autem facto ac-

cesserunt ad eum discipuli ejus di-

centes : Desertus est locus, et hora jam

prseteriit : dimitte turbas, ut euntes

in castella emant sibi escas. ie Jesus

autem dixit eis: Non habent necesse

ire : date illis vos manducare. 17 Re-

sponderunt ei : Non habemus hie nisi

quinque panes et duos pisces. is Qui

ait eis : Afferte illos mihi hue. 19 Et

cum jussisset turbam discumbere

supra fsenum, acceptis quinque pani-

bus et duobus piscibus aspiciens in

caelum benedixit, et fregit et dedit

discipulis panes, discipuli autem tur-

bis. 20 Et manducaverunt omnes et

saturati sunt. Et tulerunt reliquias,

duodecim cophinos fragmentorum

plenos. 21 Manducantium autem fuit

numerus quinque milia virorum, ex-

ceptis mulieribus et parvulis. 22 Et

statim jussit discipulos ascendere in

navicula et prsecedere eum trans

fretum, donee dimitteret turbas.

23 Et dimissa turba ascendit

montem solus orare. Vespere autei

facto solus erat ibi. 24 Navicute

autem in medio mari jactabatur fluc-

tibus : erat enim contrarius ventus.
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14 And Jesus went forth, and saw a

great multitude, and was moved with

compassion toward them, and he healed

their sick. 15 IT And when it was

evening, his disciples came to him,

saying, This is a desert place, and the

time is now past ; send the multitude

away, that they may go into the vil-

lages, and buy themselves victuals.

16 But Jesus said unto them, They

need not depart
;
give ye them to eat.

17 And they say unto him, We have

here but five loaves, and two fishes.

is He said, Bring them hither to me.

19 And he commanded the multitude

to sit down on the grass, and took the

five loaves, and the two fishes, and

looking up to heaven, he blessed, and

brake, and gave the loaves to his dis-

ciples, and the disciples to the multi-

tude. 20 And they did all eat, and

were filled : and they took up of the

fragments that remained twelve bas-

kets full. 21 And they that had eaten,

were about five thousand men, beside

women and children. 22 % And straight-

way Jesus constrained his disciples to

get into a ship, and to go before him

unto the other side, while he sent the

multitudes away. 23 And when he

had sent the multitudes away, he went

up into a mountain apart to pray: and

when the evening was come, he was

there alone : 24 But the ship was now

in the midst of the sea, tossed with

waves : for the wind was contrary.

(£». Sttattbdi, 14.

14 Unt> 3efu3 ging beroor, unb fabe bag

grofjc 53olf; unb eg j'ammerte ibn ber-

fefbt'gen, unb betlete ibre ftranfen. is 21m

2tbenb aber traten feme ^linger $u itjm,

unb fpraa)en : Dte§ t'ft erne SBiifte, unb

bte 9ka)t faUt baber ; fafj bag 33o(f »on

bir, ba§ ft'e bin in bte -Bfdrfte geben, unb

tbnen ©peife faufen. ie 21ber 3cjug

fpraa) ju tbnen : (Eg t'fr nia)t 9?otb, ba§

fte bingeben
;

gebt ibr tbnen $u effen.

17 ©te fpraa)en : 233tr baben bjcr nia)tg,

benn funf 53robe unb jroet ^t'fc^e. is Unb

er fpraa) : 33ringet mix fte ber. 19 Unb

er biefj bag 93otf fta) (agent auf bag ©rag,

unb nabm bte funf 23robe unb bte jroei

5ifa)e, fabe auf gen £immel, unb banfete

unb braa)g, unb gab bte 33robe ben

Oiingern, unb bte ^linger gaben fte bent

5}oif. 20 Unb fte afjen atfe unb rcurbcn

fatt, unb boben auf, wa$ ubrt'g blteb son

23rorfen, jroolf $6rbe voU. 21 Die aber ge=

gcffen batten, berer rcaren bet funf taufenb

sIftann, obnc 2Betber unb £inber. 22 Unb

afgbalb trieb 3ef"g feme hunger, ba§ fte

t'n bag ©a)tff tratcu, unb tor ibm beriibcr

fubren, big er bag 33olf »on fta) Itc§e.

23 Unb ba er bag 33olf »on fta) gelaffen

Ijatte, ftieg er auf ctnen 33crg aUct'n, ba§

er betete. Unb am 2lbettb roar er allet'n

bafelbft. 24 Unb bag @$tff tt>(tt fd)on mit-

ten auf bem WUcx, unb litt
v
)?otb von ben

SBctfen; bcnnber^Binbtrar tbnen jtnviber.

ST. MATTHIEU, XIV.

11 Et Jesus, e'tantsorti, vit une graude

multitude ; et il fut e'mu de com-

passion pour eux, et gueYit leurs

malades. 15 * Et le soir etant venu,

ses disciples vinrent a lui, disant:

Ce lieu est de'sert, et 1'heure est deja

avancee ; renvoie le peuple, atin qu'ils

sen aillent dans les villages, et qu'ils

s'achetent des vivres. Mais Je'sus leur

dit : II n'est pas ne'eessaire qu'ils sen

aillent; donnez-leur vous-memes a

manger. 17 Mais ils lui dirent : Nous

n'avons ici que cinq pains et deux

poissons. is Cependant il leur dit

:

Apportez-les-moi ici. 19 Et apres

avoir ordonne' au peuple de s'asseoir

sur l'herbe, il prit les cinq pains et les

deux poissons, et, levant les yeux au

ciel, il les benit. Et les ayant rompus,

il les donna aux disciples, et les

disciples au peuple. 20 Et ils en

mangerent tous, et furent rassasies

;

et on emporta douze paniers, pleins des

morceaux qui etaient restes. 21 Or,

ceux qui avaient mange etaient environ

cinq mille homines, sans compter les

femmes et les petits enfants. 22 *7 Et

aussitot apres Jesus obligea ses

disciples d'entrer dans la barque, et

de passer avant lui de l'autre cote',

pendant qu'il renverrait le peuple.

23 Et apres avoir renvoye' le peuple,

il monta sur la montagne, pour ttrt

en particulier, arm de prier. Et

le soir etant venu, il e'tait la seul.

24 Cependant, la barque e'tait deja

au milieu de la mer, battue par les

vagues; car Le vent ctait eontraire.
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U TtT(lpTT) Be (puXa/CTJ T>;9 VVKTO* ))\$€V

Trpo? auTou? irepnrarcov eirl ttjv Od-

Xacraav. 26 'IS61/T6? 8e avrbv env Trj<i

OaXaaarj'i TrepnrarovvTa eTapdyQrjaav

Xeyovref on <pdvTao~fid eaTcv, Kal airb

tov (p6f3ov eKpa^av. 27 Evdvs Be eXd-

\i]a€v avToh Xeyu>v ' Qaptrelre, eyco

elfit • firj <f>o/3elo~de. 28 'A-TrofcpideU Be

avru) 6 ilerpo? elirev • Kvpie, el o~v el,

Ke\evo~6v fie eXdelv 7rpo? ae eVt to,

vBara. 29 'O Be elrrev 'EXOe. Kal

KarajBas cnrb tov ttXolov JZeTpo? 7repie-

TTcvrriaev eirl ra vBara Kal rjXOev irpb<;

rbv 'Irjaovv. 30 BXe7r<ov Be tov cive/iov

i(f>ot3)jdr), Kal dp£dfievo<; KaraiTovri-

£ecrdai eKpa^ev Xeycov Kvpie, awcrov

fie. 31 Evdeco<; Be 6 'J^croO? e/cretVa?

tt)v \elpa eireXafieTo avrov Kal Xeyei

avT<p' ' OXiyoTno-re, eh rl eBlcnaaa^ ;

32 Kal dva/3dvTQ)v avT&v eh to ttXoiov

eKoiraaev 6 avefios. 33 01 Be iv tu>

ttXolo) TrpocreKvvqaav avTw Xeyovres

'

*AXr)6a)<; deov vibs el. 34 Kal Biairepd-

cravTes rjXdov eirl ttjv yr/v eh TevvT)-

araper. 35 Kal eiriyvbvTes avrbv ol

avBpe? tov T07rov eKeivov direaTeiXav

eh oXr/v rr/v irepiywpov eKelvrjv, Kal

jrpoo-qveyKav avTw irdvra<; robs /ca«w?

e-)(0VTa<;, 36 Kal rrapeKaXovv avrbv Xva

fiovov dy\roiVTai tov KpaaireBov tov

IfiaTLov avTOv Kal ocoi rj-ty-avTO Bie-

acodrjcrav.
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SEC. MATTHiEUM, XIV.

25 Quarta autem vigilia noctis venit ad

eos ambulans supra mare. 20 Et

videntes eum supra mare ambulantem

turbati sunt, dicentes quia phantasma

est, et prae timore clamaverunt. 27 Sta-

timque Jesus locutus est eis dicens:

Habete fiduciam : ego sum, nolite

timere. 28 Respondent autem Petrus

dixit : Domine, si tu es, jube me ve-

nire ad te super aquas. 29 At ipse

ait : Veni. Et descendens Petrus de

navicula ambulabat super aquam ut

veniret ad Jesum. 30 Videns vero

ventum validum timuit, et cum ccepis-

set mergeri, clamavit dicens : Domine,

salvum me fac. 31 Et continuo Jesus

extendens manum apprehendit eum,

et ait illi : Modicte fidei, quare dubi-

tasti ? 32 Et cum ascendissent in

naviculam, cessavit ventus. 33 Qui

autem in navicula erant venerunt

et adoraverunt eum dicentes: Vere

Filius Dei es. 34 Et cum transfretas-

sent, venerunt in terrain Gennesar.

35 Et cum cognovissent eum viri loci

illius, miserunt in universam regi-

onem illam, et optulerunt ei omnes

male habentes, 36 Et rogabant eum

ut vel fimbriam vestimenti ejus tan-

gerent : et quicumque tetigerunt salvi

facti sunt.
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ST. MATTHEW, XIV.

25 And in the fourth watch of the night,

Jesus went unto them, walking on the

sea. 26 And when the disciples saw

him walking on the sea, they were

troubled, saying, It is a spirit: and

they cried out for fear. 27 But straight-

way Jesus spake unto them, saying,

Be of good cheer : it is 1, be not afraid.

28 And Peter answered him and said,

Lord, if it be thou, bid me come unto

thee on the water. 29 And he said,

Come. And when Peter was come down

out of the ship, he walked on the

water to go to Jesus. 30 But when he

saw the wind boisterous, he was afraid

:

and beginning to sink, he cried, saying,

Lord, save me. 31 And immediately

Jesus stretched forth his hand, and

caught him, and said unto him, thou

of little faith, wherefore didst thou

doubt ? 32 And when they were come

into the ship, the wind ceased. 33 Then

they that were in the ship came and

worshipped him, saying, Of a truth

thou art the Son of God. 34 1T And

when they were gone over, they came

into the land of Gennesaret. 35 And

when the men of that place had know-

ledge of him, they sent out into all

that country round about, and brought

unto him all that were diseased, 36And

besought him, that they might only

touch the hem of his garment ; and as

many as touched, were made perfectly

whole.
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26 2lbcr tn ber Dt'crten Jlad)trvad)e tarn

3cfu8 411 tfmen, unb gtng auf bem sXtfcer.

26 Unb ba tfm bte ^linger fa^en auf bem

tylccx geben, crfa)rafen fee unb fpraa)en

:

(£0 t'ft etn ©efpcnfr, unb fa)rieen »or

$ura)r. 27 2lber alsbait rebetc 3cfii3 nw

tlmen, unb fpraa) : £etb gcrrcft, id) bin ee
;

fiira)tct end) nta)r. 2s ^errus aber anu

roortcte tlrni, unb fpraa) : £>err, btft bu eg,

fo pct'§ mid) ju btr fommen auf bem

2Baffer. 29 Unb er fpraa) : &omm £er.

Unb pernio tvat and bem <2a)tff, unb gtng

auf bem 2Baffer, ba$ er $u 3efu fame.

30 (Jr fafje aber etnen ftarfen SSt'nb. £>a

crfa)raf er, unb bob an $u ft'nfen, fdrne unb

fpraa): £err, fyilf mix. 31 Jefus aber

retftc balb bte Spanti aw, unb ergrtff u)n,

unb fpraa) $u tbm : D bu Jtletnglaubtger,

marum ^tvetfelreft bu? 32 Unb fie tratcn

in bac @d)tff, unb ber SBtnb legtc fid).

33 2)te aber tm 3a)tff tvaren, famen unb

ftelen oor t'birt nt'ebcr, unb fpraa)en : £>u

btft xvabvUd) ©otrco Sobn. 31 Unb ft'e

fa)ijftcn btniiber, unb famen tn bad Bant

@ene$aretb. 35 Unb ba bte I'eutc am

fclbtgcn Crt fet'n geunibr n.utrbcn,fducften

ft'e am tn bad gan$e I'anb umber, unb

braduen adcrlet Ungefunbe ',u tbm;

3<i Unb batcn tbn, baft fie nur femes

JUet'be* Sauw anrubreren. Unb alle, bte

ba anritbrctcn, nutrben gefunb.

ST. MATTHIEU, XIV.

25 Et a la quatrieme veille de la

nuit, Jesus sen vint a eux, inarcliant

sur la mer. 26 Et ses disciples le

voyant marcher sur la mer, furent

trouble's, et dirent : C'est un fantome.

Et dans leur frayeur ils jeterent

des cris. 27 Mais aus^itot Jesus

leur parla, et leur dit : Rassurez-

vous; c'est moi, n'ayez point peur.

28 Et Pierre lui repondant, dit

:

Seigneur ! si c'est toi, commande que je

vienne a toi sur les eaux. 29 Et il lui

dit : Viens. Et Pierre, etant descendu

de la barque, marcha sur les eaux pour

aller a Jesus. 30 Mais voyant que le

vent etait fort, il eut peur ; et eomme

il commencait a s'enfoncer, il s'e'eria,

en disant : Seigneur ! sauve-moi.

31 Et aussitot Jesus e'tendant sa main,

le prit, et lui dit : Homme de petite

foi, pourquoi as-tu doute ) n Et quand

ils furent eiitres dans la barque, le

vent s'apaisa. 33 Alors ceux qui

etaient dans la barque, vinrent, et

l'adorerent, en disant : Tu es veri-

tablement le Fils de Dieu. 34 «" Puis

e'tant passes au-dela dU la mer, ils

vinrent dans la e«>mive de Geiiezaivth.

35 Et les gens de ce lieu-la l'ayant

reconnu, env-yerent par toute la c<ai-

tre'e d'alentour. Et ils lui prest-nte-

rent tous ceux qui etaient nialade- :

36 Et ils le priaient dt ftermettre qu'ils

Uuichassent seulement le bord de

vetement. Et tous ceux qui le tou-

eherent furent entieremeiit _rUL:rii.
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KE4>. te.

1 TOTE irpoaep^ovTat tu> 'Irjaov

drro IepoaoXvfMov $apio~aioc Kal ypap,-

parels XeyovTes • 2 Atari 01 p,a0TjTai

gov Trapafiaivovaiv tjjv irapaBocrtv twv

TrpecrjSvTepwv ; ou yap viirTOVTat, ras

X€ipa<> orav dprov eadmcnv. s'O Be

aTTOicpideis elirev avTolf Atari teal

vp.eis Trapafiaivere ttjv evToXrjv tov deov

Bid ttjv irapaBocnv vptdv ; 4 'O yap #eo?

ivereiXaTO Xeycov • Tipua tov Trarepa ical

ttjv p,rjTepa, Kal 6 KaKoXoyiav iraripa

rj pLrjTepa Oavdrcp reXevrdTco ' 5 T/iei?

be X€76Te • U? av enrrj to) irarpt, rj ttj

p,rjTpi • Awpov edv ei; ep.ov dxpeXrjdrjs,

ov p/r) Tip,rjcr€i tov TraTepa avTOv rj

ttjv p,T}T€pa avTov. 6 Kal rjKvpeocraTe

TOV VOpLOV TOV 0€OV Bid TTJV TTapdBoCTlV

vp,S)V. 7 'TtroKpiTai, KaXw<i eTrpocprjTev-

aev irepl vp.G)V 'Haataq Xeywv • b'O

Xaos ouTo? rot? ^eiXecriv pie Tip,a, r)

Be KapBia avTwv Troppw dme^ei air

ipiov ' 9 MaTTjv Be aefiovTai ps BiBd-

o~/covTe<; BiBao~fcaXia$ evTa.Xp.aTa dv-

dpdyrrcov. 10 Kal 7rpoo~KaXeo~dp,evo'i tov

o^Xov eVnev avTol?
'A /cover e Kal crvv-

ieTe ' 11 Oil to eio~epyop,evov et? to

cTTop,a koivoI tov avdputirov, dXXd to

eKTTOpevdjievov e< tov o~Tbp.aTQ<;, tovto

koivoI tov dvBpwKov. 12 ToTe TcpoaeX-

66vre<; ol padrjTal Xeyovcnv avTa>' OlBas

otl ol <Papicraioi aKOvtravTes tov Xoyov

ecrKavBaXicrdrjo-av ; 13 'O Be aTro/cpiQels

elirev • Tldcra (pvTeia rjv ovk ecpvTevaev

6 iraTTjp p,ov 6 ovpdvios eKpi^a>drjcreTai.
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SEC. MATTHiEUM, XV.

CAPUT XV.

1 Tunc accesserunt ad euro ab Hie-

rosolymis scribse et Pharissei dicentes

:

2 Quare discipuli tui transgrediuntur

traditionem seniorum ? non enim la-

vant manus suas cum panem man-

ducant. 3 Ipse autem respondens

ait illis: Quare et vos transgredimini

mandatum Dei propter traditionem

vestram ? Nam Deus dixit : 4 Ho-

nora patrem tuum et matrem, et

Qui male dixerit patri vel matri,

morte moriatur. 5 Vos autem dicitis :

Quicumque dixerit patri vel matri

:

Munus quodcumque est ex me tibi

proderit, et non honorificavit pa-

trem suum aut matrem : 6 Et irritum

fecistis mandatum Dei propter tra-

ditionem vestram. 7 Hypocritse, bene

prophetavit de vobis Esaias dicens

:

8 Populus hie labiis me honorat, cor

autem eorum longe est a me : 9 Sine

causa autem colunt me docentes doc-

trinas et mandata hominum. 10 Et

convocatis ad se turbis dixit eis

:

Audite et intellegite. 11 Non quod

intrat in os coinquinat hominem ; sed

quod procedit ex ore, hoc coinquinat

hominem. 12 Tunc accedentes disci-

puli ejus dixerunt ei : Scis quia Phari-

ssei audito verbo scandalizati suni, ?

13 At ille respondens ait : Omni:;

plantatio quam non plantavit Pa-

ter meus cselestis eradicabitur.
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ST. MATTHEW, XV.

CHAPTER XV.

i Then came to Jesus Scribes and

Pharisees, which were of Jerusalem,

saying, 2 Why do thy disciples trans-

gress the tradition of the elders ? for

they wash not their hands when they

eat bread. 3 But he answered and

said unto them, Why do you also trans-

gress the commandment of God by

your tradition ? 4 For God commanded,

saying, Honour thy father and mother:

And, He that curseth father or mother,

let him die the death. 6 But ye say,

Whosoever shall say to his father or

his mother, It is a gift, by whatsoever

thou mightest be profited by me ; and

honour not his father or his mother,

he shall be free. eThus have ye made

the commandment of God of none

effect by your tradition. 7 Ye hypo-

crites, well did Esaias prophesy of you,

saying, 8 This people draweth nigh

unto me with their mouth, and

honoureth me with their lips; but

their heart is far from me. 9 But in

vain they do worship me, teaching for

doctrines, the commandments of men.

10 IF And he called the multitude, and

said unto them, Hear and understand:

11 Not that which goeth into the mouth

defileth a man ; but that which cometh

out of the mouth, this defileth a man.

12 Then came his disciples, and said unto

him, Knowest thou that the Pharisees

were offended, after they heard this

saying ? 13 But he answered, and said,

Every plant which my heavenly Father

hath not planted, shall be rooted up.
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Dae 15. (Faptief.

1 2>a famcn ju t'fjm bte £a)rtftgele£rten

unb 9J£arifder son 3cntfalem, unb fpra*

a)en : 2 2Sarum itbertreren bet'ne ^linger

ber Slelteften 2Iuffdge ? Ste rcafa)cn tyre

£dnbe nia)r, roenn fie 33rob effen. 3 Qrr

antroortete unb fpraa) ju tbnen : 2Barutn

itberrretet benn t'ljr ©ottee 0cbot urn eurcr

2Iuffd$e bitten? 4 @ott tyat geboten :

£>u foUft 33ater unb ^flutter cfjren ; roer

aber 2kter unb Gutter fTua)ct, ter fctf beg

Xobetf fterben. s SXber t'br lebret: 2Bcr

jum 3Sater ober $ur Gutter fprta)t : 2Senn

t'a)3 opfere, fo tfttfbtrtuef nii^er; ber tbut

wobl. £)amt't gefa)tebet eg, ba§ ntemanb

funfort fet'nen $ater ober fet'ne Gutter

ebret ; e Unb fyabt alfc (Sotted ©ebot

aufgeboben, urn eurcr Sfuffdge rot Ken.

7 3!?r £cua)ler, ed fjat roobj 3efata^ son

end) gcroetffaget, unb gcfproa)en : s Dies

23o(f nafjet ft'a) ju mtr mt't fetnem 9flunbc,

unb ebret mid) mit fet'nen ?t'ppcn ; abcr

ibv £crj tfi feme son tnt'r. 9 2lber

scrgcblta) bienen fte mtr, bt'eroetl ft'c febrcn

fofa)c Vebren, bte nid)t$ benn SWen*

fa)cngcbot ftnb. 10 Unb cr rtef bag 23olf

$u fta), unb fpraa) ju t'bjicn : £>bret 311, unt

vcrnc^met e£. 11 2Batf $um 9)?unbe etnge*

£cr, fcatS ttcrunrctnt'get ben 5ttenfa)cn nid)t,

fonbern road jum 9J?unbe autfgeber, bai

serunrctntget ben 9??enfa)cn. 12 Da

tratcn feme hunger ju t'btn, unb fpradjen :

2Sct§t bu attcb, ba§ fta) bte ^bart'facr

argcrtcn, ba fte batf 2£ort bbrctcnV

13 3Ibcr cr antroortctc, unb fpraa) : 2UIc

55flcmjen, bte mctn btmmltfa)cr 2?atcr

nta)t gcpfTanjct, bte roerben auegcrcutct.

ST. MATTHIEl', XV.

CHAPITRE XV.

1 Alors des Scribes et des Phari-

siens de Jerusalem vinrent a Ji

et lui dirent : 2 Pourquoi tes dis-

ciples transgressent-ils la tradition

des anciens ? car ils ne se lavent pas

les mains lorsqu'ils prennent leu/r

repas. 3 Mais repondant, il leur dit

:

Et vous, pourquoi transgressez-vous

le commandement de Dieu par votre

tradition ? 4 Car Dieu a donne" ce

commandement, et a dit : Honore ton

pere et ta mere. Et il a dit aussi :

Que celui qui maudira son pere ou 8d

mere, meure de mort. 5 Mais vous,

vous dites : Quiconque aura dit a eon

pere ou a sa mere : Tout ce que tu,

an rais pu recevoir de moi pour

t'assister, est un don consacre a Dieu ;

n'est past tenu dhonorer son pere,

ou sa mere, e Et ainsi vous avez ane-

anti le commandement de Dieu par

votre tradition. 1 Hypocrites, Esaie a

bien prophe'tise' de vous, en disant

:

8 Ce peuple s'approche de moi de -a

bouche, et m'adore de ses levres ; mais

leur cceur est bien eloign^ de moi.

9 Mais ils m'adorent en vain, en

enseignant des doctrines qui ne sont

que des coinrnandemmts d'hommes.

10 1T Puis ayant appele' le peuple, il

leur dit : Ecoutez, et oomprenez t

11 Ce n'est pas ce qui antra dans la

bouche qui souille 1'homme ; mais

ce qui sort de la bouche ; c'est-la

ce qui souille 1'homme. u Alois les

disciples s'approchant, lui dirent : As-

tu remarque
-

que les Pharisien> ont

ete' scandalises quand ils ont oui

ce discours ? 13 Et re'pondant. il

dit : Toute plante que moo Pere

1 celeste n'a pa* plant' a ile'racinea
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11
'

'A(f>6T€ avrovs ' oBrjyoi elaiv TvcpXol

Tv<pXcov ' tu$\o? Be TvcpXov eav oBrj-

yf), anfyoTepoi, eU fiodvvov ireaovvrat,.

16 'AiroKpiOeU Be 6 UeVpo? elirev clvtu>'

$pdaov f)fliv ttjv 7rapa/3oXi]v. 16 'O Be

eiTrei' 'A/cp-r/v Kai vfiels acrvveroi ecrre

;

17 Ov voelre oti ttclv to elcnropevo/xevov

et? to arop,a et? ttjv KOiXiav xwPe^ Kai

els afyeBpwva etcftdWeTcu ; is Ta Be

eK7ropeu6p.eva e/c tov CTO/zaTO? eic tt)<;

KapBlas i^epxeTCii, Kaicelva koivol tov

avQpwnov. 19 '.Ek yap ttjs tcapBia<;

e^epypvTOLi BtaXoyiap^ol Trovrjpol, cpovoi,

p,oi^eiai, iropvelai, KXoiral, yjrevBo/jbap-

Tvpiai, {3Xao~(pr)p,lai. 20 TavTa ecrTiv Ta

koivovvtcl tov avdpwirov ' to Be aVlTTTOlS

Xepcrlv (payelv ov kolvoI tov avOponrov.

21 Kai e^eXdcov eiceidev 6 'Itjgovs dvexco-

prjaev eh to, p*eprj Tvpov Kai SiBwvos.

22 Kai IBov yvvrj Xavavala airo w
opicov e/ceiveov e%eXdovo~a e/cpa^ev Xeyov-

o~a ' 'EXerjcrov p,e, Kvpie U('o? AaveiB • r)

dvyaTtjp p,ov /ca/c&>? Baifxovt^eraL. 23 'O

Be ovk arreicpidri avTij Xoyov. Kai

7rpoo~e\dovTe<z 01 p,a0TjTal avTOv r)pco-

tovv avTov XeyovTes 'AttoXvgov avTrjv,

OTt KpaQeL OTncraev rjp,oyv. 24 (J be

airo/cpideU evrrev • Ovk aTrecrTaXrjv el

fir) et? to. irpofiaTa to. airoXaiXoTa

oikov 'IcrparjX. 25 'H Be eXdovaa

TrpoaeKvvet avTco Xeyovaa ' Kvpce,

fiorjdet fwi. 26 'O Be aTTOKpcdeU el-

irev • Ovk e^eaTLV Xaftelv tov apTov

t5)v TeKvcov Kai fiaXelv tois Kvvapiois.
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SEC. MATTELEUJI, XV.

u Sinite illos : cseci sunt duces caeco-

rum. Csecus autcm si cseco ducatum

prsestet, ambo in foveam cadunt.

15 Respondens autem Petrus dixit ci:

Edissere nobis parabolam istam. ie At

ille dixit : Adhuc et vos sine intcllectu

estis ? 17 Non intellegitis quia omno

quod in os intrat in ventrem vadit

et in secessu emittitur? is Quae au-

tem procedunt de ore de corde exeunt,

et ea coinquinant hominem. 19 De

corde enim exeunt cogitationes malae,

homicidia, adulteria, fornicationes,

furta, falsa testimonia, blasphernise.

20 Haec sunt quae coinquinant homi-

nem; non lotis autem manibus man-

ducare non coinquinat hominem.

21 Et egressus inde Jesus secessit in

partes Tyri et Sidonis. 22 Et ecce

mulier Chananaea a finibus illis

egressa clamavit dicens : Miserere mei,

Domine filii David : filia mea male

a daemonio vexatur. 23 Qui non re-

spondit ei verbum. Et accedentes

discipuli ejus rogabant cum dicen-

tes : Dimitte earn, quia clamat post

nos. 24 Ipse autem respondens ait:

Non sum missus nisi ad oves quae

perierunt domus Israhel. 25 At

ilia venit et adoravit eum dicens:"

Domine, adjuva me. 26 Qui respon-

dens ait : Non est bonum sumere

panem filiorum et mittere canibus.
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ST. MATTHEW, XV.

u Let them alone : they be blind leaders

of the blind. And if the blind lead the

blind, both shall fall into the ditch.

15 Then answered Peter, and said unto

him, Declare unto us this parable.

16 And Jesus said, Are ye also yet with-

out understanding? n Do not ye yet

understand, that whatsoever entereth

in at the mouth, goeth into the belly,

and is cast out into the draught ?

is But those things which proceed

out of the mouth, come forth from the

heart, and they defile the man. 19 For

out of the heart proceed evil thoughts,

murders, adulteries, fornications, thefts,

false witness, blasphemies : 20 These

are the things which defile a man

:

But to eat with unwashen hands, de-

fileth not a man. n IT Then Jesus

went thence, and departed into the

coasts of Tyre and Sidon. 22 And be-

hold, a woman of Canaan came out of

the same coasts, and cried unto him,

saying, Have mercy on me, Lord,

thou son of David; my daughter is

grievously vexed with a devil. 23 But

he answered her not a word. And his

disciples came, and besought him, say-

ing. Send her away, for she crieth

after us. 24 But he answered, and said,

I am not sent, but unto the lost sheep

of the house of Israel. 25 Then came

she and worshipped him, saying, Lord,

help me. le But he answered and

sai I, It is not meet to take the

children's bread, and to cast it to dogs.
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(£i>. $Jlatt$ai, 15.

11 i'affet fit fabrcn, ftc ftnt Mint wit

331ir.lcn(citer : rccnn abcr ctn 9?(tntcr

ten antern letter, fc fallen fte bct'tc in tie

G5rubc. 15 Da anrrconcte tyettuS, unt

fpraa) ,u tbm : £cute imp ttefcp ©(cidmifj.

i6 Unt .jefue fprad; 511 ibnen : 3eit ibr

tenn and) nod) unscrftantig ? 17 9J?erfet

ibr nod; nidu, ta§ alice, was ^iim "Pcunte

cingebet, tap gebet in ten fdautf), unt

WJt'rb turd) ten naturlidicn Gang am-

gcroorfen V is SSas abcr $um Semite

beraupgebet, tap femmt aup tern £er$cn,

unt tap r/crunrcinigct ten ^enfeben.

19 2)cnn aup tern £>cr$cn fenimcn argc

©etanfen, l>?orb, Qrbcbrucb, £urcrci,

£>iebcrei, falfcbe 3cu^ntffc, Vdftcrung.

20 £>ap ftnfc tic ^tiirfc, tie ten Wenfcbcn

rerunreinigen. Siber tnit ungerrafebenen

«£>dnten effen, pcrunreiniget ten 2Renf$en

nid)t. 21 Unt ,jefus" gtng aup pen tanncn,

unt cntnnd) in tic ©cgent £prup unt

£iton. 22 Unt ftebc, cin eananatfdicp 2Betfc

ging aug terfclbigen @rcn$c, unt febric

t'bm nad), unt fprad> : %d) J?crr, tu3obn

©avutp, crbarmc bid) mcin ; mcinc Jcduer

nn'rt vom Zeufci iibel gepfagct. 23 Unt

cr annrertetc ibr fcin 55?ort. Da traren

$u ibm feme hunger, baten ibn, unt

fpradjen: Vafi ftc tc-d) \>cn tir; tenn ftc

fd)rcict une rtact). 24 (fr annvonetc abcr

wit fprad): 3a) bin nidu gefanbt, tenn

nur ^u ten verievuen @d)afen ocn tern

£>aufe Jlr.'.d. n 3ie fam abcr, unt fid

DOT ibm nicter, unt frradi • $ett
t
bilf mir.

26 8lbct e: annvenete unt fl)raa) : £d

ift nid)t fein, taf; man ten ftintem ibr

SBrot ncLunc, unt lvcrfc ee- yt>rtie£untc.

!'. MATTHIEU, XV.

n Laissez-les: nl dea aveueles.

conducteure d'av< _ on

aveugle conduit im autn ave .

lis tomberont tous deux dan- \s I

15 Alois Pierre prenant la parole, lui

dit : Explique-nous cette parah

i6 Et Jesus dit: Etes-vous em

vous aussi. san- intelligence ? w Ne

comprenez-vous pa.s encore que tout

ce qui entre dans la bouche descend

dans Festomac, et est j»-t«J ensuite an

lieu secret ? 1* Mais les choses qui

sortent de la bouche partent du cceur,

et ces choses-la souillent l'hoinine.

19 Car e'est du cceur que viennent lee

mauvaises pensees, les meurtres, Les

adulteres, les fornications, les larcins,

les faux te'moignages, les medisai.

20 Ce sont la les choses qui souillent

l'homme ; mais de manger san

lave les main>, cda ne souille point

lliomme. 21 r Alors Jesns e'tant paiti

de la, se retira vers la contree de T\ 1

et de Sidon. 22 Et voici, nne fen

Cananeenne, qui e'tait venue di

contree, s'e'eria, en lui disant : Seigneur .'

Fils de David, aie pitie de moi ! ma

fille est miaerablement tonrmentee par

un demon. 23 Mais il ne lui repoo

rien. Et ses disciples s'approchant, le

prierent, en disant : Renvoie-laj car elle

crie apresnoua 24 Cependant ilre'pon-

dit, et dit : Je ne Buifl envr.w' .ju'anx

brebis perduea de la maison dlsxael.

25 Mais elle vint. et -tenia de-

vant lui, disant: Seigneur, aecouTB-ii

Alors il lui re'pondit et dit : II ne

convient pas de prendre le pain

enfant-, et de le Jeter mix petit- cbii

Tom. v. n



I) I B L I A HE X A GLOTTA.
KATA MAG&AION, ie.

n 'H Be arrev • Nai, Kvpie' teal yap

To Kvvapia ecrfiei drrb TOiv ^rt^icov

TWV TTLTTTOinoiV O.TTO tt}? TpaTre&s TWV

Kvpuov avr&v. 2S Tore drroKpidelt} 6

'Iijaovi elrrev avrfj • 'fl yvvai, /neydXij

gov 1) irlaTi<i • yevr]0ijT(o <tol &)? dekeis.

Kai IdOi) »'; Ovydrjjp avri]<; airo 7-779

copas e/cetVTjs. 29 Kal' fMeraftas meldev

o 'Iijcrovs rfkOev irapa ri]v dakacraav

tt)? Takikaias, Kal di>a/3a? et? to opos

eKudrjTo iicet. 30 Kal Trpoarfkdov avra>

6-)(\ol ttoWoI e-^ovres fied' eavrcov ^a>-

Xoi/?, TV(p\ov$, Koxpov*;, kvWovs Kal ere-

povs ttoWovs, Kal epiyjrav avrovs irapd

toz)? rroBas avrov • Kal edepdrrevcrev

avrovs, 31 "flare rbv 6y\ov davpAaai

/3\errovra<; KQ)(pov<i Xa\ovvra<;, kvWovs

vyiels Kal ^coXovs 7repcrrarovvra<; Kal

TV(p\ov<; j3\eirovTa<; • Kal eB6£a£ov rbv

&eov 'lo-parfk. 32 'O Be 'I^crou? rrpoaKa-

\ecrdfievo<; tovs p,a6r]rd<i avrov elirev •

SrrXayxvi^OfiaL errl top o^Xw, on rjBr]

rjfiepai rpeis irpoupAvovclv pot Kal cvk

eyovaiv ri (pdyoxriv • Kal drroXvaai av-

tou? vijareis oi) deXo), pbrjirore eKkvdwatv

iv rfi 6Bu>. 33 Kal Xeyovcriv avrw ol pu-

drjral • UoOev rj/xlv iv ipr)p,la aprot ro-

aovTOi ware ^oprdcrav o^Xov roaovrov

;

34 Kal Xeyet auTOi? 6 'Irjo-ovs ' Hoo-ovs

aprov<; e^ere ; Ol Be elrrov • 'Errrd,

Kal okiya lyOvBia. 36 Kal irapayyei-

Xa? tw b'xXw dvarreaeiv irrl rrjv yrjv,
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SEC. MATTHvEUM, XV.

27 At ilia dixit : Etiam, Dominc : nam

et catelli edunt de micis quae ca-

dunt de mensa dominorum suorum.

28 Tunc respondens Jesus ait illi :

mulier, magna est fides tua: fiat tibi

sicut vis. Et sanata est filia illius ex

ilia hora. 29 Et cum transisset inde

Jesus, venit secus mare Galilaese, et

ascendens in montem sedebat ibi.

30 Et accesserunt ad eum turbae

multse, habentes secum mutos, clodos

csecos, debiles et alios multos, et pro-

jecerunt eos ad pedes ejus, et curavit

eos, 31 Ita ut turbae mirarentur

videntes mutos loquentes, clodos am-

bulantes, caecos videntes, et magnifica-

bant Deum Israhel. 32 Jesus autem

convocatis discipulis suis dixit : Mise-

reor turbae, quia triduo jam perse-

verant mecum et non habent quod

manducent: et dimittere eos jejunos

nolo, ne deficiant in via. 33 Et dicunt

ei discipuli : Unde ergo nobis in deserto

panes tantos ut saturemus turbam tan-

tam ? 34 Et ait illis Jesus : Quot panes

habetis ? At illi dixerunt : Septem,

et paucos pisciculos. 35 Et prsecepit

turbae ut discumberet super terram.



BIBLIA HEXAGLOTTA.
ST. MATTHEW, XV.

7 And she said, Truth Lord : yet the

logs eat of the crumbs which fall from

:heir masters' table. 28 Then Jesus

mswered, and said unto her, woman,

Teat is thy faith : be it unto thee

iven as thou wilt. And her daughter

ivas made whole from that very hour.

» And Jesus departed from thence,

md came nigh unto the sea of Galilee,

i,nd went up into a mountain, and sat

lown there. 30 And great multitudes

ame unto him, having with them

hose that were lame, blind, dumb,

aaimed, and many others, and cast

hem down at Jesus' feet, and he healed

hem : 31 Insomuch that the multitude

wondered, when they saw the dumb to

peak, and the maimed to be whole,

he lame to walk, and the blind to see

:

,nd they glorified the God of Israel.

j IT Then Jesus called his disciples

into him, and said, I have compassion

»n the multitude, because they con-

inue with me now three days, and

ave nothing to eat : and I will not

end them away fasting, lest they faint

a the way. 33 And his disciples say

nto him, Whence should we have

o much bread in the wilderness, as to

11 so great a multitude? 34 And Jesus

lid unto them, How many loaves have

e ? And they said, Seven, and a few

ttle fishes. 36 And he commanded the

mltitude to sit down on the ground.
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&x>. sJJtott&di, 15.

27 Ste fpraa) : Ja, £err ; aber boa) effcn

bte £>unb(etn son ben ©rofatnlem, bte

»cn t'bter £>erren £tfa)e fallen. 28 £>a

antnjortete 3efug, unb fpraa) $u tbr : D

2Betb, bet'n ®laube tft grofj ; btr gefa)ebe,

rote tu ttnUfi. Unb ibxe Xodjtcx roarb

gefunb ju berfelbtgen Stunbe. 29 Unb

3efu3 gtng t>on bannen fitrbafj, unb fam

an ba$ gaft(dtfa)e 9J?eer, unb gtng auf

etnen 33erg, unb fe$te fta) aUba. 30 Unb

eg fam ju tf)tn mti %Glf$, bte fatten mt't

fta) i'aljme, 33Imbe, ©tumme, ftriippcf, unb

tu'efe anbere, unb warfen fte ^efu »or bte

ftitfje, unb er betlete fte. 31 £>a§ fta) bad

23olf »ertt>unberte, ba fte faben, baf? bte

£tumtnen rebeten, bte ^Tiippel gefunb

roaren, bte I'aljmen gmgcn, bte 33It'nben

fa£en, unb prtefen ben @ott ^Jfracl.

32 Unb Oefutf r »cf feme hunger ju ftc^, unb

fpraa) : ($6 j'ammert mt'a) be$ 23oIf^

;

benn fte nun wobj bret £age bet mil

be(i>arren, unb baben nt'a)tS $u effen ; unb

id) wiil ftenta)t ungegeffen son mtr fajfen,

auf bafj fte nid)t ttcrfd)maa)ten auf bent

2Bege. 33 2)a fpraaVn $u t'bm feme Ounflfr •

SBobcr mbgen rot'r fc ttt'cl 3?rob<$ nebmen

m ber 23ufle, baft ivt'r fo st'cl Solftf

fatttgen ? m Unb 3efutf fpraa) $u tbnen :

SBt'emelcSrobe babt tbr S 3tc fpra*cn :

©t'eben, unb em rcent'g ftt'fdjletn. 35 Unb

er bt'e§ ba£ 33off fid) lagcrn auf bte Qrrbe.

ST. MATTHIEU, XV.

27 Mais elle dit : Cela est vrai,

Seigneur ! cependant lea petits chiens

mangent des miettes qui tombent de

la table de leurs maitres. tt Alors

Je'sus re'pondant, lui dit : femme .'

ta foi est grande; qu'il te soit fait

comme tu le desires. Et des cett>;

heure meme sa fille fut guerie. 29 Et

Je'sus e'tant parti de la, vint pres de

la mer de Galile'e; et etant monte"

sur la montagne, il s'y assit. 30 Et

une grande foule vint a lui, ayant

avec elle des boiteux, des aveugles, des

muets, des estropie's, et plusieura

autres malades. Et on les mit aux

pieds de Je'sus, et il les gue'rit. 31 De

sorte que la foule s etonnait en voyant

que les muets parlaient, que les

estropie's e'taient gue'ris, que les boiteux

marchaient, et que les aveugles

voyaient. Et ils glorifierent le Dieu

d'Israel. 32 *i Alors Jesus ayant

appele' ses disciples, dit : Je suis e'mu

de compassion envers ce/te multitude
;

car il y a deja trois jours qu'ils restent

avec moi, et ils n'ont rien a manger

;

et je ne veux pas les renvoyei a

jeun, de peur que les forces ne

leur manquent en chemin. 33 Et ses

disciples lui dirent : D'ou pourrions-

nous, dans ce lieu desert, obtenir

assez de pains pour ras>asier une si

grande multitude ? 34 Et Je'sus leur

dit : Combien avez-vous de pains I

lis lui dirent: Sept, et quelques

petits poissons. 35 Alors il commanda

a- la foule de s'assooir sur la terre.
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81
' EXcifSei' tow €7TTa aprow; Kal tow

l)(0va<; Kal evxapio~Tr)o-a<; eKkacrev teal

eBlBov Tot? fxa6i)Tal<i, ol Be fiadrjTcu

Tot? oxXois. 37 Kal e<payov Trainee Kal

i^opTaadrjerav, Kal to Treptcrcrevov tcov

KXacrficiTcov rjpav eirTa cnrvplBas ttXt)-

peis. 33 01 Be eadiovres rjcrav TeTpa-

Kia\l\iot avBpes ^wpt? iratBuov Kal

yuvacKcov. 39 Kal aTroXvcra^ tow 6'^Xou?

eve/3rj eh to ttXoIov, Kal rfXdev eh ra

opia MayaBdv.

KE$. i*.

i KAI 7rpocre\d6vT€<; ol Qapiaaloi

Kal HaBBovKaloi iretpd^ovTe^ eirr\pd>Twv

Clvtov arjfieiov e/c tov ovpavov eiriBel^ai

aurols. 2 'O Be a7roKpt,6eh elirev avToi? '

Oyjrui<; yevofievrj? \,eyeTe * EvBla, irvp-

paC,ei yap 6 ovpavos 3 Kal irpwt •

2rjp.epov xeifMov, irvppd^ei yap crTvyvd-

%cov o ovpavos. To fiev irpocreoirov tov

ovpavov yivcoaKere BiaKplveiv, tcl Be arj-

fjuela twv Kaipdv ov Bvvaade; 4 Tevea

Trovrjpd Kal /xot^aA.1? arjp^elov eiri%r)Tel,

Kal o~T)p,elov ov BodijaeTat avTy el

f/,r} to o~r}fj,elov ^Icova. Kal KaTaXi-

ircov ainow dirrjXdev. 5 Kal e\66vTe<;

oi futdrjTal et? to irepav eireXddovTo

apTovs Xaftelv. e 'O Be 'I^croO? elirev

avToh ' 'Opare Kal "npoo-eyere diro

T77? %vprr)<i TOiV $apiaala)v Kal SaBBov-

Kalwv. 7 Ol Be BieXoyl^ovTo ev eav-

toIs XeyovTes oti apTovs ovk iXaftofie".
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SEC. MATTHvEUM, XY. XVI.

36 Et accipiens septeni panes el

pisces et gratias agens fregit el

dedit discipulis suis, et discipuli dede-

runt populo. 37 Et comederunt omnes

et saturati sunt. Et quod superfuit

de fragnientis tulerunt, septeni sportas

plenas. 38 Erant autem qui mandu-

caverant quattuor milia hominum ex-

tra parvulos et mulieres. 39 Et di-

missa turba ascendit in naviculani, et

venit in fines Magedan.

CAPUT XVI.

1 Et accesserunt ad eum Pharissei

et Sadducsei temtantes, et rogaverunt

eum ut signum de cselo ostenderet eis.

2 At ille respondens ait eis : Facto ves-

pere dicitis : Serenum erit, rubicun-

dum est enim caelum : 3 Et mane :

Hodie tempestas, rutilat enim triste

caelum. 4 Faciem ergo ceeli dijudicare

nostis, signa autem temporum non

potestis. Generatio mala et adultera

signum quserit, et signum non dabitur

ei nisi signum Jonas. Et relictis illis

abiit. 5 Et cum venissent discipuli

ejus trans fretum, obliti sunt panes ac-

cipere. 6 Qui dixit illis : Intuemini et

cavete a fermento Pharisaeorum et Sad-

ducaeorum. 7 At illi cogitabant inter

se dicentes quia panes non accepimus.

_



1MB LI A. H E X AGLO T T A

.

ST. MATTHEW, XV. XVI.

e And he took the seven loaves

md the fishes, and gave thanks, and

>rake them, and gave to his dis-

ables, and the disciples to the multi-

u le. 37 And they did all eat, and

vere filled : and they took up of the

jroken meat that was left, seven bas-

kets full. 38 And they that did eat,

vere four thousand men, besideswomen

,nd children. 39 And he sent away the

multitude, and took ship, and came

ato the coasts of Magdala.

CHAPTER XVI.

1 The Pharisees also, with the Sad-

ucees, came,and tempting, desired him

hat he would shew them a sign from

eaven. 2 He answered, and said unto

lem, When it is evening, ye say, It

'ill be fair weather: for the sky is

id. 3 And in the morning, It will be

>ul weather to day : for the sky is

id and lowring. ye hypocrites,

e can discern the face of the sky, but

in ye not discern the signs of the

mes ? i A wicked and adulterous

meration seeketh after a sign, and

lere shall no sign be given unto it,

it the sign of the prophet Jonas,

nd he left them, and departed. 5 And

ben his disciples were come to

ie other side, they had forgotten

take bread. 6 IF Then Jesus said

lto them, Take heed and beware of

e leaven of the Pharisees, and of

e Sadducees. 7 And they reasoned

aong themselves, saying, It is

scause we nave taken no bread.
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36 Unb ncu)m bt'e ft'eben 23robe, unb bte

5tfd)e, banfete, brad) fie, unb gab ft'e fetnen

Jiingern, unb bt'e ^linger gaben ft'e bem

$olf. 37 Unb ft'e a§en al(e, unb rourbcn

fatt, unb boben auf, \x>az uberbfteb »on

33rocfen, ft'eben ftcrbe x>oU. w Unb bte ba

gegejfen fatten, berer roaren ru'crtaufenb

sD?ann, ausgcnominen iBetber unb .tttnbcr.

39 Unb ba er bas 33o(f batte von fid)

gefaffen, trat er in etn 3d) iff, unb fam t'n

bt'e @ren$e SWagbala.

T)a$ 16. dapirel.

1 X>a traten bte s])ljartfder unb <;ab-

bucacr ;u tbm, bte serfuduen ibn unb

forberten, bay er ft'e etn 3ct<^cn pom

£tmmel feljen ite§e» 2 SIber er annvertete

unb fprad? : £>e$ 2tbenb3 fpredjct ibx : Q$

rvirb etn fdjoncr Sag roerbcn ; benn ber

£>t'mmc( tft rc-tl; ; 3 Unb betf SDtorgenS

fprccfcet it)r: (£3 wtrb fjcure Ungewttter

fet'n ; benn ber fyimmtl tft rotb unb trube.

3t)r >£»eud)ler, bc*j fyimmtti Ocftalt fcnnet

ibx urtbeilen, fcnnet ibr benn nta)t aud)

bte 3ct'rf>en bt'cfcr 3eit urtbcilen V 4 Dtefe

bcfc unb cbcbrccbcrifcbc 2trt fucbet cm

3eid>cn, unb fc(( tbn fcdi 3^en

gcgcben wcrbcn, benn batf 3ctd)en

bed ^ropbetcn 3rcna$. Unb er ftefj ft'e,

unb gt'ng bacon, 5 Unb ba feme hunger

umrcn Dinitbergcfabrcn, batten fte ver-

geffen, 3?rob tntt ftcf> )ti nebmen. b 3efu^

abcr fprad) JU tbnen : 3ebet \u, nnb bitter

cud) loot bem ©auertetg ber ^barifder unb

3abbueacr. 7 Da badnen fte bet ftd>

felbft, unb fpradu'n : Qad Wtrt c,^ fetn, ban

tt>tr nt'dn babeu ©rob nut nno
1

gtnonratcn.

ST. MATTHIEU, XV. XVI

36 Et ayant pria les sept peine

poissons, et rendu graces, il les

rompit, et les donna a ses disciples,

et les disciples au peuple. 37 Et torn

en mangerent, et furent rn

on emporta sept corbeilles, pleinea

des morceaux qui ctaient restes. 38

ceux qui avaient mange, etaient quatre

mi lie hommes, sans compter lea fernmes

et les petits enfants. 39 Et ayant

renvoye' le peuple, il monta dans la

barque, et vint au territoire de Mag-

dala.

CHAPITRE XVI.

1 Alors des Pharisiens et des Sad-

duceens etant venus, lui demandei

pour le tenter, de leur faire voir quel-

que signe du ciel. 2 Mais il re'pondit.

et leur dit: Quand le soir est vena,

vous dites : II /era beau temps, car le

ciel est rouge. 3 Et le matin v

dites : II y aura aujourd'hui de

Forage, car le ciel est d'un rot 9

sombre. H}-pocrites, vous savez bien

juger de l'apparence du ciel, et vous ne

pouvez posjuger des signesdes temps '.

i Cette race niechante et adultere

demande un signe ; mais il ne lui

sera point accords d'emtre signe (]ue

le signe de Jonas le prophete. Et.

les laissant, il >'en alia, b Or, - -

disciples, vn passant a l'autre bord,

avaient oublie de prendre des pain-,

e % Et Je'sus leur dit: Voye*, et

donnez-vous de garde du levain

des Pharisiens et des Sadduci ens.

: Or, ils raisonnaient entre eux,

disaient : (Test parce que nous n'av .us

pas pris de pains qu il dit oela.

I
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RATA MAS6AI0N, tv.

- Troi)? Be 6 'Irjaou^ elirev 77 Bia-

Xoyi^eade ev t'auTots", bXiyoTTicrroi, oti

uproot ovk i\(iAeTe ; 9 Ovirco voetTe.

ovBe pvi)povevere tou? irevre dpTOVs rayu

rrei'TaKta^iXicov Kal ttoctovs KO(pLvovi

tXnAere; 10 OvBe tou? eTrra dpTOVi

twj' TerpaKio-)(i\i(ov Kal Troaas cnrvpiBas

eXaAere ; 11 IlaK ov voetTe oti ov trepl

aprwv elirov vp,lv ; nrpoae-)(eTe Be curb tt)?

%vp,rj<; tcov $apicraiu)V Kal SaBBovKateov.

ll T6t€ crvirijKav on ovk elirev irpoae-

X€iv airo rrj<; %vp,r)<i twv ^apcaaiwv Kal

2a8dovKaicov, aXXa curb t?]<; BiBa^rj'i rayv

$apio~aiu>v Kal SaBBovKaleov. 13 'EXdoov

Be 6 'I^crou? et? ra p-eprj Kaiaapela<; t>}?

$iXLTnrov rjpcora tovs p.adrjTa<; avrov

Xjycov ' Tiva X eyovcriv ol avdpwKoi elvat

top vlbv tov avdpcoTTov ; 14 Ol Be elirav •

Ol p.ev 'Icodvvrjv tov $a-KTio~Tr)V, aWoL

Be 'HXeiav, erepoi Be 'Iepep-iav rj eva

T(bv TrpotprjTwv. 15 Aeyet, avrols • 'Tp,eU

Be Tiva p.e Xe^/ere elvac ; 16
'

A7roKpi9el<;

Be 2ip.G)v IleTpos elirev Sv el o Xptcrro?

O f(0? TOV deOV TOV ^OiVTO<i. 17 'Atto-

Kpidels Be 6 'Irjcrov^ elirev ai)Tu> ' MaKa-

pios el, Sipwv Bapiwvd, oti o~ap% Kal

alpa ovk aTreKaXxrifev croi aXX? 6 iraT-qp

pov 6 ev TOi? ovpavols. is Kayco Be croi

Xeyco otl av ei iTeTpo?, Kal eirl Tavrrj ttj

rreTpa oiKo8op,t]cr(0 pov tt)v eKKKr/aiav,

Ka rrvXat ahov ov KaTicr-yyaovcnv avTrj^.
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SEC. MATTHiEUM, XVI.

8 Sciens autem Jesus dixit : Quid

cogitatis inter vos, modicae fidei,

quia panes non habetis ? 9 Nondum

intellegitis, neque recordamini quin-

que panum quinque milia hominum, et

quot cophinos sumsistis ? 10 Neque sep-

tem panum quattuor milia hominum,

et quot sportas sumsistis ? 11 Quare

non intellegitis quia non de pane

dixi vobis: Cavete a fermento Phari-

sseorum et Sadducueorum ? 12 Tunc

intellexerunt quia non dixerit caven-

dum a fermento panum sed a doc-

trina Pharisseorum et Sadducaeorum.

13 Venit autem Jesus in partes Csesa-

reas Philippi, et interrogabat disci-

pulos suos dicens : Quern dicunt ho-

mines esse Filium hominis ? u At

illi dixerunt: Alii Johannen Baptis-

tam, alii autem Heliam, alii vero

Hieremiam aut unum ex prophetis

15 Dicit illis : Vos autem quern me

esse dicitis ? 16 Respondens SimoD

Petrus dixit : Tu es Christus Filius

Dei vivi. 17 Respondens autem Jesm

dixit : Beatus es, Simon Bar Jona

quia caro et sanguis non revelavii

tibi, sed Pater meus qui in cseli;

est. 19 Et ego dico tibi quia tu e;

Petrus, et super hanc petram aedifi-

cabo Ecclesiam meam, et portae in

feri non proevalebunt adversum earn
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s Which when Jesus perceived, he

said unto them, ye of little faith,

why reason ye among yourselves,

because ye have brought no bread ?

9 Do ye not yet understand, neither

remember the five loaves of the five

thousand, and how many baskets ye

took up ? io Neither the seven loaves

of the four thousand, and how many

baskets ye took up ? n How is it

that ye do not understand, that I

spake it not to you concerning bread,

that ye should beware of the leaven of

the Pharisees, and of the Sadducees ?

12 Then understood they how that he

bade them not beware of the leaven

of bread, but of the doctrine of the

Pharisees, and of the Sadducees.

13 % When Jesus came into the coasts

of Csesarea Philippi, he asked his

disciples, saying, Whom do men say
(

that I, the Son of man, am ? u And

they said, Some say thai thou art

John the Baptist, some Elias, and

others Jeremias, or one of the prophets.

15 He saith unto them, But whom

say ye that I ' am ? ie And Simon

Peter answered, and said, Thou art

the Christ, the Son of the living

God. 17 And Jesus answered, and said

unto him, Blessed art thou, Simon

Bar-joua : for flesh and blood hath

not revealed it unto thee, but my

Father which is in heaven, is And

I say unto thee, that thou art

Peter, and upon this rock I will

build mv church : and the gates

of hell shall not prevail against it.
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(ft>. Wlatfyai, 16.

b Qa bad 3efud »ernabm, fpraa) er $u

tbnen : 3br fttetngidubt'gen, road befum*

mert ifyc end) tod), ba§ tyx nta)t fyabt 33rob

tnt't cud) genommen V » 23ernepmet tbr

nod) nta)td V gebenfet ifyv nid)t an bte

funf 33robe, unter bt'e fiinftaufenb, unt>

wie stele &6rbe tbr bet aufljobet V io %ud)

nxd)t an bt'e fteben 23robe, unter bte

ttt'ertaufenb, unb ttue stele kbxht u)r ba

auf^obet V u 2Bte oerftcbet tbr benn nid)t,

ba§ id) end) nta)t [age »om 33rob, roenn

id) fage : £>iitet end) vox bent Sauertet'ge

ber ftyaxtfaex unb Sabbucaer? 12 X)a

serftanben fte, baft er nta)t gefagt Ijatte,

bag fte fta) \)uten fotften x>ox bem ^anex-

tet'ge bed 33robd, fonbern »or ber I'ebre

ber ^Jfjartfaer unb Sabbucder. 13 £)a fam

3efud tn bt'e ®egenb ber Stabt dafaxea

typiiippi, unb fragte feme hunger, unb

fpraa) : 2Ber, fagen bt'e £eute, ba§ id), bed

9Jcenfa)en <3obn, fep ? u @t'e fpraa)en :

dtlid)e fagen, bu fet'eft 3o£anne3 ber

£aufer ; bte anbern, bu fet'eft Crltad

;

etlid)e, bu feteft jeremiad, ober ber

^ropbeten enter. 15 Grr fprad) $u tfmen

:

2Ber fagt benn tbr, ba§ id) fep ? ie Da

antroortete <3t'mon ^petrud, unb fpracb :

£)u bt'ft Gbrtftud, bed tcbenbt'gen ©otteg

@o£n. 17 Unb 3efnd antwortctc, unb

fpraa) ju t'bm: £eftg btfl bu, Simon,

3onad @obn ; benn ^ieifd) unb 3Mut bat

bt'r bad nid)t offenbaret, fonbern tnct'n 2}atcr

t'm JMinmcl. 13 Unb id) fage btr aucb :

Dit bt'ft ^etrtid, unb auf bt'efen Jelfett trtU

id) bauen tnetne (Sememe, unb bie fjforten

ber £5tfe fetfen fte nid)t iibenvdltigen.

ST. MATTHIEU, XVI.

8 Et Jesus, connaissant leur pensee,

leur dit : Gens de petite foi, pourquoi

raisonnez-vous ainsi entre vous au

sujet de ce que vous n'avez point

pris de pains ? 9 Ne comprenez-vous

point encore, et ne vous souvient-il

plus des cinq pains pour les cinq

mille hommes, et combien de paniers

vous en emportates ? 10 Ni des

sept pains pour les quatre mille

hommes, et combien de corbeilles

vous en emportates ? 11 Comment

ne concevez-vous pas que ce n'est

pas du pain que je parlais, lorsque

je vous disais de vous donner de

garde du levain des Pharisiens et des

Sadduceens ? 12 Alors ils comprirent

qu'il leur avait dit de se donner de

garde, non du levain du pain, mais

de la doctrine des Phamsiens et des

Sadduceens. 13 f Et Je'sus, venant

aux environs de Cesare'e de Philippe,

interrogea ses disciples, en disant

:

Qui disent les hommes que je suis,

moi, le Fils de l'homme ? 14 Et ils lui

repo?idirent : Les uns disent que tu

es Jean-Baptiste ; les autres, Elie

;

et les autres, Je'remie, ou l'un des

Prophetes. is II leur dit : Et vous, qui

dites-vous que je suis? 16 Sim^n

Pierre repondit, et dit : Tu es le

Christ, le Fils du Dieu vivant. 17 Et

Jesus repondit, et dit: Tu es bien-

heureux, Simon, fils de Jonas; car

ce ne sont pas la chair et le sang

qui t'ont reVe'le cela, mais e'est mon

Pere qui est aux cieux. is Et moi,

je te dis aussi, que tu es Pierre,

et que sur cette pierre je batirai

mon Eglise. Et les portes de Tenter

ne prevaudront point contre elle.
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KATA MAGGAION, ,-.

19 JmTfo croi t/k Kk£l8a<i Trj$ tSacriXtuK

t&v ovpav&v, ica\ o iav oycry? em 777s

yip tarai Behepevov bf rols ovpavoU,

Kiii b iav Xva>]<; tVt ri~js 7^ carat

\e\vfxiuov iv rol$ ovpavoU. 20 Tote

BtearetXnro row padqraU t'va ptjBevl

€17T(0<J11' i)TL aUTOS earIV O Xpt(TTO<i.

ji .l~(j TOT6 i/p^uro 6 'Itjaovs BeiKvveiv

TOW p.tiO>jral< avrov on Bel avrov et?

'IepoauXi/Lia urreXdelv Kal rroXXa rradelv

airb rtov rrpeaAvrepwv Kal dpxiepecov

tea] ypapparecov Kal drroKravdfjvat Kal

rff rpirrj i)pepa iyepdrjvai. 22 Kal irpoa-

XaSbpevoi avrov 6 Tlerpos ))p%aro

imripdv avra) Xeycov • "IXews aoi,

Kvpie • ov pi] earai aoi rovro. 23 O

Be arpanels elrrev tw Ilerpo) • 'Trraye

o7r/cr&) pov, aaravd • aKavBaXov el ipov,

on ov (bpovels rd rov 6eov aXXa rd

twv dvdpoiTTOiv. 24 Tore 6 'Irjaov*; elrrev

rols padrjTals avrov Et ris OeXet

oTTicrco pov eXdelv, a7rapvrjada6a) eavrbv

Kal apaTio rbv aravpov avrov, Kal

uKoXovdeiTco pot. 25
,v

O<? yap iav deXr)

rr\v yp-v%r]v avrov awaai, drroXeaet av-

tt]v • 09 6" dv inroXecrr) ri)v y^rvyriv avrov

eveKev epov, evpijcrei avrr]V. 26 TV yap

axpeXrjO/iaeraL dvdpo)rro$,idv rbv Koapov

oXov KepB^arj, rrjv he y^v^v avrov

fyptcodfj ; 77 rl Bcoaei avdpwrros dvrdX-

Xtr/pa rrjs tyvxrjs avrov; 27 MeXXei

yap 6 tubs rov dvdpiorrov epyeaBac iv

r?i to^r) rov rrarpb^ avrov perd rwv

dyyeXaw avrov, Kal rore drroBoiaet eKa-

arw Kara rrjv rrpd^iv avrov. 2$
'

'Apr]v

Xeyo) vplv on elaiv rives rwv c5Se earco-

ru)v oirive? ov pr] yevo~wvrai davarov

ew> av Itcocnv rov vibv rov dvOpanrov

ip~Xppevov iv rfi fiacriXeia avrov.
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SEC. MATTHJEUM, XVI.

19 Et tibi dabo claves regni Ccelorum

et quodcumcjue ligaveris super terrain,

erit ligatum in ciulis ; et <iuodcuni(|ue

solveris super terrain, erit solutum in

cajlis. 20 Tunc prseeepit discipulis

suis ut nemini dicerent (^uia ipse esset

Jesus Christus. 21 Exinde coepit

Jesus ostendere discipulis suis quia

opporteret eum ire Hierosolymam et

nmlta pati a senioribus et scribis et

principibus sacerdotum et occidi et

tertia die resurgere. 22 Et adsumens

eum Petrus coepit increpare ilium

dicens : Absit a te, Domine : non erit

tibi hoc. 23 Qui conversus dixit Petro

:

Vade post me, Satana : scandalum es

mihi, quia non sapis ea quae Dei sunt

sed ea quae hominum. 24 Tunc Jesus

dixit discipulis suis: Si quis vult posi

me venire, abneget semet ipsum et

tollat crucem suam et sequatur me.

25 Qui enim voluerit animam suam

salvam facere, perdet earn
;
qui autem

perdiderit animam suam propter me,

inveniet earn. 26 Quid enim prodest

honiini si mundum universum lu-

cre tur, animge vero sua? detrimentum

patiatur ? Aut quam • dabit homo

commutationem pro anima sua? 27 Fi-

lms enim hominis venturus est in

gloria Patris sui cum angelis suis,

et tunc reddet unicuiquc secundum

opus ejus. 28 Amen dico vobis, sunt

quidam de hie stantibus qui non gus-"

tabunt mortem donee videant Finum

hominis venientem in regno suo.
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ST. MATTHEW, XVI.

e And I will give unto thee the keys

»f the kingdom of heaven : and what-

ever thou shalt bind on earth, shall

)e bound in heaven : and whatsoever

hou shalt loose on earth, shall be loosed

u heaven. 20 Then charged he his

lisciples that they should tell no man

,hat he was Jesus the Christ. 21 51 From

,hat time forth began Jesus to show

into his disciples, how that he must

jo unto Jerusalem, and suffer many

.hings of the elders and chief priests

mi I scribes, and be killed, and be

•aised again the third day. 22 Then

Peter took him, and began to rebuke

iim, saying, Be it far from thee Lord

:

.his shall not be unto thee. 23 But

le turned, and said unto Peter, Get

.hee behind me, Satan : thou art an

)ffence unto me : for thou savourest

lot the things that be of God, but

,hose that be of men. 24 IT Then said

Fesus unto his disciples, If any man

frill come after me, let him deny him-

self, and take up his cross, and follow

me. 25 For whosoever will save his

ife, shall lose it : and whosoever will

lose his life for my sake, shall find it.

i6 For what is a man profited, if he

shall gain the whole world, and lose

bis «nvn soul ? Or what shall a man

give in exchange for his soul ? 27 For

tin' Son of man shall come in the

glory of his Father, with his angels

:

and then he shall reward every man
according to his works. 28 Verily I

say unto you, There be some standing

here, which shall not taste of death,

till thev see the Son of man coming in

Ills kingdom.
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(f». 3#am)dt, 16.

19 Unt) willbir t>es £immclreia)ei v2d;lu|Te{

geben. %Ue$, xva$ bu auf (Irrben binben

roirft, fot( cum) tm £>immel gebunben fet'n
;

unb alleg, tt>a$ t>u auf (Jrben lofen roirft,

foil and) tm £tmmcl los fetn. 20 £>a

vcvbot er fetnen ,jiina,ern, ba§ fieniemanb

fagcn follten, ba§ er 3efu0 ber (Thrift ware.

21 Son ber 3et't an ft'ng 3efu$ an, unb

jcigete feincn Jiingcrn, tt>ie er mit§te tjin

gen 3erufalem gefjen, unb r>tel leiben »on

ben Slelteften unb £>o£enpricftern unb

©djriftgeleljrtcn, unb gctobtet rocrben, unb

am britten Xage auferfte&en. 22 Unb

sJ3ctruei naljm u)n ju fid), fuljr ifm an, unb

fpraa): £err, fa)one beiner felbft; bag

nnbcrfabre bt'r nur nicfjt. 23 2lber er

tvanbte fta) urn, unb farad? ^u^etro: £>ebe

bia),. 8atan, con mix, bu btft nur d'rger*

lid) ; benn bu meuteft nid)t, roag gottlt'a),

fonbcrn wad mcnfd)lid) tft. 24 Da fpvad)

3efu3 $u fetnen j'iingern : SBill mt'r

1'emanb nad)folgcn, ber »crleugnc fid)

fclbfr, unb nel?me fet'n &reu$ auf fid), unb

fofge mir. 25 Demi rcer fetn i'eben

erfjalten will, bcr rotrb ed oerlt'crcn ; wer

aber fetn £eben oerlteretummct'nctwtllen,

ber wtrb eg ft'nben. 26 2Bag £itlfc eg bem

Wenfdjen, fo er bt'e gan$e 2Bclt gcrcbnnc,

unb nafjme boa) Scbabcn an fet'ner 8cele V

ober wa$ fann ber 'DWenfa) geben, bamit er

fctne Seele roicber fofe? 27 £)enn eg

n?t'rb i'e gefa) cben, ba§ beg 9J?cnfa)cn 5obn

Fomme in ber £>crrlidifcit fcincg SBaterg,

mil feincn Qrngeln ; unb algbann wirb er

cincm jeglicfjen wergeltcn nad) feincn

SBerfen. 28 ©abulia), id) fagc cud), t$

ftcben ctlid)c bier, tic nidbt fdjmccfcn

roerben ben Tob, bit bap fte be$ Wcnfdjcn

8obn footmen fcbcn in feinem ffieid).

ST. MATTHIEU, XVI.

19 Et je te donnerai lea clefe du

royaume des cieux; et tout ce que

tu lieras sur la terre sera li^ dans

les cieux ; et tout ce que tu de'lieras

sur la terre sera deTie dans les cieux.

20 Alors il commanda expressement a

ses disciples de ne dire a personne

qu'il fut, lui Jesus, le Christ. 21 ^ Des-

lors Jesus commenca a <leclarer a

disciples qu'il fallait qu'il allat a Jeru-

salem, et qu'il y souffiit beaucoup de

la part des anciens, des principaux

sacrificateurs, et des Scribes, qu'il fut

mis a mort, et qu'il ressuscitat le

troisieme jour. 22 Et Pierre l'ayant

tire" a part, se mit a le reprendre, en

lui disant : Seigneur, aie piti^ de toi

;

que cela ne t'arrive point. 23 Mais

Je"su$, se tournant, dit a Pierre: Arriere

de moi, Satan, tu m'es en scandale

;

car tu ne comprends pas les choses de

Dieu, tu Tie comprends que celles des

hommes. 24 % Alors Jesus dit a ses

disciples : Si quelqu'un veut venir

apres moi, qu'il renonce a lui-meme, et

qu'il se charge de sa croix, et me suive.

25 Car quiconque voudra sauver son

ame, la perdra; mais quiconque per-

dra son ame pour l'amour de moi, la

trouvera. 26 Mais que servirait-il a

un homme de gagner le monde entier,

s'il perdait son ame ? ou que donnerai

t

l'homme en echange de son a\me ?

27 Car le Fils de l'homme doit venir

dans la gloire de son Pere, avec ses

anges ; et alors il rendra a chacun

selon son oeuvre. 28 En verite. je vous

dis. qu'il y en a quelques-uns de ceux

qui sont ici presents, qui ne gouteront

point la mort, jusqu'a ee qn*ila aient

vu le Fils de l'homme venir en son

royaume.

Tom. v. o
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KATA MASSAWN, i£.

KE<P. g,

i KAI fied' ijfiepas t£ TrapaXap.f3di>ei

6 Itjcrov'i rov Tlerpov teal "'Idtcatftov teal

'Iwdvvrjv tov dBeX(poi> avrov, teal dva-

(f>epei avrovs el-; opo$ vyfrvXov tear IBiav.

I Kal /j,€Te/j.op<p(odr) e/jnrpocrdev avrwv,

teal eXapyfrev to irpocrwrrov avrov o>?

o rfXios, rd Be tfidria avrov eyevero

XevKa o>9 to </><«?. 3 Kal IBov wepdrj av-

roU Mwi/crf;? Kal 'HXeias crvvXaXovvre<;

p.er avrov. i 'ATTOKpidels Be 6 Tlerpov

elrrev ra> 'Irjo-ov ' Kvpte, KaXov iartv

r)/j.a<i o)Be elvai • el deXea, rroitjaoo wBe

Tpet? o~KT]vd<i ) col fxiav Kal Mcovcrel p,lav

Kal'HXeia filav. 5"En avrov XaXovv-

To?, IBov ve<f>eXr} cpcoreivr] erreaKiaaev

avrov<;, Kal IBov (pcovrj e/c tt)? ve<peXr)<;

Xeyovaa Ovros ecrriv 6 vlos fiov 6 dya-

rrrjros, iv a> evBoKr)o~a • aKOvere avrov.

6 Kal aKovcravres ol fiadrjral errecrav

eirl irpocruiTrov avrwv Kal i(po/3r}dr)o~av

o~<p6Bpa. 7 Kal Trpocrr/XOev 6 'Ir)o~ov<; /cat

dyp-dfievos avrcav elrrev 'Eyepdrjre Kal

firj (po/3ela0e. s 'Eirdpavres Be rovs

ocpdaXjiovs aiiroiv ovBiva eiBov el p,rj

tov 'Itjctovv px>vov. 9 Kal Karaftaivovrwv

avroiv Ik rov opovs evereiXaro avrol? 6

'Irjo-ovs Xeycav • MrjBevl etirqre to 6pap,a

e&)9 ov o uto? tov dvdpdrrrov e/c veKpdv

eyepdfi. 10 Kal iirr^pcorriaav avrov ol

pLadrjral Xeyovres' Tl ovv ol ypap.p,arei$

Xeyovcriv on 'HXelav Bet eXdelv irpoj-

rov ; n 'O Be aTroKpi6el<; elrrev ' 'HXeias

fiev ep-yerat Kal drroKarao-rijcret rrdvra.
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SEC. MATTH^EUM, XVII.

CAPUT XVII.

i Et post dies sex adsumsit Jesus

Petrum et Jacobum et Johannem fra-

trem ejus, et ducit illos in montera ex-

celsuni seorsum : 2 Et transfiguratua

est ante eos, et resplenduit facies ejus

sicut sol, vestimenta autem ejus facta

sunt alba sicut nix. 3 Et ecce appa-

ruit illis Moses et Helias cum eo lo-

quentes. 4 Respondens autem Petrus

dixit ad Jesum : Domine bonum est

nos hie esse : si vis, faciamus hie tria

tabernacula, tibi unum et Mosi unuin

et Helise unum. 5 Adhuc eo loquente,

ecce nubis lucida obumbravit eos, et

ecce vox de nube dicens: Hie est

Filius meus dilectus, in quo mihi bene

complacuit : ipsum audite. 6 Et au-

dientes discipuli ceciderunt in faciem

suam et timuerunt valde. 7 Et ac-

cessit Jesus et tetigit eos dixitque

eis : Surgite et nolite timere. 8 Le-

vantes autem oculos suos neminem

viderunt nisi solum Jesum. 9 Et

descendentibus illis de monte prse-

cepit Jesus dicens : Nemini dixeritis

visionem donee Filius hominis a

mortuis resurgat. 10 Et interrogave-

imnt eum discipuli dicentes : Quid

ergo scribse dicunt quod Heliara,

oporteat primum venire ? 11 At

ille respondens ait : Helias quidem

venturus est et restituet omnia

:



BIBLIA HEXAGLOTTA.

ST. MATTHEW, XVII.

CHAPTER XVII.

i And after six days, Jesus taketh

Peter, James, and John his brother,

and bringeth them up into an high

mountain apart, 2 And was trans-

figured before them, and his face did

ill i ne as the sun, and his raiment was

white as the light. 3 And behold,

there appeared unto them Moses and

Elias, talking with him. 4 Then

mswered Peter, and said unto Jesus,

Lord, it is good for us to be here : if

thou wilt, let us make here three

tabernacles : one for thee, and one for

Moses, and one for Elias. 5 While he

fet spake, behold, a bright cloud over-

ihadowed them : and behold a voice

>ut of the cloud, which said, This

s my beloved Son, in whom I am

veil pleased : hear yc him. c And

when the disciples heard it, they fell on

iheir face, and were sore afraid. 7 And

Jesus came and touched them, and

laid, Arise, and be not afraid. 8 And

ivhen they had lift up their eyes, they

iaw no man, save Jesus only. 9 And

is they came down from the mountain,

Fesus charged them, saving, Tell the

asion to no man, until the Son of man

)e risen again from the dead. 10 And

lis disciples asked him, saying, Why

lien say the scribes that Elias must

list come ? 11 And Jesus answered,

tnd said unto them, Elias truly shall

irst come, and restore all things

:
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£a$ 17. Gapt'ter.

1 Unt> nacp fea)g £agen nabm 3efuS ju

fta) 5Jetrug unt) 3<*cobug unb 3o£anneg,

fet'nen 93ruber, unb fii^rete fie betfetts auf

et'nen £o£en 33erg. 2 Unb roarb serffaret

»or u)nen, unb fein &ngeft'a)t (eua)tete rote

bie Sonne, unb feme iUetber nmrben

roetg, aid etn I'tcpt. 3 Unb ftepe, ba

erfa)t'enen t^nen Sflofeg unb &lia$, bte

rebeten nut tfmt. 4 sperrug aber antroortete

unb fcrad) ju ^efu : £err, bier tft gut

fein ; wiUft bu, fo rootfen n?tr 6ter brei

£iitten maa)en, btr etne, 9)?oft etne unb

Qiiad etne. 5 2)a er noa) affo rebete,

ftefje, ba iiberfajattete fte etne h'a)te 2Boffe.

Unb ft'epe, etne ©ttmme auS ber Sffiolfe

fpraa) : £)te§ tft metn It'eber @obn, an

tr>e(a)em ta) SBobrgefatfen b.abe ; ben follt

ibv boren. e £)a bag bte hunger £oreten,

ftefen fte auf u)r 2lngefta)t, unb erfcprafen

feljr. 7 3efu^ aber trat $u tfmen, rit^rete

fte an, unb fpraa) : ©te£et auf, unb fiirdjtet

eua) uta)t. s 2)a fte aber tpre Stugen

aufboben, fapen fte nt'emanb, benn ^efutn

attetn. 9 Unb ba fte »om 53ergc (jcrab*

gt'ngen, gebot tljnen 3tfu$, unb fp™<$

:

3br fottt bt'e§ ©efta)t nt'emanb fagen,

bt£ bctf Wlen\a)en Sobn con ben £obtcn

auferfranben tft. 10 Unb feme 3iinger

fragten tbn, unb fpradjen: 2Ba3 fagen

benn bte ©dprtftgelebrten, Or (tad tnitiTe

jupor fommen? 11 Oefud antwortete

unb fpvaa) $u tbnen : (ift'atf foil i'a

$u»or fommen, unb ailed jurea)t frrr.igeit.

ST. MATTHIEU, XVII.

CHAPITRE XVII.

1 Six jours apres, Jdsus prit Pierre,

et Jacques, et Jean, son frere, et lcc

mena sur une haute montagne, prmr y

etre en particulier. 2 Et il fut trans-

figure en leur presence ; et son visage

resplendit comme le soleil ; et ses

vetements devinrent blancs comme la

lumiere. 3 Et voici, Moise et Elie lenr

apparurent, s'entretenant avec lui.

4 Alors Pierre, prenant la parole, dit a

Jesus : Seigneur, nous sommes bien

ici : faisons-y, si tu lc veux, trois

tentes, une pour toi, une pour MoTsc,

et une pour Elie. 5 Et comme il par-

lait encore, voici, une nue'e lumincusc

les couvrit de son ombre ; 1 1 voici, une

voix sortit de la nue'e, disant : C'est

[
ici mon Fils bien-aime', en qui j'ai mis

toute mon affection ; ecoutez-le. c Et

les disciples, ayant entendu ces paroles,

tomberent le visage ontre terre, et

furent saisis d'une tres-grande frayeur.

7 Mais Jesus, s'approchant, les toucha

et dit: Levez-vous, et n'ayez point

peur. 8 Alors levant leurs yeux, ils

ne virent personne, si cl n'est Jesus

seul. 9 Et comme ils descendaient de

la montagne, Je'sus leur fit cette injonc-

tion et dit : Ne racontez cette vision a

personne, jusqua ce que le Fils de

l'homme soit ressuscite d'entre les

morts. 10 Et ses disciples l'inter-

rogerent en disant : Pourquoi done les

Scribes disent-ils, qu'il faut qu'Elie

vienne premierement ? 11 Et Jesus

re'pondant, dit : Oui, Elie doit venn

premiirement, ctret;bhr toatC3Cho«Ub
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12 /Leyo) 8e v/ui> 6Vt 'H\eui<s i'jBi) ?}Xdev,

Kai ovk €7riyva)aav ainov, aXX eiroirjaav

iv avTu> ocra rjdeXrjaav. Oi/tw? Kai 6 uto?

tov avdpdyrrov fieXXei Trdo"\eLV vtr av-

ro)v. 13 Tore avvrjKav oi fiadr/Tai otl

irepi 'Ioodvvov tov fiaTTTLcrTov enrev av-

toi?. H Kai iXdovTtov 7roo? tov oyXov,

Trpoar/Xdev ovtu> avdpanros yovvircTwv

avrov 16 Kai Xiycov • Kvpie, iXer/crov

fiov tov viov, otl creXrjvLd^eraL Kai «a«w?

Trdayei 7roA.\a/a9 yap ttltttcl el? to

irvp xai 7ro\Xa/Ci? et<> to vScop. 16 Kai

irpocrrjveyKa avTOV Tot? fiadrjTals aov,

Kai ovk r)hvvrjdr)aav avrov depairevaai.

17 'ATTOKpideis Se 6 'Ir)crov<; eVirev *Sl

yevea aViaro? Kai SteaTpafijxevr}, eox;

tt6t€ p.eff vfAwv icro\iai; e&>? 7t6t€ ave-

go/xai vfitov ; (pipere p,oi avrov a>8e.

18 Kai, i7rerip,T]o-ev ai)Tu> 6 Irjcrov 1;, Kai

i%r)X6ev air avrov to 8aip,6viov, Kai

eOepaTrevdi) 6 7rat<? airo tt)? wpas €Keivrj<;.

19 Totc Trpoae\66vTe<; oi fiadrjTal tw

'Irjaov KaT Ihiav elirov ' Aid tc r}p,ei<>

ovk rjBvvrjdrjfjLev eK^aXeiv auTO ; 20 'O

&€ Xeyei auTot? Aid ttjv oXiyoTricniav

vpuov '
'Apvqv yap Xiyo) vpuv, idv €)(tjt€

ttuttiv a><> kokkov aivdirea)^, epeiTe TU>

opei tovt(i> ' Merdfta evOev eKei, Kai

jM€Ta/37]o-€Tat, Kai ovSev dSwarrjcrei

vfuv. [21 Tovro 8e to yevos ovk

€KTropeverai ei p.rj iv TvpoaevyiQ Kai

vrjcrTeia.] 22 2vo~Tp€<pop,evcov Se aindv

iv tt) TaXCXaia enrev avTois 6 'Irj-

crov*; ' MeXXei ut'69 tou dvdpdnrov

•napahihocrOai ei? ^etpa? dvdpdrrrwv,
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SEC. MATTHiEUM, XVII.

12 Dico autem vobis quia Helias jam

venit, et non cognoverunt eum, sed

fecerunt in eo qusecumque voluerunt.

Sic et Filius honiinis passurus est ab

eis. 13 Tunc intellexerunt discipuli quia

de Johanne Baptista dixisset. u Et

cum venisset ad turbam, accessit ad

eum homo genibus provolutis ante

eum 15 Dicens : Domine, miserere filii

mei, quia lunaticus est et male pati-

tur : nam saepe cadit in ignem et crebro

in aquam. 16 Et optuli eum discipulis

tuis, et non potuerunt curare eum,

17 Respondens Jesus ait: generatio

incredula et perversa, quo usque ero

vobiscum ? usque quo patiar vos ?

Afferte hue ilium ad me. is Et in-

crepavit eum Jesus, et exiit ab eo

dsemonium, et curatus est puer ex

ilia hora. 19 Tunc accesserunt dis-

cipuli ad Jesum secreto et dixerunt:

Quare nos non potuimus eicere ilium ?

20 Dicit illis: Propter incredulitatem

vestram. Amen quippe dico vobis,

si habueritis lidem sicut granum sina-

pis, dicetis monti huic : Transi hinc,

et transibit, et nihil inpossibile erit

vobis. 21 Hoc autem genus non

eicitur nisi per orationem et jejunium.

22 Conversantibus autem eis in Gali-

lsea, dixit illis Jesus : Filius hominis

tradendus est in manus hominum,

=====
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ST. MATTHEW, XVII.

12 But I say unto you, that Elias is

come already, and they knew him not,

but have done unto him whatsoever

they listed : likewise shall also the

Son of man suffer of them. 13 Then

the disciples understood that he spake

unto them of John the Baptist.

u H And when they were come to the

multitude, there came to him a certain

man, kneeling down to him, and

saying, 15 Lord, have mercy on my son,

For he is lunatick, and sore vexed : for

>fttimes he falleth into the fire, and

jft into the water. 16 And I brought

rim to thy disciples, and they could

lot cure him. n Then Jesus answered,

uul said, faithless and perverse

generation, how long shall I be with

fou ? how long shall I suffer you ?

)rinff him hither to me. is And Jesus

ebuked the devil, and he departed out

>f him : and the child was cured from

hat very hour. 19 Then came the

lisciples to Jesus apart, and said, Wh}T

ould not we cast him out ? 20 And

resus said unto them, Because of your

mbelief: for verily I say unto you,

f ye have faith as a grain of mustard

Bed, ye shall sa}' unto this mountain,

temove hence to yonder place ; and

: shall remove ; and nothing shall

e impossible unto you. 21 How-

i'it, this kind goeth not out but

y prayer and fasting. 22 «j And

liile they abode in Galilee, Jesus

ti'l unto them, The Son of man shall

• betrayed into the hands of men:
101
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12 £>ocf) ia) fage eud): Ore tft Gliaz frf;on ge;

fommen, unb fie tyaben u)n nta)t erfannt,

fonbcrn baben an tbjn gen)an, roae fte

rooUten. 2Ufo rotrb ana) bee 9ttenfa)en

5obn tetben mitffen t»on t£nen. 13 Tia

verftanben bte ^linger, ba§ er »on 3o*

banned bem £dufer $u tfmen gerebctbatte.

14 Unb ba fte $u bem SSoff famen, trat ju

tbm etn 2D?enfd; unb fief tbm ju 5u§en,

15 Unb fpraa) : £err, erbarme bid) iiber

metnen <3ofm ; benn er tft monbfiid)ttg,

unb fyat etn fdjroeree i'etben ; er fdUt oft

ing geuer, unb oft tntf SBajfer ; ie Unb ia)

fmbe tbn ju betnen 3iingern gcbradjt, unb

fte fonnten t£m nt'djt Ijeffen. 17 ^efus

abcr antroortete, unb fpraa) : O bu un*

gfdubtge unb »erfebrte 2Irt, rote fange

fotf ia) bet eud) fet'n V rote fange foil ia)

eua) bulben ? 33rtnget mtr tfjn bj'e^er.

19 Unb $e$n$ bebrauete tbn ; unb bcr

£eufci fubr and son tbm, unb ber $nabc

roarb gefunb $u berfelbt'gen Stunbe. 19 £>a

traten ju u)m fet'ne ^linger befonbere, unb

fpradjen : SBarum fonnten rot'r tbn nt'du

auotrctben? 20 ^efue aber antroortete,

unb fprad; $u tbnen : Urn eurce Unglaubcns

rotlien. £>cnn ia) fage eud) : 2Babrlt'd>,

fo tbr @lauben fyabt aid etn ©enfforn, fo

mbget tljr fagen ju btefem Serge : £>ebe

bia) yon bt'nncn bortbjn, fo rotrb er ftd>

Ijeben, unb eud; rotrb nia)t$ unmoglt'm

fet'n. 21 Slbcr bt'cfe ?lrt fabrt ntdu

and, benn burd) 33eten unb gaften.

22 X)a fte abcr tbr SDBcfen batten tn

©aitlda, fprad; 3efutf $u tbnen: <^t? tft

jufiinftt'g, ta$ bed 9Renf$en ®o|m uber

antmortet werbe in bcr Wcnfmcn £dnbc

;

ST. MATTHIEU, XVII.

12 Mais je vous dis, qu'£lie est deja

venu. Et ils ne l'ont pas connu mais

ils lui ont fait tout ce qu'ils ont voulu.

De meme aussi le Fils de lliomme

doit souffrir de leur part. 13 Alors

les disciples comprirent que c etait de

Jean-Baptiste qu'il leur parlait. 11 * Et

lorsqu'ils furent venus vers le peuple,

un homme s'approcha, et se mit a

genoux devant lui, 15 Et dit : Seigneur

!

aie pitie de mon fils, car il est lunatique

et miserablement afflige ; en effet, il

tombe souvent dans le feu, et souvent

dans l'eau. ie Et je l'ai amene a

tes disciples, mais ils ne l'ont pu

guerir. 17 Et Jesus repondant, dit :

race incredule et perverse ! jusques a

quand serai-je avec vous ? jusques a

quand vous supporterai-je ? Amenez-

le-moi ici. 18 Et Jesus le reprit forte-

ment et le demon sortit de lui. Et

des cette heure meme 1'enfant fut

gueri. 19 Alors les disciples vinrent

en particulier a Je'sus, et lui dirent:

Pourquoi n'avons-nous pu le chasser ?

20 Et Jesus leur repondit : C'est a

cause de votre incredulite : car, en

verite', je vous dis, que si vous aviez

de la foi comme un grain de seneve',

vous diriez a cette montagne : Trans-

porte-toi d'ici-la et elle s'y trans-

porterait ; et rien ne vooa serait

impossible. 21 Mais cette sorte <h

demons ne sort que par la priere et

par le jeune. n ^f Et comme ils se

trouvaient en Galilee. Jesus leur

dit : Le Fils de l'homme doit etre

liviv entre les mains des hommea;
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RATA MA6GAI0N, t£, vrj.

23 Kai airoKTevovaiv ainov, Kai rfj rpirr)

qpepa iyep9))o~erai. Kai iXvrnjdrjcrav

acpoBpa. 2i
'

'EXdomwv Be ai/Tcov el?

Ka$>apvaoviA npocri'fS.dov ol ra BlBpa"%p,a

\apt3(iroi'T€<; ra TLerpw Kai elirav • 'O

BiBdaKaXo<; vpwv ov reXel BlBpa^pa;

-- Aeyet • Nat. Kai elcreXdovra eh ttjv

oiKiav irpoefyOaaev avrbv 6
,

J?;cro{)?

Xeycov TV aoi BoKel, 2tp,(ov ; 01 ftacriXeh

T% 7>}? cnrb rivcov Xap,j3dvovcriv TeXrj

y) Krjvaov ; anro twv vtcov avrcov r) citto

Ttov dXXoTpicov ; 26 EIttovtos Be'
'

Atto

Toov dXXorplwv, e<pr) avra) 6 'I^croO?

"Apaye iXevdepol elcriv ol viol. 27 "Iva

B). p,i] (ncavBa\i^o)fJ,€v ai/rovs, Tropevdeh

eU OdXaaaav /3dXe aytcurrpov Kai rbv

avafiama irpuiTov lydvv apov, Kai dvoi-

£a? to arbpa avTOv evpijaeis ararr)pa •

eKeli'ov Xa&cov 80? avroh dvTt ip,ov Kai

KE$. vt).

1 "EN eKelvrj rfj copa 7rpoor)X8ov ol

p.adr)Tai tu> 'Irjaov Xeyovre? • Th apa

fiet^cw iarlv iv rrj fiacrtXeia rcov ovpa-

v6)v ; 2 Kai TrpoaKaXeadpLevos TracBiov

earrjaev avrb iv p,eau> avrtov 3 Kai

e'jrev • 'Ap.rjv \e7c0 vp.lv, idv p,rj cnpa-

<p')T€ Kai yevqade co? ra iraiBia, ov fir)

elaeXdqre eh ttjv (SacnXelav Ttov ovpa-

VO)V. 4 "OcTTi? OVV Ta7T€lV(0(T€C kaVTOV

co? to TraiBlov tovto, outo? iariv 6

fiei^cov iv rfj (3aaiXela tcov ovpavcov.

5 Kai 09 idv Be^rjTat ev TraiBlov roi-

ovro iirl Tf?-> ovopuirl yuov, i/ie Beyerai.
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SEC. MATTHiEUM, XVII. XVIII.

23 Et Occident eum, et tertio die re-

surget. Et contristati sunt vebe-

menter. 21 Et cum venissent Ca-

pharnaum, accesserunt qui didragma

accipiebant ad Petrum et dixerunt

:

Magister vester non solvit didragma ?

25 Ait: Etiam. Et cum intrasset

domum prsevenit eum Jesus dicens:

Quid tibi vidotur, Simon ? Reges terrse

a quibus accipiunt tributum vel cea-

sum ? a filiis suis an ab alienis ? 26 Et

ille dixit : Ab alienis. Dixit illi

Jesus : Ergo liberi sunt filii. 27 Ut

autem non scandalizemus eos, vade

ad mare et mitte hamum, et eum

piscem qui primus ascenderit tolle,

et aperto ore ejus invenies staterem:

ilium sumens da eis pro me et te.

CAPUT XVIII.

1 In ilia hora accesserunt discipuli

ad Jesum dicentes : Quis putas major

est in regno cselorum ? 2 Et advo-

cans Jesus parvulum statuit eum in

medio eorum 3 Et dixit : Amen dico

vobis, nisi conversi fueritis et efficia-

mini sicut parvuli, non intrabitis in

regno cselorum. 4 Quicumque ergo

humiliaverit se sicut parvulus iste,,

hie est major in regno cselorum

:

5 Et qui susceperit unum parvulum

talem in nomine meo, me suscipit:
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ST. MATTHEW, XVII. XVIII.

23 And they shall kill him, and the

third day he shall be raised again.

And they were exceeding sorry.

u % And when they were come to

Capernaum, they that received tribute

money came to Peter, and said, Doth

not your master pay tribute ? 25 He

saith, Yes. And when he was come

into the house, Jesus prevented him,

saying, What thinkest thou, Simon ?

of whom do the kings of the earth

take custom or tribute ? of their own

children, or of strangers ? 26 Peter

said unto him, Of strangers. Jesus

said unto him, Then are the children

free. 27 Notwithstanding, lest we

should offend them, go thou to the

sea, and cast an hook, and take up

the fish that first cometh up; and

when thou hast opened his mouth,

thou shalt find a piece of money : that

take, and give unto them for me and

thee.

CHAPTER XVIII.

1 At the same time came the dis-

ciples unto Jesus, saying, Who is the

greatest in the kingdom of heaven ?

2 And Jesus called a little child unto

him, and set him in the midst of them,

s And said, Verily I say unto you,

Except ye be converted, and become

as little children, ye shall not enter

into the kingdom of heaven. 4 Whoso-

ever therefore shall humble himself as

this little child, the same is greatest

in the kingdom of heaven. 5 And

whoso shall receive one such little

ehild in my name, receiveth me.
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®v. 3R<m&dt, 17. 18.

23 Unb fte roerben if;n tbbten, unb am brttten

£age rot'rb er auferfte^en. Unb fte rourben

fef;r berritbr. 24 XJaftenungenGfapernaum

famen, gtngen ju ^etrutf, bte ben 3tn0s

grofd)en etnnafjmen, unb fpraa)en j ^flegt

euer Sttetfrer md)t ben 3tn8grofa)en ju

geben V 25 (Jr fpraa) : 3a. Unb ai$ er

fjet'm fam, fam tbjn 3?fu$ $u»or, unb fpraa)

:

2BaS bitnft bid), (Simon V $on tvem

nefjmem bte $6m'ge auf GFrben ben 3oU

obcr 3«tfe V 2$on tf;ren ftinbern, ober t>on

ben gremben ? 26 X>a fprac^ ju iljm

fttxn& : 3?on ben Jrcmben. 3efu$ fpraa)

$u ibm: ©0 ftnb bte £inber fret. 27 2Iuf

ba§ aber roir fte ntcr)t argent, fo gefje j?in

an bag Wlttx, unb tvtrf ben 2lngef, unb

ben erften Jifa), bex f;erauffdf;rt,ben nimm

;

unb tr-enn bu fefnen Sttunb auftljuft, nurft

bu etnen ©tater ftnben ; benfefbigen nimm,

unb gib ifyn fitr mia) unb bia).

2)aS 18. dapitel.

1 3u berfefbfgen <Stunbe traten bte

hunger ju 3c\u, unb fpraa)en: SSer iff

boa) ber ©rbfjefte fm £immefreia) ?

2 3efu$ rt'ef etn $inb ju fta), unb fttlittt

c$ mitten unter fte, 3 Unb fprao)

:

SBabrfia), ia) fage cud), ee fet; benn, ba§ ibr

end) umfebrct, unb tr-erbet wit bte £inber,

fo werbet ibr nfa)t inS £>immefreta) fommen.

4 2Bcr nun fta) felbft erniebrigef, wit bietf

>itnb, bet ift bcr©rb§efte im£immelrcia).

5 Unb wtv tin fofa)etf $inb aufnimmt in

tnctnem Stamen, ber ntmmt mia) auf.

ST. MATTHIE.U, XVII. XVIII.

23 Et ils le feront rnourir; rnais il

ressuscitera le troisieme jour. Et

les disciple* en furent fort attriste's.

24 % Et lorsqu'ils furent venus a

Capernaum, ceux qui recevaient les

didrachmes vinrent a Pierre, et lui

dirent : Votre maitre ne paie-t-il pas

les didrachmes ? 25 II dit : Oui. Et

quand il fut entre dans la maison,

Je'sus le pre'vint, en lui disant : Que

t'en semble, Simon ? Les rois de la

terre, de qui prennent-ils des tributs

ou des impots ? Est-ce de leurs

enfants, ou des etrangers ? 26 Pierre

lui dit : Des Grangers. Jesus lui

repondit : Les enfants en sont done

exempts. 27 Mais afin que nous ne

les scandalisions point, va-t-en a la

mer, et jette l'hamecon, et tire le

premier poisson qui montera ; et quand

tu lui auras ouvert la bouche, tu

trouveras un statere; prends-le, et

donne-le-leur pour moi et pour toi.

CHAPITRE XVIII.

1 En ce meme temps, les disciples

vinrent a Je'sus, et lui dirent: Qui est

le plus grand dans le royaume >les

cieux ? 2 Et Je'sus ayant appele un

petit enfant, le mit au milieu d'eux,

3 Et leur dit : En ve'rite, je vous dis,

que, si vous ne vous convertissez, et ne

devenez comme de petits enfants, vous

n'entrerez point dans le royaume des

cieux. 4 C'est pourquoi celui qui

deviendra humble comme ce petit

enfant, celui-la est le plus grand

dans le royaume des cieux. 5 Et

quiconque recevra un tel petit en-

fant en men nom, me recevra.
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KATA MABQAION, / .

6 Os o &v (TKai'BaXicrr) eva rtov piKpwv

TOUTWV t&v iriarevovTcov elf i/ie, au/i-

(f)epei arret) tva Kpep.aaOi] p.vXof ovikos

irepl tov rpa-^ifKov avTov teal kcltcl-

TTOvTicrdf) iv ru> ireXdyei t>}? OaXdaar/f.

7 Oval tu> Koapuo iitto TOiv aKavBdXcov

'

avary/cr} yap iaTiv iXOelv ra aKavBaXa,

rr\i]]' ova) tu> av6punru> Bi ov to (tkclv-

BaXov epxerai. s El Be i) Xe'P <rov V

o ttovs aov (TKavBaXi^ei ere, e/ctco-^rov

avrov Kal /3dXe diro aov ' KaXov aoi

eartv elaeXdelv elf tt)v ^coijv kvXXov

i/ xo)Xoi>, i) Bvo yelpaf rj Bvo TroBas

equina jiXrjdrjvai els to irvp to alcovcov.

8 Kal el 6 6(pdaX/j.6<; aov cncavhaXi^ei

ae, e^eXe avTov Kal {3aXe drrb aov

KaXov aoi iaTiv fiovocpdaXfwv elf Ttjv

%o)))i> elaeXdelv, rj Bvo oyBaXpiOVf eyovTa

fiXijOrjvat els ttjv yeevvav tov irvpof.

10 Opdre pur) KaracppovijarjTe evbf twv

puKpeov tovto)v " Xeym yap iipXv otl ol

uyyeXoi auTcov iv ovpavolf Bid iravTOf

j3XeTT0V0~lV TO 7rp6o~(07TOV tov iraTpof

fiov tov iv ovpavolf. [n *HX0e yap

o viof tov dvOpdiirov awaai to diro-

XojXo?.] 12 Ti v/jllv BoKel; idv yevrjTai

tivi di'dpcoTTa) enaTov TrpofiaTa Kal

TrXavrjdrj ev ii~ avTcov, ovyl d<pelf Ta

ivevr/KovTa ivvea iirl Ta opt] iropev-

delf ^VTel to TrXavcop^vov ; 13 Kal idv

yevrjTai evpeiv avTo, dfirjv Xeyu> vplv

otl yaipei eV avTw puiXXov rj em

Tot? evevrj/covTa ivvea Toif p,rj ireTrXa-

vr/pevotf. 14 OvTWf ovk eariv deXr/-

pui ep-irpoaQev tov TraTphf vpioiv tov

ev ovpavolf Xva aTroXrjTai ev tcov

piKpwv tovtcov. 15
'

Edv Be dp,apTr)o~r)

o uBeX<p6<; crov, vtraye eXey^ov axiTov

p-era^v crov Kal avTov fxovov • idv aov

uKOvarj, eKepBrjaas tov dBeX(f)6v aov-
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SEC. MATTHiEUM, XVIII.

e Qui autem scandalizaverit unum de

l>usillis istis qui in me credunt, ex-

pedit ei ut suspendat-ur raola asinaria

in collo ejus et demergatur in profun-

dum maris. 7 Vse mundo ab scan-

dalis. Necesse est enim ut veniant

scandala, verum tamen vse homini per

quern scandalum venit. 8 Si autem

manus tua vel pes tuus scandalizat

te, abscide eum et proice abs te : bo-

num tibi est ad vitam ingredi debilem

vel clodum, quam duas manus vel

duos pedes habentem mitti in ignem

cetemum. 9 Et si oculus tuus scan-

dalizat te, erue eum et proice abs te

:

bonum tibi est uno oculo in vitam

intrare, quam duos oculos habentem

mitti in gehennam ignis, io Viilote

ne contemnatis unum ex his pusillis

:

dico enim vobis quia angeli eorum

in caalis semper vident faciem Patris

mei qui in ca3lis est. n Venit enim

Filius hominis salvare quod perierat.

12 Quid vobis videtur ? si fuerint alicui

centum oves et erraverit una ex cis,

nonne relinquet nonaginta novem in

montibus et vadit quserere earn quje

erravit ? 13 Et si contigerit ut in-

veniat earn : amen dico vobis quia

gaudebit super ea magis quam super

nonaginta novem qure non erraverunt.

M Sic non est voluntas ante Patrem

vestrum qui in caslis est ut pereat

unus de pusillis istis. is Si autem

peccaverit in te frater tuus, vade et

corripe eum inter te et ipsum solum : si

te audierit, lucratus eris fratrem tuum
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ST. MATTHEW, XVIII.

i But whoso shall offend one of these

little ones which believe in me, it

were better for him that a millstone

were hanged about his neck, and that

he were drowned in the depth of the

sea. 7 51 Woe unto the world because

of offences: for it must needs be that

offences come: but woe to that man

by whom the offence cometh. « Where-

fore if thy hand or thy foot offend

thee, cut them off, and cast them from

thee : it is better for thee to enter into

life halt or maimed, rather than having 1

two hands or two feet to be cast into

everlasting fire. 9 And if thine eye

offend thee, pluck it out, and cast it

from thee: it is better for thee to

enter into life with one eye, rather than

having two eyes to be cast into hell

fire, w Take heed that ye despise not

one of these little ones : for I say unto

you, that in heaven their angels do

always behold the face of my Father

which is in heaven. 11 For the Son

of man is come to save that which was

lost. 12 How think ye ? if a man have

an hundred sheep, and one of them be

gone astray, doth he not leave the

ninety and nine, and goeth into the

mountains, and seeketh that which is

gone astray ? 13 And if so be that

he find it, Verily I say unto you, He

rejoiceth more of that sheep, than of

the ninety and nine which went not

astray, n Even so, it is not the will

of your Father which is in heaven, that

one o[' these little ones should perish.

U * Moreover, if thy brother shall

trespass against thee, go and tell

him his fault between thee and

him alone : if he shall hear thee,

thou hast gained thv brother.

1 05

(fo. Wlattfyai, IB.

e 2Ber after orgerl tiefcr Qjcrtngften cmen,

bte an mid) gfauben, bem roarc bcffer,

bag etn sUctibJfietn an fetnen £afo gefmnger,

unb cr crfduft roiirbe tm tylccx, fca eg am

ttcfftcn iff. - 28ef;e ber 2Be(t ber Merger;

ntfj balbcn. (f mug fa 2(crgcrntg fomtnen
;

bed) welje bcm sJJ?cnfa)cn, bura) roefdjen

?lcrgernt'§ fommt. s 3o aber bcine £anb

obcr betn gug bta) drgerr, fo baue tbn ab,

unb rotrf u)n »on btr. Grd ift btr fceffer,

bag bu $um i'cben faljm, obcr etn ftriippcl

ctnge^cfr, bcnn bag bu jroet £>dnbe ober

$u)ct %u$e f;abefr, unb rcerbcft in bad

erot'ge $euet geroorfen. 9 Unb fo bt'a) betn

Siuge argert, ret'g ed aud, unb mt'rf ed »on

btr. Grd tft btr beffcr, bag bu etndugtg

junt I'eben et'ngebcfr, bcnn bag bu jmct

?(ugcn babcft, unb roerbcft t'n bad £offtfc&e

fetter gcroorfen. 10 @e£et 311, bag tbr

ntd;t j'cmanb von bt'efen ftfetncn i>crad)tct.

Dcnn t'd; fage end}, tyre (fngcf tin $tmntel

febcn aflegeti bad 3lngeftcr)t metned 23aterd

tm $tmmef. it £)cnn bee 2J?enfcr)en 5obn

iff gefommnt, fcft'g ju madicn, bad perform

iff. 12 38ad biinfct cud) ? SBcnn t'rgcnb

etn5J?enfd> bunbcrt ea)afe bdttc, unb ctnd

unter bcnfcfbtgen fta) perirretc; lagt cr

nt'cbt btc ncun unb neunjt'g auf ben 3?crgen,

gcbct btn, unb fudiet bad vertrrctc? 13 Unb

i» ft'd)d bcgtbt,bag cr ed ftnbct ; tvabrltd), id)

fage cud), cr freuct fid) banibcr mcbr, bcnn

fiber btc ncun unb neunjtg, btc ntdu

vcrtrretftnb. u 3llfo aud) t'ftcd oor curem

Safer im £t'mmcl ntdu ber SBtffe, bag

(emanb v-on bt'efen fetnen vcrloren

wcrbc. is vjunbt'gct abcr betn ^rubcr

an btr, fo gebe bin, unb ffrafc tbn

$rotfd)en btr unb ibnt alletn. £orct cr

but, )"c baft bu betnen ©ruber gewonnen.

ST. MATTHIEU, XVIII.

a Mais celui qui scandalise un de

petits qui croient en moi, il lui vau-

drait mieux qu'on lui attachat an cou

une meule, et qu'on le jetat au fond de

la mer. 7 11 Malheur au monde a cause

des scandales .' car il est necessaire

qu'il arrive des scandales; toutelois

malheur a lliomme par qui le scandale

arrive ! s Que si ta main ou ton pied

te fait broncher, coupe-les, etjette-^es

loin de toi. II vaut mieux pour toi,

que tu entres dans la vie, boiteux ou

manchot, que d'avoir deux pieds ou

deux mains, et d'etre jete" dans le feu

e'ternel : 9 Et si ton ceil te fait 1 >r< mcher,

arrache-le, et jette-Ze loin de toi. II

vaut mieux pour toi, que tu entres dans

la vie, n'ayant qu'un ceil, que d'avoir

deux yeux, et d'etre jete dans la

gehenne du feu. 10 Gardez-vous de

mepriser aucun de ces petits; car je

vous dis, que dans les cieux leurs

anges contemplent sans c la face

de mon Pere qui est aux cieux. 11 Car

le Fils de l'homme est venu sauver ce

qui elait perdu. 12 Que vous en semble ?

Si un homme a cent brebis, et qu'il y
en ait une qui se soit egaree, ne laisse-

t-il pas les quatre-vingt-dix-neuf. et

ne s'en va-t-il pas sur les montagnea

chercher celle qui s'est egaree '. 13 Et

s'il arrive qu'il la trouve, je vous dis en

verite. qu'il en a plus de joie, que des

quatre-vingt-dix-neuf qui ne se sont

point egarees. 11 De meme la volonte'

de votre Pfere qui est aux cieux. u'esl

pas qu'un seul de ces petits per

r> r Or. si ton fivre a peche eontre toi,

va. et reprends-le entre toi et lui seuL

S'il t'ecoute, tu auras gagne ton frere.

Tom. v. p
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RATA MAt)9AION, irj.

16 Ear Be fii) (ikoixttj, TrapdXajSe perd

aeavrov <rrt eva fj Bvo, iva iirl oto/lujto?

h'u paprvpcov »; rptoov oraOf) irav ptjpM,.

17 'Eav Be TrapaKovarj avroov, elrrov rfj

€KK\i)aia • iav Be teal t>;<? etcicXijcrias

irapaKovaij, earoo aot coarrep 6 iOvtKo<;

Kal 6 TeXtoirrfi. is 'Afirjv Xeyco v/uv, oaa

iav $>']cn]T€ eVl 77)9 yf)? carat BeBep.eva

il> ovpavio, Kal oaa iav XvarjTe irrt TT79

7>7<j karat XeXvp.eva iv ovpav<o. 19 HdXtv

Xeyco vfilv ort eav Bvo avp,<fccov>'jaovaiv

e£ u/Liw^ eVl tj)? 7*79 7rept iravros irpay-

p.aros ov eav atTr']acovrat, yevr\aerrat

avrot<; irapd tov irarpo^ p.ov tov iv

ovpavoU. 20 Ov yap elatv Bvo i) rpe?<;

avvrp/ptevot els to kptov ovoiict, eicel etfil

iv p,eaco avrcov. 21 Tore rrpoaeXdcov 6

JleToo? elirev avrco • Kvpte, TroaaKts

d/xaprijaet els ifie 6 uBeXcfcos ptov Kal

(l(p>jaco avrco ; ea>? kirraxvi ; 22 Aeyet

avrco 6
y

Ir}aov?- Ov Xeyco aot eiw?

eTrrtiKts, dXX' ecu? e{3Bop,r)KovrdKt<; errrd.

23 Atd rovro copLOicodrj r) fSaatXeia rcov

ovpavwv dvOpcorrco jSaatXel, 09 r)6i-

Xr/aev avvdpai Xoyov p,erd rcov BovXcov

avrov. 24 'Ap^ap-evov Be avrov avv-

atpetv, TrpoaTjve^V & avrco dcpetXerrjs

iivpicov raXdvrcov. 25 Mrj e%ovTO<; Be

avrov drroBovvat, iKeXevaev avrov 6

Kvptos Trpa6i}vat Kal rrjv yvvatKa Kal

rd reKva Kal rrdvra oaa el%ev, Kal

drrodod ijvat. 26 Ileacov ovv 6 BovXos

iKelvos irpoaeKvvet avrio Xeycov Ma-

Kpo6vp.T)aov eV ifiot, Kal Trdvra drro-

Bjoaco aot. 27 ^TrXayxytadels Be 6

Kvptos tov BovXov iKetvov drreXvaev

avrov, Kal to Bdvetov d<prjKev avrco.
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SEC. MATTH.EUM, XVIII.

16 Si autem non te audierit, adhibcj

tecum adhuc unum vel duos, ut in

ore duorum testium . vel trium stt 1.

omne verbum. 17 Quod si non

audierit eos, die ecclesise : si auter-i

et ecclesiam non audierit, sit tibi

sicut ethnicus et publicanus. is Amen

dico vobis, quaecumque alligaveritis

super terram, erunt ligata et in

caslo; et qusecumque solveritis super

terram, erunt soluta et in ca^lo.

19 Iterum dico vobis quia si duo ex

vobis consenserint super terram de

omni re, qusecumque petierint, fiet

illis a Patre meo qui in cselis est

:

20 Ubi enim sunt duo vel tres con-

gregati in nomine meo, ibi sum in

medio eorum. 21 Tunc accedens

Petrus ad eum dixit : Domine, quoties

peccabit in me frater meus et dimit-

tam ei ? usque septies ? 22 Dicit illi

Jesus : Non dico tibi usque septies,

sed usque septuagies septies. 23 Ideo

adsimilatum est regnum cselorum ho-

mini regi qui voluit rationem ponere

cum servis suis. 24 Et cum ccepisset

rationem ponere. oblatus est ei unus qui

debebat decern milia talenta. 25 Cum

autem non haberet unde redderet,

jussit eum dominus venundari et

uxorem ejus et filios et omnia quae

habebat, et reddi debitum. 26 Pro-

cedens autem servus ille orabat

eum dicens : Patientiam habe in

me, et omnia reddam tibi. 27 Mi-

sertus autem dominus servi illius

dimisit eum, et debitum dimisit ei.



B I B L I A HEXAGLOTTA.

ST. MATTHEW, XVIII.

16 But if he will not hear thee, then

take with thee one or two more, that

in the mouth of two or three witnesses,

every word may be established. 17 And

if he shall neglect to hear them, tell it

unto the church : But if he neglect to

hear the church, let him be unto thee

as an heathen man, and a publican,

is Verily I say unto you, Whatsoever

ye shall bind on earth, shall be bound

in heaven : and whatsoever ye shall

loose on earth, shall be loosed in

heaven. 19 Again I say unto you, That

if two of you shall agree on earth as

touching anything that they shall ask,

it shall be done for them of my Father

which is in heaven. 20 For where two

or three are gathered together in my
name, there am I in the midst of them.

21 H Then came Peter to him, and said,

Lord, how oft shall my brother sin

against me, and I forgive him ? till

seven times ? 22 Jesus saith unto him,

I say not unto thee, Until seven

times : but, Until seventy times seven.

23 11 Therefore is the kingdom of

heaven likened unto a certain king,

which would take account of his ser-

vants. 24 And when he had begun

to reckon, one was brought unto

him which owed him ten thousand

talents. 25 But forasmuch as he

had not to pay, his lord commanded

him to be sold, and his wife, and

children, and all that he had, and

payment to be made. 26 The servant

therefore fell down, and worshipped

him, saying, Lord, have patience

with me, and I will pay thee all.

27 Then the Lord of that servant was

moved with compassion, and loosed

him, and forgave him the debt.
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Gr». SWatt&di, 18.

i6 £6ret cr bid) ntd)t, fo ntmm nod; ct'ncn

ober $tt>ct ju btr, auf bafj alle Sacfjc

beftefje auf jwet'er ober breter 3eugen

•JRunb. 17 £>6ret er bt'e nt'djt, fo fage eo

ber ©emet'ne. £6ret cr bt'c ©cmet'ne

nid)t, fo fyalte tfm al$ et'nen £etbcn unb

36tfncr. is 2Babrh'd), id) fagc cud), was

i\)x auf Qrrbcn bt'nben rocrbct, foil and) tin

£t'mmc( gcbunbcn fet'n, unb was tbr auf

(Jrben fofen wcrbet, foil aud; tin £>t'mme(

(0$ fet'n. 19 2Bct'ter fagc id) cud) : 28o

jwet unter cud; et'no rvcrbcn auf drben,

warum ed tft, bag ft'e bitten rootfen, bao

foU tfjnen nuberfaljren son tnctnem S3ater

tm £mnmel. 20 2)enn n?o $tt>ct ober bret

tterfammeft ft'nb in metncm Seamen, ba bin

id) mitten unter u)nen. 21 2>a tvat pernio

$u t'fjm, unb fprad) : £>crr, wit oft tnu§ id)

bcnn tnctnem 23rubcr, ber an tnt'r fitnbigct,

ycrgcbcnV 3ft e$ genua, ft'cbcnmalV ^Jcfus

fprad; $11 tbjn : 3d) fagc btr, nid;t fiebenmal,

fonbcrnft'ebcnjt'gmalftebenmaf. 23 ©arum

tft bad £tmmc(rctd) glet'd; ct'ncm ^bnt'gc,

ber mtt fetncn &ncd)tcn rcd;ncn ivolltc.

24 Unb afo cr anft'ng $u rcdmcn, fam t'bm

enter vor, ber war tbm je$n taufenb fjfunb

fdmlbt'g. 25 2)a cr co nun nt'efyt battc 511

bqablcn, bt'cfj bcr£err vcrfaufen tbn, unb

fet'n 2S?ctb, unb feme ^t'nber, unb allco, u?ao

er banc, unb bc$ablcu. 20 Da pel ber

£ncd;t meter, unb betctc tbn an, unb

fprad) : £err, babe ©ebuft) mtt raw ; t'd)

null btr alkd bqablcn. 27 Da jammerte

ben £crrn beffefben Jincduo, unb ft'cp

tbn loo, unb bte srdutlb crltcf; cr ibm aucb.

ST. MATTHIEU, XVIU.

16 Mais s'il ne t'e'eoute point, pro rids

encore avec toi uneoudeux pereonnea,

afin que toutes les paroles soient

etablies par la bouche de deux ou

de trois temoins. 17 Que s'il ne tVcoute

pas, dis-le a 1'Eglise ; et s'il n'ecoute

pas meme 1'Eglise, qu'il soit pour toi

comme un paien et comme un peager.

is En verite, je vous dis, que tout ce

que vous aurez lie sur la terre sera lie

dans le ciel ; et que tout ce que vous

aurez delie sur la terre sera delie dans

le ciel. 19 Je vous dis encore, que si

deux d'entre vous s'unissent sur la

terre pour demander quelque chose que

ce soit, ce qu'ils demanderont leur sera

donne par mon Pere qui est aux cieux.

20 Car ou il y en a deux ou trois

assembles en mon nom, je suis la

au milieu d'eux. 21
*~ Alors Pierre

s'approchant, lui dit : Seigneur,

combien de fois, quand mon frere

pechera contre moi, lui pardonne-

rai-je ? sera-ce jusqu'a sept fois ?

22 Jesus lui repondit : Je ne te dis

pas jusqu'a sept fois, mais jusqu'a

septante fois sept fois. 23
•" Cest

pourquoi le royaume des cieux peut

etre compare' a un roi, qui voulut

compter avec ses serviteurs. 21 Et

quand il eut commence a compter, on

lui en amena un, qui lui devait dix

mille talents. 25 Mais comme il n'avait

pas de quoi payer, son maitre coni-

manda qu'il fut vendu, /(/ i, et sa femme,

et ses enfants. et tout ce qu'il avait,

afin que la dette fut payee, m Mais Le

serviteur tombant d t< rre, se proster-

nait devant lui, en disant : Maitre,

aie patience envers moi, et je te

paierai tout. 2: Alois le maitre de

ce serviteur. touehe de compassion,

le relaeha. et lui remit la dette.

r S



\\ I \\ L I A II E X A GLO T T A.

RATA MA09AION, n,\ iff.

i2^eX0cov Be o Boi/Xos etceh'o? evpev

a ~o)i' crvvBovXayv avrov 09 d)<peiXev

5 eKarbv Byvdpia, real xpartjeras

avrbv errviyev Xeycov • 'AttoBos el' ri

(xbeiXeis. 29 Hecriov ovv crvvBovXo?

avrov rrapeKaXei avrbv Xeycov MaKpo-

Ov/xTjaov eV ip,oi, Kal drroBooao) croi.

30 'O Be ovk ijdeXev, dXXd drreXdcov

i SaXev avrbv eh (pvXafcijv eco? diroBco

rb 6<peiX6p,evov. 31 'IBovres ovv 01 crvv-

BovXoi avrov ra yivopieva iXvrr/j0r]aav

o~(p6Bpa, Kal eXdovres Biecrdcpr/crav ru>

Kvpiw eavroiv rrdvra ra yevopieva.

32 Tire 7rpoo-fcaXeadfiePO<; avrbv 6 Kvpios

avrov Xeyei avrrp' AovXerroviipe, irdcrav

T7)V ocpeiX^v i/ceivrjv dtprJKii croi, eVet

TrapendXeads p.e • 33 Ovk eBei Kal ere

eXePjcrai rbv crvvBovXbv crov, a>? Kayoo

ere rjXeTjcra ; 31 Kal opyicrdeh 6 Kvpu>$

avrov rrapeBcoKev avrbv roh ftacravterrain

e<w? ov aTToBa) rrdv rb ocpeiXo/xevov avra>.

35 Ovroy; Kal 6 7rart']p /xov 6 ovpdvios

rrotrjaei vp.lv, edv p,rj d(pr/re e/cacrTO? ra

dBeX<p(p avrov drrb row KapBiwv jufi&v.

KE$. iff.

1 KAI eyevero ore ereXeaev 'J^crou?

rovs Xoyov<; rovrovi, pLerr/pev drrb rrjs

raXiXaias Kal rjXdev 6i<? rd opia rrj<;

'JouSa/a? rrepav rov 'IopBdvov. 2 Kal

r)KoXov6r]crav avru> byXoi rroXXoi, Kai

eOepdrrevaev avTOu? eKei. 3 Kal rrpocr-

rpXdov avro) oi $apicraloi rreipd^ovres

avrbv Kal Xeyovre<; ' El e^ecrriv diroXvcrai

rr\v ywaiKa avrov Kara iracrav airiav ;
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SEC. MATTHiEUM, XVIII. XIX.

28 Egi*essus autem servus ille invenit

imum de conservis suis qui debebat ei

centum denarios, et tenens suffocabat

eum dicens : Redde quod debes. 29 Et

procidens conservus ejus rogabat euui

dicens : Patientiam habe in me, et

omnia reddam tibi. 30 Ille autem

noluit, sed abiit et misit eum in car-

cerem donee redderet debitum. 31 Vi-

dentes autem conservi ejus qua3 fie-

bant contristati sunt valde, et vene-

runt et narraverunt domino suo omnia

quae facta erant. 32 Tunc vocavit

ilium dominus suus et ait illi: Serve

nequam, omne debitum dimisi tibi,

quoniam rogasti me : 33 Non ergo

oportuit et te misereri conservi tui,

sicut et ego tui misertus sum ? 34 Et

iratus dominus ejus tradidit eum tor-

toribus, quoad usque redderet univer-

sum debitum. 35 Sic et Pater meus

cpelestis faciet vobis, si non remiseritis

unusquisque fratri suo de cordibus

vestris.

CAPUT XIX.

1 Et factum est cum consummas-

set Jesus sermones istos, migravit a

Galilgea et venit in tines Judreae

trans Jordanen, 2 Et secutse

sunt eum turbse multse, et curavit

eos ibi. 3 Et accesserunt ad eum

Pharissei temtantes eum et dicen-

tes : Si licet homini dimittere uxo-

rem suam quacumque ex causa ?
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ST. MATTHEW, XVIII. XIX.

28 But the same servant went out,

and found one of his fellow-servants,

which owed him an hundred pence :

and he laid hands on him, and took

him by the throat, saying, Pay me

that thou owest. 29 And his fellow-

servant fell down at his feet, and

besought him, saying, Have patience

with me, and I will pay thee all.

30 And he would not: but went and

cast him into prison, till he should

pay the debt. 31 So when his fellow-

servants saw what was done, they

were very sorry, and came and told

unto their lord all that was done.

32 Then his lord, after that he had called

him, said unto him, thou wicked

servant, I forgave thee all that debt,

because thou desiredst me : 33 Should-

est not thou also have had compassion

on thy fellow-servant, even as I had

pity on thee ? 34 And his lord was

wroth, and delivered him to the tor-

mentors, until he should pay all that

was due unto him. 35 So likewise shall

my heavenly Father do also unto you,

if ye from your hearts forgive not

every one his brother their trespasses.

CHAPTER XIX.

1 And it came to pass, that when

Jesus had finished these sayings,

he departed from Galilee, and came

into the coasts of Judaea, beyond

Jordan : 2 And great multitudes fol-

lowed him, and he healed them there.

3 11 The Pharisees also came unto

him, tempting him, and saying unto

him, Is it lawful for a man to

put away his wife for every cause ?
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(ft). Wattyai, 18. 19.

28 £)a gtng berfelbe &ncd)t bt'naue, unb

fanb ct'nen fet'ncr 9ttt'tfnca)tc, ber war tbm

bunbert @rofa)cn fa)u(bt'g ; unb er griff

tpn an, unb wiirgete t'bn, unb fpraa):

23e$ab(e mtr, roatf bu mtr fa)ufbt'g btft.

29 Da fief fern sD?ttfnea)t nieber, unb bat

u)n, unb fpraa) : $abe Oebulb mil mtr

;

id) null btr ailed bejabjen. 30 @r wotfte

aber nta)t, fonbern gtng bjn, unb warf t£n

in bad @efdngnt§, bid ba§ er be^ktc,

wad er fa)ulbt'g war. 31 X)a aber fetne

9)?tttnea)te fo(a)ed fafjen, wurben ft'e fefpr

berriibr, unb fanten unb braa)ren »or u)ren

£erm ailed, tva$ fid) begeben fjatte. 32 Da

forbcrte tbn fet'n £err *>or fta), unb fpraa)

ju tbm: Du ©a)alfdfnea)t, alie biefe

@a)ufb (jabe ta) btr ertaffen, btewetl bu

mid) bateft ; 33 @otfreft bu benn bta) nid)t

aua) erbarmen fiber betnen Wtlfnea)*, wt'e

id) mta) uber bttt) erbarmct fyabe V 34 Unb

fet'n £crr warb jornt'g, unb uberantwortcte

u)n ben *)3etntgern, bid ba§ er bejafjlcte

aUe$, wa$ er t'fjnt frfmfbt'g war. ss 2Ufo

wt'rb cud) met'n bjmmftfa)er 25ater aua)

tbuti, fo tbr nid)t cergebet »on curcm

#erjen, cut jfcglta)er fetnem 53ruber feme

gebjcr.

Dad 19. Cfapitel.

1 Unb ed bcgab fta), ba $efud biefe SRebe

t-oUenbet b,attc, erljob er (id) attd ©altlda,

unb fam in bt'e @rcn$c bed i'ubtfa)cn

I'anbed, j'enfett bed O^rband. 2 Unb ed

fofgtc ib,m vicl $olfd naa), unb er Reticle fie

bafelbfr. 3 Da tratcn }U tbm bt'e ^artfder,

unbvcrfua)tcn tbn, unb fpraa)en 511 tbm : J ft

ed atta) rca)t, bafj fid) cut Warm fdun'bct Don

fetnem ©ctbe, urn trgenb et'ncr UrfarteV

ST. MATTHIEU, XVIII. XIX.

28 Mais ce serviteur etant sorti, ren-

contra un de ses cornpagnons de servi<".

qui lui devait cent deniers ; et, 1 'ayant

pris, il l'e'tranglait, en lui disant: Paie-

moi ce que tu me dois. 29 Alois sod

compagnon de service se jetant a ses

pieds, le priait, en disant: Aie patience

envers moi, et je te paierai tout.

30 Mais celui-ci n'en voulut rien faire
;

au contraire, il s'en alia, et le mit en

prison, jusqu'a ce qu'il eut paye sa

dette. 31 Or ses cornpagnons de service,

voyant ce qui e'tait arrive', en furent

extremement attristes ; et ils s'en vin-

rent informer leur maitre de tout ce

qui s'e'tait passe. 32 Alors son seigneur

le fit venir, et lui dit : Me'chant servi-

teur, je t'ai remis toute cette dette, parce

que tu men as prie ; 33 Ne te fallait-il

pas aussi avoir pitie' de ton compagnon

de service, comme j'avais eu pitie de

toi ? 34 Et son maitre, e'tant en colere,

le livra aux ge'oliers, jusqu'a ce qu'il

eut paye tout ce qu'il lui devait.

35 C'est ainsi que mon Pere celeste

vous traitera aussi, si vous ne par-

donnez pas, de tout votre cceur, chacun

a son frere ses fautes.

CHAPITRE XIX.

1 Et il arriva, quand Jesus eut

acheve' cos discours, qu'il partit de

Galilee, et vint vers les confins de la

Judee, au-dela du Jourdain. 2 Et

une grande multitude le suivit ; et il

guerit la fairs malades. 3 "I Alors

les Pharimena vinivnt a lui pour

te tenter, et lui dirent : Est-il Der-

mis a un homme de re'pudier sa

femuie }^our quelque cause que ee soit I
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RATA MA66AI0N, i3
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' O Be a7roKpi$eU cnrey Ovk dveyvu>Te

on 6 7roi>jcra^ air dp^ifi dpaev Kal

6ifkv eTroi-tjcrev avTois ; 5 Kal elirev •

'EveKa tovtov KaTaXeiyjrei avdpcoTros

tov Trcnepa Kal tt)v p,i)Tepa Kal koX-

\r/0ij(T€Tai rfi yvvaiKi avrov, Kal ecrovrai

ol Bvo el<; crdpKa pUav. 6 "flare ovKert

eiaiv bvo aXXa crapg p.ui. U ovv o

6eo$ avve^ev^ev, di>6po)7ro<; p.?) •^wpi^erw.

" Aerfovaiv carrot TV ovv Mower/}?

€V€T€i\aro Bovvai (SifiXiov diroaTaaiov

Kal drroXvaai ; 8 Aeyei airroi? • "Ore

Mcovcrrjs 7rpo9 tt)v aKXrjpoKapBlav Vp^WV

€7r€Tpeyfrev vp.lv drroXvaai ras yvvaiKa<;

vp.wv • air dp^r/*; Be ov yeyovev oi/t&)?.

9 Aeyo) Be vp.lv on o? dv cnroXvcrr) ttjv

yvvaxKa avrov p,r) cttI iropveia, Kal

yap.7)o~Tj aXXrjv, p^oiyarai. io Aeyovcnv

avru) ol pLadrirai' El oimw? iarlv rj

alria tov dvQpdnrov p,erd tt)? yvvatKos,

ov avpicpepec yap,r}o~ai. n 'O Be elirev

avTols Ov Travres ywpovcriv tov Xoyov

tovtov, dXX' oh BeBorai. 12 Elcrlv yap

evvovxoi oiTcves eV KOiXias p,rjTp6<; eyev-

vrjO-qo'av ovT(o<i, Kal elcrlv evvov^oi oiTives

evvovylcrBr\crav biro twv dvdparrrcov,

Kal elcrlv evvov^oi oiTives evvov%icrav

eavrov<; Bid ttjv /SacriXelav twv ovpavoiv

6 Bwdp,evo<; -^copelv ^copeiTO). 13 Tore

Trpocrr]veyQr\crav avTu> iraiBla, iva Ta<s

Xelpas eTndrf avTol<; Kal irpocrev^Tai •

01 Be pjxdr
t
Tal eireripb-qcrav avToi<i.
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SEC. MATTHiEUM, XIX.

4 Qui respondens ait eis : Non legistis

quia qui fecit ab initio masculuin et

feminam fecit eos, 5 Et dixit : Prop-

ter hoc dimittit homo patrem et ma-

trem et adherebit uxori suae, et erunfc

duo in carne una. e Itaque jam non

sunt duo sed una caro. Quod ergo

Deus conjunxit, homo non sepavet.

7 Dicunt illi : Quid ergo Moses man-

davit dari libellum repudii et dimit-

tere ? 8 Ait illis : Quoniam Moses ad

duritiam cordis vestri permisit vobis

dimittere uxores vestras: ab initio

autem non sic fuit. 9 Dico autem

vobis quia quicumque dimiserit uxo-

rem suam nisi ob fornicationem et

aliam duxerit, mcechatur, et qui di-

missam duxerit, mcechatur. 10 Dicunt

ei discipuli ejus : Si ita est causa

homini cum muliere, non expedit

nubere. 11 Qui dixit: Non omnes

capiunt verbum istud, sed quibus

datum est. 12 Sunt enim eunuchi

qui de matris utero sic nati sunt,

et sunt eunuchi qui facti sunt

ab hominibus, et sunt eunuchi qui

se ipsos castraverunt propter reg-

num caelorum. Qui potest capere

capiat. 13 Tunc oblati sunt ei par-

vuli ut manus eis imponeret et ora-

ret; discipuli autem increpabant eos.
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ST. MATTHEW, XIX.

t And he answered, and said unto

them, Have ye not read, that he

which made them at the beginning,

made them male and female ? 5 And

said, For this cause shall a man

leave father and mother, and shall

cleave to his wife : and they twain

shall be one flesh, e Wherefore they

are no more twain, but one flesh. What

therefore God hath joined together, let

not man put asunder. 7 They say

unto him, Why did Moses then com-

mand to give a writing of divorce-

ment, and to put her away ? 8 He

saith unto them, Moses, because of

the hardness of your hearts, suffered

you to put away your wives : but

from the beginning it was not so.

9 And I say unto you, Whosoever

shall put away his wife, except it be

for fornication, and shall marry

another, committeth adultery : and

whoso marrieth her which is put

away, doth commit adultery. 10 IT His

• lisriples say unto him, If the case of

the man be so with his wife, it is not

good to marry, n But he said unto

them, All men cannot receive this

saying, save they to whom it is given.

12 For there are some eunuchs, which

were so born from their mother's womb

:

and there are some eunuchs, which

were made eunuchs of men : and

there be eunuchs, which have made

themselves eunuchs for the kin<r-

dom of heaven's sake. He that is

able to receive it, let him receive

it. 13 f Then were there brought

unto him little children, that he

should put his hands on them, and

pray: and the disciples rebuked them,
ill

(Ft>. SWattbdt, 19.

4 (Fr antroortete aber, unbfpraa) $u ibnen :

£>abt ibr ntcf>t geiefen, ba§, ber tm 2(nfang

ben 2)?enfa)en gcmaa)t bar, t>er maa)tc,

ba§ et'n 2J?anrt unb SSetb fetn folltc,

s Unb fpraa) ; Darum n>irb cut 9Renf($

S3ater unb Gutter tterfaffen, unb an feincm

SOSeibe bangen, unb roerben bie jtt>et (Fin

ftleifa) fetn V eSo ftnb fte nun nia)t

$n?ei, fonbern (Fin jjfetfdj. 2Bad nun

@otr $ufammengefitgt fjar, bas fotf ber

$?enfa) nta)t fa)eiben. 7 Da fpraa)en fie

:

SBarum bar benn ?D?ofe^ geboren, eincn

®a)eibcbrief $u geben, unb fta) »on ibv $u

fa)eibcn ? a (Fr fpraa) $u ibnen : -JNofcs

fyat eua) erlaubt ju fa)etben t>on eurcn

2Bcibern, »on eureg £er$ene £arrigfeit

roegen ; son Sinbeginn aber ift e3 nia)t alfo

gewefen. 9 3a) fage aber eua) : 2Bcr fta)

yon fcinem SBeibc fa)eibet (eg fep benn

urn ber £urerei willen) unb freiet cine

anbere, ber bria)t bie (Fbe. Unb roet bte

abge|"a)icbene freiet, ber bria)t atta) bie

(Fbe. io £)a fpraa)en bie 3iingcr ju ibm :

&tefytt bie 8aa)e einetf sD?anne$ inir

feinem 28eibe alfo, fo ifr eg nia)t gut ebelia)

werben. n (Fr fpraa) aber $u ibnen : T)a$

2Bortfa|fetnia)t jebcrmann, fonbern benen

etf gegeben ift. ia Dcnn eg ftnb etlia)e

v er fa) nitten, bie ftnb au$ ^fturterfcibe alfo

geboren, unb ftnb ct(ia)e r>erfa)nitten, bie

von sD?enfa)en v>erfa)nittcn ftnb, unb lutb

erlia)e r>crfa)nitrcn, tic ft* felbft t>cr=

fa)nitten baben, urn beg £>unmeireid>g

wtttcn. 2Ber eg faffen mag, ber faffe

eg. 13 Da nmrben $inblein $u ibm

gcbraa)t, ba§ er bie £anbc ftuf fie legcte

unb betete : bie 3ftttget aber fubren fte an.

ST. MATTHIEU, XIX.

i Et re'pondant, il leur dit N'avez-

vous point lu, qu'au commencement, le

Createur fit un homme et une femme ?

5 Et qu'il est dit : A cause de cela

l'homme quittera son pere et sa mere,

et sera etroitement uni a sa femme, et

les deux ne seront qu'une seule chair,

e Ainsi ils ne sont plus deux, mais une

seule chair. Ce que Dieu a joint, que

l'homme ne le separe done point. - lis

lui dirent : Pourquoi done Moise a-t-il

statue qu'on put donner une lettre de

divorce, et repudier sa femme ? 8 II

leur dit : C'est a cause de la durete de

votre cceur que Moise vous a permis de

repudier vos femmes ; mais il n'en

e'tait pas r.insi depuis le commence-

ment. 9 Cependant moi, je vous dis,

que quiconque repudiera sa femme, si

ce n'est pour cause d'adultere, et en

epousera une autre, commet un adul-

tere. Et celui qui epousera unefemme

repudiee commet un adultere. i<>
r Ses

disciples lui dirent : Si telle est la

condition de l'homme a 1'egard d<- aa

femme, il n'est pas bon de se marier.

n Mais il leur dit : Tous ne compren-

nent pas cette parole, mais - eni

ceux a qui eel" a e'te donne. 12 Car il

y a des eunuques, qui sont n^s t

le sein de leur mere ; et il y on a qui

ont eti : Gaits eunuquea paries homines
;

et il y en a qui se sont faits eonaqnea

eux-meines. pour le royaume dee cieux.

Que celui qui peut eomprendiv. com-

prenne. 13
«" Alois on lui amena d^

petits enfants. an'n qu'il leur impoa&t

les mains, et t]u*il priat povr ettz;

mais les disciples les en reprenaient.
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KATA MA68AI0N, iff.

u *0 8e 'hicrois ehrev avroh' "Acpere

Ta iraihia Kal p.}) KcoXi/ere avra e\deiv

irpos ifie • Tftjy yap tolovtwv ioriv rj

fSaaiXeia twv ovpavcov. is Kal eirideh

to? \elpa<i avToh eiropevdr) eKeldev.

iu Kai ISov eh TrpocreXdtov avra> ehrev •

AiddaKaXe. rt dyadov 7roir']cro) I'va cr^w

L(oi)v alcoviov ; v 'O t)e ehrev avra>'

Ti fie epo)Ta<; irepl tov dyadov ; eh

ecrrlv 6 dyados • el 8e deXeis eh rrjv

%(t>rjv elcreXdeiv, Trjprjcrov t<z? evroXd<;.

13 TToia? ; (prjcriv. 'O he 'Itjcoik; elTrev

To ov (povevcreis, ov /xot^evcra?, ov

«\€\/rei?, ov yfrev8ofj,apTvpi]crei<;, 19 Tifm

tov irarepa Kal ttjv fir)Tepa, Kal dyairr]-

aei<i tov ifXriaiov crov a>? aeavrbv.

20 Aeyei avra> 6 veavlo~KO<; • UdvTa

Taina icpvXatja • tl en vaTepoy ; 21 "Ecprj

avTco 6 'I^croi)? El OeXeis TeXeto? elvai,

viraye 7rd)Xr]a6v crov Ta virdp^ovTa Kai

So? 7TT&)^ot?, Kal e£et? ffrjaavpov ev

ovpavco, Kal hevpo aKoXovOei fioi.

21 'AKovaa*; Be 6 veavicrKOS dirriXdev

Xvirov/Aevos • r)v yap "eywv KT7]puvra

iroXXd. 23 'O 8e
,

Ir]crov<; elirev Toh

fiadrjTah aiiTOii ' 'Afirjv Xeyco vplv otl

ttXovctios 8uctac6/W? elcreXevcrerai eh ttjv

iSacriXeiav twv ovpavojv. 21 IldXiv Se

\e'y&) vplv otl evKOTrcoTepov io-TLV Kafirj-

Xov Bid TpvTTr)pMTO<; pa<£/6o? elcreXdelv 77

ttXqvctlov eh ttjv fSaaiXeiav twv ovpavoiv.
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SEC. MATTHiEUM, XIX.

11 Jesus vero ait eis : Sinite parvuloa

et nolite eos prohibere ad me venire

talium est enim regnum cselorum.

15 Et cum imposuisset eis manus, abiit

inde. ie Et ecce unus accedens ait

illi : Magister bone, quid boni faciam

ut habeam vitam seternam ? 17 Qui

dixit ei : Quid me interrogas de bono ?

unus est bonus Deus : si autem vis

ad vitam ingredi, serva mandata.

is Dicit illi : Quae ? Jesus autem dixit

:

Non homicidium facies, non adulte-

rabis, non facies furtum, non falsum

testimonium dices, 19 Honora patrem

et matrem, et diliges proximum tuum

sicut te ipsum. 20 Dicit illi adules-

cens : Omnia hsec custodivi : quid ad-

huc mihi deest ? 21 Ait illi Jesus

:

Si vis perfectus esse, vade vende

quae habes et da pauperibus, et

habebis thesaurum in cselo, et veni

sequere me. 22 Cum audisset autem

adolescens verbum, abiit tristis : erat

enim habens multas possessiones.

23 Jesus autem dixit discipulis suis

:

Amen dico vobis quia dives difficile

intrabit in regno caelorum. 24 Et

iterum dico vobis : Facilius est came-

lum per foramen acus transire quam

divitem intrare in regnum cselorum.
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ST. MATTHEW, XIX.

ii But Jesus said, Suffer little children,

and forbid them not to come unto me :

for of such is the kingdom of heaven,

is And he laid his hands on them, and

departed thence. ie ^ And behold,

one came and said unto him, Good

Master, what good thing shall I do,

that I may have eternal life ? 17 And

he said unto him, Why callest thou

mi' good ? there is none good but one,

t!i< is, God : but if thou wilt enter

into life, keep the commandments, is He

saith unto him, Which? Jesus said,

Thou shalt do no murder, Thou shalt

not commit adultery, Thou shalt not

steal, Thou shalt not bear false witness,

19 Honour thy father and thy mother :

and, Thou shalt love thy neighbour as

thyself. 20 The young man said unto

him, All these things have I kept from

my youth up : what lack I yet ? 21 Jesus

said unto him, If thou wilt be perfect,

go and sell that thou hast, and give to

the poor, and thou shalt have treasure

in heaven : and come and follow me.

a But when the young man heard that

saying, he went away sorrowful : for

he had great possessions. 23 % Then

said Jesus unto his disciples, Verily I

say unto you, That a rich man shall

hardly enter into the kingdom of

heaven. 24 And again I say unto you,

It is easier for a camel to go through

the eye of a needle, than for a rich

man to enter into the kingdom of God.
113

(h>. Wlattyai, 19.

14 Wttx jefiii? fprad) : Vaffct bte .Hinblctn,

unb wcfjret ifjnen nid)t, $u nut $u fommcu
;

benn foldjcr tft tan &t'mmelretd). w Unb

legcte bte £>anbc onf fte, unb }og con

bannen. w Unb ftcbc, (finer trat ]u tbm,

unb fprad; ; ©utcr 9J?ctftcr, wad foil id)

®utc& tl?un, ba§ id) bad enu'ge £ebcn moge

IjabcnV 17 Grr aber fprad) 511 t'bjn: 23ad

fjet'§efi bit mid) gut ? 'fttemanb tft gut,

benn bcr ct'ntge ©ott. 23 1 lift bu aber }um

£cben etngeben, fo balte bte ©ebote.

is Da fprad) cr 511 tlmt : 20cld)eV $tfud

abev fprad; : Dit follft n id) t tobtcn. Dit

follft nid)t ef;ebred)en. Du fottji nt'du

ftcl;fcn. Du follft m'djt falfd;ed 3e»gnt'§

gcben. 19 Crbre SBater unb Gutter. Unb

bit follft betnen Sftddjfien Itebctt, alt bid)

fclbft. 20 Da fprad) bcr Wangling ju ibm :

Dad l;abc id; ailed gcbaltcu von metner

3ugenb auf j umd feblet mix nod) ; 21 $tfu&

fprad) ju tbm ; 28 1 lift buvollfommcn fetn,

fo gelje bin, t>erfaufe, wad bit baft, unb

gib ed benSlrmen, fo wivfi bit ctnen £d)ai\

tin £tmmcl baben ; unb fomm unb folge

mtr uad). 22 T)a bcr Junglt'ng bad Sffiott

bbrcte, gtng cv bctrubt ¥>on tbm; benn cv

batte vtcle ©uter. m 3efuS abcr n>rad)

}tt fctnen ^itngern: 28abrltd), td> fage

cud), tin 5?ctd)cr unit rdurcrltd) tno

£u'mmclretd) fotmncn. a Unb Better fage

id) cua) ' Ord tft letducr, bay ctn Gained

burd) ctn Okbclebr gebc, benn bafi

ctn Metier tnd 9fcet($ ©otteti fomme.

ST. MATTHIEU, XIX.

it Et Jesus leur dit : Laissez venir a

moi lea petite enfants, et ne lea em-

pechez point; car le royaume appar-

tient ;\ ceux qui leur ressemblent.

15 Puis leur ayant impose lea mains, il

partit de la. i« % Et voici, quelqu'un

s'approchant, lui dit : Bon Maitre.

quel bien faut-il que je fasse pour

avoir la vie e'ternelle ? 17 II lui r&pon-

dit : Pourquoi m'appelles-tu bon ? Nul

n'est bon, si ce n'est un seul : Dieu.

Que si tu veux entrer dans la vie,

garde les commandements. u II lui

dit : Lesquels ? Et Jesus lui r&pon-

dit : Tu ne tueras point; tu ne com-

mettras point d'adultere; tu ne de'robe-

ras point; tu ne diras point de faux

temoignage ; 19 Honore ton pere et ta

mere; et, tu aimeras ton prochain

comme toi-meme ? 20 Le jeune homme

lui dit : J'ai observe' toutes ces choses

des ma jeunesse : Que me manque-t-il

encore ? 21 Jesus lui dit : Si tu veux

etre parfait. va, vends ce que tu a-

Le donne aux pau\Tes, et tu auras un

tresor dans le ciel. Puis viens. et suis-

moi. 22 Mais le jeune homme ayant

entendu cette parole, sen alia toot

tri^te : car il avait de grands biens.

b * Alois Jesoa dit a ses diseiplea :

Je VOU8 die, en ve'rite. iju'un riche

entrera difficilement dans Le royaume

des cieux. n Et je voua dis encore : II

est plus aise qu'un chameau passe par !e

trou d'une aiguilli ru Vest qu'un

riche entre dans le royaume de Di«-u.

Tom. v. q
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RATA MA&QAIOX, iff, «'.

Ikoujavres Be ol pudi)Tal e^ewXi)a-

(i i, 'to rrtybBpa \eyovre<; Tk dpa Bvvarai

acodPjvai ; M 'EfjifiXeylras Be o 'Ir/erous"

evneu avToU • Tlapd dvdpuynois tovto

dBvvarov ioTlV, irapa Be dew Buvara

irdvra. 27 Tore aTro/cptOeU 6 TleTpos

enrev avru) • 'IBov impels d(f>7jKapev

rravra teal i)Ko\ov9i']aapev aoi • tL dpa

eorai yjfj.lv ; 23 'O Be 'Itfaovs elirev

avroU'
'

Ap>)v \iyu) vplv otl vpels ol

iiKoXovd/jaavTes pot, iv rfj iraXivyevecrla,

orav KadioTj 6 vlbs tov dvffpdyirov eirl

ffpbvov Bb%rf<$ cwtov, KaOicrecrde Kal avrol

eirl BcoBeKa Opbvovs Kpivovre<; ras BwBeKa

<pv\d<; tov 'IcrparjX. 29 Kal 7ra? ocrrt?

ui>>)Kev dBeXcpovs rj dBeXcpas ri nrarepa

i) firjTepa rj t&kvcl rj dypovs r) olicias

kveica tov epov ovbpaTos, iroXXairXaaiova

Xy]p,yjreTai Kal %(ot)v alcoviov KXr/povo-

p,t]aei,. 30 II0W0I Be ecrovrai irpwToi

€O"%aT0t, Kal ecr-yciToi irpwToi.

KE$. k.

1 'OMOIA yap eaTLv 1) (Baaikeia

TOiv ovpavoov dv6pu>TTu> oiKoBecnroTT),

octtls e£y)\dev dpa irpon picrdooaaadai

ipyaTas et? tov dpireXwva avTov. 2 Hvp-

(pwvyjaas Be perd twv epyaTwv e.K Br/-

vapiov ttjv i)pepav direcrTetXev ai/TOvs

els tov dpireXwva avTov. 3 Kal i^eXdcov

nrepl tplttjv ojpav elBev aXXovs earcoTas

ev tt] dyopd dpyovs. 4 Kal iKeivoa

elirev 'Tirdyere Kal vpels eh tov dp-

ireXoiva, Kal b eav y BiKaiov B(oaa) vplv.

5 Ol Be dirrjkdov. UdXiv Be e^eXdiov irepl

eicrrjv Kal evdrrjv wpav eiroir/aev d)aavTO)<;.
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SEC. MATTH.EUM, XIX. XX.

25 Auditis autem hi.s discipuli mira-

bantur dicentes : Quis ergo poterit

salvus esse ? 26 Aspiciens autem Jesus

dixit illis : Apud homines hoc inpos-

sibile est, apud I V>um autem omnia

possibilia sunt. 27 Tunc respondens

Petrus dixit ei : Ecce nos reliquimus

omnia et secuti sumus te: quid ergo

erit nobis ? 28 Jesus autem dixit illis

:

Amen dico vobis quod vos qui secuti

estis me, in regeneratione, cum sede-

rit Filius hominis in sede majestatis

suae, sedebitis et vos super sedes duo-

decim judicantes duodecim tribus Is-

rahei. 29 Et omnis qui reliquit do-

mum vel fratres aut sorores aut patrem

aut matrem aut uxorem aut iilios aut

agros propter nomen meum, centu-

plum accipiet et vitam ajternam pos-

sidebit. 30 Multi autem erunt priini

novissimi, et novissimi primi.

CAPUT XX.

1 Simile est onim regnum cselorum

homini patri familias, qui exiit primo

mane conducere operarios in vineam

suam. 2 Conventione autem facta

cum operariis ex denario diurno misit

eos in vineam. 3 Et egressus circa

horam tertiam vidit alios stantes in

foro otiosos, 4 Et illis dixit: Ite et

vos in vineam meam, et quod justum

fuerit dabo vobis. 5 Illi autem abie-

runt. Iterum autem exiit circa sex-

tain et nonam horam, et fecit similiter.
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ST. MATTHEW, XIX. XX.

When his disciples heard it, they

ere exceedingly amazed, saying, Who

en can be saved ? 26 But Jesus be-

:ld them, and said unto them, With

en this is impossible, but with God

I things are possible. 27 % Then an-

gered Peter, and said unto him, Be-

)ld, we have forsaken all, and followed

ee, what shall we have therefore ?

And Jesus said unto them, Verily I

y unto you, That ye which have fol-

wed me, in the regeneration when

e Son of man shall sit in the throne

his glory, ye also shall sit upon

r lve thrones, judging the twelve

ibes of Israel. 29 And every one that

ith forsaken houses, or brethren, or

sters, or father, or mother, or wife, or

Lildren, or lands, for my name's sake,

iall receive an hundredfold, and shall

herit everlasting life. 30 But many

tat are first shall be last, and the last

tall be first.

CHAPTER XX.

1 For the kingdom of heaven is like

nto a man that is an householder,

hich went out early in the morning

) hire labourers into his vineyaid.

And when he had agreed with the

ibourcrs for a penny a day, he sent

10: u into his vineyard. 3 And he

rent out about the third hour, and

iw others standing idle in the market

lace, 4 And said unto them, Go ye

Iso into the vineyard, and whatsoever

1 right, I will give you. And they went

loirway. sAgain hewent out about the

ixth and ninth hour, and did likewise.
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QF». 3R<M&dt, 19. 20.

25 T>a bag feme 3unger £6reten, entfcgten

fie fio) fel>r, unb fpraa)en : Je, roer fann

benn fefig roerben ? 26 3efug aber fabc

fie an, unb fpraa) ju t'bnen : 33ei ben

9ttenfd;en tft ee unmoglid; ; aber bci G5ott

finb atfe £>inge m6g(ia% 27 £>a antrcortcte

s])erru^ unb fprad; $u ibm : Siepe, nn'r

£aben alleg »erlaffen unb finb bir naa)ge=

fofget; roag roirb uns bafiirV 29 3cfug

aber fpraa) ju ibnen : fHSatyviid), id) fage

end), ba§ tbr, bie t^r mtr fcib nadjgcfofgct,

in ber 2Biebergeburt ba bee s3)fenfd)cn

Sobn roirb ft$en auf bem orubje feincr

£errlid;fcit, rocrbct tfjr aua) figen auf

jttotf Stiibjcn, unb ridden bie jttolf

®efa)(ea)ter 3frael. 29 Unb roer »erfd§t

£aufer, ober 33riiber, ober ©a)roeftern

ober 33ater, ober Gutter, ober SOSeib, ober

ftinber, ober Slecfer, um memee 9?amen$

rotten, ber roirb ee* bunbertfaltig ncbjncn,

unb bag eroige Veben ererben. 30 %bex

»iefe, bte ba finb bie Qrrfieit, roerben bie

Ce$ten, unb bie Segten roerben bie Grrftcn

fein.

£a$ 20. Qapitd.

1 Dad £immelreid) ifr gleidj eincm

£autf»ater, ber am 'DJforgen aucging,

2lrbeiter )U mietbcn in feinen SBeinberg.

2 Unb ba cr mit ben 2lrbcitern tint

roarb um cinen @rofa)cn 511m £ages

fobn, fanbtc er fie in feinen SSeinberg.

3 Unb ging autf um bie britte Stunbe,

unb fabe anbcre an bem SWarftc mii§ig

jlcben, 4 Unb fprad> $u ibnen : @eber ibr

aud) bin in ben Weinberg ; id) roill cud)

geben, road red>t ift. 5 lint fte gingcn

bin. Slbermals ging eraud um bie fccbftc

unb neunte 3tunbe, unt tbat gleid) alfo.

ST. MATTHIEU, XIX. XX.

25 Cependant sea disciples ayant en-

tendu cela, furent fort e'tonnea, et ils

dirent : Qui peut done etre sauve ?

26 Mais Je'sus les regardant, leur dit

:

Aux hommes, cela est impossible

;

mais quant a Dieu, toutes choses sont

possibles. 27 «7 Alors Pierre prenant la

parole, lui dit : Voici, nous avons

tout quitte', et nous t'avons suivi
;
que

nous en reviendra-t-il done? 24 Et

Jesus leur dit : En verlte, je vous dis,

que, dans la rege'ne'ration, quand le

Fila de l'homme sera assis sur le trone

de sa gloire, vous qui m'avez suivi,

vous serez aussi assis sur douze trones,

jugeant les douze tribus d'Israel. 29 Et

quiconque aura quitte', ou maisons, ou

freres, ou sceurs, ou pere, ou mere, ou

femme, ou enfants, ou champs, a cause

de mon nom, en recevra cent fois

autant, et he'ritera la vie eternelle.

30 Mais plusieurs qui sont les premiers,

seront les derniers ; et les derniers

seront les premiers.

CHAPITRE XX

1 Car le royaume des cieux est seni-

blable a un chef de faniille qui sortit

des la pointe du jour, afin de louer dea

ouvriers pour sa vigne. 1 Et ayant

accorde avec lea ouvriers a un denier

par jour, il les envoy* dans sa

vi'Mie. 3 Puis e'tant aorti sur la

troisieme heure du jour, il en vit

d'autres, qui se tenaient sur la ]>lace

publiqae, sans rien faire. 4 Et il leur

dit : Allez-vous-en aussi dans ma

vigne, et je vous donnerai ce qui

sera juste. 5 Et ils y alierent. Puis

etant sorti encore sur la sixieme et

la neuvieme heure. il en fit de meme,
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KATA A.AVSAION, k.

Hep] Be ti)v evBeKuTJjv e^eXdcov evpev

aXXois eartoTas, Kal Xiyei avroi<; • 77

coBe ecm/AraTe oXtjv tijv >)p.epav dpyoi

;

: Aeyovaiv avrco- "Otl ovBeh i)p<d<;

epiadcoaaTO. Aeyec avrois ' 'Tirdryere

Kai vfxeU ets tov dp,7reXci)va. 8 Oy\rias

Be yevo/j.evr]<; Xeyei 6 tcvpios tov dp-ire-

\6)VO<; TW eTTLTpOTTO) O.VTOV ' KdXecrov

rov<i ipyaTas teal arroBos tov pLiadov,

dp%dp.evo<; inrb tcov icr^draiv eto? twv

rrpdiTcov. 9 Kal iXdovTes ol rrepl rrjv

kvheKUT-qv copav h'Xaftov dvd Brjvdpcov.

I E\6ovre<; Be ol irpcoroi evofucrav on

irXeiova Xi']/u,yjrovrai • Kal eXa/3ov to

civa Brjvdpiov Kal avToL n AajSovres

Be eyoyyv^ov Kara tov oiKoBecnroTov

12 AeyovTes ' Ovtol ol eayevrot, filav

wpav eTroirjcrav, Kal icrovq avTOvs rjfilv

eVot^cra? Tot? fiaardo-acn to /3apo? ttj<;

rj/jLepas Kal tov Kavcrayva. 13 'O Be

aTTOKpideU evl avTwv elrrev • 'ETalpe,

ovk dBiKw o~e • ov%l Brjvaplov avveepco-

vrjerds fioi ; u^Apov to crov Kal inraye.

QeXoy Be tovtw tw ecr^dTcp Bovvai

&><? Kal aoi • 15 *H ovk e^ecrTiv /not b

deXw TTOirjaai ev tois ep-ois ; rj 6

6<p0aXp.6<; aov irovqpoq ecrriv oti eyco

dyadb\ elpu ; 16 Ovto)<; eaovTai ol

ecryaTOL rrpanoi Kal ol TrpcoTOi eayaTOi.

ir Kal dva/Saivoov o 'J^crou*? et? 'lepo-

croXvfxa TrapeXa/3ev to i"? BwBeKa KaT

IBlav, Kal ev ttj 6Bu> elirev airroi?
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SEC. MATTH^UM, XX.

e Circa undecimam vero exiit et in-

veni^. alios stantes, et dicit illis : Quid

hie statis tota die otiosi ? ? Dicunt

ei : Quia nemo nos conduxit. Dicit

illis: Ite et vos in vineam. 8 Cum sero

autem factum esset, dicit dominus

vinere procuratori suo : Voca operarios

et reddo illis mercedem, incipiens a

novissimis usque ad primos. 9 Cum

venissent ergo qui circa undecimam

horam venerant, acceperunt singulos

denarios. io Venientes autem et

primi arbitrati sunt quod plus essent

accepturi : acceperunt autem et ipsi

singulos denarios. n Et accipientes

murmurabant adversus patrem fami-

lias 12 Dicentes : Hi novissimi una

hora fecerunt, et pares illos nobis

fecisti qui portavimus pondus diei et

sestus. 13 At ille respondens uni

eorum dixit : Amice, non facio tibi

injuriam : nonne ex denario conve-

nisti mecum ? u Tolle quod tuum

est et vade : volo autem et hui •

novissimo dare sicut et tibi. 15 Aut

non licet mihi quod volo facere ? An

oculus tuus nequam est quia ego

bonus sum ? le Sic erunt novissimi

primi, et primi novissimi ; multi sunt,

enim vocati, pauci autem electi. ii Et

ascendens Jesus Hierosolymis assumsic

duodecim discipulos secreto et ait ilbs.
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ST. MATTHEW, XX.

And about the eleventh hour, he went

ut, and found others standing idle,

nd saith unto them, Why stand ye

ere all the day idle ? 7 They say

nto him, Because no man hath hired

s. He saith unto them, Go ye also

ito the vineyard : and whatsoever is

ight, that shall ye receive. 8 So

rhen even was come, the lord of the

ineyard saith unto his steward, Call

le labourers, and give them their

ire, beginning from the last, unto the

rst: 9 And when they came that

ere hired about the eleventh hour,

iey' received every man a penny.

But when the first came, they sup-

ped that they should have received

lore, and they likewise received every

an a penny, n And when they had

sceived it, they murmured against the

)od man of the house, 12 Saying, These

8t have wrought but one hour, and

iou hast made them equal unto us,

hich have borne the burden and heat

the day. 13 But he answered one

.' them, and said, Friend, I do thee no

rung : didst not thou agree with

ie for a penny ? u Take that thine

, and go thy way: I will give unto

lis last, even as unto thee. 15 Is

not lawful for me to do what I

ill with mine own ? Is thine eye

ril, because I am good ? ie So

ie last shall be first, and the first

.st : for many be called, but few

losen. 17 1T And Jesus going up to

erusalem. took the twelve disciples

part in the wajr
, and said unto them
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(h\ Watfyai, 20.

(i Urn bte etlftc otunbe aber gt'ng er au$,

unb fanb anbere miifjtg ftef)en, unb fprad)

$u tljnen : %Qa$ ftcpet tbr £ter ben gan$eu

Zclq mu&ig? 7 <Bie fpraapen 511 tbm:

ds bat uno nt'cmanb gebtnget. (£r fprad)

]u tfmen : @)epet ityv and) bj'n in ben

Setnberg, unb wag xea)t fet'n nmb, <otf

cud; wcrben. s X)a ee nun 21benb roarb,

fprad) bcr £>err bee SBetnbcrgs $u fctnem

ocpaffner: 9?ufe bt'e Abetter, unb gib

t'pnen ben £opn, unb bebe an an beni-egten,

bt$ $u ben (Frfren. 9 Da famen, bte urn bte

etffte ©runbe gebtnget rcaren, unb empftng

etn )[cg(ta)cr fetnen @rofa)en. 10 Da aber

bteCh'ften famen, metneten fte, fie nutrben

inept- empfangen ; unb fie empfingen ana)

etn jegltd>er fetnen ®rofd)en. 11 Unb ba

fte ben empjtngen, murretcn fie nnber ben

£>aw3t>ater, 12 Unb fprad;cn : Dtcfe&eten

(mben nur etne ©tunbe gearbcttet, unb bit

baft fie ung gletd) gemadjt, bte nn'r betf

Xageg I'aft unb £>ti?e getragen baben.

is Qv annrertetc aber unb fagtc 511 (Ftnem

untev tbnen: SKcin ^rettnb, id; tfme btr

ntd)t Unrest. 33tfl bit ntcpj mtt mtr etnd

gciDorbcn urn linen (Mrofdjcn V u Wmm,

wa6 bctn ifk, unb gebc bin. 3* will aber

btcfem letften geben, tdet'rfm^V b««- 15 Cber

babe id) ntd)t 5Kad)t 511 tbun, was id)

wili, mtt bem 5D?ct'ncn V ©t'cbrft bu

barum fa>ecf, baf; id) fo gttttg bin V

ie Sllfo lverbcn bte I'eetcn bte liiften,

unb bte Grrftcn bte I'e&tcn fein. Denn ptele

ftub berufen ; aber wemgeflnb ausenrdblet.

17 Unb cr jog binauf gen ^erufalem, unb

nabm ju fid) tie j»5lf Jttnger befonberd

auf bem 5Bcge, unb fprad) }u tbnen :

ST. MATTHIEU, XX

e Et etant sorti sur la onzieni'-

heure, il en trouva d'autres qui se

tenaient la sans rien faire, et il leur

dit: Pourquoi vous tenez-vous i'

i

tout le jour sans rien faire \ 7 lis lui

ivp mdirent : Parce que personne ne

nous a Ioue's. II leur dit : Allez-vous-

en, vous aussi, dans ma vigne, et voua

recevrez ce qui sera juste, s Et le

soir etant venu, le maitre de la vigne

dit a celui qui e'tait charge de ses

affaires : Appelle les ouvriers, et leur

paie leur salaire, en commencant

depuis les derniers jusipa'aux premiers.

9 Alors ceux qui avaicut ete tone's Bur

la on2ieme heure e'tant venus, i!s

recurent chacun un denier. 10 Or,

quand les premiers l'urent venus, lis

croyaient recevoir davantage; mais

ils recurent aussi chacun un denier.
>

11 Et l'ayant re^u, ils murmuraient

contre le chef de famille, 12 En disant

:

Ces derniers n'ont travaille qu'une

heure, et tu les as traite's a legal de

nous, qui avons suppoile le faix du

jour et la chaleur. 13 Et repondant a

Tun d'eux, il lui dit : Mon ami, je ne

te fais point de tort. N'as-tu paa

accorde avee moi a un denier !

u Prends ce qui est a toi, et ten

va. Mais je veux dormer a ce der-

nier autant qua toi. is Ne mest-il

pas permis de faire ee que je veux

mes biens ? Ton oil est-il malin.

parce que je suis bon ? i^ Ainsi

les derniers seront les premiers, et

les premiera seront les dernier-
;

car il y en a beaucoup d'appeles,

mais pen delus. ir r Et Jesus mon-

tant a Jerusalem, prit a part sur 1 1

chemin ses douze disciples, et L-ur di:
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18 'IBov dvafiaivop,ev et? 'lepoaoXvfia,

KO.I 6 VIOS TOV avdptOTTOV TTapahoO l)(T€Ta,L

Tew dp^iepevcrtv kcli ypa/j.p.aTevo'iv, Kal

KaraKpivovcnv avrbv eh ddvarov. 19 Kal

irapaBwaovaiv avrbv Toh edveaiv ei9 to

€p.Trcui*ai Kal fiao~Tiya)aat Kal arav-

pcoaai, Kal rfj TpiTy Vfiepa, eyepdi)aeTai.

20 Tore irpocrrfkdev avTco /; fii']TT}p rcbv

vlcov ZejBeBaiov p.erd twv vlwv avTTjs,

irpoo~Kvvovo~a Kal alrovad rt irap avTOv.

21 'O Be elrrev avr?]' Ti 6e\ec<; ; Aeyei

avT(p' Elire (va Kadiacoacv ovtoc ol Bvo

viol fiov eh eK Be^tcov Kal els el~ evcovv-

fxcov crov ev rf] (3ao~i\eia aov. 22 Airo-

xpcBeh Be 6 'Irjaovs elirev • Ovk oiBare

Tt' alrelade. Avvaade inelv rb Trorrjpiov

eyu) /u.e\\(i) irlveiv ; Aeyovaiv avrw

Avvdfxeda. 23 Aeyei avToh • To p,ev

rrorr']pt6v p.ov irieaOe, to Be Kadiaai eK

Be^ioiv fjiov Kal e£ evcovvfuov, ovk eariv

ep,bv tovto Bovvai, a\V oh r)TOip.aarai

vto tov 7raTpo? fxov. 24 AKovo-avTW Be

01 BeKa rjyavaKTricrav trepl twv Bvo

dBeXfpwv. 25 'O Be 'Irjo-ov? rrpoaKaXead-

p.evo<; avrovs elirev Ol'Bare oti ol ap-

^o^Te? twv idvwv KaraKvpievovo~tv avToov

Kal ol /xeyaXot Kare^ovcnd^ovcnv avrcov.

26 Oi>x ovrwi ecrTai ev vplv ' a\\' 09

edv 6e\rj ev vpXv [ieya$ yeveadai, carat

vp.oiv Biukovos, 27 Kal 09 av deXrj ev

vp.lv elvai irpwros, carat vp,wv Bovkos •
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SEC. MATTH^UM, XX.

is Ecce ascendimus Hierosolymam,

Filius hominia tradetur principibus

sacerdotum et scri'bis, et condemna-

bunt eum morte, 19 Et tradent eum

gentibus ad deludendum et iiagellan-

dum et cruoifigendum, et tertia die

resurget. 20 Tunc accessit ad eum

mater filiorum Zebedsei cum filiis suis

adorans et petens aliquid ab eo. 21 Qui

dixit ei : Quid vis ? Ait illi : Die ut

sedeant hi duo fllii mei unus ad dex-

teram tuam et unus ad sinistram in

regno tuo. 22 Respondens autem

Jesus dixit: Nescitis quid petatis. Po-

testis bibere calicem quem ego bibi-

turus sum ? Dicunt : Possumus. 23 Ait

illis : Calicem quidem meum bibetis

;

sedere autem ad dexteram meam et

I

sinistram non est meum dare vobis,

sed quibus paratum est a Patre meo.

24 Et audientes decern indignati sunt

de duobus fratribus. 25 Jesus autem

vocavit eos ad se et ait : Scitis quia

principes gentium dominantur eo-

rum, et qui majores sunt potestatem

exercent in eos. 26 Non ita erit

inter vos, sed quicumque voluerit

inter vos major fieri, sit vester

minister, 27 Et qui voluerit inter

vos primus esse, erit vester servus:



U I K L I A II E X A G L O T T A

.

ST. MATTHEW, XX.

is Behold, we go up to Jerusalem, and

the Son of man shall be betrayed unto

the chief priests, and unto the scribes,

and they shall condemn him to death,

10 And shall deliver him to the Gen-

tiles to mock, and to scourge, and to

crucify him : and the third day he

si i all rise again. 20 1T Then came to

him the mother of Zebedee's children

with her sons, worshipping him, and

desiring a certain thing of him. 21 And

he said unto her, What wilt thou ?

She saith unto him, Grant, that these

my two sons may sit, the one on thy

right hand, and the other on the left,

in thy kingdom. 22 But Jesus an-

swered, and said, Ye know not what

ye ask. Are ye able to drink of the

cup that I shall drink of, and to be

baptized with the baptism that I am

baptized with ? They say unto him,

We are able. 23 And he saith unto

them, Ye shall drink indeed of my

cup, and be baptized with the baptism

that I am baptized with : but to sit

on my right hand, and on my left, is

not mine to give, but it shall be given

to them for whom it is prepared of

my father. 21 And when the ten heard

it, they were moved with indignation

against the two brethren. 25 But Jesus

called them unto him, and said, Ye

know that the princes of the Gentiles

exercise dominion over them, and they

that are great exercise authority upon

them. 20 But it shall not be so among

you : but whosoever will be great

among you, let him be your minister.

27 And whosoever will be chief among

you, let him be your servant

:
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(Ft>. Watfydi, 20.

isStelje, nnr jt'e^en bj'nauf gen 3crufa(cm,

unb beg sJD?cnfc^on @t>bn nu'rb ben

£>ob, enprtcftcrn unb 5a3n>"taefcbrtcn uber=

annrortct wcrber, unb pe roertcn ibn

tterbammen 511m Xobe ; u Unb rr-crben

tbjt uberantwortcn ten £ctbcn, $u t>er=

fpotten unb 311 gctfjcln unb $u frcu$tgcu
;

unb am brtttcn Xagc nu'rb er rotcber

auferftc^en. 20 2)a trat $u u)m bt'e -Gutter

ber ftinber 3cfrcbat ntft ipten Sebuen,

ft'el »or tbm m'eber, ^..j bat enrag r>on

tfnn. 21 Unb er fpraa) $u tin* : 2&ag trt'Uft

buV Ste fpraa) $u tbjn : £a§ bt'cfe metnc

jwet Sobjte ft'gcn tn bet'nem 9?ctcf)e, ct'ncn

ju bet'ner 9cea)tcn, unb ben anbern 511

befner t'tnfen. 22 ?tber Refits antwortcte

unb fpracb : 3bv wtffet ntd)t, wag u)r

btttct. bonnet tbr ben ftelcf) trtnfcn, ben

tcb trtnfcn tverbe, unb end) taufen faffen

mtt ber SCaufe, ba tcb mtt gctauft toerbe ?

St'c fpracbcu ju tbjn : 3a n>o£I. 23 Unb

er fpraa) $u t'bucn : -Jftetnen ftcla) fottt tbr

jwar trtnfcn, unb mtt ber Xaufc, ba id)

mtt gctauft wcrbc, fol(t tbr getauft wcrben
;

aber bag St'tjen )u metner 5?cd)ten unb

i'tnfen ju gcben, ftebctmtr nt'cf>t 511, fonbern

benen eg berettet tfr son met'nem
s

^ater.

24 £)a bag btc 3c&cn borctcn, untvben fte

utntudtg fiber bte ]\x>ci SBrubcr. « ?lbcr

3cfug rtef fte ;u ft*, unb uuad) : 3$r

unffct, bag btc tvclt!trfv;n Atirftcn berrfeben,

unb btc Cbcrbcrrcn baben ©ewaft. m ©0

fell eg iit'du fetn unter eudi ; fonbern, fo

I'cmanb will unter cud) getrafttg fetn,

ber fet) euer Dtener. w Unb wet ba trill

ber Sorncfnnfic fetn, ber fejp euer finest.

ST. MATTH1EU, XX.

is Voici, nous rnontons a Jerusalem,

et le Fils de l'homme sera livre aux

principaux sacrificateurs et aux Scribes,

et ils le condarnneront a la mort.

19 Ils le livreront aux Gentils pour

etre expos^ a la moquerie, battu de

verges et crucifie. Mais le tnoisieme

jour il ressuscitera. 20 If Alors la

mere des fils -de Zebe'dee vint a lui avec

ses fils, en se prostemant et en lui

demandant quelque chose. 21 Et il lui

dit: Que veux-tu ? Elle lui dit:

Ordonne que mes deux fils, que voici,

soient assis, l'un a ta droite, et l'autre

a ta gauche dans ton royarame. 22 Et

Jesus re'pondant, dit : Vous ne savez ce

que vous demandez. Pouvez-vooa

boire le calice que je dois boire, et

etre baptises du bapteme dont je dois

etre baptise' ? Ils lui repondirent

:

Neus le pouvons. 23 Et il leur dit

;

Vous boirez bien mon calice, et vous

serez baptises du bapteme dont je

serai baptise ; mais d'etre assis a ma

droite ou a ma gauche, ce nest point

a moi de le donner; mais U -

(Inline a ceux a qui cela est prepare*

par mon Pere. 24 Lea dix autre du -

pies, ayant oui cela, furent indignes

au sujet des deux freres. a Mais

Jesus les ayant appelles, leur dit

Vous savez (pie les princes des nat;

les maitrisent, et que les grands leur

eonnnandent avec autorite. m Maisil

n'en sera pas ainsi autre vous ; av

contraire, (juiconque voudra etre grand

parmi vous, qu'il soit votre serviteur

27 Et quiconque voudra etre le premier

parmi vous. qu'il soit votre esdave :



\\ I B L I A M E X A G LO TTA

hATA MAeeAION, k, xa.

28 flcnrep 6 vios tov dvdpcorrov ovk tjX-

Oev BiaKOVijdPjvai, dXXa BiaKovrjcrat teal

Bovvac ri]v ^v^r/v avrov Xvrpov aim

ttoXXwv. 29 Kal eK7ropevop,eva>v avroiv

astro Iepei^a) 7-jKoXovdrjaev avrw 6^X09

TToXvS. 30 Kill IBoV BvO TV(f)Xol Ka07]-

p.evoi Trapa ttjv 6B6v, d/covaavTes ore

'Irjcrovs rrapdyei, eKpa^av XeyovTes

'EXerjcrov ?//Aa9, vie AaveiB. 31 'O Be

oVXos e7rerip,r]crev avrols iva aiwrrr}-

aooaiv • 01 Be p,ei£ov eicpagav Xeyovres '

Kvpie, eXerjcrov ijpas, vie AaveiB. 32 Kal

era? 6 IrjaoOs iepcovrjerev auTou? Kal

eiirev • Ti deXere ttoitJctw vp.iv ; 33 Ae-

yovaiv avTw ' Kvpie, iva dvoiywcnv 01

6(f)0aXp,ol 7jp,oJv. 31 ^TrXay^viadel^ Be

-Irjcrovs i"]\fraTO tcov op,p,dTcov avTwv,

Kal evdeoos dvefiXeyfrav, Kal rjKoXovdrjaav

a VTGO.

KE$. Ka

1 KAI ore tfyyicrav et? 'Iepocr6Xvp,a

Kal i)X6ov eh Brjdcpayt) et? to opos rcov

eXaiwv, Tore 'Ir/covs direcrTeiXev Bvo p,a-

0r)Ta<i 2 Aeycov avrols ' TJopeveade et?

ttjv K(op,r)v tt)v KarevavTi vpiwv, Kal

evdvs euptjaere ovov BeBepievqv Kal

ttojXov p,er airrr)? • Xvaavres dydyere

p.01. 3 Kal idv Tt? vp.lv eiirrj ti,

epeire on Kvpios avrcov -yjpeiav eyet'

evdvs Be diroaTeXel avTovs. 1 Tovto

Be yeyovev iva irXr)pu)6fj to prjdev Bid

tov 7rpocpt)Tov Xeyovro<; ' 5 Eiirare rfj

Ovyarpl Sicov ' 'IBov ftaaiXevt; aov

epyeral aoi 7rpau<; Kal e7rt/3e/3^«a)? eVt

ovov Kal eVt ttwXov viov viro^vyiov.
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SEC. MATTHiEUM, XX. XXI.

28 Sicut Filius hoiuiuis nou venii

iniiiistrari, sed ministrare et dare ani-

niain suani redemtionem pro multis.

20 Et egredientibu.s illis ab Hicricho

secuta est eum turba multa. 30 Et

ecce duo c?eci sedentes secus viam

audiemnt quia Jesus transiret, et

clamaverunt dicentes: Doraine, mise-

rere nostri, filii David. 31 Turba au-

tem increpabat eos ut tacerent. At

illi magis clamabant dicentes : Doniine,

miserere nostri, filii David. 32 Et

stetit Jesus et vocavit eos, et ait

:

Quid vultis ut faciam vobis ? 33 Di-

cunt illi : Domine, ut aperiantur oculi

nostri. 34 Misertus autem eorum

Jesus tetigit oculos eorum : et con-

festim viderunt et secuti sunt eum.

CAPUT XXI.

1 Et cum appropinquassent Hiero-

solymis et venissent Bethfage ad

montem Oliveti, tunc Jesus misit duos

discipulos 2 Dicens eis : Ite in castel-

lum quod contra vos est, et statira

invenietis asinam alligatam et pullura

cum ea : solvite et adducite mihi.

3 Et si quis vobis aliquid dixerit,

dicite quia Dominus his opus habet,

et confestim dimittet eos. 4 Hoc

autem factum est ut impleretur quod

dictum est per prophetam dicentem

:

5 Dicite filise Sion . Ecce rex tuua

venit tibi mansuetus et sedens niper

asinam et pullum filium subjugaua.



B I \>> L I A HE X A G L O T T A

.

ST. MATTHEW, XX. XXI.

u Even as the Son of man came not

to be ministered unto, but to minister,

and to give his life a ransom for many.

29 And as they departed from Jeri-

cho, a great multitude followed him.

30 *" And behold, two blind men sit-

ting by the way side, when they heard

that Jesus passed by, ciied out, saying,

Have mercy on us, Lord, thou son

of David. 3i And the multitude re-

buked them, because they should hold

their peace : but they cried the more,

saying, Have mercy on us, Lord,

thou son of David. 3>. And Jesus stood

still, and called them, and said, What

will ye that I shall do unto you ?

33 They say unto him, Lord, that our

eyes may be opeued. 34 So Jesus had

compassion on them, and touched their

eyes : and immediately their eyes re-

ceived sight, and they followed him.

CHAPTER XXI.

1 And when they drew nigh unto

Jerusalem, and were come to Beth-

phage, unto the Mount of Olives, then

sent Jesus two disciples, 2 Saying

unto them, Go into the village over

against you, and straightway ye shall

find an ass tied, and a colt with her

:

loose them, and bring them unto me.

s And if any man say aught unto you,

ye shall say, The Lord hath need of

them, and straightway he will send

t lii-iii. 4 All this was done, that it

might be fulfilled which was spoken

by the prophet, saying, 5 Tell ye the

daughter of Sion, Behold, thy king

someth unto thee, meek, and sitting

upon an ass, and a colt the foal of an ass.
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G». Wlatfyai, 20. 21.

28 ®lcid)tvic bee Wcnftfycn 3ofm tft nid)t

gcfommen, bag er fid) btcnen (affc, fcnbern

bag er bicne, unb gcbe fein I'ebcn $u eincr

QFrlBfung fiir tu'clc. 29 lint ba ft'e x>on

jcridjo aiu3$ogcn, folgtc tbm x>icl 2}c(fs

nad). 30 lint) ft'ebe, i,wei 23(inbe fagen

am 28cgc ; unb ba ft'e £oretcn, bag 3cfue

voruber gtng, fdjricen fie unb fpraajen :

%d) Spew, bu ©ebn Datnbs, erbarmc bio)

unfer. 31 2(bcr bad 33clf bebrobcte ft'e,

bag ft'e fdnt>cigen foUten. Slber ft'e fdmecn

viel mefyXj unb fpradjen : %d) $em, bit

©obn 2)atn'b, erbarme bta) unfer. 32 3efu$

aber ftanb ftiUe, unb rtef ifmen, unb fprad) :

28ag rooUt ibr, bag id) cud) tbun foU?

33 @te fprad;en gu ibm : Spew, bag unfere

21ugcn aufgeh)an rocrben. 34 Unb e&

jammer tc 3efum, unb riibrctc t'brc ?lugen

an, unb atebafb rourben t'brc SUtgen

nn'ebcr febenb, unb ft'e folgten ipm nad).

Dae 21. dabt'tel.

1 Da ft'e nun nabc bet ^crufalcm famen,

gen 33eu)p£age an ben Celberg, fanbtc

3efu$ fet'ner hunger }tr-ecn, 2 Unb |>rad>

ju tbnen : @el)ct bin in ben ^Iccfcn, ber

»or end) Itegr, unb balb roerbct ibr eine

Qrfclin ft'nben angebunben, unb ein gulden

bci u)r ; tofet ftc auf, unb fiibrctfte ju mir.

3 Unb fo cud) j'cmanb chvae tvirb fagen,

fo fpredjet: £>cr £>err bebarf ibrer; fo

balb ivirb er ftc end) lafTen. 4 ©0$

a,cfd)ab aber atfetf, auf bag erfiiUet nuirbc,

bad gefagt ift burd) ben "Prepbctcn,

ber ba fpria)t: 5 8agct ber £od)tet

Sion: toicbe, bein Jfttotg fontntf ^u bit

fanftmutbtg, tint ret'tet auf etiiem Qrfel, unb

auf ctnem jjufletl ber laftbarcn Sfelm,

ST. MATTHIEU XX. XXI

28 De m&me que le Fils de Hiomme

ii est pat venu pour etre servi. mail

pour servir, et afin de donner sa vie en

rancon pour pluaieurs. w Et comme

ill partaient de Jericho, une grande

foule le suivit. 30 *T Et voici, deux

aveugles qui etaient assis au bord du

chemin, ayant entendu que Jesus

passait, crierent, en disant : Seigneur,

fils de David, aie pitie de nous ! 31 Et

la foule les reprit, afin qu'ils se tussent

;

mais ils criaient encore plus fort

:

Seigneur, fils de David, aie pitie
7

de

nous ! 32 Et Jesus s'arretant, les

appela, et leur dit: Que voulez-vous

que je vous fasse ? 33 Ils lui dirent

:

Seigneur, que nos yeux soient ouverts.

34 Et Jesus, e'mu de compassion, toucha

leurs yeux, et aussitot leurs yeux

recouvrerent la vue. Et ils le suivi-

rent.

CHAPITRE XXI.

1 Or, quand ils approchaient de

Jerusalem, et qu'ils arrivaient a Beth-

phage
7

,
pres de la montagne des Oliviera,

alors Jesus envoya deux disciples, 2 En

leur disant : Allez a ce \-illage qui est

devant vous; et vous trouverez en

arrivant une anesse attacht-e, c-t s

anon avec elle; detachez-/< >-. et ame-

nez-/(!6t-moi. 3 Et si quelqu'un v. us

dit quelque chose, vous direz que le

Seigneur en a besoin : et aussitot il

nverra. 4 Or, tout cela Be tit. a tin

que tut accompli ce dont le Prophete

avait parley en disant : 5 Ditee a la Mile

de Sion : Voici. ton Roi vient a toi,

plein de douceur, et nionte BUI un ane,

et sur l'anon de eelle ijui porte le j"u_r

Tom. v. b



B IIILI A II EXAGLO T T A

KATA MA&6AI0N, tea.

Hopevdevres Be ol p,ii6>)Ta\ teal ttod']-

<rai'T6? Kadcos irpoaera^ev <ivtoi$ 6

Iijaov'i, " "Hyayov riyv ovov Kai tov

ttwXov, Kai iiredriKav eV avrcov 7

a

Ifidria, Kai irreKadiaev eirc'ivcd aintav.

^ O Be 7rXetcrTO«? o^Xo? ecrxpwaav eav-

twv to. ifidria iv rfj 6B(p, aXXoi Be

etcoTTTov kXuBovs citto twv BevBpcov Kai

harpwaav iv rfj oBco. 9 Ol Be o^Xot ol

TrpodyovTe? avrbv ko\ ol aKoXovdovvres

eKpa^ov XeyovTes 'fLaavvd tw vlu>

AaveiB, evXoyr)p,evo$ 6 ipyofAevos iv

bvopwTL Kvplov, waavva iv rois vy\ricnoLS.

10 Kai elo-eXdovTos avrov els 'lepoaoXvfia

icreicrQr) irdaa ?; ttoXis Xeyovaa • TV?

iajLv outo? ; 11 Ol Be oyXoi eXeyov •

Ovtos icrnv jrpotpyJTr/s Irjcrovs o airo

Na^aped t% raXiXatas. 12 Kai eiarfX-

6ev 'Irjo-ovs et? to lepov tov 6eov, Kai

i£e/3aXev rrdvTas toi)? TrwXovvTa? Kai

dyopd^ovras iv tw lepu>, Kai tcls Tpa-

7re£a? tcov KoXXvfticrrwv KareaTpeyfrev

Kai to,<; KadeBpas t&v ttcoXovvtcov t<z?

Trepio-Tepds, L3 Kai Xeyet avTols • Te-

ypaTrrai' O oIkos p,ov oIko<j TTpotrew)(f)S

KXrjdrjcreTai, vfiels Be auTOV 7roteiT<i

o"rrqXaLov XrjaTiov. 11 Kai TrpoaP/Xdov

avTU) TvcpXol Kai ^coXol iv tw lepq>,

Kai iOepdirevo-ev amovi. 15 'IBovTes

Be ol dp^iepels Kai ol ypap,uaTe2<; tcl

Oavp.do'ia a iTroirjo-ev Kai tol"? rralBa^

toi>? KpdtyvTas iv tw lepw Kai XiyovTav

"flaavva tw vlu> AavelB, rfyavaKT-qaav,

16 Kai elrrav auTw- 'AKoveis rl ovtol

Xeyovcriv ; '0 Be Ii)o-ov<i Xeyet avTols

'

Nat" ovBirroTe dveyvwre otl e'/c o-TOfiaTos

V7)7tl(ov Ka\ OrjXa^ovTfov KaTrjpTLaco alvov;
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SEC. MATTHiEUM, XXI.

6 Euntes autem discipuli fecerunt

sicut ]>ra3cepit illis Jesus. 7 Et ad-

duxerunt asinam et pullum, et im-

posuerunt super eis vestimenta sua,

et eum desuper sedere fecerunt.

s Pluriina autem turba straverunt

vestimenta sua in via, alii autem cse-

debant ramos de arboribus et sterne-

bant in via ; 9 Turbse autem quae

prsecedebant et qufe sequebantur

clainabant dicentes : Osanna filio

David, benedictus qui venturus est

in nomine Domini, osanna in altis-

simis. 10 Et cum intrasset Hiero-

solymam, commotaest univeisa civitas

dicens : Quis est hie ? 11 Populus

autem dicebat : Hie est Jesus propheta

a Nazareth Galilaese. 12 Et intravit

Jesus in templum Dei, et eiciebat

omnes vendentes et ementes in templo,

et mensas nummulariorum et cathedras

vendentium columbas evertit, 13 Et

dicit eis : Sci'iptum est : Domus mea

domus orationis vocabitur, vos autem

fecistis iilam speluncam latronum.

14 Et accesserunt ad eum caeci et

claudi in templo, et sanavit eos.

15 Videntes autem piincipessacerdotum

et scribse mirabilia quae fecit, et pueros

clamantes in templo et dicentes

:

Osanna filio David, indignati sunt

16 Et dixerunt ei : Audis quid isti

dicant ? Jesus autem dicit eis : Utique

:

;

numquam legistis quia ex ore infan-

i tium et lactentium perfecisti laudem ?
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ST. MATTHEW, XXI.

e And the disciples went, and did

as Jesus commanded them, 7 And

brought the ass, and the colt, and put

on them their clothes, and they set

lii in. thereon. 8 And a very great mul-

titude spread their garments in the

way; others cut down branches from

the trees, and strawed them in the

way. & And the multitudes that went

before, and that followed, cried, saying,

Hosanna to the son of David : Blessed

is he that cometh in the name of the

Lord; Hosanna in the highest. io And

when he was come into Jerusalem, all

the city was moved, saying, Who is

this ? ii And the multitude said, This

is Jesus the prophet of Nazareth of

Galilee. 12 IF And Jesus went into the

temple of God, and cast out all them

that sold and bought in the temple, and

overthrew the tables of the money-

changers, and the seats of them that

sold doves, 13 And said unto them,

It is written, My house shall be called

the house of prayer, but ye have made

it a den of thieves. 11 And the blind

and the lame came to him in the

temple, and he healed them. 15 And

when the chief priests and scribes

saw the wonderful things that he

did, and the children crying in the

temple, and saying, Hosanna to the son

of David, they were sore displeased,

16 And said unto him, Hearest thou

what these say ? And Jesus saith

unto them, Yea, have ye never read,

Out of the mouth of babes and suck-

lings thou hast perfected praise ?
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e £>t'c 3iingcr gingcn b, t'n, unb tfmtcn, rtic

ibmcn 3n"u6 befopkn fjatte, 7 Unb bradjrcn

bt'e Q feh'n unb bas ^itUen, unb (egtcn t'^rc

iUeiber barauf, unb fcijfcn t£n barauf.

9 2Iber viel 33olfo brettete bt'e ftletber auf

ben 2Bcg ; bt'e anbern bjeben 3n?ctgc » en

ben 33aumcn, unb ftrcuetcn ftc auf ten

28cg. 9 £)ae 33cff abcr, bas merging unt

nad)fc(gcte, fd)ric unb fpraa) : £cft'anna

bem «5ebne 2)a»t'W
;

gclobet fet;, ber ba

fommt in bem Stamen bes £errn, Jpoftanna

t'n ber £i>bc ! 10 Unb ate cr 'gu ^erufalem

cin$eg, erregtc ft'o) bt'e ganjc ctabt, unb

fprad; : 9&cr t'ftber? 11 I\ie 23olf abcr

fpraa) : Dad t'ft ber 3efu$, ber ^repbet

»on 9ca$arctb aue ©aftlda. 12 Unb 3nn*

gt'ng 511m £empel @otte3 bt'ncin, unb

tricb bcraits attc 23crfaufcr unb $dufer tin

Xcmpef, unb ftic§ urn ber SScdtelcr Ziffle,

unb bt'e £ti'tblc ber Xaubcnframer. 13 Unb

fpraa) ju tbjten : (Jijftcbctgefa)rtcben : 2ttetn

Sjaw fotf cm 23ctbatt«5 bcitfen: tbr abcr

babt cine SRorbergrube barauS gemadn.

u Unb cd gt'ngcn 511 ibm SBlinbeunb I'abmc

tm £cmpc(, unb cr bcilcte fie. 15 £a abcr

bt'e £ebcnpriejicr unb 3d)riftgelebrtcit

\abcn bt'e JGuntcr, tic cr that, unb tie

winter im Jcmpef fa)ret'cn unb fagen:

#ofianna, bem 3ebne SQatttbd! nmrbcu fte

cnrruficr, ie lint1 fpradjen $u ibm : £erefr

bu audi, mad t:ic\c fagen ? 3efu4 fr-racb

$u ibucn : 3^ ; ^bt ibr nic gelcfen :

&u£ tern SDhtnbe be* Unmuntigcn unb

3atiglinge £ajt bu 2ob jugcridnct '<

ST. MATTH1KC, XXI.

6 Les disciples ~ • n allerent done

firent ce que Jesus leur avait ordonne\

7 Et ils amenerent I'anesse et L'anon

mirent leurs vetements dessus
;
et ils 1 y

firent ass ioir. % Alors la plus grand •

im Hie de la foule e'tendit ses v&tements

par le chemin, et les autre- coupaient

des branches d'arbres, dont ils jon<

rent le chemin. 9 Et la foule qui allait

devant, et celle qui suivait, eriaient, en

disant: Hosanna au fils de David !

1 i« ' 1 1 1 soit celui qui vient au norn du

Seigneur ! Hosanna dans les lieux

tres-hauts ! 10 Et quand il fut entiv

dans Jerusalem, toutela ville fut einue,

disant : Qui est celui-ci ? 11 Et la

foule disait : C'est Jesus le prophfete,

qui est de Nazareth en Galilee*.

12 «" Et Jesus entra dans le temple de

Dieu, et en chassa tous eeux qui

vendaient et qui achetaient dans le

temple ; et il renversa les tables des

changeurs, et les sieges de ceux qui

vendaient des colombes. 13 Et il leur

dit: II est ecrit: Ma maiaon sera

ajipelee une maison de priere ; mais

vous, vous en avt-z fait une caverne de

voleurs. u Alors des aveugles et des

boiteux vinrent a lui dans le temple ;

et il les guerit. 15 Mais les prineipaux

sacrificateurs et les Scribes, voyant les

merveilles qu'il avait fisdtes, et les

enfants qui eriaient dans le temple,

et disaient: Hosanna au fils de

David I en furent indignea. ie Et

ils lui dirent : Entends-tu ee que

ces enfant* disent ' Et Jesus

leur dit: Qui. N'avea-vous jamais

lu oes paroles: Tu as tire une

parfaite louange de la bouehe dt-s n>-

fants, et de oeuz qui sunt a la mainelle !
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i: Kal KaraXnroov avrov<; i£i}X$ev e£w

rP)< rroXeax; els Brjdaviav, Kal r/vXicrdt)

ivci. is Ilpwi Be eiravayayiov eU Ttjv

rroXiv iireivacrev. 19 Kal IBcov avKr/v

p.lav errl rrj/s oBov ?)X0ev eV avrt'/v,

Kal ovBev evpev iv avrrj el jxt) (pvXXa

fxivov, Kal Xeyei avrrj- Ov p.r\Keji e/c

crov KapTTOs yevrjrai et? rov alwva.

Kal i£r)pdv0r) rrapayjpijp.a ?; o~vky\.

2
1 Kal lB6vre<; ol fiadr/ral idavfiacrav

Xeyovres ' I7a>9 rrapa^prjfMa i^rjpdvdr] ?;

avKi) ; 21
'

AiroKpiOels Be 6
'

Ir/o~ovs elirev

aurois " 'Afiir/p Xeyo) vplv, idv e^ijre

tticttiv Kal fir/ BiaKpidrjre, ov fiovov to

t>)? auKr/i TroL-qcrere, dXXa kclv tco 6/Det

tovtq) eiTrrjre "Apdr/ri Kal fi\rj8r)Ti

eh ttjv OdXaaaav, yevqaerai • 22 Kat

rrdvra baa av alrr}ar)re iv rfj rrpoaevyji

marevovre^ XjjfiyfreaOe. 23 Kal eXdovros

aorov et? to /epoi/, irpoarfXdov avrut

BiBdaKovn 0! dp^iepeU Kal ol rrpe-

afivrepoi rov Xaov Xeyovre? 'Ev iroiq

e^ovaia, ravra 7rotet? ; Kal rk o~oi eBo)Kev

ttjv e^ovalav ravrrjv ; 24
'

ArroKpiOels Be

6 'Irjaovs elirev avroU ' 'Epoorijato v/xa?

Kuyco \6yov eva, ov eav eiTrr/re \ioi,

Kayco vfilv epo> iv rroia i^ovala ravra

TTolo) " 25 To (Saima^a to 'latdvvov

rrbdev r)v ; e£ ovpavov r) i£ dvOpcoTrcov

;

Ol Be BieXoyl^ovro Trap' eavroU Xe-

yovre<; • 26 'Eav elirbijiev • 'Ei; ovpavov,

epel rjfilv ' Aid. ri ovv ovk imarevaare

avru> ; idv Be eLircofiev ' 'El; dvOpdyrrcov,

cpoftovfieOa rov o^Xov ' Trainee yap

a>9 77po^>y]TT)v eyovcnv rov 'Iwdvvrjv.
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SEC. MATTH^EUM, XXI.

17 Et relictis illis abiit foras extra civi-

tatem in Betlianiain, ibique inansit.

is Mane autem revertens in civitatem

esuriit, 19 Et videns tici arborem unam

secus viam venit ad earn, et nihil

invenit in ea nisi folia tantum. Et ait

illi : Numquam ex te fructus nascatur

in sempiternum. Et arefacta est con-

tinue* ficulnea. 20 Et videntes discipuli

mirati sunt dicentes : Quomodo con-

tinuo aruit ? 21 Respondens autem

Jesus ait eis : Amen dico vobis, si

habueritis fidem et non hsesitaveritis,

non solum de ficulnea facietis, sed et si

monti huic dixeritis : Tolle et jacta te

in mare, fiet : 22 Et omnia queecumque

petieritis in oratione credentes acci-

pietis. 23 Et cum venisset in templum,

accesserunt ad eum docentem principes

sacerdotum et seniores populi dicentes :

In qua potestate hfec facis ? et quis

tibi dedit hanc potestatem ? 24 Re-

spondens Jesus dixit illis : Interrogabo

vos et ego unum sermonem, quern si

dixeritis mihi, et ego vobis dicam in

qua potestate haec facio. 25 Baptismum

Johannis unde erat ? e cselo an ex

hominibus ? At illi cogitabant inter

se dicentes : 26 Si dixerimus : E cselo,

dicet nobis : Quare ergo non credi-

distis illi ? Si autem dixerimus : Ex

hominibus, timemus turbam :
omnes

enimhabent Johannen sicut prophetam.
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ST. MATTHEW, XXI.

17 f And he left them, and went

out of the city into Bethany, and lie

lodged there, is Now in the morn-

ing, as he returned into the city, he

hungered. 19 And when he saw a fig

tree in the way, he came to it, and

found nothing thereon but leaves only,

and said unto it, Let no fruit grow

on thee henceforward for ever. And

presently the fig tree withered away.

20 And when the disciples saw it, they

marvelled, saying, How soon is the

fig tree withered away ! 21 Jesus

answered, and said unto them, Verily

I -say unto you, If ye have faith, and

doubt not, ye shall not only do this

which is done to the fig tree, but also,

if ye shall say unto this mountain, Be

thou removed, and be thou cast into

the sea, it shall be done. 22 And all

things, whatsoever ye shall ask in

prayer, believing, ye shall receive.

23 1F And when he was come into the

temple, the chief priests and the elders

of the people came unto him as he was

teaching and said, By what authority

doest thou these things ? and who

gave thee this authority ? u And

Jesus answered, and said unto them,

I also will ask you one thing, which

if ye tell me, I in like wise will tell

you by what authority I do these

things. 25 The baptism of John,

whence was it ? from heaven, or of

men ? and they reasoned with them-

selves, saying, If we shall say, From
heaven, he will say unto us, Why did

ye not then believe him ? 26 But if

we shall say, Of men, we fear the

people, for all hold John as a prophet
1 26

Qx\ matfydi, 21.

17 lint) cr It'cfj fte ta, unt> gtng. }ur 2tabt

(nnaug gen 23ctbant'en, unt> blicb bafefbfl.

is 2llg er aber beg 5D?orgcns toteber in bt'e

Stabt gt'ng, ^ungerte t'fm ; 19 Unb er faf;

etnen ftngenbaum an bem 2Sege, unb gtng

6tn$u, unb fanb ntajtg taxcm, benn allct'n

©latter, unb fpraa) $u u)m : Jlun marine

auf bt'r funfort nt'mmermebr feme %xua)t.

Unb ber ftet'gcnbaum oerborrcte algbalb.

20 Unb ba bag bt'e Ounger fallen, oer;

nntnbcrten fte fid), unb fpraajen : 2Bte tft

ber ftct'gcnbaum fo balb »erborret?

21 $efu$ aber annoortete, unb fpraa) ju

t'fmen: %Qab,xld), id) fage eua), fo ibx

©fauben f;abt, unb nta)t $tr>ctfelt, fo roerbet

tf;r m'a)t allet'n fola)eg mt't bem ftetgenbaum

tbun
; fonbern fo t'l>r roerbet fagen ju

bt'efem 33crge: £ebe bt'a) auf, unb wtrf

bt'a) tug 3J?eer, fo rot'rb eg gefa)eben. 22 Unb

alleg, wag t'ljr bt'ttet tnt @ebet, fo u)r

glaubct, )"o rocrbet tljr eg empfangen 23 Unb

afg er in ben Sempcl fam, traten $u u)tn,

afg er leljrete, bt'e £obcnprt'efter unb bt'e

2lelteftcn tin 23olf, unb fpraa)cn : Slug roao

fur sD?aa)t tbuft bu t>a$ ? unb roer bat bt'r

bt'e Mad)t gegeben V 24 ^cfut aber

antroortete, unb fpraa) ju tbnen : 3*
wik cud) and) et'n Sort fragen; fo tf>r

mt'r bag fagct, rot'll id) cud) aud) fagen,

am wai fiir 9ftatt)t id) bad tbue. 25 2Boper

wax bt'e Xaufc ^obamm^ war fte vent

£>t'tnmel, ober von ben $D?enfa)en ? T)a

gcbaa)ten fte bet fid) fclbft, unb fpraa)en :

3age 11 wiv, |Tc fc» x>om $tmmel getoefen,

fo nu'rb er 511 um fagen : SBarum gfaubtel

t'br t'bm benn nta)t? w Sagen »tt aber,

\\c fep von 3Jfenfa)en gewefen, fo muffen

roir uno oot bem Bolf furduen; benn lie

bt'clten alio oobanneg fur etnen Iherbeten.

ST. MATTHIEU, XXL

a * Et les ayant Iaiases, il .-ortit de la

ville pour s'en alter d Be'thanie

il y passa la nuit. is Or, le matin.

comme il retournait a la ville, il eut

faim. u Et voyant un figuier qui

etait sur le chemin, il s'en approchd,;

mais il n'y trouva que des feuilli

il ui dit : Qu'il ne naisse plus jamais

de toi aucun fruit. Et aussitdt le

figuier secha 20 Ce que lea disciples

ayant vu, ils en furent e'tonnes, et

dirent : Comme le figuier s'est desseche'

a l'instant ' 21 Et Jesus repondant,

leur dit : En ve'ritt-. je vous dis, que si

vous avez de la foi, et que vous ne

doutiez pomt, nou seulement vous

ferez ce qui a ete fait au figuier, mais

meme si vous dites a cette monta"Tie :

Ote-toi de la, et jette-toi dans la mer,

cela se fera. 22 Et tout ce que vous

demanderez, en priant, si vous croyt.-z,

vous le recevrez. 23 «" Puis (juand il

fut arrive dansle temple, les prineipaux

sacrificateurs et les anciens du peuple

s approcherent de lui, comme il ensei-

gnait, et lui dirent : Par quelle autorite

fais-tu ces choses ? et qui ta donne

cette autorite ? 24 Jesus r^pondaut,

leur dit: Je vous demanderai, mi^i

aussi, une chose
;
et si voua me Iadi< -

je vous dirai aussi par quelle autorite'

je this cea ch - - m Le bapteme de

Jean, d'ou t'tait-il '. Du ciel, ou dee

hommes \ Or ils raisonnaient en eux-

nieiiK's. en disant: Si nous diaons:

Du ciel, il nous dira . Pourquoi done

ne L'avez-vous point cru \ m Et si

nousdisons: Dee hommes, uousovons

a craindre le peuple . car iOus

regardent -fan comme un propb



II I B L I A II E X A G L T T A

RATA MAGSAION, Kd
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11 Kal aTrofcptOevrei ru> 'Itjctov elirav '

Ovk othap^v. *E$>t) auTo?? Kal avro<;

'

OvBe rya) Xiyo) vp.1v ev iroia e^ovaia

ravra iroioi. 2s TV Be vp.lv BoKel ; "AvOpco-

7To<? et^ev reKva Bvo ' rrpoaeXBcov rw

Trpwroj elirev ' TeKVOv, vrraye o~t)p.epov

epyd^ov ev ra> dfnreXwvi. 29 'O Be drro-

Kpidels elrrev ' Ov OeXto, vcrrepov p.era-

p,eXr)deU dinjXdev. SO IJpoaeXOaiv Be t&>

erepw elirev doaavrcos. 'O Be diroKpcdels

elrrev ' 'Eyco tcvpie, Kal ovk drrrfxOev.

Si TY<? eic rwv Bvo errolrjaev to deXrjfia

rov irarpos ; AeyovaiV 'O irpwro^.

Aeyet clvtoIs 'Irjcrom ' 'Ap.rjv Xeyco

vp.lv on 01 reXwvat Kal at rropvai

TTpodyovcriv vpuis eh rrjv ftacrtXeiav rov

deou. 32 *HX0ev yap
y

lwdvvr)<i rrpb<$ u/xa?

ev 6Bo) Biicaioo~vvr)s, Kal ovk errto-revcrare

avru> • 01 Be reXwvai Kal at rropvai

eirtarevcrav avrw ' vp,els Be IBovres ov

pterep-eX^Orjre varepov rov rnarevcrai

avrw. 33 "AXXtjv rrapajBoXrjv aKovaare.

"Av0pa)7ro<i rjv olKoBecnrorri^, ooti? e<pv-

revcrev dp.rreXwva, Kal <ppayp,6v avrw

jrepiedrjKev Kal wpv^ev ev avru> Xrjvov

Kal (pKoBopi-qcrev irvpyov, Kal e^eBero av-

rov yecopyols, Kal direBr)p.7)crev. z\"Ore

Be rjyytaev 6 Katpo? rtav Kapircov, dire-

aretXev row BovXov<; avrov irpo^ toi/?

yecopyov? Xafielv toi>? Kapirovs avrov.

35 Kai Xa(36vre<; 01 yecopyol tou? BovXovs

avrov ov fiev eBetpav, bv Be drreKretvav,

ov Be eXidofioXrjo-av. 36 HdXtv direa-ret-

Xev aXXov? BovXovs irXeiovas rcov irpdi-

r r

rwv, Kai eTOiwcrav avroi<; wcrairrco?.
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SEC. MATTH.EUM, XXI.

27 Et respondentes Jesu dixerunt

:

Nescimus. Ait illis et ipse : Nee ego

dico vobis in qua potestate hgec faciam.

2s Quid autem vobis videtur ? Homo

habebat duos filios, et accedens ad

primum dixit: Filii, vade hodie operare

in vinea mea. 29 Ille autem respondens

ait : Nolo
;
postea autem psenitentia

motus abiit. 30 Accedens autem ad

alterum dixit similiter. At ille respon-

dens ait : Eo, domine ; et non ibit.

31 Quis ex duobus fecit voluntatem

patris ? Dicunt : Novissimus. Dicit

illis Jesus : Amen dico vobis quia

publicani et meretrices prsecedent vos

in regno Dei. 32 Venit enim ad vos

Johannes in via justitise, et non

credidistis ei : publicani autem et

meretrices crediderunt ei, vos autem

videntes nee psenitentiam habuistis

postea ut crederetis ei. 33 Aliam

parabolam audite. Homo erat pater

familias qui plantavit vineam, et ssepe

circumdedit ei et fodit in ea torcular

et sedificavit turrem, et locavit earn

agricolis, et peregre profectus est.

34 Cum autem tempus fructuum appro-

pinquasset, misit servos suos ad

agricolas ut acciperent fructus ejus.

35 Et agricolse adprehensis servis

ejus alium cseciderunt, alium occi-

derunt, alium vero lapidaverunt.

36 Iterum misit alios servos plures

prioribus, et fecerunt illis binuliter.
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ST. MATTHEW, XXI.

27 And they answered Jesus, and said,

We cannot tell. And he said unto

them, Neither tell I you by what

authority I do these things. 28 ^f But

what think ye ? A certain man had

;wo sons, and he came to the first, and

said, Son, go work to day in my vine-

yard. 29 He answered, and said, I

will not: but afterward he repented,

md went. 30 And he came to the

second, and said likewise. And he

answered, and said, I go, sir, and went

not. 31 Whether of them twain did

the will of his father ? They say unto

him, The first. Jesus saith unto them,

Verily I say unto you, That the pub-

licans and the harlots go into the

kingdom of God before you. 32 For

John came unto you in the way of

'ighteousness, and ye believed him not

:

but the publicans and the harlots

relieved him. And ye, when ye had

seen it, repented not afterward, that

ye might believe him. 33 % Hear

mother parable : There was a certain

louseholder, which planted a vineyard,

Uld hedged it round about, and digged

1 winepress in it, and built a tower,

md let it out to husbandmen, and

went into a far country. 3t And when

;he time of the fruit drew near, he

lent his servants to the husbandmen,

^hat they might receive the fruits of

it. 35 And the husbandmen took his

servants, and beat one, and killed

mother, and stoned another. 36 Again

he sent other servants, more than the

Brat, and they did unto them likewise.
127
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27 Unb fie anttvortetcn jcfu, unb fprad;cn :

2Btr nuffen e$ nid)t. Da fprad; er ;u

tbnen : So fage id) eud; and) nid)t, aus

tt>ad fur SWadjt id) bag tbue. 2* SSae

biinfet eud) aberV (£0 pane etn STOonn

$n?ct <36fme, unb ging $u bent crftcn, unb

fpraa): sD?et'n Sobtt, gefje Inn, unb arbettc

bcute m metnem SBct'nberge. 29 Grr ant-

wortete aber, unb fprad;: 3d>nnll es ntd;t

tbun. Darnadi reucte es tbn, unb ging bin.

30 Unb er ging $um anbern, unb fprad)

glet'd? affo. Orr antroortete aber, unb

fprad): Spew, ja; unb ging nid)t bin.

si 9BeId)er unter ben jroetcn bat bee

SSaterd SBtlfen gctbanV Ste fpradum 511

tbm : Dcr Cfrfte. 3cfu3 fprad; $u ipnen :

SBabrlt'd;, id) fage end), tic 3olfaer unb

£ntren megen wobl ebcr im £tmmclrct'd;

fommen, benn t'br. 32 jobannce fam ju

end), unb lebrete eud? ben redncn 2Seg,

unb t'br glaubtet tbm md;t ; aber bte

35ffner unb #uren gfaubten tbm. Unb

ob t'br es roebl fabct, tbatet tbr benned)

nt'd;t §Bu§e, baf? t'br ibm barnaa) audi

geglaubt battet. 33 £6rct etn anberec

©fet$nt§: Ore* roar etn £auevatcr, ber

pflan^te etnen SSJemberg, unb fitbrte

et'nen 3<mn barum, unb grub cine belter

bartnnen, unb bauete etnen Xburm, unb

tbat tint ben SSemgartttern aits, unb $eg

iiber t'anb. 34 Da nun bcrbct fam bte

3et't ber ^ritduc, fanbte er feme ftne$te

$u ben SBemgdrtitern, ba§ fte feme ftnidue

empfingen. 35 Da nabmen bte SBcttt'

gartner feme £ned)te ; et'nen frauptcn fie,

ben anbern tobteten fie, ben brtttetl

ftet'ntgten fie. 36 2lberma( fanbte er anbere

ttnedue, mcbr benn ber crften traren ; unb

fie tbateit tbnen gletd) alfo. 37 Darnad)

icintte er femeil 3ebn 511 ibtten, unb fiu-ad* :

@te roerben fttfi oor metitem So&n febeuen.

ST. MATTHIEU, XXI.

27 Alors ils repondirent a Jeaufl

disant : Nous ne savons. Et il leur

dit: Je ne vous dirai pas non plus,

moi, par quelle autorite je fais ces

choses. 28 % Mais que vous Bemble-

t-il de ceci ? Un homme avait deux

fils, et s'adressant au premier, il lui

dit: Mon fils, va, et travaille aujourd'hui

dans ma vigne. a Mais il repondit et

dit: Je ne veux pas y aMer ; mais

ensuite, s'etant rej)enti, il y alia.

30 Puis s'adressant au second, il lui dit

la meme chose; et celui-ci repondit,

et dit, J'y vans, seigneur; rnais il n'y

alia point. 31 Lequel des deux a fait

la volonte du pere '. Ils lui rdpondirent

:

Le premier. Et Jesus leur dit : Je

vous dis, en veVite, que les pdagei

les femmes de mauvaise vie vous

devancent au royaume de Dieu. 32 Car

Jean est venu a vous dans la voie de

la justice, et vous ne l'avez point cru ;

mais les peagers et les femmes de

mauvaise vie l'ont cru; et vous. a;

avoir vii cda, vous ne vous etes point

repentis pour le croire. 33* Ecoutez

une autre parabole : II y avait un

pere de tamille qui planta une \\j

et l'environna d'une haie, et y creusa

un pressoir, et y batit une tour; puis

il la loua a des \ ignerons, et sen alia

faire un voyag 31 Et (juand la

saison des fruits fut proche, il em

ses serviteurs aux vignerona, pour en

recevoir les fruits. 35 Mais Lea vigne-

nms. >Vtam aaiais de Bee aerviteura,

battirent Tun. tuerent 1'autre. et

en lapiderent un troisieme. s« II

envoys encore d'autree aervitoura

en plus granil nombre que les

premiere, e( ils les traitor I meme.
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37 "Tarepov Be aTreareiXev 77/309 avTovs

tov vtov w'tov, Xeycov ' 'EvTpaiT7]o~ovTai

tov vtov /j.ou. 38 01 Be yewpyol IBovTes

tov vibv cIttov ev eauroU ' Ovtos ecrriv

6 K\l]pOVOfjLO<; • Be£>T€ U7TOKTeiV(0/U.€V UV-

tov tea a\Cop.ev ti)v KXyjpovofxiav avTov.

39 Ka \a{36vTe<; civtov e'£e/3 Xov e^co

tov ap.7re\(i)vo<; Kal direKTeivav. 40 'Otciv

ovv e\0>] 6 icvpios tov dfj,7Te\<x)V0<i, t[

iroujaei tois yewpyoU eKeivois ; 41 Ae-

yovcrtv uvtm • Ka/covs kcikw uTroXeaei

avTovs, kcli tov dfnreXwva eVSaxxeTcu

aXXois yecopyoU, oiTives aTroScoaovatv

avTcp tovs Kapirov'i ev Tol<i Kaipoi?

avTcov. 42 Aeyei avroh 6 'Irjcrovs •

OvheTtoTe dveyvcoTe ev Tat? ypacpals •

AiOov ov direBoKip.acrav 01 olko&o/j,ovvt€<;,

ovtos eyevijdrj els /ce<pa\.7]v ywvias •

irapd Kvplov eyeveTO avTrj, Kal ccttiv

davfiao-Tt] ev 6(f)da\p,oh f)/A<ii)v ; 43 Aid

tovto \eya> v/xlv oti dpd>']aeTai dcp

vfxcov 7) RacnXeia tov deov Kal BoO^creTai

iBvei TTOLOVVTC TOl>? KCLpTTOVS avTVj^.

[u Kal 6 irecrodv eVt tov Xidov tovtov

crvv&XaodyjaeTaL •
i<f> ov 8" av Trearj,

TuKfiTJcrei civtov.] 45 'A/covcravTes Be

01 dp^iepeis Kal 01 <Papio-a2oL Ta?

irapajBoXds avTov eyvcocav on irepl

avTOiv Xeyei ' 46 Kal ^TovvTes avTov

/cpaTr/aai e<f>o(3)jdr]crav tol>? 8)(\ov<>,

eVet ew 7rpo<p7]T7]v ai)Tov ei^ov.

KE$. k(2.

1 KAI diroKpiOels 6 Ir)o~ov<; ttuXlv

eiirev ev 7rapa/3oXaU avTofc, Xeycov •

2 fifwiGodi] 7) RacnXeia tcov ovpavcov

dvOportrcp ftaaiXel, ooti? eiroir]<jev ydfwvs

tu> vlS avTov. 3 Kal direaTetXev tov<;

£?">ol«? avTov KaXecrai tovs K€tcXr)p,evov<;

54? -roiis ydiwvs, Kal ovk rjOeXov eXBelv.
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SEC. MATTH^EUM. XXI. ^XII.

37 Novissime autem misit ad eos filium

suutn dicens : Verebuntur filium

rneum. 38 Agricolae autem videntes

filium dixerunt intra se : Hie est heres:

Venite occidamus eum, et habebimus

hereditatem ejus. 39 Et apprehensum

eum ejecerunt extra vineam et occi-

derunt. 40 Cum ergo venerit dominus

vinese, quid faciet agricc-lis illis ?

41 Aiunt illi : Malos male perdet, et

vineam locabit aliis agricolis, qui

reddant ei fructum temporibus suis.

42 Dicit illis Jesus : Numquam legisti*

in scripturis : Lapidem quern repro-

baverunt redificantes, hie factus est in

caput anguli ; a Domino factum est

istud, et est mirabile in oculis nostris?

43 Ideo dico vobis quia auferetur a

vobis regnum Dei et dabitur genti

facienti fructus ejus. 44 Et qui ceci-

derit super lapidem istum confringetur:

super quern vero ceciderit, conteret

eum. 45 Et cum audissent principes

sacerdotum et Pharissei parabolas ejus,

cognoverunt quod de ipsis diceret:

46 Et quserentes eum tenere timuerunt

turbas, quoniam sicut prophetam eum

habebant.

CAPUT XXII.

1 Et respondens Jesus dixit

iterum in parabolis eis, dicens : 2 Si-

mile factum est regnum cselorum

honiini regi qui fecit nuptias filio

suo. 3 Et misit servos suos vocare invi-

tatos ad nuptias, et nolebant venire.
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ST. MATTHEW, XXI. XXII.

7 But last of all, he sent unto them

lis son, saying, They will reverence

tiy son. 38 But when the husbandmen

aw the son, they said among them-

elves, This is the heir; come, let us

ill him, and let us seize on his

uheritance. 39 And they caught hirn,

nd cast him out of the vineyard, and

lew him. 40 When the lord therefore

f the vineyard cometh, what will he

unto those husbandmen ? 41 They

ay unto him, He will miserably

lestroy those wicked men, and will let

>ut his vineyard unto other husband-

tten, which shall render him the fruits

q their seasons. 42 Jesus saith unto

hem, Did ye never read in the Scrip-

ures, The stone which the builders

ejected, the same is become the head

f the corner : this is the Lord's

oing, and it is marvellous in our eyes?

1 Therefore say I unto you, The

ingdom of God shall be taken from

'ou, and given to a nation bringing

:>rth the fruits thereof. 44 And
whosoever shall fall on this stone,

hall be broken : but on whomsoever

t shall fall, it will grind him to

»owder. 45 And when the chief

riests and Pharisees had heard his

•arables, they perceived that he spake

if them. 46 But when they sought to

ay hands on him, they feared the

iiultitude, because they took him for

, prophet.

CHAPTER XXII.

1 And Jesus answered, and spake

into them again by parables, and said,

The kingdom of heaven is like unto

1. certain King, which made a marriage

or his son, 3And sent forth his servants'

o call them that were bidden to the

veiling, and they would not come.
129
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33 Da aber bte SBeingartner ten 3ebu

faben, fpradjen ftc inner einanber : £as

ift ber Grrbe ; fommt, (ayt line ipn tobten,

unt» fcin Qrrbgut an uns bringen. 39 Une

fie napmen ibn, unb ftiefjen ipn $um

2Beinberge binautf, unt> tobreren ibji.

40 2Benn nun ber £err bee SSeinbcrgs

fommen ttu'rb, was un'rb cr bicfen 2Setn=

gdrtnern tbun V 41 @te fpracpen ju tbm :

Qrr nnrb bte 335fett>tcpjer iibel umbringen,

unb fetnen SBeinbcrg anbern SSet'ngdrtnern

auetbun, bte if>m bic %xua)te $u renter

3ett geben. 42 Stfus fpraa) $u ipnen :

£abt if>r nte gefefen in ber @a)rtft : £er

©tein, ben bte 23au(eute perroorfen £abcn,

ber tft jum Grtffrein gcrcorben. 23on bem

£errn tft bad gefdje^en, unb c3 tft

ttmnberbarlia? »or unfern Slitgcu ?

43 2)arum fage ia) cua) : £>ae Dtcid)

©otree nnrb son eua) genommen unb ben

£>eiben gcgeben tverben, bte fetne tfriidjtc

bringen. n Unb rocr auf bicfen 3tein

fattr, ber nnrb $crfcb/ cu'en ; auf n>c!rf>cn

aber er fdWt, ben nnrb er $ermalmen.

45 Unb ba bte £obcnprtcftcr unb ^bartfder

feme ®(eid>niffc borercn, uernabmen ftc,

ba& er pon tpnen rcbete. 46 Unb fie

traepjeten barnacp, roie ftc tbn griffon

;

aber fk fura) teten fta) ver bem Soil ; benn

eg bjclt tbn fur cincn ^ropbeten.

T>a$ 22 (Fapiter.

1 Unb ^cfitci antmortete, unb rebcte

abermal burd) OUeicpntffc ut ibnen, unb

fpraa) : 1 Dao £iininelreicp i]'t gleieb

etnem ftenigc, ber fetnen @o$ne

£o$jett ntacbtc ; 3 Unb fanbtc feme

ttnedne autf, ba&ftc bicGKiftc uiv rodent

rtefen; unb ftc ivellten nidn fommen.

ST. MATTHIEl", XXI. XXII.

37 Enfin, il envoya \ ix son

propre fils, en disant : Da auront <lu

respect pour mon fils. as .Mais quand

les vignerons virent le fils, ils dirent

entre eux : Celui-ci est 1'heYitier

;

venez, tuons-le, et emparons-nons

son heritage. 39 L'ayant done sai.-^i,

ils le jeterent hors de la vigne, et f'

tuerent. 40 Maintenant, quand le

seigneur de la vigne sera venu, que

fera-t-il a ces vignerons / 41 lis lui

dirent : II fera perir miserablement

ces merchants, et louera la vigne a

d'autres vignerons, qui lui en rendr<>nt

les fruits en leurs saisons. 42 Et Jesus

leurdit: X'avez-vous jamais lu dans

les Ecritures ; La pierre que ceux qui

batissent ont rejete'e, est devenue la

principale pierre de Tangle ; ceei a

ete fait par le Seigneur, et e'est une

chose merveilleuse devant nos yeux ?

43 C'est pourquoi je vous dis, que le

royaume de Dieu vous sera ote' ; et il

sera donne a une nation qui en rap-

portera les fruits. 44 Or, celui cjui

tombera sur cette pierre sera briae*, et

celui sur qui elle tombera, elle

l'e'crasera. 4s Et quand les principaux

sacriricateurs et les Pharisiens eurent

entendu ces paraboles, ils comprirent

qu'il parlait d'eux. 46 Et ils cherchaient

a se saisir de lui ; mais ils craignirent

le peuple. parce qn'on le regardait

comme un prophet''

CHAPITRE XXII.

1 Ai"i:s Jesus, prenant la parole,

leur parla encore en paraboles. disant :

2 he roy&ume des cieux est semDl&Die a

un roi qui tit les noces de son fils. 1 Et

il envoys Bes serviteurs pour appeler

ceux >jui avaient dt^conTiefl anz noces:

mais ils n'y onlurent point venir.

Tom v. s
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i FldXtv drrecrreiXev aXXovs BovXov;

Xeya)i> • E'iirare roU KeKXrjpevois 'IBov

to apiOTOV fxou ?)roipaKa, ol ravpoi

poo Kal to (TiTUTTa redvpeva, Kal

rravra eroipa • Bevre el<; rov<; ydpovs.

5 Oi Be dpeX/jcravres dirrfXdov, o? pev

et>? top loiov aypov, 09 oe em rr/v

tfiTTopiav avrov 6 Ol Be Xoirrol icpa-

Ti')<ravT€<; roix; BovXovs avrov vftpLaav

Kal drreKreivav. 7 'O Be /3ao~cXev<;

(hpyi'crdq, Kal rrepyfra^ rd arparevpara

avrov drrdiXeaev toi>? (povei*; eiceivovs

Kal rr/v rroXtv avroiv everrpriaev. 8 Tore

Xeyei Tot? BovXoi? avrov- 'O pev ydpos

eroipos eariv, ol Be KenXr/pevoi ovk rjcrav

d^ioL. 9 JJopevecrde ovv errl rd<; Btej~-

joBovs rwv oBcov, Kal ocrovs edv evpr/re

KaXecrare eh row ydpLOvs. 10 Kal

e^eX66i>rei ol BovXoi eKelvoi et? rd<;

oBovf avvijyayov rravras 6'crou? evpov,

irovrjpov'i re Kal dyadovs, Kal eirXrjO'Ori

6 vvp<pojv dvaKeipevwv. 11 ElcreX8cov

Be 6 /3ao-iXev<; Bedaaadai rovt dva-

Keipevovs elBev eVet dvdpwrrov ovk

evBeBvp.evov evBvpa ydpov. 12 Kal

Xeyei avrw • 'Eralpe, 7rw? elo-rjXdss

oi)Be f/,r) e^cov evBvfUi ydp,ov ; 6 Be

i(f>ipu>6r]. 13 Tore 6 ftao-iXevs elrrev

Tot? BiaKOvois ' Arjaavres avrov rroBa-;

Kai yclpas eKfidXere avrov et? rb

ctcoto? to i^corepov ixel earai 6

KXavdfic? Kal 6 ftpvypbs rStv 6B6v-

rwv. 11 TloXXol yap elatv kXtjtol, oXl-

yoc Be eKXeKToL 15 Tore rropevQevre^

ol 4>apio~aloL avpftovXiov eXafiov

07ra9 avrov rrayiBevcrioci' ev Xoyro.

130

-«o -.Ale

. \±d)6 Vj'h-1 1^-^ '!-» wooZo 1

^ - « - • •

• r *

A_*16 oiA-»; n \> A-.1 . ca_L{]6

p 7 q_^oo o*_i'/o *. w^OlO^l-L
• O — • • A

.7. * - « m »7 * 7

5,_»o K%> I a - V> --»? -~a_»

#
. .a_jdi ]jo4£-- r-^ol oiZn\i»\

-.Id) --r^Ol 3 . poo] ^OOlAj-^-O

__iO_» ]] OOOl _jJ_O|_0> .Q-JOIO

)
1* q ^ vA V V^_ooi o_i 9 . 0601

I >*.
—

qo-ijo 10 . ]Z6A__J-u'- O'^o .oAj]

^o n 1 i 00 lA>l>ol3 .qjoi 1^_i_

»*.1-dZ16 • U-i£o la__) n >> a •!?

V\__0
11 . }^»<r»fr> *)ZoAftiO A 1 n

1

_k)Z IujO ]niV)m li~J> ] a S So

. IZoA-loj l»Q_il .«-aL U> 1*_\.

A__ U_al '. oi'r-ul . Ol-i ^D}0 12

. ^- A__ U0A-L0) IAmj p *. )__,

£d| __.,_-cn 13 . *oZA*} __i> OOl

wioio^il ojqjx] . li«V)«V& }nV-p

)oai>A ^oian_)]o *. w-»oia>—_,^o

_djoa*o V--S 1©^ r--3^ * ^J-*

•__^ V
M _-,U^flo M li.

•» . » 7 .. .. ». 7 * 07

-^piOl 15 U^yl __1JQ_M0 M'r-O

*. 1*>V^ a ^ m 1 ] iy a oAil
d • •• • • • *

. (A \ Sn a w-o_-_io>o ^j ( i a »|>

SEC. MATTH.'EUM, XXII.

i Iteruni misit alios servos dicens:

Dicite invitatis : Ecce prandium meum

paravi, tauri mei et altilia occisa et

omnia parata: venite ad nujjtias.

5 I Hi autem neglexerunt, et abierunt

alius in villain suam, alius vero ad

negotiationem suam. e Reliqui vero

tenuerunt servos ejus et contumelia

adfectos occiderunt. 7 Rex autem cum

audisset iratusest, et missis exercitibus

suis perdidit homicidas illos, et civi-

tatem illorum succendit. 8 Tunc ait

servis suis : Nuptise quidem ]>arataB

sunt, sed qui invitati erant non fuerunt

disTii. 9 Ite eriro ad exitus viarum, et

quoscumque inveneritis vocate ad

nuptias. 10 Et egressi servi ejus in

vias congregaverunt omnes quos in-

venerunt, malos et bonos, et impleta?

sunt nuptise discumbentium. 11 In-

travit autem rex ut videret discum-

bentes, et vidit ibi hominem non

vestitum veste nuptiali, 12 Et ait illi

:

Amice, quomodo hue intrasti non

habens vestem nuptialem ? At ille

obmutuit. 13 Tunc dixit rex ministris :

Ligatis pedibus ejus et manibus mittite

eum in tenebras exteriores : ibi erit

fletus et stridor dentium. u Multi

autem sunt vocati, pauci vero electi.

15 Tunc abeuntes Pharissei consilium

inierunt ut caperent eum in sermone.
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ST. MATTHEW, XXII.

Again, he sent forth other servants,

aying, Tell them which are bidden,

Sehold, I have prepared my dinner

;

ay oxen and my fatlings are killed,

nd all things are ready : come unto

he marriage. 5 But they made light

f it, and went their ways, one to his

irm, another to his merchandise

:

And the remnant took his servants,

nd entreated them spitefully, and

lew them. 7 But when the king

eard thereof, he was wroth, and he

ant forth his armies, and destroyed

hose murderers, and burnt up their

ity. 8 Then saith he to his servants,

'he wedding is ready, but they which

fere bidden were not worthy. 9 Go

e therefore into the highways, and

s many as ye shall find, bid to the

larriage. 10 So those servants went

ut into the highways, and gathered

ogether all as many as they found,

>oth bad and good, and the wedding

?as furnished with guests, n IT And

kdien the king came in to see the

;uests, he saw there a man, which

lad not on a wedding garment:

i And he saith unto him, Friend, how

amest thou in hither, not having a

redding garment ? And he was

peechless. 13 Then said the king to

he servants, Bind him hand and

jot, and take him away, and cast

dm into outer darkness ; there shall

»e weeping and gnashing of teeth.

* For many are called, but few

a*e chosen. 15 % Then went the

Miarisees, and took counsel how they

night entangle him in his talk.
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I 2lbermal fanbte er anbere £nea)te aug,

unb fprad) : 3aget ben ©dftcn : 3tebe,

met'ne 9JtabJ*et't babe id) berettet, met'ne

£d)fen unb met'n 2Rafhn?$ t'ft gefcb(ad)tet,

unb atictf bcret't; fontmt $ur J^ d
>
5 c 1 1

.

5 2Iber ft'e »erad;tctcn bas, unb gtngen bin,

ciner auf fetnen 2(rfer, ber anbcrc 511 fciner

£anbtbt'crung. e Qtlidjc aber grtffen fetne

ftnecbje, ^ofjneten unb tobteten fie. 7 J)a

bag ber Hont'g f>brcte, rcarb er $orntg, unb

fdn'rfte fetne Jpeere aug, unb bradjtc bt'cfe

Berber urn, unb uinbete ipxe 3tabt an.

8 £>a fprad) er }it feinen &ncd)tcn : Die

#0<#§eit tft $tt>ar berettet; aber bt'e ©afte

umren eg nt'd)t roertb. 9 Darum gebet bin

auf bt'e ©trafjen, unb labet $ur -ftodjjet't,

wen tbr finbet. 10 Unb bt'e &ned)te gtngen

am auf bt'e ©trafjen, unb brad) ten

utfammen, wen ft'e fanben, 936fc unb

©ute. Hub bt'e Xt'fdje tr-urbcn a((e ttc-tf.

II T>a gt'ng ber &om'g bmetn, bt'e &afte $u

befeben ; unb fabe allba ctnen SDfenftyen,

bcrbattcfetnbc-d^et'tltc^ceiiletban, 12 Unb

ivvad) jit tbm : ftrcunb, wt'e bt'ft bit berct'n

gefommen, unb baft bod) fet'n bod)$cttltd)ctf

$fctb an V Grr aber oerfhimmete. 13 £>a

fprad) ber $onig 311 fetnen £icncrn:

3?tnbet tbm £>dnbe unb %v$t, unb un-net

t'bn tit bt'e dujjcrfte ^inftcrn tf; butane*, ba

tiu'rb feitl £eulen unb 3abnflavren

;

11 Denn vt'ele ftnb berufen ; aber tvetu'ge

ftnb autferwablet. 15 £>a gtngen btc

ybartfacr bin, unb Ot'clten ct'nen diatb,

wit fte tbn nngcR in fetner Btttt ;

ST. MATTHIEU, XXII.

4 II envoya encore d'autres ser\'iteurs

avec cet ordre : Dites aux convive :

Voici, j'ai put preparer won festin
;

mes taureaux et mes betes grasses sont

tue's, et tout est pret ; venez aux noces.

5 Mais eux, n'en tenant compte, s'en

al'erent, l'un a sa metairie, et l'autre a

son trafic. e Et les autres privent ses

serviteurs, les outragerent, et les

tuerent. 7 Le roi done, l'ayant appi is.

se mit en eolere, et ayant envoye* ses

troupes, il fit perir ces meurtriers-la,

et bruler leur ville. 8 Puis il dit a ses

serviteurs : Le festin des noces est

pret ; mais ceux qui y e'taient convies

n'en etaient pas dignes. 9 Allez done

aux carrefours des chemins, et conviez

aux noces tous ceux que vous trouverez.

10 Alors ses serviteurs allerent dans lee

chemins, et assernblerent tous ceux

qu'ils trouverent, tant mauvais que

bons ; et la salle des noces fut remplie

de convives. 11 % Et le roi etant entre

i
pour voir les convives, y vit un homrae

qui n'etait pas vetu d'une robe de

noces. 12 Et il lui dit : Mon ami,

comment es-tu entre ici, sans avoir one

robe de noces ? Et il eut la bouche

fertne'e. 13 Alors le roi dit aux servi-

teurs : Liez-lui les pieda et lea main-.

emportez-le,etjetez-l'' dans lea tenebres

de dehors ; la il y aura des pleura et des

grincements de dents, u Car il y en a

beaucoup d'appeles, mais peu d\:lus.

is*" Alors les Phariaiena s'e'tant retir<.

se consolterent pour savoir comment ils

le Burprendraient dans see diacoora
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R(U u770CTTeXXoVO~lV dVT<0 TOl"? /Wl-

dtyreft airr&v p.erd rwv 'HpwBiavoiv

Xeyovras ' AiBdaKaXe, ol'Ba/xev on

a\i)0i]<; el teal rijv 6B6v rov 6eov ev

a\i}6eia BtBdaKets, Kal ov p.eXei o~ol

rrepl ovBevo<;, ov yap (3Xe7reis ei<? irpoa-

corrov avOpcoiroov • 17 Elirov ovv rjfilv,

rL (Tol BoKei ; e^eariv Bovvai Ky)vaov

Kaiaapt rj ov ; 18 Tvovs Be 6 'I^crou?

ri)v irovrjpiav avrcov elirev • Ti p,e

rreipd^ere, vrroKpirai ; 19 ^EmBei^are

fxni ro vofxiafia tov K-qvaov. 01 Be

rrpoaqveyKav avrw Brjvdpiov. 20 Kal

Xeyei avrols 6 'I^croO? Tlvos rj ecKtov

avTT) Kal 7) eiriypcKpy] ; 21 Aeyovcrcv •

Kalcapos. Tore Xeyei ai/roi? • 'Atto-

Bore ovv rd Kaio~apo<; Kaiaapt Kal ra

rob deov t<« 8eu>. 22 Kal aKovo~avre<;

edavp-aaav, Kal d<f>evre<; avrov drrrjXdav.

23 '.Ei/ eKeivrj rfj rjp.epa rrpoarjXdov avrS

SaBBovKaloi, Xeyovres p,r, elvat dvd-

vracnv, Kal errrjpdirrjaav avrov 2\ Ak-

yovTe? • AiBdcrKaXe, Mcouctt)? emev •

^Edv Tt? drroddvr) p,rj €)((t)V reKva,

eTTiya/x/Spevcret 6 dBeX(f>6<; avrov rrjv

yvvaiKa avrov Kal dvacrrqaet o~irepp,a

ru> dBeX<pa> avrov. 25 *Ho~av Be Trap

fffW* errra dBeX<poi, Kal 6 7t/)wto? 7*7/110.9

ereXevrrjcrev, Kal p,rj eywv cnreppua

dcpr/Kev rrjv yvvacKa avrov rd) dBeX<pa)

avrov. 28 '0/u.omw? Kal Bevrepos Kal

6 rpiro 1;, eiu? r<av emrd. 27 " Tarepov

Be rrdvrwv drreOavev 97 yvvrj. 28 'Ev

rf) dvao-rdaei ovv t<W? rdv errra

ecrrat yvvrj ; rrdvre^ yap eaxov avrijv.
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SEC. MATTH.-EUxM, XXII.

16 Et mittunt ei discipulos sues cum

Herodianis dicentes : Magister, scimua

quia verax es et viam Dei in veritate

doces, et non est tibi cura de aliquo
j

Non enim respicis personam homhmm

:

17 Die ergo nobis quid tibi videatur,

licet censum dari Coesari an non ?

is Cognita autem Jesus nequitia eorum

ait : Quid me temtatis, hypocritse ?

19 Ostendite mihi nomisma census.

At illi optulerunt ei denarium. 20 Et

ait illis Jesus : Cujus est imago haec et

suprascriptio ? 21 Dicunt ei : Csesaris.

Tunc ait illis : Reddite ergo quae sunt

Caesaris Csesari, et quae sunt Dei Deo.

22 Et audientes mirati sunt, et relicto

eo abierunt. 23 In illo die accesserunt

ad eum Sadducaei, qui dicunt non esse

resurrectionem,et interrogaverunt eum

24 Dicentes : Magister, Moses dixit : Si

quis mortuus fuerit non habens filium,

ut ducat frater ejus uxorem illius et

suscitet semen fratri suo. 25 Erant

autem apud nos septem fratres

.

et primus uxore ducta defunctus

est, et non habens semen reliquit

uxorem suam fratri suo. 26 Similiter

secundus et tertius, usque ad septi-

mum. 27 Novissime autem omnium et'

mulier defuncta est. 28 In resurrec-

tione ergo cujus erit de septem

uxor ? omnes enim habuerunt earn.

Li
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s And they sent out unto him their

lisciples, with the Herodians, saying,

faster, we know that thou art true,

ind teachest the way of God in truth,

leither carest thou for any man ; fol-

ium regardest not the person of men.

rTell us therefore,What thinkest thou ?

s it lawful to give tribute unto Csesar,

r not ? is But Jesus perceived their

rickedness, and said, Why tempt ye

iilj, ye hypocrites ? 19 Shew me the

ribute money. And they brought

nto him a penny. 20 And he saith

nto them, Whose is this image and

uperscription ? 21 They say unto him,

!?esar's. Then saith he unto them,

-ender therefore unto Caesar, the things

'hich are Csesar's ; and unto God, the

lings that are God's. 22 When they

ad heard these words, they marvelled,

rid left him, and went their way.

% The same day came to him the

adducees, which say that there is no

surrection, and asked him, 21 Say-

lg, Master, Moses said, If a man die,

aving no children, his brother shall

larry his wife, and raise up seed unto

is brother. 25 Now there were with us

sven brethren, and the first, when he

ad married a wife, deceased,and having

issue, left his wife unto his brother,

Likewise the second also, and the

rird, unto the seventh. 27 And last of

LI the woman died also. 2s Therefore,

ithe resurrection, whose wife shall she

e of the seven ? for they all had her.
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16 Unb fanbten 511 ibm tfjre 3"nger, fatrtmt

£>erobig Dienern, unb fpraajen :
sD?eifter,

wtr wiffen, ba§ bu wab^aftt'g bift, unb

(cbreft ben 23cg @otteg rea)t, unb bu

fraocft nacn ntemanb ; benn bu adjtcft

ntd)t bag Slnfe^cn bcr sD?enja)en. 17 Darunt

fagc uno, wag bitnfet bta) V 3ft eg rea)t, bag

man bent ftaifer 3ing gebe, ober nt'rfjt V

is Da nun 3ef»g merfte t'bre 3a)alfbeit,

fpraa) er: $fyv $eud)tet, was »erfud;ct

if>r mid) ? 19 SBetfet mtr bte 3tnsmun.$e.

Unb fte reta)ten ipm einen ©roftfjen bar.

20 llnb er fpraa> ju tfmen : 2Be§ ift bag

53 Kb unb bte Ueberfa)rift V 21 ©ie fpraa; en

ju tf>m : Deg ftatferg. 2)a fpraa) er 511

t'fmen: ©0 gebet bem ftaifer, wag beg

$at'ferg tft, unb ©oft, wag ©ctteg tft.

22 X)a fte bag Iwreten, serwunbertcn fte

fid), unb (t'egcn ibn, unb gingen ba»on.

23 2(n bcmfelbigcn Xage traten 511 ibm bte

©abbucder, bte ba baftcn, eg fe» feme

2Utfcrftebung, unb fragtcn ibn, 24 Unb

fpraa)en : STOcifler, Wofeg t)at gefagt : (go

enter ftt'rbt, unb bat nid)t iiinber, fo foil

fetn 33ruber fetn 2Bcib freien, unb fetnent

33rubcr Somen erwerfen. 25 SRun (Tub

bet ung gewefen ft'eben 33ritber. 2)cr erfte

freietc, unb ftarb ; unb bieweil er nt'ent

6aamen battc, It'cfj er fetn ^JSctb feinem

©ruber, w Dcjfelbigen gleta)cn bcr anbere,

unb ber britte, big an ben ftebentcn.

27 3uU$t nad) alien ftavb aud) bad

2Beib. as Ohm in ber Slufcrucbuiui,

Weffen 2Bett wirb fte fetn unter ben

fteben? Ste baben fte ia a lie ytfyabt.

ST. MATTHIEU, XXII

i6 Et ils lui envoyerent leure disciples

avec des He'rodiens, lui dire : Maitre,

nous savons que tu es veridique, et

que tu enseignes la voie de Dieu selon

la verite, et que tu n'as point egard a

qui que ce soit ; car tu ne regardes

point a l'apparence des hommes. 17 Dis-

nous done ce qu'il te seinble de ceci :

Est-il permis, ou non, de paver le

tribut a Ce'sar ? is Et Je'sus, connai>sant

leur malice, dit : Hypocrites, pourquoi

me tentez-vous ? 19 Montrez-moi la

monnaie du tribut. Et ils lui pre'.- n-

terent un denier. 20 Et il leur dit:

De qui sont cette image et cette inscrip-

tion ? 21 Ils lui re'pondirent : De Ce'-ar.

Alors il leur dit : Rendez done a CV-ar

ce qui est a Ce'sar, et a Dieu ce qui est

a Dieu. 22 Et ayant entendu cela, Us

en furent e'tonne's; et le laissant, ils

s'en allerent. 23 % Le merne jour lea

Sadduce'ens, qui disent qu'il n'v a point

de resurrection, vinrent a lui, et lui

proposerent une question, 24 En disant

:

Maitiv, Moi.se a dit: Si quelqu'un

nieurt sans enfants, son frere e'jx-usera

sa femuie, et suscitera lignee a son

frere. 25 Or, il y avait panni nous seju

freres, dont l'aine, apree s'etre DUU

mourut, et n'ayant point eu d'enfiuits,

il laissa sa femme a son frere. . 1 ' ••

meme aussi le second, pais le tn Wienie,

jusqu'au Beptieme. w Et apres lux

tous, la femme mourut au^> :

. M < h\ a

la resuiTection, duquel des sept -era-

t-elle femme ! ear tons I'ont cue.
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to 'AjroKpiOeU Be 6
,

Ir]aou<; emeu avTols

'

llXavdcrde, fit) elBores rds yfaj>as

fit)Be Tt)v Bvrauti' rov deov. 30 'Ev

yap rfj dvacrrdaei ovre yapovJiv ovre

yafit^ovrai, dXX cos dyytXoi deov ev

rco ovpavco elcriv. 3i Tlepi Be rr/s dva-

-TTiiaecos rwv veKpcov outc aveyvotre to

prfdkv vfilv vrrb rov deov Xeyovros •

'32 Eyco eifii 6 debs
'

Af3paa.fi Kal 6

debs IcraaK ical 6 deb? 'Ia/eco/3 ; Ovk

ecrrtv debs veKpwv dXXd ^covratv. 33 Kal

aKovcravres ol o%Xot, e^eirXtjacrovTO eirl

rjj BiBa^i) avrov. 34 Ol Be 4>apicra2oi

aKovcravres on ecplficocrev tovs SaBBov-

Kai'ovs, crvvtjxdrjcrav eirl to avro,

35 Kal eTnjpcoTrjcrev els ii; avrcov vofiiKos

triipd^wv avrov • 36 A iBdaKaXe, rroia

ivroXi) fieydXrj ev tw v6fia> ; 37 'O Be

e<f>r) avrw •

'

Ayarrrjcreis Kvptov rbv

deov crov iv bXrj rfj /capBia crov Kal ev

okrj rfj i\rv)(T) crov Kal ev oXrj rf/ Biavoiq

crov. 39 Avtt) ecrrlv rj fxeydXrj Kal

7rpd)TT) evroXrj. 39 Aevrepa bfioia cwrfj •

'

Ayairtjcrets rbv irXrfcrlov crov d>s creav-

rov. 40 ''Ev ravrais rals Bvcrlv evroXals

bXns 6 vbfws Kpefiaiai Kal ol irpocprfrai.

4i Svvrp/fievcov Be rtov 4>apio~atwv errr)-

pMrraev avrovs o 'Irjaovs 42 Aeycov

Ti v/ilv BoKel irepl rov Xpicrrov ; rlvos

vios eariv ; Aeyovcriv aurco • Tov AaveiB.

i Aeyei avrols Ilcbs ovv AavelB ev

Trvevfiari KaXel Kvpiov avrov, Xeycov •

4i Eiirev Kvpios to) Kvptat fiov •

Kddov eK Be^icov fiov e&>? dv dw rovs

i^dpovs crov vrroKarw rwv ttoBcov crov.
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SEC. MATTH^EUM. XXII.

2 j Respondens auteni Jesus ait illis

;

ErratiSj nescientes Scripturas neque

virtutem Dei. 30 In resurrectione

ciiiin neque nubent neque nubentur,

sed Mint sicut angeli Dei in caBlo.

31 De resurrectione autem mortuo-rum

non legistis quod dictum est a Deo

dicente vobis : 32 Ego sum Deus

Abraham et Deus Isaac et Deus Jacob ?

Non est Deus mortuorum sed viven-

tium. 33 Et audientes turbse miraban-

tur in doctrina ejus. 34 Pharisasi

autem audientes quod silentium inpo-

suisset Sadducaeis, convenerunt in

unum, 35 Et mterrogavit eum unus

ex eis legis doctor temtans eum

:

36 Magister, quod est mandatum

magnum in lege ? 37 Ait illi Jesus :

Diliijes Dominurn Deum tuum ex toto

corde tuo et ex tota anima tua et in

tota mente tua. 38 Hoc est enim

maximum et primum mandatum.

39 Secundum autem simile est huic

:

Diliges proximum tuum sicut te

ipsum. 40 In his duobus mandatis

universa lex pendet et prophetae.

41 Congregatis autem Pharisseis inter-

rogavit eos Jesus 42 Dicens : Quid

vobis videtur de Christo ? Cujus

tilius est ? Dicunt ei : David. 43 Ait

illis : Quomodo ergo David in

spiritu vocat eum Dominurn dicens:

41 Dixit Dominus Domino meo : Sede

a dextris meis donee ponam ini-

micos tuos scabillum pedum tuorum ?
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19 Jesus answered, and said unto them,

Ye do err, not knowing the Scriptures,

nor the power of God. 30 For in the

resurrection they neither marry, nor

ire given in marriage, hut are as the

in"-cls of God in heaven. 31 But as

touching the resurrection of the dead,

iave }
7 e not read that which was

ipoken unto you by God, saying,

1a I am the God of Abraham, and the

in 1 of Isaac*, and the God of Jacob ?

tod is not the God of the dead, but of

he living. 33 And when the multitude

leard this, they were astonished at

lis doctrine. 31 % But when the

Pharisees had heard that he had put

he Sadducees to silence, they were

fathered together. 35 Then one of

hem, which was a lawyer, asked him

i question, tempting him, and saying,

e Master, which is the great coin-

nandrnent in the law ? 37 Jesus said

into him, Thou shalt love the Lord

by God with all thy heart, and with

ill thy soul, and with all thy mind.

s This is the first and great command-

nent. 39 And the second is like unto

t. Thou shalt love thy neighbour as

by self. 40 On these two command-

nents hang all the law and the

irophets. u 1i While the Pharisees

ivere gathered together, Jesus asked

hem, 42 Saying, What think ye of

1

lnis; > whose son is he ? They say

into him, The son of David. 43 He

laith unto them, How then doth

David in spirit call him Lord, saving.

a The Lord said unto my Lord,

Mt thou on my right hand, tT

t make thine enemies thy footstool
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m vlcfue abcr annrertctc, unt fpraa) ;$u

tbnen : jbr t'rrct, unt rotffct tie 2dnift

nt'dn, nod) etc ftraft ©eite$. 30 3it ber

?lufcrftcbung rocrtcn fte meter freten,

nod) fid) fret'en faffen ; fontcrn fte fint

gleia) rote tt'c Grngel ©otred im $tmmcf.

31 fyabt ii)v abcr nt'djt gelefen won tcr

lottcn 5lufcrftcbung, bag cud) gefagt tfr

»on &ott, ta ex fprtcbt: 32 ^d) bin ber

®ott Stbrabamd, unb tcr ©ott 3faaf$, unt

ber ®ott Satobti ? ©oti abcr tft ntdit etn

©ott tcr £ottcn, fonbern tcr CebeiiBtgen.

33 lint ta folcbcd tas 23e(f bbrctc, entfe$ten

fte ft'd) itber fetnc Vcbrc. 31 Ta abcr tie

jMrnrtfacr bbrctcn, tafj cr ten 3attucacrn

bad Waul geftopft batte, vcrfammcltcn fte

ft'd). 35 lint etner untcr tbnen, etn

2d)riftgelcbrtcr, pcrfucbtc tbn, unt fprad)

:

se SWetjrer, melted tft tad vorncbmftc

©ebot tin ©cfeg •' :! " 3tfu& abcr fprad)

}tt tbm : £>u follft iteben ©ott, tetnen

£)crru, i>en ganjcni Bergen, »on ganger

2cclc, unt fon ganjem ©emutbe. ss X^i'c^

tft tad ttorncbmftc unt grofnc ©ebot.

39 £)ad anbere abcr tft tern gfet'd) : Tu

follft tetnen 9ldd)fren It'cbcn aldtt'd) fclbft.

40 3n tt'efen $tt)eien ©eboten bangct bad

gan$c ©efefc unt tie ^ropbetcn. u Da

nun tt'c ^bart'facr bet et'nantcr ttaren,

fragre fte 3efud, « lint fprad) : 9Bie

tttnfct cud) tint GTbrifto ? SBJefj 2 obit tft er y

Ste fpradion : Davt'td. 4.3 Crr fprad) ,u

tbnen : SBBt'e nennei tbn benn ©a»tb im

©etfi etnen £errn, ta cr fagt : u Der

#err bat gefagt ju metnem £errn : Se$e

bur) ^u metner Wc duett, on? bag id) fege

t:i\\c ACtntc ;unt St^emel tenter a:,|";.-.

ST. MATTIIIEi;, XXII.

zfl Mais Jesus re'pondant, leur dit

:

Voua otes dans I'erreur, n<.- connaiseaiit

ni les Ecritures, ni la puissance de

Dieu. so Car ;t la resurrection, les

hommes ne prennent ni ne donnent

point de femmes en mariage; au con-

t aire, ils sont comme les anges de

Dieu dans le ciel. si Et quant a la

rdsuiTection des morts, n'avez-vous

point lu ce dont Dieu vous a paih'. en

disant : 32 Je suisle Dieu d'Abraham,

et le Dieu dTsaac, et leDieu de Jacob '

Or, 1 >ieu est le Dieu des vivi non

des morts. 33 Et le peuple, ayant

entendu cela, fut frappe d'dtonnement

par sa doctrine. 31 «: Et qnand !es

Pharisiens eurent appris qu'il avait

ferine' la bouche aux Ssdduceens, ils

s'assemblerent. 35 Et Tun d'eux. qui

etait docteur de la loi, pour leprouver,

lui proposa line question, en disant :

36 Maitre, quel est le grand commande-

ment de la loi ? 37 Jesus lui dit : Tu

aimeras le Stigneur ton Dieu de tout

ton coeur, de toute ton ame, et de toute

ta pensee. 88 C'est la Le premier et le

plus grand commandement. 39 Et le

second, semblable a celui-la, est : Tu

aimeras ton ju-ochain comme toi-m^me.

40 De ces deux commandements <h ;-

pendent t ate la loi et les proph

41 *" Ya les Pharisiens dtant assembles,

Jesus leur tit une question, u En

disant : Que vous semble-t-il da

Christ? De qui est-il Fils '. lis lui

rdpondirent: De David. a Et il

leur dit: Comment done David, par

L'Esprh\ I'appelle-t-i] Seigneur, en

disant: ul.. Seumeur a dit «*i mon

Seigneur: Assieds-toi a ma droite

jusqu'a ce que j'aie mis tea enneuiis

r le marchepied de tes p.
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RATA MAG6AI0N, k&, icy.

is El ovv Aavelh icaXet avrov Kvpiov,

ttok f('o<? avrov iariv ; 46 Kal ovheU

ehvvaro uiroKpi9?)vai avroo \byov, ovhe

irb\/j.r)o~ev ti? inr ifceivijs rr)<; r)p,epas

irrepiorr)o'ai avrov ovKeri.

KE$. icy.

l TOTE 6 'Iz/croO? iXaXr/aev rois

6)(Xoi<; Kal Tot? p.adrjral'i avrov 2 Ak-

ycov • 'Errl rr)<; Mcovaeca /cadeBpas

eicddicrav ol ypappiareU Kal oi $apio~aioi.

3 Tldvra ovv oca edv eiTrcociv vuiv

Troirjcrare Kal r-qpelre, Kara he ra epya

avrdv /xt) irotelre • \eyovo~iv yap Kal

ov rroiovcriv. 4 AeaLievovcnv he (popria

(iapea Kal imriQeacriv iirl rovs oo/xovs

rdv avOpanrcov, avrol he ra> haKrv\u>

avrdv ov 6e\ovo~iv Kivrjaai avrd.

6 Tldvra he ra epya avrcav rroiovaiv

7T/30? rb 6eadr)vai rofc dvOpwiroLS'

TrXarvvovaiv yap ra cpvXaKrrjpia av-

roiv Kal (xeya\vvovo~iv ra Kpdcrrreha,

6 'PiXovcriv he rrjv rrpwroKkicriav iv

Tot? hei7rvot<; Kal rd<i 7rpcoroKadehpia<;

iv ral<f o-vvaycoyals 7 Kal rov<;

d<rrrao-/j,ov<i iv rais dyopais Kal Ka-

Xeladai virb rdv dvdpdmoiv paftfiel.

8 'T/xeiq he pj] Kkr)6?)re pa/3/3ei' eU

ydp io-rw vfiwv 6 hthdcrKaXos, rrdvres

he i/fjiels dheX<pol ecrre. 9 Kal rrarepa p})

KaXecrrjre vfioav iirl tt)? yfj? • eh ydp

icrrcv vpsav ' Trarrjp 6 ovpdvt,o<;. 10 Mrjhe

K\rjdr)re Kadrjyrjrai, ori Ka9r)yr)rr)<;

vfitov icrrlv eh 6 Xpicrrbs. n'O he uei^cov

bfioiv earat vp,cbv hiaKovos. 12 "Ocrris

he v-^rcoo-et, eavrbv raTreivwOrjo-erai, k a

oari<i rarreivcoa'ei eavrbv vyp-codrjaerai.
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SEC. MATTHiEUM, XXII. XXIII.

45 Si ergo David vocat eum Dominum,

quomodo filius ejus est ? 46 Et nemo

poterat respondere ei verbum, neque

ausus fuit quisquam ex ilia die eum

amplius interrogare.

CAPUT XXIII.

1 Tunc Jesus locutus est ad turl>as

et ad discipulos suos 2 Dicens : Super

cathedram Mosi sederunt scribse et

Pharissei : 3 Omnia ergo qusecumque

dixerint vobis servate et facite ; secun-

dum opera vero eorum nolite facere:

dicunt enim et non faciunt. 4 Alligant

autem onera gravia et inportabilia et

inponunt in umeros hominum, digito

autem suo nolunt ea movere. 5 Omnia

vero opera sua faciunt ut videantur ab

hominibus : dilatant enim philacteria

sua et magnificant fimbrias : 6 Amant

enim primos recubitus in csenis et

primas cathedras in synagogis 7 Et

salutationes in foro et vocari ab

hominibus rabbi. 8 Vos autem nolite

vocari rabbi : unus enim est magister

vester, omnes autem vos fratres

estis. 9 Et patrem nolite vocare

vobis super terram : unus enim est

Pater vester qui in cselis est.

10 Nee vocemini magistri, quia ma-

gister vester unus est Christus. 11 Qui

major est vestrum, erit minister vester:

12 Qui autem se exaltaverit humiliabi-

tur, et qui se humiliaverit exaltabitur.
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ST. MATTHEW, XXII. XXIII.

45 If David then call him Lord, how is

he his son ? 46 And no man was able

to answer him a word, neither durst

any man (from that day forth) ask him

any more questions.

CHAPTER XXIII.

i Then spake Jesus to the multitude,

and to his disciples, 2 Saying, The

scribes and the Pharisees sit in Moses'

seat : 3 All therefore whatsoever they

bid you observe, that observe and do,

but do not ye after their works : for

tiny say, and do not. 4 For they bind

heavy burdens, and grievous to be

borne, and lay them on men's shoulders,

but they themselves will not move them

with one of their fingers. 5 But all

their works they do, for to be seen of

men : they make broad their phylac-

teries, and enlarge the borders of their

garments, e And love the uppermost

rooms at feasts, and the chief seats in

the synagogues, 7 And greetings in

the markets, and to be called of men,

Rabbi, Rabbi, a But be not ye called

Rabbi : for one is your Master, even

Christ, and all ye are brethren. 9 And

call no man your father upon the

earth : for one is your Father which is

in heaven. 10 Neither be ye called

masters : for one is your Master, even

Christ. 11 But he that is greatest

among you, shall be your servant.

12 And whosoever shall exalt himself,

shall be abased : and he that shall

humble himself, shall be exalted.
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£». 2&0tt$dt, 22. 28.

46 -Bo nun Dcnnb tbn cincn Jocrrn nennet,

rote tft cr tenn fctn @o£n? m lint*

ntctnant fennte tbm cm 28ort anttr-crtcn,

unt> turfte and) ntcmant sen tern Xage

an bt'nfort ibn firagen.

£as 23. Capttel.

1 Da rctctc ^q"n6 $u tern s#olf, unt ju

fctnen pungent, 2 Unt fprao) : 2Iuf

Wofc$ <Btuf?{ ftgen tie 5d;rtftgc(ebrten

unto s})bartfder. 3 SlUee nun, roae fie eua)

fagen, tas tbr batten Toilet, tatf baltct unt

tbut eg ; aber nacb tbren 23erfen fotlt tbr

ma)t tbun. @te fagen cc roobi, unt tbun

cc nta) t. 4 ©te btnten aber fdjroere unt

unertrdgfta)e 33urtcn, unt Icgen fie ten

3Wenfd)en auf ten $att ; aber fte rocllen

ttcfefbtgen nidjt mtt etnem Jtnger regen.

6 21 Ue tbrc 25crfc aber tbun fte, ta§ fte

»on ten Seuten gefeben tvertcn. @te

ntaa)en tljre £)enf$ettel brct't, unt tie

©aume an t'^ren ftfetbern grefj. e Bic

ft$en gem oben an itber Xtfcbc, unt tn ten

©allien, 7 Unt £abcn ee gcrne, ta§ fte

gegrufjet rcerten auf tcin Wtaxtt
f
unt von

ten $cenfa)en 9?abbt genannt rpcrtcn.

s 2lbcr t^>r follt eud) nidn 9?abbt nennen

faffen ; tenn (finer tft eucr 9)?ctftcr,

Gffjrtftus; tbr aber fett allc SBruter.

9 lint fctlt nicmant 5$atcr betf;en auf

Grrtcn ; tenn Gnncr tft eucr 35atcr, ber un

£>tmmel tft. 10 Unt tbr fcllt cud) nt'ebt

laffen sI>?etftcr nennen ; tenn (finer tft eucr

s
J>?ctfter, Gsbrtftud. 11 £>cr ©rojjefle untcr

cud) foil eucr Wiener fctn. 11 ©enn trcr neb

fclbft erbebr:, tcr ttnrt erntecngct; ml

wcv fid) felbf erntetriget, bet ttirt erbebct.

ST. MATTHIEU. XXII. XX HI.

48 Si done David l'appelle Seigni

comment est-il son FiLs ? 4« Et per-

sonne ne pouvait lui repondre un Beul

mot; et depuis ce jour nul n'osa plug

l'interroger

CHAPITRE XXIII.

1 Alors Jesus parla au peuple, et a

ses disciples, 2 En disant : Les Scribes

et les Pharisiens sont assis dans la

chaire de Moise. 3 Toutes les ch

done qu'ils vous diront d'obeerver,

observez-les, et faites-les ; mais ne

faites point selon leurs ceuvres, parce

qu'ils disent, et ne font pas. 4 Car iLs

lient des fardeaux pesants et dirficiles a

porter, et les mettent sur les epaules

des hommes ; mais ils ne veulent point

les remuer de leur doigt. 5 Et ils font

toutes leurs ceuvres afin d'etre vus des

hommes; car ils portent de la

phylacteres, et ont de longues franges

1

a leurs vetements ; e Et ils aiment les

premieres places dans les festins, et les

premiers sieges dans les synagogues;

7 Ils aiment a etre salues dans les

places publiques, et a etre appeles des

hommes, Maitiv '. maitre ! 8 Mais vous,

ne vous faites point appeler, n<>tre

maitre: car un seul est votre maitre,

le Christ; et pour vous. vous

tous freres. 9 Et n'appelez personne

sur la terre voire pere : cai" un seul

est votre Pere, eelui qui est dans

cieux. 10 Et ne vous faites

point appeler main r un seal

est votre Maitre. le Christ, u Mais

que eelui qui est le plus grand

d'entre vous. soit votre serviteur.

u Car quiconque s'e'levera. sera abai-

et quiconque B'abaissera, sera e'leve

Tom. v. t
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RATA MA6GAI0N, icy.

13 Ouat Be vpuv, ypap.pM.TeU Kal $api-

aaloi inroKpiTai, otl /cXeiere rr/v (Baai-

Xeiav tcov ovpaimv ep-irpoadev twv

uvOpiiiTTwv vp,eU yap ovk elaep^eaOe,

ovBe toi"? eiaep'xop.evov'i dcpieTe etcr-

eXdelv. [n Oval vp.lv, ypap.p.aTels

Kal <Paptcraloi irrroKpiTai, otl Kare-

aOi'ere Ta? olicia<i tcov ^ripwv, Kal

TTpocpdaei puiKpa Trpoaev)(opLevoL • Bid

tovto Xijyp-eade irepiaaoTepov KpipM.]

is Oval vp.lv, ypap-p-arels Kal 4>apio-aloi

irrroKpnai, otl irepidyeTe rr/v ddXacraav

Kal rr)v %r)pdv Trotrjo-at eva irpocn)XvTov,

Kal OTav yevrjTai, Troielre avTov viov

y€evvr]<; BnrXoTepov vp.o>v. ig Oval vp.lv,

oh-qyol rv<pXol ol Xeyovres- *0<> av

6p,6o~T) iv tco vaw, ovBev iaTiv • o? B

av 6p,6ar) iv tw ^pvaw tov vaov, 0(peiXeL.

17 Mcopol Kal TvcpXoi, rt? yap p,ei£(ov

icrriv, 6 'xpvab<; rj 6 vab$ 6 dyido~a<;

tov ypvaov ; is Kal' o? av 6p,6o~r/ iv

tco dvatacTTrjpiG), ovBev icTLV 09 & av

bp,barj iv tu> Bxapw tco iTrdvoy avTov,

6(peiXei. 19 TvcpXoi, tl yap p,el£ov, to

Boipov r) to 6vo~uio~Tr}piov to dr/id^ov

to Btopov ; 20 'O ovv 6p.6o-a<> iv tw

6vcna<JTripi(j) 6p,vvei iv avTu> Kal

iv 7racriv rot? iirdvay avTov ' 21 Kal

6 dpX)o~a<; iv tco vau> 6p.vvei iv av-

TCO Kal iv TOO KaTOLKOVVTL aVTOV

22 Kal 6 6p.6aa<> iv tco ovpavw

opvvei iv tco 6p6vcp tov 6eov

teal iv tco Ka6r/p.iv(p iirdva) avrov.
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SEC. MATTH/EUM, XXIII.

13 Vce autem vobis, scribse et Pharisaei

hypocrite, quia clauditis regnum

crelonim ante homines : vos enim non

intratis, nee introeuntes sinitis intrare.

[u V?e vobis, scribre et Pharisaei hy-

pocrite, quia comeditis domos vidua-

rum, orationes longas orantes : propter

hoc amplius accipietis judicium.]

15 Vse vobis, scribse et Pharisasi hypo-

crite, quia circuitis mare et aridam ut

faciatis unum proselytum, et cum fuerit

factus, facitis eum filium gehennse

duplo quam vos. ie Vse vobis, duces

caeci qui dicitis : Quicumque juraverit

per templum, nihil est
;
qui autem

juraverit in aurum templi, debet.

17 Stulti et cseci, quid enim majus est,

aurum an templum quod sanctificat

aurum ? is Et, quicumque juraverit

in altare, nihil est
;
qui autem juraverit

in dono quod est super illud, debet.

19 Cseci, quid enim majus est, donurn

an altare quod sanctificat donum ?

20 Qui ergo jurat in altare, jurat in eo

et in omnibus quae super illud sunt

:

21 Et qui juraverit in templo, jurat in

illo et in eo qui inhabitat in ipso:

22 Et qui jurat in cselo, jurat in throno

Dei et in eo qui sedet super eum.



B I V>L I A II E X A G L O T I A

.

ST. MATTHEW, XXIII.

13 IF But woe unto you, scribes and

Pharisees, hypocrites ! for ye shut up

the kingdom of heaven against men :

For ye neither go in yourselves,

neither suffer ye them that are entering

to go in. it Woe unto you, scribes

and Pharisees, hypocrites ! for ye

devour widows' houses, and for a

pretence make long prayer ; therefore

ye shall receive the greater damnation.

15 Woo unto you, scribes and Pharisees,

hypocrites ! for ye compass sea and

land to make one proselyte, and when

he is made, ye make him twofold

more the child of hell than yourselves.

16 Woe unto you, ye blind guides,

which say, Whosoever shall swear by

the temple, it is nothing; but whoso-

ever shall swear by the gold of the

temple, he is a debtor. 17 Ye fools

and blind : for whether is greater, the

gold, or the temple that sanctifieth

the gold ? is And whosoever shall

swear by the altar, it is nothing

:

but whosoever sweareth by the gift

that is upon it, he is guilty. 19 Ye

fools and blind : for whether is greater,

the gift, or the altar that sanctifieth

the gift ? 20 Whoso therefore shall

swear by the altar, sweareth by it, and

by all things thereon. 21 And whoso

shall swear by the temple, sweareth

by it, and by him that dwelleth

therein. 22 And he that shall swear

by heaven, sweareth by the throne of

God, and by him that sitteth thereon.
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(ft). $?atn)di, 23.

13 2Bef>c cud), Sdjriftgclcbrtcn unfc ^a--

rtfdern, tbr £>eua)'cr, bt'e ibr fcac ibtinmcl-

reicb, $ufd;Itc§et »or fcen "Iftcnfdjen. jbr

foinmt nid;t bincin, unfc tie bt'ncin rcoUen,

lafft ibr nidjt btnct'n gebcn. u 2iiebe

cud), 3d)rtftgclel;rten unfc f)£artfdern, t'br

£cucf)ler, fcie ibr fcer 2Bitm>en £5ufer

freffct, unfc rocnfcet fange 0cbete per;

fcarum werfcct t'br tcito mcbr 33erfcammn ijj

cmpfana.cn. is 2Bebe cud), 3d)rtftgc(cbrtcn

unfc v))bar ifacrn, tbr S?cud)lcv, tic t'br Catib

unfc SBaffer um^icbcr, fca§ t'br ctncn

3ufccngcne|Jcn mad)ct ; unfc rocnn ex c$

geworten t'ft, mad)t tbr aug t'bm cin &int

fccr $oUc, jttu'efdftig mebr, fccnn t'br fcifc.

16 SScbc cud), scrblcntete better, tie ibr

fagct: 23cr fca fd>n>6ret bci tern Tcmpcl,

tag t'ft uid)t$ ; tt>er abex fdnvorct bci fcein

©oltc ant £cmpcf, tcr t'ft f<$ulbi'g. 1: 3£r

barren tint 3?lintc, was t'ft grower V batf

©o(t, ofcer fccr £cmpef, tcr bad O'clt

bciligct? is 2Ser fca fdniwt bci fccm

Slltar, bad t'ft nidnd ; wcx abcr fdnvoret

bci fccm Opfer, fcatf fcroben t'ft, tcr ift

fdntlfcig. 19 jbr barren unfc 23linfcc,

tOQ& iftgri'tJcrV fcae Cpfcr, efcer tcr?Utar,

fcer bad Cpfcr bciligct? 20 ©arum, wet

fca fdnvinct bci fccm 211 tar, fccr fdnvinct

bci fccmfclbcn, unfc bet attem, Dad fcroben

tfi. 21 Unfc wcv fca ulnr-crct bci bem

£empel, fccr fdnvcrct bci fccmfelbigcii,

unfc bci fccm, fccr fcarinnen tvebner.

22 Unfc ivcr fca fdnvmct bci fccm

£)tmmeT, tcr fdnvoret bci tern Stu$l

©Ottcd, unfc bci fccm, fccr fcarattf ttPct.

ST. MATTHIEl XXIII.

13 1F Mai- malheur a vous. Scribes et

Pharisiens hypocrites, qui fermez aux

homines le royaume dee cieux; car

vous n'y entrez point vous-memef

vous ne souffrez point que ceux qui

veulent y entrer, y entrent. n Mal-

heur a vous, Scribes et Pharisiens

hypocrites; car vous deVorez lea mai -

des veuves, et cela sous le pretexte de

faire de longues prieres ; e'est pourquoi

vous subirez une plus grande con-

damnation. 15 Malheur a vous, Scribes

et Pharisiens hypocrites j car vous

courez la mer et la terre pour faire uu

proselyte; et apres qu'il Test devenu,

vous le rendez deux fois plus (pie vous,

fils de la gehenne. ie Malheur a vous,

condueteurs aveugles, qui dites: Qui-

conquc jure par le temple, ne s'engage

a rien ; mais quiconque jure par Tor du

temple, est oblige* de U uir eon s: rnu

17 Inscnst's et aveugles .' Lequel done est

plus grand '. cst-ce Tor ? ou le temple

qui sanctifie For ? is Et quiconque,

dites-vous, jure par l'autel, ne .s'engage

a rien
;
mais quiconque jure

\
ar le don

qui est sur l'autel, est oblige d* tt n ir *

eermeni. is Insenses et aveugles! car

lequel est plus grand ledon? on

l'autel qui sanctifie le don - I eluidonc

qui jure par l'autel, jure par l'autel. et

par toutes lea choses qui soni dec

21 Et qaioonque jure par le temp'.-,

jure par le temple, et par celui d<

est la demeure. a Et quiconque jure

par le eiel. jure par le trone de Dieu,

et par celui qui est assis d<

T 9
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23 Ovat vp.lv, ypap.p.aTel<; leal 4>apio~aloi

vTToKpnai, otl drroBeKaTOvre to r)Bvo-

ap.ov Kal to avrjdov Kal to Kvp.Lvov, Kal

u<t»}icaT€ Ta j3apvrepa tov vopuov, ttjv

Kpiaiv KaX to eXeo? tcai tt]v ttlo-tlv
'

ravTa eBei Troirjaai tcatcelva p.1) dxpelvat.

-'i 'OBijyol rvcpXol, ol Biv\l£ovt€<; tov

Kcovcoira, ti\v Be tedpufkov KarairLVOVTes.

25 Oval vp.lv, ypapLpuiTeU ical $apLcraloL

VTTOKpiTal, OTL Ka6api^€T€ TO €^CO0€V

TOV TTOTTjpioV Kal TTfi 7Ta/30>/rtSo?, kaoidev

Be yep.ovo~iv i% dpirayr)^ Kal d/cpao-ias.

26 $apLaale Tv<f>\e, K.addpiaov irpoyTov

to Hvtos tov TTOTrjpiov, Xva yevrjTac KaX

to i/CTos ai/Tov Kadapov. 27 Oval vp.lv,

ypap,p,aT€is icaX $apio~aloL viroKpiTai,

otl 7rapop.oLa^€T€ Ta<poi<i Ke/coviap.evoi*;,

o'iTive-i e£codev puev cpaivovTat lopaloi,

ecrcodev Be yep.ovaiv 6o~Tea>v veicptov Kal

irdo-r)<; aKadapaias. 28 Ovtq><; Kal vpLels

e%u>8ev p,ev (palveade tols dvdpcoTrois

oUaioi, kacoOev Be io~T€ pLecrTol viro-

Kpiaewi ical dvopbias. 29 Oval vp.lv,

ypap.p.aTel$ Kal Qapiaaloi inroKptTal,

OTL OLKoBop,elT€ TOU? TUCpOVS TOiV TTpO-

(f>T)T(t)V Kal KOO'pLelTe TCL pLVT]pL€la TW^

BiKalcov, 30 Kal XeyeTe' El rjp.eda iv

Tat? rjpJpaLS to)V iraTepoiv r/pioiv, ovk

dv rfp^Oa kolvoovoI avTOiV iv tu> a'ip,aTL

to)v Trpo<p7)T(ov. 31 "flare p,apTvpelre

eavrols otl viol ecrre tcoi^ cpovevadvToov

tou? Trpo<pr)Ta<;. 32 Kal vp.el'i Tfkrjpco-

craTe to p.eTpov t<ov iraTepoiv vp.o)v.

33 *0(peL<i, yevvr/piaTa e^Bvoov, rraj?

d-vyr/Te dirb t% Kplaews 7779 yeevvr/^ ;
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SEC. iMATTH^EUM, XXIII.

23 Vse vobis, scribse et Pharisaei hypo-

critse, quia decimatis mentani et

anethum et cyminuni, et reliquistis

quse graviora sunt legis, judicium et

misericordiam et fidem : hoec oportuit

facere et ilia non omittere. 24 Duces

cseci, excolantes eulieem, camelum

autem gluttientes. 25 Vse vobis,

scribse et Pharisaei hypocritas, quia

niundatis quod deforis est calicis et

parapsidis, intus autem pleni sunt

rapina et inmunditia. 26 Pharisee

csece, munda prius quod intus est

calicis et parapsidis, ut fiat et id quod

deforis est mundum. 27 Vse vobis

scribse et Pharissei hypocritae, quia

similes estis sepulchiis dealbatis, quse

aforis parent hominibus speciosa, intus

vero plena sunt ossibus mortuorum et

omni spurcitia. 28 Sic et vos aforis

quidem paretis hominibus justi, intus

autem pleni estis hypocrisi et iniquitate.

29 Vse vobis, scribse et Pharissei hypo-

critse, qui sedificatis sepulchra prophe-

tarum et ornatis monumenta justorum,

30 Et dicitis : Si fuissemus in diebus

patrum nostrorum, non essemus socii

eorum in sanguine prophetarum.

31 Itaque testimonio estis vobismet

ipsis quia filii estis eorum qui

prophetas occiderunt. 32 Et vos

implete mensuram patrum vestrorum.

33 Serpentes genimina viperarum,

quomodo fugietis a judicio gehennse ?
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ST. MATTHEW, XXIII.

23 Woe unto you, scribes and Pharisees,

hypocrites ! for ye pay tithe of mint

ami anise and cummin, and have

omitted the weightier matters of the

law, judgment, mercy, and faith

:

these ought ye to have done, and not

to leave the other undone. 24 Ye blind

guides, which strain at a gnat, and

swallow a camel. 25 Woe unto you,

scribes and Pharisees, hypocrites ! for

ye make clean the outside of the cup

and of the platter, but within they are

full of extortion and excess. 26 Thou

blind Pharisee, cleanse first that which

is within the cup and platter, that

the outside of them may be clean also.

27 Woe unto you, scribes and Pharisees,

hypocrites ! for ye are like unto whited

sepulchres, which indeed appear beau-

tiful outward, but are within full of

dead men's bones,and of all uncleanness.

28 Even so ye also outwardly appear

righteous unto men, but within ye are

full of hypocrisy and iniquity. 29 Woe

unto you, scribes and Pharisees, hypo-

crites ! because ye build the tombs of

the prophets, and garnish the sepul-

chres of the righteous, 30 And say, If

we had been in the days of our

fathers, we would not have been par-

takers with them in the blood of the

prophets. 31 Wherefore ye be wit-

nesses unto yourselves, that ye are the

children of them which killed the

prophets. 32 Fill ye up then the

measure of your fathers. 33 Ye serpents,

ye generation of vipers, How can

ye escape the damnation of hell ?
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<h>. Wlattpai, 23.

23 2Bebe cud), 3d)rtftgele£rten unb tyfya;

rtjacrn, t£r £>cua)ter, bte tbr t>er$eljentet

bie $?tn$e, Ziii unb ftutnmel, unb fafjt

babtnten bas 3d)tr>erfte tnt ©efeg, netnltd)

bag ©crtd)t, bte 23arm£er$tgfett unb ben

©lauben. Dice foUte man rfmn, unb

j'encg ntd)t taffen. 24 3fyv serbtenbete

Setter, bte tfjr SEJciicfen fetger, unb&ameefe

t>erfd)lucfet! 25 SSefje eud), @d)rtftgeteljrten

unb ^artjaern, tbr £eud)(er, bte u)r bte

53ed)er unb Sd)iiffe(n augroenbtg retnitd)

falter, t'nrccnbtg aber tft eg »otI 9iaubeg

unb ftra§eg. 26 £)u Mtnber sJJl>artfder,

retnt'ge jum erften bag ^nroenbtge ant

5?cd)er unb ©d)uffei, auf bag aud) bag

21u0tt>enbtge rein roerbe. 27 2Bef?e eua),

3d)rtftgelefjrten unb ^artfacrn, t£r

£eud)Ier, bte u)r gfet'd) fetb nne bte

iibcrtund)tcn ©rdber, njetd)e augroenbtg

(jiibfd) fd)ct'nen, aber tnroenbtg ftnb fte

»eUer Sobtcnbctne, unb atleg UnfTatbg.

28 2Ufo aua) tbr ; »on au§en fa)etnet tbr

oor ben 2Rcnfd)en fromm, aber tnmenbtg

fetb tbr »oUer £cud)eict unb Untugenb.

29 SGBebe cud), 5d)rtftgelebrren unb ty^a*

rtfacrn, t'f)r£>cua)[cr, bte tbr bcr s)Jropf>eren

©rdber bauer, unb fdmtudetber ©ercdjten

©raber, 30 Unb fprcd)et : 23aren nur ju

unfercr 23atcr 3^tten gewefen, fo wolltcn

tt)tr ntd)t tbet'Iljafttg fettl mtt tbucn an ber

^ropbeten 33Iut. 31 80 gebet tbr jtr-ar

iiber eud) fclbfi jeugntfj, bafj tbr jtfnber

fetb berer, bte bte "Propbctcu getfbtet

baben. 32 2Boblan, crfullct aud) tbr

bag yjlaay curer 33dter. S3 3^ ecblan-

gen, ifyx Crternge$udne, rote tvcllt ifyx

bet bclltfd)cn Scrtammnt'tj enrrtnnen V

ST. MATTHIEU. XXIII.

23 Malheur a vous, Scribes et Pharisiens

hypocrites; car vous payez la dime de

la menthe, de l'anot, et du cumin

vous negligez les choees lea plus

importantes de la loi, e'est-a-dire. le

jugement, la misericorde, et la fidelite.

II fallait faire ces choses-ci, et n--

ne'gliger point celles-la. 24 Condueteu i
-

aveugles, qui coulez le moucheron. et

qui engloutissez le chameau. 25 Mal-

heur a vous, Scribes et Pharisiens

hypocrites ; car vous nettoyez le dehors

de la coupe et du plat ; mais le dedans

est plein de rapines et d'hriquite*.

26 Pharisien aveugle, nettoie premiere-

ment le dedans de la coupe et du plat

afin que le dehors aussi devienne net.

27 Malheur a vous, Scribes et Pharisiens

hypocrites ; car vous ressemblez a des

se'pulcres blanchis, qui paraissent beaux

par dehors, mais qui au-dedans sont

pleins d'ossements de morts et de toute

sorte de corruption. 28 De meme aussi,

au-dehors vous paraissez justes aux

hommes, mais au-dedans vous fttes

pleins d'hypocrisie et d'iniquite. 29 Mal-

heur a vous, Scribes et Pharisiens hypo-

crites ; car vous batissez les tombeaux

des prophetes, et vous ornez les sepul-

cres des justes; 30 Et vous di* -

Si nous avions 6te du temps de dos

peres, nous ne nous serious pas joints

a eux pour r&pandre le Bang des pro-

phetes. 31 Aiusi vous fetes bernoios

contre vous-memes, que vous ete>

les enfants de ceux qui ont tue

les prophet' 32 Vous achevez

done a votre tour, de eombler

la mesure de vos peres ! » Serpent-

race de viperea I comment eviterez-

vous le supj >lice <le la geliei 1
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RATA MA&6AI0N, icy, «8\

3i Aid tovto itov iyu> dTrocnkXXoi 7Tp6<i

iifias Trpo(f»/Ta<; Kal cro<poi><; Kal ypap,-

fjuirek' e£ avTwv diroKTeveiTe Kal a-rav-

pcoaere, Kal e% ai/Tcov p-aaTiycoaere iv

Tats awaya>yalt vp,wv Kal 8uoi;€T€ airb

7roXe&)^ et'f iroXiv ' 35 " Oirois eXdy e</>'

vpds ttCiv alfia BiKaiov iK%vvv6p,evov

€7rl tt}? 77)9 airo tov aifAaros "-4/3e\

tov BtKaiov e<w<> tov aXpuTos Za%apiov

vlov Bapa^iov, ov i<povevo~aTe p.€Ta£v

tov vaov Kal tov QvcnaaTr\piov. 3t> 'Ap,7)v

\eya) vp.lv, i'j^ei Tavra trdvTa eVt tijv

yevedv TavTrjv. 37 'IepovaaXijp, 'Iepov-

aaXi'jp,, 1) tnroKTelvovcra toi/? Trpocprfra?

Kal Xi6ofSoXovo~a toin a-rreo-TaXp.ivovs

7rpo? avT-qv, TroaaKis i/deXyaa iiricrvv-

ayayelv to, T€Kva crov, ov Tpoirov opvis

, ]«acbo ]viin»
7

iO ]»m *. .ooZoA
* x *

iwcavvdyei to. voaaia avTrjs vtto to,<;

TTTepvyas, Kal ovk tjdeXr/aaTe. 38 'ISou

u<pi€Tai vp.lv 6 oIkos vp,ci)v eprip.os.

39 Aeya) yap vp.lv, ov p.r) p.e i8t)T€ air

dpTt e&)<? av eiTTfTe EvXoyr]p,ivos 6

ip%6p.evo<; iv 6p.6p.aTi Kvpiov.

KE$. k&\

1 K.4I i^eXdoiv 6 'Irjcroui airo tov

iepov eiropeveTO, Kal Trpoarjkdov 01

pLadrjTai avTov iiri^el^at avra> Tat

olKob~op,as tov lepov. 2 O '6k cnroKpiOels

tlirev avTolf Ov (JXkirere TavTa irdvTa;

'ApJt]v Xeyco vp.lv, ov p.rj dcpedjj a)8e Xi-

6oi eVi XiOov, 09 ov KaTaXv6rjO~GTai.
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SEC. MATTHiEUM, XXIII. XXIV.

3i Ideo ecce ego mitto ad vos prophetas

et sapieutes et scribas, ex illis occidetis

et crucifigetis, et ex eis flagellabitis in

synagogis vestris et persequimini de

civitate in civitatem, 35 Ut veniat

super vos omnis sanguis Justus qui

effusus est super terrain, a sanguine

Abel justi usque ad sanguinem

Zacharise filii Barachise, quern occidistis

inter templum et altare. 36 Amen

dico vobis, venient hsec omnia super

generationem istam. 37 Hierusalem

Hierusalem, quae occidis prophetas

et lapidas eos qui ad te missi sunt,

quoties volui congregare rilios tuos,

quemadmodum gallina congregat

pullos suos sub alas, et noluisti.

38 Ecce relinquitur vobis domus vestra

deserta. 39 Dico enim vobis, non me

videbitis amodo donee dicatis : Bene-

dictus qui venit in nomine Domini.

CAPUT XXIV.

i Et egressus Jesus de templo ibat,

et accesserunt discipuli ejus ut

ostenderent ei sedificationes templi.

2 Ipse autem respondens dixit eis

:

Videtis hsec omnia ? Amen dico

vobis, non relinquetur hie lapis

super lapidem qui non destruatur.
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ST. MATTHEW, XXIII. XXIV.

a* 5f Wherefore, behold, I send unto you

prophets, and wise men, and scribes,

and some of them ye shall kill and

crucify, and some of them shall ye

scourge in your synagogues, and perse-

cute them from city to city : 35 That

upon you may come all the righteous

blood shed upon the earth, from the

blood of righteous Abel unto the bloo.J

of Zacharias, son of Barachias, whom

ye slew between the temple and the

altar. 36 Verily I say unto you, All

these things shall come upon this

generation. 37 Jerusalem, Jerusalem,

thou that kidest the prophets, and

stonest them which are sent unto thee,

how often would I have gathered thy

children together, even as a hen

gathereth her chickens under her

wings, and ye would not ! 38 Behold,

your house is left unto you desolate.

39 For I say unto you, Ye shall not see

me henceforth, till ye shall say, Blessed

is he that cometh in the name of the

Lord.

CHAPTER XXIV.

1 And Jesus went out, and departed

from the temple, and his disciples came

to him, for to shew him the buildings

of the temple. 2 And Jesus said unto

them, See ye not all these things ?

verily I say unto you, There shall not

be left here one stone upon another,

that shall not be thrown down
143

(h>. Watfyai, 23. 24.

31 2)arutn fte^e, id) fenbe $u end) s}Jrop£eten,

unb 2Bet'fe, unb 3a)rtftge(el>rte ; unb

berfelbtgett roerbet tyr cilid)c tobten unb

frcujtgcn, unb et(ta)e roerbet tyx getfjem

ttt curat Sdntlen, unb tv-crbet fie verfolgcn

son enter otabt $u ber attbern ; ss 21uf

taf; iiber end) feminc aUe$ bad gcrca)te

SBfttt, bad vcrgo|Jen i\t auf (Irbat, von ban

23(ut an bed gerea)tcn %bel$, bid auf bag

SBlut 3zd)avia$, 23araa)tas 3olnt, tvcldJcn

ibx getobtet fyabt jrotfdjen ban Xcmpcl

unb 21frar. 36 2Ba&rIta), id) fage euct>,

bag foiled ailed rotrb uber bt'ed ©efa)lea)t

fommen. 37 ^erufalem, Jerufaletn, bt'e

bu totteft bte *prop£eten, unb flet'tttgeft bt'e

jubt'rgefanbt ftnb! rote oft pabe id) bane

$t'nber verfamtneln rootten, rote einc £cnnc

verfatntnelt t'^re Mditein untcr t'bre

^titgei; unb tor fyabt nid)t gat>o(U!

3s 3tef>e, euer£>aud foil cud? nuifte gelajTat

tverben. 39 Denn id) fage end) : ^bv

roerbet mid) oon je#t an nta)t feben, bid

t'br fprea)et : ©elobet fey, ber t>a fommt

tin ^atnat bed £crrn

!

£a» 24. Gfapttel.

1 Unb 3efud gtng btntr-eg von bem

£empet, unb feme hunger rraten $u t'btn,

bagfte ibm jetgten bed Janpeld (Sebditbe.

2 ^efttd aber fpradj ju tbnen : £cbct

ibv nid>t bad ailed V ©abrlt'*, id) fage

cud), Qrd tvtrb btcr ntdbt citt Stetn cixif ban

attbern blabat, ber tttapt jcrbroajen tverbc.

ST. MATTHIEU, XXIII. XXIV.

34 % C'est pourquoi, voici, je vous envoie

des prophetes, et des sages, et -In-

scribes ; et d'entre eux vous en tuerez,

et vous en crucifierez ; vous en l

fouetter dans vos synagogues, et vous

en perse'euterez de ville en ville

;

35 Afin que retombe sur vous tout le

sang innocent qui a e'te' repandu sur la

terre, depuis le sang d'Abel le juste,

jusqu'au sang de Zacharie, fils de

Barachie, que vous avez tue entre le

temple et l'autel. 36 En verite, je vous

le dis, toutes ces choses viendront

sur cette generation. 37 Jerusalem,

Jerusalem, qui tues les prophetes, e<

qui lapides ceux qui te sont envc

combien de fois ai-je voulu rassembler

tes enfants, commeune poulerassrinble

ses poussins sous ses ailes, et vous ne

l'avez point voulu! 3s Voici, votre

maison va devenir deserte. 39 Car je

vous dis; que de'sormais vous ne me

verrez plus, jusqu'a ceque vous disiez :

Beni soit celui qui vient au nom da

Seigneur.

CHAPITRE XXIV.

1 Et comme Jesus sortait et sen allait

du temple, ses disciples s'approeherent

de lui pour lui faire remarquer la struc-

ture du temple. 2 Et Jesus leurdit:

V( 'yez-vous bien toutes ces choses ? Je

vous le dis, en verite. il ne sera la:

iei pierre sur pierre qui ne >• it de'molie.
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xatfriixevov Be avrov errl rov opovs

riov iXaitov rrpoar/XOov avru> ot p.a6r)ral

Kar IBiav Xeyovres • Elire >)filv, rrore

ravra carat, kcu tL ro arjpelov t»)s cry)?

Trapovcria? Kal avvreXetas rov aiwvos

;

4 Ka'i diroKptdeh 6 'I^crou? elrrev avroU'

B\errere p.)'] Tf? tyia? rrXavrjar]. 5 JleX-

Xol yap eXevcrovrai errl ru> 6vop.ari p,ov

Tieyovres ' 'Eya* eip,i o Xpiaros, ical

rroXXovs Tr\av7]<Tovcriv. e MeXX^crere Be

uKOveiv 7roXe^.ou9 ko\ aicoas rroXep,(ov

'

Spare p,rj dpoelade • Bel yap yeveadac,

aXX' oinro) earlv ro TeXo?. 7 'EyepOrj-

aerai yap edvos err Wvos ical fiacrcXela

errl fiacrCXeiav, teal eaovrai Xip,ol koI

aeicrfjLoi Kara rorrovs. e Hdvra Be ravra

apxh mBivwv. 9 Tore rrapaBaxjovcnv

v/xa? eh SXlyfnv Kal arroKrevovaiv u/xa?,

feat eaeade fiurovfievoi vrro rrdvrwv rwv

hdv&v Bid ro ovopA p,ov. 10 Kal rore

o~KavBaXio~6r)o~ovrai rroXXol Kal dXX>j-

Xou? 7rapaBwcrovaiv Kal pnarjaovaiv

aXX^Xou?. ii Kal 7roXXol yjrevBo7rpo-

(frijrai eyepdr/crovrai Kal rrXav^crouo'iv

7roXXou?. 12 Kal Bed ro 7rXr)6vvdrjvai

rr/v dvopuiav \jrvyijo-erai rj dydrrr) rwv

rroXXcou. 13 '0 Be virop,eivas eh reXos,

ovros ao)6r']o-erai. u Kal Krjpv^dijo-erai

rovro ro evayyeXcov tt)? fiacriXeias

ev oXrj rfj oiKovp,evr) eh puaprvpiov

irdcriv roh Wvecriv, Kal rore r/^ei rb

reXoq. is " Orav ovv XB^re ro fiBeXvypia

tt)<? epr)p,coo-€(o<; ro p-qdev Bid AavirfX

rov rrpofyryrov cctto? ev rorrcp dr/ia>, 6

dvayivaoo-Koov voeirat, 16 Tore oi ev

rr/ 'IovBaia <f>eir/era)aav errl rd opr],
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SEC. MATTH^EUM, XXIV.

3 Sedente autera eo super montem

oliveti accesserunt ad eum discipuli

secreto dicentes : Die nol>is quando

hfec erunt, et quod signum adven-

tus tui et consummationis saeculi ?

4 Et respondens Jesus dixit eis : Videte

ne quis vos seducat. 6 Multi enim

venient in nomine meo dicentes : Ego

sum Christus, et multos seducent.

6 Audituri enim estis prcelia et

opiniones proeliorum : Videte ne

turbemini
; oportet enim haec fieri,

sed nondum est finis. 7 Consurget

enim gens in gentem et regnum

in regnum, et erunt pestilentise et

fames et terrse motus per loca. 8 Haec

autem omnia initia sunt dolorum.

9 Tunc tradent vos in tribulatione et

Occident vos, et eritis odio omnibus

gentibus propter nomen meum. io Et

tunc scandalizabuntur multi et invicem

tradent et odio habebunt invicem.

n Et multi pseudoprophetse surgent et

seducent multos. 12 Et quoniam

abundabit iniquitas, refrigescet caritas

multorum. 13 Qui autem presevera-

verit usque in finem, hie salvus erit.

u Et praedicabitur hoc evangelium

regni in universo orbe in testimonium

omnibus gentibus, et tunc veniet con-

summatio. is Cum ergo videritis

abominationem desolationis, quae dicta

est a Danihele propheta, stantem in

loco sancto : qui legit intellegat : 16 Tunc

qui in Judaea sunt fugiant ad montes,
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s % And as he sat upon the mount of

Olives, the disciples came unto him

privately, saying, Tell us, when shall

these things be ? and what shall be

the sign of thy coming, and of the

end of the world ? * And Jesus

answered, and said unto them, Take

heed that no man deceive you. 5 For

many shall come in my name, saying,

I am Christ ; and shall deceive many.

a And ye shall hear of wars, and

rumours of wars : see that ye be not

troubled : for all these things must come

to pass, but the end is not yet. 7 For

nation shall rise against nation, and

kingdom against kingdom, and there

shall be famines, and pestilences, and

earthquakes in divers places. 8 All

these are the beginning of sorrows.

9 Then shall they deliver you up to be

afflicted, and shall kill you : and ye

shall be hated of all nations for my
name's sake. 10 And then shall many

be offended, and shall betray one

another, and shall hate one another.

II And many false prophets shall rise,

and shall deceive many. 12 And because

iniquity shall abound, the love of many

shall wax cold. 13 But he that shall

endure uuto the end, the same shall be

saved. it And this gospel of the

kingdom shall be preached in all the

world, for a witness unto all nations,

and then shall the end come. 15 When

ye therefore shall see the abomination

of desolation, spoken of by Daniel the

prophet, stand in the holy place,

(whoso readeth, let him understand,)

i« Then let them which be in

Judaa. lice into the mountains

:

1 i:>

3 llnb aid cr auf bent £elberge fa§, tratcn

$u tfjm feme 3unger befonberd, unb

fpracfyen : Sage und, roann rot'rb bad

gefebeben ? Unt> rocIrf>cs5 rotrb bas 3etd?en

fetn betner Snhmft, unb ber SOSelt dnbe V

1 3efnd aber antwortete, unb fprad; ju

t'fmcn : 8el?et ju, baft end) nidjt j'emanb

r>erfu£re; 5 Dcnn ee reerben inele fomnten

unter met'nem 9tamcn, unb fagen : -3$ bin

@b>tfrud ; unb roerben vucle oerfu^ren.

e 3br u>erbct £oren .ttrtege unb ©efa)ret

tton ftricgeu ; febct $u, unb crfd;rctfct

nid)t. Dad muf? $um erflen afted gefdjeben

;

aber ed ift nod) 11 id; t bad (Jubc ba. 1 Dcnn

ed an'rb fid) enrpbren etu SJolf ubcr bad

anbcre,unb cm ^onigretd) ubcr bad anbere,

unb rcerben fetn ^efttleu$, unb t^cure 3etr,

unb Qrrbbeben fun unb nncber. s Da

nnrb fid; allcrcrfr bte Werl> anbeben.

9 Slldbann roerben ft'e cud) ubcrannvortett

m Xritbfal, unb »erben cud) tobten. Unb

ibr inufFet gcbaf|"ct werben 11111 meined

Sfamettd uu'llctt, son alien 53olfcrn.

10 Dann nHTbcn (id) mete argent, unb

nurben fid; untcr einanber lurratbcn, unb

nurben fid) untcr einanber baffen. 11 Hub

ed nurben fid) stele falfd)e ^ropbeten

eduben, unb nurben tucle oerfubrcn.

12 Unb btcnutl bte Ungercdmgfct't nu'rb

iiberbanb nebmen, rct'rb bte Vt'cbc t'n rn'clcn

erfalten. 13 28cr aber bebarret bi$ an bad

<5nbc, ber nu'rb fclig. u Unb ed nnrb

geprcbiget nurben bad Qrivtngcltunt ri>m

Stctd; m ber ganjcnSBelr, }u cincin 3cugni§

iibcr allc SBoIfer ; unb bann nu'rb bad

Grnbe fommen. 15 2Benn ibr nun febcu

nurbet bcn©rcucl ber 23cnvufrung, taven

gefagt tft burd> ten ^rc-pberen Daniel, bap

cr ftcbe an ber betltgen Stdtte (nun- bad

Itefct, ber nterfe barauf!} utlldbann fliebe

auf bte Serge, nur tm iuc-tfdun Vance tft.

ST. MATTHIEI'. XXIV.

3
** Puis sV.-tant assifl sur la mon-

tagne des Olivier a disciples

vinrent a lui en particulier, et lui

dirent : Dis-nous quand ces cl.

arriveront, et quel sera le sign*

avenement, et de la fin du monde '

4 Et Jesus repondant, leur dit : Pi

garde que personne ne vons 91

5 Car plusieurs viendront en mon nom,

disant : Je suis le Christ. Et ils en

seduiront plusieurs. <? Vous entendrez

aussi des guerres et des bruits de

guerre; prenez garde que vous n'en

soyez point troubles
;
car il faut que

toutes ces choses arrivent ; ma:

sera pas encore la fin. 7 Car en oerra

s'elever nation centre nation, et 1

aume contre royaume
; et il y aura des

famines, et des pest>s et des ti • mble-

ments de terre, en di vers lieux. - Mais

tout cela ne &ex&quels oommencement

des douleurs. 9 Alors ils vous livre-

ront pour etre tourment» : s, et ils vous

tueront. Et vous serez hais de tout-s

les nations, a cause de mon nom. 10 Et

alors beaucoup de gens seront scanda-

lises, et se trahiront, et se hairont les

uns les autres. n Et il s'elkvera beau-

coup de faux prophetes, qui seduiront

beaucoup de gens. 12 Et parce (pie

lmiquite sera multiplie'e, la charite"

de l)eaucoup de gens se refroidira.

13 Mais celui qui aura pel

jusqu'a la fin, celui-la Ben sauvd

n Et cet Evangile du royaume sera

preche dans toute la terre habitee,

pour servir de temoignage a toutes les

nations
; et alors vit-ndra la rin.

15 Quand done vous venes t^tablio dans

le lieu saint L'abominatioo deki dcoola

tion. dont a ]\arle Daniel le prophi

(Que celui qui lit cela y fa en-

tion. leAlon oaaxquiaerontdaMUi

la Jodee s'entuieut aux montagn-

Tom. v.
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i: 'O eir) rov Bcofiaros fir] KarafSdro)

dpai ra ex T179 oiKia? avrov, 18 Kal

o ip rco ayput fir) emarpe^-dra) orriaw

apai rb Ifidriop avrov. 19 Oval Be

raw ev yaxrrpl e^ovaai^ Kal rals

dijXa&vcrai'i iv eKeivaLS rah ijfiepais.

M JJpoaev-xeaOe Be t'pa fir) yevrfrai t)

<pvyi) v/iotp ^eifiwpo^ firjBe crajBfSdrcp.

21 "E<rrai yap rore d\i\fn<i fieydkr), 0'1'a

ovk eyevero air ap^rj^ Koafiov ea)<i rov

pvv ovB
1

ov fir) yeprjrat. 22 Kal et fir)

iKo\o/3a)dr)o-av al rjfiepat iiceipai, ovk

olp eo~u>9r] irdaa o~dp% • 81a, Be roi><;

€k\€ktovs Ko\of3oi6>)o'OPTai al Tjfiepai

eKelvai. 23 Tore edp ti? vfilp e'trrr)
•

lbov utbe Apto-ro?, i) (obe, fir)

Tna~Tevo~riTe. 21 'Kyepdrjcroprai yap

^revhoxpLaroi Kal ylrevBo7rpo<prjrai, Kal

BzocrovaiP arjfiela fieydXa Kal repara,

ware TrXaprjdrjpaL, el Bvparop, Kal tovs

eVAe/CToy?. as 'IBoit irpoeiprfKa vfilp.

26
y

Eap ovp eiTrtoaiP v/mp • 'IBoit ip

777 eprffKi) earip, fir) egeWrjre • toov ep

roU rafieloL<;, fir) Tncrrevo-rjTe. 27" flairep

yap r) aarparrT} e^ep^erai drrb avaroXoiP

Kal (palperai «u? Bvcrfiatp, oi/tg>? earrai

i] irapovcria rov vlov rov apdpumov.

2s"Orrov eap
f)
to TTTWfia, €Kel o-vpayOr]-

crovrai ol atrol. 29 Evdecos Be fiera,

TTfP ffXtyiP roiP rjfiepwv eKelpop 6 rjXios

aKoriardrjcreTai Kal 77 aeXrjPr] ov Butcrei

to cf)iyyo<; avrr}<;, Kal ol do~repe<;

ireajvvrat, ck tov ovpapov, Kal al

Bvpdfiets ro)P ovpapwp o~a\ev9t']o-ovrai.

30 Kal rore (paprjaerai to arjfielop rov

viov rov dvQpomov £p ovpaput, Kal

Koyfroprat rrdaai, al (pvXal t>/? 7^9 Kal

6-^ropTac top vlop rov dvOpwwov ipx°~

fiepov ewl ro)P pecpeXotp rov ovpapov

fiera Bwdfiew Kal 86^77? rrnWrjs.
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SEC. MATTHiEUM, XXIV.

17 Et qui in tecto non descendat toilers

aliquid de domo sua, is Et qui in agro

non revertatur tollere tunicam suam.

19 Vse autem prsegnatibus et nutrien-

tibus in illis diebus. 20 Orate autem

ut non fiat fuga vestra hieme vel

sabbato : 21 Erit enim tunc tribulatio

magna, qualis non fuit ab initio mundi

usque modo neque fiet ; 22 Et nisi

breviati fuissent dies illi, non fieret

salva omnis caro : sed propter electos

breviabuntur dies illi. 23 Tunc si quis

vobis dixerit: Ecce hie Christus aut

illic : nolite credere. 24 Surgent enim

pseudochristi et pseudoprophetse, et

dabunt signa magna et prodigia, ita ut

in errorem inducantur, si fieri potest,

etiam electi. 25 Ecce prsedixi vobis.

26 Si ergo dixerint vobis : Ecce in

deserto est, nolite exire : Ecce in pene-

tralibus, nolite credere. 27 Sicut enim

fulgur exit ab oiiente et paret usque

in occidentem, ita erit et adventus Filii

hominis. 28 Ubicumque ruerit corpus,

illuc congregabuntur aquilse. 29 Statim

autem post tribulationem dierum

illorum sol obscurabitur, et luna non

dabit lumen suum, et stellae cadent de

ctelo, et virtutes cselorum commove-

buntur : 30 Et tunc parebit signum

Filii hominis in cselo, et tunc planger.t

omnes tribus terrse, et videbunt Filium

hominis venientem in nubibus caeli

cum virtute multa et maj estate.

1

1
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Let him which is on the housetop

ot come down to take anything out

f his house : is Neither let him which

i in the field return back to take his

lothes. 19 And woe unto them that

re with child, and to them that give

nek in those days ! 20 But pray ye

bat your flight be not in the winter,

either on the sabbath day : 21 For

hen shall be great tribulation, such as

ras not since the beginning of the

rorld to this time, no, nor ever shall

e. 22 And except those days should

e shortened, there should no flesh be

aved : but for the elect's sake, those

ays shall be shortened. 23 Then if

ny man shall say unto you, Lo, here

i Christ, or there ; believe it not.

1 For there shall arise false Christs,

nd false prophets, and shall shew

reat signs and wonders: insomuch

hat (if it were possible) they shall

leceive the very elect. 25 Behold, I

lave told you before. 2« Wherefore,

f they shall say unto you, Behold, he

s in the desert, go not forth : Behold,

le is in the secret chambers, believe

t not. 27 For as the lightning cometh

nit of the east, and shineth even unto

,he west ; so shall also the coming of

.he Son of man be. 28 For whereso-

sver the carcase is, there will the

>agles be gathered together. 29 ^[ Im-

nediately after the tribulation of those

lays, shall the sun be darkened, and

»he moon shall not give her light, and

ihe stars shall fall from heaveD, and

Am powers of the heavens shall be

shaken : 30 And then shall appear the

ngn of the Son of man in heaven : and

then shall all the tribes of the earth

mourn, and they shall see the Son

rf man coming in the clouds of

heaven with power and great glory.
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17 Unb roer auf bem Da$e if}, ber fteige

nia)t £ernt'eber, etroatf aud feinem £aufe

$u £ofen. is Unb tt>er auf bem Jefbe if},

ber fe£re nia)t urn, feine frleiber $u £ofen.

19 2Be£e aber ben @a)roangern unb

Saugern ju ber 3^i • 20 33t'ttet aber, ba§

eure 5Iua)tnia)t gefa)e£e t'm SBinter, ober

am <Babbatp. 21 Denn ed rotrb atebann

etne grofje Xriibfaf fein, ate nta)t geroefen

if}, »on SJnfang ber SBelt bidder, unb ate

aua) nia)t roerben roirb. 22 Unb n?o biefe

£age nia)t rourben serfurjet, fo roiirbe fetn

9)?enfa) fefig ; aber urn ber 2(u3ertt>cu)ftcn

roiUen roerben bie £age verfiirjt. 23 @o

atebann jemanb ju eua) rotrb fagen

:

<3ie£e, fcier if} (Jbrifhte, ober ba ; fo foUt

tbr ed ntc^t gtauben. 24 Senn ed werben

falfa)e GtbrifK unb falfa)e ^Jro^eten

auff}e£en, unb grope 3eityn unb SBunber

t£un, ba§ »erfu£ret roerben in ben

3rrn)um (wo ed mbgfia) ware) aua; bte

Slu$em>d£Itcn. 25 <5ie£e, ta) £abe ed eua)

$m>or gefagt. 26 2)arum, wenn fte ju

eua) fagen werben : <3iel>e, er if} in ber

2B»fte, fo ge£et nia)t {n'natte ; Sielje, er if}

in ber hammer, fo glaubt ed nia)t. 27 Denn

gleidjnue ber 3Mi$ au$ge£et»om21ufgang,

unb fa)cinet bte 511m 9i*iebergang ; alfo

wirb aua) fetn bte 3ufunft bed 2ttenfa)en

1 vSobned. 28 SSo aber ein 2lad if}, ba fatn-

metn fta) bie 2lbler. 29 33alb aber naa) ber

£rubfal berfelbigen Seit werben Sonne

unb 9)?onb ben @a)ein tterlieren, unb bie

©terne roerben »om Jpimmel fallen, unb

bie $rdfte ber £>immef n>erben fta) bewegen.

30 Unb atebann roirb erfa)eincn bad

3eia)en bed 9J?enfa)en Solutes tin £>tmmcl.

Unb atebann werben bculen alle &c\dblcd)-

ter auf Qrrben, unb werben febcit fotnmen

bed s])?enfa)cn Sobn in bctt SBolfen bee

&immete, mtt grower tiwv't tint £errlia)feit.

ST. MATTHIEU, XXIV.

17 Et que celui qui sera sur la maison,

ne descende point pour emporter quoi

que ce soit de sa maison ; is Et que

celui qui sera aux champs, ne retourne

point sur ses pas pour emporter ses

vetements. 19 Mais malheur aux

femmes qui seront enceintes, et a celles

qui allaiteront en ces jours-la ! 20 Priez

done que votre fuite n'arrive pas en

hiver, ni en un jour de sabbat. 21 Car

alors il y aura une grande affliction,

telle qu'il n'y en a pas eu depuis le

commencement du monde jusqu'a

present, et telle qu'il n'y en aura

jamais plus. 22 Et z\ ces jours-la

n'etaient abre'ge's, pei-sonne ne serait

sauve ; mais a cause des elus, ces jcurs-

la seront abre'ge's. 23 Alors si quelqu'un

vous dit : Voici, le Christ est ici ; cu,

il est la; ne le croyez point. 24 Car, il

s'tHevera de faux Christs et de faux

prophetes, qui feront voir de grands

signes et des prcdiges, de telle sorte

que, s'il itait possible, les <ilus m&mes

en seraient se'duits. 25 Voici, je vous

l'ai pre'dit. ae Si done on vous dit:

Voici, il est au desert, ne sortez point

;

voici, il est dans le lieu le plus retire'

de la maison, ne le croyez point.

27 Car comme l'e'clair part de l'Orient,

et se fait voir jusqu'a l'Occident, il en

sera de meme de l'avenement T.u Fils

de l'homme. 28 Car ou sera le corps

mort, la s'assembleront les cigles.

29 "I Or, aussitot apres l'affliction de

ces jours-la, le soleil s'obscurcira, et la

lune ne donnera point sa lumiere, et

les e'toiles tomberont du ciel, et les

puissances des cieux seront eljranlees.

30 Et alors le signe du Fils de lliomme

paraitra dans le ciel. Alors aussi

toutes les tribus de la terre se lamen-

teront en se frappant la poitrine,

et elles verront le Fils de l'homme

venir sur les nuees du ciel, avec une

grande puissance etune grande gloire.

•
-



IMBLIA HEXAGLOT T A.

RATA MASSAWN, K$.

U Kat diroo-reXei rov<; dyyeXovs avrov

Htzh aaXiriyyos p,eydXT]<;, Kal errLcrvv-

d^owriv rovs eVXetfToiN? avrov etc rwv

reaadpcov dvep.u)v air dtcpcov ovpavwv

€0)5 UKpuiV dVTCOV. 32 'AlTO 8e T?}?

avtcfj<i puidere rrjv TrapaftoXtjv. "Orav

ijBrj o K\d8o$ avrrjs yevijrat dTraXos

\al rd (pvXXa eK(pvr), yivcao-Kere on

i'yyi)? TO OepOS • 33 Ol/T&K Kal V/l€l<; OTCLV

I'Brjre raura rrdvra, yivcocrKere on

6771)9 iariv eirl dvpatf. H '

'Ap,t]v Xeyw

vp.lv, ov p,yj rrapeXdr] 1) yeued avrrj

eVo9 dv rrdvra raura yevrjrai. 35 'O

ovpavb? koX tj yr) rrapeXevo-erai, 01 8e

\6yoi p/3u ov pii] rrapeXOaicnv. 36 Ilepl

oe T779 r)p.epa<; eKelvr}<; Kal wpa<; ovSels

oiSev, ov8e 01 dyyeXoi rwv ovpavatv

ov8k 6 vlos, el p,rj 6 rrarrjp p,6vo<;.

3? 'flarrep he at t)p,epac rov Ntoe, ot/T&>9

eorai rj rrapovala rov vlov rov dvdpoj-

Trov. 38 ' fl<; yap rjaav iv rats r)p,ipai<i

TCU9 rrpo rov Karatckvapbov rpcoyovre<;,

Kal rrivovres, yap,ovvres /col yap,l^ovre<i,

dyj)i 179 r)p£pa? elcrrjXdev Nwe ei9 rrjv

Ktfioorov, 39 Kal ovk eyvoycav eiw? rjXdev

o Karaic\vo~p.b<i Kal rjpev drravras,

o{/to>9 eo-rai Kal rj rrapovala rov vlov

roil dvQpdnrov. 40 Tore kaovrai 8vo

ev rw drypa, eh rrapaXap,^dverat Kal

eh d(f)ierai * 41 Avo dXijOovaat iv ru>

p,v\o), p.ia rrapaXap,fidverai Kal p,la

afyierai. 42 Tprjyopelre ovv, on ovk

lhare rrola. rjfiepa. 6 Kvpcos vp,Q>v

epyerai. 43 'Ekcivo 8e yivooaKere, on

et rj8et 6 olKo8earrorri<; rrola (pvXaKrj 6

KXerrrris ep^erai, eyprjyoprjcrev dv Kal ovk

av elacrev 8topu^Q9]vai rhv Iklav avrov.
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SEC. MATTHiEUM, XXIV.

si Et mittet angelos suos cum tuba et

voce magna, et congregabunt electos

ejus a quattuor ventis a summis

caelorum usque ad terminos eorum.

32 Ab arbore autem fici discite para-

bolam. Cum jam ramus ejus tener

fuerit et folia nata, scitis quia prope

est aestas : 33 Ita et vos cum videritis

hsec omnia, scitote quia prope est

in januis. 34 Amen dico vobis quia

non prseteribit hgec generatio donee

omnia hsec fiant. 35 Caelum et terra

transibunt, verba vero mea non

praeteribunt. 36 Do die autem ilia et

hora nemo scit, neque angeli cselorum,

nisi Pater solus. 37 Sicut autem in

diebus Noe, ita erit et adventus Filii

hominis. 38 Sicut enim erant in

diebus ante diluvium comedentes et bi-

bentes, nubentes et nuptum tradentes,

usque ad eum diem quo intravit in

arcam Noe, 39 Et non cognoverunt

donee venit diluvium et tulit omne8>

ita erit et adventus Filii hominis.

40 Tunc duo erunt in agro : unus adsu-

metur, et unus relinquetur ; 41 Duse

molentes in mola : una adsumetur, et

una relinquetur. 42 Vigilate ergo, quia

nescitis qua hora Dominus vester

venturus sit. 43 lllud autem scitote,

quoniam si sciret pater familias qua

hora fur venturus esset, vigilaret utique

et non sineret perfodiri domum suam.



BIBLIA IIEXAGLOTTA.

ST. MATTHEW, XXIV.

31 And he shall send his angels with a

great sound of a trumpet, and they

shall gather together his elect from the

four winds, from one end of heaven

to the other. 32 Now learn a parable

of the fig tree : When his branch is

yet tender, and putteth forth leaves,

ye know that summer is nigh : 33 So

likewise ye, when ye shall see all these

things, know that it is near, even at

the doors. 34 Verily 1 say unto you,

This generation shall not pass, till all

these things be fulfilled. 35 Heaven

and earth shall pass away, but my

words shall not pass away. 36 % But

of that day and hour knoweth no man,

no, not the angels of heaven, but my

Father only. 37 But as the days of

Noe were, so shall also the coming of

the Son of man be. 38 For as in the

days that were before the flood they

were eating, and drinking, marrying,

and giving in marriage, until the day

that Noe entered into the ark, 39 And

knew not until the flood came, and

took them all away ; so shall also the

coming of the Son of man be. 40 Then

shall two be in the field ; the one shall

be taken, and the other left. 41 Two

women shall be grinding at the mill

;

the one shall be taken, and the other

left. 42 IT Watch therefore : for ye

know not what hour your Lord doth

come. 43 But know this, that if the

goodman of the house had known in

what watch the thief would come, he

would have watched, and would not

have suffered his house to be broken up.

ltd

Gh>. Wattydi, 24.

31 Unb er nurb fenben feine GFngcf mtt

betfen ^ofaunen, unb fie werben fammcln

feine Stugerwabjten son ben »ier SBinben,

»on einem Grnbe beg £immefg ju bem

anbern. 32 2(n bem fteigenbaum fernct

em ©fem)m§. SBenn fein 3wn'g jc£t

faftig nurb, unb ©latter getr-innet, fo

nnfjet ibr, bag ber ©ommer nabe ift.

33 2Ufo aua), roenn ibr bieg aUeg fef;et, fo

unfjet, ba§ eg nabe »or ber Zfyiiv ift.

31 SBafjrfta), id) fage eua), bteg ©efa)ferf>t

wirb nia)t »ergef>en, big bafj biefeg atfee

gefdjebe. 35 £immel unb @rbe roerben

sergeben ; aber metne 2Borte roerben md)t

»ergef;cn. 3c Son bem Xage aber, unb

t>on ber ©tunbe, n>ct§ niemanb, aua) bt'c

(irnget nid;t tm £>immef, fonbern aUet'n

metn $ater. 37 ®kid) aber, roie eg $u ber

3ett 9?oa'bg roar, affo roirb and) fein bt'e

3ufunft beg 9Kenfd)en <5of;neg. 31 £>enn

g(eid;roic ft'e roarcn in ben £agen »or ber

3itnbflutb
; ft'e afjen,fie tranfen,fie fret'eten

unb ft'efen fid) freicn, big an ben £ag, ba

yioab ju ber 2trct)c einging ; 39 Unb ft'e

ad;tetcn eg nidjr, big tie ©iinbfiutf; fam, unb

nafjm fk altc bapin ; affo roirb aua) fetn bie

3ufunft beg 9)?enfa)en ©obneg. 40 £ann

roerben jroei auf bem $clbe fcin; enter

roirb angenommen, unb ber anbere roirb

ocrfaffen roerben. 41 3roci roerben mabf.n

auf ber 9J?i'tbIc ; eine roirb angenommen,

unb bie anbere roirb verlaffen roerben.

42 2)arum road^ct; benn ibr roiffet ntcht,

roeldjc ©timbe eucr $ttt fommen toixt.

43 Dag folft ibr aber »tjfen : 2Benn ein

£augv>ater roitfite, roefa)c ©runbe ber £icb

fommen rooffte, fo roitrbc cr fa road>en,

unb nid)t in fetn £)aug brea)en l?.ffcn.

ST. MATTHIEU, XXIV.

:n Et il enverra ses anges, avec un

grand bruit de trompette ; et ils as-

sembleront ses elus des quatre vents,

d'une extre'mite' des cieux a l'autre.

32 Or, apprenez cette parabole. pi ise

du figuier. Aussitot que ses branches

sont en seve, et qu'il pousse des feu-

illes, vous connaissez que lete est

proche. 33 De meme, lorsque vous

aurez vu toutes ces choses, sachez que

le Fils de Vhomme est proche, et qu'il

est a la porte. 34 En verite
7

,
je vous

dis, que cette generation ne passera

point, que toutes ces choses ne soient

arriv^es. 35 Le ciel et la terre passe-

ront ; mais mes paroles ne passeront

point. 36 IT Or, pour ce qui est de ce

jour-la, et de cette heure, personne ne

les sait, pas meme les anges du ciel

;

mais mon Pere seul les connait.

37 Mais comme il en e"tait aux jours de

Noe\ de meme il en sera a l'avenenient

du Fils de l'homme. 38 Car, comme

aux jours avant le deluge, les hommes

mangeaient et buvaient, se mariaient

et donnaient en mariage, jusqu'au jour

ou Noe entra dans l'arche ; 39 Et

qu'ils ne connurent point que le de'luge

viendrait, que lorsqu'il vint et les

emporta tous ; il en sera de meme

a l'avenement du Fils <1. l'homme.

40 Alors deux hommes seront dans un

champ ; l'un sera pris, et l'autre lai

4: Deux femmes moudront au moulin
;

l'une sera prise, et l'autre lai>-

42 1T Veillez done : car vous ne savez ]^a- a

quelle heure votre Seigneur doit venir.

43 Mais consideiez ceci. que si le pere

de famille savait a quelle veille de la

nuit le larron doit venir. il veillerait,

et ne laisserait point pereer sa maison.
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H I « L I A H E X A G L O T T A .

RATA MA86AI0N, kB', kc.

+ t Aia rovro teat i/fieU yiveaOe erotpot,

on *j ov BoKeire iopa o u/o? rov dvdpw-

ttov tpyerat. 45 Ti<; apa ecrrlv o mcrros

hov\o>; Ka] (ppovifios, bv Karearrjaev o

Kvpioi eVi rr/<; oiKeretas avrov rov

Bovvai avTOK Thv Tpo<pi]V ev Kaipu> ;

4<i Maiciipios 6 BovXos eKelvos bv i\6cov

6 tcvpLOS avrov evprjaei ovrco<; rroiovvra.

ir 'Ap.rjv \eyco vp.iv on eVt irdatv rot?

i'—ap-yovGiv avrov KaraarrjaeL avrov.

48 'Eav Be ehrQ 6 tca/tos 60OX09 ev rrj

KapBia avrov • Xpovl^ei /iov 6 Kvpios,

i" Kal dp^rjrai rvrrreiv rov? o~vvBov\ovs

avrov, icrdir) Be teal rrivr) p.era rwv

fiedvovrcov 60 "Hi;ei 6 Kvpios rov

Boukov etcelvov ev r)pApa
f)

ov 7rpoo~Botca

Ka- iv wpa, rj ov yivwcrtcei, 51 Kal

Bcyorop,rjaet avrov, Kal rb p,epo<; avrov

p.erd rwv vrrofcpircov Orjaei ifcec ecrrai

o KkavOpos Kal o fipvypbs rwv oBovrcov.

KE4>. Ke .

l TOTE OLWiwdrjaerai r) fiaaiXeta

ro)v ovpavwv BeKa rrapdevois, ainves

XafBovo-ai, ras Xap.7rdBa<; avrdv e%f)\9ov

eh vrravrrjaiv rov vvp,cplov. 2 Ilevre

Be ei; avroiv r)aav pcopal Kal rrevre

(ppovifioc. 3 Al yap pLtopal \af3ovcrai

ra<i XaprrdBas ovk e\a/3ov p.ed' eavrwv

eXaiov ' i Al Be (ppovip,oi eXafSov eXaiov

ev to*? dyyetot? p^era riov Xap.rrdBwv

eavrwv. 5 Xpovi%ovro<; Be rov vvp,-

<plov evvcrra^av rrdaai Kal eKadevBov.

c Mio~r)s Be WKro<; Kpavyrj yeyovev • 'IBov

6 vvp.(f>u><;, e^epyeo-Qe ct? drravrrjaiv.

150

:• oio •: p **Aio

oocti ioZlj] ^\ }_joi ^ \ V) u

niV> -is ]*j]> oi^o ]2|j .oAj")
«. • X \ -

UicuctlLd |^s ^_.cnoZ\_»1 - . n

.in Vsa o\]±d oiV)»ol> •. ]icuru.o

12;ntcn .ooiA ^sAJ> •. oiZl-i_q
\ . .. • *

ooi ],ns\ ^010204 46 . our^vo

^.OlCulDj.ClJ) \ .QlA i)l -^o) >^>1 47
— X x " "\ •— d ^ IZ

1±d\i _i> .) 48 . otS A^Ij ^\a ^
^••fio? *. QinSn ]a>n ooi l^Cil

D

J»oi ]A»o ^1 Iootjo *. oiZoib

7*P ^^^1^ ^^P7
001 (r£il> Ol'p^D ]Zp 50 *. t-»0)

i ^r* \\y lAsano ;nm ]]> lion n

01Alio i>0-x£D.]6 . ^iQlOi^S^IO 51

loou _SoZ '. 1^1^ . »nmi !>o_i

]x» jdjcu.0 t^aa

OlD tO]la£>

l»^t) }Z(Sn\v> |io?ZZ -j'p.cn i

. inmi? _-Ljoi . -A6A_s ;<y v

]jA>l ^>6|J .'ifl^ 10 *. .rn /«»>Vf>V

^-lOUiO ^-.J
- • ^~> >- 2 * ]A V An

, V^or. -«V)..n . ^001 ^> > a*j

*. —iOU,^V^\ .inrhi lZ\\nra _»joio 3

^jlJOI 4 * K»«'P ^OlVlN -'^ f^ 1 ]j0

]j]Soa )>.i'n --^«^< *. lAiolaL _•>
* ' 6. C 1 ^

_i> ^Ol p 6 .m. «y><^\ Jxil

. , ,n'r>?o ^oilo w^ioi *. \jL^>

* ]A1d Z001 ) » \ \? oi^S^no 6

. ola>6]] oooa . 121 ]_jA_*» I01

SEC. MATTH^EUM, XXIV. XXV.

44 Ideo et vos estote parati, quia qua

nescitis hora Filius hominis venturus

est. 45 Quis putas est fidelis servus et

prudens, quern constituit dominus

suus supra farailiam suam, ut det illis

cibum in tempore ? 46 Beatus ille

servus quem cum venerit dominus

invenerit sic facientem. 47 Amen dico

vobis quoniam super omnia bona sua

constituet eum. 48 Si autem dixerit

malus servus ille in corde suo : Moram

facit dominus mens venire, 49 Et

coeperit percutere conservos suos, man-

ducet autem et bibat cum ebriis:

60 Veniet dominus servi illius in die

qua non sperat et hora qua ignorat,

51 Et dividet eum, partemque ejus

ponet cum hypocritis : illic erit fletus

et stridor dentium.

CAPUT XXV.

1 Tunc simile erit regnum cselorum

decern virginibus, quae accipientes

lampades suas exierunt obviam sponso

et sponsae. 2 Quinque autem ex eis

erant fatuae, et quinque prudentes

:

3 Sed quinque fatuse acceptis lampa-

dibus non sumserunt oleum se-

cum, 4 Prudentes vero acceperunt

oleum in vasis suis cum lampadibus.

5 Moram autem faciente sponso dormi-

taverunt omnes et dormierunt. 6 Me-

dia autem nocte clamor factus est

:

Ecce sponsus venit, exite obviam ei.



B I B L I A HEXAGLOTTA.

ST. MATTHEW, XXIV. XXV.

44 Therefore be ye also ready : for

in such an hour as ye think not, the

Son of man cometh. 45 Who then is a

faithful and wise servant, whom his

lord hath made ruler over his house-

hold, to give them meat in due season ?

46 Blessed is that servant, whom his

lord when he cometh, shall find so

doing. 47 Verily I say unto you, That

he shall make him ruler over all his

goods. 48 But and if that evil servant

shall say in his heart, My lord delayeth

his coming ; 49 And shall begin to

smite his fellow-servants, and to eat

and drink with the drunken ;
60 The

lord of that servant shall come in a

day when he looketh not for him, and

in an hour that he is not aware of,

6i And shall cut him asunder, and

appoint him his portion with the

hypocrites : there shall be weeping

ami gnashing of teeth.

CHAPTER XXV.

1 Then shall the kingdom of heaven

be likened unto ten virgins, which

took their lamps, and went forth to

meet the bridegroom. 2 And five of

them were wise, and five were foolish,

a They that were foolish took their

lamps, and took no oil with them

:

4 But the wise took oil in their vessels

with their lamps. 6 While the bride-

groom tarried, they all slumbered and

slept, e And at midnight there was

a cry made, Behold, the bridegroom

cometh
;
go ye out to meet him.

151

GF». aJtottpai, '24. 25.

44 Darum fetb ibx and) beret't ; benn bee

9J?cnfa)cn @o(m wtrb fommen $u einer

©tunbe, ba tbr etf nta)t metnet. « ^Gefdjer

t'ft aber nun etn treuer unb ffuger #ned)t,

ben fetn £err-gefe#t b;at itber fein @eftnbe,

bafj cr tbnen ju redder 3et't <2peffe gebe V

46 Seft'g t'ft ber finest, rcenn fct'n £>crr

fommt, unb finbet tl?n alfo tbun. 47 2Bcu)r-

lid), id) fage end) : cr rot'rb tljn itber alic

feme ©iitcr fcijen. 48 (go aber j'ener, ber

bofe$ncdjt, nu'rb in fctnem £cr$cn fagen :

9D?et'n £err fommt nod) (ange \\id)t
;

49 Unb fdngt an $u fdjiagen fet'ne Wliu

fnedjte, tffet unb trtnfet nut ben 2runfencn

:

60 (So wtrb ber £>err beffelbt'gen £ncd;t$

fommen an bem £age, be§ er fid) nid)t

v>erfiel>et, unb $u ber Stunbe, bte er nid)t

metnet ; 51 Unb rot'rb ibn jerfdjeitern, unb

tvt'rb ibm fct'n en I'obn geben im't ben

$end)hxn. Da rot'rb fetn £eu(en unb

3dl)nffappcn.

2)ae 25. dapitcl.

1 Dann roirb bae £immelreia) gleid?

fetn jebn ^unsfnuten, tt'e ibxe I'anrpen

nabmen, unb gt'ngen au£, bem 33rdutt'gam

entgegen. 2 Slberfitnf untcr t'pnen n?arcn

tf>6ria)t, unb fitnf roaren flug. 3 Die

tbbrt'd)ten nabmen u)re I'ampen ; aber fie

nabmen nt'djt Cel mtt fid;. 4 X'tc flugen

aber nabmen Cel t'n t^rcn @cfa§cn,

famntt tbrcn dampen. 5 Da nun ber

33rduttgam vcrjog, wurben fie alle faMafrig,

unb entfdjltefen. e 3w Wittcrnacbt

aber warb etn ©efdjret: gtebe, bcr3?rau-

tt'gam fommt; gebet an$, t£m entgegen.

ST. MATTHIEU, XXIV. XXV.

44 C'est pourquoi vous aussi, tenez-

vous prets; car le Fils de lTiornine

viendra a l'heure que vous n'y per

rez point. 45 Qui est done le serviteur

fidele et prudent, que son rnaitre a

e'tabli sur tous ses domestiques, pour

leur donner la nourriture dans le temps

qu'il faut ? 46 Bienheureux est ce

serviteur que son maitre, en arrivant,

trouvera occupe de cette maniere.

47 Je vous dis, en ve'rite, qu'il l'etablira

sur tous ses biens. 4s Mais si c'est un

me'ehant serviteur, qui dise en lui-

raeme : Mod maitre tarde a venir

;

49 Et qu'il se mette a battre ses com-

pagnons de service, et a manger et a

boire avec les ivrognes ; so Le maitre

de ce serviteur-la viendra au jour qu'il

ne l'attend point, et a l'heure qu'il ne

sait point ; ei Et il le separera, et il

lui donnera sa portion avec les hypo-

crites : la il y aura des pleurs et des

grincements de dents.

CHAPITRE XXV.

1 Alors le royaume des cieux sera

semblable a dix vierges, qui. ayant

pris leur lampes, sen allerent au-de-

vant de l'epoux. 2 Or, il y en avait

cinq d'entre elles qui e'taient sages, et

cinq qui etaient folles. 3 Les folles,

en prenant leurs lampes, ne prirent

point d'huile avec elles. 4 Mais les

sages prirent de l'huile dans lean

vases avec leurs lampes. 6 Et lVpoux

tardant a venir. elles s'assoupirent

toutes, et s'endormirent. e Mais, k

minuit, on entendit 06 cri : Voici,

l'e'poux vient, sortez au-devant de lui.
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: Tort t'ryepOrjaav rrdaai at rrapdevoi

twaai kcii tKua/j.7)aai> ra.'i Xap,rrdBa<;

eaur&P. $ At Be p.a>pal TOK (ppovtp.oi<;

elrrar Aore i)p.lv etc tov eXaiov bpL&v,

brt at \a/j.TT(idt<; i)p.wv a/3evvvvrai.

o ' ArreKpiOrjo'av Be at (ppovifioi Xe-

yovaai • Mijrrore ovk dp/ciay r)p,lv Kal

vp.lv rropeveaOe p,dXXov 7rp6<? tou?

irooXovvras Kal ayopdaare eavrafc.

10 'Airep)(op,ev(iiv Be avriov dyopdaat

r/\0ev o vvfMptos, Kal at eroipuoi elo~rjX9ov

fier avrov et? toi)<? ydpavs, Kal eKXetadr}

t) dvpa. 11 "Tarepov Be epypvrat Kal

at Xonrdl irapdevoi Xeyovaai Kvpie

Kypie, dvoi^ov rjp.lv. 12 'O Be dirOKpi-

6eU elrrev
'

'Ap,r/v Xeyeo vp.lv, ovk olBa

vpMq. 13 Tprjyopelre ovv, on ovk

oiBare rrjv r)p,epav ovBe rrjv topav.

14 flarrep yap avOpwrros a7roBrjp,6)v

eKuX-.o-ev tovs IBiovi BovXovs Kal rrapi-

BcoKev avrol<i ra i/Trdp^ovra avrov,

is Kal c5 p.ev eBoiKev irevre rdXavra,

at be bvo, (p be ev, eKaara> Kara

rrjv IBlav Bvvap.iv, Kal drreByjp.rjo'ev.

EvOews is Uopevdeh 6 ra irevre

rdXavra Xaftoov r/pyturaro ev avrols

Kal eTTOLTjcrev aXXa irevre rdXavra.

v £lo~avTO)<i o ra Bvo eKepBrjcrev aXXa

Bvo. is 'O Be to ev Xaftwv aireXdwv

oypv^ev yrjv Kal eKpmfrev to apyvpiov

tov Kvpiov avrov. 19 Mera Be iroXvv

yjpovov epyerai 6 Kvpios rwv BovXtov

exetvcov Kal crvvaipsi \6yov uer avrwv.
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SEC. MATTILEUM, XXV.

7 Tunc surrexerunt omnes virgines

illse et ornaverunt lampades suas.

e Fatuse autem sapientibus dixerunt:

Date nobis de oleo vestro, quia

lampades nostrse extinguntur. sRe-

sponderunt prudentes dicentes: Ne

forte non suificiat nobis et vobis, ite

potius ad vendentes et emite vobis.

10 Dum autem irent emere, venit

sponsus, et quae paratse erant intra-

verunt cum eo ad nuptias, et clausa

est janua. 11 Novissime veniunt et

reliquae virgines dicentes: Domine

Domine, aperi nobis. 12 At ille respon-

dens ait : Amen dico vobis, nescio vos.

13 Vigilate itaque, quia nescitis diem

neque horam. u Sicut enim homo

peregre proficiscens vocavit servos

suos et tradidit illis bona sua, 15 Et

uni dedit quinque talenta, alii autem

duo, alii vero unura, unicuique secun-

dum propriam virtutem, et profectus

est statim. 16 Abiit autem qui quinque

talenta acceperat, et operatus est

in eis et lucratus est alia quin-

que. 17 Similiter qui duo acceperat

lucratus est alia duo. is Qui autem

unum acceperat, abiens fodit in

terra et abscondit pecuniam domini

sui. 19 Post multum vero tem-

poris venit dominus servorum

illorum et posuit rationem cum eis.
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ST. MATTHEW, XXV.

7 Then all those virgins arose, and

tri iumed their lamps. n And the

foolish said unto the wise, Give us of

your oil ; for our lamps are gone out.

9 But the wise answered, saying, Not

so; lest there be not enough for us and

you : but go ye rather to them that sell,

and buy for yourselves. 10 And while

they went to buy, the bridegroom

came ; and they that were ready went

in with him to the marriage : and the

door was shut, n Afterward came

also the other virgins, saying, Lord,

Lord, open to us. 12 But he answered,

and said, Verily I say unto you, I

know you not. 13 Watch therefore,

for ye know neither the day nor the

hour wherein the Son of man cometh.

u IF For the kingdom of heaven is as

a man travelling into a far country,

who called his own servants, and

delivered unto them his goods. 15 And

unto one he gave five talents, to

another two, and to another one ; to

every man according to his several

ability ; and straightway took his jour-

ney, is Then he that had received the

five talents, went and traded with the

same, and made tliem other five talents.

17 And likewise he that had received two,

he also gained other two. isBut he that

had received one,wentand digged in the

earth, and hid his lord's money. 19 After

a long time, the lord of those servants

oometh, and reckoneth with them.
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7 2)a ftanbcn btefc ^ungfrauen atte auf,

unb fdnnurftcn tbre l-ampen. 8 Die

tboriducn aber fpradjen ]u ben flugen

:

©cbt un$ »on curem Del; benn unferc

I'ampen flcr(5fd)cn. 9 2)a antwortcten

bt'e flugen, unb fpraa)cu : 9h'd;t alfo, auf

ba§ nid)t ung unb end) gebrcdje. ©efjet

aber b. tn $u ben ftramcrn, unb faufet fur

end) fclbft. 10 Unb ba fie bjngt'ngcn $11

faitfen, tarn bcr ©rduttgam ; unb xvcldjc

bereft roarcn, gingen intt t'bm bt'nctn $ur

£>od)$ctt; unb bt'e^biir warb »crfd)ipffcn.

11 3uk$t famen md) tie anbern ^ung-

frauen, unb fprao)en : £crr, £err, n)ue ung

auf! la @rr anmjortete aber, unb fprad)

:

SBafn-fid), id) fage ciut, id) fenne end)

nid)t. 13 Davum wadset ; benn t'^r nnffet

rocber Sag nod) 8tunbe, m tr-efdjer be$

v

X>?cnfd)cn 5opn fommen wt'rb. 14 &kid)-

rote cm 9)?cnfd), bcr liter I'anb jog, rief

\cinc $nca)tc, unb that tbnen feme

©itter cut. u Unb emetn gab cr fiinf

dentner, bem anbern \\vci, bem brtttcn

etncn,ctncm jeben nad) fememSJerntogen;

unb $og balb bttnveg. le Dagt'ng bcr bin,

ber fiinf Centner empfangen batte, unb

banbclte mtt benfclbtgen, unb gcivann

anbere fiinf Gfenmer. i: 2)e§g(cta)cn

and), bcr $ir>et dentner empfangen battc,

gcivann and) $iv-et anberc. 1- £>cr

aber Qrmen empfangen battc, gtng bin,

unb lnadue cine ©rube in bt'e Cribe,

unb verbarg fetnci? ^crni ©eft, w llcbcr

cine langc 3 1" i t fam bcr £crr btcfer

Mnedue, unb bt'clt SRe$enf$aft mtt tbnen.

ST. MATTHIEU, XXV

7 Alors toutes ces vierges Be leverent,

et pre'parerent leurs lampes. 1 Et lea

folles dirent aux sages : Donnez-nous

de votre huile; car nos lampes sV'teig-

nent. 9 Mais les sages repondirent, en

disant : De peur que nous n'en ayons

pas assez pour nous et pour vous, allez

plutot vers ceux qui en vendent, et

achetez en pour vous-memes. 10 Or,

pendant qu'elles allaient en acheter,

I epoux arriva ; et celles qui e'taient

pretes entrerent avec lui dans la saUe

des noces; et la porte fut ferme'e.

II Enfin les autres vierges vinrent aussi,

et dirent: Seigneur, Seigneur, ouvre-

nous ! 12 Mais il leur repondit, et dit:

Je vous le dis, en verite', je ne vous

connais point. 13 Veillez done; car

vous ne savez ni le jour ni l'heure ii

le Fils de l'homme viendra. u r Cat

il en est de lui comme d'un homme,

qui, sen allant en voyage, appela sea

serviteurs, et leur confia ses biens.

15 Et il donna a l'un cinq talents, et a

l'autre deux, et a un autre un
; a

chacun selon sa capacity Et aussitdt

apres il partit. ie Or celui qui avait

recu les cinq talents, sen alia, et

trafiqua avec ceti et g&gn*

cinq autres talents. 17 De memo celui

qui avait recu les deux talents, en

gagna au— i deux autr u Mais

celui qui n'en avait recu qu'un, s'en

alia, et creusa dans la terre, et eacha

L'argent de son ma it re. 13 Or, Long-

temps apres, le maitre de ces servi-

teurs vint. et leur tit rendre com]

T »m. v.
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KtU 7TpO<Te\0(t)V 6 Tfl 7T6I'T6 rdXavra

\ti3cov rrpoat'jveyKev uXXa rrevre rd-

Kavra Xeycov Kvpie, rrevre rdXavrd

fioi 7rapehcoKa<i, I'Be aXXa rrevre rdXavra

€KepB>jaa. 21 "E(pr) avrw 6 Kvpios

avrov' Ev, Bov\e dyaOe Kal mare,

errl u\r/a /%- -riarbs, eirl rroXXcov ae

Kuraarijaco • etaeXde e<<? rrjv yiipdv

rov Kvpiov aov. 22 UpoaeXdiov Kal

6 ra Bvo rdXavra elrrev Kvpie, Bvo

rdXavrd p,oi rrapeBa)Ka<;, \'Be aXXa Bvo

rdXavra exephyjaa. 23 "Ecpr) avrw

Kvpios avrov • Ev, BovXe dyade Kal

mare, em bXiya 77? mar6s, errl

ttoXXwv ae Karaarrjaw • etaeXde elf

TT)V ^apdv rov tcvpiov aov. 24 UpoaeX-

diov Be Kal to ev rdXavrov eiXTjcpco*;

elrrev • Kvpie, eyvoav ae on o-fcXrjpbs el

di'Opoorros, Oepl^wv birov ovk earretpas,

Kal avvdywv odev ov BieaKopmaa<; •

26 Kal (po(3r)dels drreX6d>v eKpv\fra to

rdXavrov aov ev rf/ yfj
• HBe e'^et? to

aov. 26 'ArroKpiOels he 6 Kvpios avrov

elrrev avrw • Tlovrjpe BovXe Kal oKvrjpe,

jj8ei<; on deploy brrov ovk earreipa, Kal

avvdyw odev ov BteaKopmaa ; 27 "EBei

ae ovv ftaXelv ra dpyvpid p,ov rols

rparre^eirais, Kal eXOccv eyco eKop.iadp.rjv

dv to epiov avv roK(p. 28
*

Apare ovv

air avrov rb rdXavrov Kal Bore ru>

e~)(ovri ra BeKa rdXavra. 29 Tu> yap

e%ovn rravrl BoOqaerai Kal rrepia-

aevdr/aerat • rov Be p,rj e-yovros,

Kal o eyet dp6ijaerai drf avrov-
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SEC. MATTH.^UM. XXV.

20 Et accedens qui quinque talenta

acceperat optulit alia quinque talenta,

dicens : Domine, quinque talenta mihi

tradidisti, et ecce alia quinque super-

lucratus sum. 21 Ait illi dominus

ejus : Euge bone serve et fidelis, quia

super pauca fuisti fidelis, super multa

te constituam : intra in gaudium

domini tui. 22 Accessit autem et qui

duo talenta acceperat et ait : Domine,

duo talenta tradidisti mihi, ecce alia

duo lucratus sum. 23 Ait illi dominus

ejus : Euge bone serve et fidelis, quia

super pauca fuisti fidelis, supra multa

te constituam : intra in gaudium

domini tui. * Accedens autem et qui

unum talentum acceperat ait : Domine,

scio quia homo durus es, et metis ubi

non seminasti, et congregas ubi non

sparsisti : 25 Et timens abii et ab-

scondi talentum tuum in terra : ecce

habes quod tuum est. 26 Respondens

autem dominus ejus dixit ei : Serve

male et piger, sciebas quia meto ubi

non semino, et congrego ubi non

sparsi ? 27 Oportuit ergo te mittere

pecuniam meara nummularis, et ve-

niens ego recepissem utiquequod raeura

est cum usura. 28 Tollite itaque ab eo

talentum, et date ei qui habet decern

talenta. 29 Omni eniin habenti dabitur

et abundabit ; ei autem qui non habet,

et quod videtur habere auferetur ab eo.
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20 And so he that had received five

talents came and brought other five

talents, saying, Lord, thou deliveredst

unto me five talents: behold, I have

gained beside them five talents more.

21 His lord said unto him, Well done,

thou good and faithful servant : thou

hast been faithful over a few things, I

will make thee ruler over many things:

enter thou into the joy of thy lord.

22 He also that had received two

talents came and said, Lord, thou de-

liveredst unto me two talents: behold,

I have gained two other talents beside

them. 23 His lord said unto him, Well

done, good and faithful servant : thou

hast been faithful over a few things, I

will make thee ruler over many things

:

enter thou into the joy of thy lord.

24 Then he which had received the one

talent came and said, Lord, I knew

thee that thou art an hard man, reap-

ing where thou hast not sown, and

gathering where thou hast not strawed

:

25 And I was afraid, and went and

hid thy talent in the earth: lo, there

thou hast that is thine. 26 His lord

answered, and said unto him, Thou

wicked and slothful servant, thou

k newest that I reap where I sowed

not, and gather where I have not

strawed : 27 Thou oueditest therefore to

have put my money to the exchangers,

and then at my coming I should have

received mine own with usury. 28 Take

therefore the talent from him, and give

it unto him which hath ten talents.

29 For unto every one that hath shall

be given, and he shall have abundance

:

but from him that hath not, shall be

taken away even that which he hath.
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20 Da trat bcx$u, t>cr fiinf (Fentner em*

pfangen tyattc, unt> fegtc anbere fiinf

Centner bar, unb fpraa) : £crr, bu baft

mix fuuf Gtentncr getban
;

ftebe ba, id)

babe bamit anbere fiinf (fentner geivonncn.

21 £)a fpraa) fetn Spcxx $u tfnn : di tit

frommer unb getrcuer &nca)t, bit bift iiber

roem'gem getrcu gcivcfen ; ta) will bia)

iiber viel fegen
;

gefje etn jubeinee £>errn

$reubc. 22 T)a txat and) £er$u, ber jtvci

Qtentner empfaugen batte, unb fpraa)

:

£err, bit b.a\t mix jivei Gfentner gen)an
;

fte^c ba, id) babe mtt- benfefben jtvei

anbere geivonncn. 23 Sent £crr fpraa)

ju tlnn : (Si bit frommer unb gctreuer

kned)t, bu btft iiber ivenigcm gcrreu

gcivefcn ; id) will bta) iiber viel fetjen

;

gefje etn ju betnes £errn tfrcube. 24 2>a

trat and) pcx^n, ber (it'nen Centner em*

pfangen batte, unb fpraa) : ^err, ta) roufjte

ba§ bu etn garter SWann btft ; bu fa)nct'bcft,

ivo bu m'a)t gefoiet baft, unb fammelft, ba

bu nta)t geftreuet IjafL 25 Unb fiird)tcfc

mid}, gt'ng bin, unb vcrbarg beinen (Fen titer

in bie (Frbe. ©tcbe, ba baft bit bac £cine.

26 @ein £err abcr antivortctc, unb fprach

ju ibm : £>n ediaif unb fauler ^necbt

!

lvufjteff bit, ba§ id) fa)neibe, ba id) nta)t

gefaet fyabe, unb fammle, ba id) nicbt

gefrrcuet Ijabe ; 27 3o fotftejl bit mcin

@c(b ju ben SBednMern Qctban baben, unb

ivenn id) gefommeu ware, batte id) ba?

SRetne 511 nttr genommen mit SSudier.

28 Darum nebmet von ibm ben (Fcntner,

unb gcbet cs bent, ber $ebn (Fcntner

bat. 29 JDenn tver ba bat, bem ivirb

gegeben ivcrben, unb ivirb bie ahIIc

baben ; ivcr abcx nicbt bat, bem ivirb

aua), bad cr bat, genommen lvcrbcit.

ST. MATTHIEU, XXV.

20 Alors celui qui avait recu lis <in<j

talents, vint et presents cinq autres

talents, en disant : Seigneur, tu rn'avai^

confie' cinq talents ; en voici cinq au-

tres que j'ai gagnes de plus. 21 Et

son maitre lui dit : C'est bien, bon et

fidele serviteur ; tu as 6t4 fidele en

peu de chose
;
je t'e'tablirai sur beau-

coup, entre dans la joie de ton seigneur.

22 Celui qui avait recu les deux talents.

vint aussi et dit: Seigneur, tu m'avais

confix deux talents ; en voici deux

autres que j'ai gagnes de plus. 23 Et

son maitre lui dit : C'est bien, bon et

fidele serviteur ; tu as e'te' fidele en peu

de chose
;
je t'e'tablirai sur beaucoup

;

entre dans la joie de ton seigneur.

24 Cependant celui qui n'avait recu

qu'un talent, vint aussi et dit : Seigneur,

je savais que tu es un homme dur, que

tu moissonnes ou tu n'as pas seme', et

que tu amasses ou tu n'as pas re'pandu.

25 C'est pourquoi j'ai craint, et j'ai

cache ton talent dans la terre
;

voici,

tu recois ce qui est a. toi. 26 Et son

maitre repondant, lui dit : Me'chant et

paresseux serviteur, tu savais que je

moissonne ou je n'ai pas seme, et (pie

j'amasse ou je n'ai pas re'pandu 27 II

te fallait done donner mon argent aux

banquiers ; et a mon retour j'aurais

recu ce qui est a moi avec l'inu'ret.

A

:n Otez-lui done le talent, et uVnnez-le

a (.vlui qui a les dix talents. Car il

sera donne a celui qui a. et il sera

dans l'abondaiuv ; mais a celui qui

n a rien. cela meme qu'il a lui sera ote.
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K ty^pelov BovXov eKfSdXere et?

TO (TKUTO^i TO e£d)T€pOV ' £t<€l eaTCll 6

KXai'Ofnx xal o /3pvyp.6$ rwv oBovrcov.

Orav Be eXOrj 6 UIO? rov dv0pco7rov

eY rfj Bo^ij avrov tccu trainee ol dyyeXoi

p.er avrov, rore Kadiaec eVi Opovov

Bo£t)<; avrov ' 32 Kjxl o~vvaydi)o~ovTai

eprrpocrdev avrov irdvra rd eOvrj, Kal

afyoplaei avrovs air aXXr/Xwv, uicnrep

6 7TOip.fjv dcpopl^et, rd rrpojBara diro

r<i)v ipicpcov, 33 Kal o~T7Jaei rd p.ev

itpo(Bara e'/c Be^ilov avrov, rd Be epl(pia

e'£ evwvvpwv. 34 Tore epel o fiaeriXevs

roh €K Be^toov avrov- Aevre ol evXoyrj-

peVOL rov irarpo? px>v, KXfjpovop.i]aare

ttjv r'jroip.acrpAvTjv vp.lv ftacnXelav diro

KaTa{3o\r)$ Kocrpov. 35 'ETtelvaaa yap

xa\ eSdi/care p.oi (payelv, iBl-frr/aa Kal

errorlaare p.e, £eVo? r\pr)v Kal avv-qyayere

/Lie, 30 Tvpvh^ Kal 7repie/3dXeTe /.te, r)a6e-

njrra Kai etreaKe-^raaOe p.e, ev (pvXaKy

ipj.-i)v Kal i'jXdare 737369 p.e. 37 Tore drro-

KpiQi')crov7ai avrco ol BUaioL Xeyovres •

Kvpie, rrore ere e'lBop^v rreivwvra Kal

iOpeyfrapev ; rj Btyfroyvra Kal eVoTiaap.ev

;

38 Flore Be o~e elBop,ev £evov Kal ctvvt)-

ydyop.ev ; rj yvp.vbv Kal irepieftaXo-

p.ev ; 39 Tlore Be ere eiBop.ev dcrdevovvra

r) ev cpvXaKTj Kal rjXdop.ev 77736? ere;

10 Kai drroKpideU 6 ftao~CXev$ epel

avroU ' Ap.r)v Xeyw vp.lv, i<f> baov

erroitjcrare evl rovrcov roiv dBeX<p6iv

p.ov row eXayj.o~rwv, ip,ol erroLrjcare.
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SEC. MATTHiEUM, XXV.

30 Et inutilem servum eicite in tene-

bras exteriores: illic erit fletus et

stridor dentinal. 31 Cum autem ve-

nerit Filius hominis in maj estate sua,

et omnes angeli cum eo, tunc sedebit

super sedem majestatis suae, 32 Et

congregabuntur ante eum omnes gen-

tes, et separabit eos ab invicem

sicut pastor segregat oves ab hsedis,

33 Et statuet oves quidem a dextris

suis, hsedos autem a sinistris. 34. Tunc

dicet Rex his qui a dextris ejus erunt

:

Venite benedicti Patris mei, possidete

paratum vobis regnum a constitutione

mundi. 35 Esurivi enim et dedistis

mihi manducare, sitivi et dedistis

niilii bibere, hospes eram et collexistis

me, 36 Nudus et operuistis me, infir-

mus et visitastis me, in carcere et

venistis ad me. 37 Tunc respondebunt

ei justi dicentes : Domine, quando te

vidimus esurientem et pavimus, sitien- •

tern et dedimus tibi potum ? 38 Quando

autem te vidimus hospitem et col-

leximus te, aut nudum et cooperuimus ?

39 Aut quando te vidimus infirmum et

in carcere, et venimus ad te ? *> Et _

respondens Rex dicet illis : Amen dico

vobis, quamdiu fecistis uni de his

fratribus meis minimis, mihi fecistis.



IIIHLIA HE X A G L O T T A.

ST. MATTHEW, XXV.

so And cast ye the unprofitable servant

in to outer darkness: there shall beweep-

ing and gnashing of teeth. 31 51 When

the Son of man shall come in his glory,

and all the holy angels with him, then

shall he sit upon the throne of his glory:

82 And before him shall be gathered all

nations: and he shall separate them

our from another, as a shepherd divid-

eth his sheep from the goats : 33 And

he shall set the sheep on his right

hand, but the goats on the left.

34 Then shall the King say unto them

on his right hand, Come, ye blessed of

my Father, inherit the kingdom pre-

pared for you from the foundation of

the world: 35 For I was an hungred, and

ye gave me meat : I was thirsty, and

ye gave me drink : I was a stranger,

and ye took me in : 36 Naked, and ye

clothed me : I was sick, and ye visited

me : I was in prison, and ye came unto

me. 37 Then shall the righteous

answer him, saying, Lord, when saw

we thee an hungred, and fed thee ?

or thirsty, and gave thee drink ?

38 When saw wo thee a stranger, and

too a thee in ? or naked, and clothed

thee? 39 Or when saw we thee sick,

or in prison, and came unto thee ?

40 And the King shall answer, and

Bay unto them, Verily I say unto

you, Inasmuch as ye have done it

unto one of the least of these my

brethren, ye have done it unto me.
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@t>. SWattbdt, 25.

30 Unb ben unmiyen Slned)t rcerfet in tic

du§erfte Sniftering lunaus ; ba roirb fern

£>cu(cn unb 3^()nf^Ppen. 31 2Benn aber

bee 2D?enfd;en 3obn fommen tturb in

feincr £>crr(id>feit, unb atfe f;eifige (Ifngel

mtt ibm, bann wirb cr ftfceti auf bem 3tub(

fetner £crrfid;feit, 32 Unt werben vox

ibm alic fSUUv oetfammeft tverbeu. Unb

er nu'rb fie von einanber fd;eiben, gleid;

ale cm £>irte btc £d)afc yen ben 5?6tfen

fd;cibct. 33 Unb unrb tic 3d;afe $u fetner

9rcd;ten ftcUen, unb bte 23brfc jut i'infen.

si £a nn'rb benn bergenia, fagen 311 benen

511 fetner 9ied;tcn : ^ommet fjer, ibr

©cfegncten mcinetf latere, ererbet bae

9cet'cf), bae cud; bereitct tft sen Slnbegtnn

bcr 2Bclt. 35 £>enn id) bin Jmngrig

gemefett, unb u)r \)<xbt mid) gefpeifet.

3d; bin burftig geroefen, unb u)r £abt

mid; gctranfet. ^jd) bin ein ®aft gewe--

fen, unb ib,r fyabt mid) beljerberget. 36 $d)

bin narfenb gewefen, unb il)r Ijabt mid;

befietbet. 3d; bin fronf getvefen, unb ibr

fyabt mid; befud;et. $d) bin gefangen geme;

fen, unb ipv )'cit 511 mtt gefommen. 37 Dann

tverben ibm bie ®ered;ten antroortcn,

unb fagen : Spcxv, »ann £aben n?ir bid)

bungrig gcfelpcn, unbljabcn tid) gefpeifet?

.Obcr burftig, unb b,aben bid; gctranfet V

38 SBann baben wix tid) eincn ©vift gefe*

ben, unb beberberget V Cbcv narfenb, unb

baben bid) beflcibet? 39 iGann baben mtt

bid) franf, obcr gefangen gcfcbcn,unb ftnb

ju bir gefommen V w Unb bcr $omg Wttt

cmtmotten unb fagen 511 ibnett : 2Ba$t

lidi, id) fagc eud;, urno tbr gcrbatt babt

(iittem ttntcr bicfett mcittcn gcringftcn

^rubern, bad babt tbr mir gctban.

ST. MATTliiKI', XXV.

30 Jetez done le serviteur inutib- den-

ies tt'nebres de dehors; la il y aura

des pleura et des grincements de dents

31
*" Or, quand le Fils de lTiomme

viendra, environne de sa gloire, et ac-

compagne de tous ses saints anges,

alors il s'assiera sur le tione de sa

gloire. 32 Et toutes les nations seront

assemblers devant lui ; et il se'parera

les uns d'avec les autres, comme le

berger se'pare les brebis d'avec les

boucs. 33 Et il mettra les brebis a -a

droite, et les boucs a sa gauche.

34 Alors le Roi dira a ceux qui seront a

sa droite : Venez, vous les benis de

mon Pere, prenez possession du roy-

aume qui vous a 4te prepare des la

fondation du monde. 35 Car j'ai eu

faim, et vous m'avez donne a manger

;

j'ai eu soif, et vous m'avez donne* a

boire : j'etais etranger, et vous m'avez

recueilli ; 36 J'etais nu, et vous m'avez

vetu
;
j'etais malade, et vous m'avez

visite
;
j'etais en prison, et vous eUs

venus vers moi. 37 Alors les justes lui

repondront, en disant; Seigneur, quand

est-ce que nous t'avons vu avoir faim,

et que nous t'avons donne" a, inang r :

ou avoir soif, et que nous t'avons

donne a boire ? 38 Et quand

que nous t'avons vu etranger, et que

nous t'avons recueilli ; ou nu, et que

nous t'avons vetu ? 39 Ou quand est-ce

que nous t'avons vu malade, ou en pri-

son, et que nous sommes alle's vers toi ?

40 Et le Roi re'pondant, leur dira.

En ve'rite. je vous dis, qu'en t

que vous avez fait ces choses a Fun

de ces plus petits de mes freres, 1
'- d

a moi que vous les avez &i
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KATA MA06AION, ice, kv.

U Tore ipei Kal toU t'£ evwvvpAov

IlopeuecrOe air ifwv KaTrjpapevoi et?

to irvp TO alwviov TO 11TOip.aO-p.eVOV

T(o Biu{3oX(p koL tol<! dyyeXois avTOv.

11
'

Erreduiaa yap Kal ovk eBootcare p.01

<payeh>, eBi\p~i]o-a Kal ovk eVoTt'craTe' p.e,

43 HtVo? ?1MV Ka' 1 °v o-vvrp/urfere p.e,

yvpvo<; Kal ov "TrepteftdXere p.e, do~6evr)<;

Kal ev <pv\a,KT) Kal ovk eTreo-KeyjraaOe

pe. M Tore aTTOKpidrjo-ovTai Kal avrol

Xeyovres • Kvpie, trore ere eiBopxv iret-

i'0)vra i) Siifrwvra rj £evov r) yvpuvbv r)

dadevrj rj ev (pvXaKjj, Kal ov BirjKOvrjo'ap.ev

aoi ; 45 Tore aTroKpidrjaerai avTOts Xe-

y&v •
^Ap.rjv Xeyco vp.lv, ifi ocrov ovk

i-rroirjcraTe evl tovtcov to>v eXa^iaruiv,

ovB'e ip,ol irroLTjaaTe. 46 Kal aTreXevcrov-

Tai ovtol et? KoXacnv alwviov, ol Be

BtKaioi ei? ^o)T)v alurviov.

KE4>. k<s'.

i KAI eyevero ore eTeXeaev 6 Irjcrovs

rrdvra^ tou? Xoyovs tovtovs, elirev roi<;

paOqrals avrov • 2 OtBare otl p-era Bvo

rjp,ipa<; to iracrya yiverai, Kal 6 i/to? tov

avdpdjTrov TrapaBLBoTai et? to aTavpco-

drjvai,- 3 Tore crvvfyOrjo-av ol tlo^tepet?

Kal ol Trpecr&vTepoL tov Xaov et? Tr)v

avXr)v tov ap^tepe&>? tov Xeyop.evov

Kauicpa, i Kal avvefiovXevcravTo iva tov

Ir/aovv BoXrp KpaTrjacoo-iv Kal diroKTei-

voocriv. 5 "EXeyov Be ' Mr) ev ttj eoprfj,

i'va p.r) dopvftos yevryrat iv tgj Xao
'58
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SEC MATTH^UM, XXV. XXVI.

4i Tunc dicet et his qui a sinistris erunt

Discedite a me maledicti in ignem

seternum qui praeparatus est Diabolo

et angelis ejus. 42 Esurivi enim et non

dedistis mihi manducare, sitivi et non

dedistis mihi potum, 43 Hospes eram

et non collexistis me, nudus et non

operuistis me, infirmus et in carcere et

non visitastis me. 44 Tunc responde-

bunt et ipsi dicentes : Domine, quando

te vidimus esurientem aut sitientem

aut hospitem aut nudum aut infirmuni

vel in carcere, et non niinistravimus

tibi ? 45 Tunc respondebit illis dicens

:

Amen dico vobis: Quamdiu non fecistis

uni de minoribus his, nee mihi fecistis.

46 Et ibunt hi in supplicium astcrnum,

justi autem in vitam seternam.

CAPUT XXVI.

1 Et factum est cum consummasset

Jesus sermones hos omnes, dixit disci-

pulis suis : 2 Scitis quia post biduum

pascha fiet, et Filius hominis tradetur

ut crucifigatur. 3 Tunc congregati

sunt principes sacerdotum et seniores

populi in atrium principis sacerdotum

qui dicebatur Caiaphas, 4 Et consilium

fecerunt ut Jesum dolo tenerent et occi-

derent. 5 Dicebant autem : Non in die

festo, ne forte tutnultus fieret in populo.



P> I B L I A H E XAGLO T T A .

ST. MATTHEW, XXV. XXVI.

41 Then shall he say also unto them

on the left hand, Depart from me,

ye cursed, into everlasting fire, pre-

pared for the devil and his angels

:

42 For I was an hungred, and ye

gave me no meat: I was thirsty, and

ye gave me no drink : 43 I was a

stranger, and ye took me not in:

naked, and ye clothed me not : sick,

and in prison, and ye visited me not.

M Then shall they also answer him,

saying, Lord, when saw we thee an

hungred, or athirst, or a stranger, or

naked, or sick, or in prison, and did

not minister unto thee ? 46 Then shall

he answer them, saying, Verily I say

unto you, Inasmuch as ye did it not to

one of the least of these, ye did it not

to me. 46 And these shall go away

into everlasting punishment: but the

righteous into life eternal.

CHAPTER XXVI.

1 And it came to pass,when Jesus had

finished all these sayings, he said unto

his disciples, 2 Ye know that after two

days is the feast of the passover, and

the Son of man is betrayed to be

crucified. 3 Then assembled together

the chief priests, and the scribes, and

the elders of the people, unto the

palace of the high priest, who was

called Caiaphas, 4 And consulted

that they might take Jesus by sub-

tilty, and kill him. e But they said,

Not on the feast day lest there

be an uproar among the people.
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41 Darin roirb er aua) fagen ju benen jur

i'infen : ©e£et r)tn son mir, tt)r 33erflucf)=

ten, in bag ertn'ge fieuev, bag bereitet tft

betn £eufe(, unb feinen Grngeln. 42 3cf>

bin r)ungrig geroefen, unb it>r r)abt mid)

nia)t gefpeifet. 3$ bin burfh'g geroefen,

unb ir)r t)abt mid) nid)t getrdnfet. 43 $d)

bin ein ©aft geroefen, unb ir)r fyabt mid)

nia)t be^erberget. 3$ bin nacfenb geree*

fen, unb ir)r fyabt mia) nia)t beffeibet. 3a)

bin franf unb gefangen geroefen, unb it)r

t)abt mid) nid)t befua)et. 44 Da roerben

fie it)m aua) antroorten, unb fagen : £err,

roann baben rtnr bia) gefet)en r)ungrig,

ober burftig, ober einen ©afr, ober narfenb,

ober franf, ober gefangen, unb t)aben bir

nid)t gebienet V 45 Dann rtu'rb er it)nen

antworten unb fagen : 2Bal)rlia), id) fage

end), n?ag ir)r nia)t getr)an r)abt dincm

unter biefen ©cringften, bag t)abt ir)r mir

and) nid)t gett)an. 46 Unb fte roerben in

bie eroige s)Jein geben ; aber bie ©eredjten

in bag eroige I'eben.

Dag 26. (Fapitei.

1 Unb eg oegab \id), ba 3efug atfe biefe

Steben vollenbet batte, fpraa) er ju feinen

3ungern : 2 3br roiffet, ba§ naa) jrocen

£agcn Cftern roirb, unb beg SRenfdjen

6oJm nn'rb iiberantivortet rocrten, ba§ cr

gefrcujiget roerbe. 3 X)a t>erfammeften

fid) bie£or)enpriefter unb 8d)riftgelebrten,

unb bie Slelteften im Soif, in bem ^aUafi

beg £obenpriefterg, ber ba btc§ Qfaipbag
;

4 Unb bieltcn dlatb, wie fte 3*fum 'nit

I'tfr griffen unb tcbtcten. 5 @te fpraaVu

aber : 3a nia)t auf bag fiefi, auf

bafj nid)t ein Slufrubr roerbc im 53clf.

ST. MATTHIEU, XXV. XXVI.

41 Alors il dira aus.ii a ceuz qui seront a

sa gauche: Maudits,retirez-vous demoi,

et allez au feu e'ternel, qui est prepare*

au diable et a ses anges. 42 Car j'ai eu

faim, et vous ne m'avez pas donne" a

manger; j'ai eu soif, et vous ne m'avez

pas donne' a boire ; 43 Jetais Stranger,

et vous ne m'avez pas recueilli
;
j'ttais

ii i, et vous ne m'avez pas vetu
;
jetais

malade et en prison, et vous ne m'avez

pas visits. 44 Alors ceux-la aussi lui

re'pondront, en disant : Seigneur, quand

t'avons-nous vu avoir faim, ou avoir

soif, ou etre e'tranger, ou nu, ou malade,

ou en prison, et que nous ne t'avons

pas assiste ? 45 Alors il leur rdpondra,

en disant : Je vous dis, en ve'rite', qu'en

tant que vous n'avez pas fait ces choses

a l'un de ces plus petits, e'est a moi

que vous ne les avez pas faites. 46 Et

ceux-ci sen iront aux peines e'ternelles

;

mais les justes a la vie eternelle.

CHAPITRE XXVI.

1 Et il arriva, quand Je'sus eut

acheve' tous ces discours, qu'il dit a

ses disciples : 2 Vous savez que la

paque se fera dans deux jours, et que

le Fils de l'homme sera livre pour

etre crucifie'. 3 Alors les prineipaux

sacrificateurs, et les Scribes, et les

anciens du peuple, s'asseniblerent au

palais du souverain sacrificateur.

appele Caiphe ; 4 Et ila tinrent oon-

seil ensemble, pour se saisir de J<

par adresse, afin de le faire mourir.

M;iis ils disaient: 11 nefavt pas que c 1

8oit pendant la fete, de peur qu'il n

fasse quelque tumulte parmi le peu' 1
•.
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RATA MA(~)(~)AION, k*'.

< Toy Be Ir
t
aov yei'o/xei'ov iv Br/davta

iv oIkux HifAG>vo$ rov Xerrpov, : Tlpoa-

jjX$ev avr(o yvvi) e^ovaa dXdfiaaTpov

ftVpOV TToXvTLfMOV KCU KaTe\eeV 67Tt Tt)?

tcetpaX^ aiTou dvaKeifxevov. s 'IoofTe?

Be ol paOi]Tai i)yavdicTr)o-av XeyovTes

JBt? Tt' ?; uTTcoXeia avrrj ; 9 '_E6"uz><xto

7ap touto 7rpa0))vai ttoXXov koL Bodrjvac

TTTw^ot?. 10 rvovs Be 6 'Irjcrovs elirev

avTols • Tl kottovs irape^ere rfj yvvacKi;

epyov yap KaXov rjpydcraTO el? e/ze.

n TlavTore yap tois 7TT<y^oi)? exere

fied' eavTwv, ip,e Be ov irdvTOTe e^ere.

12 BaXovaa yap avrrj to fivpov touto

iirl rov cr&j/xaTO? fwv Trpbs to evra<ptd-

aai p.e eTroirjaev. u 'A/xrjv Xeyu> vpXv,

ottov eav Kr/pv^drj to evayyeXiov touto

ev bX(p tw Koap,(p, XaXrjdijo-eTat Kal

eTToir/crev avTrj €<!? jxvTjfuxTvvov ai)Tr)<;.

M ToTe 7ropeudel<i els tcov BwBe/ca, 6

Xe*/6p,evo<; IoiiBas 'lovcapicoV.^?, irpbs

tovs dpxt-epel<; is Elirev • Tl deXere fwt,

Bovvat,, Kal eyco vp-lv rrapaBaJcro) avTov

;

01 Be e<TTi]o~av a\)Tw TpiaKOVTa dpyu-

pia. 16 Kal a7ro TOTe ityJTec ev/catpiav

iva avTov irapaBCo. \i T?) Be Trpcorrj

tcov d^ufxcov TrpoGTJXdov ol p.a6rjTal

Tto 'Ir/crov XeyovTes ' Tlov OeXeis

€Toi/juio-u>p£v aoi fyarfeiv to Trdtrya ;
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SEC. MATTH^UM, XXVI.

e Cum autem esset Jesus in Beth-

ania in domo Simonis leproaij

7 Accessit ad eum mulier habena

alabastrum ungenti pretiosi, et effudit

super caput ipsius recumbentis. s Vi-

dentes autem discipuli indignati sunt

dicentes : Ut quid perditio haec ?

9 Potuit enim istud venundari multo

et dari pauperibus. io Sciens autem

Jesus ait illis : Quid molesti estis

mulieri ? opus bonum operata est in

me. ii Nam semper pauperes habetis

vobiscum, me autem non semper

habetis. 12 Mittens enim hsec un-

gentum hoc in corpus meum ad sepe-

liendum me fecit. 13 Amen dico vobis,

ubicumque pnedicatum fuerit hoc

evangelium in toto mundo, dicetur et

quod h?ec fecit in memoriam ejus.

14 Tunc abiit unus de duodecim, qui

dicebatur Judas Scariot, ad principos

sacerdotum 15 Et ait illis : Quid

vultis mihi dare, et ego vobis eum

tradam ? At illi constituerunt ei

triginta argenteos. 16 Et exinde

quasrebat oportunitatem ut eum tra-

deret. 17 Prima autem azymorum ac-

cesserunt discipuli ad Jesum dicentes:

Ubi vis paremus tibi comedere pascha?
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ST. MATTHEW, XXVI.

6 f Now when Jesus was in Bethany,

in the house of Simon the leper,

7 There came unto him a woman

having an alabaster box of very pre-

cious ointment, and poured it on his

head, as he sat at meat, h But when

his disciples saw it, they had indigna-

tion, saying, To what purpose is this

waste? 9 For this ointment might

have been sold for much, and given to

the poor. 10 When Jesus understood

it, he said unto them, Why trouble ye

the woman ? for she hath wrought a

good work upon me. n For ye have

the poor always with you ; but me ye

have not always. 12 For in that she

hath poured this ointment on my body,

she did it for my burial. 13 Verily I

say unto you, Wheresoever this gospel

shall be preached in the whole world,

there shall also this, that this woman

hath done, be told for a memorial of

her. n ^j Then one of the twelve,

called Judas Iscariot, went unto the

chief priests, 15 And said unto them,

What will ye give me, and I will

deliver him unto you ? And they

covenanted with him for thirty pieces

of silver. 16 And from that time

he sought opportunity to betray

him. 17 f Now the first day of

the feast of unleavened bread the

disciples came to Jesus, saying unto

him, Where wilt thou that we pre-

pare for thee to eat the passovei '
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e £>a nun 3efus war 511 33ctbant'en tm

£>aufe @tmon$, bee Slittfafctgen, 7 Xvat

$u t'lnn etn 2Bctb, bac pattc em ®(as tnit

foftltd;cm 2Baffer, unt> go§ eg auf fctn

fyawpt, ba er ju Xtfdje \afy. & £a ba$

feme S&tiQev faben, rourben jte unnn'u'tg,

imb fpradnm: SBojU bt'ent bt'efer Unratb?

(» Dtcfcs SBajfcr fyatte megen tljeuer vcr-

fauft, unb ben airmen gegeben roerben.

10 2)a tac Jefuo mcrfte, fprad; er 511

tbjten : 23a3 befiimmert ib]v bag 2Betb V

@te pat cut gutee 23erf an mtr getban.

11 3#r l)abt adejett Vivmc bet end) ; mid)

abcr l)abt tbr nid)t alic^eit. 12 £)a§ ftc

bt'es SDSajfer pat auf metnen Cetb gegoffen,

pat fie gctljan, ba§ man mid) begraben

mtrb. 13 yQafyxiid), id) fage eua), wo btcs

Qrsangettum geprcbtget rot'rb in ber gait;

$cn 2Se(t, ba nnrb man and) fagen 511

tbrcm Qcbad;mt§, urns ftc gctljan bat.

14 X)a gutg pin ber 3w6tfen etner, mt't

-^amen ^ubag 3fa)an'ot$, 511 ben J>eben

prtcftcw, ie Unb mad) : 3Ba£ BJOttt ibr

mtr geben ? 3* tt>ifl tbn cud) vcrratben.

\hrt fie boten tbm breujtg 3tlberlinge.

it; Unb vlmi bent an fitdue er Oclcgcnbcu,

Kay er tbn vemctbe. w ?(ber am crften Sage

ber fufjen SBrobe tratcn bw hunger ju 3«fu,

unb fpradum |U ibm :
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ST. MATTHIEU, XXVI.

e 1T Et comme Jdsus e'tait a Bethanie

dans la maison de Sirnon le le'preux,

7 II vint a lui une femme ayant

un vase d'alhatre, pleiu d'un par-

fum de grand prix, et elle le re'pan-

dit sur sa tete, lorsqu'il etait a table.

h Mais ses disciples voya/nt cela, en

furent indigne's, et dirent : A <juoi

bon cette perte ? 9 Car on pouvait

vendre ce parfum fort cher, et en

donner le prix aux pauvres. 10 Mais

Jesus connaissant cela, leur dit : Pour-

quoi faites-vous de la peine a cette

femme ? car elle a fait une bonne

action envers moi. 11 Car vous avez

toujours les pauvres avec vous ; mais

pour moi, vousne m'avez pas toujour-

12 Et lorsqu'elle a repandu ce parfum

sur mon corps, elle la fait pour ma

sepulture. 13 Je vous dis, en v4xih6,

que dans tous les endroit* du monde

ou cet Evangile sera preche, ce quelle

a fait sera aussi raeonte en me'moire

d'elle. 14
r

Alois Tun dee d-aize,

appele' Judas Iscariot. >'en alia 1

principaux saeririeateurs. u Et leur

dit : Que voulez-vous me donner, et je

voua Le livrerai ? Et ils lui peserent

trente pieces d'argent u Et des-lors,

il cherchaii une occasion poorle livrer

17 1 Or, le premier jour <h la

pains sans levain, les disciples vinrent

a Jesns, en lui disani : Ou venz-ta que

aous te pre'parions a manger la p&que I

Tom. v. 1
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is O Be eiirev 'TTrdyere eh ttjv ttoXlv

Trpo<; tov Belva Kal eiiraTe avra>- O

&iS(iT/ca\o<; Xeyet • O /caip6<i fiov eyyik

terra' , 7rpo? ere iroia) to iracrya /sera

t&v fxadrjTcov p-ov. 19 Kal iiroirjcrav ol

padr/Tal co? crvvera^ev ainoh 6 'I^crou?,

Kal rjToi/xacrav to irdaya. 20 ^Otyias Be

yevop.evTj<; dve/ceiTO fiera twv BcoBeKa pu-

0r]Tcii)V. 21 Kal eadtovTcov avrwv enrev

'Ap-rjv Xeyco vp.lv oti eh e'£ vfiwv irapa-

Bcoaei p.e. 22 Kal XvrrovpLevoi acpoBpa

ijpi^avTo Xeyeiv avra> eh eKaaro<i • Mtjti

iyoo elpn, Kvpce; 23 'O Be diroKpideh

eiirev • 'O ep,(3dtya<; fier epov ttjv %elpa

ev tco Tpvj3Xlu>, outo? /J.€ TrapaBcvcrei.

24 '0 p-ev u/09 tov avdparrrov virdyei,

Kadcos yeypairrai irepl avTov. Oval

Be Taj dvdpcoTro) eiceivo) Bi ov 6 vios

tov dvdpaYTrov TrapaBiBoTar KaXov tjv

avTQ) el ovk eyevvrjdr) 6 avdpwrro'i e«et-

vo<;. 25 'AjroKpideU Be 'IovBas 6 trapa-

BiBovs avTov eltrev • M.ryn eyco elpu,

pafifiei; Aeyei avTw • 2v enra?. 26 'E-

adiovTfov Be avro)v Xaficov 6 'Itjctovs

dprov Kal evXoyrjcra<i eKkacrev /cat Sou?

toIs padrjTah eiirev Aafiere (payere •

tovto eariv to acopA fiov. 27 Kal Xa-

(Bcov TTOT-qpvov Kal ev^apLCTTrjaa^ eBcoKev

avroh Xeycov • UieTe e£ avTov irdvTe<i *

28 Tovto yap ecrTtv to alp,d p.ov t»7? Bia-

6i]kt]<; to irepl iroXXwv eK^vvv6p.evov elf

dfyeaiv dfxapTLwv. 29 Aeyw Be vp.lv,

011 fir) TrUi) air apm 4k tovtov tov

yevT)paTO<i ttj<; dp,ireXov ecu? tt)? V^'

pa<> eKelvrjs otov ai/To ttlvo) p.ed' vp-cov

Kaivov ev ttj (SaatXeia tov 7rarpo9 p,ov.

182

q Vi . .601A •

ri£>1 ^_»J 001 18

. oA o'jiolo Aa 2oA ]Aj t^SoS

-Zol . Oil X&0 -^^1 '• r*>\ r^''a «•
'

" " *

fOSiy 1 in *] o,ns w*oiq,*V)\Zo 19

]6oi - - -^^ *. ] Sn> I001 po 20

po 21 . ^cno, »V)\2 ; m \'?Z io_A

IS\ ^ol -jlIdI . &) » m s \

•floiSnN cu-^o . «n£ .ooil Lpo 22

til ]Sal * .0011L0 ^ ,_»! 01A
^ \ • v. • **.

^fD '. '^D)0 ]lL ^aJ 001 23 *. ^-^O

001 1\v^ ' » ^0 ^ oi^»1 ^-^t?

]l*1il ^ti} l*j}? Ol ^DO 24 . . I 1 VlS *J

_»> 01A ^-iO . wtcnoSs t£LiAs>

U% oijb oi^ls? 601 1 ; a 1

S

1'^n.lL oil looi >»oa *. 2>o^AaLo

Ijoou ]1l 25 . ^Z] ]) o^, 601

•. %^a> 001 ii] )V)S? . ^16 ]iV)\aV>

r-3 26 . 2'r^ol Aj) . ^QJU Ol\ '<£>)
• • » —i MO
•. )sn»A ^oal ^^oa • vim\\ ^-.i

. -.j-^ QJOi * ol,au| niai ^(0

.6 oil. joouo . woolo ]rao V^ci»o 27

. .02X2 oiiSo oA*'| *^ CD . ^lo}6

^Vy; *. ]2^m loAai? ^lD> QJOI 28

. ]oi4--w> ]iQoaal r»lZ\io lU^ro

_So 1A.1 13 ? \ _.f .aal ]j1 -^1 29
^ • •• •• a \ *~

<3

*. 1^-2S\? Vr-^ UOI ^ l-»01

w»010-iA^] 01_S> \±D0 \ U^r-^

SEC. MATTH^UM, XXVI.

is At Jesus dixit : Ite in civitatem ad

quendam et dicite ei : Magister dicit :

Tempus meura prope est, apud te facio

pascha cum discipulis meis. 19 Et

fecerunt discipuli sicut constituit illis

Jesus, et paraverunt pascha. 20 Ves-

pere autem facto discumbebat cum

duodecim discipulis, 21 Et edentibus

illis dixit : Amen dico vobis quia unus

vestrum me traditurus est. 22 Et

contristati valde coeperunt singuli

dicere : Numquid ego sum, Domine ?

23 At ipse respondens ait : Qui intingit

mecum manum in parapside, hie me

tradet. 24 Filius quidem hominis vadit

sicut scriptum est de illo ; vse autem

homini illi per quem Filius hominis

traditur : bonum erat ei si natus non

fuisset homo ille. 25 Respondens autem

Judas, qui tradidit eum, dixit : Num-

quid ego sum, rabbi ? Ait illi : Tu

dixisti. 26 Cenantibus autem eis

accepit Jesus panem et benedixit ac

fregit deditque discipulis suis et ait

:

Accipite et comedite : hoc est corpus
'

meum. 27 Et accipiens calicem gratias

effit et dedit illis dicens : Bibite

ex hoc omnes : 28 Hie est enim

sanguis meus novi testamenti, qui

pro multis effunditur in remissionem

peccatorum. 29 Dico autem vobis,

non bibam a modo de hoc genimine

vitis usque in diem cum ilium bibam

vobiscum novum in regno Patris mei.
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ST. MATTHEW, XXVI.

is And he said, Go into the city to

such a man, and say unto him, The

Master saith, My time is at hand ; I

will keep the passover at thy house

with my disciples. 19 And the disci-

ples did as Jesus had appointed them

;

and they made ready the passover.

20 Now when the even was come, he

sat down with the twelve. 21 And as

they did eat, he said, Verily I say unto

you, that one of you shall betray me.

22 And they were exceeding sorrowful,

and began every one of them to say

unto him, Lord, is it I ? 23 And he

answered and said, He that dippeth

his hand with me in the dish, the same

shall betray me. 24 The Son of man

goeth as it is written of him : but woe

unto that man by whom the Son of

man is betrayed ! it had been good

for that man if he had not been born.

25 Then Judas, which betrayed him,

answered and said, Master, is it I ?

He said unto him, Thou hast said.

28 f And as they were eating, Jesus

took bread, and blessed it, and brake

it, and gave it to the disciples, and said,

Take, eat ; this is my body. 27 And

he took the cup, and gave thanks, and

gave it to them, saying, Drink ye all

of it ; 28 For this is my blood of the

new testament, which is shed for

many for the remission of sins. 29 But

I say unto you, I will not drink

henceforth of this fruit of the vine,

until that day when I drink it new

with you in my Father's kingdom.
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w Crr fprad) : ®e£et fun in bte 3tabt $u

et'ncm, unb fprea)et $u t'bm : Der Specifier

fajji btr fagen : 93cctne 3et't tfi ljter ; td)

rotU bet btr Dftern fatten nut metnen

3iingern. 19 Unb bte Oitnger t^aten, rote

ibnen 3efug befopkn tyatte, unb beretteten

bag Dfterfamm. 20 Unb am Slbenb fegte

er ftd) ju £tfa)e mtt ben 3rooffen. 21 Unb

ba fie afjcn, fprad) cr : SGBabMtd), to) fage

cud), enter unter eud) rotrb mta) perratfjen.

22 Unb ft'e rourben fef?r betriibt, unb £oben

an, et'n j'egttd)er unter tfmen, unb fagten

ju u)m: £err, bin td)'g V 23 Qrr antroor-

tere, unb fprad) : Der mt't ber £anb mtt

mtr in bte <3d)uffcl taud)t, ber rotrb nttd)

perratben. 24 Deg $?cnfd)cn 3o£n gepct

jroar ba(>tn, rote oon tlnn gefa)rteben

ftcfyet; bod) roefje bent 9Dccnfd)en, burd)

roeld)en beg 2Renfd)en @olm vnvatfytn

rotrb ! Qfg rodre tfjm beffer, ba§ berfelbtge

s3flenfd) nod) nt'e geboren roare. 25 Da

antroortetc 3ubag, ber t(m perrtc$, unb

fprad; : 53m t'd)'g, dtabbi? (St fprad) $u

t'fun : Du fagft eg. 26 Da fte aber apcn,

naptn 3efug bag 53rob, banfte, unb brad)

eg unb gab eg ben pungent, unb fpraa) :

Sfcpmet, eflfet ; bag tfi tnctn £etb. 27 Unb

er nabm ben £efd), unb banfte, gab t'bncn

ben, unb fprad) : ^rtrtfct atfe baraug ;

28 Dag tfi tnctn Slut beg ncuen Zcfuv

tncntg, rocld)cg scrgoffen rotrb fur Diefc,

jur 23crgcbung ber Sftnben. 29 3* fagc

cud) : 3d) rocrbc von nun an nt'cbt mcbr

von bt'efcm @croaa)o bee SBetnftocfc trtnfcn,

bt'g an ben Jag, ba t'd) eg ncu trtnfcn

rocrbc mtt cud) in mct'ncg 3>atero 3fet$.

ST. MATTHIEU, XXVI

18 Et il dit : Allez a la ville chez

un tel, et dites-lui : Le Maitre

dit : Mon temps est proche
;
je ferai la

paque chez toi avec mes disciples

19 Et les disciples firent comme Je'sus

le leur avait ordonne', et pre'parerent la

paque. 20 Or, quand le soir fut venu,

il se mit a table avec les douze. 21 Et

pendant qu'ils mangeaient, il dit : En

verite, je vous dis, que Tun de vous me

trahira. 22 Et ils en furent fort attris-

te's, et chacun d'eux commen9a a lui

dire : Seigneur, est-ce moi ? 23 Mais il

leur re'pondit, et dit : Celui qui met la

main dans le plat avec moi, est celui

qui me trahira. 24 Quant au Fils de

I'homme, il sen va, selon qu'il est e'crit

de lui ; mais malheur a celui par qui

le Fils de I'homme est trahi ! II eut

ete bon a cet homme-la de netre point

ne\ 25 Et Judas, qui le trahissait, re-

pondant, dit : Maitre, est-ce moi ?

Jesus lui dit : Tu l'as dit. 26 T Et

comme ils mangeaient, Jesus, ayant

pris le pain, et Tayant be'ni, le rompit,

et le donna a ses disciples, et dit :

Prenez, mangez, ceci est mon corps.

27 Puis ayant pris le calice, et rendu

graces, il le leur donna, en disant
:

Buvez-en tous ; 28 Car ceci est mon

sang, le sang de la nouvelle alliance.

qui est repandu poor plasiears en

mission des pechee. h Or, je vous dis,

que desormais je ne boirai pin-

de ce fruit de la vigne, jusqu'an jour

oil je le l>oirai oouveau avec 1

dans le rovaume de mon Pere.
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KATA MAG8AI0N, kz.

Kin v/j.vtjaavre\ ilffikOov el<i to opos

eXauov. 3] Tore Xeyei avrols 6

I>]o~ov$' ndvres vfiels crKavSaXiaOt]-

aecrde ev e/iol ev ttj vvkti Tavrrj. Te-

ypaTTTai ydp- Ylard^io rov irotfieva, teal

Biao~KopTrio-Qtj<roi>Tai to, irpo/3aTa tt}?

7roifj.vt)^. 32 Merci he to 4yepdr)val fie

Trpod^oy vfMR et? rrjv TaXiXaiav.

33 'ArroKpideU he 6 Uerpos elirev av-

tw • Ei TrdvTes aKavhaXicrOijaovrai ev

o~oi, eyco ouOeTrore aKavhaXiaOt'jo-ofiat.

si "E(pr) avrqt r 'Jr^croO? • ' Afir)v Xeyw

croi oti ev ravrr) rrj vvktI nrplv dXe-

KTopa (pwvr/crai rpls dirapv^arj fie.

35 Aeyei aura) 6 Tlerpos' Kdv her/ fie

avv col dirodavelv, ou fir] ae dmapvr)-

aofiat.. 'OfioLcos teal 7rdvre<; oi fiadr/Tal

eiirov. 36 Tore ep^erau fier avrcov 6

'I^croO? et<? yutplov Xe^/6fievov Tedarffia-

vel, Kal Xeyei Tot? fiadrjraU " KaOlcraie

avTov ecos ov aTreXdcov ifcei irpoaev^wfiac.

37 Kal Trapa\aj3u)v top IleTpov Kal toia-

hvo uioi>? ZeQehalov r)p%aro Xvrreladai

Kal dZrffiovelv. 38 Tore Xeyet wtois '

TleptXvTTOs ecrrtv r) yjrv^rj fiov eo)? Oavd-

iov • fieivare wSe Kal ypr/yopecre ner

efiov. 39 Kal irpocreXdwv fiiKpov eirecrev

eiri irpoawKov avrov Trpoo~ew)(Ofievo<i

Kal Xeyccv • TIaTep, el hvvarov ecmv,

TrapeXddra) air efiov to TroTrjptov tovto

7r\))v ov% (I)? eyco OeXco -zXX &>9 av.

to Kai epxerat "0?<; rov? fiadrfrds

Kal evpiaKei avTovs :€adevhovra<;, Kal

\eyei tco Herpep ° Oi/rasc ovk ia-xyaare

fiiav copav ypyyoprjcrai fier efiov

;

41 Tp-qyopelTt kcli Trpocrev^ecrde iva

fir] eitreXOrjTe et? ireipaafiov\ To fiev

—.•evfia rrpodvfiov, /; Se aap^ dadevrj^.
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SEC. MATTHiEUM, XXVI.

30 Et hymno dicto exierunt in montem

oliveti. 31 Tunc dicit illis Jesus

:

Omnes vos scandalum patiemini in me

in ista nocte : scriptum est enira

:

Percutiam pastorem, et dispargentur

oves gregis. 32 Postquam autem

resurrexero, prsecedara vos in Gali-

laBam. 33 Respondens autem Petrus

ait illi : Etsi omnes scandalizati fuerint

in te, ego numquam scandalizabor.

34 Ait illi Jesus : Amen dico tibi

quia in hac nocte ante quam gallus

cantet ter me negabis. 35 Ait illi

Petrus : Etiamsi oportuerit me mori

tecum, non te negabo. Similiter et

omnes discipuli dixerunt. 36 Tunc

venit Jesus cum illis in villam quse

dicitur Gesemani, et dixit discipulis

suis : Sedete hie donee vadam illuc et

ore in. 37 Et adsumto Petro et duobus

filiis Zebedsei coepit contristari et

mestus esse. 38 Tunc ait illis : Tristis

est anima mea usque ad mortem

:

sustinete hie et vigilate mecum. 39 Et

progressus pusillum procidit in faciem

suam orans et dicens : Pater, si pos-

sibile est transeat calix iste : verum

taniea non sicut ego volo sed sicut tu.

40 Et venit ad discipulos ct invenit eos

dormientes, et dicit Petro : Sic non

potuistis una hora vigilare mecum ?

41 Vigilate et orate ut non intretis

in temtationem : spiritus quidem

promtus est, caro autem infirma.
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ST. MATTHEW, XXVI.

30 And when they had sung an hymn,

they went out into the mount of

Olives. 31 Then saith Jesus unto them,

All ye shall be offended because of me

this night : for it is written, I will

smite the shepherd, and the sheep of

the flock shall be scattered abroad.

82 But after I am risen again, I will

go before you into Galilee. 33 Peter

answered and said unto him, Though

all men shall be offended because of

thee, yet will I never be offended.

31 Jesus said unto him, Verily I say

unto thee, That this night, before the

cock crow, thou shalt deny me thrice.

35 Peter said unto him, Though I should

die with thee, yet will I not deny thee.

Likewise also said all the disciples.

36 % Then cometh Jesus with them

unto a place called Gethsemane, and

saith unto the disciples, Sit ye here,

while I go and pray yonder. 37 And

he took with him Peter and the two

st ns of Zebedee, and began to be

sorrowful and very heavy. 38 Then

saith he unto them, My soul is exceed-

in-- sorrowful, even unto death : tarry

ye here, and watch with me. 39 And

he went a little farther, and fell on his

face, and prayed, saying, my Father,

if it be possible, let this cup pass from

me : nevertheless, not as I will, but as

thou wilt. 40 And he cometh unto

the disciples, and findeth them asleep,

and saith unto Peter, What, could

ye not watch with me one hour?

u Watch and pray, that ye enter

not into temptation : the spirit in-

deed is willing, but the flesh is weak.
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so Unb ba fie ben I'obgefang gcfprod)en

batten, gingen fie bjnaues an ten £cfbcrg.

si Da fprad) jefus $u u)ncn : 3" tt'efer

'ftadjt voevtet tf;r cud; alte drgcrn an mir.

Denn cs ftcbet gcfd)rieben : 3d) wcrbc ten

£irtcn fa)(agen, unb bie <Bd)afe ber £>cerbe

rocrben fid) $erftreuen. 32 2Benn id) abcr

aufcrftebe, will id) oor eucf> bingc^en in

Oaftlaa. 33 sfetvm abcr antwortete, unb

fpraa) $u tbm : 28enn fte and) aiie fid) an

bir drgcrten, fo will id) tod) mid) ntmrner-

mebr drgcrn. 34 3cfu3 fprad) $u ifym:

9Q3abrf id), id) fagc bir : 3n bicfer ytad)t, ebe

ber £abn fra^er, roirft bu mid? breimai

perlcugnen. 35 s])etru3 fprad) $u tfjm

:

Unb roenn id) mit bir fterben miifjte, fo

will id) bid) nidn scricugnen. De§-

gfeid)cn fagtcn and) alle ^linger. 36 £)a

fam 3cfus wit u)nen ju einem £of, ber

bicfj ©ctbjemane, unb fprad) $u fetnen

3iingcrn : *5c£et end) fu'er, bit baft id)

bertfn'n geljc, unb bete. 3; Unb nafjm $u

fid) ^etrum, unb bie jroei Sebnc 3e&ebdt,

unb fing an $u traucrn unb $u jagen.

39 £)a fprad) ^eftlS ju ibnen : 1>?cine

3cc(c ift bctriibt 6t$ an ben £ob

;

blcibct bier, unb wadset mit mir. 39 Unb

giit8 bin cin tvenig, fief nicber auf fein

?lngcftd)t, unb bctctc, unb mad) : SKetn

SBater, ift c# moglicb, fo gebe btefer Sicid)

©on mir; boa*) nidu, tote id) null, fonbern

ttu'e bu wilifr. 40 Unb ex fam 511 fetnen

Jimgcrn, unb fanb fte ftylafenb, unb fpxad)

jirJJctto: $Snnet ilubcnn nidu etne@ttnu

bc mit mtr coactjen ? u SQ$act)ef unb betel,

bafj tbr nidu in ?lnfcduung falter. Det

(Amu in nnfftg ; abet bad Ainfdi u"t fdnvacb.

8T. MATTHIEU, XXVI.

so Et apres qu'ils eurent chante le canti-

que, ils sen allerent a la montagnedes

Oliviers. 3iAlors Jesus leur dit: Vous

serez tous scandalises en moi cette nuit;

car il est e'erit : Je frapperai Le berger,

et les brebis du troupeau seront dis]

se^es. 3^ Mais apres que je serai res-

suscite, j'irai devant vous en Gali-

\6e. 33 Et Pierre prenant la parole,

lui dit : Quand tous seraient scanda-

lise's en toi, je ne le serai jamais.

34 Je'sus lui dit: Je te dis, en verity,

qu'en cette meme nuit, avant que le

coq ait chante, tu me renieras troia fois.

35 Pierre lui dit: Quand meme il me

faudrait mourir avec toi, je ne te reni-

erai point. Et tous les disciples dirent

la meme chose. 36 c Alors Je'sus B'en

alia avec eux en un lieu appele Geth-

semane. Et il dit a ses disciples :

Asse}*ez-vous ici, pendant quejem'en

irai la pour prier. 37 Et il prit avec

lui Pierre et les deux fils de Zebedee
;

et il commenca a etre dans la trial

et dans l'angoisse. 3> Alois il leur dit

:

Mon arae est remplie de tristesse ju.s-

qu a la mort ; demeurez ici, et veillez

avec moi. 39 Et etant alle un jieu :

loin, il se prosterna le visage contrc

terre, priant, et disant : Mon Pere, sil

est possible, fais que cette coupe
\

loin de moi ; toutefois qu'il <

point comme je le veux. mais con

tu /( veux. *> Puis il vim a sea di^

ciples, et il Les trouva endormis;

et il dit a Pierre : Vous n'avez

done pu veiller une heure avec moi '.

41 Veillez. et pries, arin que vous

n'entriez point en dentation: L'esprit

eat prompt, mais la chair est tailde.
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42 TldXiv £k Bevrepov drreXdoov rrpoa-

r)v£aTO Xeycov • Tlarep fiov, ei ov

hvvarcu roirro rrapeXOelv eav p.r) avrb

7Tta>. yeinjdnru) rb deXrjpd aov. 43 Kal

e\0(ov rrdXiv evpev avTovs Ka6evBovra<; •

>)o~av yap avrcov ol b(f)6aXp.ol ftefiapr]-

fxevoi. 4i Kal d<pel$ avrovs rrdXiv drreX-

6u)v itpoarfv^aro etc rpirov, rbv avrbv

Xoyov elrroov rrdXiv. 45 Tore epyerat

7T/30? tovs p,a6r]rd<; Kal Xeyet avrols •

KadevBere rb Xoittov Kal dvarraveade.

'IBov fy/yiKev f) aipa Kal 6 via rov

avQpdnrov rrapaBlBorat et? ^etpa? dfiap-

ratXwv. 46 'EyeipeaOe, aywp,ev IBov

yyyyiKev 6 rrapaBiBov<; pe. 47 Kal ert

avrov XaXovvros, IBov IovBas el? rcov

BwBeKa rfkdev, Kal p,er avrov o^Ao?

TroXix; perd p-ayaiptav Kal %vXo)v drrb

t&v dpyjiepewv Kal TrpeafSvrepoiv rov

Xaov. is'O Be rrapaBiBovs avrbv eBcoKev

avroti arjpelov Xeyoiv *Ov idv (piXr/aw,

avrbs io~Tiv Kpary'jaare avrbv. 49 Kal

evdetct irpoo~eXdu)V rS 'Irjaov elrrev

Xalpe pa/3/3ec, Kal KarecplX-qcrev avrbv.

so 'O Be 'Irjcrovs elrrev avrw' 'Eralpe, £($>

o rrdpec ; rbre Trpoo-eXdovres erreftaXov

t<z? ")(elpa<; errl rbv ^lr\o~ovv Kat eKpar-q-

aav avrbv. 51 Kal IBov eh rwv p,era

'Ir/crov e/creiW? rrjv X€^Pa drrearracrev

rijv p.dyaipav avrov, Kal irard^a<; rov

BovXov rov dp^iepio)^ d<pelXev avrov ro

diTiov. 52 Tore Xeyec avru> o Irjaoix; •

'Arrbarpe^fov rrjv p.dyaipdv aov ei?

rov rbrrov avrijs' rrdvrei yap oi Xafiov-

Te? p.d^aipav ev payaipr) drroXovvrai.
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SEC. MATTHiEUM, XXVI.

42 Iterum secundo abiit et oravit

dicens ; Pater mi, si non potest hie

calix transire nisi bibam ilium, fiat

voluntas tua. 43 Et venit iterum et

invenit eos dormientes : erant enim

oculi eorum gravati. u Et relietis illis

iterum abiit et oravit tertio eundem

sermonem dicens. 45 Tunc venit ad

discipulos suos et dicit illis : Dormite

jam et requiescite : ecce appropin-

quavit hora, et Filius hominis tradetur

in manus pecatorum. 46 Surgite,

eamus : ecce adpropinquavit qui me

tradit. 47 Adhuc ipso loquente, ecce

Judas unus de duodecim venit, et cum

eo turba multa cum gladiis et fustibus,

missi a principibus sacerdotum et

senioribus populi. 48 Qui autem tradidit

eum, dedit illis signum dicens : Quem-

cumque osculatus fuero, ipse est,

tenete eum. 49 Et confestim accedens

ad Jesum dixit Have rabbi, et oscu-

latus est eum. 50 Dixitque illi Jesus :

Amice, ad quod venisti ? Tunc acces-

serunt et manus injecerunt in Jesum

et tenuerunt eum. 51 Et ecce unus ex

his qui erant cum Jesu extendens

manum exemit gladium suum, et per-

cutiens servum principis sacerdotum

amputavit auriculam ejus. 52 Tunc

ait illi Jesus : Converte gladium tuum

in locum suum : onmes enim qui

aeceoerint gladium gladio peribunt.
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ST. MATTHEW, XXVI.

42 He went away again the second time,

and prayed, saying, my Father, if

this cup may not pass away from me,

except I drink it, thy will be done.

« And he came and found them asleep

again : for their eyes were heavy.

u And he left them, and went away

again, and prayed the third time,

saying the same words. 45 Then

cometh he to his disciples, and saith

unto them, Sleep on now, and take

your rest : behold, the hour is at hand,

and the Son of man is betrayed into

the hands of sinners. 46 Rise, let us

be going : behold, he is at hand that

doth betra} r me. 47 H And while he

yet spake, lo, Judas, one of the twelve,

came, and with him a great multitude

with swords and staves, from the chief

priests and elders of the people.

«s Now he that betrayed him gave

them a sign, saying, Whomsoever I

shall kiss, that same is he : hold him

fast. 49 And forthwith he came to

Jesus, and said, Hail, master; and

kissed him. 50 And Jesus said unto

him, Friend, wherefore art thou come ?

Then came they, and laid hands on

Jesus, and took him. 51 And, behold,

one of them which were with Jesus

stretched out his hand, and drew

his sword, and struck a servant

of the high priest's, and smote off

his ear. 62 Then said Jesus unto

him, Put up again tlry sword into

his place: for all they that take the

sword shall perish with the sword.
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42 3um anbernmaf gtng er wt'eter Inn,

betete, unb fpracf) : 3J?etri 23ater, ift ed nia)t

mogffcf), ba§ btefer ftefcf) »on mt'r gef;e, id)

trtnfe u)n benn
; (0 gefcf)ef;e betn 28tlfe.

43 Unt> er fam, unt> fant> fte abcrmal

fcf;fafenb, unb u)re 2Utgen roaren x>oli

©cf)fafd. m Unb er (ie§ fte, unb gtng

abermal bj'n, unb betete }um brtttcnmaf,

unb rebete btefclbtgen SSorte. 45 2)a fam

er ju fetnen jtingcrn, unb fpracf) ju tfmen :

2fcf) mc-IIt ibv nun fa)fafen unb ruf;en?

St'ebe, bte Stunbe tft fner, ba§ bed SWen*

fefjen 3obn tn ber Siinber £>anbe tiber-

antmortct mtrb. 46 @teljet auf, fa§ct une

geben
; fte be, er tft ba, ber mid) scrrdtb.

47 Unb aid er nocf) rebete, ftef)e, ba fam

jitbad, ber 3n>6rfen enter, unb mtt tbm

etne grofje Sa)aar, mtt 3cf)n?ertcrn tint

mtt iStangcn, tton ben £>obenprteftern unb

Sfelteften bed 23oIfd. & Unb ber 33erratber

f;atte t'ljnen etn 3cta)en gcgeben, unb

gefagt : 2BeIcfjcn to) fuffen roerbe, ber

tfted ; ben gret'fet. 49 Unb afdbafb trat er

ju 3qu, unb fpracf) : ©egritfjet fetft bu,

9?abbt, unb fuflfctc t'bn. 50 jefud abcr

fpracf) 511 tbm : Went ftrcunb, ivarum btft

bu gefommen ? Va tratcn fte f^tnju, unb

legtcn bte £dnbc an 3cfum, unb grtffcn tbn .

51 Unbftebe,(Jtner aud benen, bte mtt 3c*fu

marcn, rccftc bte £anb aud, unb $og fctn

3cfnr-ert aud, unb fcblug bed£obeuprtcfterd

Ainecbt, unb bteb tbm etn Cbr ab. 52 Da

fpracb 3efud JU ibm : 3tccfc betn vccbivcrt

an fetnen Crt ; benn wer bad @d)u>eri

ntmmt,bcr fell burcr>'d3clMrcrt unfemmen.

ST. MATTHIEU, XXVI.

a II s'eloigna encore une seconde

fois, et pria, en disant : Mon Pere,

s'il n'est pas possible que cette coupe

passe loin de moi, sans que je la

boive, que ta volonte soit faite. 43 11

revint ensuite, et les trouva encore

endormis ; car leurs yeux e'taient ap-

pesantis. 44 Et les ayant busses, il

s'en alia encore, et pria pour la troi-

sieme fois, disant les memes paroles.

45 Alors il vint a ses disciples, et leur

dit : Vous dormez encore, et vous vous

reposez ? Voici, l'heure est venue, et

le Fils de l'homme va etre livre entre

les mains des pecheurs. 46 Levez-vou>

;

allons; voici, celui qui me trahit

s'approche. 47 H Et comme il parlait

encore, voici, Judas, l'un des douze,

vint, et avec lui une grande foule,

armee d'e'pees et de batons, envoyee de

la part des principaux sacrificateurs et

des anciens du peuple. m Or, celui qui

le trahissait leur avait donne un signal,

disant : Celui que je baiserai, e'est lui

;

saisissez-le. 49 Et aussitot, s'appro-

chant de Je'sus, il lui dit : Maitre, je

te salue. Et il le baisa. so Et Jesus

lui dit: Mon ami, pour quel sujete—tu

ici ? Alors, s'e'tant approche's, ils j<te-

rent les mains but Je'sus, etle saisirent.

51 Et voici, l'un de ceux qui etaient avec

Jesus, portant la main sur son e'pee,

la tira, et a\ fra]^pa le serviuur du

souverain sacriticateur, et lui em porta

1
'•

treille. sa Alors Jesus lui dit : Remets

ton ^pee eu son lieu ; car tons ceux qui

auront pris I'e*pee, pe'riront par IV
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63 ' H BoiceU or i ov Bviuifiat rrapaicaXeaai

rov irarepa p.ov, Kal Trapa.T'ijaei fioi

apTi rrXeitc BcoBeKa Xeyiooi'tor dyyeXcov ;

6t JIok ovv TrXr/pcodwo-iv al ypacput, brt

ovrws Bel yeveadai , 65 Ev e/ceivr) rf)

topa clirev 6 'I?;croi'? tchs o^Xo^- '/2?

eiri Xr)crrj]i ei;>j\0aTe p.eTd fxayaiptav

Kal %vXu>v avXXaQelv fit • icaff i)p.epav

iv rco lepco €Ka0e^6fxr)v BtBdaKwv, Kal

ovk ifcpa.TJ]o~aTe fie. 68 Tovro 6c oXov

yeyovev iva TrXrjpodaicriv at ypacpal tcov

7rpo(f)r]ro)v. Tore ol p.a6rrral Trdvres

ucpevTes avrov ecpvyov. 67 01 Be Kparrj-

craine* rov Irjcrovv dtrrjyayov 7rpo?

Kaid<pav rov dpyjepea, ottov ol ypap.-

^areU Kal ol irpecrftvTepoi crvvrj-yOriaav.

69 'O Be TJerpos i)icoXov6ei avr<p fmicpo-

Pzv Has T79 avXfjs rov dpyiepea)*;, Kal

eicreXOcov eaco eKadrjTO fierd twv virrjpe-

tcov IBeiv rb TeXo?. 59 Ol Be dp~%iepei<s

zeal to crvveBpiov oXov i^'/Tovv tyevBo-

p.apTvpiav Kara tov Irjaov, ottox; avrov

davaTcocrovcnv, 60 Kal ov% evpov ttoX-

Xojv TrpocreXdovTtov -ty-evBopuapTvpiov.

"Tarepov Be TrpoaeXdovTes Bvo fii Elirov

Ovtos k<prj ' Avvapai KaTaXvcrai tov

vabv tov deov Kal Bed Tpicov r)p,epcbv

avTov oiKoBopbrjacu. 62 Kal dvao'Tas

6 dpyiepevs elirev airrco • OvBev drwo-

KpLvr) tL ovtoI crov KaTaputpTvpov-

aiv ; 63 O Be 'Irjo-ovs iaicoTra. Kal

diroKpiOel'i 6 dpytepevs eVrrev av-

tu> • 'E^opxL^co ere Kara tov deov

rov £a>iro?, iva rjp.lv eiirrji; el

av el 6 XpioTos 6 vlos tov 6eov.

168

]\h)] 1j) ***sim.iD ]]> AjI ^lED 61 53

•futl ]*01 ^ i^Q^QJO *. «-i.ol _io

•. ]tiLo .n\v>Aj ^"^001 ) i n 1} 54

lAii .^61^) 65 *. "joaijj 116 Uocjij

1;4o »» no 1y ™ a a *-> .oA n ^i i

: Zooi> _i> ]>di 56 * . >. 1 loir**)

. OD^LO uOIQD^S .001^3 ^.<r>V7

'. ^Q-a * ^> ^-jCJIO,-^]) .Q_J010 67

. 0001 -tlii: UitDO 1;acD> \zu]

]6oi ^.il . ]a]a _»> .oa_Sq_»58
•j 1 x • \

id a/A ^oAa ^\io . )joi6 ^rsjj

M-Tio wiiij 59 : ]Z>j 1u*j> 1 > >^
»*. 4 4 • •• «-

iSn *. OLO |A»Q120 U-»-*-O0 _i>

**_»! )>di_cb ^Q_m_« ^y-i 0001
A i.

—

*. Q_M_n_»1 IJo 60 . **aujoZuLcj>

]J01 . ^-I'r^blo 61 . ,_»>Z Q2-D ,-u?

— "^x <JOZ <J*

iO^D i] . OlS '^"JO \20lD »0> J»OD0 62

^joimSo Uso •. Ua.Aa Aj] ]i^V)

..cl»Z\» _i> ^Q«a 63 * ^Ldi .^uNs

. ai^ '^lo \idi3 ^j Ui6 . looi

x* • •- <».

. Icri^vj oijo ]>1jl.j^d ooi AjI .] _H
C • I — —A \w ^

SEC. MATTHiEUM, XXVI.

63 An putas quia non possum rogare

Patrem meum, et exhibebit rnilii modo

plus quam duodecim legiones ange-

lorum ? 64 Quomodo ergo implebuntur

Scripture quia sic oportet fieri ? 55 In

ilia hora dixit Jesus turbis : Tamquam

ad latronem existis cum gladiis et

fustibus comprehendere me : cotidie

apud vos sedebam docens in templo,

et non me tenuistis. 66 Hoc autem

totum factum est ut implerentur

Scripturce prophetarum. Tunc dis-

cipuli omnes relicto eo fugerunt.

57 At illi tenentes Jesum duxerunt

ad Caiaphan principem sacerdotum,

ubi scribse et seniores convenerant.

68 Petrus autem sequebatur eum a

longe usque in atrium principis sacer-

dotum : et ingressus intro sedebat cum

ministris ut videret finem. 59 Prin-

cipes autem sacerdotum et omne con-

cilium quserebant falsum testimonium

contra Jesum, ut eum morti traderent,

60 Et non invenerunt, cum multi falsi

testes accessissent : novissime autem

venerunt duo falsi testes 6i Et dixe-

runt : Hie dixit : Possum destruere

templum Dei et post triduum sedificare

illud. 62 Et surgens princeps sacerdo-

tum ait illi : Nihil respondis ad ea quae

isti adversum te testificantur ? 63 Jesus

autem tacebat. Et princeps sacerdotum

ait illi: Adjuro te per Deum vivum ut

dicas nobis si tu es Christus Filius Dei.
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n Thinkest thou that I cannot now

pray to my Father, and he shall pre-

sently give me more than twelve

legions of angels ? 54 But how then

shall the scriptures be fulfilled, that

thus it must be ? 55 In that same

hour said Jesus to the multitudes,

Are ye come out as against a thief

with swords and staves for to take

me ? I sat daily with you teaching

in the temple, and ye laid no hold

on me. 56 But all this was done,

that the scriptures of the prophets

might be fulfilled. Then all the

disciples forsook him, and fled.

67 f And they that had laid hold

on Jesus, led him away to Caiaphas

the high priest, where the scribes

and the elders were assembled. ssBut

Peter followed him afar off unto the

high priest's palace, and went in, and

sat with the servants, to see the end.

69 Now the chief priests, and elders,

and all the council, sought false wit-

ness against Jesus, to put him to

death; eo But found none: yea, though

many false witnesses came, yet found

they none. At the last came two

false witnesses, ei And said, This

fellow said, I am able to destroy the

temple of God, and to build it in

three days. 62 And the high priest

arose, and said unto him, Answerest

thou nothing ? what is it which these

witness against thee ? 63 But Jesus held

his peace. And the high priest answered

and said unto him, I adjure thee by the

living God, that thou tell us whether

thou be the Christ, the Son of God.
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53 Dber mctncft bu, ta§ id) ntdjt fcnnte

ntetnen 3ktcr bitten, tafj er mix juf^ttfte

mebx beroi jttftff i'egt'onen Qrngel?

5-i 3Btc wtixte aber bte 3dmft erfuHetV

Ore muft alfo Qcben. 55 3u ber 3tunbc

fprad) 3cfu0 $u ben 3d)aarcn : 3br fct'b

audgegangen, a(o $u etnem Berber, mtt

8d»vcrtcrn unb mtt ©temgen, mid) ju

fattgen. 95tn id) tod) tagftd) gefeffen bet

end', "inb babe gelcbret im £empc(, nnb

tbr babt mid) nid)t gcgrtffen. Be 2(bcr tat

t'ft attc$ gefefreben, baft erfittlet nutrben bte

©4>rtften ber ^ropbeten. Da »erlte§en

tbn alie ^linger, unb flcben. 57 £>ie aber

jefum gcgrtffen batten, fubreten t'bn \u

tern £>ebcnpricftcr Gfatpbas, babt'n bte

Sd;rtftgclcbrtcn unb ?(cltcftcn fteb verfam-

melt batten. 58 ^Jerrus aber felgte tbm

nad) »on feme, biz tu ben yaUa\i tev

Spot) enprtcftcro ; unb gtng bt'nctn, unb fcntc

fid) bet bte kned)tc, auf baft er fabe, wo et

binaiwwotite. 59 X)ie £ebcnprtefter aber

unb Slcltcftcn, unb ber gan$e dlatb, fudjtcn

falfcfyc* 3cugnt'ft uuber jn'um, auf baft fie

ibn tobteten, eo Unb fanben feme. Unb

nu'ewebl vt'cle fa(fd>c 3nigen bcr$u tratcn,

fanben ftc tod) feint. 3utet*t tratcn ber^u

$wei falfdjc 3cugen, ei Unb fprad?cn

:

Qrr bat gefagt: 3d) fann ben Jcmpel

©Ottes" abbvedum, unb tn brcten £agcn

bcnfclbcn baucu. ss Hub ber £cbcpricftcr

ftanb auf, unb fprad) ju tbm : 2Innvcrteft

bu nidjtt ju bem, wat btefe wtbet tidy

jeugcnV 63 2lber Scfut fdmueg nille.

Unb ber £ebcpncfter anntuu-tete, unb

fpradi )uu)m: Jd> befdnvorc bur- bet bent

lebenbtgen G^ott, baft bu line fageft, cb

bu fctft dbnftitij, ber 3obn ©otted.

ST. MATTHIEU, XXVI.

53 Penses-tu que je ne puis*

maintenant prier mon Pere, qui m'en-

verrait plus de douze Legions d' a

r,i Mais comment s'accompliraient

les Ecriturea, qui diseni qu'il faut

que cela arrive ain.si ? Kn m&me

temps Jesus dit a la foule : Vous •

sortis avec des epees et des batons,

comme apres un brigand, pour me

prendre. J'e'tais tous les jours assis

parmi vous, enseignant dans le

temple, et vous ne m'avez point saisi.

66 Mais tout ceci est arrive', afin que

les Ecriturea des Prophetes fussent

accomplies. Alors tous les disciples

l'abandonnerent, et s'enfuirent. 57 r Et

ceux qui avaient saisi Je'sus.lamenerent

chez Caiphe, souverain sacrificateur.

ou les Scribes et les anciens etaient

assemblers. 58 Et Pierre le suivait de

loin, jusqu'a la cour du souverain

sacrificateur ; et y etant entiv, il

s'asssit avec les officiers pour voir

comment cela finirait. 59 Or, les prin-

cipaux sacrificateurs, et les anciens, et

tout le conseil, cherchaient de faux

temoignages contre Jesus pour le fain-

mourir. ao Mais ils n'en trouvaient

point. Et bien que plusieurs faux

temoins se fussent presented, ils n'en

trouvaient point. Mais entin deux

faux temoins a'approcherent, a Et

dirent : Cet homme a dit: Je puis

dotruire le temple de Dieu, et h
rebatir en trois jours. 62 Alors le

souverain sacrificateur se leva, et lui

dit: Ne reponds-tu rien? Qu'est-ee

que ceux-ci temoignent contre toi J

fi:< Mais Jesus garde le silence. Et

le souverain Bacrificateur prenant

la parole, lui dit : Je t'adjure. par

le Dieu vivant. de nous din

tu es le Christ, le Flls d< Dieu.

Tom. v. z
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RATA MASSAWN, kv.

si Aeyet avTco o hjaovs' 2i> enras •

i7\'/r Xeyw vp.lv, air dpn oyfreade tov

ViOV Tin* dvOptoiroii KaB'ijp.evov etc Be^ttbv

•rffi Bvvdfiecos Kai ep^o/xevov em rwv

vecfceXcov rov ovpavov. 65 Tore 6 dp^ie-

pevs Biepprj^ev rd ipdria avrov Xeycov •

'

Ef3\aa<pi]p.r)(T€i' • ri en xpeiav e^ofiev

fiaprvptov ; iSe v\n> ijKovaare rrjv &Xa-

acprjfiiav. 66 TV v/uv BokcI : 01 Be airo-

Kpidevres enrov 'Evo^os davdrov ear[v.

r: Tore everrrvaav et? rd rrpdaccKov

avrov Kai eKoXdcpiaav avrov, ol Be epd-

rnaav 68 Aeyovres ' JTpo^revaov rjfitv,

Xpiare, tk eariv 6 iraiaas ae; 69 'O

Be Ilerpos e/cddrjTo e^co ev rfj av\g

Kai Trpoarfkdev avrco p,t'a iraiBiaKT]

Xeyovaa- Kai av r)ada p.erd 'Irjaov

rov TaXtXatov. ~o 'O Be r)pvy)aaro

ep-irpoadev rrdvrcov Xeycov • Ovk olBa

ri Xeyei<i. 71 'E^eXdovra Be avrov ei9

tov irvXcova, elBev avrov aXXrj Kai Xe-

yei Tot? i/cel • Obros r)v fierd 'Irjaov rod

Na^copaiov. "2 Kai irdXiv r)pvrjaaro

fierd opKov on ovk olBa rov dvOpcoirov.

73 Mera fiiKpbv Be rrpoaeXdovres ol

earcores ecTTOv rco TIerpcp • 'AXrjOco<; Kai

av ii~ avrcov et, ' Kai yap r) XaXid aov

BrfXcv ae irocel. 74 Tore rjpgaro Kara-

6ep,ari%eiv Kai 6/j.vveiv ort, ovk olBa

rov dvdpcorrov • Kai ev9eco<; dXeKrcop

ecpcovrraev. 75 Kai ifivijadrj 6 Tlerpos

rov p7]fMLTO<;
'

Irjaov eipr]kotos on rrplv

aX^KTO^a <f)o)vfjaai rpl$ uTrapvrjar] p,e

'

Kai e£eX6ajL e^co eKXavaev TUKpc&i.
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SEC. MATTH^EUM, XXVI.

64 Dicit illi Jesus : Tu dixisti : verum

tamen dico vobis, a modo videbitis

Filium hominis sedentem a dextris

virtutia et venientem in nubibus caeli.

65 Tunc pnnceps sacerdotuni scidit

vestimenta sua dicens : Blasphemavit

:

(juid adhuc egemus testibus ? ecce

nunc audistis blasphemiam. 66 Quid

vobis videtur ? At illi respondentes

dixerunt : Reus est mortis. 67 Tunc

expuerunt in faciem ejus et colaphis

eum cecidenmt, alii autem palmas in

faciem ei dederunt, 68 Dicentes : Pro-

phetiza nobis, Christe, quis est qui te

percussit ? 69 Petrus vero sedebat

foris in atrio, et accessit ad eum una

ancilla dicens : Et tu cum Jesu Galilseo

eras. 70 At ille negavit coram omnibus

dicens : Nescio quod dicis. 71 Exeunte

autem illo januam vidit eum alia et ait

his qui erant ibi : Et hie erat cum

Jesu Nazareno. 72 Et iterum negavit

cum juramento quia non novi homi-

nem. 73 Et post pusillum accesserunt

qui stabant et dixerunt Petro : Vere et

tu ex illis es : nam et loquella tua

manifestum te facit. 74 Tunc ccepit

detestari et jurare quia non novisset

hominem. Et continuo gallus cantavit.

75 Et recordatus est Petrus verbi Jesu

quod dixerat : Prius quam gallus

cantet ter me negabis, et egressus

foras ploravit amare.
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i Jesus eaith unto him, Thou hast said :

nevertheless I say unto you, Hereafter

shall ye see the Son of man sitting on

the right hand of power, and coming

in the clouds of heaven, es Then the

high priest rent his clothes, saying, He

iiath spoken blasphemy ; what further

aeed have we of witnesses ? behold,

qow ye have heard his blasphemy,

se What think ye ? They answered and

said, He is guilty of death. 67 Then

lid they spit in his face, and buffeted

him ; and others smote him with the

palms of their hands, 68 Saying, Pro-

phesy unto us, thou Christ, Who is he

that smote thee ? 69 ^J Now Peter sat

without in the palace : and a damsel

;ame unto him, saying, Thou also

wast with Jesus of Galilee. 70 But he

lenied before them all, saying, I know

aot what thou sayest. 7i And when

lie was gone out into the porch, another

naid saw him, and said unto them

:hat were there, This fellow was also

with Jesus of Nazareth. 72 And again

;ie denied with an oath, I do not know

:he man. 73 And after a while came

into him they that stood by, and

*aid to Peter, Surely thou also art one

>f them ; for thy speech betrayeth

faee. 71 Then began he to curse and

,0 swear, saying, I know not the man.

^.nd immediately the cock crew,

s And Peter remembered the word

>f Jesus, which said unto him, Before

he cock crow, thou shalt deny me

hrice. And he went out, and wept

.utterly.
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64 3efu3 fprad) $u tym : £11 )'atft ce.

X>od) fagc id) cud) : 33on nun an unrb es

gefdjefjcn, ba§ t£r fe^eti wcrbet ties -DZcn;

fa)cn @o£n ftgen $ur 9?ea)ten beg kxaft,

unt) fommen in ben SBolfen bes £tmmele.

es £)a $errt§ ber £of;eprie|ter feme ^letter,

unb fprad) : (Jr tyat ©ott geldfrert ; was

bebiirfen toit wetter 3eugnt§V 3tebc,

je#t £abt tf>r fetne ©ottesfdfterunggebort.

ee 28ag biinfet eua) V Ste anrmortctcn,

unb fpradjen : (£r t'fr beg £obes fd;ulbtg.

67 25afpet'eten fte aud tit fetn 2Ingeftd)t,

unb febjugen tbn mtt ftdufrcn. Grtlt'cbc

aber fd;(ugen t£n tn'0 Jlngeft'djt, es Unb

fpradjen : Sctffage und, Gfljrtfte, roer tft ee,

ber bid; fd)(ug V 69 $etru0 aber fafj

brattfjen tin 'patlaft ; unb ee trat $u t'£m

etne SWagb, unb fprad) : Unb bit rcareft

and; mtt bem 3efu auS ©alt'laa. 70 (Jr

feugnetc aber »or tbnen alien, unb fprad)

:

3a) wer§ ntd)t, wa$ bu fagfr. 71 2Ite er

aber jur Tbiir btnaitg gt'ng, falje tfjn etne

anberc, unb fprad) jit benen, bt'e ba ttwrcn :

2)tefcr wax aud) mtt bem 3efu x>cn

9}a$aren). 72 Unb er leugnetc abcrmal,

unb )d)wuv baju : 3d) fenne ben Tlcr\)d)cn

nid)t. 73 Unb fiber etne fletne 2Bctle

tratcn btn$u, bt'e ba ftauten, unb fpraa)cu

ju ^etro : SSabrhd), bit btft and) enter

von benen ; benn betnc 5prad?e oerrdtb

bta). 71 ©a bob er an fid) 511 tfcrfhtdien

unb 311 fd)tiHuen : ^d) fenne ben Tlcn

fd>cn ntdu. Unb alfc-balb habere ber

£abn. -5 Daba(r)tc tyettui an bt'e SBorte

3efu, ba er 311 ibm fagte : Gr be ber X\ihi

fraben wixt, nurft tu im$ brctmai »er

leugnen. Unb gtng btnatu\ unt toeinrte

bttterltd).

ST. MATTHIEU, XXVI.

64 Jesus lui re'pondit : Tu l'as dit.

De plus, je vous declare, que desor-

mais vous verrez le Fils de Thomme,

assis a la droite de la poissanoe

de Lieu, et venant sur les nue'es du

ciel. 65 Alors le souverain sacrifica-

teur dechira ses v^tements, en disant

:

II a 1 dasphe'me'. Qu'avons-nous encore

besoiu de te'moins ? Voici, vous avez

maintenant entendu son blaspheme.

Que vous en semble ? se lis re'pon-

dirent, en disant: II merite la mort.

67 Alors ils lui cracherent au visa a

et les uns lui donnaient des coups de

poing, et les autres des soufflets, e^ En

lui disant : Prophetise-nous, Christ

:

Qui est celui qui t'a frajipe ? 69 V Or,

Pierre etait assis dehors dans la cour,

et une sei"\-ante s'approcha de lui, et

lui dit : Tu e'tais aussi avec Jesus, le

Galile'en. 70 Mais il le nia devant ti >us,

en disant: Je ne sais re <jue tu dis.

71 Et quand il eut passe' dans le ves-

tibule, une autre servante le vit, et elle

dit a ceux qui e'taient la : Celui-ci

aussi e'tait avec Jesus de Nazareth.

72 Et il le nia encore avec semient,

disant: Je ne c< innais point cet homme.

73 Et peu apr^-, ceux qui se trouvak-nt

la s'approcherent, et dirent a Pierre :

Certainement tu es aussi de ces gens-

la ; car ton langage te fait reconnaitiv

74 Et il se mit afaire des imprecations,

et a jurer, en disant: Je ne omnak

point cet homme. Et aussitot le eoq

ehanta. 75 Alors Pierre 5 ivinl de

la parole de Jesus, qui lui avait 'lit ;

Avant que le coq ait chante. tu me

renieras trois fois. Et etant sorti

dehors, il pleura amerement.
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KATA MAC-WAION, k?.

l nPfll.iS Be yevop.evi}<; avp,/3ov-

\iov eXatfov iravres ol dpxiepels Kal ol

Trpta^vrepoi rov Xaov Kara rov 'Irjaov,

ware Bavarwaai avrov. 2 Kal Bi/aavres

avrov dirt'jyayov 'Kal TrapeBwKav Uei-

Xdra> to) ijyefiovt. 3 Tore IBcov 'IovBas

6 TrapaBiBovs avrov on KareKpidrj, fxera-

p-eXr/dels earpeyjrev ra rpiaKovra dpyv-

pia Tot? dpy^iepevaiv Kal rrpeafivrepois

4 Aeycov • "H/xaprov rrapaBom alfxa

ada>ov. Ol Be ehrov • Tl rrpbs r)fia<;
•

aii b'yfrr). 5 Kal pi^as ra dpyvpia et?

rov vabv dveyu>pr\aev, Kal direXdwv

dinjy^aro. 6 Ol Be dp-^iepeh Xafiovres

ra dpyvpia eltrav Ovk egeanv ftaXeiv

avra et? rov Kop(3avdv, iirel ri/u-yj al'p,a-

ro<i ianv. ~ Sv/xftovXiov Be Xafiovres

i)yopaaav e£ avriav rov dypbv rov Kepa-

p.eo)<i ei<? ratprjv Tot? £evoi<;. 8 Aib eKXrjdr]

6 dypbs iKelvos dypb<; aipuro^ ew? rr}<>

arjfxepov. 9 Tore eirXripaiOrj rb prjOev

Bid 'lepefiiov rov 7rpo(p}')rov Xeyovro<;

Kai kXafiov rd rpiaKovra dpyvpia, rrjv

ri/irjv rov renp,rj/j,evov ov en/xyjaavro

diro vitov 'IapaijX, 10 Kal eBioKav

avra eh rov dypbv rov Kepa/xewi,

KaBa avveragev /xoi Kvpios. n'O Be

Iiiaovs eardOt] epurpoaOev rov r\ye-

uovo<; • Kal errr]pu)rj]aev avrov 6 rjyefxlov

Xejcov • 2v el 6 ftaaiXeLs rcov 'Jou-

oaio}v ; O Be 'Ir/aovs e(j)rj • 2v Xeyei<.
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SEC. MATTHiEUM, XXVII.

CAPUT XXVII.

1 Mane autem facto consilium inie-

runt omnes principes sacerdotuin et

seniores populi adversus Jesum, ut

eum morti traderent. 2 Et vinctur

adduxerunt eum et tradiderunt Pontic

Pilato prsesidi. 3 Tunc videns Judas,

qui eum tradidit, quod damnatus esset,

paenitentia ductus rettulit triginta

argenteos principibus sacerdotum et

senioribus 4 Dicens : Peccavi tradena

sanguinem justum. At illi dixerunt

:

Quid ad nos ? tu videris. 5 Et projectis

argenteis in templo recessit, et abiens

laqueo se suspendit. 6 Principes

autem sacerdotum acceptis argenteis

dixerunt : Non licet mittere eos in

corbanan, quia pretium sanguinis est.

7 Consilio autem inito emerunt ex illis

agrum figuli in sepulturam peregri-

norum. 8 Propter hoc vocatus est

ager ille Acheldemach, ager sanguinis,

usque in hodiernum diem. 9 Et tunc

impletum est quod dictum est per

Hieremiam prophetam dicentem : Et

acceperunt triginta argenteos pretium

appretiati quern appretiaverunt a filiis

Israhel, 10 Et dederunt eos in agrum

figuli, sicut constituit mini Dominus.

11 Jesus autem stetit ante praesidem, et

interrogavit eum prseses dicens : Tu es

rex Judseorum ? Dicit ei Jesus : Tu dicis.
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ST. MATTHEW, XXVII.

CHAPTER XXVII.

i When the morning was come, all

the chief priests and elders of the

people took counsel against Jesus to

put him to death : 2 And when they

had bound him, they led him away,

and delivered him to Pontius Pilate

the governor. 3 51 Then Judas, which

had betrayed him, when he saw that

he was condemned, repented himself,

and brought again the thirty pieces of

silver to the chief priests and elders,

4 Saying, I have sinned in that I have

betrayed the innocent blood. And

they said, What is that to us ? see

thou to that. 5 And he cast down the

pieces of silver in the temple, and

departed, and went and hanged him-

self, c And the chief priests took the

silver pieces, and said, It is not lawful

for to put them into the treasury,

because it is the price of blood. 7 And

they took counsel, and bought with

them the potter's field, to bury

strangers in. 8 Wherefore that field

was called, The field of blood, unto

this day. 9 (Then was fulfilled that

which was spoken by Jeremy the

prophet, saying, And they took the

thirty pieces of silver, the price of*

him that was valued, whom they of

the children of Israel did value

;

10 And gave them for the potter's field,

as the Lord appointed me.) 11 And

Jesus stood before the governor : and

the governor asked him, saying, Art

thou the King of the Jews ? And

Jesus said unto him, Thou sayest.
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Das 27. dapttef.

1 £>e0 sD?orgenes aber bjeften atfe £>ol?en-'

prtefter unb bte 2fefteften bes SBoIte etnen

dlatb iiber 3cfum, t>a§ fte ibn tobteten.

2 Unb banben tl;n, fufjreten tlpn bin, unb

uberantroorteten ibn bem I'anbpffcger

^ontt'o tyilato. 3 Da bas faf;e 3uba3, ber

ibn oerratlpen patte, ba§ er oerbammet roar

juitt "Xobe, gereuete ed t'bn, unb braa)te

wt'eber bte bret'fjtg idberltnge ben

£>ol;enprteftern unb ben Slefteften, 4 Unb

fpraa) : 3a) babe iibef getban, ba§ id)

unfa)u(tt;c^ Slut »errat!jeii babe. @te

fpraa)en : SSa^ ge^et bae untf an ? 2)a

ftef;e bu ju. 5Unb er waxf bte Stlberlinge

tn ben £empef, bob fid) bason, gtng pin,

unb erljenfte fid) feibft. 6 21 ber bte

£of;enprtefter nabmcn bte vSt'fberftnge,

unb fpraa)en: (£0 taugt nt'rfjr, ba§ nnr

fte tn ben ©ottesfaften fegen ; benn es tft

23Iutgefb. 7 @t'e bjelten aber etnen Watty,

unb fauften etnen TopfevtiMdex barum,

jitm 33egrdbntfj ber -JMIger. 3 Da!?er tfi

berfelbt'ge Sltfet genannt ber 23lutacfer, bte

auf ben f;cuttgen Jag. 9 Da tft erfiillet,

bac gefagt tft bura) ben ^rcplpeten

^ercrnta, ba er fprtdjt. v5tc baben

genommcti brctfjtg 8tlberltnge, batnt't

be$ablct warb ber QSerfaufte, tt>ela)en fte

fauften soon ben fttnbcrn 3fraeW ; 10 Unb

baben ftegcgebcn um etnen Sopfers^lcfer,

altf tntr ber £»err bcfobjcn bat. 11 $efud

aber ftanb x>ox bem I'anbpfTcgcr ; unb ber

l-anbpfleger fragte tbn, unb fpracb

:

33 tfi bu ber 3ubcn ftdnt'g ? 3efu£

aber fprart }u tbm : Du fagefl etf.

ST. MATTHIEU, XXV.U.

CHAPITRE XXVII.

1 Puis quand le matin fut venu, tous

les principaux sacrificateure et lea

anciens du peuple tinrent conseil oon-

tre Je'sus pour le faire mourir. 2 Et

l'ayant lie', ils l'emmenerent, et le

livrerent a Ponce Pilate qui Ha/it

gouverneur. 3 U Alors Judas, qui

l'avait train, voyant qu'il etait con-

damne, se repentit, et reporta les

trente pieces d'argent aux principaux

sacrificateurs et aux anciens, 4 En

leur disant : J'ai peche en trahissant

le sang innocent. Mais ils lui dirent :

1 Que nous importe ? C'est toi que cela

regarde. 5 Et apres avoir jete
7

les

. pieces d'argent dans le temple, il se

retira, et s'en etant alle, il s'e'trangla.

e Mais les principaux sacrifieateur-

ayant pris les pieces d'argent, dirent

:

II n'est pas pemiis de les mettre dans

le tresor sacre ; car c'est le prix du

sang. 7 Et apres avoir de'libe're entre

eux, ils en acheterent le champ du

potier pour la sepulture des etrangers.

8 C'est pourquoi ce champ-la a ete

appele, jusqu'a aujourd'hui, Le champ

du sang. 9 Alors s'accomplit ce dent

avait parle Jeremie le prophete, en

disant : Et ils ont pris les trente pi<

d'argent, le prix de celui qui a

appreeie, que des enfant- dIsrael ont

apprecie*; to Et ils les cut dorm

pour t n acheter le champ do potier

selon que le Seigneur me l'avait

ordonnd u Or. Jesus fut presents

devant le gouverneur. Etlegouverneur

rinterrogea, en disant : Es-tu le Rol des

Juifs \ Jesus lui re'pondit : Tu le dia
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12 Kal ev tw Kar^yopelaOat a)rov inro

rCov dp-^iepewv Kal rrpecrfivrepaiv ovBev

drreKpivaro. IS Tore Xeyei. avrro o IJei-

Xdros ' Ovk dicovei*; irbaa crou Karapjip-

Tvpovcriv ; it Kal ovk ajreKptOq avro>

7rpo? ovBe ev pr/pa, ware 0avp.d%eiv rov

ijyefAOva \iav. 15 Kara Be eoprrjv elwdei

6 i)yep.wv drroXveiv eva rra o^Xw Beapuov

ov ijdeXov. 16 El%ov Be rore hecrpuov

eTTicrrjfiov, Xeyo/ievov Bapaf3/3av. u %vv-

7]jfj.eva>v ovv avrwv elrrev avrols 6

rieiXaTO? ' Tlva deXere diroXvau> vp.lv,

Bapafifidv r)

,

lr)aovv tw Xeybp,evov

Xptarov ; u"HBei yap on Bid (pOovov

7rapeBo)Kav avrov. 19 Kadrjfievov Be av-

rov errl rov ftrjpLaros direaretXev 7rpo?

avrov f) yvvrj avrov Xeyovaa' MrjBev

aol Kal rw BiKatw eKelvcp • noXXa yap

erradov at]p,epov Kar bvap Bi avrov.

20 01 Be apv/epet? Kal 01 7rpea/3vrepoi

erreiaav rovs o^Xovs Iva alrrjawvrat,

rov Bapaftfidv, rov Be 'Irjaovv drro-

Xeacoaiv. 21 'ArroKpiOels Be rjyeptov

elwev avroU • Tlva deXere arrb rwv

Bvo drroXvcTG) vfuv ; 01 Be elrrav •

Tov Bapaftftav. 22 Aeyei avroU 6

IJeiXaros • Ti ovv rroir^aa) ^lf)aovv

rov Xeyof^evov Xpiarov ; Aeyovaiv

irdvres • "Xravpu)6r]roi. 23 'O Be e<prf

Ti yap KaKov etrol^aev ; 01 Be irepia-

crw? eKpa^ov Xeyovres • Xravpwdi'jrw.
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SEC. MATTHiEUM, XXVII.

12 Et cum accusaretur a principibus

sacerdotum et senioribus, nihil re-

spondit. 13 Tunc dicit illi Pilatus : Non

audis quanta adversum te dicant testi-

monia ? 14 Et non respondit ei ad

ullum verbum, ita ut miraretur praeses

vehementer. 15 Per diem autem

sollemnem consueverat prseses dimit-

tere populo unum vinctum quem

voluissent. ie Habebat autem tunc

vinctum insignem qui dicebatur Barab-

bas. 17 Congregatis ergo illis dixit

Pilatus : Quem vultis dimittam vobis

:

Barabban an Jesum qui dicitur

Christus ? is Sciebat enim quod per

invidiam tradidissent eum. 19 Sedente

autem illo pro tribunali misit ad ilium

uxor ejus dicens : Nihil tibi etjusto

illi : multa enim passa sum hodie

per visum propter eum. 20 Princeps

autem sacerdotum et seniores persuase-

runt populis ut peterent Barabban,

Jesum vero perderent. 21 Respondena

autem prseses ait illis : Quem vultia

vobis de duobus dimitti ? At illi

dixerunt: Barabban. 22 Dicit illis

Pilatus : Quid igitur faciam de

Jesu qui dicitur Christus ? 23 Di-

.

cunt omnes : Crucifigatur. Ait illis

praeses : Quid enim mali fecit ? At illi

magis clamabant dicentes: Crucifigatur.
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ST. MATTHEW, XXVII.

12 And when he was accused of the

chief priests and elders, he answered

nothing. 13 Then said Pilate unto

him, Hearest thou not how many

things they witness against thee ?

M And he answered him to never a

word ; insomuch that the governor

marvelled greatly. 15 Now at that

feast the governor was wont to release

unto the people a prisoner, whom

they would. ie And they had then

a notable prisoner, called Barabbas.

17 Therefore when they were gathered

together, Pilate said unto them, Whom

will ye that I release unto you ?

Barabbas, or Jesus which is called

Christ ? is For he knew that for envy

they had delivered him. 19 % When

he was set down on the judgment seat,

his wife sent unto him, saying, Have

thou nothing to do with that just

man : for I have suffered many things

this day in a dream because of him.

20 But the chief priests and elders per-

suaded the multitude that they should

ask Barabbas, and destroy Jesus.

31 The governor answered and said

unto them, Whether of the twain will

ye that I release unto you ? They

said, Barabbas. 22 Pilate said unto

them, What shall I do then with Jesus

which is called Christ ? They all say

unto him, Let him be crucified. 23 And

the governor said, Why, what evil hath

li<> done ? But they cried out the

more, saying, Let him be crucified.

175

12 lint) ba cr serflagt roarb son ben

£>ol>cnprieftern unb Slclteften, anm>ortcte

cr niajts. 13 £)a fpraa) s
J.u'(atii0 jit ibm :

£>6reft bu nid;t, wtc baxt fte bid) ocr-

flagen V u Unb er antwortete ibm nid)t

auf etn 2Bort, alfo, bay fid) aud) bcr

I'anbpfleger febr t)enr>unberte. \s 2(uf bas

$cft aber fjatte ber i'anbpfleger bte

@en?cd;nbett, bem 33olf einen ©efangenen

log ju geben, toeld)cn fte woUten. ie Crr

batte aber ju ber 3^tt etnen (Sefangenen,

etnen fonberh'apen r>or anbern, ber bj'ef?

33arabbag. 17 Unb ba fte »erfamme(t

waren, fpract) *pi(atug ju t'bnen : 2Bela)en

tt)o(It ibr, bafj id) eua) (0$ gebe? 33arab=

bam ober 3ef"nt, pon bent gefagt roirb, er

fep dbriftu^V is ©enn er wuftte rvobt,

baft fte ibn amS'ftetb itberantwortet batten.

19 Unb ba er auf bem 9?td)tftubf fa§, \d)idtc

fetn SSct'b ju ibm, unb (te§ ibm fagett

:

£abe bit nid)t$ $u fdjaffen nut bt'efcm

©cred>ten ; id) babe bcitte t>tcf crimen t'm

Xraum son femerwegen. 20 2lbcr bte

Jpobenpricfter unb bte Slcfteften iiber-

rcbeten batf 23olf, ba§ fte urn 33arabbas

bitten folttcn, unb 3efum umbraducn.

21 Da annvortcte nun bcr i'anbpfleger, unb

fpraa) jit t'bncn : SSclcben toottt ibr unter

btefen jtveten, ben id) cud) foil iov gcben V

Sic fpracpen : 33arabbam. 22 tyttatoi farad)

ju t'bncn : Sffiad fell id) betttl maduMt mit

3cftt, yon bem gefagt mirb, cr fey tfbriffitc V

Sic fpracben alio : 8ajj tbn rreujtgen

!

23 Dcr Vanbpfleger fagte: SSBae" bat er benn

Uebeltf getban V Ste fdutmt aber noct)

mebr, unb faracbett : i'a§ tbn fratjigett

!

ST. MATTHIEU, XXVU.

12 Mais quand Lea principaux sacrifii .-

teurs et les anciens L'aocnsaient, il ne

repondait rien, 13 Alors Pilate lui dit :

N'entends-tu pas combiende choeea ils

de'posent contre toi ? u Mais il ne lui

repondit pas un mot sur quoi que ce

fut ; de sorte que le gouverneur en

etait tres-etonne*. 15 Or, le gouverneur

avait coutume, achaque fete de pdque,

de relacher un prisonnier, au choiz du

peuple. ie Et il y avait alors un pris< m-

nier fameux nonime Barabbas. 17 Quand

done ils furent assembles, Pilate leur

dit: Lequel voulez-vous que je voua

relache, Barabbas, ou Jesus qu'on

appelle Christ ? 19 Car il savait bien

que e'etait par envie qu'ils l'avaient

livre. 19
r Et pendant qu'il etait

assis sur son tribunal, sa femme lui

envoya dire: Ne te mele point de

l'affaire de ce juste ; car j'ai beaucoup

soufiert aujourd'hui a son sujet dana

un songe. 20 Et les principaux Bacriti-

cateurs et les anciens persuaderent a

la multitude de demander Barabbas, et

de faire perir Jesus. 21 Et le gouver-

neur, prenant la parole, leur dit :

Lequel des deux voulez-vous que je

voua relache ? Ils dirent : Barabbas.

jj Pilate leur dit : Que ferai-je done de

Jesus, qui est appele Christ I Ils lui

dirent tous : Qu'il soit crucifie .' 23 Et

le gouverneur leur dit: Mais quel mal

a-t-il fait i Et ils erierent encore
|

fort, en disant : Qu'il soit enn
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K.lfA MAGBAION, <.

.. IBcov oe o ITetXaTO? 6Vt oi)8ei/ cocpeXel

uXXa f-iciWou dupi'rSo* ylvercu, Xa(3a)v

vBcop u7reui\fraTo t/k -^eipas direvavTi

tov o%Xov Xeycov • 'Adtpos elpi airb tov

aipxiTos tovtov • v/xeU oyfrecrde. 25 Kal

aTTOKpt0el<; 7ra9 Xacw eiirev • To alpa

avTov e'0' y/xa^ Kal eirl to, reKva >)p,wv.

26 Tort- <57reXfcref uvtoU tov Bapa/3/3av,

tov Be 'Irjcrovv (ppayeXXcocras TrapeBcoKev

a/a crTaupcoOt]. 27 Tore 01 aTpaTicoTai

tov rjyepovos TrapaXaj36vTe<i tov 'Itjctovv

els to 7rpaiT(jopiov avvrp/ayov eir avTov

oXr/v tt}v cnrelpav. 28 Kal eKBvaavTes

aiTOv ^XapvBa KOKKivrjv 7repie$T]Kav

aiiTu>, 29 Kal Tr\i^avT€<; o~Tecpavov €%

clkovOwv eTreOrjKav eiri 7779 KeshaXrjs av-

tov Kal KaXapov iv ttj Be^ta clvtov, Kal

yovu7T€Ti]aavTe<; epLirpoadev avTov eve-

irai^av ai'Tw XeyovTes ' Xalpe 6 fiacri-

\ei>s Twv 'IovBalwv, so Kal ep.7rrvaavTe<;

eis ai'TOv eXafiov tov KaXap,ov Kal

ervTTTOv et? tyjv KecpaXijv avTov. 31 Kal

ot€ eveirai^av avTu>, eKBvaavTes avTov

tj)v yXap-vBa evehvaav (wtov to, IpuiTia

avTov, Kal airi)yayov avTov et? to crTav-

pcoaai. 32 'E^ep^ofievot, Be evpov ctv-

dpwirov Kvprjvaiov, ovop-aTi Sifiwva •

tovtov i/yyapevaav iva apy tov o~Tavpov

avTov. 33 Kal eXdovTes ei? tottov \e70-

pevov ToXyoOd, 6 eo~Tiv Kpaviov tottos

Xeyofievos, 34 "EBioKav avTu> nrelv olvov

fjLera "XpXr)<; pLepur/p-evov • Kal yevadpievos

ovk q6eXr)o-ev irelv. 35 ^TavpooaavTes

Be avrbv BiepeplaavTO to, i/mciTca av-

tov fiaXovTes KXr/pov, ['iva irXiipoiOfi to

prjdev u7ro tov 7rpocpt'jTov • Aiepiepi-

cravTO tcl ipuiTid pxiv eavTois Kal eirl

tov lp.aTiap.6v puov efiaXov KXrjpov.]
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SEC. MATTHiEUM, XXVII.

24 Videns auteni Pilatus quia nihil

proficeret sed magis turnultus fieret,

accepta aqua lavitmanus coram populo

dicens : Innocens ego sum a sanguine

justi hujus : vos videritis. 25 Et re-

spondens universus populus dixit

:

Sanguis ejus super nos et super filios

nostros. 26 Tunc dimisit illis Barabban :

Jesum autem flagellatum tradidit eis

ut crucifigeretur. 27 Tunc milites prse-

sidis suscipientes Jesum in prsetorio

congregaverunt ad eum universam

cohortem : 28 Et exuentes eum clamy-

dem coccineam circumdederunt ei,

29 Et plectentes coronam de spinis

posuerunt super caput ejus et liarun-

dinem in dextera ejus, et genu flexo

ante eum inludebant dicentes : Have

rex Judseorum. 30 Et exspuentes

in eum acceperunt harundinem et

percutiebant caput ejus. 31 Et post-

quam inluserunt ei, exuerunt eum

clamyde et induerunt eum vestimentis

ejus, et duxerunt eum ut crucifigerent.

32Exeuntes autem invenerunt hominem

Cyreneum nomine Simonem : hunc

angariaverunt ut tolleret crucem ejus.

33 Et venerunt in locum qui dicitur

Golgotha, quod est Calvarise locus.

34 Et dederunt ei vinum bibere cum

felle mixtum, et cum gustasset noluit

bibere. 35 Postquam autem crnci-

fixerunt eum, diviserunt vestimenta

ejus sortem mittentes, ut impleretur

quod dictum est per prophetam

:

Diviserunt sibi vestimenta mea, et

super vestem meam miserunt sortem.
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ST. MATTHEW, XXVII.

m 1i When Pilate saw that he could

prevail nothing, but that rather a

tumult was made, he took water, and

washed his hands before the multitude,

saying, I am innocent of the blood of

this just person : see ye to it. 25 Then

answered all the people, and said, His

blood be on us, and on our children.

*j 1T Then released he Barabbas unto

them : and when he had scourged

Jesus, he delivered him to be crucified.

27 Then the soldiers of the governor

took Jesus into the common hall,

and gathered unto him the whole

band of soldiers. 28 And they stripped

him, and put on him a scarlet robe.

29 H And when they had platted a

crown of thorns, they put it upon his

head, and a reed in his right hand :

and they bowed the knee before him,

and mocked him, saying, Hail, King

of the Jews ! 30 And they spit upon

him, and took the reed, and smote him

on the head. 31 And after that they

had mocked him, they took the robe

off from him, and put his own raiment

on him, and led him away to crucify

him. 32 And as they came out, they

found a man of Cyrene, Simon by

name : him they compelled to bear his

cross. 33 And when they were come

unto a place called Golgotha, that is

to say, a place of a skull, 34 f They

gave him vinegar to drink mingled

with gall : and when he had tasted

thereof, he would not drink. 35And they

crucified him, and parted his garments,

casting lots : that it might be fulfilled

which was spoken by the prophet,They

parted my garments among them, and

upon my vesture did they cast lots.
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£». SWott^ai, 27.

2i Da aber yilatM faf?e, ta§ er ntc^te

fa)affetc,fonbern ba§ cm x>icl grefjereg ©e*

tummef ftarb, ncu)m er 2Saffer, unb rc-ufa?

bie £dnbe »or bcm 23o(f, unb fpraa): 3d)

bin unfa)ulbig an bcm 3Mute btefeg 0crea>

ten
; fefjet u)r jit. 25 Da antmortete bag

gan$e 23olf, unb fpraa): 8ein 33fut fomme

iiber ung unb iiber unfere fttnber. 26 Da

gab er ibnen Sarabbam log ; abcr 3efum

lte§ er geifjeln, unb uberantwortete u)n,

ba§ er gefreu$iget toiirbe. 27 X)a na£men

bie &rieggfnea)te beg tanbpfTegerg 3cfum

311 ft'a) in bag 9ita)$aug, unb fammelten

iiber u;n fete ganje ©a;aar. 28 Unb jogen

u)n aug, unb fegten iljm einen ^ur^

purmantel an ; 29 Unb fiotyten eine

Dornenfrone, unb fe$ten fie auf fein £aupt,

unb ein 9tobr in feine rea)te £>anb, unb

beugten bie $niee t>or u)m, unb fpotteten

u)n, unb fpraa)en : ©egrufjet fetejt bu, ber

3ubcn j?bnig ! 30 Unb fpeietcn iljm an, unb

naljmen bag JWo^r, unb fa)lugen bamit fein

£aupt. 31 Unb ba fte iljn »erfpottet fyau

ten, jogen fie if>m ben Wlcmtel aug, unb

jogen u)m feine ^leiber an, unb fiibrten

u)n fun, t>a$ fie i£n freu$igten. 32 Unb

inbem fie bjnaug gingen, fanben fte einen

Wenfa;en son £t;renc, mit s7?amen ©imon

;

ben jwangen fte, bafj er ibm fein $reu$

trug. 33 Unb ba fie an bie <Statte famen,

mit ^amcn ©olgatfja, bag ift»erbeutfa)ct,

£a)dbclftdtte, 34 ©abcn fte i£m Grjffg ju

trinfcn mit ©alle »ermifa)t ; unb ba er eg

fa)mecfte, wollte er nia)t trinfen. 3s Da

fte ibji aber gefrcu$iget fatten, tbeirten fie

feine ^leibcr, unb warfen bag good barum

;

auf bag erfiillet nuirbe, bag g,c)ci^t ifr

burcb ben "propbeten : *3te baben mcinc

$leibcr untcr fldi gctbcilet, unb uber mein

©ewanb baben fie bag £cog gcivc-rfen.

ST. MATTIiiEi;, XXVII.

24
*' Alois Pilate, voyant qu'il ne

gagnait rien, rnais que le tumulte

augmentait, prit de l'eau, et se

lava les mains devant le peuple, 1 n

disant: Je suis innocent du sang de

ce juste, e'est vous que cela regard-.

25 Et tout le peuple re'pondant, dit :

Que son sang retombe sur nous, et .sur

nos enfants ! 26 «I Alors il leur relacha

Barabbas
; et apres avoir fait frapper

de verges Jesus, il le leur livra pour

etre crucifie. 27 Et les soldats du

gouverneur emmenerent Je'sus au pre-

toire. Et ils assemblerent autour de

lui toute la cohorte. 28 Et apres

l'avoir depouille' iLs mirent sur lui un

manteau d'e'carlate. 29 1F Et ayant fait

une couronne depines entrelacees, ils

la mirent sur sa tete, avec un roseau

dans sa main droite
;
puis s'agenouillant

devant lui, ils se moquaient de lui, en

disant ; Salut, Roi des Juifs ! 30 Et

apres avoir cradie" contre lui, ils pre-

naient le roseau, et en frappaient sa

t6te. 31 Et apres setre moque's de lui,

ils lui dterent le manteau, le revetirtnt

de ses vetements, et l'emmenerent pour

le cnacifier. 32 Et comme ils sortaient,

ils rencontrerent un Cyrenien, nomm^
Simon, qu'ils contraignirent de porter

la croix de Je'sus. 33 Et e'tant arrivds

au lieu appele' Golgotha, e'est-a-dire le

lieu du calvaire, 3* f" Ils lui donnerent

a boire du vinaigre. mele avec du fiel
;

mais quand il en eut goute. il ne

voulut pas en boire. 35 Et aprfes

l'avoir crucifie', ils se partagerent

ses vetements, en les jetant au

sort, arm que ce qui avait e'te' dit

par le prophete fiit accompli : Ils

ont partage entre eux mes vete-

ments, et ont jet^ ma rol^e au sort

Tom. v. a A
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KATA MAG6AI0N, k£.

m Ktil /ca0i]fiei>oi enjpovv aurov etcel.

37 Kal erredrjxav ercdvw trf% KecpaXl)<;

aurov rijv atria* aurov yeypa/i/ievrjv •

Our6^ eariv Iijaoui 6 /SaaiXew rQiV

IouBalcov. 3s Tore aravpovvrat avv

aurco Buo Xfjaral, eU e/c Befywv Kal el?

e£ eucovvpxov. 39 01 Be rraparropevo/ievoi,

el3\aa(f>7Jp,oui> aurou, Kivovvres rds tce-

(paXa-; avrcov 40 Kal Xeyovres' 'O

KaraXucoi' rbv vaov Kal ev rpialv

r)fiepai<i OLKoBofxcov, awaov aeavrbv, el

ulo^ el rov deov, Kal KardjBrjdi arro tov

aravpov. a 'O/jloicos ol dp^iepel<i efxrral-

t^ovre* /xerd raiv ypap.p,arecov Kal irpe-

afiurepwv eXeyov 42 "AXXovs eacoaev,

eavrbv ou Bvvarai acoaai- fiaaiXevs

laparfX eariv, Karaftdroy vvv diro tov

aravpov Kal marevacofMev err avrov.

« TleiroLdev errl tov deov, pvadadca vvv

el 6eXet aurov • eirrev yap on 6eov

elp.1 uios. u To 5' avro Kal ol Xyaral ol

avvaravpco6evre<i avv avra> oovelBi^ov

aurov. 15
'

Avb Be eKrrjs copas aKoros

eyevero eni rrdaav rrjv yrjv eity? <w/ja?

evarr)?. 46 TTepl Be ttjv evdrrjv lopav

dveftorjaev 6 'Ii)aoi><; (bayvf) fMe^/dXrj Xe-

ycav HXel >)Xel Xep.d aaftayBavel; rovr

kanv • Gee jaov dee fiov, Ivarl fie eyKar-

eXirre? ; 47 TW? Be rcov eKel earrjKorcov

aKovaavre<; eXeyov on 'HXelav (pcovet

ovros. 49 Kal evdecos Bpap,u>v eh e'£

aurdv Kai Xaftoov arroy^/ov rrXy'jaas re

o%ov<; Kal TreptOeU KaXafiw erron^ev

ajrov. 49 Ol Be Xoiirol eXeyov "Acfies

tBcofxev el epvjirai 'HXelas adiacov aurov.
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46 Circa horam vero nonam clamavit

Jesus voce magna dicens : Heli, Heli

lema sabacthani, hoc est : Deus meus

Deus meus, ut quid dereliquisti me ?

47 Quidam autem illic stantes et

audientes dicebant : Heliam vocat iste.

48 Et continuo currens unus ex eis

acceptam spongiam implevit aceto et

inposuit harundini, et dabat ei bibere.

49 Ceteri vero dicebant : Sine videamus

an veniat Helias liberans 3um.

SEC. MATTHiEUM, XXVII.

36 Et sedentes servabant eum. 87 Et

inposuerunt super caput ejus causam

ipsius scriptam : Hie est Jesus rex

Jud^ORUM. 38 Tunc crucifixi sunt

cum eo duo latrones, unus a dextris et

unus a sinistris. 39 Prsetereuntes autem

blasphemabant eum, moventes capita

sua 40 Et dicentes : Qui destruebat

templum Dei et in triduo illud resedifi-

cabat : salva temet ipsum : si Filius

Dei es, descende de cruce. 41 Similiter

et principes sacerdotum inludentes

cum scribis et senioribus dicentes

:

42 Alios salvos fecit, se ipsum non

potest salvum facere : si rex Israhel

est, descendat nunc de cruce, et credi-

mus ei. 43 Confidet in Deo : liberet

nunc eum si vult; dixit enim quia

Dei Filius sum. 44 Id ipsum autem et

latrones qui crucifixi erant cum eo

inproperabant ei. 45 A sexta autem
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ST. MATTHEW, XXVII.

36 And sitting down they watched him

there ; 37 And set up over his head

his accusation written, THIS IS

JESUS THE KING OF THE JEWS.

38 Then were there two thieves cruci-

fied with him, one on the right hand,

and another on the left. 39 ^[ And

they that passed by reviled him,

wagging their heads, 40 And saying,

Thou that destroyest the temple, and

buildest it in three days, save thyself.

If thou be the Son of God, come down

from the cross, 4i Likewise also the

chief priests mocking him, with the

scribes and elders, said, 42 He saved

others ; himself he cannot save. If he

be the King of Israel, let him now

come down from the cross, and we will

believe him. 43 He trusted in God

;

let him deliver him now, if he will

have him : for he said, I am the Son

of God. 41 The thieves also, which

were crucified with him, cast the same

in his teeth. 45 Now from the sixth

hour there was darkness over all the

land unto the ninth hour. 46 And

about the ninth hour Jesus cried with

a loud voice, saying, Eli, Eli, lama

sabachthani ? that is to say, My God,

my God, why hast thou forsaken me ?

47 Some of them that stood there, when

they heard that, said, This man calleth

for Elias. 49 And straightway one of

them ran, and took a spunge.and filled

it with vinegar, and put it on a

reed, and gave him to drink. 49 The

rest said, Let be, let us see whether

Elias will come to save him.
179
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36 Unb fte fafjen aUba, unb fcuteten fern.

37 Unt> oben ju feinem £aupte befteten

fte bie Urfactye feinee Xobeg befdjrteben,

ndmlia): Dietf if* 3eN/ ber 3uben

ftonig. 38 Unb ba wurben jroei 2Jcorber

mit ibm gefreuu'get, etner $ur Wetyten, unb

et'ner $ur £infen. 39 Die aber soriiber

gt'ngen, Idfterten ibn, unb fcfmttelten ibre

Jlbpfe, 40 Unb fpracben : £er bu ben

£empel ©otteg $erbrid)ft, unb bauefr ibn

in bret £agen, bilf bir fefber. 23ift bu

©otte3 @olm, fo fteig Ijerab »om ftrcuj.

41 2)e$gfeid)en and) tie £>obenpricfter

fpotteten fciner, famntt ben 8cf)riftgefebrten

unb 21efteften, unb fpradjen : 42 2(nbern

bat er geljoffen, unb fann fief) fefber nia)t

Ijeffen. 3ft er t>er £6nig -Sfraefd, fo fteige

er nun ttom $reu$, fo rcou'en tviv ibm

gfauben. 43 Qrr bat ©ott sertrauet, ber

crfflfe ibn nun, fiiftet etf ibn ; benn ev bat

gefagt: 3$ ^ ©otteS £obn. 44 Dcg-

gfct'djen fdunabctcn ibn ana) tie SKorber,

bie mit ibm gefreuu'get ivaren. «s Unb

tton ber fed)ften ©tunbe an warb cine

Jinfternif? tiber batf gan$e 8anb, bi$ $u ber

neunten Stunbe. 46 Unb urn bie neunte

Stunbe fdjrie 3efu6 taut, unb fprad) : Grfi,

($U, lama afabtbanil ba* ifr: STOctti

©ott, metn ©«>rt, roarum baft tu mia) vcr=

laffcn V 47 Qrtlicbe aber, bie ba ftancen, ba

fte batf borctcn, fpracben fte : £er ruft ten

Cr liatf. 48 Unb balb lief enter unter t'bncn,

ttabmeinen 3dm\unm, unb fiillete ibn mit

(Jljig, unb frcrf te ibn auf cin ftebr, unb trattf »

tc ibn. 49 Die antern aber fpracnen : $cdt,

lat": feben, ob Crliao fomme, tint tbiu LuMrV.

ST. MATTHIEU, XXVII.

36 Puis s'e'tant assis, Us le gardaient la.

37 lis mirent aussi au-dessus de sa tete

cette inscription, qui marqvjiit la

cause de sa condo/rnnation : C'est ici

Jtsus le Roi des Juifs. 38 Et deux

brigands furent crucifie's avec lui, l'un

a sa droite et l'autre a sa gauche.

39 1 Et ceux qui passaient par la lui

disaient des outrages, en branlant la

tete, 40 Et disant : Toi qui detruis

le temple, et qui le rebatis en trois

jours, sauve-toi toi-meme ; si tu es le

Fils de Dieu, descends de la croix.

41 De meme aussi les principaux

sacrificateurs, avec les Scribes et les

anciens, se moquant de lui, disaient :

42 II a sauve' les autres, et il ne peut se

sauver lui-meme. S'il est le Roi

d'lsrael, qu'il descende maintenant

de la croix, et nous croirons en lui.

43 II s'est confie en Dieu. Si Dieu

l'aime, qu'il le delivre maintenant ; car

U a dit : Je suis le Fils de Dieu.

44 Les brigands aussi, qui etaient

crucifie's avec lui, lui reprochaient la

meme chose. 45 Or, depuis la sixieme

heure jusqua la neuvieme, il y eut

tenebres sur tout le pays. 46 Et vers

la neuvieme heure, Jesus secria a

haute voix, en disant : Eli, Eli, lama

sabachthani ] e'est-a-dire. Mon Dieu,

monDieu.pourquoi m'a<-tu adandonne ?

47 Et quelques-uns de ceux qui etaient

la presents, ayant entendu cela, disai-

ent : II appelle Elie. 4s Et aussitot un

d'entre eux counit, et prit une e'poi

et l'ayant remplie de %-inaigre, la mit

au bout d'un roseau, et lui en donna a

boire. 49 Mais les autres disaient :

Laisse; vovonssi Elie viendra le samer.
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' Be 'Irjaovs irdXiv Kpd%a$ <pwvf)

ueyaKv dcpiJKev to irrevfia. 61 Kal IBov

to KaraireTaa^a tov vaov ecry/cr^/? dvco-

Oev ecD? kcitco ei? Bvo, teal t) yfj ecreicrdr],

km al Trerpai eo-^io-drjerav, 52 Kal to.

fj.njp.eia dveco^driaav Kal iroXXa aiofiara

rdv K€Koifir]fA€i>Q)v dytoiv rffipdrjaav

63 Kal ei;eX66vT€<; e/c tcov fiurj/ieuov fierd

ttjv eyepo~iv avTov eio-rjXdov eh ttjv

aylav ttoKiv Kal eve(pavladrjcrav ttoX-

Xoh. si '0 Be eKarovrdpyr}<; Kal oi

p.er uvtov Trjpovvres tov ^I-qaovv IBovTes

tov aeiar/xov Kal to, yivoixeva i(po/3rj-

Br\aav a<p6Bpa, XeyovTes- 'AXr)6u><i deov

vios rjv oyro?. 65 'Haav Be eKel yvvaiKes

iroXXal dvo fxaxpodev decopovaai, aiTives

rfKo\ovdr)o-av tw 'Irjcov dirb rfj<; FaXt-

Xalu? BiaKOVovaai aura) • 56 'Ev ah rjv

Mapia r) Mar/BaXrjvr), Kal Mapia r)

tov 'IaKaifiov Kal 'Icoarjcp p,r\TT]p, Kal r)

^VTr}p T&v vlcov Ze/3eBalov. 57 'OyiVlas

Be yevo/Aevqs rjkdev dvdpo)7ro<i 7r\ouo~io?

dmo ' Api/Mi9ala<;, rovvofia I(ao~i'i<p, o<> Kal

auTO<? eiLaQrjTevQri tu> 'Irjaov' 58 Outo?

7rpoo-e\8cov tco TleiXaTtp rjTrjaaTO to

croifia tov 'Irjaov. Tine 6 JTetXaTO?

tKekevcrev drroBodfjvai. 59 Kal XajBiov

to awfxa 6 'Ia>crr)<p ivervki^ev ai/TO

o~ivB6vi Kadapa, eo Kal edrjKev av-

to ev T(p Kaivw avTov fxvripjeitp o

eKaTOfi-qaev ev ttj TreTpa, Kal Trpoa-

Kv\Laa<i XiOov /xeyav tj} 6vpa tov

fivr^ieiov dirrfkQev. 6i
JHv Be eKel

Mapuifi f) MayBaXr/vrj Kal rj aXkri

Mapia, KaOrjfjLevat dfrevatm tov Tcufiov.
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SEC MATTH.EUM, XXVII.

60 Jesus auteni iteruin clamans voce

magna emisit spiritum. 51 Et ecce

velum templi scissum est in duas

partes a summo usque deorsum, et

terra mota est, et petrse scissse sunt,

62 Et monumenta aperta sunt, et multa

corpora sanctorum qui dormierant

surrexerunt. 53 Et exeuntes de monu-

mentis post resurrectionem ejus vene-

runt in sanctam civitatem et apparue-

runt multis. ei Centurio autem et qui

cum eo erant custodientes Jesum, viso

terr?e motu et his quse fiebant, timue-

runt valde dicentes : Vere Dei Fiiius

erat iste. 65 Erant autem ibi mulieres

multas a longe, quse secutse erant Jesum

a Galilsea ministrantes ei : 66 Inter

quas erat Maria Magdalene, et Maria

Jacobi et Joseph mater, et mater

filiorum Zebedsei. 57 Cum sero autem

factum esset, venit quidam homo dives

ab Arimathia, nomine Joseph, qui et

ipse discipulus erat Jesu : 58 Hie

accessit ad Pilatum et petit corpus

Jesu. Tunc Pilatusjussitreddi corpus.

59 Et accepto corpore Joseph involvit

illud in sindone munda, 60 Et posuit

illud in monumento suo novo quod ex-

ciderat in petra,et advolvit saxum mag-

num ad ostium monumenti et abiit.

ei Erat autem ibi Maria Magdalene et al

tera Maria, sedentes contra sepuk-hrum.



ST. MATTHEW, XXVII.

co f Jesus, when he had cried again

with a loud voice, yielded up the

ghost. 51 And, behold, the veil of the

temple was rent in twain from the top

to the bottom ; and the earth did

quake, and the rocks rent ; 62 And

the graves were opened; and many-

bodies of saints which slept arose,

63 And came out of the graves after

his resurrection, and went into the

holy city, and appeared unto many.

6i Now when the centurion, and they

that were with him, watching Jesus,

saw the earthquake, and those things

that were done they feared greatly,

saying, Truly this was the Son of God.

65 And many women were there

beholding afar off, which followed

Jesus from Galilee, ministering unto

him: 56 Among which was Mary

Magdalene, and Mary the mother of

James and Joses, and the mother of

Zebedee's children. 67 When the even

was come, there came a rich man of

Arimathsea, named Joseph, who also

himself was Jesus' disciple : ss He

went to Pilate, and begged the body

of Jesus. Then Pilate commanded

the body to be delivered. 59 And

when Joseph had taken the body, he

wrapped it in a clean linen cloth,

60 And laid it in his own new tomb,

which he had hewn out in the rock

:

and he rolled a great stone to the door

of the sepulchre, and departed, ei And

there was Mary Magdalene, andthe other

Mary .sitting over against the sepulchre.
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so 21ber 3efit0 fcfjrte abermal laut, unb ser*

ftfueb. 51 Unb fie^e ta, ber 93orbang tm

£etn»el jerrtfj in jtsct Stiicfe, von oben an

bid unten aue. 52 llnb bte Grrbc erbebete,

unb bie %el\en jerrtffen, unb bte ©rdber

tfpaten fid) auf, unb ftanben auf stele getter

ber £etftgen, bte ba fa)ltefen, 53 Unb

gtngen cuts ben Ordbern nad) fetner 2(ufer=

ftebung, unb fatnen t'n bte fjetltge Stabt,

unb erfa)tenen sielen. 54 Slberber fyaupu

mann, unb bte bet tfmt waxen, unb betsab>

men 3efum, ba fie faljen bae (Frbbebcn,

unb wa$ ba gefd)afje, erfa)rafen fte febr,

unb fpracfpen: SBabrfta), bt'efer tft ©otteg

Sobm getsefen. 55 Unb e3 tsaren stele

SBetbcr ba, bte son feme jufaben, bte ba

3cftt tsaren naa)gefolget au$ ©aitlda, unb

batten tbm gcbtenet. se Untcr tscla)en

tsar fflaxia 9)ragbafena, unb Wart'a, bte

Gutter 3^cobt unb 3ofcd, unb bte Gutter

ber fttnber 3ebcbdt. 57 21m 2fbenb aber

fain etn ret'a)er 3J?ann son 21rtmatbta, ber

bic§ Oofesb,, tsefcfjer and) cm ^linger

3efu tsar. 53 £>er gtng $u ^t'fato, unb bat

tbn urn ben £etb $efu. 2)a befall ^tlahuj,

man follte tbjn tbn gebcn. 59 Unb 3ofepf>

nabm ben Sett, unb tstcfcite tbn in etne rente

I'Ctnmanb ; eo Unb legte tbn tn fetn etgcnce

netted @rab, tselcbetf er battc lajfrn tn

etnett JcW bauen, unb tsdlue etneti

grofjen Stein sor bte £bur beo ®tabt$,

unb gtng bason. ei Ore tsar aber

a (lb a 9P?arta ^Jiagbalena, unb bte anbcrc

ataxia, bte feftrn iTcb gegen bad (?rab.

ST. MATTHIEU, XXVII.

50 IF Alors Je'sus, ayant crie encore a

haute voix, rendit l'esprit. ci El \ uiei,

le voile du temple se de'chira en deux,

depuis le haut jusqu'au bas ; et la

terre trembla, et les pierres se fen-

dirent ; 52 Et les se'pulcres s'ouvrirent,

et plusieurs corps des saints qui

e'taient morts, ressusciterent, 63 Et

e'tant sortis des se'pulcres, apres sa

resurrection, ils entrerent dans la ville

sainte, et se montrerent a beaucoup de

gens. 54 Or, le centenier, et ceux qui

avec lui gardaient J^sus, ayant vu le

tremblement de terre, et tout ce qui

etait arrive
-

, eurent une fort grande

peur, et dirent : Vraiment cet homme

etait le Fils de Dieu. 60 II y avait la

aussi plusieurs femmes, qui regardaient

de loin, et qui avaient suivi Jesus

depuis la Galilee, en le servant
j

56 Parmi lesquelles e'taient Marie-

Magdelaine, et Marie, mere de Jacques

et de Joses ; ct la mere des fils de

Ze'be'de'e. 57 Et le soir e'tant venu.

un homme riche d'Arimathee, norume

Joseph, qui avait aussi et^ disciple de

Jesus, 6s Vint a Pilate, et demanda

le corps de Je'sus ; et alors Pilate a >m-

manda que le corps fiit rendu.

59 Joseph done, ayant priu le corps,

l'enveloppa d'un linceul blanc, eo Et

le mit dans son se'pulcre neuf. qu'il

avait taille dans le roc. Et apres avoir

route une grande pierre a l'entree

du se'pulcre, il s"en alia, 01 Et la

e'taient Marie- Magdelaine et l'autrv

Marie, assise- vis-a-vis du se'pulcre
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63 TV; £t eiravpiov, ^tw iorlv /J.era ttjv

irapacrKeui'jv, avvfydqcrav ol dp^iepel<i

Kal ol $>apicraloi 7rpo? IJetXaTov 63 Ae-

yovre?" Kvpie, tp.vi'io~diip.ev o~n etceivo<;

6 TrXavos elirev ert %o)v Merd TpeU

i)pepa<; e^/eipo/j-at. 64 KeXevaov ovv

dcr<ba\io~6r)vai tov ra<pov ey? tt)? rpiT7)<;

ijpepai, p,7]TroT€ iX66vTe<> ol puOrjTal

K\e\fr(oaiv avrov Kal e{ira>o~iv ra Xau> •

HyepOrj utto tu>v ve/epcov, xal ecTai r)

eayd.Tr] irXdvr) yeipu>v tt)<; irpunr]^.

66 "Etfyrj avTols 6 JTeiXaTo? ".E^ere

KovarcoBiav • vrrdyere dacpaXiaaade e»>?

ol'Sare. 66 Ol Be iropevdevres r)a<$>aXi-

aavro tov Tacpov, o~<ppayiaavTe<t tov

Xiftov uerd tt}? Kovo~Tu>Bia<;.

KE$. KT}'.

i OWE Be crafiftdToov, tjj eV«£a>-

o-Kovcrrj et? p,iav o-afifiaToov, rfkdev

Mapidp, r) MayBaXr/vr/ /ecu r) aXXrj

Mapia 6eu>pr)o-ai tov Ta<pov. 2 Kal IBoi)

ereio-p,6<; eyevero p£ya<;' ayycXos yap

Kvpiov KaTa/3d<; e£ ovpavov teal irpocr-

eXdcov direKvXia-ev tov Xidov Kal itcddrjTO

iirdva) avTov. 3 *Hv Be r) elBea avTov ct>?

dcrTpaTrrj, Kal to evBvpxi avTov XevKov

a>? %taJi/. 4
'Atto Be tov <po/3ov avTov

eceiabr/aav ol TrjpovvTes Kal eyevrj-

6r)o~av co? veKpoL 5
'

AiroKpidels Be

6 dy~/eXo<; elirev Tals yvvaiijiv Mrj

<po(ieicrde up.el<;' olBa yap oti ^Irjaovv

tov earavpeop-evov ^r/TetTe. 6 Ovk

ecrTiv cjBe • rjyepOr) yap, Kadios elirev

'

oeirre iBere tov tottov ottov eKeiTo.
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SEC. MATTHiEUM, XXVII. XXVIII.

62 Altera autem die, quae est post paras-

ceven, convenerunt principes sacer-

dotuni et Pharisiei ad Pilatum 03 Di-

centes : Domine, recordati sumus quia

seductor ille dixit adhuc vivens : Post

tres dies resurgam. 64 Jube ergo

custodiri sepulchrum usque in diem

tertium, ne forte veniant discipuli ejus

et furentur eum et dicant plebi : Sur-

rexit a mortuis, et erit novissimus

error pejor priore. 66 Ait illis Pilatus :

Habetis custodiam ; ite custodite sicut

scitis. ee Illi autem abeuntes munie-

runt sepulchrum signantes lapidem cum

custodibus.

CAPUT XXVIII.

1 Vespere autem sabbati, quae luce-

scit in prima sabbati, venit Maria

Magdalene et altera Maria videre

sepulchrum. 2 Et ecce terras motus

factus est magnus : angelus enim Do-

mini descendit de caelo et accedens

revolvit lapidem, et sedebat super eum

:

3 Erat enim aspectus ejus sicut fulgur

et vestimentum ejus sicut nix. 4 Prae

timore autem ejus exterriti sunt

custodes et facti sunt velut mortui.

6 Respondens autem angelus dixit

mulieribus : Nolite timere vos : scio

enim quod Jesum qui crucifixus

est quaeritis: 6 Non est hie, sur-

rexit enim sicut dixit : venite videte

locum ubi positus erat Dominus.
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•2 IF Now the next day, that followed

the day of the preparation, the chief

priests and Pharisees came together

unto Pilate, 63 Saying, Sir, we remem-

ber that that deceiver said, while he

was yet alive, After three days I will

rise again. 64 Command therefore that

the sepulchre be made sure until the

third day, lest his disciples come by

night, and steal him away, and say

unto the people, He is risen from the

dead : so the last error shall be worse

than the first. 65 Pilate said unto

them, Ye have a watch : go your way,

make it as sure as ye can. 66 So they

went, and made the sepulchre sure,

sealing the stone, and setting a watch.

CHAPTER XXVIII.

j In the end of the sabbath, as it

began to dawn toward the first day of

the week, came Mary Magdalene and

the other Mary to see the sepulchre.

2 And, behold, there was a great earth-

quake : for the angel of the Lord

descended from heaven, and came and

rolled back the stone from the door,

and sat upon it. 3 His countenance

was like lightning, and his raiment

white as snow : 4 And for fear of him

the keepers did shake, and became as

dead men. s And the angel answered

and said unto the women, Fear not

ye: for I know that ye seek Jesus,

which was crucified, e He is not here :

lor he is risen, as he said. Come,

see the place where the Lord lay.
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Qr». SWatt&dt, 27. 28.

62 Ded anbcrn £ages, ber ba folgt naa)

bem Suffrage, famen tie £oljenpriefter

unb ^fjarifaer fdmtntft'dj ju filato, 63 Unb

fpraa)en : £err, nur l)aben gebadjt, bafj

bt'efer SSerfii^rcr fprad), ba er nod) iebte :

3d) will nad; brctert £agen auferftcben.

64 £)arum befi'ebj, ba§ man bag @rab per-

roabre bi$ an ben britten £ag, auf ba§

nid)tfet'ne3unger fommen,unbfteb(en ibn,

unb fagen $um SSoIf : (£r t'ft auferftanben

t>on ben £obten ; unb rcerbe ber lefcte 33e=

trug drger, benn ber erfie. es ^Hiatus

fprad; $u ibnen : £>a Ijabt tbr bt'e fitter
;

gc^et bj'n, unb »enr>a£ret eg, n>te tbr tr-iffet.

ee *5t'e gtngen bjn, unb »ern>a£reten bas

©rab nut £ihern, unb serftegelten ben

©tern.

T>a$ 28. (Japfter.

i 2lm ?(bcnb aber bes Sabbatbs, treldbcr

anbrid)t am 9D?orgeu beg erften^eiertages

ber <£abbatben, fam Tiavia 5J?agbaIena,

unb bte anbere Warta, bag ®rab ju be?

feljen. 2 Unb ftebe, e£ gefdjab etn gro§ed

Qrrbbeben. £>enn ber Qrngel beg £errn

fam com £mmnel berab, trat bt'nju, unb

waltfe ben Stein vcm ber £ljur, unb )~ci}tc

fid) barauf. 3 Unb ieinc ®eftalt wax wie

ber 2Mit?, unb fcin £ieib n?et§ aft ber

<8dmee. 4 T)ic fitter abcr erfdjrafen per

fturdjt, unb nutrben, ale tr-dren fie toft.

5 2lber ber Ghtgcl antroortete, unb fpradi \u

ben 2Beibcm: fturdueteucfcnidu; tdi »ei§,

bag tbr 3efum ben ©efreugtgten fuaVt.

e (Jr ift utcbt bier ; cr ift auferftanben,

nue er gefagt bat. Jfontmt ber, unb febet

bie Stdttc, ba ber |)erc gelegen tat

;

ST. MATT111EU, XXVII. XXV11I.

62 e Or, le jour suivant, qui <'tnt le

lendemain de la preparation an sabbat,

les principaux Bacrincatenis et lea

Pharisiens allt-ient ensemble

Pilate, 63 Et lui dirent : Seigneur, il

nous souvient que cet impoateur disait,

lorsqu'il vivait encore : Dans trois

jours je ressusciterai. m Commands

done que le sepulcre soit garde sure-

ment jusqu'au troisieme jour ; de

peur que ses disciples ne viennent de

nuit, et ne le derobent, et qu'ils ne

disent au peuple : II est ressuscite des

morts. Car cette derniere imposture

serait pire que la premiere, es Mais

Pilate leur dit : Vous avez une garde
;

allez, et faites-le garder comme vous

l'entendrez. 66 lis s'en allerent done,

et pour s'assurer du se'pulcre, ils scel-

lerent la pierre, et y mirent dee gardes.

CHAPITRE XXVIII.

1 Or, apres que le sabbat fut passe',

comme le premier jour de la semaine

commencait a luire, Marie-Magdelaine

et l'autre Marie vinrent voir le Be"pul-

cre. 2 Et voici, il se fit un grand

tremblement de terre ; car un ange du

Seigneur descendit du ciel, et vint

rouler la pierre de devant lVntrt'- <lu

sepulcre, et s'assit des.^us. 3 Et aa

figure e*tait comme un eclair, et ^'U

vetement blanc comme la n-'ige. + Et

les gardes en furent tellement s;ii>is

de frayeur, qu'ils devinrent comme

morts. 5 Mais l'ange, prenant la par> le,

dit aux femmes : Pour vuus. n'a\ez

point peur; car je sais que voua

cherchez Jesus, qui a ote criu-irie. 1 11

n'est ]>oint ici ; car il est reesaBcite\

comme il l'avait dit. Venez, tt vojea

le lieu ou le Seigneur rtait cooche\
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RATA MA60AI0N, ieq'.

7 Kal ra%v rropevOelaai eXirare Tot?

padrfTCUS avrov on rpyepdr) dirb rcov

vejcpusv, Kal iBoi/ irpodyei u/ua? €i? rrjv

ra\t\(uar, €K€i avrov 6\frea6e. 'IBoi)

enrol' vf/uv. $ Kal drreXOovo-ai ra^v

drrb tov fj.i>T)fietov p,erd <po/3ov Kal %apa9

ptyd\T)$ kSpap-ov dirayyelXai T045 padrj-

zaU avrov. 9 Kal iBov'Irjo-ovs vrrqvrrjcrev

avraU Xeycov • Xaipere. At Be rrpoo-eX-

Oovaai eKparrjaav avrov roii? rroBas Kal

rrpocreKvvriaav avrip. 10 Tore Xeyei av-

rals 6 I^o-ous" Mrj (po(3elo~de • vrrdyere

cnrayyeiXare roU dBeX<f)ol<; fiov iva

direXdcoaiv ei<? rrjv TaXtXaiav, Kal eKel

p.e oyfrovrat. u Tlopevofievcov Be avrwv,

IBov rives tt)? KovarcoBias e\66vre<; eh

ttjv iroXiv avrjyyeiXav Tot<? dp^iepevo'iv

arravra rd yevo/ieva. 12 Kal avva-

xdevres p,era rwv 7rpeo~(Binepa)v crvp,-

fiovXiov re Xaftovres dpyvpia iKavd

eBcoKev rot? o-rparicoTais, 13 Aeyovres

Eirrare on 01 p.adr)ral avrov vvktos

ekdovres eKXeyjrav avrov f)p,oi)v Koipxo-

fievcov. u Kal eav aKovadfj rovro irrl

rov rjyefiovos, I'lfjuefc ireiaopbev Kal vp-ds

dp,epip,vov<i rroir]o~op,ev. 15 01 he Xa-

/36i'T€? ra dpyvpia erroir\aav &)? eBi-

Bd\6rjo~av • Kal e<pr)p,icr6i] 6 \6705 ouro?

irapa IovBaiois H^XP 1 T*7? o~Tjp.epov.

16 01 Be evBeKa puiOrjral eTropevOrjaav

et<? rrjv TaXCXaiav, eh ro opos ov erd-

i;aro avrols 6 'Ivcrov*;, 17 Kal IBovres

avrov irpoo-eKvvTjo-av, 01 Be eBlara-

aav. 19 Kal rrpoaeXdcov 6 'I^croi)?

iXaXrjcrev avroU Xeycov • 'EB60tj p.01

rrdrra e^ovcria ev ovpavco Kal irrl 77/?.
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SEC. MATTELEUM, XXVIII

7 Et cito euntes dicite discipulis ejus

quia surrexit, et ecce prsecedit vos in

Galilseam : ibi eum videbitis. Ecce

prsedixi vobis. s Et exierunt cito de

uionumento cum timore et magno

gaudio currentes nuntiare discipulis

ejus. 9 Et ecce Jesus occurrit illia

dicens : Havete. Illse autem acces-

serunt et tenueinint pedes ejus et

adoraverunt eum. 10 Tunc ait illia

J esus : Nolite timere : ite nuntiate

fratribus meis ut eant in Galilseam

:

ibi me videbunt. 11 Qu?e cum abisscnt,

ecce quidam de custodibus venerunt in

civitatem et nuntiaverunt principalis

sacerdotum omnia quae facta fuerant.

12 Et congregati cum senioribus consilio

accepto pecuniam copiosam dederunt

militibus, 13 Dicentes : Dicite quia

discipuli ejus nocte venerunt et furati

sunt eum nobis dormientibus : u Et

si hoc auditum fuerit a prseside, nos

suadebimus ei et securos vos faciemus.

15 At illi accepta pecunia fecerunt sicut

erant docti. Et divulgatum est verbum

istud apud Judseos usque in hodiernum

diem. 16 Undecim autem discipuli

abierunt Galilseam, in montem ubi

constituerat illis Jesus, 17 Et videntes

eum adoraverunt, quidam autem

dubitaverunt. is Et accedens Jesus

locutus est eis dicens : Data est mihi

omnis potestas in c?elo et in terra.
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ST. MATTHEW, XXVIII.

v And go quickly, and tell his disciples

that he is risen from the dead ; and,

behold, he goeth before you into

Galilee ; there shall ye see him : lo, I

have told you. 8 And they departed

quickly from the sepulchre with fear

and great joy ; and did run to bring

his disciples word. 9 IT And as they

went to tell his disciples, behold, Jesus

met them, sa}dng, All hail. And they

came and held him by the feet, and

worshipped him. 10 Then said Jesus

unto them, Be not afraid : go tell my

brethren that they go into Galilee, and

there shall they see me. 11 % Now

when they were going, behold, some of

the watch came into the city, and

shewed unto the chief priests all the

things that were done. 12 And when

they were assembled with the elders,

and had taken counsel, they gave

large money unto the soldiers, 13 Say-

ing, Say ye, His disciples came by

night, and stole him away while we

slept. u And if this come to the

governor's ears, we will persuade him,

and secure you. 15 So they took the

money, and did as they were taught

:

and this saying is commonly reported

among the Jews until this day.

16 ^f Then the eleven disciples went

away into Galilee, into a mountain

where Jesus had appointed them.

17 And when they saw him, they

worshipped him : but some doubted.

is And Jesus came and spake unto

them, saying, All power is given

unto me in heaven and in earth.
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(fi\ Wlatfyai, 28.

7 Unt> gcfjct ctfenb bin, unb fagct eo fcincn

-jiingern, ba§ cr auferftanben fep x>on ben

Xobten. Unb ftebe, cr wixt> vox end)

btnge^en in ®aliiaa, ba rocrbet tfjr tbji

\eben. <3tcl>e, id) tyabe es end) gcfagt.

s Unb fte gtngen ct'lcnb $um©rabe binanv,

mttfturajt unb grower Jreubc; unb Itefen,

ba§ fie e$ fetnen jiingern perfunbt'gten.

Unb ba fte gtngen, fetnen Jungcrn $u per*

fitnbigen, 9 ©te£e, ba begegnete tbnen

3eftte, unb fpraa) : Sctb gcgriifjet. Unb

fte traten $u tfnn, unb grtffen an feme

Ju§e, unb ftcten vox ibm ntcber. 10 Da

fpraa) 3efus $u ibnen : # iira)tet end)

nid)t; ge^etbj'n, unb serfunbtgetes met'nen

33rubern, ba§ fte gefjen m (Mtlda, ba*

fefbft werben fie mta; fe^en. 11 Da fte

aber bjngtngen, ftefje ! ba fatnen etlta)e »on

ben bittern in bte @tabt, unb serfunbtgten

ben £of>enpn'efiern ailed, wad gefajeben

wax. 12 Unb fte famen jufammen tnt't ben

2Ieftcfren, unb bielten etnen dlatb, unb ga-

ben ben $rt'eggfnea)ten ©elb genug,

13 Unb fpraa)en : (Saget, fetne hunger

famen ted Vlad)td, unbftabfen ibn, btewet'I

ttur fajftefen ; u Unb wo ed roitrbe aud-

fommen bet bem I'anbpfleger, woUen wix

ibn frtu'en, unb fa)affen, bafj tbr fta)er fetb.

15 Unb fte nabmen tad @cfb, unb tbaten,

Wie fte gefebret ftaren. Soldks tfl cine ge?

metnc 9tebc geworben bet ben 3"tcn, bid auf

ben beutt'gen £ag. ie 2lber bte et'lf hunger

gtngen t'n ©alt'Ida auf et'ncn 3?crg, babtn

3efutf fte befdn'eben bam. 17 Unb ba fte

t'bn faben, ftelcn fte vox ibm ntcber ; ctlid)c

aber jwet'fcltcn. 1* Unb 3efu6 trat $u tbnen,

rebetc mtt tbnen, unb fpraa) : SRtr tfigegc^

ben a((e Qkwalt ttn £t'mmcl unb auf Crrben.

ST. MATTHIEU, XXVIII.

7 Et allez-vous-en promptement, et

dites a ses disciples, qu'il est reBSUScite*

des moils. Et voici, il sen va devant

vous en Galilee : vous le verrez la

:

voici, je vous l'ai dit. 8 Alors elles

sortirent promptement du sepulcre

avec crainte et avec grande joie, et

elles coururent l'annoncer a ses disci-

ples. 9
r Mais comme elles allaient

pour l'annoncer a ses disciples, voici,

Jdsus se pre*senta devant elles, et leur

dit : Je vous salue. Et elles s'appro-

cherent, et embrasserent ses pieds, et

l'adorerent. 10 Alors Jesus leur dit

:

Ne craignez point : Allez, et dites a

mes freres de se rendre en Galilee, et

que e'est la qu'ils me verront. 11 r Or,

quand elles furent parties, voici. quel-

ques-uns de la garde vinrent a la ville,

et rapporterent aux principaux sacriri-

cateurs tout ce qui etait arrive'.

12 Alors ceux-ci s'dtant assembles avec

les anciens, et ay ant de'libe're ensemble,

domierent une grande somme d'argent

aux soldats, 13 En leur disant : Dites :

Ses disciples sont venus de nuit, et

l'ont de'robe pendant que nous dor-

mions. w Et si cela vient a la con-

naissance du gouverneur, nous lapai-

serons, et nous vous tirerons de peine.

15 Et les soldats ayant pris l'argent,

firent comme il leur avait etc recom-

mande . Et ce bruit sen est repaudu

parmi les Juifs jusqu'a aujourd'hui.

ie IT Mais les onze disciples sen al-

lerent en Galilee, sur la montagne ou

Jesus leur avait ordonne dt - rendre.

17 Et quand ils le virent, ils l'adorerent.

Cependant qaelques-ans douterent.

is Mais Jesus, s'approchant, leur parla,

en disant : Toute puissance m'est

donnee dans le del et sur la terre.

Tom. v. 2 b
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RATA MA Hi-)AWN, kt,'.

19 IIopev&evTei ^laO^revaare iravia ra

8aTTTt£ovTe$ avrovs' els ~<> ovofia

rov Trarpis teal tov vlov Kai tov uyt'ov

wveVflUTOS, K AihdcTKOVTei, avrovs Trjpeiv

-tiivto. oca £v€T€i\(ipLT]v vfjuv. Kal IBov

iyco fi€0 vp.an> el/J.i -rruoat ra<; >)p.epa$

eo)v tt,<; avvTeXelw; rov c.i<ovo<:.\''Atii}v.'\

. ]ioiQl .001^3 O.VAZ V\^01 Q^l lit

• - \ • •• i

V^o fa) U\KO : .oj) o, V) \)6
& •• \ * •

)k»^. •. }Ak>dL .6oil3 ]i| .onVrs ]i\

SEC. MATTrLEtJM, XXV1I1.

19 Euntes ergo doceto omnes gentes,

baptizantes eos in nomine Patris et

Filii et Spiritus sancti, 20 Docentes

eos servare oir.r iaqusecumque mandavi

vobis: et ecce ego vobiscum sum

omnibus diebus usque ad consumma-

tionem sieculi. Amen.
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ST. MATTHEW, XXVIII.

19 ^[ Go ye therefore, and teach all

nations, baptizing them in the name

of the Father, and of the Son, and of

the Holy Ghost ; 20 Teaching them to

observe all things whatsoever I have

commanded you : and, lo, I am with

you alway, even unto the end of the

world. Amen.

(fv. Watttei, 28. ST. MATTH1EC, XXVIII

19 2)arum flc^ft £in- r.rb febret a(lc 336lfcr, w r
Allez done, et instraisez Urates les

nations, les baptisant au nom du Pere,

et du Fils, et du Saint- Esprit ; 20 En

leur apprenant a garder tout ce que je

vous ai commands. Et, voici, je suis

befo^Ien fwbe. Unb fte^e, id) bin bet end) I toujours avec vous jusqua la fin du

atie £age, bte an tec 2BcU £nbe. |
monde. Amon

unb taufct ft'e tm Jlamen ted 23ater0, unb

bes Scenes, unb bee £ei(tgen ©etftes.

20 Unb (ebret ft'e fatten alles. waz id) end)





SEC. MARCUM.



BIBLIA HEXAGLOTTA

EVANGELIUM SECUNDUM MAECUM.

RATA MAPRON, RE$. a.

A PXH tou eixiyyeXlov 'Irjcrov Xpt-

(ttov, \ylov rov 0eov,] 2 Radeon

yeypawTai iv rw Hcra'ia tw TrpocptjTrj •

'IBoii iyco diroo-reXXw rov dyyeXov fxov

irpb irpoauiTTov aov, 0? Karao-Kevdaei

TTJV 6hoV GOV ' 3 $(t)Vr) (SoC}VTO<i iv TJ]

epr']p.(ti •
'Eroipbdaare rr)v oBov Rvplov,

evOelas iroLelre rds rplfiovs avrov.

i 'EyiveTO 'Icodvvr)? 6 {SaYmiCpv iv

rfj ip/j/My Kal KTjpvcrawv (3aTrTio~p,a

fieravoias eis depeatv d/xapTioiyv. 5 Rat

e^eiropeveTO 7rpo<? avrbv irdaa r) lov-

Bala ydipa Kal oi IepoaoXvfietTac

Trdvres, Kal i^aini^ovro inr auToi)

iv tw 'IopBdvrj irorafxQ) i^ofioXoyov-

fievot, Ta? dpM,pria<; avTOiv. 6 Ral rjv

6 'Iwdvvrj's ivBeBv/xevo<; Tpt'^a? Kap.r]Xov

Kal £(ov7)V Bepp.aTivrjv irepl ttjv 6o~cpvv

avrov, Kal eadwv aKpiBas Kal fxeXi,

dypiov. 7 Ral eKrjpvcrcrev Xeywv • "Ep-

\erai, 6 la^vporepo^ fiov oiriaw fiov,

oi; ovk elfit iKavbs Kinfra<; Xvcrac

tou i/jAvra ro>v i/TroBrj/xuToov avrov.

s 'JByco i^d-rrnaa v/j,d<; vhari, ai/ro?

Be ftaTrri'crei vp,di iv rrvev/xari dyioj.
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SEC. MARCUM, CAPUT I.

TNITIUM evangelii Jesu Christi

Filii Dei 2 Sicut scriptum est in

Esaia propheta : Ecce mitto angelum

meum ante faciem tuam, qui prsepara-

bit viam tuam : 3 Vox clamantis in

deserto : Parate viam Domini, rectas

facite semitas ejus. 4 Fuit Johannes

in deserto baptizans et prsedicans

baptismum psenitentise in remissionem

peccatorum. 6 Et egrediebatur ad

ilium omnis Judsese regio et Hieroso-

lymitse universi, et baptizabantur ab

illo in Jordane flumine coniitentes

peccata sua. 6 Et erat Johannes ves-

titus pilis cameli, et zona pellicia

circa lumbos ejus, et lucustas et

mel silvestre edebat. Et prsedicabat

dicens : 7 Venit fortior me post me,

cujus non sum dignus procumbens

solvere corrigiam calciamentorum

ejus : 8 Ego baptizavi vos aqua, ille

vero baptizabit vos Spiritu sancto.
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THE GOSPEL ACCORDING TO

SAINT MARK.

ST. MARK, CHAPTER I.

fPHE beginning of the gospel of Jesus

Christ, the Son of God ; 2 As it is

written in the prophets, Behold, I send

my messenger before thy face, which

shall prepare thy way before thee.

3 The voice of one crying in the wilder-

ness, Prepare ye the way of the Lord,

make his paths straight. 4 John did

baptize in the wilderness, and preach

the baptism of repentance for the

remission of sins. 5 And there went

out unto him all the land of Judaea,

and they of Jerusalem, and were all

baptized of him in the river of Jordan,

confessing their sins, e And John was

clothed with camel's hair, and with a

girdle of a skin about his loins ; and

he did eat locusts and wild honey;

7 And preached, saying, There cometh

one mightier than I after me, the

latchct ofwhose shoes I am not worthy

bo stoop down and unloose, si indeed

liave baptized you with water: but he

shall baptize you with the Holy Ghost.

1 I

(?». ©. SWarci, (Fapttef 1.

jTjt'eg ift ber 2lnfartg b.^ (Euangelu »on

3efu Gbrtfto, bent Sobne ©ottee.

2 %i$ gefd)rteben ftebet in ben ^ropbeten :

©t'elje, id) fenbe meinen Grngel oor btr ber,

ber ba berette betnen SSeg vor btr.

3 Qrtf tflr etne 3ttmmc eince stfrebtgerd in

ber 28iifte : 33erettet ben 2Beg be$ £>errn,

maa)et fcr'ne Stet'ge rtcfrttg. 4 3o$anned,

ber war tit ber SBufle, taufte, unb prebt'gte

son ber £aufe ber 33u§e, utr 3$ergcbung

ber @iinben. 5 Unb ec gtug 511 tbm btnauo

batf ganje ji'tbtfdje Canb, unb bie Don^eru*

fafcm, unb Itefjen fid) atfe i>on tbm taufen

tm 3»rban, unb befannten tbrc Sunbelt.

6 ^obannetf aber war bcfletbet mtr

$£amtett*$aaxtn, unb mil ctnem [ebernen

©iirtel um fetne I'euben, unb a£ #eu*

fa)recfen unb mitten Jncntg ; 1 Unb pre-

bt'gte, unb fprad) : Q$ femmt enter nad)

ntt'r, ber ift ftarfcr benn icb, bem tdb

nirfu genngfam bin, tat? i# ntt'd) Dor tbm

6utfe, unb bie SRienten fetner<Sa)u£eaufh3fi\

b J* taufe eiid> nut Sffiaffcr ; aber Qri

uu'rb aiu) nm rem A>eiltgeu ©etfl taufen.

ST. MARC, CHAPITRE 1.

COMMENCEMENT de I'Evangile

de Jesus-Christ, Fils de Dieu
;

2 Selon qu'il est ecrit dans les Pro-

phetes : Voici, j'envoie devant ta face

mon messager, qui pre'parera ton

chemin devant toi. 3 La voix de ce'ui

qui crie dans le desert est : Prepares

le chemin du Seigneur, rendez droits

ses sentiers. 4 Jean baptisait dans le

de'sert, et prechait le bapteme de re-

pentance, pour la remission des pechea.

5 Et tout le pays de Jude'e, et les hab-

itants de Jerusalem allaient vers lui
;

et ils etaient tous baptises par lui dans

le fleuve du Jourdain, en confessant

leurs pe'ehes. e Or, Jean e'tait vetu de

poils de chameau ; et il avait une cein-

ture de cuir autour de ses reins, et il

mangeait des sauterellee et du miel

i

sauvage. r Et il prechait. en disant :

' II en vient apres moi ok autre qui est

plus puissant que moi, dont je ne Miis

pasdigne de delier, en me baissant, le

cordon des souliers. s Pour moi. je

voua ai baptdaea d'eau; maia quant

a lui, il voua baptisera dv Saint-Esprit.
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KATA MAPKQN, a.

9 Kal iyeveTO iv i/ceirais Tah r)/xepai<}

?)\Oev 'I^crou? ciiro Na^aper rrj^ TaXi-

Xaias Kal i^a-TTTiadr) eh rov 'IopSdvyv

1/770 'Icodvvov. io Kal evOvs dvafialvcov eV

tov vharos elBev a-^i^op-evovs tovs ovpa-

vous' Kal to TTvevfiia a>? Trepicrrepav Kara-

fiaivov eh avrov. ii Kal (pcovr) €K tcov

ovpavwv ~%u el 6 vio<; fiov e dyair-qTos,

iv aol evhoKTjcra. 12 Kal evdvs to Trvevfia

avrov eV/3aXXet eh ttjv epr\px>v. 13 Kal

r\v iv tji ipr/fia) reaaepaKovra 77fiepas

ireipa£o/j,evo<i inro tov (raravd, Kal r)v

fiera tcov Orjplwv, Kal 01 dyyeXot Sitjko-

vovv avTw. U Mera he to irapahodrjvai

rov 'Itodvvijv rjkdev 6 'I^crov? et? tt)V

TaXCKaiav, K^pvcrawv to evayyekiov tov

Bepv, 15 " Otl 7re7r\r]pci)Tai 6 Kaipos Kal

vnyiKev 1) fiaaiXeia tov deov fieTavoeiTe

xal TTiareveTe iv tu> evayyeXlcp. 16 Kal

Trapdr/cov irapa ttjv ddXaacrav tt}? PaXt-

Xaias elBev St/Mova Kal 'AvSpeav tov

d&eX(f>6v 2!ifiG)Vo<} dp,(pLJ3dWovTa<i iv ttj

BaXdxrcrr) • -qcrav yap aXeet?. 17 Kal

elirev avToh 6 'Irjaovs' AexiTe ottUtio fwv,

Kal Troir/cra) vp.a<; yeveadai aXeet? dvdpco-

irwv. 18 Kal evOv<; d<f>evre<; to, hiKTva

rjKoXovdTjcrav avTcp. 19 Kal TrpofBds

oXiyov elSev laKiofiov tov tov Zefiehalov

Kal 'Icodvvrjv tov d&eXcpbv avTov, Kal

avTovs iv tco TrXolto KaTapTiQovTas Ta

hiKTva. 20 Kal eudvs iKaXeaev avTOvv •

Kal d<f>evTe$ tov rrarepa avTcov Zefiehalov

iv tw TrXolcp /xeTa twv pacrOcoTOiv dirrfk-

6ov oTTiao) avTov. 21 Kal elcrropevovTat

eh Ka(f)apvaovfj,' Kal evdvs Toh crdB-

(3acriv iBlhaaKev eh rrjv o~waycoyijv.
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SEC. MARCUM, I.

9 Et factum est in diebus illis venit

Jesus a Nazareth Galilsese, et baptizatus

est in Jordane ab Johanne. 10 Et

statim ascendens de aqua vidit apertos

caelos et Spiritum tamquam columbam

descendentem et manentem in ipso,

11 Et vox facta est de cselis : Tu es

Filius meus dilectus, in te complacui.

12 Et statim spiritus expellit eum in

desertum. 13 Et erat in deserto quad-

raginta diebus et quadraginta noctibus,

et temtabatur a Satana, eratque cum

bestiis, et angeli ministrabant illi.

w Postquam autem traditus est Johan-

nes, venit Jesus in Galilseam, prsedicana

evangelium regni Dei is Et dicens

quoniam impletum est tempus et

appropinquavit regnuin Dei: psenite-

mini et credite evangelio. le Et prae-

teriens secus mare Galilsese vidit

Simonem et Andream fratrem ejus,

mittentes retia in mare ; erant enim

piscatores. 17 Et dixit eis Jesus

;

Venite post me, et faciam vos fieri

piscatores hominum. is Et protinus

relictis retibus secuti sunt eum. 19 Et

progressus inde pusillum vidit Jaco-

bum Zebedsei et Johannem fratrem

ejus, et ipsos in navi componentes

retia, 20 Et statim vocavit illos. Et

relicto patre suo Zebedseo in navi cum

mercennariis secuti sunt eum. 21 Et in-

grediuntur Capharnaum, et statim sab-

batis ingressus synagogam docebat eos,



IS I H L I A H E X A G L () T T A

ST. MARK, I.

And it came to pass in those days,

that Jesus came from Nazareth of

Galilee, and was baptized of John in

Jordan. 10 And straightway coming

up out of the water, he saw the

heavens opened, and the Spirit like a

dove descending upon him : n And

there came a voice from heaven, saying,

Thou art my beloved Son, in whom I

am well pleased. 12 And immediately

the spirit driveth him into the wilder-

ness. 13 And he was there in the

wilderness forty days, tempted of

Satan ; and was with the wild beasts
;

and the angels ministered unto him-

14 Now after that John was put in

prison, Jesus came into Galilee, preach-

ing the gospel of the kingdom of God,

15 And saying, The time is fulfilled,

and the kingdom of God is at hand :

repent ye, and believe the gospel.

i6 Now as he walked by the sea of

Galilee, he saw Simon and Andrew his

brother casting a net into the sea;

for they were fishers. 17 And Jesus

said unto them, Come ye after me, and

1 will make you to become fishers of

men. is And straightway they forsook

their nets, and followed him. 19 And

when he had gone a little farther

thence, he saw James the son of Zebe-

dee, and John his brother, who also

were in the ship mending their nets.

*o And straightway he called them :

and they left their father Zebedee

in the ship with the hired ser-

vants, and went after him. 21 And

they went into Capernaum ;
and

straightway on the sabbath day he

entered into the synagogue, and taught.

193

l«n>- Tloxci, 1.

9 Unb cs bcQab fid) $u tcrfclbt'gcn $tit,

tajj 3fefu$au3 ©afilaawniftajaretjj font,

unb £tcfj fid) taufen Don Sofyanne tin

jortau. 10 UrtD atebalb ftteg er am tern

SBajfer, unb fab, tap ftd) ber £>t'mme(

auftbar, unb ten @etfr, aieid) rote etne

Xaube, berab fommen auf tfm. 11 Unb

ba gefdjalj etne Stt'mme »om ^titrate!

:

Du btft mct'n It'eber Sobn, an bent id)

2Bob[gcfal(cn babe, vi Unb bafb trt'eb ib,n

tcr ©etft in bte SSiifte. 13 Unb roar atfba

tn ber Siifte »ter$t'g Xage, unb roarb »er*

\\xd)t von bem Satan, unb roar bet ben

£Jn'eren, unb bte Grngel bteneten tljm.

u 9?ad)bem aber ,5cf;anne^ iiberantroortct

roarb, tarn jefug tn ©altlda, unb prebtgte

bag Grsangcltum com 9?euf> ©otteg.

15 Unb farad): Die 3ctt tft erfuilet, unb

bag dieid) ©otteg tft berbet gefommen.

Xbut 33tt§e, unb glaubet an bad (5r»an^

geltum. ie Da er aber an bem galtldt'fdjen

2fleer gtng, fab er Simon unb 21nbrea3,

fet'nen 23ruber, ba§ ft'e tbre 9?c$e tn£ Wleev

roarfen ; benn ft'e roarcn $tfa)er. w Unb

3e)u$ farad? ju tbjien : ^elget mtr naa)
;

id) wiii cud) $u l>?enfa)cnfifa)crn mac^en.

18 2llfobalb oerh'efjen fte tbre }}et?e, unb

folgten t'bm nad). 19 Unb ba cr con

banncn etn roent'g fftrbap gtng, \ai) ex

3acobum, ten Sobn 3cbcbat, unb

^obannem, feinen ©ruber, ta§ ft'e bte

5Re$e tin Sdntf jTtrfteu ; tint bait rt'ef cr

ft'e. 20 Unb ft'e It'cpen tbren Safer

3cbctaumtm Sdufr mtt ten lagelobncrn,

unb folgtcn tbm nad?. n Unt ftc gtngen

gen dar-cmaum ; unb bait an ten Sab =

batben gtng er tn tie Sdmlen, unt Icbrcte.

ST. MARC I.

9 Or, il arriva en ces jours-la, que

Jesus vint de Nazareth, villi de Gali-

lee, et qu'il fut baptise' par Jean au

Jourdain. 10 Et en meme fcempe qu'il

?ortait de lean, il vit les cieux se

fendre, et le Saint-Esprit descendre

sur lui comme une colombe. 11 Ei on

entendit des cieux cette voix : Tu es

mon Fils bien-airne', en qui j'ai mis

toute mon affection. 12 Et au»itot

l'esprit le poussa dans le desert. 13 Et

il fut la au desert quarante jours,

tente par Satan. Et il etait avec les

betes sauvages, et les anges le servaient.

14 Or, apres que Jean eut ete mis en

prison, Jesus vint en Galilee, prechant

l'Evangile du royaume de Dieu, 15 Et

disant : Le temps est accompli, et le

royaume de Dieu est proche. Re-

pentez-vous, et croyez a l'Evangile.

i6 Et comme il marchait pies de la mer

de Galilee, il vit Simon et Andre son

frere, qui jetaient leurs filets dans la

mer ; car ils etaient pecheurs. 1: Et

Jesus leur dit : Suivez-moi, et je vous

ferai peeheurs d'hommes. is Et aussi-

tot laissant leurs filets, ils le suivirent

19 Puis passant de la un peu plus luin,

il vit Jacques, fils de Ze'beclee, et Jean

son here. <|iii raccomniodaient leurs

filets dans la barque. 20 Or. il les

appela aussitot. Et laissant leur pen

Zebedee dans la barque avec les gens

qui etaient a ses gages, ils le suiviivnt.

i\ Puis ils entrerent dans Capernaum.

Et etant entre aussitot dans la syna-

gogue, au jour du sablat, il enai -

Tou. v _
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RATA MAPKON, a.

j j Kal e^errXjjaaouTO eVi rfj SiSa^f)

avrov • r)v yap hihdcncwv avrovs d>$

e^ovaiav €XWV >
KCLl °^X ^ 0l r

/Paf
jL-

fiareis. 23 Kal ev6v<; ijv ev rf/ avvaycayfj

avrwv avOpwiros ev rrvevp.ari aKaddpra),

Kal avexpatev 21 Aiycov • Ti rj/xlv Kal

aoi, 'Ir/aov Na£apr]ve ; r)\0e<; diroXeaai

7;/xa9" dihap.ev ere Ti? el, ayios rod

Oeov. 25 Kal erreripb^aev avrq> 6 'Irjaovs'

<Pip,d}6r]TL Kal e^eXde el; avrov. 26 Kal

enrapd^av avrov rb irvevpba rb aKa-

daprov Kal (pcovrjaav (pcovfj pbeydXrj

e^rfxOev if- avrov. 27 Kal edap,^r}6r)crav

a7ravT€<;, ware avv^rjreiv ai>rov<; Xe-

yovras • Ti ecrriv rovro; SiBayv xaivrj

Kar e^ovaiav Kal rots TrvevpM.cn rol<;

aKaddproci eiurdo-Gei, Kal vrraKovovaiv

avru>. 28 Kal elpjXOev r) aKorj avrov

evOvs rravrayov et? bXrjv rr)v rrepiyw-

pov t?)? TaXCkaias. 29 Kal evOvs €K

t?)? avvaycoyrjf e^eXOovres rjXdov eh

rr)v oiKiav HHip-wvos Kal 'AvSpeov puerd

'IaKcoftov Kal 'Ieodvvov. 30 'H Se irev-

Oepd %lp,a>vo<; KareKeiro irvpecrcrovaa,

Kal evdvs Xeyovcriv avra> irepl avrrj^,

31 Kal irpoaeXdd>v rjyetpev avrrjv Kpa-

rrjaas tt)? yeipos • Kal dxfaf/Kev avrrjv 6

Trvperos, Kal hirjKovei avrols. 32 'O'x/n.'a?

he yevop-evr)*;, ore ehv 6 fjXios, e<pepov

7rpo? avrov rrdvras row KaKa><> eyovras

Kal tovs 8atp.ovi^ofievov<i • 33 * Kal r\v

b\r) 77 7roXt9 ernavvriypLevr) rrpos rrjv

dvpav. 34 Kal eQepdrrevcrev rroXkovs

KaKW e^oi/Ta? iroiKLkais vbcrois, Kal

Saipavta 7roWd el-ejSaXev, Kal ovk r)<piev

XaXeiv rd hatpuovui, on r/&eio~av avrov.
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SEC. MARCUM, I.

22 Et stupebant super doctrina ejus

:

erat enim docens eos quasi potes-

tatem habens et non sicut scribse.

23 Et erat in synagoga eorum homo

in spiritu inmumlo, et exclamavit

24 Dicens : Quid nobis et tibi, Jesu

Nazarene ? venisti perdere nos ? scio

quis es, sanctus Dei. 25 Et comminatus

est ei Jesus dicens : Obmutesce et exi

de homine. 26 Et discerpens eum

spiritus inmundus et exclamans voce

magna exivit ab eo. 27 Et mirati sunt

omnes, ita ut c mquirerent inter se

dicentes : Quidnam est hoc ? quae doc-

trina hsec nova ? quia in potestate et

spiritibus inmundis imperat, et obce-

diunt ei. 28 Et processit rumor ejus

statim in omnen regionem Galilsese.

29 Et protinus egredientes de synagoga

venerunt in domum Simonis et An-

drese cum Jacobo et Johanne. 30 De-

cumbebat autem socrus Simonis febri-

citans, et statim dicunt ei de ilia.

31 Et accedens elevavit earn, adprehensa

manu ejus : et continuo. dimisit earn

febris, et ministrabat eis. 32 Vespere

autem facto, cum occidisset sol, affere-

bant ad eum omnes male habentes et

daemonia habentes, 33Et eratomnis civi-

tas congregata ad januam : 3iEt curavit

multos qui vexabantur variis languori-

bus, et da?monia multa eiciebat, et non

sinebat loqui ea, quoniam sciebant enic



B I B L I A HEXAGLOTTA.

ST. MARK, I.

22 And they were astonished at his

doctrine : for he taught them as one

that had authority, and not as the

scribes. 23 And there was in their

synagogue a man with an unclean

spirit; and he cried out, 24 Saying,

Let us alone ; what have we to do with

thee, thou Jesus of Nazareth ? art thou

come to destroy us ? I know thee who

thou art, the Holy One of God. 25 And

Jesus rebuked him, saying, Hold thy

peace, and come out of him. 26 And

when the unclean spirit had torn him,

and cried with a loud voice, he came

out of him. 27 And they were all

amazed, insomuch that they questioned

among themselves, saying, What thing

is this ? what new doctrine is this ?

for with authority commandeth he

even the unclean spirits, and they do

obey him. 28 And immediately his

fame spread abroad throughout all the

region round about Galilee. 29 And

forthwith, when they were come out

of the synagogue, they entered into

the house of Simon and Andrew, with

James and John. 30 But Simon's wife's

mother lay sick of a fever, and anon

they tell him of her. 31 And he came

and took her by the hand, and lifted

her up ; and immediately the fever

left her, and she ministered unto them.

n And at even, when the sun did set,

they brought unto him all that were

diseased, and them that were possessed

with devils. 33 And all the city was

gathered together at the door. 31 And

he healed many that were sick of

divers diseases, and cast out many

l-'viLs ; and suffered not the devils

to speak, because they knew him.

L9fi

£». $carct, 1.

22 UnD fie entfeljten fm) itber feme £e£re

;

benu er tebrete geroaltigfta), unt> nidjt roie

bie @a)riftge[el;rten. 23 Unb etf roar in

i^rer ®a)ufe etn 2J?enfd), befeffen mit einem

unfaubern ©et'fh ber fa)rte, 24 Unb fpraa)

:

SpaUl roag £aben rotr mt't btr $u fa)affen,

3 efug son -ftajaret^? Du bift gefommen,

tins $u tterberben. 3$ wei§, roer bu bift, ber

£eilige @ott,eg. 25 Unb 3efu3 bebrobete

t'fm, unb fprad) : 3Jerftumme, unb faljre aud

son tpm ! 26 Unb ber ttnfaubere @etft rt§

ilm, unb fcprie taut, unb fuljr au£ son ipm.

17 Unb fie entfetjten fm) atfe, affo, bag fte

unter einanber fm) befragten, unb fpracpen

:

2Ba3 tft bag ? 2Ba3 t'fr bad fiir etne ncuc

2e£re? Grr gebietet mt't ©croalt ben

unfaubern ©etfter^unbftcgeborapen ibin.

2s Unb fet'n ®erucbt erfa)ott balb umber

tit bte ©retire ®alUaa. 29 Unb fte gt'ngcn

bait* au$ ber Scfmfe, unb famen in bag

$au& Simc-nd unb Slnbrcatf, mit ^accbo

unb 3of)anne. 30 Unb bie @a)roieger

3imon3 fag unb fyatte bag ^ieber; unb

atebalb fagtcn fte t'bm r>on t^r. 31 Unb er

trat ju ibr, unb ricbtetc fie auf, unb bt'elt

fte bci ber £anb
5 unb bad Richer oerftefj

fte balb, unb fte bienete ibnen. 32 9m

?lbcnb abcr, ba bie Sonne untcrgegangen

roar, bracptcn fte $u ibm atferlei £ranfe

unb 23cfefjene. 33 Unb bie ganje ©tab!

Derfantmefte ftd) »ot ber Sbitr. 34 line-

er balf \>ielen ftranfen, bte mit mancberlei

@eu$en belaben roaren, unb ttitb

vide £eufel ami, unb [teg bte Steufel

nid)t reben ; benn fte fauntcn ibn.

ST. MARC, I.

22 Et ils s'e'tonnaient de sa doctrine
;

car il les enseignait comme ayant

autorite, et non pas comme lea Scril

23 Or, il se trouva dans leur synagogue

un homme possidi d'un esprit impur.

Et il s'ecria, 24 En diaant : Qu'y a-t-

il entre toi et nous, Jesus Xazarien ?

Es-tu venu pour nous detruire ? Je

sais qui tu es: le Saint de Dieu.

25 Mais Je'sus le censura, et lui dit :

Tais-toi, et sors de lui. 2e Alora l'esprit

impur, l'agitant avec violence et criant

a haute voix, sortit de lui. 27 Et tous

en furent etonnes, de sorte qu'ils se

deinandaient, les uns aux autres, et

disaieut : Quest ceci ? quelle est cette

doctrine nouvelle ? II commande

avec autorite, meme aux esprits im-

purs ; et ils lui obtiissent. 2s Et sa

renomine'e se repandit incontinent dans

tout le pays des environs de la Galilee.

29 Et aussitot apres, etant sortis de la

synagogue, ils allerent avec Jacques et

Jean dans la maison de Simon et

I

d'Andre, so Or, la belle-mere de Simon

e"tait au lit, malade de la fievre. Et

d'abord ils lui parlerent d'elle. 31 Et

s'etant approche', il la releva, en la

prenant par la main. Et a l'instant la

fievre la quitta ; et elle les servit.

82 Or, le soir etant venu, comme le

soleil se couchait, on lui apporta toua

les maladea et lee demoniaquea. 33 Et

toute la ville etait assembler devant la

porte. 34 Et il guerit plusieura maladea

qui avaient de differentes mala";

et il chassa plusieurs demons hora

•-''\ Mais il ne permit point que les

demons dissent qu'ila le connaiaaaient

9 .



\\ I V> L I A HEXAGLO T T A.

K.-17V1 MAPKON, a.

Jo Kal rrpm evvi%a Xiav dvaara^

il-fjj\j0ev Kal airijXdev 6*5 eprjfiov rorrov,

Kcucet rrpoa^vyero. 36 Kal Karehlw^ev

avrov 2ip.a)v Kal oi fier avrov, 37 Kac

evpov avrov, Kal Xeyovcriv avrco on

irame? ^rovcriv ere. 38 Kal Xeyet

avTols- "Aycop.€v aWa^ou els ras

i\ofieva<; KwfiorroXeis, iva KaKel ktj-

pvtja)' et9 rovro yap iljfjXdov. 39 Kal

rjXOev KTjpvcrcroov et? rat o~vPaya)ya<>

avTiov ft? 6\r)v ttjv TaXiXaiav Kal

ra SatfMovta €Kf3dXXcov. 40 Kal ep^erat

7rp6? avrov Xerrpos, irapaKaXwv avrov

Kal yovvrrerwv Xiycov avrtp ort idv

6e\r)<} hvvacrai fie Kadapicrai. n Kal

arrXay^vtadeh eVrctVa? rr]V %eipa avrov

rj-fyaro Kal Xeyet • QiXco, Kadapiadrjrt,.

42 Kal €vdv<t drrrjXdev air avrev rj

Xerrpa, Kal eKadeplcrdr). 43 Kal i/xfSpi-

fxr)o~d/j,€vo<; avrui evdvs i^ifSaXev avrov,

44 Kal Xiya avrca' "Opa fiqSevl firjSev

eirrys, dXXa vrraye aeavrbv Sel^ov rw

lepel Kal rrpoo~eveyK€ irepl rov Kada-

piapjov o~ov a rrpoaera^ev Mawcrj)? et?

fiaprvptov auTot?. 45 'O Se egeXdcov

tjp^aro Krjpvaaeiv rroXXa Kal BuKpijfii^eiv

rov Xoyov, ware p,r]Kerc avrov Svvaadai

ei? ttoXiv (pavepcos elaeXdelv, a\V egco

j * * /

err eprjp,oi<; T07rot? r)v, Kal y)pyovro

\ /

rpo$ avrov rramodev.
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SEC. MARCUM, I.

35 Et diluculo valde surgens egressus

abiit in desertum locum ibique orabat.

36 Et secutus est eum Simon et qui cum

illo erant, 37 Et cum invenissent eum,

dixerunt ei quia omnes quserunt te.

38 Et ait illis : Eamus in proximos vicos

et civitates ut et ibi prsedicem : ad hoc

enim veni. 39 Et erat prsedicans in

synagogis eorum et omni Galilsea, et

dsemonia eiciens. 40 Et venit ad eum

leprosus deprecans eum, et genu flexo

dixit: Si vis, potes me mundare.

41 Jesus autem misertus ejus extendit

manum suam, et tangens eum ait illi

:

Volo, mundare. 42 Et cum dixisset,

statim discessit ab eo lepra, et munda-

tus est. 43 Et comminatus ei statim

eicit ilium, 44 Et dicit ei : Vide nemini

dixeris, sed vade ostende te principi sa-

cerdotum, et offer pro emundatione tua

quse prsecepit Moses, in testimonium

illis. 45 At ille egressus ccepit prsedi-

care et diffamare sermonem, ita ut jam

non posset manifeste in civitatem

introire sed foris in desertis locis esse,

et conveniebant ad eum undique.



F> 1 P> L I A HEX A G L T T A

ST. MARK, I.

35 And in the morning, rising up a

great while before day, lie went out,

and departed into a solitary place, and

there prayed. 36 And Simon and they

that were with him followed after him.

87 And when they had found him, they

said unto him, All men seek for thee.

38 And he said unto them, Let us go

into the next towns, that I may preach

there also: for therefore came I forth.

n And he preached in their synagogues

throughout all Galilee, and cast out

devils. 40 And there came a leper to

him, beseeching him, and kneeling

down to him, and saying unto him, If

thou wilt, thou canst make me clean.

« And Jesus, moved with compas-

sion, put forth his hand, and touched

him, and saith unto him, I will; be

thou clean. 42 And as soon as he had

spoken, immediately the leprosy de-

parted from him, and he was cleansed.

43 And he straitly charged him, and

forthwith sent him away ; 14 And

saith unto him, See thou say nothing

to any man : but go thy way, shew

thyself to the priest, and offer for thy

cleansing those things which Moses

commanded, for a testimony unto them.

46 But he went out, and began to

publish it much, and to blaze abroad

the matter, insomuch that Jesus could

no more openly enter into the city, but

was without in desert places : and

they came to him from every quarter.
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(?». Waxci, 1.

Unt> bee ifflovQtnQ vox Tape fioitfc cr

auf, unt> ging bjnaus. Unb 3efu0 fling

in cine ttmfre ©tdtte, unb bctete bafelbft.

36 Unb ^ctrue, mit bencn, bte bet ibm

waxen, eifeten ibjn nad). 3- Unt> ba fie

ibn fanben, fprad;cn fie $u ibm: jeber=

mann fucf;et bid;. 38 Unb er fpracf> $u

ibnen : I'afjt mte in bie mdbftcn etdbte

geben, bag id) bafelbft aud; prebige ; benn

ta^u bin id) gefommen. 39 Unb er prebigte

in ibven 3a)ufen in ganj ©afifda, unb

tricb Ue Xeufef au$. 40 Unb e$ fam ju

ibm ein Studfdijiger, ber bat ibn, fniectc

vox ibm, unb fpraa) ju ibm : SBilift bu, fo

fannft bu mid) roobf reinigen. 41 Unb cd

fammcrte O'cfum, nnb recfte bie £»anb au$,

rii^rete if;n an, unb fprad;: 3d)rviUc$ tbun;

fc9 gercinigct! 12 Unb ate er fo fprad;,

ging ber SluSfafc atebalb eon ibm, luib er

roarb rein. 43 Unb 3cf\i$ bebxobete ibn,

unb trieb ibn atebalb son fid;, 44 Unb

fprad; ju ib,m: 8icb,e ju, ba§ bu niemanb

nid;te )aQeft, fonbern gebe bin, unb jeige

bid; bem ^Jrieftcr, unb opfcre fur beine

9icinigung, tva$ Wofct gcboten bat, 511m

3eugnifj iiber fte. v> Q?r aber, ba er

binaud fam, Jjob er an, unb fagtc vicl

bavon, unb mad;tc bie ©cfdjicbtc rud;tbar
;

alfo, ba§ cr binfort nidn mcbr fennte

offentlid; in bie ©tab! gcben ;
fonbern cr

war brau&en in ben nuiftcn Certcn, unb

fte famcu 311 ibm yen alien dnben.

ST. MARC, I.

" Puia au matin, comme il fai-ait

encore fort obscur, s'e'tantlev*'. il BOrtit

et sen alia en un lieu de'sert. Et il

priait la. 36 Or, Simon, et ceux qui

e'taient avec lui, allerent a sa recherche.

37 Et l'ayant trouve, ils lui dirent

:

Tout le monde te cherche. 35 Et il

leur dit: Allons aux bourgs voisin>,

afin que j'y preche aussi ; car je suis

venu pour oela. 39 II prechait done

dans leurs synagogues par toute la

Galile'e, et chassait les demons. 40 Et

il vint a lui un lepreux, qui, le priant,

se mit a genoux devant lui, et lui

disait : Si tu veux, tu peux me rendre

pur. 41 Et Jesus, etant emu de com-

passion, e'tendit sa main, et le toucha,

en lui disant : Je le veux, sois pur.

42 Or quand il eut dit cela, la lepra

quitta aussitot cet homme ; et il fut

purifie\ 43 Puis lui ayant deTendu

se'verement den parler, il le renvoya

aussitot; 44 Et lui dit: Prends gari*

de n'en rien dire a personne ; mais va

te montrer au Sacririeateur, et presente

pour ta purification les choses que

Moise a coinniandees. afin que cela

leur serve de temoignage. y Mais,

etant parti, il se mit a publiei beau-

coup de choses et a divulguer ce qui

s'etait passe', de sorte que Jesus ne pou-

vait plus entrer ouvertement dans la

ville. Mais il se tenait dehors, en des

lieux deserts ; et de toutes parts on

venait a lui.
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.

KATA MAPRON, 0.

KE$. &.

i KAI eiaeXdwv irdXiv et? Ka(pap-

vaovfi 81 r)fiep<x)i>, rjKOvadr] ort, ev oiku>

iariv. 2 Kat avv^Brjcav iroXXoi, ware.

p.T]K€Tt -^copelv /xrjBe ra 7rpo? ttjv dvpav,

Kai i\u\ei auroii rbv Xoyov. 3 Kal

epyoi'Tai, (pepoi're^ 7rpo? avrov rrapaXv-

rtKov aipo/xevov vrrb reacrdpuyv. t Kal

fii} Bvvd/xevot TrpocreveyKcu avrw Sia rbv

o-)(Xov, drreareyaaav r-qv areyrjv birov

7]v, Kal e%opvt;avre<; -^aXwcn top Kpd-

fBarrov ottov 6 irapaXvTiKO'i KareKeiro.

6 Kal IBcOV 6 'I?7<T0{)? TTJV •JTICTTLV aVTO)V

Xeyet ru> rrapaXvriKw TeKvov, d<pievrai

crov al dpapriai. 6 *Haav Be rive; ra>v

ypap.\iareu>v i/cel Kadrjfievoi Kal Bia-

Xoyi^o/xevoo ev rals KapBlais avriav •

" Ti ovros ovrcoi XaXel; 0Xaa(pTjp,el'

tk Bvvarai dcpievai dp.apria<i el p,r) els

6 debs ; 8 Kal evdvs ernyvovs 6 'Itjo-ovs

tw 7rvevp.ari avrov on outgj? BiaXoyi-

"C,ovrai ev eavrols, Xeyei avroU • Ti

ravra 6;aXoyi£eo~de ev rals KapBiais

vp-cov ; 9 Ti iariv evKorrcorepov, elrrelv

tm TrapaXvriKw' *A(pievrai aov al

ufj.apriai, rj elrrelv • "Eyeipe Kal apov

rbv KpaftaTTov aov Kal inraye; 10"Iva

oe eiorjTe on egovcnav e%et vios

rov dvdpwTrov eVt t?}? yr)? d(f>ie-

vai upaprias, Xer/ei rtp jrapaXvTiKq) •

11 2ol Xiyoo, eyeipe apov rbv Kpaftarrov

aov Kal vrraye et'9 rov oIkov crov.
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SEC. MARCUM, II.

CAPUT II.

1 Et iterum intravit Capharnaum

post dies. 2 Et auditum est quod in

dorao esset, et convenerunt multi, ita

ut non caperet neque ad januam, et

loquebatur eis verbuin. 3 Et venerunt

ferentes ad eum paralyticum qui a

quattuor portabatur. 4 Et cum non

possent offerre eum illi pra3 lu.ba,

nudaverunt tectum ubi erat, et patefa-

cientes summiserunt grabattum in quo

paralyticus jacebat. 6 Cum vidisset

autem Jesus fidem illorum, ait paraly-

tico : Filii, dimittuntur tibi peccata.

e Erant autem illic quidam de scribis

sedentes et cogitantes in cordibus suis

:

7 Quid hie sic loquitur ? blaspbemat

:

quis potest dimittere peccata nisi solus

Deus ? e Quo statim cognito Jesus

spiritu tuo quia sic cogitarent inter se,

dicit illis : Quid ista cogitatis in cordi-

bus vestris ? 9 Quid est facilius, dicere

paralytico : Dimittuntur tibi peccata,

an dicere : Surge et tolle grabattum

tuum et ambula ? 10 Ut autem sciatis

quia potestatem habet Filius hominis

in terra dimittendi peccata, ait paraly-

tico : 11 Tibi dico : Surge tolle grabat-

tum tuum et vade in domum tuam.
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ST. MARK, II.

CHAPTER II.

i And again he entered into Caper-

naum after some days ; and it was

noised that he was in the house.

2 And straightway many were gathered

together, insomuch that there was no

room to receive them, no, not so much

as about the door : and he preached

the word unto them. 3 And they come

unto him, bringing one sick of the

palsy, which was borne of four. 4 And

when they could not come nigh unto

him for the press, they uncovered the

roof where he was : and when they

had broken it up, they let down the

bed wherein the sick of the palsy lay.

6 When Jesus saw their faith, he said

unto the sick of the palsy, Son, thy

sins be forgiven thee. 6 But there

\\ rere certain of the scribes sitting there,

and reasoning in their hearts, 7 Why

doth this man thus speak blasphemies ?

who can forgive sins but God only ?

e And immediately when Jesus per-

ceived in his spirit that they so rea-

soned within themselves, he said unto

them, Why reason ye these things in

your hearts ? 9 Whether is it easier to

say to the sick of the palsy, Thy sins

be forgiven thee ; or to say, Arise, and

take up thy bed, and walk \ 10 But

that ye may know that the Son of man

hath power on earth to forgive sins, (he

saith to the sick of the palsy,) 11 I

say unto thee, Arise, and take up thy

bed and go thy way into thine house
199

(F». Wlaxci, 2.

£ae 2. (Fapttcl.

1 Unt> iiber etlitye £age ging er wic-

bcrum gen dapcrnaum ; unt> e6 wart rua)t;

bar, bafj cr tm £aufe roar. 2 lint atebalb

ttcrfammcltcn fta) x>iclc, alio, ba§ fie nia)t

dtaam fatten aua) brau§en vox fcer Xbiix;

unb cr fagte tbnen tas 2Bort. 3 Unb eg

famen ctltdjc $u ibm, bte bracfitcn etnen

©t'rf)tbrua)tgen, son »teren getragen.

4 Unb ba fee nta)t fonnren bet tbn femmen

»or bem 33e(f, becftcn fte bad £ad) auf, ba

er war, unb gruben cc auf, unb Itefjcn bad

33ctt ^erntcber, ba bcr @td>tbritd)tge

tnnen lag. 5 £a aber 3n"u3 t'fjren @Iait;

ben falje, fprad) cr 511 bem ©tdjrbrudjtgen

;

9J?etn ©ofjn, bct'ne Siinben ftnb bt'r »er*

gcben. e ($$ waren aber etftc^e Shrift*

gefebrte, bte fafjen attba, unb gebadjten t'n

ibxen £>cr$en : 7 2Bie rebct bt'efer fcfrfje

©ottcslafterungV 28er fann eitnben »er-

gcben, benn adet'n @ott V s Unb 3n'u3

erfanntc balb tn fetnem ©etfi, ba§ fte alfo

gcbadjten bet fia) felbjr, unb fpraa) 3U

tbjtcn ; SBatf gebenfet tbr felcbcc t'n euren

£er$en ? 9 SBeldjctf tft fet'duer, $u tern

©tefytbrudugen jit fagen : £tr ftnb teine

©unben vergeben ; ebcr : £tcbc auf,

ntmm betn 2?ettc, unb wanbele V 10 2Iuf

baft tbr aber mtffet, bafj bed vD?cnfcben

3cbn 9Ra$t babe, ju vergeben tie Siinben

auf Qrrbcn, (fprad> cr )U bem Ou'du-

briicbtgen " 3$ f<»8< bur, \wbc

auf, ntmm beui S3ette, tint gebe bcim!

ST. MARC, II.

CHAPITRE II.

1 Quelques jours apres, il revint

a Capernaum. Et on entendit

dire qu'il etait dans la maison.

2 Or, aussitot il s'y assembla beaucoap

de gens, tellernent que ineme L'eepace

devant la portene pouvait lee contenir.

Et il leur annoncait la parole. 3 Et

quelques-uns vinrent a lui, portant un

paralytique, soutenu par quatre per-

sonnes. 4 Mais cornrne ils ne pouvaient

approcher de lui, a cause de la foul<\

ils de'eouvrirent le toit du lieu ou il

etait ; et l'ayant perce, ils descendirent

le lit dans lequel le paralytique etait

couche. 5 Alors Jesus, ayant vu leur

foi, dit au paralytique : Mon fils, tee

pe'ehes te sont pardonne's. e Or, quel-

ques Scribes, qui e'taient assis la,

raisonnaient ainsi en eux-m&nee

:

7 Pourquoi cet homme prononce-t-il

ainsi des blasphemes ? Qui peut par-

donner les pe'ehes, si ce n'est Dieu

seul ? 8 Et Jesus, ayant aussitot

connu par son esprit qu'ils raisonnaknt

ainsi en eux-memes, leur dit : Pourquoi

faites-vous ces raisonnements dans

vos cceurs ? 9 Car lequel est le plus

aise", ou de dire au paralytique ; T< a

pe*ch& te sont pardonne's; ou de lui

dire: Leve-toi.prends t>»n lit.et marche '.

10 Mais afin que vous sachiez que le

Fils de I'homme a sur la terre le pou-

voir de pardonner les peVhe: . il dit au

paralytique: 11 Je te dis : Leve-toi,

prenda ton lit. et t'en va en ta maiaon.
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RATA MAPRON, /S'.

1-' Kal tjyepdr], teal evdvs upas tov

Kpdj3arrov igijXdev e/xirpuaOei' irdvrmv,

uxTTe i^iaraadai irdvrasi Kal 6o£a£eiv

rov Beov Xeyovras on oi/tok ovderrore

elBapev. 13 Kal i^PjXBev iraXtv et? rr)v

OdXaaaav Ka\ iras 6 o)(Xo<; ^p-^ero

rrpos avrov, Kal eBiBacrKev avrovs.

U Ka\ 7rapdycov elBev Aevelv rov rov

'AXcpaiov Kadrjpevov eVt to reXciviov,

kuI Xiyec avra>-
"

AkoXovOci p,oi. Kal

avao-rds rjKoXovOrjcrev avrco. 15 Kal

ylverai KaraKeladat avrov iv rfj oiKia

avrov, Kal ttoXXoI reXoyvai. Kal upLaprco-

Xol cvvaveKeivro ru> 'Irjaov Kal rols

/j.adt]raU avrov r)aav yap ttoXXol, Kal

7)KoXovdow avrco is Kal ypap,p.areis

rwv $apicraiQ)v. Kal iBovres bri rjcrdiev

fierd rcov reXwvcav Kal dpuaprtoXcov,

eXeyov rots pLa0r)ral$ avrov ' on perd

row reXwvwv Kal dp,aprco\(i)v icrdlei Kal

Trivet,; 17 Kal aKovaas o 'Irjaov^ Xeyet,

avrofc- Ov \petav k^ovcriv ol lo-^vovra

larpov dXX* ol kciko)? e^ovre<i' ovk rjXdov

KaXkaai Sitcaiow; dXXa dp-apruiXov^.

is Kal r)o~av ol p.adr)ral 'Iwdiwov Kal

oi 4>apicraiOL vr)o~revovres. Kal epyovrai

Kal Xeyovatv avrco • Atari ol puaOrjral

'Icodvvov Kal ol pLaOrjral rcav 4>aptcraieov

vqarevovcnv, ol Be aol pa0r\ral ov

vrjarevovaiv ; 19 Kal etTrev avrofc 6

Irjcrovs • Mr) Bvvavrat, ol viol rov

vvp,(pa)vo$ iv a> 6 vvpcplos p.er avroiv

icrrlv vrjcrreveu' ; oaov yjpovov eyovaw

rov vvpcpiov p.er avrwv, ov Bvvavrat

vrjerrevetv. 20
'

EXevcrovrat, Be r)p,kpai

brav drrapOfi air avrtov 6 vvp.<pio<>, Kal

rore vrjcrrevaovcnv iv iKeivr) rfj rjp,ipa.
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SEC. MARCUM, II.

12 Et statiin ille surrexit sublato gra-

batto abiit coram omnibus, ita ut

ammirarentur omnes et honorificareut

Deum, dicentes quia numquam sic

vidimus. 13 Et egressus est rursus ad

mare, omnisque turba veniebat ad eum,

et docebat eos. u Et cum praeteriret,

vidit Levin Alphei sedentem ad telon-

eum, et ait illi : Sequere me. Et sur-

gens secutus est eum. 15 Et factum

est cum accumberet in domo illius,

multi publicani et peccatores simul

discumbebant cum Jesu et discipulis

ejus ; erant enim multi qui et seque-

bantur eum. 16 Et scribse et Pharisaei

videntes quia manducaret cum pecca-

toribus et publicanis dicebant disci'

pulis ejus : Quare cum publicanis et

peccatoribus manducat et bibit magi-

ster vester ? 17 Hoc audito Jesus ait

illis: Non necesse habent sani medicum

sed qui male habent : non enim veni

vocare justos sed peccatores. is Et

erant discipuli Johannis et Pharisaei

jejunantes: et veniunt et dicunt illi

:

Quare discipuli Johannis et Phari-

sneorum jejunant, tui autem discipuli

non jejunant? 19 Et ait illis Jesus:

Numquid possunt filii nuptiarum

quamdiu sponsus cum illis est jejun-

are ? Quanto tempore habent secum

sponsum, non possuntjejunare. 20 Ve-

nient autem dies cum auferetur ab eis

sponsus. et tunc jejunabimt in ilia, die
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ST. MARK, II.

12 And immediately he arose, took up

the bed, and went forth before them

all; insomuch that they were all

amazed, and glorified God, saying, We

never saw it on this fashion. 13 And

he went forth again by the sea side;

and all the multitude resorted unto

him, and he taught them, u And as

he passed by, he saw Levi the son

of Alphseus sitting at the receipt of

custom, and said unto him, Follow

me. And he arose and followed him.

15 And it came to pass, that, as Jesus

sat at meat in his house, many publi-

cans and sinners sat also together with

Jesus and his disciples : for there were

many, and they followed him. ie And

when the scribes and Pharisees saw

him cat with publicans and sinners,

they said unto his disciples, How is it

that he eateth and drinketh with publi-

cans and sinners ? 17 When Jesus heard

it, he saith unto them, They that are

whole have no need of the physician,

but they that are sick : I came not to

call the righteous, but sinners to re-

pentance, is And the disciples of John

and of the Pharisees used to fast : and

tin 'V come and say unto him, Why do

the disciples of John and of the Phari-

Sees fast, but thy disciples fast not ?

19 And Jesus said unto them, Can

the children of the bridechamber fast,

while the bridegroom is with them ?

as long as they have the bridegroom

with them, they cannot fast. 20 But

the days will come, when the bride-

groom shall be taken away from them,

and then shall they fast in those days.

201
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12 Unb alibato flanb cr anf, nabm fein

Rettc, unb gtng bj'naus i>cr alien ; affo,

bag ftc fid) aflc cntfct?tcn nnb priefen

Gott, unb fpraajen ; 23tr baben fc (ajes

nod) trie gefeben. 13 Unb cr ging uric

bcriun bj'naitsj an bae Wccr; unb allot

33clf tarn $u ibm, unb er lebrete fio.

u Unb ba 3n'u3 voriiber gt'ng, fab. cr

?e»i, ben 3obn2Upbdt, am 3«>ft fiecn, unb

fpraa) 311 ibm : efofge mix nad). Unb er

ftanb auf, unb fofgtc t'bm nad). 15 Unb ed

begab fid), ba er ju Xtfa)e fa§ t'n fet'nem

£aufe, fe^tcn fid) stele 3olhicr unb

@iinber ju ^t'fajc mtt 3tfu unb fetnen

3itngern. Demi t'brer roaren tncfc,

bie t'bm naa)fofgten. ie Unb bie

£a)n'ftgclcbrtcn unb s]>l)artfaer, ba ft'e

faben, ba§ er mtt ben Solinevn unbSiin^

bern a§, fpraajen fie $u fetnen ^itngern :

SBarum t'flfet unb trtnfet cr mtt ben 3oU-

nern nnb SiinbernV 1- Da bap 3efu$

bovcte, fpradj er ju ibnen : Die ©tarfen

bebitrfen fct'neo Slates, fonbern bte

jftrattfen. 3a) bin gefommen, ju rufen bic

Siinbcr jur 2?nf?c, unb nid)t bte ©c-

rca)ten. w Unb bie 3»"flcr 3o$anni$

nnb bcr s
).M>arifacr fafteten »t'ef ; unb e$

famen etlicbc, bie fpradjen $u ibm :

SBarunt faften bic hunger So^atmto nnb

bcr ^artfder, nnb bcinc 3i'»ger faften

nicbtV i'.t Unb 3*fu3 ixnad) }U t'bncn :

2Bic fonnen bic $od)gettfeute faften, bic

ivct'1 bcr SPrantigam bei ibnen iff V Hlfo

fang bcr SBrduttgam bci ibnen ift, ftnnen

fte nicbt faften. no QF$ nrirb abcr bic Jcir

famine bafj bcr Srduttgam »on ibnen

genommen mtrb ; bann tverben fee faften.

ST MAPJ II.

12 Et il se Leva an ayant pria

son lit, il sortit en present >ua

;

<le Borte qu'ils furent toua

qu'ils glorifierent Dieu, en disant : Ja-

mais noua ne vimes une telle ch

13 Et Jisus Bortit une auti" fois vers

la mer. Et tout le peuple venait u lui,

et il It's enseignait. u Et en passant,

il vit L6vi,JUs d'Alphee,assis au bureau

des impdts. Et il lui dit: Suis-moL

Alors Levi s'e'tant lev^, le suivit. 15 < )i,

il arriva. cotnme J6&U8 etait a table

dans la maison de Levi, que beaucoup

de p^agers et de pecheurs se mirent

aussi a table avec J^sus et Bea disciples;

car il y avait la beaucoup de gens qui

l'avaient suivi. 16 Cependant Lea

Scribes et les Pharisiens, voyant qu'il

mangeait avec les peagers et lea pe-

cheurs, disaient a ses disciples: Pourquoi

mange-t-il et boit-il avec Lea peag -

et les pecheurs \ 17 Et Jesus, ayaut

entendu cela, leur dit : Ce ne sont pas

ceux qui sont en sante <pri ont besoin

de medecin, mais ce sont ceux qui Be

portent mal
;

je ne suis pas v&aa

appeler a la repentance les justes, mais

les pecheurs. u Or, les disciples <le

Jean et ceux des Pharisiens e'taient

dans Vusage de jeuner, et Lis vinrenl

a Jesus, et lui dirent : Pourquoi h'.s

disciples de Jean et ceux dea Pharia

jeunent-ils. tatulis que t plea ne

jeunent point ? 19 Et Jesus leur

pondit: I. - oompagnona de L'^poux

peuyent-ilsjeuner pendant que l't'poux

est avec eux ? Tandis qu'ils t-nt

l'rptuix avec eux. ila ne peuvenl

jeuner. -^ Maia les joura vien-

dront ou I'e'poux 1 jut sera 6tJ, et

alors ila jeuneront en cea jours-lk

Tom. v. -
•
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RATA MAPRON, 0, y.

21 OvBels errifSXr/fia paKous dyvd<pov

eiripdirrei errl 1/jmtiov iraXaiov el Be

/j-i), aipei to TrXtjpco/Mi air avrov to

Katvov tou iraXaiou, Kal ^elpou ayjuapua

yiverai. 22 Kal ouBeU fSdXXei divov veov

e\ iigkovs TraXaiovs' el Be p.n, pi']^ei

o olvos TOV9 do~Kov$, Kal 6 olvos diroX-

Xvrat Kal ol do~Kol. 23 Kal eyevero auTov

ev toU ad/3f3aaiv TTapairopeuecrdai Bid

ram arroplp-cov, kcu ol pudr/Tal avTou

ijp^avTo 6Bbv iroielv rlWovres tou?

a-rd-^va<;. 24 Kal ol Qapnaiot eXeyov

avTcp' "IBe tL iTOLovcnv to?? ad(3{3a7iv

o ovk egeoTiv; 25 Kal Xeyei auroh-

OuoeiroTe dveyvcoTe ri eTroirjaev AaueiB,

ore y^peiav eayev Kal iireivacrev auTo?

Kal ol p,er avTov ; 26 ITco? elo~rjX0iv et?

top dltcov tou 6eov eirl AfSiddap dp%ie-

pea)$ Kal toi)? dprov<i rf}<; irpo6ecrecL)<;

efaiyev, ot)? ovk e^eariv (payeiv el fir)

rout tepels, Kal eBcoKev Kal rol$ o~uv

avTU) oucriv ; 27 Kal eXeyeu avroU ' To

o~a/3/3aTOV Bid tou dvOpwirov iyevero,

Kal ou% di>6pa)7ros Bid to o~d(3f3aTov

2h" flo-Te Kupios eo~Tiv 6 ulo<; tou dvdpco-

ttov Kal tou aaftflaTou.

KE$. y.

1 KAI elorjXdev ttoXiv et? auvayw-

yy']v, Kal r)v eKei dv0pco7ro<; egrjpafifievrjv

*XWV rhv XeLPa ' 2 KaL TrapeT-npovv

avTov el ev to?? adf3f3aa-iv Bepa-

1 ' t,

Trevei avTov, iva KaTrjyop^acocriv uvtou.
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SEC. MARCUM, II. III.

21 Nemo assuraentum pauni rudis

assuit vestimento veteri : alioquin

auferet supplementum novum a veteri,

et major scissura fit. 22 Et nemo

mittit vinum novellum in utres ve-

teres : alioquin disrumpet vinum utres,

et vinum effunditur et utres peribunt

:

sed vinum novum in utres novos mitti

debet. 23 Et factum est iterum cum

sabbatis ambularet per sata, et disci-

puli ejus cceperunt pnegredi et vellere

spicas. 24 Pharissei autem dicebant ei

:

Ecce quid faciunt sabbatis quod non

licet ? 25 Et ait illis : Numquam legis-

tis quid fecerit David, quando necessi-

tatem habuit et esuriit ipse et qui cum

eo erant ? 26 Quomodo introiit domum

Dei sub Abiathar principe sacerdotum

et panes propositions manducavit.

quos non licet manducare nisi sacer-

dotibus, et dedit eis qui cum eo erant ?

27 Et dicebat eis : Sabbatum propter

hominem factum est, et non homo

propter sabbatum : 28 Itaque Dominus

est Filius hominis etiam sabbati.

CAPUT III.

1 Et introiit iterum synagogc.ni,

et erat ibi homo habens manu in

aridam : 2 Et observabant eum si

sabbatis curaret, ut accusarent ilium.
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ST. MARK, II. III.

21 No man also seweth a piece of new

cloth on an old garment : else the new

piece that filled it up taketh away

from the old, and the rent is made

worse. 22 And no man putteth new

wine into old bottles : else the new

wine doth hurst the bottles, and the

wine is spilled, and the bottles will be

marred : but new wine must be put

into new bottles. 23 IT And it came to

pass, that he went through the corn

fields on the sabbath day ; and his

disciples began, as they went, to pluck

the ears of corn. 24 And the Pharisees

said unto him, Behold, why do they on

the sabbath day that which is not

lawful ? 25 And he said unto them,

Have ye never read what David did,

when he had need, and was an

hungred, he, and they that were with

him ? 26 How he went into the house

of God in the days of Abiathar the

high priest, and did eat the shewbread,

which is not lawful to eat but for the

priests, and gave also to them which

were witli him ? 27 And he said unto

them, The sabbath was made for man,

and not man for the sabbath : 28 There-

fore the Son of man is Lord also of the

sabbath.

CHAPTER III.

1 And he entered again into the

synagogue ; and there was a man

there which had a withered hand.

2 And they watched him, whether

he would heal on the sabbath

day ; that they might accuse him.
203

(ft). SWarci, 2. 3.

21 ^Tctemanb flirft einen Cappcn son neuem

Xud) an etn aftcd ftfeib ; £cnn tor neuc

I'appcn ret'fjt bod; »om alten, unb bcr Dtt'g

ttu'rb d'rgcr. 22 Unb ntcmanb faffet Tloft in

alte (2d; laud; e ; anberd jerreifjt ber 9>?oft

bie (3a)fdud;c, unb bcr 2Bein rot'rb ser?

fd;uttct, unb bte 2d;Iaud;c fommcn um.

Scnbcrn man foil Weft in ncuc 3d;faud)c

faffen. 23 Unb ed begab fid), ba er roanbcltc

am Sabbath, burd; bte 6aat, unb feinc

^linger ftngen an, inborn fie gingen, ?lcbrcn

audjuraufen. 24 Unb bic'jpbariiacr f»rad)en

$u ibm : ©ielje ju, was tbun bcinc jfmgcr

am <Sabbatb, bad nid;t red;t i\t't 2s Unb

er fprad; 3U ifmen : fyabt ifn* nie gelefrn,

road Qavibtbat, ba e^ ibm Wotb war, unb

ibn fmngertc, fammt benen, bie bci ibm

roaren ? 26 2Bie er ging in bad &a\\$

&ottc$, jur 3eit 2lbj'atf;ard, bee £obcn;

prieficrd, unb a§ bie ©djaubrcbe, bie ntc=

manb burftc effen, benn bie s
))rtcftcr ; unb

er gab fie and) benen, bie bci ibm roarcn.

27 Unb er fpraa) $u ibnen : Der Sabbafl)

iff um bed Wlcr\)d)c\\ millcn gemadjt, unb

nid;tbcr sD?enfd) umbed 2abbatbi3 wiUen
;

28 ©0 t'ft bed ?D?cnfd;cn 3cbn etn £crr

aua) bed ©abbat^d.

T>a$ 8. dapifcl.

1 Unb er ging abermal in bie S$ule.

Unb cd mar ba ein 2Renfa), bcr battc cine

r-crborrctc£anb. 2 Unb|Tcbicltcnauf ibn,

eb er aud) am 3abbatb ibn bcilcu murtr,

Ottf ta§ tie tine £a<bc 511 tbm batten.

ST. MABO, II. III.

21 Aussi personne ne coud une piece de

drap neuf a un vetement vieux
;
autre-

ment la piece de drap neuf ajoutee

emporterait du vieux, et la dechirure

en deviendrait plusgrande. 22 Et per-

sonne ne met le vin nouveau dans de

vieilles outres ; autrement le vin nou-

veau rompt les outres, et le vin se

re'pand, et les outres periasent ; mai

vin nouveau doit etre mi.-, dans d< a

outres neuves. 23
r Et il arriva,

comme il passait par dee V»les unjour

de sabbat, que sea disciples, en ailant,

se mirent a arracher des e'pia. u Et

les Pharisiens lui dirent: Regard'-,

pourquoi font-ils ce qui n'est pas Der-

mis les jours de sabbat ( 25 Mai- il

leur dit : N'avez-vous jamais lu ce que

fit David, (juand il fut dans la necessity

et qu'il eut faim. lui et crux <jui etaient

I avec lui ? 26 Comment il intra dans

la maison deDieu.au temj b d'Abiathar,

souverain sacrificateur, et mangea lea

pains de proposition, dont il nYtait

permis qu'aux sacrificateurs de manger;

et en donna meme a ceux qui etaki.t

avec lui. 27 Puis il leur dit: Le sab-

bat a e'te fait pour Homme, et non

pas l'homine pour le sabbat : 28 De

sorte que le Fils de lliomme est

Seigneur meme du sabbat

CHAPITRE III.

1 Puis il entra de nouveau

dans la synagogue. Or, il y avait

la un honune qui avait une ma;n

seche. 1 Et ils obaervaient •/<

pour voir >'il le guerirait le jour

du sabbat, atin de pouvoir l*i



T> I T> L 1 A II E X AG LO T T A.

RATA MAPKON, y.

3 Kai Xeyei rr?) a rip ri)v jjrjpav

X€^Pa fyovrr Eyeipe e*s ~b piecrov. i Kal

Xeyet avroU • "E^eo-riv -rot? o-d/3/3aaiv

iiynOou TTOtijaat y Katco7roir/aai, yp-v^vv

awaai >) drroKrelvai ; Oi he eaiio7ra)v.

5 Kal rrepil3Xe^rdp,evo-; avrov? p,er bp-

7>}\\ avvXvrrovpLevot eirl rfj Trwpaxret

rrp Kaphias avrcov, Xeyei ra> dvOpdyrrro •

"EtcTeivov rrjv xe^Pa > Kai ^ereivev, Kal

drreKareeraQr] -q \elp avrov. 6 Kal

e^eXdovre? ol $apiaaloL evdiis pierd

T&v 'Hpwhiavwv o~vpL/3ovXcov erroirjaav

kut avrov, 07T&J? avrov d7roXeo~(ocriv.

r Kal o 'I^croO? p,erd rdv pbaOr/rcov

avrov dveyiop'i)0'ev et? rrjv ddXaacrav,

Kal rroXv 7rX.j}^o? drrb t>)? rriXiXalas

Kal dirb rrj? 'Jou&u'a? -nKoXovdrjaav,

s Kal drrb 'IepocroXvpicov Kal dirb rrj?

IhovpLaias Kal rrepav rov 'Iophdvov Kal

rrepl Tvpov Kal Sihcjva, rrXr\6o<i rroXv,

aKovovre? baa eiroiei, y/Xdov rrpbs avrov.

9 Kai elrrev toZ? pLaOr)ral<i avrov iva

irXoidpiov irpoaKaprepfi avrw hid rbv

o-)(\jov, 'Cva pur] ffXiftwcriv avrov 10 UdX-

Xov? yap edepdirevaev, a>o~re emrrirrreiv

avrw, 'Iva avrov d\jrwvrai, oaoi el^ov

p-darriyas. n Kal rd irvevpiara rd aKa-

Oapra, orav avrov edeiopovv, irpoaemrrrov

avra), Kal eKpa^ov Xeyovres on crv el

6 u/6? rov deov. 12 Kal rroXXd erre-

rifia avroU 'iva p.7] avrov cpavepbv

TTomcnv. 13 Kal dva/3aivei el? rb opos,

Kal TrpocrKaXelrai ou? r/deXev avrbs,

Kal dTrr/Xdov rrpbs avrov. 14 Kal

trroLrjaev hdiheKa iva wcriv pier avrov,

Kal Cva aTToo-reWrj avrov? K^pvcraetv
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SEC. MARCUM, III.

3 Et ait homini habenti manum aridam;

Surge in medium. 4 Et dicit eis:

Licet sabbatis bene facere an male ?

animam salvam facere an perdere ?

At illi tacebant. 5 Et circumspiciens

eos cum ira, contristatus super csecitate

cordis eorum, dicit homini : Extende

manum tuam. Et extendit, et restituta

est manus illi. e Exeuntes autem

statim Pharissei cum Herodianis con-

silium faciebant adversus eum, quo-

modo eum perderent. 7 Et Jesus cum

discipulis suis secessit ad mare, et

multa turba a Galilsea et Judasa secuta

est eum : 8 Ab Hierosolymis et ab

Idumsea et trans Jordanen, et qui

circa Tyrum et Sidonem, multitudo

magna, audientes qua? faciebat vene-

runt ad eum. 9 Et dixit discipulis

suis ut navicula sibi deserviret propter

turbam, ne comprimerent eum : 10 Mul-

tos enim sanabat, ita ut inruerent in

eum ut ilium tangerent : quotquot

autem habebant plagas, 11 Et spiritus

inmundi cum ilium videbant, procide-

bant ei et clamabant dicentes : 12 Tu

es Filius Dei. Et vehementer com-

minabatur eis ne manifestarent ilium.

13 Et ascendens in montem vocavit ad se

quos voluit ipse, et venerunt ad eum.

14 Et fecit ut essent duodecim cum illo,

et ut mitteret eosprsedicareevangeliurn.
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ST. MARK, III.

3 And lie saith unto the man which

had the withered hand, Stand forth.

4 And he saith unto them, Is it lawful

to do good on the sabbath days, or to

do evil ? to save life, or to kill ? But

they held their peace. 5 And when he

had looked round about on them with

anger, being grieved for the hardness

of their hearts, he saith unto the man,

Stretch forth thine hand. And he

stretched it out : and his hand was

restored whole as the other. 6 And

the Pharisees went forth, and straight-

way took counsel with the Herodians

against him, how they might destroy

him. 7 But Jesus withdrew himself

with his disciples to the sea : and a

great multitude from Galilee followed

him, and from Judaea, 8 And from

Jerusalem, and from Idumsea, and

from beyond Jordan ; and they about

Tyre and Sidon, a great multitude,

when they had heard what great things

he did, came unto him. 9 And he

spake to his disciples, that a small ship

should wait on him because of the

multitude, lest they should throng him.

io For he had healed many ; insomuch

that they pressed upon him for to

touch him, as many as had plagues.

n And unclean spirits, when they saw

him, fell down before him, and cried,

Baying, Thou art the Son of God.

12 And he straitly charged them that

they should not make him known.

13 And he goeth up into a mountain,

and calleth unto him whom he

would: and they came unto him.

u And he ordained twelve, that

they should be with him, and that

he might send them forth to preach,
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(£t>. SWarct, 3.

s lint) cr fpracf) $u tern l>cem'd)cn mtt ber

Derborrefen £anb : Zvitt tycwoxl * line

cr fprad) 511 t'bnen : 80II man am ©ab*

batb ©luce tbun, otcr SBiifed tl;un ? bad

i'eben crbalten, otcr tobten? Sic aber

fdjnn'cgcn fittfc. 5 Unb cr )aty fie umber

an mtt 3orn, unb war betriibt itber tbrem

tterftocften £eqcn, unb fpracf) 511 rem

9J?cnfd)cn : (Strecfe bct'ne £ant aues ! Unt

er ftrcdte fie au$ ; unb bt'c £anb wart tbm

gefunb, wie bie anbere. e Unb bte tyfjavU

fder gfngen bjnaud, unb (nelten alsbalt

etnen dlatfy mtt £>erobtd 2)t'cnern itber fyn,

nu'e fie tbn umbrddjtcn. 7 ?lber 3cfud cnt*

wid) mtt fet'nen Jungcrn an bad Weer

;

unb vu'ef S3otf^ fofgte tbm nao) aud &ali=

Ida, unb aud 3ubda, s Unb von $ex\ii

falcm, unb aud jtumaa, unb »on jenfet't

bed 3^ rban0,unb bt'c um£t;rud unb Stten

wolmcn, cine gro§en 9)?enge, bt'c fct'nc

Xl)aten boreten, unb famen 511 tbm.

9 Unb er fpracb 511 fet'nen pungent/ bafj

fte tbm etn ©d)tffletn btelteu urn bed

SBolfd widen, ta§ fte tbn ntdu brdngeten.

10 ©enn cr bctlcte t'brcr Dtele, alfe, baft

tbn uberftelen al(c, bte gepfagi waren, auf

baft fte tbn annibrcten ; 11 llnb menu tbn

bte imfaubern ©erfier faben, ftclcn fte oor

tbm meter, febrt'een unb fprad)en : ©u

bift (Met ted So$n. ia llnb er bebro$ete

fie bart, bafj fte tbnnidu ojfenbar madnen.

13 line er gt'ng auf etnen ©erg, unb rief

511 ftdi, nnid)c er trellte ; unb tie

gt'ngen bin |U tbm. u Unt cr ert

net* bt'c 3n>5Ife, bttf tie bei tbm fein fofl

ten, tint bay er lie OUdfenbtte utsrcbt'gcn,

ST. MARC, III.

i Et Jesus dit a 1'homme qui avait la

main seche : Leve-toi, et tiens-toi Id

au milieu 1 Puis il leur dit: E.->t-il

permis le jour du sabbat de faire du

bien, ou de laire du mal ? de sau\ r

une peraonne, ou de la tuer ? Mais ils

se turent. 6 Alors lea ayant regai

avec indignation, et e'tant afflige en

meme temps de l'endurcissement de

leur coeur, il dit a cet homme : Etends

ta main. Et illetendit ; etsamainfut

rendue saine comme l'autre. e Alors

les Pharisiens etant sortis, tinrent

aussitot conseil contre lui avec les

Herodiens, pour le faire pe'rir. 7 Mais

Jesus se retira avec ses disciples vers

la mer. Et une grande multitude le

suivit de la Galilee, et de la Judee, et

de Jerusalem, et de l'ldume'e, et d'au-

deladu Jourdain. 8 Et ceux des envi-

rons de Tyr etde Sidon, ayant entendu

les grandes choses qu il faisait, vinrent

vers lui en tres-grand noinbre. 9 Or,

il dit a ses disciples, qu'uri • petite

barque t ut tenue prete pour son service,

a cause <le la multitude, atin quelle ne

le pressat point. 10 Car il en avait

gueri beaucoup ; de sorte que toi-

eeux qui etaieiit arHiges de q>n

tleau, se jetaient Bur lui pourle touclu r.

n Et Les esprits impurs, quand ila le

voyaient, se prosternaient devant lui,

et s'eeriaient, en disant : Tu es le Fils

de Dieu. 12 Mais il leur defemlait

fortement de le Sure oonnaitre. u Puis

il monta but la montagne, et appela

eeux qu il voulut. Et ils vinrent a lui.

14 Et il en ordonna dome, poor etre

avec lui. et pour les envoyer pnV
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U Kal €%€iv i^ovolav eicfidWeiv ra

Sat/J.6vta. 18 Kal itroitjaev tovs BajSetca,

Kal iTreOr/Kev ovopa tw 2iucovi Tierpov'

17 Kal 'laKGiftov tov tov Zefte&aiov

Kal 'IoodvvTjv tov dSeX(f)6v tov la-

ic i) Sou, Kal iiredqKev O^toU ovouaTa

Boavrjpyes, 6 io~Tiv viol ftpovTrjs'

18 Kal 'Avhpeav Kal <Pi\nnrov Kal Bap-

doXoualov Kal Maddalov Kal Gwudv

Kal 'IukwJBov tov tov AXcpalov Kal

OaBSalov Kal ^!lp,a)va tov Kavavalov

19 Kal 'IovBav 'IaKapccoO, o? Kal irape-

Bo)K€v a\)~ov. Kal ep^eTai els oIkov

20 Kal crvvkpyeTai irdXiv o^Xos, wo-tg

ut) hvvao-Qai avrovs urfre dpTov (pa-yew.

21 Kal aKovaavTes ol Trap avTOv e^rfX-

6oy KpaTrjcrai avTov • eXeyov yap oti

e^ecrTT]. 22 Kal ol ypa/xaaTels ol diro

'IepoaoXvawv KaTafidvTes eXeyov otl

BeeXfcftovX e\ei, Kal oti iv tw dp^ovTi

twv Saiuovloov eKfSdXXei Ta Bai/juovta.

23 Kal TrpocTKaXeaduevo? avTobs ev

7rapa/3oXals eXeyev auTols' JTw<? b~v-

vaTat aaTavds aaTavav eK/3dXXeiv

;

2i Kal idv /SacriXela i<f) eavTrjv aepiaOfj,

ov BvvaTai ara0?;vai ?) (3ao-iXeia eKelvt].

25 Kal idv olKt'a e<f> eavTrjv aepiadr},

ov Swrjo-eTai rj otKia eKelvrj aTadrjvai.

26 Kal el o craravas dveo~T7) €(/>' eavTOv,

eucplaOr], Kal ov hvvaTat o~Tr/vai dXXa

TeXos ex€l - 27 '-^M-' ov Bvvarai ovSels

els tt)v oiKiav tov la"xypov elaeXdcov Ta

crKevT] avTov Biapirdo-ai, idv arj irpwTOv

tov Icryypov B/jcrr], Kal totc ttjv olKiav

avTov BcapTrdcrei. 28 'Aurjv Xeyco vp.lv

oti irdvTa d<be0>jo~eTai toIs viols twv

dv9poo7ro)v Ta duapTt'juaTa Kal al

8Xacr(hr]"iai, baa av /3}^.aacpr]U7']ao)aLV'

2i i
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SEC. MARCUM, III.

15 Et dedit illis potestatem curandi

infirmitates et eiciendi dsemonia. 16 Et

imposuit Simoni nomen Petrus, 17 Et

Jacobum Zebedgei et Johannem fra-

trera Jocobi, et imposuit eis nomina

Boanerges, quod est filii tonitrui, is Et

Andream et Philippum et Bartholo-

meura et Mattheum et Thomam et

Jacobum Alphei et Taddseum et Simo-

nem Cananseum 19 Et Judam Scariot,

qui et tradidit ilium. 20 Et veniunt

ad domum, et convenit iterum turba,

ita ut non possent neque panem man-

ducare. 21 Et cum audissent sui,

exierunt tenere eum : dicebant enim

quoniam in furorem versus est. 22 Et

scribse qui ab Hierosolymis descen-

derant dicebant quoniam Beelzebub

habet, et quia in principe daemonum

eicit dsemonia. 23 Et convocatis eis in

parabolis dicebat illis : Quomodo potest

Satanas Satanan eicere ? 24 Et si reg-

num in se dividatur, non potest stare

regnum illius. 25 Et si domus super

semet ipsam dispertiatur, non potest

domus ilia stare. 26 Et si Satanas

consurrexit in semet ipsum, dispertitus

est, et non poterit stare sed finem habet.

27 Nemo potest vasa fortis ingressus

domum diripere, nisi prius fortem

alliget, et tunc domum ejus deripiet.

28 Amen dico vobis quoniam omnia

dimittentur filiis hominum peccata et

blasphemise quibus blasphemaverint

:
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u And to have power to heal sicknesses,

and to cast out devils : 16 And Simon

li : surnamed Peter; 17 And James

the son of Zebedee, and John the

brother of James; and he surnamed

them Boanerges, which is, The sons of

thunder : is And Andrew, and Philip,

ami Bartholomew, and Matthew, and

Thomas, and James the son of

Alphseus, and Thaddreus, and Simon

the Oanaanite, 19 And Judas Lscariot,

which also betrayed him: and they

went into an house. 20 And the multi-

tude cometh together again, so that

they could not so much as eat bread.

21 And when his friends heard of it,

they went out to lay hold on him :

for they said, He is beside himself.

22 % And the scribes which came down

from Jerusalem said, He hath Beelze-

bub, and by the prince of the devils

casteth he out devils. 23 And he

called them unto him, and said unto

them in parables, How can Satan cast

out Satan ? 21 And if a kingdom be

divided against itself, that kingdom

cannot stand. 25 And if a house be

divided against itself, that house cannot

stand. 26 And if Satan rise up against

himself, and be divided, he cannot

stand, but hath an end. 27 No man

can enter into a strong man's house,

and spoil his goods, except he will first

hind the strong man; and then he

will spoil his house. 2s Verily I say

unto you, All sins shall be forgiven

unto the sons of men, and blasphemies

wherewith soever they shall blaspheme:
207

<£». Waxci, 3.

15 Unb bafj fte 9J?aa)t fwtten, bte Seud)en

$u f?etfen, unb bte £eufc( augjutretben.

i6 Unb gab Simon ben 9?amen ^3etru3

;

17 Unb 3acobum, ben Solm S^etai, unb

3ojjannem, ben 33ruber jacobt, unb flab

t'bnen ben 9kmen 93ncl>argetn, bag tft

gefaflt, Donncrgftnber ; is Unb Slnbrcam,

unb spbt(tppum, unb 23artbofomaitm, unb

9J?attbaum, unb Xbomam, unb Sacobum,

2Upbdt Solm, unb Xljabbdum, unb Simon

»on Sana ; 19 Unb 3ubag Ofdjartotb, bcr

t'fm »errtett>. 20 Unb fte famen ju £aufe

;

unb ba fam abcrmal bag 2$o(f jufammen,

alfo, baft fte ma)t 9laum batten ju effen.

21 Unb ba eg f;ercten, bte urn tbn roarcn,

gtngen fte btnaug, unb tvolltcn tbn batten
;

benn fte fpraa)en : Qv tvtrb t^on Stnncn

fommen. 22 Die Sa)rtftgelebrten aber,

bte von 3erufalcm £erab gefommen ivaren,

fpraefcen : (Jr f;at ben 33eefjebub, unb tura)

ben Dberften ber £ettfel tretbt er bte

Xeufel aug. 23 Unb cv rtef fte jufammen,

unb fpraa) 511 t'bnen tn GHetrfmt'JTcn : 3Bt'e

fann ettt 2atan ben anbern augtrcibeu V

24 SBenn tin 9ieta) nut fta) felbft unter

etnanber lutein* nurb, mag eg nta)t be*

ftcben. 25 Unb ivcnn etn £>aitg mit ft*

}db)t unter etnanber unct'ng nu'rb, mag eg

ntdjt beftcben. 26 Scljct ftd) nun ber

Satan nn'ber fta) felbft, unb tft mtt ffct)

felbft unetng; fo fann et utdu befreben,

fonbern eg tft aug mtt tbm. w Org fann

niemanb einem Stavfen tn fetn gaits'

fallen, unb fet'nen $au$rat$ rauben ; eti fe$

benn, baft cr jwor ben Stavfen bt'nbe, unb

atebann fetn $aui beraube. « 2Ba$r(t$,

ta) t'age end), alle Sunben irerbeu

tnugeben ben 2Renfa)enfinbern, audi tie

(Mo tte*i aliening, bantit |Te ©orl lafttrn.

ST. MARC, III.

15 Et pour avoir autorite de guerii

maladies, et de chasser lee dexn

i« Citaient: Simon, qu'il surnomma

Pierre; 17 Et Jacques, fcls de Z'-l..'-

de'e, et Jean, frere de Jacques, aaxquels

il donna le nom de Boanerges, e'est-a-

dire, file du tonnere; is Et Audi'

Philippe, et Barthelemi, et Matthieu,

et Thomas, et Jacques, fils d'Alphee

et Thadde'e, et Simon le Cananeen
;

19 Et Judas lscariot, qui meme le

trahit. 20 Puis ils vinrent dans la

maison. Or, la foule s'y assembla

encore tellement qu'ils ne pouvaient

pas meme prendre leur repas. 21 Et

quand ses parents eurent entendu cela,

ils allerent pour se saisir de lui
;
car

ils disaient qu'il e'tait hors de sens.

22 % Et le.s Scribes qui etaieut descen-

dus de Jerusalem, disaient : II a Beel-

zebul, et il chasse les demons par le

prince des demons. 23 Mai^ Jesus les

ayant appeles, leur dit en paraboles:

Comment Satan peut-il chasser Satan ]

24 Si un royaume est divis<i centre lui-

meme, ce royaume-la ne peut point

subsister. k Et si one maison e>t

divisee contre elle-m&me, cette maison-

la ne peut point subsister. 26 Et -i

Satan s'eleve contre Lui-mdme, et s'il

est <livi^. :

, il ne peut point subsister,

mais il tend a sa tin. 2: Nul ne pent

entrer dans la maison de lhomine

fort, et piller son bien, >i. premiere-

ment. il n'a lie rhonime fort: et liors

il pillera sa maison. H Kn vciitr.

je vous dis, que t<>u> Lea peches

seront pardonnes aux enfants des

hommes, et meme tons k-s blasphJ

par Lesquels ils auront blaspheme'
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a VTA MAPKON, y, 8.

)< d av t3\a<T<f)i)/a.>j(Tr) els to irvevfia

to ayiov, ovk e%ei dipecnv eh rbv al&va,

dXXa cVo^O'? earai alcovlov afxapTt'jfiaTO?.

w"On ekeyov Tlvevpa uKdOaprov €^(€1.

s\ Ka\ ep^irat >) /uuJTijp avTov Kal ol

d8eX(f>ol avrov, Kal e£o> crTrjicovTes aire-

crreiXav Trpbi avrov KaXovvres avrov.

S3 Kal iKuOijro rrepl avrov o^Ko*;, Kal

Xeyovcriv avra) • 'I8ov r/ fitjTr/p crov Kal

ol d8eXcpol aov Kal al d8eX(pai crov e£&>

%t)tovo~iv ere. 33 Kal aTro/cpideU avrols

Xeryei • TV? icrrtv >) pbtjrrjp p.ov Kal ol

d8eXcpol pov ; 34 Kal Trepi[BXe-ty-dp,evos

roi><; irepl avrov kvkXw Ka6r/p,evov<; Xi-

yei' "ISe fj //.tjTrjp p.ov Kal ol d8eX(poL

pov. 35
,v

O? av 7roct]crr/ to 6eXrjp,a rov

dsov. ovtos d8e\<po<; pov Kal d8e\(p>) Kal

p. ~i]o ear iv.

KE$. 8'.

i KAI rrdXtv r/p^aro 8i8dcrKetv rrapd

rr\v ddXaacrav. Kal crvvdyerat, 7rp6s"

avrov 6'^Xo-? 7rXetcrT09, wore avrov elf

rrXolov ip,/3dvra Kadfjcrdai iv rfj Qa-

Xdacrrj, Kal 7ra? 6 o^Ao? 7T/30? ttjv

ddXaacrav iirl tt}<? 777? rjaav. 2 Kal

i8i8acrK€v avTovs iv irapaj3oXal<i iroXXd,

Kal eXeyev ai/rot? iv rfj 8i8a\v avrov'

3 'AKovere. ^I8ov igfjXdev 6 enreipwv

airelpat. 1 Kal iyevero iv rw cnreipeiv

p,ev eVecrev rrapd ttjv 686v, Kal rfXdev

to Trereivd Kal Kari<payev avro. 5 Kal

aXXo errecrev iirl to 7reTpwo*e?, orrov ovk

el^ev yrjv rroXXi]v, Kal eudvs i^avi-

reiXev 8td to utj e)(€tv fiddos yrfi' 6 Kal

ore dvireCXev 6 IjXios, iKavp,aria6rj,

Kal 8iu to purj k'yew pl^av i^rjpdvdr).
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SEC. MARCUM, III. IV.

29 Qui autem blasphemaverit in Spirit-

um sanctum, non habet I'emissionem in

aeternum, sed reus erit aeterni delicti.

30 Quoniani dicebant : Spiritum innmn-

dum habet. 31 Et veniunt mater ejus

et fratres, et foris stantes miserunt ad

eum vocantes eum : 32 Et sedebat circa

eum turba, et dicunt ei : Ecce mater

tua et fratres tui foris quserunt te.

33 Et respondens eis ait : Quae est

mater mea, et fratres mei ? 34 Et cir-

cumspiciens eos qui in circuitu ejus

sedebant ait : Ecce mater mea et

fratres mei : 35 Qui enim fecerit vo-

luntatem Dei, hie frater meus et soror

mea et mater est.

CAPUT IV.

1 Et iterum coepit docere ad mare,

et congregata est ad eum turba multa,

ita ut in navem ascendens sederet in

mari : et omnis turba circa mare super

1 terram erat. 2 Et docebat illos in

parabolis multa, et dicebat illis in

doctrina sua : 3 Audite. Ecce exiit

seminans ad seminandum. 4 Et dum

seminat, aliud cecidit circa viam, et

venerunt volucres et comederunt illud.

5 Aliud vero cecidit super petrosa ubi

non habuit terram multam, et statim

exortum est, quoniam non habebat

altitudinem terras; 6 Et quando

exortus est sol, exaestuavit, eo

quod non haberet radicem exaruit.
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,ST. MARK, J I J. IV.

k I Jut he that shall blaspheme against

the Holy Ghost hath never forgiveness,

but.is in danger of eternal damnation :

so Because they said, He hath an un-

clean spirit. 31 f There came then his

brethren and his mother, and, standing

without, sent unto him, calling him.

32 And the multitude sat about him,

and they said unto him, Behold, thy

mother and thy brethren without seek

for thee. 33 And he answered them,

saying, Who is my mother, or my

brethren ? 34 And he looked round

about on them which sat about him,

and said, Behold my mother and my

brethren ! 35 For whosoever shall do

the will of God, the same is my brother,

jjid my sister, and mother.

CHAPTER IV.

1 And he began again to teach by

the sea side : and there was gathered

unto him a great multitude, so that he

entered into a ship, and sat in the sea
;

and the whole multitude was by the

sea on the land. 2 And he taught

them many things by parables, and

said unto them in his doctrine,

3 Hearken
; Behold, there went out a

sower to sow : 4 And it came to pass,

as he sowed, some fell by the way

side, and the fowls of the air came

and devoured it up. 5 And some fell

on stony ground, where it had not

arch earth; and immediately it

sprang up, because it had no depth

of eartn : <s But when the sun was

up, it was scorched; and because it

had no root, it withered away.
209

(ft>. aKorct, 3. 4.

29 28er ctber ben fcetlfgen ©etft Idftert,

ber Jmt feme SBergebung erotgltd), fenfcern

tft fdntlbt'g tees erctgen 0ertd)ts. so 2>enn

ft'e fagtett : Crr bat etnen unfaubern ©etft.

31 Unb es fam fetne Gutter unt feme

33rubcr, unb ftanben braufjen, \'d) t'tftcn ju

tbm, in;. Itejjen tbn rufen. 32 Unb bae;

23o(f fa§ urn tbm. Unb ft'e fpradjen $u

tbm : ©t'ebc, bet'ne Gutter unb bct'ne

53ritbcr brau§en fragen nad) btr. :« Unb

cr antmortetc fljnen, unb fpracf) : 2£er tft

metne SWutter unb metne SBriiber ?

31 Unb cr )\il) rings* urn fid; auf tie

hunger, bte urn tbm tin .Urct'fe fafen, unb

fpracb : ©tejie, bas tft metne Gutter unb

metne 23riiber. 35 Denu mer Octree;

SBtflen tbut, ber tft mem ©ruber, unb

metne 3dnveftcr, unb metne Gutter.

T>a$ 4. Qfapttet.

1 Unb er ftng abcrmal an }it lebren am

9J?eer ; unbeei verfammdte ftd> mel^clfc

ju tbm, alio, ba§ er mufjte tn etn Scbjff

treten unb auf bem SBaffer fteen; unb

alios? 4>clf ftanb auf bem Canbe am 3Reer<

2 Unb cr prcbtgte t'bueu lauge buret) ©let'd?

=

nt'ffc. Unb tn fet'ner ^rcbt'gt fprad) cr m

tbnen : 3 J^orct 511 ! ftcpe, ed gtng cm

©detnann am gu faen. 4 Unb eg begab

ft'd), tnbein cr facte, ft'cl ctltdjeo an ten

©eg ; ba fasten bte ^cgcl untcr bem

£ tunnel, unb frozen ed auf. s (Jtltcbee1 nei

tn bae* ©tetntgte, ba ed mdu ©tel Qrrbe

battc, unb gtng balb auf, barum, ba§ cs

nt'ebt tt'efe Grrbc batte. <; Da nun bte

Sonne aufgtng, vermclfte ce*; unb btcmetl

eo utdu SSurgel battc, oerborreie ee\

ST. liABC, II J. IV.

20 Mais quiconque aura blaspb^m^

contre le Saint-Esprit, n obtiendra

jamais de pardon, Au contraire, il

sera sujet a une condamnation etemelle.

nOr,c'eta/vt parce qu'ils disaient: 11a

un esprit impur. si * Sur cela, see

frerea et sa mere arriverent, el

tenant dehors, ils l'envoyerent appeler.

Or, la multitude >
:tait assise autour de

lui. as Et on lui dit : Voila, ta mer*- tt

tes frerea sont la dehors qui te de-

mandent. 33 Mais il leur repondit, eu

disant : Qui est ma mere, et qui sont

mes freres ? 31 Et, apres avoir regards

de tous cote's ceux qui etaient ;

autour de lui, il dit : Voici ma mere et

mes freres. 35 Car quiconque fera la

volonte de Dieu, celui-la est mon frere,

et ma soeur, et ma mere.

< HAPITRE IV.

1 Puis Jteus se mit encore a en-

seigner pres de la mer; et une grande

foule s'assembla auprfes de lui
;

de

sorte quetant monte dans la barque,

il s'y assit en mer. Et toute la foule

se tenait a terre sur le rivage. - Eft

il leur enseignait beaucoup de ch

en paraboles, et leur disait dans

ses instructions : s Eeoutez
;
vuici. un

semeur sortit poui seiner. 4 Et il

arriva, comme il semait, qu'une j^artie

,1, la s- //" net tomba le long dn chemin,

et les oiseanx du del vimvnt. et !a

mangerent toute. 5 Et une autre

partie tomba dans des liens pit

ou elle n'avait que pen de terre
; et aus-

sitot elle leva, paroe que la terre avait

peu de profondeur. e Or. le BoleO

sVtant k'\t.:
. elle fut brulee; et. paree

qu'elle n'avait point deracine>
elle secha>

Tom. v.
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RATA MAPKON, B.

: Kal dXXo eirecrev eh to.* uKavdas,

Ku't ureSijcrav al aicavdcu teal crvve-

TTt^av avro, kcll Kapirbv ovk eBtoKev.

B Kal aXXa eVecrev els ttjv yr)v ttjv

ica\))v, Kal iBIBov Kapirbv dvafiaivovTa

Kai av^avop.evov, Kal ecpepev et? rpui-

kovth Kal els kfyJKovra Kal els eKarov.

9 Kal eXe^/ev *Os $xei wra aKoueiv,

(iKoueTO)- li Kai ore iyeveTO Kara p,6vas,

rjpdiTovv avrov ol irepl avTov crvv toIs

BcoBeKa Tas irapa/3oXds. ll Kal eXeyev

avTols' ' Tp.lv to p.varr)piov BeBoTai ttjs

fiacriXeias tov Qeov iKelvois Be toIs

€^(o iv irapajBoXals Trdvra yiverai,

12 "Ira /3Xe7rovTes ^Xeirwaiv Kal p,rj

io<coaiv, Kal aKovovres ukovwctiv Kal p.rj

crvvioicriv, p,r)7TOTe iTricrTpeyfrcocriv Kal

defcedf) avTols- 13 Kal Xeyec avTols •

Ovk otSare ttjv 7rapaftoX?]v ravrrjv,

Kal irds irdcras Tas irapaftoXas yvco-

creade; u'O cnreipeov tov Xoyov cirelpei.

is Ovtol Be elcnv ol irapa ttjv 6B6v ottov

cnrelperat 6 Xoyos, Kal brav aKovcraaiv,

evOvs ep^erat 6 aaTavas Kal alpec tov

Xoyov tov icnrapp,evov iv avTols. 16 Kal

ovtol 6p.ol(OS elcrlv ol iirl Ta 7reTpcoBT)

cnreLp6p,evoL, ol oTav aKovawenv tov Xoyov

eiidv^ p,eTa XaP<*s Xa/.t/3dvovcnv avTov,

i" Kal ovk eyovcrLV pl^av iv eavTols

dXXa TrpoaKaipol elcnv y eha yevop^vijs

6XL\freu>s r) Btcoy/Aov Bed tov Xoyov ev-

6vs aKavBaXlc^ovTai. is Kal ciXXot

etCTLv eVt Tas aKavdas cnreipo/jievoi'

ovtol elcnv ol tov Xoyov aKovaavTes,
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SEC. MARCUM, IV.

7 Et aliud cecidit in spiuis, et

ascenderunt spime et suffocaverunt

illud, et fructum non dedit. 8 Et

aliud cecidit in terrain bonam, et

dabat fructum ascendentem et cres-

centeni, et adferebat unum triginta

et unum sexainnta et unum centum.O

9 Et dicebat : Qui habet aures audiendi

audiat. io Et cum esset singularis,

interrogaverunt eum hi qui cum eo

eraut cum duodecim parabolas, n Et

dicebat eis : Vobis datum est scire

mysterium regni Dei, iliis autem qui

foris sunt in parabolis omnia fiunt,

12 Ut videntes videant et non videant,

et audientes audiant et non intellegant,

ne quando convertantur et dimittantur

eis peccata. 13 Et ait illis : Nescitis

parabolam hanc, et quomodo omnes

parabolas cognoscetis ? u Qui seminat,

verbum seminat. is Hi autem sunt

qui circa viam ubi seminatur verbum,

et cum audierint, confestim venit Sata-

nas et aufert verbum quod seminatum

est in corda eorum. 16 Et hi sunt

similiter qui super petrosa seminantur,

qui cum audierint verbum, statim cum

gaudio accipiunt illud, n Et non ha-

bent radicem in se sed temporales sunt,

deinde orta tribulatione et persecutione

propter verbum confestim scandalizan-

tur. 18 Et alii sunt qui in spinis semi-

nantur: hi sunt qui verbum audiunt,
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ST. MARK, IV.

7 And some fell among thorns, and

the thorns grew up, and choked it,

and it yielded no fruit. 8 And other

fell on good ground, and did yield

fruit that sprang up and increased
;

and brought forth, some thirty, and

some sixty, and some an hundred.

9 And he said unto them, He that hath

ears to hear, let him hear. 10 And

when he was alone, they that were

about him with the twelve asked of

him the parable, n And he said unto

them, Unto you it is given to know

the mystery of the kingdom of God

:

but unto them that are without, all

these things are done in parables :

12 That seeing they may see, and not

perceive ; and hearing they may hear,

and not understand ; lest at any time

they should be converted, and their

sins should be forgiven them. 13 And

he said unto them, Know ye not this

parable ? and how then will ye know

all parables ? u IT The sower soweth

the word, is And these are they by

the way side, where the word is sown
;

but when they have heard, Satan

cometh immediately, and taketh away

the word that was sown in their hearts,

is And these are they likewise which

are sown on stony ground ; who, when

they have heard the word, immediately

receive it with gladness ; 17 And have

no root in themselves, and so endure

but for a time : afterward, when afflic-

tion or persecution ariseth for the word's

sake, immediately they are offended.

is And these are they which are sown

among thorns ; such as hear the word,
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(Fo. 9J?arct, 4.

7 Unb cth'a)ed fte( unter bte Dornen, unb

bte Dornen mua)fen empor, unb erfttcften

ed, unb eg braa)te feme $rua)t. s Unb et*

ft'a)ed ftet auf etn guted I'anb, unb braa)te

ftrua)t, bte ba $uncu)m unb roua)d ; unb

ct(ta)ed trug bretfjtgfafttg, unb et(ta)ed

fea)jtgfaltig, unb ettta)ed bunbertfalttg.

9 Unb er fpraa) ju t'^nen : 2Ber Cbrcn

pat ju £6ren, ber £ore. io Unb ba er

cittern roar, fragten ipn urn btefed @teta)=

nt'fj, bte um ipn maren, fammt ben

3mb(fen. n Unb er fprao) ju u)nen

:

(Slid) tft eg gegeben, bad ©epetmntp bed

9reta)d ©ottcd ju tt)t|fen ; benen aber

braufjen wtberfd^ret ed atted bura) ©(eta);

ntfTe, 12 2(uf ba§ fie ed mtt feb>nben

^ugen fel?en, unb boa) nta)t erfenneivunb

mtt ^brenben Dpven l?bren, unb boa) nia)t

verfteljcn ; auf t>a$ fte fta) nta)t bermaletnd

bcfefjren, unb u)re ©unben u)nen oergeben

merben. is Unb er fpraa) ju tfmen

:

33erftebet tbr btefed @Ieta)nt§ nt'a)t, mte

wotfet tfjr benn bte anbern aUe verfteben?

w £)er Sdemann faet bad 2Bort. is Dtefe

("tub ed aber, bte an bem 2Bege ftnb, mo bad

2Bort gefaet mtrb, unb fteed geljoret pa-

ben ; fo fommt aldbalb ber ©atan, unb

ntmmt meg bad 2Bort, bad tn tbr £>erj

gefaet mar. ie 2Ufo ana) bte ftnb ed, bte

attfd 3tetnt'gte gefaet ftnb ; menn fte bad

3Bort geljbrct babcn, nebmen fte ed bafb

mtt ftrcttbcn auf; w Unb baben feme

2Gtir$ef tn fta), fonbern ftnb wetter-

menbtfa) ; menn fta) £rubfal obcr

Herfolgttng um bed SBortd mitten erb.ebt,

fo argent fte fta) aldbalb. w Unb

btefe ftnb ed, bte unter bte Qonten

gefdei ftnb, bte bad slBort boron

;

ST. MARC, IV.

7Et une autre partie tomba parrni

des e'pines; et les e'pines mon-

terent, et l'etoufferent ; et elle ne rend it

point de fruit, s Mais une autre partie

tomba dans de la bonne terre, et elle

rendit du fruit, qui monta et crut

;

tellement qu'un grain en rapporta

trente, et un autre soixante, et un

autre cent. 9 Et il leur dit : Que celui

qui a des oreilles pour entendre,

entende. io Or, quand il fut en

particulier, ceux qui dtaient autour

de lui avec les douze, l'interrogerent

sur cette parabole. n Et il leur

dit : II vous est donne' de connaitre le

mystere du royaume de Dieu ; mais

pour ceux qui sont dehors, toutes

choses leur sont pre'sente'es en para-

boles ; 12 Afin qu'en voyant, ils voient,

et n'apercoivent point, et qu'en enten-

dant, ils entendent, et ne comprennent

point : de peur qu'ils ne se conver-

tissent, et que leurs pe'che's ne leur

soient pardonne's. 13 Puis il leur dit

:

Ne comprenez-vous pas cette parabole ?

et comment alors connaitrez-vous

toutes les paraboles ? u r
> Le semeur,

c'est celui qui seme la parole, is Et

ceux qui recoivent ia semence le long

du cheniin, ce sont ceux en qui la

parole est semee; mais apres qu'ils

l'ont entendue, Satan vient aus^itot. et

enleve la parole seme'e en leurs cceura

ia De raeme, ceux qui recoivent la

semence dans des lieux pierreux, ce

sont ceux qui. ayant entendu la parole,

la recoivent au.vdtdt avecjoie ; U Mais

ils n'ont point de racine en eux-memes,

et ne sont que pour un temps ; et

Lorsque l'arrlietion on la persecution

Burviennent a cause de la parole, ils sont

aussitot scandalises. u Et ceux qui

recoivent la semence parnii les e'pines

sont ceux qui entendent la parole;

•2 r I



BIBLIA HEXAGLOTTA.
RATA MAPKON, 8'.

19 Ka\ a! ixepifivai tov ai<avo$ Kal ?)

aTTci-ri) tov ttXovtov Kal ai irepl ra

Xonra €7ri0vfj,Uit elairopevofievai avv-

Tviyovatv rbv Xoyov, Kal aKapiros

yiverai. 20 Kal etcetvoi elcriv 01 eirl

ttjv yi)v tt)v Ka\i]v airapevTes, (Strives

aKovovcriv tov Xoyov Kal irapaZe^ovrai,

koi Kap7ro(f)opov(nv iv rpiMKOvra Kal iv

kfyjKovra Kal iv eKarov. 21 Kal eXeyev

avTol? on /xrjn epyerai Xv%vo<; iva

xjtto rbv p,6Biov redfi r) irrro tt)v kXivtjv ;

ov-% Iva eVl ttjv \v~)(yiav redr) ; 22 Ov

yap kcrriv ti Kpimrov, iav fir) iva (fra-

vepwdf) • ovSe eyivero airoKpvcpov, aXX*

'iva eXdy els cpavepov. 23 Ei Ti? e^et wra

aKoveiv, cLKOveTw. n Kal eXeyev av-

toIs' BXeirere rl aKovere. 'Ev a> fieTpw

fierpelre fierpr)dr]o-eTai vfilv, Kal irpoa-

Ted-qa-erai vfilv. 25
,v

O? yap e^et, BoOrj-

aerai ai/rav Kal 0? ovk eyei, Kal e%ei

apdrjaerai am avrov. 26 Kal eXeyev •

Ovtgos earlv r) f3ao~CXeia rov deov, a>?

avdpcoTros f3dXr} tov cnropov inrl tt)? yr)<;,

27 Kal Kadevhy Kal iyeiprjTai vvKTa Kal

rjfiepav, Kal airopos fiXaaTa Kal firjKV-

vrjTai, a>? ovk oihev ai/ro?. 28 Avto/mitt}

r) yr) KapTro<popel, irpcoTov %6pT0v, efrev

orayyv, eiTev 7rXt']pr)$ <hto? ev tu> o~Ta-

yyi. 29 " Orav he irapahol 6 Kapnros,

evdvs a.7rocrTeXXei to Bpenravov, oti

-7rapeo~Tr)Kev 6 6epio-fi6<z. 30 Kal eXeyev •

IT&j? ofioiu>o~wfiev tt)v fSacriXeiav tov

Oeov, r) iv tivi avTr)v TrapafSoXr) Owfiev

;
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SEC. AIARCUM, IV.

19 Et aerumnse sseculi et deceptio

divitiarum et circa reliqua coix u-

piscentise introeuntes suffocant ver-

l)Uii), et sine fructu efficitur. 20 Et

hi sunt qui super terrain bonam serai-

nati sunt, qui audiunt verbum et susci-

piunt, et fructificant unum triginta et

unura sexaginta et unum centum.

21 Et dicebat illis : Numquid venit

lucerna ut sub inodio ponatur aut sub

lecto ? nonne ut super candelabrum

ponatur ? 22 Non enim est aliquid

absconditum quod non manifestetur,

nee factum est occultum sed ut in

palam veniat. 23 Si quis habet aures

audiendi, audiat. a Et dicebat illis

:

Videte quid audiatis : in qua mensura

mensi fueritis remetietur vobis, et

adicietur vobis. 25 Qui enim habet,

dabitur illi, et qui non habet, etiam

quod habet auferetur ab illo. 26 Et

dicebat : Sic est regnum Dei, quemad-

modum si homo jaciat sementem in

terram, 27 Et dormiat et exsurgat

nocte ac die, et semen germinet et

increscat dum nescit ille. 28 Ultro

enim terra fructificat primum herbam

deinde spicam, deinde plenum frumen-

tum in spica. 29 Et cum se pro-

duxerit fructus, statim mittit falcem,

quoniam adest messis. 30 Et dicebat

:

Cui adsimilabimus regnum Dei, aut

cui parabolse comparabimus illud ?



ST. MARK, IV.

19 And the cares of this world, and

the deceitfulness of riches, and the

lusts of other things entering in,

choke the word, and it becometh

unfruitful. 20 And these are they

which are sown on good ground ; such

as hear the word, and receive it, and

bring forth fruit, some thirtyfold,

some sixty, and some an hundred.

21 IT And he said unto them, Is a candle

brought to be put un ler a bushel, or

under a bed ? and not to bd set on a

candlestick? 22 For there is nothing

hid, which shall not be manifested

;

neither was anything kept secret, but

that it should come abroad. 23 If any

man have ears to hear, let him hear.

21 And he said unto them, Take heed

what ye hear ; with what measure ye

mete, it shall be measured to you : and

unto you that hear shall more be given.

25 For he that hath, to him shall be

given : and he that hath not, from him

shall be taken even that which he hath.

26 If And he said, So is the kingdom of

God, as if a man should cast seed into

the ground; 27 And should sleep, and

rise night and day, and the seed should

spring and grow up, he knoweth not

how. 28 For the earth bringeth forth

fruit of herself; first the blade, then

the ear, after that the full corn in the

ear. 29 But when the fruit is brought

forth, immediately he putteth in the

sickle, because the harvest is come.

so IT And he said, Whereunto shall we

liken the kingdom of God ? or with

what comparison shall we compare it ?
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Gr». Ward, 4.

19 Unb bie <Sorge btefer 2Be(t, unt> ber

bctritgitcfje 9?eia)u)um, unt> otele anbcrc

Cufie geljen Ijinein, unb crfticfen bacs 23ort,

unt> eg bleibt obnc #rua)t. 20 Unb biefe ftnb

eg, bte auf em guteg l
lanb gefdet ftnb, bte

bag SBort £6ren, unb nefjmen eg an, unb

bringen ftrua)t, et(ia)e breifjigfdltig, unb

etlia)e fea)5tgf\i(ttg, unb et(ta)e bnntevu

fdlrig. 21 Unb er fpraa) $u ilmen : 3un;

bet man and) etn %id)t an, bag man eg unter

etnen 3a)effcf ober unter et'nen Xi)'d)

fc%e't Witnidjtcn, fenbern ba§man eg auf

etnen l'eua)ter fetje ; 22 Denn eg tfi nia)tg

werborgen, bag nia)t offenbar roerbe, unb

t'ft nia)tg ^ctmftdjeg, bag nia)t f>er»or=

fomme. 23 2Ber £>fn
-

cn tyat $u bcren, ber

bore, h llnb er fpraa) ju tbnen : Scbct ju,

wag ibv bom. Wit wefa)erlei Wlaaft ibv

meffet, wirb man end) wieber meffen ;

unb man wirb nc-a) jugeben eua), bte t£r

bteg beret. 25 Denn wer ba bat, bem

wirb gegeben ; unb wer nia)t (jat, tfon

bem wirb man nebmen aurf> bag er bat.

28 Unb er fpraa) : Dag 9?eta) ©cttcg bat

fid) alfo, afg wenn etn 3Renf$ ©amen aufg

Kant wirft, 2- Unb fa) 1 aft, unb ftcbet auf

s
)taa)t unb Xag, unb ber 3ame gcbet auf,

unbwaa)fet, ba&cr ce n t ct> r »etjj. m Denn

bte Qrrbe bringct »en fid) fefbft $um crfteu

bag &va$, barnaa) bte Jlebren, barna*

ben iwtfen SSctjen in ben Slebvcn. 29 ilBenn

fie aber bte ftrun)t gebraa)t bat, fo fa) itft

er baib bte 3ia)el bin ; benn bte drnte tft

ba. so Unb er fpraa) : 253cm we-Ilen wit

bag dlcid ©otted t>crgleta)enV unb burcb

wc(a)eg©lcia)ni§woUcn ton rt&orbtlbeit?

ST. MARC, IV.

19 Mais les soucis de ce m

et la seduction des richesses, et

les autres convoitisee, etant eoA

dans leurs c&wrs, e'touffent la

parole, et elle devient infructueuse.

20 Enfin ceux qui out recu la semence

dans une bonne terre, ce sont ceux qui

entendent la parole, et qui la recoivent,

et portent du fruit, l'un trente, et

Pautre soixante, et l'autre cent.

21 5f II leur disait aussi : Apporte-t-on

la lumiere pour la mettre sous le bois-

seau, ou sous le lit ? n'est-ce pas pour

la mettre sur le chandelier ? 22 Car il

n'y a rien de secret qui ne doive etre

manifeste ; et il n'y a rien de cache'

qui ne doive venir en evidence. 23 Si

quelqu'un a des oreilles pour entendre,

qu'il entende. 24 II leur dit aussi

:

Prenez garde a ce que vous entendez
;

il vous sera mesure de la mesure memo

dont vous mesurerez ; et a vous qui

entendez, il sera ajoute' par-< : - -

25 Car a celui qui a, il sera donne" : et

a celui qui n'a rien, cela meme qu'il a

lui sera dte'. 26 f II disait aussi : Le

royaume de Dieu est comme si un

homme, aprfes avoir jete
1

dela semence

duns la terre, dormait, et se levait de

nuit et de jour : 27 Et que la sein-

gennat et crttt, sans qu'il sut comment.

23 Car la terre produit d'elle-meme.

premierement l'herbe, ensuite l'cpi.

et puis le froment lui-meme dan>

l'epi. 29 Et quand le hie" est mur,

il y met aussitot la faucille, parce

quo la moisBon est prete. so
r

II

disait encore: A quoi comparerons-nous

le royaume de Dieu? ou par quelle

similitude 1 repreeenterona noua



li I B L I A UEXAGLO T T A

.

RATA MAPKON, 8'.

81 'f2* kokkw <TivinT€0)<;, o? otciv airapff

eir\ -rift yi)<i, ixiKporepov bv ttuvtcov tcov

o-Treppu'iTwv tcov fail tt}<? 777?, 32 Kal

orav airapf], dvaftaivei Kal yiverai

p.el£ov irdmiov tlov Xa^dvoov, Kal iroiel

xXdSovs fteydXowi, ware Svvaadai viro

tt]v aKtdv avrov to. irereivd tov ovpavov

KaTaaKi]vovv. 33 Kal roiavrais irapa-

ftoXals TroXXaU ikdkei ai/Tois tov koyov.,

Kadtos -qSvvavTO aKoveiv 31 Xcopls Be

Trapaf3oXr]<; ovk iXdXei avTOis, Kar ISiav

Se toU lStoi<t /u.adr)Tai<; inekvev irdvra.

J5 Kal ke~/et, avTols iv ifcetvy rf) rj^epq

oyfriat yevofievT]^ • AteXdeofiev els to

irepav. 36 Kal dcpevTes tov o^Xov

•jrapakap,j3dvovaiv avTov o>? rjv iv

Tip 7rXoi(p, Kal dkka Se irkola i]aav

fxer avTov. 37 Kal yiverai XalXayfr

peydXrj dvepuov, Kal to, Kvpxvra eir-

efiaXXev ei<? to irXolov, wore i]Sr) yepii-

Zeadat to ttXoIov, 38 Kal r)v auTO? iv

tji irpvp-vrj iirl to 7rpoaK€(paXaiov Ka-

OevScov Kal iyelpovauv avTov Kal

keyovalv avTip' AiSdaKake, ov pAkei

aoi otl diroXXvp-eOa ; 39 Kal SoeyepaeU

iireTipsqaev tco dve/xio Kal elirev ttj

QaXdaarj' Hturrra, irecpipuoao. Kal eV6-

iraaev avep.os, Kal iyevero yaXr)vr]

fi€*/dXr]. 40 Kal elirev avTols • Ti Seikoi

iare ovtlo<s ; 7ra>9 ovk e-^ere ttlotlv ;

41 Kal icpoftrjdrjaav (pofiov pAyav, Kal

ekeyov 7rp6? akkqkovs' TV? dpa olto?

io~Tiv, otc Kal 6 avepios Kal 77 Odkaaaa

avTco inraKovei

;
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SEC. JklARCUM, IV.

31 Sicut granum sinapis, quod cum

seminatura fuerit in terra, minus

est omnibus seminibus quae sunt in

terra, 32 Et cum seminatum fuerit,

ascendit et fit majus omnibus holeri-

bus et facit ramos magnos, ita ut possint

sub umbra ejus aves creli habitare.

33 Et talibus multis parabolis loque-

batur eis verbum, prout poterant

audire ; 34 Sine parabola autem non

loquebatur eis, seorsum autem discipu-

lis suis disserebat omnia. 35 Et ait illis

ilia die cum sero esset factum : Trail s-

eamus contra. 36 Et dimittentes

turbam adsumunt eum ita ut erant in

navi, et alife naves erant cum illo.

37 Et facta est procella magna venti, et

fluctus mittebat in navem, ita ut

impleretur navis. 38 Et erat ipse in

puppi supra cervical dormiens : et

excitant eum et dicunt ei : Magister,

non ad te pertinet quia perimus ?

39 Et exsurgens comminatus est vento

et dixit mari : Tace et obmutesce. Et

cessavit ventus, et facta est tranquillitas

magna. 40 Et ait illis : Quid timidi

estis ? necdum habetis fidem ? 41 Et

timuerunt timore magno, et dicebant

ad alterutrum : Quis putas est iste,

quia et ventus et mare oboediunt ei ?



BIBLIA UEXAGLOT T A

ST. MARK, IV.

31 It is like a grain of mustard seed,

which, when it is sown in the earth, is

less than all the seeds that be in the

earth : 32 But when it is sown, it

groweth up, and becometh greater than

all herbs, and shooteth out great

branches ; so that the fowls of the air

may lodge under the shadow of it.

si Ami with many such parables spake

he the word unto them, as they were

able to hear it. 34 But without a para-

ble spake he not unto them : and when

they were alone, he expounded all

things to his disciples. 35 And the

same day, when the even was come, he

saith unto them, Let us pass over unto

the other side. 36 And when they had

sent away the multitude, they took

him even as he was in the ship. And

there were also with him other little

ships. 37 And there arose a great

stoi m of wind, and the waves beat into

the ship, so that it was now full.

38 And he was in the hinder part of

the ship, asleep on a pillow : and they

awake him, and say unto him, Master,

carest thou not that we perish ?

3» And he arose, and rebuked the wind,

and said unto the sea, Peace, be still.

And the wind ceased, and there was a

great calm, -to And he said unto them,

Why are ye so fearful ? how is it that

ye have no faith ? 41 And they feared

exceedingly, and said one to another,

AVhat manner of man is this, that even

the wind and the sea obey him ?
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(h\ STOarct, 4.

31 ®kid)\x>k etn Senfforn, rccnn bao

gefdct rotrb aufg £anb, fo tjt eo bao ftctnfte

uiucr aUen ©amen auf (Jrben. 32 Unt>

rocnn C0 gefdet \% fo m'mmt eo $u, unb

wirb greyer, benn alfe ttcblfrduter, unb

gcrotnnct grofjc 3roctgc, alfo, ba§ tie

336ge( unter bem £tmme( untcr fetnem

Socmen roofmen fonnen. 33 Unb burd)

otefe foldje ©Ictdjm'ffe fagte er tlmen bao

2Bort, nadjbcm fie eg fjoren fonnten.

3i Hub ofmc (M(etdmt§ rebete er ntdjto ju

t'bncn ; aber tnfonbcrljett legte er eg fet'nen

jiingcrn allct aug. 35 Unb an bemfelbt*

gen Xage beg Slbenbg fpraa) er $u t'bnen :

Va$t ung fn'niiber fabren. 36 Unb ft'e ft'efjen

bad 5So(f gcljcn, unb na^>mcn tfm, rote er

tin £d)t'ff roar; unb eg roarcn tncbr

orfc-t'ffc bet tbm. 37 Unb eg er^ob fid) etn

gro§er SBtnbrotrbef, unb roarf btc 28ctten

in bao cajt'ff, alfo, ba§ bag ©duff 00K

roarb. 3s Unb er war bjnten auf bem

Sd)tif,unbfd)(tef auf ctnetn^tfTen. Unb fie

roecften tbn auf, unb fpradjen $u tbm :

2fletjter, fragft bu ntd)tg barnad), bafj rotr

ocrberben V 39 Unb er ftanb auf, unb

bebrobcte ben 2$tnb, unb fpraa) 511 bem

SDleer : 5d)tvct'g, unb oerftumme. Unb

ber Stub (cgtc fid), unb roarb ct'nc grofe

vStt'Uc. 40 Unb er fprad) 511 t'bnen : 5Btc

fct'b tbr fo furdjtfam? SBt'e, ttfi t'br feinen

©Iauben babtV a Unb fte nirduetcn ndi

febr, unb fv>raa)cn unter ct'nanbcr : SEBet n't

ber? ©enn SBitib unb SWeet unb tbm

gcberfam.

ST. MARC, IV.

31 II en tut de hit comrne du grain

de seneve, qui, loraqu'on le

dans la terre, est bien la j.lus

petite de toutes les Bemencea qu'on

jette en terre. 32 Mais apree qui]

seine, il leve, et devient plus grand que

toutes les autres plantes, et jette de

grandee branches, de sorte que les

oiseaux du ciel peuvent faire 1<

nids sous son ombre. 33 Ainsi. par

beaucoup de parabok- Bemblables, il

leur annon^ait la parole, selon qu'ils

pouvaient l'entendre. 34 Et il ne leur

parlait point sans parabole ; mais, en

particulier, il expliquait tout a

disciples. 35 Or, en ce meme j"ur,

quand le soir fut venu, il leur dit :

Passons a l'autre bord. 36 Et apree

avoir renvoye la foule, ils l'emmenerent

avec eux, dans la barque ou il etait.

Et il y avait aussi d'autres petites

barques avec lui. 37 Et il se leva un

grand tourbillon, et les vagues se jetai-

ent dans la barque, de sorte quelle

s'emplissait deja. 38 Or, il etait a la

poupe, dormant sur un oreiller ; et ils

le reveillerent, et lui dirent : Mai tie,

ne te soucies-tu point de ce que nous

perissons? 39 Mais lui, etant i«'\i.ilk:

,

parla au vent avec autorite' et dit

mer : Tais-toi, sois ti^anquill". Et Le

vent cessa, et il se fit un grand calme.

40 Et il leur dit : Pourquoi aves-voua

aiusi peur, comment navez-vous point

de foi \ 41 Et ils furent saisis d'une

grande crainte ; vt ils se disaient Lea

uns aux autres: Mai< qui est cet

hommv a qui meme le vent et La mer

obelssent ?



n 1 J] L I A 1L E X A G L O T T A

.

RATA MAPRON, e.

KE$. e.

i KAI ?)\0ov eh to rrepav rfjs 6a-

Xdaa>)<; el<; rijv ^copav rwv Tepao-qvwv.

2 Kal i^eXOoinos avrov e'/c rov rrXoiov,

evOvs V7njvn}0~ev avru> e/c rcov p,vr]p.ei(ov

avOpwrros iv irvevpun (iKaddpru), 3
,v

O?

tj]v KaToiKTjcriv eiyev hv rots pivqp.aaiv,

Kal ovBe dXvaei ov/cert or6Yi<? iBvvaro

avrov &f)o~ai, i Aid to avrov 7roXXaKis

7reBat<; ko\ dXvo~ecnv SehecrOai /cal Bte-

tnrdcrdat vtt avrov ra<? aXvceis Kal

to? 7re'6*a5 cvvrerplcpdai, Kal ovBels

ia-^vev avrov hap.daai, s Kal hiaiTavrb<;

vvktos Kal rjpepas iv Tot? p.vt]p,aaiv icai

iv rots opeaiv rjv Kpd^cov Kal Kara-

KOT-royv eavrov Xldois. 6 Kal IBiov rov

'Irjaovv drro p,aKp66ev e&pap-ev Kal

TrpoaeKvvrjaev avra>, i Kal Kpd%as (poovg

pe~jdXr) Xeyec • Ti ipuol Kal aoi, 'Irjaov

vie rov deov rov vyjriarov ; opKi%<u> ae

rov deov, pur] p,e (3ao~avlo~r)s. s "EXeyev

yap avrtp" "E^eXde to rrvevp,a to aKa-

daprov i/c rov dvdpcorrov. 9 Kal eirq-

pwra avrov Ti ovopud aot ; Kal Xeyec

avrtp- Aerjuov ovopa /xot, on rroXXoi

icrpbev. 10 Kal irapeKaXei avrov TroXXd

iva p.r) avra drroareiXri e^co 777? ^copai.

ii Hv oe e/eet 7rpo? tw opei dyeXr) yolpwv

peydXr) /3oo-Kopivr) • 12 Kal irapeKaXe-

crav avrov Xeyovres- Tlep-^ov r)p.as els

rov? xoipovs, 'iva eh avrovs elaeX6wp,ev.
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SEC. MARCUM, V.

CAPUT V.

1 Et venerunt trans fretum maris in

regionem Gerasenorum. 2 Et exeunti

ei de navi statim occurrit ei de monu-

mentis homo in spiritu inmundo,

3 Qui domicilium habebat in monu-

mentis, et neque catenis jam quisquam

eum poterat ligare, 4 Quoniam sgepe

compedibus et catenis vinctus dis-

rupisset catenas et compedes com-

minuisset, et nemo poterat eum domare,

5 Et semper nocte ac die in monumentis

et in montibus erat et clamans et

concidens se lapidibus. 6 Videna

autem Jesum a longe cucurrit et ado-

ravit eum, 7 Et clamans voce magna

dicit : Quid mihi et tibi, Jesu Filii Dei

summi ? adjuro te per Deum, ne me

torqueas. 8 Dicebat enim illi: Exi

spiritus inmunde ab homine. 9 Et in-

terrogabat eum : Quod tibi nomen est ?

Et dicit ei : Legio nomen mihi est,

quia multi sumus. 10 Et deprecabatur

eum multum ne se expelleret extra re-

gionem. 11 Erat autem ibi circa montem

grex porcorum magnus pascens : 12 Et

deprecabantur eum spiiitus dicentes:

Mitte nos in porcos, ut in eos introeamus.
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ST. MARK, V.

CHAPTER V.

i And they came over unto the other

siii 1 of the sea, into the country of the

Qadarenes. 2 Ami when he was come

out of the ship, immediately there met

him out of the tombs a man with an

unclean spirit, 3 Who had his dwell-

ing among the tombs; and no man

.Mild bind him, no, not with chains:

4 Because that he had been often bound

with fetters and chains, and the chains

had been plucked asunder by him, and

the fetters broken in pieces : neither

could any man tame him. 5 And

always, night and day, he was in the

mountains, and in the tombs, crying,

and cutting himself with stones,

c But when he saw Jesus afar off, he

ran and worshipped him, 7 And cried

with a loud voice, and said, What

have I to do with thee, Jesus, thou

Son of the most high God ? I adjure

fcb.ee by God, that thou torment me

Dot. 8 (For he said unto him, Come

out of the man, thou unclean spirit.)

b And he asked him, What is thy name ?

And lie answered, sa}dng, My name is

ion: for we are many. 10 And he

mght him much that he would not

send them away out of the country,

a Now there was there nigh unto

the mountains a great herd of swine

feeding. 12 And all the devils be-

sought him. saying, Send us into the

s ^
. that we may enter into them.
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(?t>. Wtaxti, 5.

T)a6 5. (faptteb

1 llnt> fte famen fenfeit tec sI)?eer0, m

btc 0egenb bcr ©abarener. 2 Unb ale er

aud tern 3d;t'ff rrat, lief tbm affobaft) ent-

gcgen am ten ©rabcrn cin befeffener

sU?cnfd) mt't etnem unfaubern (Metft,

3 £)er fctne SBobnung in ten ©rabern

twtte. Unb ntcmanb fonrite tbn btuben,

and) nid)t mtt fatten. =. Denn cr roar oft

mt't ^cffcTn unb &ettcn gebunben gerocfen,

unb batte bt'e ftetten abgeriJFen, unb bt'e

f^effefa $errteben, unb ntcmanb fonnte tint

jopmen. b Unb er war alie^ou, bet'bes £ag

unb i)?aa)t, aitf ben 2?crgen, unb in ben

©rabern, fdjrte, unb fcldug ftd) mt't ©teinen.

e Da er aber 3cfum fabe won feme, fief

cv ju, unb fief oor tbm nt'eber, fabric laut,

unb fpraa) : 7 Sffia^ babe id) mt't btv $u

tbttn, O 3n'u, tu @o$n ©otteS, tcs?

?n(crbod)ftcn ! 3d) befdnrcrc tto) bei

®ott, *a$ bu mid) nidjt quakn. n Grr aber

fin-ad) 5 it tbm: gabrc auo, bu unfauberer

©ct'ft von bent 5Kenfa)en. b Unb cr

fragtc tbn : 2Bie bct'§cft bit V Unb cr ant

roortete unb [mad) : Oegion bcif;e id)
;

benn unferer tft oiel. 10 Unb er bat tbn

febr, bafj cv fte utdu auo berfelben ©egenb

triebe. 11 Unt e$ roar tai'eibfr an ten

SBergen cine gro§e $eerbe Sdue an tcr

SGBetbe. u Unt tie Eeufel baten tbn aiic,

unt foraa)en : May, und in tic ©due fabren.

ST MARC, V.

CHAPITRE V.

1 Oh, Lis arriverentau-dela de la mer,

dans la contree dee Gadarenien- 1 Et

quand il fut sorti de la barque, an

homme, qui avait v.n esprit impur, vint

aussit6t dea se'pulcrea a sa rencontre.

8 Cet horn/me faisait sa demeure dans

L - sepulcres, et personne ne le pouvait

tenir lie', pas meme avec des chalnes
;

1 Parce que souveiit, quand il avait

et^ lid de fers et de chaines, il avait

rompu les chaines, et mis Lea fera en

pieces; et personne ne pouvait le

dompter. sEtiletait continuellement,

de nuit et de jour, dans le- montag

et dans les sepulcres, criant, et -.•

meurtrissant avec des pierres. « Mais

quand il eut vu Jesus de loin, il counit

et se prostema devant lui. r Et eriant

a haute voix, il dit : Qu'y a-t-il entre

naoi et fcoi, Jesus. Fils du Dieu T

Haut? Je te conjure, par U tun

Dieu. de ne me point tourmenter.

- Car Jesus lui disait : Esprit impur,

sors de cet homme. :- Alora il lui

demanda: Quel est ton nom? Et il

repondit, et dit: Mon nom est Legion
;

parce que nous sommes plusieurs Et

il le suppliait avec in-tan

point les envoyer hora de cetfce con-

11 Or, il y avait la. vera lea

mont un grand troupeau de

pourceaux, qui paissait. u Et t

cea demons le suppliaient, en diaant

:

Envoie-noua ^lans lea pourceaux,

afin que nous entriona en era

Ya aussitot Jt ;sus le leuT permit

V '_' F
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13 Ral eTrerpeyfsev avroh. Ral e£eX-

Qoxna to. irvevpaTa ra aKadapra

(la?)\dov eh toi>9 ^ot'pou?, Kal oopp,i)Gev

»; i'iye\i] Kara tov xpr/fivov eh rrjv

BdXaGaav, &)9 hiG^iXioi, Kal ewiyovTO

ev tt} OaXciacrr). 11 Kai 0/ ftoGKOvres

avrov<; ecfrvyov Kal a7rr)yyeiXav eh

rijv ttoXlv Kal eh toi>9 dypovs • Kal

r/\0ov I8eiv tl iariv to 76701/69. is Ral

epyovrat 777909 tov 'Itjgovv, Kal dew-

povGiv tov Saip.ovi%6p,evov Kad^evov

ipariafjievov Kal GoofypovovvTa, tov eo"%r)-

KOTa tov Xeyicova, Kal e§o{$i)Qr)aav.

16 Ral Snryr/cravTo avToh 01 ISovTes

ttw? eyeveTo to) 8aip,ovi£op.eva) Kal irepl

twv yoipwv. 17 Ral r)p%avTO irapaKaXelv

avrov direXdelv dirb t&ji/ opiayv avTwv.

18 Ral ip,(3aivovTO<i avrov eh to ttXoIov,

TrapeKaXei avTov haipLovicrdeh Xva

p^T avrov
fj.

19 Ral ovk cuprjKev avrov,

dXXa Xeyei avTu>' "Tiraye eh tov oIkov

gov 7rp6-> T01/9 govs, Kal drrdyyeCXov av-

toU oaa 6 Rvpios gol TreirolrjKev Kal

rfker)Gev Ge. 20 Ral dirrjXdev, Kal rjp^aTO

KTjpvGGecv ev Tjj AeKairoXei OGa eTroirjGev

avTw Itjgovs, Kal iravTes eOavpui^ov.

21 Ral SiaTrepaGavTOs tov 'Itjgov ev tu>

ttXoiu) et? to irepav ttoXlv, GvvfyOr)

0^X09 7roXv<i hr avrov, Kal r)v Trapd ttjv

OdXaGGav. 22 Ral epyerat. eh t&v dpyi-

Gvvayar/cov, bvopari 'Ideipos, Kal IScov
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SEQ MAECUM, V.

13 Et concessit eis statim Jesus: et

exeuutes spiritus inmundi introierunt

in porcos, et magno impetu grex prae-

cipitatus est in mare ad duo milia, et

suffocati sunt in mare, u Qui autem

pascebant eos fugerunt et nuntiaverunt

in civitatem et in agros : et egressi sunt

videre quid esset facti, 15 Et veniunt

ad Jesum,etvident ilium qui a dsemonio

vexabatur sedentem vestitum et sanse

mentis, et timuerunt. ie Et narrave-

runt illis qui viderant qualiter factum

esset ei qui dsemonium habuerat, et de

porcis. 17 Et rogare eum coeperunt ut

discederet a finibus eorum. is Cumque

ascenderet navem, ccepit ilium depre-

cari qui dsemonio vexatus fuerat ut

esset cum illo. 19 Et non admisit eum,

sed ait illi : Vade in domum tuam ad

tuos, et adnuntia illis quanta tibi Do-

minus fecerit et misertus sit tui.

20 Et abiit et ccepit prsedicare in Deca-

poli quanta sibi fecisset Jesus, et

omnes mirabantur. 21 Et cum trans-

cendisset Jesus in navi rursus trans

fretum, convenit turba multa ad ilium,

et erat circa mare. 22 Et venit quidam

de archesynagogis, nomine Jairus, et

videns eum procidit ad pedes ejus,
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And forthwith Jesus gave them leave,

.nd the unclean spirits went out, and

atered into the swine : and the herd

m violently down a steep place into

ie sea, (they were about two thou-

md ;) and were choked in the sea.

, And they that fed the swine fled,

nd told it in the city, and in the

ountry. And they went out to see

rhat it was that was done, is And

hey come to Jesus, and see him that

ras possessed with the devil, and had

he legion, sitting, and clothed, and in

lis right mind : and they were afraid.

$ And they that saw it told them how

b befell to him that was possessed with

he devil,and also concerning the swine.

r And they began to pray him to

lepart out of their coasts, is And

rhen he was come into the ship, he

hat had been possessed with the devil

Tayed him that he might be with him.

) Howbeit Jesus suffered him not, but

aith unto him, Go home to thy friends,

nd tell them how great things the

iord hath done for thee, and hath had

ompassion on thee. 20 And he de-

arted, and began to publish in Deca-

)olis how great things Jesus had done

or him : and all men did marvel.

1 And when Jesus was passed over

igain by ship unto the other side,

nuch people gathered unto him: and

le was nigh unto the sea. 22 And, be-

lold, there cometh one of the rulers of

he synagogue, Jairus by name ; and

vhen he saw him, he fell at his feet,

219

<£v. Waxci, 5.

13 Unb affobafb erfaubte e£ tf;nen Oefus.

2)a fubrcn bte unfaubern ©etfrer aus, unb

fubren in bte ©due ; unb bte £eerbe ftiiqte

ftrf) mtt ct'nem Sturm t'ng Weex, Ct'brcr

waren aber bet jtvet taufenb) unb erfoffen

t'm 9)?ecr. m Unb bte ©aubt'rten flobcn,

unb flerfunbt'gten bag t'n ber ©tabt, unb

auf bem £anbe. Unb fie gt'ngen btnaug,

ju feben, wa$ ba gefa)eben war. 15 Unb

fatnen ju 3efar unb faben ben, fo son ben

£eufefn befeffen war, ba§ er fa§, unb wax

bcffetbet unb vcrniinfttg, unb fiircfjtcten

fta). 16 Unb bte e3 gefebcn fatten, fagten

t'bncn, ttmg bem 33efeJTencn nn'berfabren

war, unb t»on ben 8duen, 17 Unb fie

fi'ngen an, unb baten t£n, fcafj cr aus t'brer

©egenb joge. is Unb ba cr t'n bas ocfuff

rrat, bat t'bn ber 53efeJTcne, baf? cr incite

bet t'jjm fepn. 19 2lber Jefue It'ef? ees tbm

ntcbt ju, fonbern fpracb. $u tbm : @ebe but

tn bet'n fyau$, unb ,$u ben £)et'nen, unb

serfitnbtge tbnen, wie gro§e 2Bobftbat bt'r

ber £err getban, unb fta) bct'ner erbarmet

fyat. 20 Unb er gtng £tn, unb ftng an

au^urufen t'n ben 3cbn Stdbtcn, wie

gro§e SBobftbat tbm 3e)\i$ getban barro.

Unb I'ebcrntann »crn?unbcrte fta). 21 Unb

ba 3ef"3 rotcber bcriibcr fubr tm

©a)tff, verfammefte fta) st'cl SBelfo |n

tbm, unb wax an bem Wcex. 22 Unb fiebc,

ba fain ber D&erflen cincr von ber

^dmlc, mtt s)?amcn 3atrutf. Unb ba

cr tbn fab, ftel er tbm ju $u£en

;

ST. MARC, V.

13 Alors cos esprit.-, impure etant sort is,

entrerent dans Lea pourceaux ; et le

troupeau, qui etait d'environ deux

mille, se precipita avec irnpe^tuo-ite

dans la mer ; et ils furent etouffes dana

la mer. n Et ceux qui paissaient

pourceaux s'enfuirent, et en porterent

la nouvelle dans la ville, et dans les

villages. 15 Alors les habita nts sortirent

pour voir ce qui e'tait arrive', et vinrent

a Jesus ; et ils virent le de'moniaque,

celui qui avait e'te' possedd de la legion,

assis et vetu, et en son bon sens. Et

ils furent saisis de crainte. ie Et ceux

qui avaient vu cela, leur racmt^rent

ce qui etait arrive' au demoniaque et

aux pourceaux. 17 Alors ils se mirent

a le prier de sortir de leur contiee.

is Et quand il fut ehtre dans la barque,

celui qui avait e'te de'moniaque le

supplia de permettre qu'il fut avec lui.

19 Mais Je'sus ne le lui permit point, et

lui dit : Va dans ta maison vers les

tiens, et raconte-leur les grandes choses

que le Seigneur t'a faites, et comment

il a eu pitie de toi. 20 Et il s'en alia,

et se mit a publier dans la Decapole

les grandes choaee que Je*is lui

avait faites. Et tous s'en e'tonnaient

21 Et quand Je'sus fut repaase a 1'autiv

rivage dans la barque, une grande foule

s'assembla aupre*> de lui. Et il etait

prea de la mer. 22 Et voici, un des chefs

de la synagogue, nomine Jairus, vint

a lui, et le voyant. il se jeta a 91 s pieda

1 1 .
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~(ipaK(i\<:t (ii-Tur TroXka, Xiycov

I'l^/tizpiuv /j.ov tcr^arfO'? €^et, iva

iXJdatv trrtOi'is tus yelpcK avrjlj "'« o~ai6\i

K u Jtfarj. M Kcu uTrfjXOev fier avTov,

Ku\ ijKoXovdei (ivr(t) o)(Xo<; ttoXvs, icai

avvet^Xi-Soi' aurov. 25 K<u yviri) ovcra

iv pvaei aifxaTOS ddiSeKa err), 26 Kal

TroWa rradovaa vtto iroXXwv larpwv

Kai hairavnaaaa to irap eavrrj<i iravra,

Kal jj.T]&ev dxpeXijdelaa dXXa fxaXXov ec<i

to %elpov iXdovcra, 11 'AxovcTacra ra

rrepl tov 'I^crou, iXdovaa iv tw o^Xw

OTricrOev ")y\raTO tov IjxcltLov aiTOV'

EXe^/ev yap oti idv ayjrcofiai Kav

ran- ifiaricov avTov, <T(od>jo~o/jLai. 29 Kal

evdui i^rjpdvdrj 7) 7rr]yr) tov ai/iaTOS

avrfjs, Kal eyvco tco aco/xari oil larat

drro tj}s /iatrrr/o?. 30 Kal evdus 6

I770-0O9 eiTLyvovs ev iavTw ti)v i£ avrov

hvvajXLv i^eXdovaav, iTTio-TpucpeU iv tu>

o\Xfp eXe~/ev • TV? p<ov ijyfraio rcov

ifjiartayv ; 3i Kal eXe*/ov avra) 01 fxadrj-

ral avrov • BXerrei^ tov o^Xov avvOXl-

iBovrd ere, Kal XeyeL<; • Ti<; fxov tplra-

to; 32 Kal 7re/?te/3X.e7reTO Ihelv ttjv

tovto iroirfcraaav. 33 'H Be yvvt) (pofirj-

deicra Kal Tpkpuovaa, eldvla o yeyovev

avrrj, rjXdev Kal irpoaeTTeaev avTW Kal

elirev ai)Tu> iraaav ti)v dXn'idetav. 34
' O

o^ elirev avrf) • Sir/aTep, rj 7rio"T£9

(Tov aeacoKev ere • vrraye et? elpijvrjv.

Kal Xcrdt vyirfi diro rrfi iidoTtyos crov.
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SEC. MARCUM, V.

23 Et deprecabatur eum multum, diceiia

(|Uoniani filia mea in extremis est:

veni inpone manus super eam, ut salva

sit et vivat. 21 Et abiit cum illo, et

sequebatur eum turba multa, et com-

primebant ilium. 25 Et mulier quse

erat in profluvio sanguinis annis duo-

decim, 26 Et fuerat multa perpessa a

compluribus medicis et erogaverat

omnia sua, nee quicquam profecerat

sed magis deterius habebat, 27 Cum

audisset de Jesu, venit in turba retro

et tetigit vestimentum ejus : 28 Dice-

bat enim quia si vel vestimentum ejus

tetigero, salva ero. 29 Et confestim

siccatus est fons sanguinis ejus, et sen-

sit corpore quod sanata esset a plaga.

30 Et statim Jesus cognoscens in semet

ipso virtutern qu?e exierat de eo, con-

versus ad turbam aiebat : Quis tetigit

vestimenta mea ? 31 Et dicebant ei

discipuli sui : Yides turbam compri-

mentem te, et dicis : Quis me tetigit ?

32 Et circumspiciebat videre eam quse

hoc fecerat. 33 MuHer autem timens et

tremens, sciens quod factum esset in

se, venit et procidit ante eum et dixit

ei omnem veritatem. 34 Ille autem

dixit ei : Filia, fides tua te salvam fecit :

. vade in pace, et esto sana a plaga tua.



B I 15 L I A UEXAGL O T T A

ST. MARK, V.

23 And besought him greatly, saying,

My little daughter lieth at the

point of death : / pray thee, come

and lay thy hands on her, that she

may be healed; and she shall live.

21 And Jesus went with him ; and

much people followed him, and

thronged him. 25 And a certain woman,

which had an issue of blood twelve

years, 26 And had suffered many

things of many physicians, and had

spent all that she had, and was nothing

bettered, but rather grew worse,

27 When she had heard of Jesus, came

in the press behind, and touched his

garment. 2s For she said, If I may

touch but his clothes, I shall be whole.

M And straightway the fountain of her

blood was dried up; and she felt in

her body that she was healed of that

plague. 30 And Jesus, immediately

knowing in himself that virtue had

gone out of him, turned him about in

the press, and said, Who touched my

clothes ? 31 And his disciples said

unto him, Thou seest the multitude

thronging thee, and sayest thou, Who

touched me ? 32 And he looked round

about to see her that had done this

thing. 33 But the woman fearing and

trembling, knowing what was .lone

in her, came and fell down before

him, and told him all the truth.

si And he said unto her. Daughter,

thy faith hath made thee whole
;
go in

v. and be whole of thy plague.
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23 UuD bat t(;n febr, uiid fprad; : SRetnc

Zod)tn tft t'n ben letjtcit Jugeit ; bu

wo (left foramen, unb bctne Sjanb auf fte

(egen, Day |tc gefunb wcrbe, unt> (ebe.

24 Unt> er gt'ng fmt nut tbjn ; unb e$ folgtc

ibm ruel Wolfs uad), unbft'e brangtcn t'fni.

26 Unb bo war cut
v
K$et'b, ba$ batte ben

23(utgang jmolf Jalwe gei)abt, ze Unb

»t'e( crimen von ru'clen 2ter$ten, unb batte

atfe t'br 0nt barob ver$ef;rer, unb t>alf ifyv

ut'djts, fonbern ptelmepr warb cs drger

mt't il)i\ 27 Da bt'e oon jefit fjoretc, fain

fie tin SBotf son l;tnten ju, unb riibretc

fctn ttletb an. 2s ©enn fte fpracf) : 3Benn

ta) nitr fet'n iHetb mod)te anrubrcn, fo

wtirbe ta) gefunb. 29 Unb affobafD »er^

rreefnete ber 23runnen t'brcd Wlut$ ; unb

ft'e finite e$ am £et'be, ba§ |Te von t'brer

s
).Hagc war gefunb geworben. 30 Unb 3n"u$

fubdtc affobafb an ft'a) fclbft bte Jtraft,

bt'e pen t'bm ausgegangen war, unb wanbte

ftd) uin gum Wolf, unb fpradj : SSer bat

uictnc ttlet'ber angerubretV 31 Unb bte

Stinger fpradjen $u tbjn: T>u ft'ebeft, vciii

bid) bac* SBoH brangt, unb fprtd)ft : 2Ber

bat mt'd) angeri'tbretV :?2 Unb er fab ftd)

umnaa) ber, bt'e bai getban battc. w ©a$

2Bet& aber furditete ftd), unb u'ttene,

(benn ft'e wufue, mad an t'br gefdn'ben

war ) fam, unb fi'el eot ibm nt'eber, unb fagte

ibm bt'e ganje $3abrbctt. 31 Crr fprad)

aber ju t'br: 2Retne loduer, bct'n ©faube

bat bid) gefunb gctnadu
;

gebe bin mil

{Jrteben, unb fep gefunb Don betner Wage.

ST. MARC, V.

23 Et il le suppliait av^c instances.

en disant : Ma petite fille est a l'extre-

miti': viens et irnpose-lui les mains,

atin qu'elle soit guerie, et elle vivra.

2i Jfeus s'en alia avec lui : et une

grande multitude le suivait et 1«- pi

sait. 28 Or, une femme afBigee d'une

perte de sang depuis douze ans, 26 Et

qui avait beaucoup souffert, sous plu-

sieurs medecins, et qui avait de'pense'

I

tout son bieii, sans en avoir tire aucun

soulagement, mois qui etait plutot

allee en empirant, 27 Ayant entendu

parler de Jesus, vint dans la foule par

derriere, et toucha son vetement.

28 Car elle disait : Si seulement je

touche ses vetements, je serai guerie.

29 Et aussitot sa perte de sang s'arreta

;

et elle sentit en son corps qu'elle etait

guerie de son rleau. 30 Et aussitdt

Jesus, ayant senti en lui-meme la

vertu qui etait sortie de lui, se tourna

dans la foule, en disant : Qui est-ee

(pii a touche mes vetements ( 31 Et

ses disciples lui dirent : Tu vois que

la foule te presse, et tu dis : Qui esl

qui m'a touche : 32 Mais il regardait

auto it de lui pour voir celle qui avait

fait cela. 33 Alors la femme etirayee. et

tremldante. sachant ce qui avait 4to& fait

en sa personne, vint ci se jeta a ses ]
i

et lui declara tmite la verity. 31 Et il lui

dit : Ma fille, ta foi t'a guerie: va-t'en

en paix. et sois guerie de ton fleau.



HI B L I A H E X A G LOTTA.

RATA MAPRON, e, *.

/." aurov \a\oO/To? ep^ovrai drro

apYKTwaywyov XeyoiT€^ oti >)

Ovyartjp aov airidavev, tL en trievWeK

tov BiBdcrKaXov ; 36 O 8e Irjcrovs irap-

tueovatK tov \6yov XaXovp-evov Xeyet

T o apy^iavi'tiycoyo) • Mi) (pofiov, jxovov

tritrreve. w Kal ovk dcpljKeu ovheva p.er

aiWov (TuvaKoXovOqaaL el p.i) rov TLerpov

Kai 'IcucwfJov Kal Ioodvvrjv rhv dheX<pov

'IarccofSou. 33 Kal epyovrai eh rov oIkov

tov dpYiavvayurjov, Kal dewpel Oopvftov

Kal KXaioirra<; Kal dXaXd^ovTas iroXXd,

39 Kal elaeXOcov Xeyei ai/rot? • Ti Oopv-

fielcrde Kal KXaiere ; to iraihiov ovk

d-rredavev dXXd Kadevhei. 40 Kal Kare-

yeXia-j avrov. Avto? 8e eKJBaXiov Travras

7rapaXap.,3di>ei rov irarepa tov iraiBiov

Kal ri)u firfrepa Kal rovs pier avrov,

Kal elcnropeverai brrov rjv to rraiSlov.

41 Kal Kparrjaas rfj<; %et/30? rov fraiBlov

Xeyei avrr) • TaXidd kov/j,, 6 eariv p,eOep-

p,r)vevop,evov • to Kopdaiov, aol Xeyto,

eyeipe. 42 Kal evdus dvecrrr) rb Kopdaiov

Kai rrepierrdrei r)v yap ir&v BcoBeKa •

Kai e^6aTT)crai> evdv? eKardaei p,e*/dXr).

43 Kal Bieo-reiXaro avroU 7roXXa 'iva

p.T)BeU yvol rovro, Kal elrrev Bo9?)vai

avrf) (payecu.

KE$. <s.

l KAI e^r)X0ei> etceWev, Kai epyerai

eh tt)v Trarplha aurov, Kal aKoXov-

Qovmv aura) ol putdr)ral avrov. 2 Kai

yevopikvov o-a(3/3drov r)p%aro BiBdaKetv

iu tt) crvvaywyf)' Kal ol 7roXXol ukov-

ovres e^errX^crcrovro, Xeyovre? • Uodev

tovt'o ravra, Kal Tt? r) aocpla 77

Bodelaa rovrrp ; Kal Svvdp.ea roiav-

rai Bid r6)V yeiprtiv avrov ylvovrai

;
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SEC. MARCUM, V. VI.

35 Adhuc eo loquente veniunt ab

archesynagogo dicentes quia filia

tua mortua est : quid ultra vexas

magistrum ? 36 Jesus autem verbo

quod dicebatur audito ait arche-

synagogo : Noli timere, tantummodo

crede. 37 Et non admisit quemquam

sequi se nisi Petrum et Jacobum et

Johannem fratrem Jacobi. 38 Et veni-

unt in domum archesynagogi, et videt

tumultum et flentes et hejulantes

multum, 39 Et ingressus ait eis : Quid

turbamini et ploratis ? puella non est

mortua sed dormit. 40 Et inridebant

eum. Ipse vero ejectis omnibus ad-

sumit patrem et matrem puellse et qui

secum erant, et ingreditur ubi erat

puella jacens. 41 Et tenens manum

puellse ait illi : Talitha cumi, quod est

interpretatum : Puella, tibi dico, surge.

42 Et confestim surrexit puella et

ambulabat : erat autem annorum duo-

decim : Et obstipuerunt stupore maxi-

mo. 43 Et praecepit illis vehementer ut

nemo id sciret, et dixit dari illi man-

ducare.

CAPUT VI.

1 Et egressus inde abiit in patriam

suam, et sequebantur ilium discipuli

sui. 2 Et facto sabbato ccepit in syna-

goga docere : et multi audientes admira-

bantur in doctrina ejus dicentes : Unde

huic hsec omnia ? et quae est sapientia

quae data est illi, et yirtutes tales

quae per manus ejus efficiuntu:?



BIBLIA HEXAGL0T1A
ST. MARK, V. VI.

H While he yet spake, there came from

the ruler of the synagogue's house

certain which said, Thy daughter is

dead : why trou blest thou the Master

any further ? 36 As soon as Jesus

heard the word that was spoken,

he saith unto the ruler of the syna-

gogue, Be not afraid, only believe.

37 And he suffered no man to follow

him, save Peter, and James, and John

the brother of James. 39 And he

cometh to the house of the ruler of the

synagogue, and seeth the tumult, and

them that wept and wailed greatly.

39 And when he was come in, he saith

unto them, Why make ye this ado, and

weep? the damsel is not dead, but

sleepeth. 40 And they laughed him to

scorn. But when he had put them all

out, he taketh the father and the

mother of the damsel, and them that

were with him, and entereth in where

the damsel was lying. 41 And he took

the damsel by the hand, and said unto

her, Talitha cuvii ; which is, being

interpreted, Damsel, I say unto thee,

arise. 42 And straightway the damsel

arose, and walked ; for she was of the

age of twelve years. And they were

astonished with a great astonishment.

43 And he charged them straitly that

no man should know it ; and com-

manded that something should be given

her to eat.

CHAPTER VI.

1 And he went out from thence, and

came into his own country ; and his

disciples follow him. 2 And when the

sabbath day was come, he began to teach

in the synagogue : and many hearing

hi in were astonished, saying, From
whence hath this man these things ?

and what wisdom is this which is given

unto him, that even such mighty

works are wrought by his hands )
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0F». SJtoret, 5, 6.

35 Da cr m>cf) a(fo rebete, famen etiia)e

yom ©efinbe beg Dbcrften t>er 8a)ule,

unt> fpraa)en : Detne Xoa)tex tft geftorben

;

wag bemiibefi bu wetter ben SftetfterV

3« 3efug aber borete bait tie Stebe, bte ba

gefagt tt>arb, unb fpraa) $u bem Oberften

ber <Scbu(e: Jiirdjte tia) ntcbj; gfaube

nur. 37 Unb (te§ ntemanb tbjn nad)fofgen,

benn ^Jetrum, unb 3^cobum, unb 3ob,an=

item, ben ©ruber Jacobt. 33 Unb er tarn

tn bag £aug beg Dberften ber <Sa)uie,

unb fab, bag ©etfimmel, unb bte ba fe£r

wet'neten unb bettleten. 39 Unb er gtng

btnet'n, unb fpraa) $u t'bnen : 2Bag turn;

meft unb roetnet t'brV Dag ftt'nb tft nta)t

geftorben, fonbern eg fa)iajt. Unb fte

»crfaa)ten tljn. 40 Unb er rrteb fte aiie

aug, unb nabm mtt fia) ben 23ater tee

$t'nbeg, unb bte Gutter, unb bte bet tbm

rcarcn ; unb gtng btnet'n, ba bag &tnb Tag.

41 Unb er grtff bag $tnb bet ber £anb,

unb fpraa) $u tbr : ^alttba fumt ; bag tft

»erbo(mctfa)et : 'DJcagbfetn, ta) fage btr,

ftebe auf ! 42 Unb alfobalb ftanb bag

Sttagbfetn auf, unb roanbelte ; eg war aber

jrooff 3abre ait. Unb fte entfefcten ftd)

itber bte yjlaafye. 43 Unb cr tterbot tbnen

bart, bag eg ntemanb ttnffen foKte ; unb

fagte, fte foUten tbr 311 effen geben.

Dag 6. dapttel.

1 Unb er gtng aug son batmen, unb tarn

tn few SJaterfanb ; unb fet'nc hunger

folgtcn tbm nad). 2 Unb ba ber 5abbatb

fam, bob er an $11 lebren tn tbrer ednile.

Unb t>telc, bte eg borcten, venvunberten

fta) fctucr Sebre, unb uuadien : 2Bi>ber

fomrnt bem folded? Unb road 2Seigbett

tft eg, bte tbm gegeben tft, unb felcbc

tbaten, bte burcb feme $dnbe gefapeben V

ST. MARC, V. VI.

35 L'omme il parlait encore, il vint

de chez le chef de la synagogue

des gens qui lui dirent : Ta fille

est morte, pourquoi donnes-tu encore

de la peine an Maitre ? aa Mais Jesus,

ayant aussitot entendu ce qu'on an-

noncait, dit au chef de la synagogue

:

Ne crains point ; crois seulement.

37 Et il ne permit a personne de le

suivre, sinon a Pierre, a Jacques, et a

Jean, le frere de Jacques. 3s Puis il

vint a la maison du chef de la syna-

gogue, et il vit un grand tumulte, des

gens qui pleuraient et jetaient de

grands cris. 39 Et e'tant entre, il leur

dit : Pourquoi faites-vous tout ce bruit,

et pourquoi pleurez-vous ? La petite

fille n'est pas morte ; mais elle dort.

40 Et ils se moquaient de lui. Mais

Jesus, les ayant tous fait sortir, prit le

pere et la mere de la petite fille, et

ceux qui etaient avec lui, et entra dans

le lieu ou la petite fille etait couchee.

41 Puis ayant pris la main de la petite

fille, il lui dit: Talitha, coumi, e'est-k-

dire: Petite fille, leve-toi, je te le <li>.

42 Et aussitot la petite fille se leva, et

marcha ; car elle etait agee de douze

ans. Et ils en furent dans un grand

etonnement. 4.3 Et il leur commanda

expressement que personne ne Le -ut.

Puis il dit qu'on lui donnat a man

CHAPITRE VI.

1 Puis il partit de la, et vint dans

sa patrie ; et ses disciples Le suivir-

ent. 2 Et le jour du Babbat t.'tant

venu, il se mit a enseigner dans la

synagogue ; et beaucoup de y> n -

I'entendant, s'etonnaient et disaient

:

D'ou vienneut ces ehosesa cet homme ?

et quelle est eette sagesse qui lui

a e'te donnee ? et d'oii vient que de

tels miracles so font par ses mains \



KATA MAPKON, t.

''.\ nrru< eoTW 6 T&ercov, c

- 5 Mapias teal dSeXcpos Li\<o3ou Kal

'

hocn'jTos Kal 'IoiiBa Kai "Slp-covos; Kal

ovk elalv ai d&eX<pa\ avrov thBe Trpbs

i)/x(i< : Kai eaKavBaXl^ovro ev avrco.

i Kn eXeyev avTols o'hjaovs on o\k

earn' Trpocpi')Ti)s uTipos el p.>) hf t/)

irarpiBt, eavrov Kal ev rols avyyevevaiv

avrov Kai ev rf) oIklo, avrov. 5 Kal

ovk eBvvaro €K€i 7rou]crat ov8ep,iav Bv-

vap.iv, el p,y) oXr/ois dppcoaTOis eindels

ras x€^Pa(; eQzpuTrtvcrev. 6 Kal edav-

p.aaev Bia tijv diricniav avrcov. Kal

Trepir/yev rds Kwp.as kvkX<o BiBdo~Ktov.

7 Kal irpocrKaXelrai tovs BcoBeKa, Kal

rjp^aro avrovs diroaTeXXetv Bvo Bvo, Kal

eBlBov avrols e^ovalav tcov irvevp^drcov

tcov aKaddpraiv, s Kal TrapijyyeCXev

nvrols iva p,rjBev a'lpcoaiv els oBov el

p,r) pd/3Bov pLOvov, p,rj aprov, p.y] injpav,

p.y) els ttjv ^covrjv xuXkov, 9 'AXXa viro-

BeBep.evovs aavBdXia, Kal p.r) evBvarjcrOe

Bvo ^LTcovas. io Kal eXeyev avTols °

Ottov edv elaeXdrjre els oIkIov, e/cet

p^evere etas dv e^eXdrjre eKeldev. n Kal

I ; dv tottos pJr) Be^rjTai vp.ds p,r)8e ukov-

acocnv vp.cov, eKiropevop-evoL eKeldev e«-

Tivd^are rov ](pvv rov inroKaTco tcov

ttoc'jv Iptcov els p-apTvpiov avrols. li Kal

i^eXdovres CKTJpv^av Iva p,eravowaiv,

—'4

O •> ^onnnjVn

•. ±a t ; V>> ov^ ]'r^ pai (ooi U s

1>octl»>o *. ]qdq*>o >annsi) ^oiomIo
• • • • _ .

_jZ o\La+j,} ]ai 13o . .o \ Vi »>o

. ai£> ooai . a Lc-sAIdo •. ,2a^

]^j Zu.\ . <iaAj .6ot_^ ^16 i

AjlOo . aiAi-i^o .} |]) ;-^^.,>

. Uj.** h! U ^1 ^IdZ ,qsi> ]6oi

• -X X7 %P •
77

A
7* T ^ 7

Zo;irn»»n (oai 'pSdjAIdo e *jXd]o

]6ai 5*]_oA_Ldo .6oiZo_iJ^_*ai

. , X « .V7 7 l"7 . 7 .7

_»5Z ,QJ] > r«J> ^*
r»0 *. OlZjCQljAl

\ ' — ^ V,

t» • 7 -X .7 * A
P . . 7 - % Tt -x

rO2)0 s . .Q-Q2i_3) |A-2H_4 (_w0'j
\ d

Uk)iZ 13 . ?
cLx^ U-^-* .1 131

. .oaiiminn l»».J 13o . )ia»A 13o
\ Did

.Q*rAi 13o . 1^ .cLj]_iqJ Ul g

ooiX 'r-iolo io . _lL»Zo_a vr-tkt

_LdZ *. .oAj] --i.SK> lZu±) ]L13

K y> .oA_j! ^in^i'i) 1-^'r-^ oocji

oajoXriQj 13> ^io ^\oo n . ^Z

UAmAs» 1U» o^2> *. ^Jk)Z ^k) .6Aj1

» ^1«">
- .ooiZbjoimlk .nni\..»

^*j^J loauj \^Q-aA Ul *r-^l

wuCTl lA-i-i^oA 61 )JL»JJ
— * • A 6

. .qooAj) oiplo ooai Qaajo 12

SEC. MARCUM. VI.

3 Nonne iste est faber, tilius Marise,

frater Jacobi et Joseph et JihIjb et Si-

monis? nonne etsorores ejus hie nobis-

cum sunt ? Et scandalizabantur in illo.

4 Et dicebat eis Jesus quia non est

propheta sine honore nisi in patria sua

et in cognatione sua et in domo sua.

5 Et non poterat ibi virtutem ullana

facere, nisi paucos infirmos inpositis

manibus curavit. 6 Et mirabatur

propter incredulitatera illorum, et cir-

cumibat castella in circuitu docens.

7 Et convocavit duodecim, et coepit eos

mittere binos, et dabat illis potestatem

spirituum inmundorum, 8 Et pr»3cepit

eis ne quid tollerent in via nisi virgam

tantum, non peram non panem neque

in zona ses, 9 Sed calciatos sandaliis,

et ne induerentur duabus tunicis. 10 Et

dicebat eis : Quocumque introieritis in

domum, illic manete donee exeatis

inde. 11 Et quicumque non receperint

vos nee audierint vos, exeuntes inde

excutite pulverem de pedibus vestris

in testimonium illis. 12 Et exeuntes

prcedicabant ut psenitentiam agerent.



B I B L I A HEKAGLOT T A

.

ST. MARK, VI.

3 Is not this the carpenter, the son of

Mary, the brother of James, and Joses,

and of Juda, and Simon ? and are not

his sisters here with us ? And they

were offended at him. 4 But Jesus said

unto them, A prophet is not without

honour, but in his own country, and

among his own kin, and in his own

house. 5 And he could there do no

mighty work, save that he laid his

hands upon a few sick folk, and healed

them, e And he marvelled because of

their unbelief. And he went round

about the villages teaching. 7 ^[ And

he called unto him the twelve, and

began to send them forth by two and

two; and gave them power over un-

clean spirits ; 8 And commanded them

that they should take nothing for their

journey, save a staff only ; no scrip, no

bread, no money in their purse : 9 But

1 ie shod with sandals ; and not put on

two coats. 10 And he said unto them,

In what place soever ye enter into an

house, there abide till ye depart from

that place. 11 And whosoever shall

not receive you, nor hear you, when ye

depart thence, shake off the dust under

your feet for a testimony against them.

\ erily I say unto you, It shall be more

tolerable for Sodom and Gomorrha in

the day of judgment, than for that

city. 12 And they went out, and

preached that men should repent.
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(£». Wlaxci, 6.

3 3ft er ntrf)t bcr 3tntmermann, yjlaxia

Sebn, unt> bcr 33ruber 3acobt, unb 3ofe0,

unb 3"bd, uub ©ttnont'g V ©tnb ntd;t and;

fctne Scbweftern abater bet ung V lint

fie drgerten fid; an t'^nt. 4 3efu3 fl&er

fprad; gu t'ljnen : <5t'n s
JJropf>et gilt ntrgent)

tr-cntger, benn im 23ater(anbe unb babct'm

bci ben <Set'nen. 5 Unb er fonnte adta

nid;t eine etntge Zbat tl?un ; obne, went*

gen Steven legte er bie £>dnbe auf, unb

f)
effete fte. 6 Unb er tternnmberte jtd;

three Ungfaubentf. Unb er gt'ng umb, er t'n

bfe ^fetfen tm $ref$, unb fefjrete. 7 Unb

er bcrfef bte 3w5ffe, unb bob an, unb

fanbte fte, j'c jween unb ]\vcen, unb gab

tl;nen Wlad)t fiber bte unfaubern Octfter.

s Unb gcbot fbitcn, bafj fte nt'cht^ bet ffeb

trugctt auf bent 28ege, benn affefn etnen

etab ; fctne Taitye, fc t'n ©rob, fetn

©elb tin ©firtcf; 9 Sonbern warcn

gefd;ubet, unb ba§ fte nfd;t jween 9?crfc

anjogen. 10 Unb fprad; 311 fatten : 2Be

fbr t'n cut £>au$ gefjen roerbct, ba bfefbet

mnen, bi$ ffjr t>on banncn jfcljet. 11 lint

u>c(d)c cud; nfd;t attfnebmen, nod; bercn
;

ba gebet t»on bannen bcraug, unb fcfutrrclr

ben vrtaub ab von curen ftfitlcn, 511 etnem

3eugni'0 fiber fie. 3* fa8c nidi : 2Ba$t

ifd>, eg nM'rb Sobom unb ©ontorra ant

iunflcn ©ertd)t crtrdglfduT ergeben, benn

folrbcr vrtabt. 12 Unb fte gfngen am?,

tint* prebtgten, man fottte ©life tbun.

ST. MARC, VI.

3 Cet homrtie n'est-il pas le charpentier,

le fils de Marie, le frere de Jacque*

de Joses, et de Jude, et de Simon '

Et ses soeurs ne sont-elles pas ici parmi

nous? Et ils etaient scandalises a

cause de lui. \ Mais Jesus leur dit :

Un prophete n'est sans honneur que

dans son pays, et parmi ses parent

-

dans sa propre famille. 5 Or il ne pul

faire la aucun miracle, si ce n'e>t qu 1

guerit un petit nombre de malad<~

leur imposant les mains, a Et il

tonnait de leur incredulite ; et il par-

courait les villages d'alentour, en en-

seignant. 7 T Alors il appela les douzc,

et commence a les envoyer deux a

deux, et leur donna puissance sur lea

esprits impurs. 8 Et illeur commanda

de ne rien prendre pour le voyage, -i

ce n'est un baton; point de sac, ni de

pain, ni de monnaie dans leur ceinture

;

9 Mais d'etre chauss^s de sandales, et

de ne point porter deux habits. 10 II

leur disait aussi : En quelque lieu que

vous entriez dans une maison, demeu-

rez-y jusqu'h ce que vous partiez de

la. 11 Et partout ou Ton ne vous

recevra point, et ne vous ecoutera

point, en partant de la seeouez la

poussiere de voa pieds, en temoignage

contre eux. En verite', je vous dis-

qu'au jour du jugement oeux <!•

Sodome et de Qomorrhe seront

traitea moina rigoureuseinent qu

eette ville-la. 12 Etaut done pr-

ils prechaient qu'on Be n

Ton. V.
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KATA MAPKOX, z.

n Kal Baipbina trokkd e^efSakkov, Kai

l(bov ikaitp Tro\\ou<i appuxTTOVS Kal

idepdirevov. uK«i !')K0vaev 6 l3aaikev<;

'HpdiOtj'i, (pavepbv yap eyevero to bvojia

avrov, Kal ekeyev brt 'Iadvvr)? 6 /3a-

tttiQusv eyijyeprai iic ve/cptov, ical Bed

rovro evepyovo-iv al Bvvdp,ei<i ev avrco.

15 "Akkoi Be ekeyov on 'Hkeias ecrriv.

"Akkoi Be ekeyov otl irpocpijTTjs co? eh

rcov irpocpijrcbv. 16
'

AKOvaas Be 6 'Hpco-

Bi]s eke^/ev *Ov eyu> drreKe<pakiaa

' Io)duvr]v, outo? i)yepdq. 17 Airrbs yap

6 'HpcbBi)<; cnroo-reLkas eKpdrrjaev rbv

'Icodvvrjv Kal cBrjaev avrbv ev (pvkaKjj

Bid 'HpcoBtdBa rrjv yvvaiKa <f>CkLTnrov

rov dBekcpov avrov, on avrrjv eydpirjaev •

it "Ekeyev yap 6 ^loadvvr]^ to 'HpcuBrj

t
otl ovk e^ecrriv col e^eiv rrjv yvvaiKa

tov dBek(pov gov. 19 'H Be 'HpwBias ivel-

)(ev avrw Kal tfdekev avrbv arroKrelvat,

Kal ovk i)Bvvaro • 20'O ydp'HpdiBr}^ ecpo-

(3eiro tov 'Icodvvrjv, elBws avrbv avBpa

Blicaiov Kal dyiov, Kal avverr)pei avrov,

Kal aKOvaas avrov Trokkd rjirbpei, Kai

?}8e<y? avrov ijKovev. 21 Kal yevop-evrj^

))p,epa<; evKaipov, ore 'HpcbBr)<; Tot? yeve-

jiocsavrov Belrrvov eiroirjaev rot? p,eyt,ard-

crcv avrov Kal toi? ^kidp^oi^ Kal rol$

TTpurrovi 77)9 Takikaia*;, 22 Kal elcrek-

6ovaT}<; 7779 Ovyarpbs avryjs 7779 'Hpw-

c (aCo? Kal opxyaap.evris, rjpeaev tw

HpuiBrj Kal Tot? o-vvavaKei/j,evoi<;. 'O

Be /3acrikev<; etirev ra Kopaaiw • Al-

rrjcrov pe b edv dekr]*;, Kal Booaco aot, •

o ^isnr;V>
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SEC. MARCUM, VI.

13 Et dremonia multa eiciebant, et unge-

bant oleo multos egrotos et sanabant.

\i Et audivit Herodes rex, manifestum

enim factum estnomen ejus, et dicebat

quia Johannes baptista resurrexit a

mortuis, et propterea inopinantur

virtutes in illo. 15 Alii autem dice-

bant quia Helias est, alii vero dice-

bant : Propheta est quasi unus ex

prophetis. 16 Quo audito Herodes ait:

Quern ego decollavi Johannen, hie a

mortuis resurrexit. 17 Ipse enim

Herodes misit ac tenuit Johannen et

vinxit eum in carcere propter Hero-

diadam uxorem Philippi fratris sui,

quia duxerat earn : 18 Dicebat enim

Johannes Herodi : Non licet tibi

habere uxorem fratris tui. 19 Hero-

dias autem 'nsidiabatur illi et volebat

occidere eum, nee poterat : 20 Herodes

enim metuebat Johannen, sciens eum

virum justum et sanctum, et custo-

diebat eum, et audito eo multa faciebat,

et libenter eum audiebat 21 Et cum

dies oportunus accidisset, Herodes

natalis sui csenam fecit principibus et

tribunis et primis Galilsese : 22 Cum-

que introisset filia ipsius Herodiadis et

saltasset et placuisset Herodi simul-

que recumbentibus, rex ait puellae

:

Pete a me quod vis, et dabo tibi.
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ST. MARK, VI.

is And they cast out many devils, awl

anointed with oil many that were sick,

.-
1

1

1
< I healed them. 11 And king Herod

heard of hvm ; (for his name was

B »read abroad :) and he said, That

John the Baptist was risen from the

dead, and therefore mighty works do

shew forth themselves in him. isOthers

said, That it is Elias. And others

snii I, That it is a prophet, or as one of

the prophets. 16 But when Herod

heard (hereof, he said, It is John, whom

1 beheaded : he is risen from the dead.

17 For Herod himself had sent forth

and laid hold upon John, and bound

him in prison for Herodias' sake, his

brother Philip's wife : for he had

married her. is For John had said

unto Herod, It is not lawful for thee

to have thy brother's wife. 19 There-

fore Herodias had a quarrel against

liim, and would have killed him ; but

she could not : 20 For Herod feared

John, knowing that he was a just

man and an holy, and observed him;

and when he heard him, he did many

things, and heard him gladly. 21 And

when a convenient day was come, that

Herod on his birthday made a supper

to his lords, high captains, and chief

estates of Galilee ; 22 And when the

daughter of the said Herodias came in,

and danced, and pleased Herod and

them that sat with him, the king said

unto the damsel, Ask ofme whatsoever

thou wilt, and I will give it thee.
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Qx>. Ward, G.

13 Unb rrtcben rucle Xcufci am, unc ial

bcten t>tc(e 3tcd)en mt't Del, unb mad)tcn

fte gefunb. 11 Unb cs tarn r>or ben &5ntg

£crobc6, (benn fctn -flame roar nun be*

fannt), unb cr fprad; : 3o£anneg, bcx

Xaufcr, tft son ben Jobtcn auferftanben ;

bavum tbut cr fedebe Xbatcn. 15 dtfidte

abcr fpradjen : Crr tft (fh'ae. Cf th'cbc

abcr: Crr tft cm s]3ropl)ct, obcr cuter son

bcu s]Jropf>ctcn. ie £>a eg aber £crobcij

Iwrctc, fprad; cr : (£0 tft job, anneg, ben

id) cnh)auptct l)abe ; ber tft »on ben £ob*

ten auferftanben. 17 Grr aber, £erobeg,

fjatte audgefanbt, unb ^jo^annent gegrtffen,

unb tng0cfangnt'§ gelegt, urn £erobtad

un'tten, femes 33ruberS tyfyiUppi 2Bctb

;

benn er Ijatte fte gefrct£t. is ^cl)antteS

aber fprad; $u£erobed: Q$ tft ntdjt red;t,

ba§ bu bctnetf 23ruberS Setb babeft.

19 £crobtag aber ftettete t'fmt nacb, mtt

woftte tprt tobten, unb fennte nt'du.

20 Aerobes aber fi'trdjtctc ^ofiannem, benn

er nut§tc, ba§ er ctn fromtner unb bet

Itger Wlatm wax ; unb venvabrete tbn,

unb gebordjte tbm in Dteten ©ac&en, unb

borcte tbn gcrttc. 21 Unb cd fam ctn

gclegcncr £ag, bafj Aerobes? auf fetnen

^abretag ctn2Ibcnbtnabf gab ben Oberfren

unb £auptlcutcn unb SBoweJrnifien tn

©olttdo. 22 X>a txat bittern bit £od)ter bcr

Jpcrobtatf, unb tattle, unb gefiel tvobl bent

Aerobes, unb benen, bie ant £tfd)e uificn.

£>a fprad) bcr ftfatg JtUJI i^agtlctu : SBitte

von mtr, toad bu wtfffr, id) wilt btrt gcben.

ST. MARC, VI.

n Et ils chassaient beaucoun de do-
1

mons, et oignaient d'iraile beaucoup

de malades, et les gueri&saient. u Or, le

roi Herode entendit pa/rler de Jen an,

car son nom e'tait devenu fort celebre,

et il dit : Jean-Baptiste est ressuscite'

des morts; e'est pourquoi les puis-

sances du del agissent fortement en

lui. 15 D'autres disaient: C'est Elie.

Et d'autres disaient : C'est un prophete,

ou comme un des prophetes. ie Mais

Herode ayant entendu cela, dit : C'est

ce Jean que j'ai fait decapiter: c'est

lui qui est ressuscite' des morts. 17 Car

Herode lui-meme avait envoye prendre

Jean, et l'avait fait lier dans la prison,

a cause d'HeVodias, femme de Philippe

son frere, parce qu'il l'avait epouse'e.

18 Car Jean avait dit a He'rode : II ne

test pas permis d'avoir la femme de

ton frere. 19 C'est pourquoi Herodias

lui en voulait, et desirait de le faire

mourir. Mais elle ne le pouvait

;

20 < !ar Herode craignait Jean, sachant

que e'etait un homme juste et saint

;

et il avait du respect pour lui. et il

faisait beaucoup de choses, suivant - sa

avis, et il l'e'coutait volontiera. 21 Mais

un jour favorable otant vena, lorsqu'

Herode dot unit, pour la fete de

naiasance, un festin aux grands d

cour, auz capitaineSj et aux prinei-

paoz de la Galilee, n La fille d lb -

rodiaa antra et dansa. Et comme

elle plut a Herode et a ceux qui

e'taient a table avec lui, le roi dit

a la jeune fille : Demande-moi ee

que tu voudras. et je te le donneraL
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KATA MAPRON, v.

J3 Kal Cop,oaev avrf) on o edv p.e

t* t t

(uti}(tt]<; hcoaco croi «i>? >jfj.tcrov<i ri)<i

fktaikeUR p.ov. M Ka! e%e\6ovaa elirev

rf) fii)Tp\ avrfjs • 77 alrijaco/xai ; 'H he

elirev • Ti)i> Ke<pa\i]v 'Icodvvov rov (3a-

Trri^ovros. 26 Kai elaeXdovaa ev9v<;

/lerd cnrovh>)<; Trpbs rbv ^aaCKea yrij-

craTO \eyovaa • &e\co ua e£aim}? 8&>?

p,oc eirl ttlvukc rijv KecpaXrjv loidvvov

rov (3(nrTio-Tov. 26 Kal TrepCkviros yevb-

p.evo<> 6 /3acrt\e))? hia, rovs op/covs tcai

toik? uvaiceifAevovs ovk yjdeXrjaev ade-

TTjcrai avTr]V 27 Kal eutft^? a7ro<rm'Aa?

6 (3aai\ev<; arreKovXdropa eirera^ev

evejKai rr/v Ke<pa\i)v avrov. 28 Kal

aTreXduiV direKecpdXiaev avrbv ev rfj

tpvXafcf), Kal ijveytcev ri)v /cecpaXrjv avrov

€7rl irivaict, Kal ehcoKev avrrjv ru> Kopa-

cria), Kal to Kopdcrtov ehcoKev avrrjv rfj

firjTpl avTfjS. 29 Kal aKovaavres 01

/xadijral avrov r/Xdav Kal r)pav to

TTTtopM, avrov, Kal edrjKav avrbv ev

fjLV7)p,eiu>. 3o Kal avvdryovrai 01 drroaro-

\ol 7rpb<; rbv 'Itjo-ovv, Kal dir^yyeikav

avru> irdvra oca eiroir^crav Kal ehlha^av.

31 Kal \eyet avrol<; • Aevre vp,el<; avrol

Kar Ihiav et? eprjp,ov rbrrov Kal dvairav-

craade 6\ir/ov, rjcav yap 01 ep)(6/j,evoi Kal

ol virds/ovres 7toWol, Kal ovhe cpayelv

evKalpovv. 32 Kal drrrjXdov ei? eprjfwv

rorrov ru> ttXolo) Kar Ihiav. 33 Kal elhov

avrovs inrdyovras Kal eireyvcocrav avrov<i

ttoWoi, Kal rre'Cfl dirb Tracroyv rwv rrbXewv

crvvehpafiov e'xet Kal irpoij\.6ov avrov 1;.
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SEC. MAUCUM, VI.

23 Et juravit illi quia quicquid petie-

ris dabo tibi, licet dimidium regni mei.

24 Quae cum exisset, dixit raatri suae

:

Quid petam ? Et ilia dixit : Caput

Johannis baptistse. 25 Cumque introis-

set statim cum festinatione ad regem,

petivit dicens : Volo ut protinus des

mihi in disco caput Johannis baptistse.

26 Et contristatus rex propter jusju-

randum et propter simul recumbentes

noluit earn contristare, 27 Sed misso

speculatore praecepit adferri caput ejus

in disco. Et decollavit eum in carcere,

28 Et attulit caput ejus in disco et

dedit illud puellge, et puella dedit

matri suae. 29 Quo audito discipuli

ejus venerunt et tulerunt corpus ejus

et posuerunt illud in monumento.

30 Et convenientes apostoli ad Jesum

renuntiaverunt illi omnia quae egerant

et docuerant. 31 Et ait illis : Venite

seorsum in desertum locum et requies-

cite pusillum. Erant enim qui venie-

bant et rediebant multi, nee mandu-

candi spatium habebant. 32 Et ascen-

dentes in navi abierunt in desertum

locum seorsum. 33 Et viderunt eos

abeuntes et cognoverunt multi, et

pedestres et de omnibus civitatibus

concurrerunt illuc et prsevenerunt eos.
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ST. MARK, VI.

23 And he sware unto her, Whatsoever

thou shalt ask of me, I will give it

thee, unto the half of my kingdom.

21 And she went forth, and said unto

her mother, What shall I ask ? And

she said, The head of John the Baptist.

25 And she came in straightway with

haste unto the king, and asked, saying,

I will that thou give me by and by in

.•: charger the head ofJohn the Baptist,

as And the king was exceeding sorry;

/ tor his oath's sake, and for their

hakes which sat with him, he would

not reject her. 27 And immediately

the king sent an executioner, and com-

manded his head to be brought : and

he went and beheaded him in the

prison, 28 And brought his head in a

charger, and gave it to the damsel

:

and the damsel gave it to her mother.

a And when his disciples heard of it,

liny came and took up his corpse, and

laid it in a tomb. 30 And the apostles

_aihered themselves together unto

Jesus, and told him all things, both

what they had done, and what they

had taught. 31 And he said unto them,

I lome ye yourselves apart into a desert

place, and rest a while : for there were

many coming and going, and they

had no leisure so much as to eat.

32 And they departed into a desert

place by ship privately. 33 And

the people saw them departing, and

many knew him, and ran afoot

thither out of all cities, and outwent

them, and came together unto him.
2-29

Qrt>. SWarci, G.

23 Unb fa)nnir ibr cinen Cr t'b : SBas bit

rotrfi von mix bitten, will id) bt'r geben,

bit an bt'e £alfte meined &6nigreia)d.

21 3te ging f;inaud, unb fpracfj ju ifjrcr

Gutter: 2BaS foil id) bitten V Die

fprao) : T>a$ £aupt 3o£annid, tee

£dufcrd. 25 Unb fie ging bait In'nein mtt

(Fife $um ftbnige, bat unb fpraa) : 3$

will, ba§ bu mir gebeft j'eijt fo bafb auf

eincr Scfniffcf bad £>aupt ^pannid, bed

Xauferd. 26 Der ftbnig roarb betvubt
;

bod; urn bed Gnbcd widen, unb berer, bt'e

am £tfrf>c faftcn, wotfte er fte nicfyt faffen

cine ^cbfbittc tlntn. 27 Unb balb fa)t'cfte

bin ber $bnig ben £cnfcr, unb f;ic§ fcin

Spaupt ^erbringen. 2)cr ging bin, unb

enif;auptete if>n im ®cfangni§, 28 Unb

trug Ijcr fein $aupt auf ciner Scfniffcf,

unb gab cd bent 9D?a'gblcin, unb bad

SWogbfetn gab c^ ibrer Gutter. 29 Unb

ba bad feinc hunger berctcn, famen fie,

unb nabmen fcincn %cib, unb fegten ibn

in ein @rab. 30 Unb bic Sfpoftcf famen

ju 3efu jufommen, unb vcrfiinbigtcn ibm

bad affed, unb tta£ fie getban unbgefebret

batten. 31 Unb cr fpracf) 511 ibnen: l'af;ct

ttnd befonberd in cine ^i\)tc geben, unb

rubct ein menig. SDentl ibrer roaren

vicfe, bic ab*unb jugtngen ; unb batten

nid)t 3?it 0cnug ju ejfen. m Unb er fulu-

ba in cittern 3d)iff 511 eincr 2Buflc befen-

bcrd. 33 Unb bad 2$elf fabc fte megfabren ;

unb vide fanntcn ibn, unb liefen bafelbft

bin miteinanber )U Auf; aud alien Stdbten,

unb famen ibnen \UWX, unb famen ju ibm.

ST. MARC, VI.

23 Et il le lui jura, en disant : Tout ce

que tu me demanderasje te le donnerai,

jusqua la moitie de mon royaume.

24 Et la jeune Jille e'tant sortie, (lit a

sa mere : Que demanderai-je ? Et sa

mere lui dit : La tete de Jean-Baptiste.

25 Puis, e'tant aussitot rentre'e avec

empressement vers le roi, elle lui fit sa

demande, en disant: Je de'sire qu'in-

cessamment tu me donnes sur un plat

la tete de Jean-Baptiste. 26 Et le roi

en fut tres-afflige ; mais, a cause de

son serment, et de ceux qui e'taient a

table avec lui, il ne voulut pas la

refuser. 27 Et aussitot il envoya un de

ses gardes, et lui commanda d'apporter

la tete de Jean. Le garde y alia, et

decapita Jean dans la prison; 28 Et

ayant apporte la tete sur un plat, il la

donna a la jeune fille. Et Li jeune fille

la donna a sa mere. 29 Et les disciples

de Jean ayant appris ecla, vinrent, et

emporterent son corps, et le mirent

dans un se'pulcre. 30 Or, les Apotres

se rassemblerent aupres de Je'sus, et

lui raconterent tout ce qu'ils avaient

fait et enseigne
/

. 31 Et il leur dit

:

Venez-vous-en vers un lieu desert

pour y ctre en particulier, et repoees-

vous un peu : car il v avait beancoap

de gens qui allaient et qui venaicnt.

de sorte qu'ils n'avaient pa.s meme le

loisir de manger. 32 lis sen alleivnt

done dans la barque en un lien dea 1

pour yito*e en particulier. uM&isle peo-

ple vit qu'ils s\n allaient
;
et plnsieura

l'ayant reconnu. accoururent la a pied

de toutes lea villes,et y arriverent avant

eux. et s'assemblerent aupres de lui.
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RATA MAPRON, v.

3t Ka\ e^eXdcou el&ev ttoXw o^Xov, teat

€<rrr\ayxi't'crfly) hr avTow, on >jaai> &>?

•jrpoAaTa pi) e^ovra iroiueva, Kal ijp^aro

8i8<i<TKetv avrois ttoXXc'i. 35 Kal >/8»;

a>pa* iroWtj'i yivouevq*; irpoaeXdovre^

01 fiadt]Tci\ aiTov eXeyov on eprjuos

ianv 6 T07T0?, Kal 1)81] copa ttoXXj] •

38 'AiroXvaov avrovs, iva direXdovTa et?

tols kvkXw dypov<} Kal K(ap,a<s ciyopd-

otoaiv eaiTo2<i tl <pdy(oo~tv. 37 O Be

aTT0Kpi6e}<; emeu atrrot? • Aore avrots

u/xttv (payelv. Kal \eyovo~iv avTu> •

1

AireXdovres dyopdawuev Brjvaplcov Bia-

Koaicov aprovs, Kal Soocrcopev avjoZs

<payeZv ; 3s '0 Be Xeyei avroZs • Iloaovs

aprovs e^ere ; vTrdyere iBere. Kal yvbv-

re? Xeyovciv ' TLevre, Kal Bvo l^6va<i.

39 Kal eireja^ev aUTols dvaKXZvai iravra^

crvuTToaia crvpiroaui iirl tw ^Xcopa)

XopTrp. 40 Kal dveirecav irpaauu irpa-

aiai, Kara eKarbv Kal Kara 7r€VT7]KovTa.

ti Kal \a{3u)v tou<> ireure dprovs Kal

rou<» Bvo i%dva<; dva(3Xey\ra<; et? rbv

oupaubv evXoyrjaev, Kal KareKXaaev toi/?

zprovs Kal eBlBov Tot? paOiirals iva

irapanOwaiv avroZs, Kal rovs Bvo fydvas

iuepicrev Trdaiv. 42 Kal ecpayov Travres

Kal e^oprdadrjaav • 13 Kal r]pav K.Xa-

crpArcov BwBeKa K0(f)iv(ov rrXrjpoouaTa, Kal

diro to>v iyQvwv. 11 Kai iicrav 01 cpayov-

T£<? toi)? dpTov? 7revTa<ia^lXcoi, dvopei.
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SEC. MARCUM, VI.

34 Et exiens vidit niultam turbara

Jesus et misertus est super eos, (juia

erant sicut oves non habentes pastorem,

et coepit docere illos multa. 35 Et cum

jam hora multa fleret, accesserunt

discipuli ejus dicentes : Desertus est

locus hie, et jam hora prseterivit

:

36 Dimitte illos, ut euntes in proximas

villas et vicos emant sibi cibos quos

manducent. 37 Et respondens ait illis:

Date eis manducare. Et dixerunt ei

:

Euntes ematnus denariis ducenti.'i

panes, et dabimus eis manducfiie.

38 Et dicit eis : Quot panes habetis !

ite et videte. Et cum cognovissent,

dicunt: Quinque, et duos pisces. 3<)Et

prsecepit illis ut accumbere facercut

omnes secundum contubernia super

viride fsenum. 40 Et discubuerunt in

partes per centenos et per quinqua-

genos. 41 Et acceptis quinque panib, a

et duobus piscibus intuens in caelum

benedixit, et fregit panes et dedit

discipulis suis ut ponerent ante eos, et

duos pisces divisit omnibus. 42 Et

manducaverunt omnes et saturati

sunt : 43 Et sustulerunt reliquias frag-

mentorum duodecim cophinos plenos,

et de piscibus. 44 Erant autem qui

manducaverunt quinque milia virorum.



BIBLIA HEXAGLOTTA
ST. MARK, VI.

34 And Jems, when he came out, saw-

much people, and was moved with

compassion toward them, because they

were as sheep not having a shepherd :

and he began to teach them many

things. 35 And when the day was now

far spent, his disciples came unto him,

and said, This is a desert place, and

now the time is far passed : 36 Send

them away, that they may go into the

country round about, and into the

villages, and buy themselves bread :

for they have nothing to eat. 37 He

answered and said unto them, Give ye

them to eat. And they say unto him,

Shall we go and buy two hundred

pennyworth of bread, and give them

to eat ? 38 He saith unto them, How

many loaves have ye ? go and see.

And when they knew, they say, Five,

and two fishes. 39 And he commanded

them to make all sit down by com-

panies upon the green grass. 40 And

they sat down in ranks, by hundreds,

and by fifties. 41 And when he had

taken the five loaves and the two

fishes, he looked up to heaven, and

blessed, and brake the loaves, and

k
rave them to his disciples to set

before them ; and the two fishes

divided he among them all. 42 And

they did all eat, and were filled.

43 And they took up twelve baskets

full of the fragments, and of the

fishes. 44 And they that did eat of the

loaves were about five thousand men.
231

<£». SWarct, 6.

34 Unt> 3efu3 gt'na f;eraue, unb fab, fcae

grofje 93olf; unb e$ I'ammerte t£n ber*

felben, benn fie waren nu'e bte 8d;afe, bte

fetnen £t'rten baben. Unb ft'ng an et'ne

fange ^rebtgt. 35 2)a nun ber £ag faft

babt'n wax, rraten feme 3ihi8er ju tbm,

unb fprad;en : (£3 ifi roiifte bj'er, unb ber

2ag tft nun bab, in. 36 £a§ jTe »on bt'r,

bafj fte fn'ngeljen utnljer in bte 2)6rfcr unb

SJcdrfte, unb faufen fta) 33rob; benn fte

Ijaben nt'a)t$ $u effen. 37 3efud aber ant=

wortete, unb fpraa) ju t'fmcn : (&ebet tf>r

tfmen ju effen. Unb fte fpradjen $u tljtn :

©oUen wiv benn bj'gefjen, unb jwet ^un=

bert pfennig wertb, S3rob faufen, unb

tfmen ju effen geben ? 38 Qrr aber fprad;

ju t'lmen : 2Bte rnefc 33rebe fyabt tf>r ?

©efjet bj'n unb fef;et. Hub ba fte ed

erfunbct fatten, fpraa)en fte : ftiinf, unb

jwet $tfd;c. 39 Unb er gebot tfmen,

ba§ fte fi'ct) atfe fagertcn, bet £tfrf)cn »otf,

auf bad gri'tne @rad. 40 Unb fie fe$ten

ftd; naa) 8d;tcf)ten, je bunbert unb f;un=

bert, fiinfjtg unb funfjig, 41 Unb cr nabm

bte fiinf 33robe, unb jwet fttfdjc, unb fab.

auf gen £)tintncf, unb banfte, unb brad; bte

33robe, unb gab fte ben pungent, ba§ fte

tbjtcn vcrlcgren, unb bte jtvet fttfebe

tbctftc cr untcr fte alic. 42 Unb fte a§en

atfe, unb nutrben fan. a Unb fte beben

auf bte SBrodeit, Jtt>5If ftdrfte volt, mtb

von bnt ^tfd)cu. u Unb bte ba gegeffen

batten, borer waren fuiif taufento O.Wuin.

ST. MARC, VI.

34 Et Jdsus etant sorti, vit la une

grande foule de peuple, et il fut e'mu

de compassion envers eux, parce qu'ils

e'taient comme des brebis qui n'ont

point de pasteur. Et il se mit a leur

enseigner beaucoup de choses. 35 Et

comme il e'tait deja tard, ses disciples

s'approcherent de lui, en di.^ant : Ce

lieu est de'sert, et il est deja tard

;

36 Renvoie-les, afin qu'ils s'en aillent

aux villages et aux bourgades d'alen-

tour, et qu'ils s'achetent du pain ; car

ils n'ont rien a manger. 37 Et il leur

repondit, et dit : Donnez-leur vous-

memes a manger. Et ils lui dirent

:

Irions-nous acheter pour deux cents

deniers de pain, afin de leur donner a

manger ? 38 Mais il leur dit : Combien

avez-vous de pains ? Allez et regard'/.

Et quand ils le surent, iLs dirent

:

Cinq, et deux poissons. 39 Alors il

leur commanda de les faire tousasseoir

par groupes sur l'herbe verte. 40 Et

ils s'assirent par rangees, les unes de

cent, et les autres de cinquante per-

sonnes. 41 Et quand il eut pris les

cinq pains et les deux poissons, e'levant

les yeux vers le ciel, il rendit gra

et il rompit les pains, et les donna a

ses disciples, afin qu'ils les missent

devant le peuple. Et il distribua a

tous les deux poissons. 42 Et ils en

mangerent tous, et furent rassasies.

43 Et on em porta, des morceaux de

pain, douse oorbeilles pleines, • t

ce qui restait des poissons u Or,

cenz qui avaient mange des -

e'taient environ cinq nrlle homi
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RATA MATRON, v

< K<r ;'(
5 dyKa I roil* p.a0))Tas

avrov ifi/5f}vcu ets to ttXolov ku\ Trpod-

Tfetv f:\' to irkpav - o? Bi)8aaihdv, ea>s

n:Vuv a7ro\ue< tw ovkov, w Kal airo-

Ta£d/i€VO$ i wots av/fX-dev els to 6po<;

Tpoo~ev%ncrdai. 47 Kai di}ria< yevOflkvi}*;

to ttXoIov iv /xicro) rfjs daXdaai^,

Kai ohJtos p.6vos i-rrl t//? 7/}?. « Kai

t'Swf aiTovs fiaaavL^opievovs iv tco eXau-

V€U/, >)i> yap 6 avepLos ivavrios auToi?,

irepl T€rdpTi]i' (pvXa-cijv rrjs vvktos ep-^e-

rai 77/30? avTous irepiiraTwv eiri Trjs

OaXdaarjs. Kal ijdeXev irapeXdelv av-

rov? 49 01 Be iBovTes avrov hri rfj<;

iXdaarj-; rrepiTrarovvra eBo^av ori <pdv-

t icrpd iariv, Kal dveKpa^av • so Lldvres

-;,) avrov eltav Kal irapd^O^aa". O

> vdl\ iXaXrjaev /xer avroiv, Ka' Xeyei

a oU • Oapaelre, iyio elpu, pa/ (poftel-

1 . 51 Kal dve/3rj 77736? avrovs es to

lov, Kal eKoiraaev 6 dvepos • Kal

Xiav eK rrepicraov iv eavroU i^lcrravro

5J Ov yap auvPjKav em rot? dprois

tiXX \v avroiv 7) Kaphia TreTrcopcopLevrj

63 Ka ciarvepdo-avres irrl rr)v yrjv ?)X0ov

e<\ Tevvrjaaper Kal 7rpocro)ppLia0t)o-av.

64 Kal i^eXdovraiv avroiv eK rov rrXolov

ei dv$ eirir/vovres avrov 55 IlepieBpapLov

o\ijv rrjv ywpav eKeivrjv Kai rjp^avro

€7rt toU KpaftaTTOis tou? KaKws eyov-

Ta? irerihepeiv, orrov I'jkouov oti iariv.

2 .
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SEC. MARCUM, VI.

45 Et statim coegit discipulos suos

ascendere navem ut pnecederent eum

trans freturn ad Bethsaidam, dum i])se

dimitteret populura. 46 Et cum dimi-

sisset eos, abiit in inontein orare. 47 Et

cum sero esset, erat navis in medio

miri, et ipse solus in terra. 4s Et

videns eos laborantes in remigando,

erat enim ventus contrarius eis, et

circa quartam vigiliam noctis venit ad

eos ambulans super mare, et volebat

prseterire eos. 4* At iili ut viderunt

eum ambulantem super mare, putave-

runt phantasma esse, et exclamaverunt:

50 Omnes enim eum viderunt et con-

turbati sunt. Et statim locutus est

cum eis et dixit illis : Conlidite, ego

sum, nolite timere. 51 Et ascendit ad

ilios in navem, et cessavit ventus : et

plus magis intra se stupebant. hi Non

enim intellexerant de panibus : erat

enim cor illorum obcsecatum. 53 Et cum

transfretassent, pervenerunt in terrain

Gennesareth et applicuerunt. 54 Cum-

que egressi essent de navi, continuo

cognoverunt eum, 55 Et percurrentos

universam regionem illam cceperunt

in grabattis eos qui se male habebant

ciicumfsrre ubi audiebant eum esse.



B I B L I A HEXAGLOTTA
ST. MARK, VI.

45 And straightway he constrained his

disciples to get into the ship, and to

go to the other side before unto Beth-

saida, while he sent away the people.

u And when he had sent them away,

he departed into a mountain to pray.

47 And when even was come, the ship

was in the midst of the sea, and he

alone on the land. 48 And he saw

them toiling in rowing; for the wind

was contrary unto them : and about

the fourth watch of the night he

cometh unto them, walking upon the

sea, and would have passed by them.

4u But when they saw him walking

upon the sea, they supposed it had

been a spirit, and cried out : 60 (For

they all saw him, and were troubled.)

And immediately he talked with them,

and saith unto them, Be of good cheer :

it is I ; be not afraid. 6i And he went

up unto them into the ship ; and the

wind ceased : and they were sore

amazed in themselves beyond measure,

and wondered. 62 For they considered

not the miracle of the loaves : for

their heart was hardened. 53 And

when they had passed over, they came

into the land of Gennesaret, and drew

to the shore. 64 And when the}' were

come out of the ship, straightway they

knew him, 55 And ran through that

whole region round about, and began

to carry about in beds those that

were sick, where they heard he was.

00

<£». Waxci, G.

45 Unb affobafb trieb er feme hunger,

bafj fte t'n bad 3$ iff rraten, unb »or tf;m

fjtnubcr fitfjren gen 33ctf;fatba, bi$ ba§

Crr bad 33cff tton ftcf) ftcfje. 46 Unb ba er

fte »on ftcf) gcfcfjaffct fyattc, gt'ng er pin auf

et'nen 33crg ju beten. 47 Unb am 2fbcnb

war bad 3cf;tff mitten auf bent 2)ceer, unb

er auf bent Vanbe aUetn. *s Unb er fafje,

bag fte 9}ou} fttten t'm 9iubern ; benn ber

2Btnb mar t'bnen entgegen. Unb urn bte

ttt'crtc 2Bacf)e ber yiad)t fam er ju ipnen,

unb manbefte auf bcm Wlccv. 49 Unb er

wollte »or tfmen iibcrgcfjcn. Unb ba fte

ipn fallen auf bent SDcccr manbefn, metne*

ten fte, cd ware etn ©cfpcnft, unb fourteen.

60 2)cnn fte faf;en ipn alfe, unb erfcfjrafcn.

W>(X affobafb rcbcte er mtt tfmen, unb

fpracf) jit tfmen : 3ct;b gctroft ; 3cf) bin

cd, furci)tct ettcf) ntcf)t. 51 Unb trat ju

t'bnen t'n bad 3o)tff , unb ber 28tnb fegte

ftd;. Unb fte entfc^tcn unb Dcrmunbcrtcn

ftcf) fiber bte 9)?aaf}c. 52 25cnn fte marcn

nt'cfjtd vcrftdnbtgcr gcmorbcn itber ben

i^roben, unb tbr £cr$ mar »erftarret.

63 Unb ba fte fjt'nubcr gcfaljren marcn,

famen fte tn bad Canb Qcnc^axctb, unb

fubrcn an. 54 Unb ba fte aud bcm S$iff

traten, alfobalb fauntcn fte t'bn ; 55 Unb

ftefen a((e in bte umltcgenben dauber, unb

boben an bte Atranfcn umber 511 fit br en

auf SSetten, »o fte boretcn, baf? ev mar.

ST. MARC, VI.

45 Et aussitot apres il obligea ses disci-

ples de monter dans la barque, et de

passer avant lui a l'autre cote*, vera

Bethsaida, pendant qu'il renverrait la

foule. 4« Et quand il l'eut eongedie'e.

il sen alia sur la montagne pour prier.

47 Et le soir etant venu, la barque

e'tait au milieu de la mer, et lui seul

e'tait a terre. 49 Et il vit qu'ils avaient

beaucoup de peine a ramer, parce que

le vent leur e'tait contraire. Or, envi-

ron la quatrieme veille de la nuit, il

alia vers eux, marchant sur la mer.

Et il les voulait devancer. 49 Mais

quand ils le virent, marchant sur la

mer, ils crurent que c 'e'tait un fantome,

et ils jeterent de grands cris. 50 Car

ils le virent tous, et ils furent trouble's.

Mais il leur parla aussitot, et leur dit

:

Rassurez-vous, e'est moi, n'ayez point

de peur. 51 Et il monta aupres d'eux

dans la barque ; et le vent s'apaisa
;

et ils furent encore plus dans lY'tonne-

ment et dans radmiration. 62 Car ils

n'avaient pas bien rerlechi au miracle

des pains
;
parce que leur cceur e'tait

endurci. 53 Puis etant passes au-dela

de la mer, ils vinrent dans la eontive

de Gene'zareth ; et ils aborderent.

54 Et quand ils furent sort is de la

barque, ceux du lieu le reconnurent

aussitot. 65 Et parcourant toute la

eontre'e d'alentour, ils se mirent a

apporter de tous cote's, sur de petits

lits, ceux qui etaient malades. partout

ou ils entendaient dire qu'il e'tait.

Tom. v.
2 11
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KATA MAPKON, v, £'.

Kai ottov eciv eiaerropevero els Kwpuis

>/ els 7r6\et<; >/ els dypovs, ev reus dyo-

paU eTidecrav robs daOevovvras, Kai

irapeKuXovv avrbv tva kciv rov tcpa-

arre&ou rov lp,arlov avrov d-tyayvrai •

'
•'< baoi av ij\p-avro avrov eadi^ovro.

KE$. ?.

i KAI avvdyovrai Trpbi avrbv ol

Qapiadioi Kai rives rwv ypap,p,area)v

eXdovres enrb 'IepoaoXvp,cov. 2 Kai

ISovres rivets Tciov fAadrjTwv avrov ore

Koivais yepo-iv, rovr eo~riv aviirrois,

eadiovaiv rovs dprovs, 3 01 yap <Papi-

aaloi Kai irdvres 01 lovhaloi iav p,rj

ttvkvci viyfrcovrai ras 'xelpas ovk icrdiov-

criv, Kparovvres rrjv irapdhoaiv rwv

TrpeaSvrepcov, 4 Kai airb dyopas iav

{at) ftawriacavTai ovk iadlovaiv, Kai

dXXa, rroXXd icrriv a TrapeXaf3ov Kpa-

reiv, (3aTTTio~p,ov<; Trorrjpuov Kai £eo~rwv

Kai ^aXKicov. 5 Kai eirepwroyaiv av-
\

i

rov ol 4>api<TaIoi Kai 01 ypap,p,arels • I

Aiari ov rrepirrarovaiv ol p,a0r)ral

gov Kara ri)v rrapdhoaiv rwv irpecrfiv-

Tipwj, dWa Koivah "^epcrlv eadiov

a iv rov dpTov ; 6 'O Be elirev avrols •

Ka\6)i irrpocprjrevaev Haatas rrepl

vfAwv TOiv inroKpiTOiv, &)? yeyparrrai OTl

ovros 6 Xabs rots xeiKeaiv pie ripia, 97

Be Kaphia avroiv rrbppoi drreyei dm

ipiov ' 7 Mdrriv he creftovrai p,e BiBdaKov-

res Bidao~KaX.a ; ivrdXpiara dvdpeorrcov.
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MARCUM, VI. VII.

56 Et quocumque introibat in vicos vel

in villas aut in civitates, in plateis

ponebant infirmos, et deprecabantur

eum ut vel fimbriam vestimenti ejus

tangerent, et quotquot tangebant eum

salvi fiebant.

CAPUT VII.

1 Et conveniunt ad eum Pharissei

et quidam de scribis, venientes ab

Hierosolymis. 2 Et cum vidissent

quosdam ex discipulis ejus communi-

bus manibus, id est non lotis, mandu-

care panes, vituperaverunt. 3 Pharisa^i

enim et omnes Judsei, nisi crebro

laverint manus, non manducant, te-

nentes traditionem seniorum, 4 Et a

foro nisi baptizentur non comedunt

:

et alia multa sunt quae tradita sunt

illis servare, baptismata calicum et

urceorum et seramentorum et lectorum.

sEt interrogant eum Pharissei et scri-

bse : Quare discipuli tui non ambulant

juxta traditionem seniorum, sed com-

munibus manibus manducant panem ?

6 At ille respondens dixit eis : Bene

prophetavit Esaias de vobis hypocritis,

sicut scriptum est : Populus hie labiis

me honorat, cor autem eorum longe est

a me : 7 In vanum autum me colunt,

I

docentes doctrinas pvaecepta hominum.
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ST. MARK, VI. VII.

66 And whithersoever he entered, into

villages, or cities, or country, they

laid the sick in the streets, and be-

sought him that they might touch if

it were but the border of his garment:

and as many as touched him were

made whole.

CHAPTER VII.

1 Then came together unto him the

Pharisees, and certain of the scribes,

which came from Jerusalem. 2 And

when they saw some of his disciples

eat bread with defiled, that is to say,

with unwashen, hands, they found

fault. 3 For the Pharisees, and all

the Jews, except they wash their

hands oft, eat not, holding the tradition

of the elders. 4 And when they come

from the market, except they wash,

they eat not. And many other things

there be, which they have received to

hold, as the washing of cups, and pots,

brasen vessels, and of tables. 5 Then

the Pharisees and scribes asked him,

Why walk not thy disciples according

to the tradition of the elders, but eat

bread with unwashen hands ? 6 He

answered and said unto them, Well

hath Esaias prophesied of you hypo-

crites, as it is written, This people

honoureth me with their lips, but their

heart is far from me. 7 Howbeit in

vain do they worship me, teaching for

loctrines the commandments of men.
235

(ft>. Waxci, 6, 7.

so Unb wo er t'n bte SJMrfte ober Stable

ober 2)orfer etngt'ng, ba (egten fie bt'e

ftranfen auf ben Wlaxft, unb baten t'fm,

bafj fie nur'ben ©aunt fet'neg iUetbeg an*

ruf;rcn m6d;tcn. Unb alfc, bt'e ifyn an?

rufjrcten, nntrbcn gcfunb.

£>ag 7. Gapitef.

1 Unb e£ famen ju t£m bt'e ^arifacr,

unb eth'a)e »on ben ©d;rtftgc(cf)rtcn bt'e

x>on ^erufafem gefommen roaren. 2 Unb

ba fie fafjen etftdje fctner 3iinger mtt

gemetnen, bag tfr, mtt ungcwafdjcnen

£anbcn bag 33rcb effcn, t>erfpraa)cn ft'e eg.

3 Dentt bt'e ^M;artfacr unb aUe 3uben effcn

ntdjt, fte roafdjen benn bte £anbe mana>

mal ; baltctt atfo bt'e ?(uffa$e ber Slelte*

ftcn. i Uttb rocnn ft'e sent 9ftarft foramen,

c|fen fte nta)t, ft'e roafdjcn fid) benn. Unb

beg £)t'ngg t'ft tn'ef, bag ft'e 511 fatten baben

angenommen, son £rtnfgcfa'j}en uttb &ru*

gctt, unb ctjernen ©cfafjen, unb £t'fa)en ju

n>afd)cn. 5 Da fragtcn tint nun bt'e

yiMrtj'acr unb @d)rtftgele£rten : SQBarum

wanbcln betnc 3»»flcr nt'd>t nad) ben

Sluffdfcen bev Sleltcftcn
;
fonbern ejfen bag

83rob mtt ungeroafdjenen #dnben ? « Qcr

abet antwortete, unb fpradi 511 t'bncn : 2Bo$l

fct'n bat von cttd> .Cvudifmt 3efata£ gewet'f*

fagct, nu'c gefdjrteben ftebct: Died 33olf

cbret mid) mtt ben Ctppen ; abcx t'br £etj

t'ft ferae von ntt'r. 7 SBergeblt'd; aber t'ft ii,

^a\i fte raw btetten, btetoetl fte fe$ren foTd^e

Vebve, tit ntd;tg t'ft, ben SKenfdpen On-bet.

ST. MARC, VI. VII.

56 Et partout oil il entrait dans lea

bourgs, ou dans les villes, ou dans les

villages, Lis mettaient les ma lades but

les places publiques, et ils le priaient

de permettre qu'ils pussent toucher le

bord de son vetement. Et tous ceux

qui le touchaient e'taient gueris.

CHAPITRE VII.

1 Alors les Pharisiens, et quelqie -

Scribes venus de Jerusalem, s'assem-

blerent aupres de lui. 2 Et ayant vu

que quelques uns de ses disciples pre-

naient leur repas avec des mains

impures, e'est-a-dire, sans etre lav

ils les en blamerent. 3 Car les Phari-

siens et tous les Juifs ne mangent point

sans setre lavd les mains avec soin.

retenant la tradition des anciens. 4 Er

au retour du marche', ils ne mangent

point qu'ils ne se soient lave's. II y a

plusieurs autres observances dont ils

se sont charges, comme de laver les

coupes, les pots, les vases d'airain, et

les lits. 5 La-dessus les Pharisiens et

les Scribes l'interrogerent, en disant :

D'ou vient que tes disciples ne se con-

forment pas a la tradition des anciens,

mais qu'ils prennent leur repas sans

setre lave les mains ? e Et il re'pon-

dit, et leur dit : Certainement Esaie a

bien prophetise de vous, hypocrites,

dans ces paroles de l'Eeriture : Ce

peuple m'honore des levies, mais

leur eoeur est bien eloign^ de moi

7 Aussi m'adorent-ils en vain, en-

seignant des doctrines qui ne i

que des commandements dTiomi

a h -
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KATA MAPRON, ?.

e 'AfeiTe? ri]v evroXrjv rov deov kpa-

rt-ire ri)v irapdBocriv rtav dvdpooTrcov.

9 Kal eXeyev avrois • KaXoo? dOerelre

rrjv evroXrjv rov deov, iva rrjv rrapdBoaiv

i>fj.a)u rT)p>'](TT)Te. 10 Movo-ijs yap elirev •

Tifia rov rrarepa o~ov Kal rrjv firjrepa

crov, Kai- 'O KaKoXoycov irarepa r) fxrjrepa

davdra) reXevrdrco. n 'Tfieis Be Xeyere'

'Eav eirrrj dv0pwKO<i ra) rrarpl rj rfj

firjrpl- Kopfidv, 6 eariv Bcopov, o eav

el; e/j-ov dxpeXrjdfjs, 12 OvKeri dcpiere

avrbv ovBev rroirjaat ra irarpl rj rfj

fATjrpi, 13 'Afcvpovvres rov Xbyov rov

deov rfj rrapahbaei vp,(bv
fi

TrapeBcotcare.

Kal rrapbjioia roiavra iroXXa iroielre.

14 Kal Trpoo'KaXeadfxevo'i irdXiv rov

6%Xov eXeyev avrols • 'AKovaare fiov

irdvres Kal crvvere. 15 OvBev eariv k^codev

rov dvdpunrov eicnropevSfMevov et? avrbv

b Bvvarai Koivojaai avrbv • dXXa ra eK

rov dvdpcoTrov eKiropevopevd eariv ra

Koivovvra rbv avdpwrrov. [16 El Tt<?

e\ei wra aKoveiv, aKovera).] 17 Kal ore

eicrijXdev ei<; rbv oikov diro rov b'-)(Xov,

e-rr-qpoiroiv avrbv 01 fiadrjral avrov rrjv

TrapafioXijv. is Kal Xeyet, avrofc • Ov-

rco<; cal v/Aeis davveroi iare ; ov voeire

on irav rb e%<o0ev elairopevbp,evov

et? rbv avdpwrrov ov Bvvarai avrbv

Koivoraai, 19 "On ovk elarropeverai

avrov et? rrjv KapBlav dXX
,

et? rr)v

KoiXiav, Kal eh rbv dcpeBpwva eKiro-

pevsrai, KaOapi&v irdvra ra (3pwp.ara

;
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SEC. MARCUM, VII.

8 Relinquentes enim mandata Dei

tenetis traditionem hominum, baptis*

mata urceorum et calicum, et alia

sirailia his facitis multa. 9 Et dicebat

illis : Bene irritum facitis praeceptum

Dei ut traditionem vestram servetis.

10 Moses enim dixit : Honora patrem

tuum et matrem tuam, et : Qui niale-

dixerit patri aut matri, morte moriatur

;

11 Vos autem dicitis : Si dixerit homo

patri aut matri : Corban, quod est

donum, quodcumque ex me tibi pro-

fuerit, 12 Et ultra non dimittitis eum

quicquam facere patri suo aut matri,

13 Rescindentes verbum Dei per tradi-

tionem vestram quam tradidistis : et

similia hujusmodi multa facitis. 14 Et

advocans iterum turbam dicebat illis

:

Audite me omnes et intellegite. 15 Ni-

hil est extra hominem introiens in

eum quod possit eum coinquinare, sed

quae de homine procedunt, ilia sunt

quse communicant hominem. ie Si

quis habet aures audiendi, audiat.

17 Et cum introisset in domum a turba,

interrogabant eum discipuli ejus para-

bolam. is Et ait illis : Sic et vos inpru-

dentes estis ? non intellegitis quia omne

extrinsecus introiens in hominem non

potest eum communicare, 19 Quia non

introit in cor ejus sed in ventrem, et in

secessum exit, purgans omnes escas ?
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ST. MARK, VU.

e For laying aside the commandment

of God, ye hold the tradition of men,

as the washing of pots and cups : and

many other such like things ye do.

9 And he said unto them, Full well ye

reject the commandment of God, that

ye may keep your own tradition.

10 For Moses said, Honour thy father

and thy mother; and, Whoso curseth

father or mother, let him die the death :

n But ye say, If a man shall say to

his father or mother, It is Corban, that

is to say, a gift, b}r whatsoever thou

mightest be profited by me ; he shall

be free. 12 And ye suffer him no more

to do ought for his father or his

mother
; 13 Making the word of God

of none effect through your tradition,

which ye have delivered : and many

such like things do ye. u 1T And when

he had called all the people unto him,

he said unto them, Hearken unto me

every one of you, and understand

:

15 There is nothing from without a

man, that entering into him can defile

him : but the things which come out

of him, those are they that defile the

man. ie If any man hath ears to hear,

let him hear. 17 And when he was

entered into the house from the people,

his disciples asked him concerning the

parable, is And he saith unto them,

Are ye so without understanding also ?

.^0 ye not pei'ceive, that whatsoever

thing from without entereth into the

man, it cannot defile him ; 19 Be-

cause it entereth not into his heart,

but into the belly, and goeth out

into the draught, purging all meats ?

237

(?t>. SWarei, 7.

h 3pr t>erfaffet ©ottcs ©ebcr, unto (mint

ber 5ftenfa)en 2luffa$c, ocn ftriigen unb

£rtnfgefagen $u wafdjen ; unb besgfctdjcn

tfmt tf>r ot'cf. 9 Unb er fprad) ju u)ncn :

2BobJ fetn fyabt t(>r ©ottes ©ebot aufgc*

fjoben, auf bag tbr cure Huffdge fyaitet.

loSenn 9#ofcg fyat gefagt: 2)u fotfft

bctncn 23atcr unb betne Gutter eljren
;

unb wer $atcr obcr Gutter fludjr, bcr foK

be$ £obetf flerben. 11 $fyv aber Icfjret

:

SBSenn enter fprid)t jum Safer ober

Gutter: Gorban, ba$ tfi, roenn t'd/o

opfere fo tft btV$ otef nufjer; ber tfwt

rool)f. 12 Unb fo ia§t ff)r ^tnfort t'0n

nt'd)t3 tlmn fetnem Safer cber fet'ner

Gutter ; 13 Unb Debet auf ©otteS 2Bert

burcf) cure ?(uffd$e, bte u)r aufgefefcet

fyabt; unb bcpgletdjcn tfjut tbr otef.

u Unb cr rtef ju fid) bae gan$e 33off, unb

fprao) 311 t'fntcn : £>6ret mtr atfe \vl, unb

ocrnelnnet ee\ 15 ($$ i'|t nt'djte auger bem

Wcnfdjen, ba$ tbn fonnte gemet'n maa)en,

fo e£ t'n tbn gefjet
; fonbern bag oon tbm

autfgeljer, bad tft e£, bad ben 9>?enfd)en

gctnet'n mad)r. ie Spat j'cmanb Cljrcn ju

f?oren, ber fjore ! 17 Unb ba er oon bem

Soff m'tf $au$ fant, fragtcn tbn feme

3iiugcr urn bt'efed ©fctdutig. is Unb er

fpraa) ju t'bncn : Septo tbr benn and) fo

unvcrftanbtg V Scrncbntet tbr nc* nt'du,

bag atfco\ wad aufjen iff, unb in ben

sB?cnfdt)cn gebet, bad faun tbn man

getnefn madden V w Dcnn cd gefjet

nidu tn fetn #erji fonbern tn ben

SBawfc, unb gebet and burd) ben natiir

Itd)cn @ang, bcr a He Spetfe anSfeget.

ST. MARC, Vii.

» Car en abandonnant le coinrnande-

ment de Dieu, vous retenez la tradition

des homines; vous lavez les pota et Lea

coupes; et vous faites beaucoup d'au-

tres choses semblables. 9 II leur dit

aussi : Vous annulez fort bien le com-

mandement de Dieu, afin de garder

votre tradition. 10 Car Moi'se a dit

:

Honore ton pere et ta mere ; et il a dit

aussi: Que celuiqui maudira -on pere

ou sa mere, meure de moil. 11 Mais

vous, vous dites : Si quelqu'un dit a

son pere ou a sa mere : Tout ce que

faurais pu employer pour t'assister

est Corban, e'est-a-dire, un don con-

sacre, il est dispense d'ob&i/r. 12 Et

vous ne lui permettez plus ensuite de

rien faire pour son pere ou pour sa

mere ; 13 Aneantu;sant ainsi la parole

de Dieu par votre tradition que vous

avez e'tablie. Et vous faites plusieurs

choses semblables. 11 ^ Puis ayant ap-

peld tout le peuple, il leur dit : Ecou-

tez-moi, vous tous, et coniprenez

ceci. 15 Rien de ce qui est hoi's de

l'homme, et qui entre dansl'hoinme, ne

peut le souiller ; mais ce qui sort de

lui, e'est la ce qui souille l'homme.

ie Si quelqu'un a des oreilles pour

entendre, qu'il entende. ir Puis quand

il eut quitte le peuple, et qu'il fut

entre dans la maison, ses disciples

l'interrogerent sur cette parabole. is Et

il leur dit: Etes-vous, vous aus>i. sans

intelligence ? Ne comprenez-vous pas

que tout ce qui entre du dehors

dans l'homme ne peut le souiller ?

19 Parce que eela entre non pas dans

son eu'ur. mais dans l'estomac, d'ou

mite oela est jete* dans le lieu

secret, ce qui purifie tous les aliments.
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so "EXeyev Be oti to e'/c tov dvdpamov

€K7TOp€v6fJ,ei>OV, eKelvO KOIVOI TOV dv-

dpooTrov. 81 "Eacodev yap eK ttj^ KapBlas

roiv avdpuyirodv ol BiaXoyiap,ol ol Ka/col

eKiropevovrai, rropvelat,, Kkoirai, <povoi,

22 Moiyelai, irXeove^iai, Trov^piai, BoXos,

dcreXyeia, 6(f>0aXp.b<; irovripos, /3Xao-<pr)-

fiia, inrep-q<*>avia, d<ppoavvrj • 23 Udvra

ravra ra irovrjpd eawdev eKiropeverac

Kal kocvoi tov dvQpwnov. 2i 'E/ceWev

Be dva<TTa<; dirrjXdev 645 ra bpia Tvpou.

Kal eicreXOiov eh oiicLav ovBeva rjdeXr)-

<rev yvoivai, Kal ovk rjBvvdadrj Xadelv •

25 AXXa ei)#u? aKOvaaaa yvvrj irepl

avrov, 57? ^Xev T0 Ovydrpiov avTr}<;

irvevpa d/cddaprov, elaeXdovaa irpoae-

nrecrev Trpbs tow 7r68a? avrov 26 '

H

8e yvvt) rjv 'EXXrjvfc, ^vpo<f)OLVLKicraa

\ » / ' \ r/

t&> yevet • /cat rjpcora avrov iva to

Baip,6vtov i/cfidXr) eK 777? dvyarpos av-

Trj<;. 2r Kal eXeyev avrfj • "A<pe<i irpoi-

tov yopTacrQr)vai rd reicva ' ov <ydp

eartv KaXbv Xafteiv tov dprov twv

tckvcov Kal Tot? Kvvapiois ftaXelv.

28
rH Be direKpiQif] Kal Xeyei avTu>'

Nal, Kvpie ' Kal ra Kvvdpia viroKaTO)

rrj<; Tpaire^r)^ eadiovaiv dirb tcov yfn^lcov

rwv iraiBuov. 29 Kal etTrev avrfj • Aid

tovtov tov Xoyov isrraye, e%eXrjXv6ev

eK 7775 0vyarp6<; gov to Baipoviov.

3> Kai drreXdovcra et? tov oIkov aim}?

evpev to TraiBiov (3effXr]p,evov eirl ttjv

kXlvtjv Kal to Bacp,6viov H~eXrjXvd6<;.
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SEC. MARCUM, VII.

20 Dicebat autem : Quoniam quae de

homine exeunt, ilia communicant

hominem : 21 Ab intus enim de corde

hominum cogitationes make procedunt,

adulteria, fornicationes, homicidia,

22 Furta, avaritise, nequitise, dolus,

inpudicitia, oculus malus, blasphemia,

superbia, stultitia : 23 Omnia hasc mala

ab intus procedunt et communicant

hominem. 24, Et inde surgens abiit in

fines Tyri et Sidonis : et ingressus

domum neminem voluit scire, et non

poutit latere. 25 Mulier enim statim

ut audivit de eo, cujus habebat filia

spiritum inmundum, intravit et pro-

cidit ad pedes ejus : 26 Erat autem

mulier gentilis, Syrophcenissa genere,

et rogabat eum ut dsemonium eiceret

de filia ejus. 27 Qui dixit illi : Sine

prius saturari filios : non est enim

bonum sumere panem filiorum et mit-

tere canibus. 28 At ilia respondit et

dicit ei : Utique, Domine : nam et

catelli sub mensa comedunt de micis

puerorum. 29 Et ait illi : Propter hunc

sermonem vade : exiit dsemonium de .

filia tua. 30 Et cum abisset domum

suam, invenit puellam jacentem

supra lectum et dsemonium exisse.
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ST. MARK, VII.

to And he said, . That which cometh
'

out of the man, that defileth the man.

21 For from within, out of the heart of

men, proceed evil thoughts, adulteries,

fornications, murders, 22 Thefts, covet-

ousness, wickedness, deceit, lascivious-

ness, an evil eye, blasphemy, pride,

foolishness : 23 All these evil things

come from within, and defile the man.

24 IF And from thence he arose, and

went into the borders of Tyre and

Sidon, and entered into an house, and

would have no man know it : but he

could not be hid. 25 For a certain

woman, whose young daughter had

an unclean spirit, heard of him, and

came and fell at his feet : 26 The woman

was a Greek, a Syrophenician by na-

tion ; and she besought him that he

would cast forth the devil out of her

daughter. 27 But Jesus said unto her.

Let the children first be filled : for it is

not meet to take the children's bread,

and to cast it unto the dogs. 28 And

she answered and said unto him, Yes,

Lord: yet the dogs under the table eat

of the children's crumbs. 29 And he

said unto her, For this saying go thy

way; the devil is gone out of thy

daughter. 30 And when she was come

to her house, she found the devil gone

out, and her daughter laid upon the bed.
'239

&v. fflavci, 7.

20 Unt> er fpraa) : SBas cuts bem 9)?enfa)en

gcbct, bag Tlaa)t ben 9)?cnfa)en gcmctn
;

21 Denn von tnnen, am bcm £>cr$en ber

sD?enfd)cn, geljen berate bofe ©ebanfen,

(JI;cbrua), ibureret, Sflorb, 22 ©teberet,

®ctj, (2a)affbett, I't'ft, ttnjudjt, 2d>a(fo;

auge, ©ottcola'ftcrung, ^offari, Um>er*

nttnft. 23 5(Ue bt'cfc bo\e (Sti'trfc geben von

t'nncn (jerau$, itnb maa)en ben 9Wetrfa)en

gemetn. 24 Unb cr ftanb auf, itnb gtng von

bannen tn bte ©renje 2mi\v unt ©tbon
;

nnb gt'ng tn ct'n Spam, itnb motttc e$

nicmanb ttuffen faffen, unb fenttte bod) ntdu

vcrborgen fepn. 25 ©enn etn 2Betf> fyatU

von t'f;m gejjorr, welder £od;tcrlct'n ctnen

nnfanbern ©et'ft luitte, nnb ft'c fain, unb

fid nteber 511 fc men ^lifjen ; 26 (Unb cc*

war cin gried;t'fd) SOSetb au$ 3!;ropfao-

nice), Unb ft'c bat tbn, bag er ben £eufel

von u)rer £od;tcr austvtebc. 27 Jem*

aber fpraa) 311 tbr: £afj 3ttvor bte Ji tuber

fatt tverben ; etf tjr nt'd)t fet'n, bay man

ber fttttber 23rob nebme, unb ivcrfc c^ oor

bte £>unbc. 2s 5te anhvortctc aber, unb

fprad) 3 it tbin : 3a, #crr; aber bod) effen

bte £>unb(etu untcr bcm S£if<$ von ben

33rofamcn ber timber. 29 Unb cr fprad)

ju tbr : Urn be$ SBorti ttntfen fe ge$e bin

;

ber SCeufel tft von tenter £educr autfge

fal)ren. so Unb fte gtng but tn u)r £>au£,

unb fanb, bag ber Eeufel war au3gefa$ren,

unb bte Eoflpter attf bcm SBette ft'rgenb.

ST. MARC, MI.

20 Mais il lour disait : Cest ce qui sort

de l'homme, qui souille l'homme. 21 Car

du dedans du coeur des hommes,

tent les mauvaises pensees, lea adul-

teres, les fornications, les meurt

22 Les larcins, la cupidity les mechan-

cetes, la fraude, l'impudicite', l'envie, le

blaspheme, la fierte, la folie. 23 Tout' -

ces mauvaises choses sortent du dedans,

et souillent l'homme. 24
r Puis etan'

parti de la, il sen alia vers les frontier s

de Tyr et de Sidon. Et etant entre

dans une maison, il ne voulait pas que

personne le sut : mais il ne put etre

cache'. 25 Car une femme qui avait

une petite fille possedee d'un esprit

impur, ayant entendu parler de lui,

vint et se jeta a ses pieds ; 26 Or cette

femme dtait grcxrue, syro-phe'nicienne

de nation, et elle le pria de chasser le

de'mon hors de sa fille. 27 Mais Jesus

lui dit : Laisse premierement les en-

fants se rassasier ; car il ne convient

pas de prendre le pain des enfants, et

I de le jeter aux petits chiens. 23 Et elle

repondit, et lui dit : Cela est vrai,

Seigneur; cependant les petits chiens

niange.it, sous la table, les miettes que

l< - enfants laMsent tombcr. 29 Alors

il lui dit: A cause de cette parole, va,

le demon est sorti de ta fille. 30 Et

quand elles'en fut alle'e en sa maison,

elle trouva que le de'mon otait sorti, et

que sa fille e'tait ouehee but le lit.
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a Rat irakiv i%€\0iov etc twc bpim>

Tvpou >)X8ev Bid SiBuivos et? rr)v 0d-

\acraav T?}s TaklkaUlft ava fieaov rcbv

opicoi' AeKarrbXeax;. 32 Kal (pepovaiv

ai'T(p KiiMpbv Kal poyiXdXov, Kal rrapa-

KaXovaiv avrov iva erriO?) avro) rrjv

Xeipa - ^ K-ai airokafiopLevos avrbv curb

rov o%Xov Kar IBtav eftaXev robs

BoktvXovs eis to, wra avrov Kal rrrv-

cras ijyjraro rfjs yXobcrcrrjs avrov, 34 Kal

(ha,3Xe\jras eis rov ovpavbv iareva^ev,

Kal Xeyei avrop • 'Ecfxpadd, 6 ecrriv Bia-

voiyOrjTL. 35 Kal r]voiyr)aav avrov ai

aKoai, Kal evdvs iXvdr) 6 Beap,bs rrjs

yXobaa-rjS avrov, Kal eXaXei bpdois.

36 Kal BiecrreiXaro avrois Iva p,r]Bevl

Xeywaiv. "Oaov Be avrois BieareXXero,

avrol p.aXXov rrepiaabrepov eK-qpvaaov.

37 Kal vrrepTrepicro-cbs e^eTrXrjcro-ovro Xe-
\

yovres • KaXws rrdvra rrerroi^Kev , Kal

robs Kwcpovs rroiel aKoveiv Kal dXdXovs

XaXelv.

KE$. if.

1 'EN eKeivais rals rjpiepais rrdXiv 1

7roXXov o%Xov ovros Kal p,r) e^ovroov
1

ri <pdy(oo~iv, rrpoaKaXeadpievos robs pa-

Orjrds Xeyei avrois • 2 2!7rXayxyi%op.ai

erri rbv o^Xov, ore 77^77 i)p,epai rpeis

•npoo'p.evovo-iv p.01 Kal ovk eyovaiv ri

(pdywaiv. 3 Kal idv drroXvaoy avrobs

vrjoris els oikov avrcbv, eKXvdy'-jO'ovrai ev

rfj oBw ' Kal rives avrcbv drrb p.aKp66ev

rJKaaLV. i Kal direKpiOriaav avrop ol p,a-

drjral avrov on irbdev rovrovs Bvvr]aerai

ris ooBe -yoprdaai dprcov err iprjpiias

;
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ftEC. MARCUM, VII. VIII.

31 Et iterum exiens de finibus Tyri

venit per Sidonem ad mare Galilfere

inter medios fines Decapoleos. 32 Et

adducant ei surdum et mutum, et de-

precantur eum ut inponat illi manum.

33 Et adprehendens eum de turba

seorsum misit digitos suos in auriculas,

et expuens tetigit linguam ejus, 34 Et

suspiciens in caelum ingemuit, et ait

illi : Effetha, quod est adaperire. 35 Et

statim apertse sunt aures ejus, ec

solutum est vinculum linguae ejus, et

loquebatur recte. 36 Et praecepit illis

ne cui dicerent : quanto autem eis

praecipiebat, tanto magis plus praedica-

bant, 37 Et eo amplius admirabantur

dicentes : Bene omnia fecit, et surdos

fecit audire et mutos loqui.

CAPUT VIII.

1 In illis diebus iterum cum turba

multa esset nee haberent quod mandu-

carent, convocatis discipulis ait illis :

2 Misereor super turba, quia ecce jam

triduo sustinent me nee habent quod

manducent, 3 Et si dimisero eos

jejunos in domum suam, deficient in

via : quidam enim ex eis de longe

venerunt. 4 Et responderunt ei dis-

cipuli sui : Unde istos poterit quis

Lie saturare panibus in solitudine ?
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31 1F And again, departing from the

coasts of Tyre and Sidon, he came

unto the sea of Galilee, through the

midst of the coasts of Decapolis.

32 And they bring unto him one that

was deaf, and had an impediment in

his speech ; and they beseech him to

put his hand upon him. 33 And he

took him aside from the multitude,

and put his fingers into his ears, and

he spit, and touched his tongue

;

34 And looking up to heaven, he

sighed, and saith unto him, Ephphatha,

that is, Be opened. 35 And straightway

his ears were opened, and the string of

his tongue was loosed, and he spake

plain. 36 And he charged them that

they should tell no man ; but the more

he charged them, so much the more a

great deal they published it ; 37 And

were beyond measure astonished, say-

ing, He hath done all things well : he

maketh both the deaf to hear, and the

dumb to speak.

CHAPTER VIII.

1 In those days, the multitude being

very great, and having nothing to eat,

Jesus called his disciples unto him,

and saitli unto them, 2 I have com-

passion on the multitude, because they

have now been with me three days,

and have nothing to eat : 3 And if I

send them away fasting to their own

houses, they will faint by the way :

for divers of them came from far.

And his disciples answered him,

From whence can a man satisfy these

men with bread here in the wilderness
241

£». ajforci, 7. 8.

31 Unb ba er nu'eber autfgtng son ben

©ren$en Jtmts unb 3t'bon, fam er an

bae ga(t'(at'fd)e ffleev, mitten unter tie

®ren$e ber ,$ebn 8tabte. 32 Unb ftc

brad;ten 511 t'bm et'nen Xauben, ber ftinmn

war, unb ftc baten t'fm, ba§ er bte £>anb

auf tbn fegtc. 33 Unb er nabm tbn

»on bem 53olf befonbertf, unb regie t'ljm

bte fttngcr t'n bte Dbren, unb fpufcete, unb

riiljrete feme 3unge. 34 Unb fab, auf gen

£>tmmef, feuftcte, unb fpraa) $u t'bm

:

j>epbatba! batf t'ft, tfnte bid) auf! 35 Unb

a(foba(b tbaten fid) fetne Dfjren auf, unb

bag 53anb fefner 3"nge roarb log, unb er

rcbete rea)t. 36 Unb er oerbot t'bjten, ftc

foil ten eg ntemanb fagen. 3e mcbr er

aber ocrbot, jfe mcbr fie eg ausbrettcten.

37 Unb ocrrounbertcn fid) fiber bte $Rafje,

unbfprad;cn : (h- bat alleg ivobj gemadu

;

bte £aubcn maa)t er bflrenb, unb bte

3prad)lofen rebenb.

Da^ 8. dapttct.

1 3" ber 3eit> ba otel fBetU ba war, unb

batten ntajto 511 c|Jen, rtcf 3cfug fetne 3un

ger p fid), unb fprad; $u t'bnen : 2 5D?td)

jammcrtbeg 3$olfg, benn ftc baben nun brct

Stage bet mt'r vebarret, unb baben nta)tg 511

effen ; 3 Unb tvenn id) ftc ungegejfen 0011

mt'r bct'm h'c§c geben, nnirben ftc auf bem

SS&gj ocrfd>maa)tcn. 2>nn etltdje rraren

»cn feme gefommen. 4 Seine hunger tM

wortctcn tbm : SBober nebmen nnr 3?rob

bt'er t'n
ser 2Biifte, ba§ trt'r fxc famgen ?

ST. MARC, VII. Viii.

si * Or etant encore parti des fron-

tieres de Tyr et de Sidon, il vint a la

in- 1 de Galile'e en traversant les 1.

de la Decapole. 32 Et on lui arnena

un sourd, qui avait la parole empechee
;

et on le pria de poser les mains sur lui.

33 Et l'ayant tire' a part, hois de la

foule, il lui mit les doigts dans les

oreilles ; et ayant crache, il lui toucha

la langue. 34 Puis levant les yeux au

ciel, il soupira, et lui dit : Ephphathah,

e'est-a-dire, ouvre-toi. 35 Et aussitot

ses oreilles s'ouvrirent, et le lien de sa

langue se delia, et il parla distincte-

ment. 36 Et Jesus leur commanda de

ne le dire a personne ; mais plus il le

leur defendait, plus ils le publiaient.

37 Et ils en e'taient extremement

etonnes, disant: II a tout bien fait;

il fait entendre les sourds et parler les

muets.

CHAPITRE VIII.

1 En ees jours-la, comme il y avait

" " 1 1 res de lui une fart grande foule, et

qu'ils n'avaient rien a manger. Jesus

appela ses disciples, et leur dit : 2 Je

auis emu de compassion envers cette

foule ; car il y a deja troia jours qu'ils

restent avec moi, et ils n'ont rien a

manger, s Et si je les renvoie a jeiin

dans leurs maisons, ils toinberi'iit

en defaillance en chemin ; car quel-

ques-uns dent re eux sont venus de

loin, i Et ses disciples lui ivpondi-

rent : Ou trouverait-on iei dans un

desert de quoi lea rassaaiei de pain ?

Tom. v. '2 1
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Kai t)pu)Ta avrovs Il6o~ov<; e^ere

row; 0/ St* eiTrav 'Errrd. a Kal

irapayyeXXei ra o^y «*'07reo"erv eVt

t^s 7'"/<r
• /cai \(t

f3tov tou? t7TTa ciprovi

evxapicmjaai eKXacrev Kal eBiBov rois

fu(iO>j7ctU~ avrov iva iraparidcoo'iv • icai

7rap40T)icav rco o^\&). 7 Kal €i%ai>

lyOvBia oXiya • /cat evXoy)jaa<; avrd

irap4(h)K€V. $ Kal ecpayov Kal iyoprdaOi]-

crav, Kal ijpav irepLaaevp.ara KXacrp,drojv

errrd airvplBa^. 9 *H.crav Be w? rerpa-

Kicry^iXioi • Kal direXvaev avrovs. 10 Kat

evdi/s e/i/8a? et? to rrXolov p.erd rcov

fxadrjTcou avrov ?)X0ev ei<? ra /xe'p?? ZlaX-

fial'oudii. n Kai i^tjXOov oi Qapiaaloc,

Kal i']p%avTO avv^relv avra>, £vTOvl>T€<>

Trap' avrov arjp,etov diro rod ovpavov,

rreipd^ovres avrov. n Kal dvaarevd^as

T(p rrvevfiari avrov Xiyei Ti ?/ yevea

axrrr) ^r/rel o~i)p,elov ; 'Ap^rjV Xeyoo vplv

el BoOr'jaerai rfi yevea ravry arj/xelov.

13 Ka: d<peU avrovs rrdXiv e/A/3as drrrjX-

8ev et9 to rrepav. n Kal eireXdOovro

XafBelv aprovs, Kal el p.i] kva dprov ovk

el^pv p,e& eavrwv ev ru> rrXouo. is Kal

Bieo-reXXero avroU Xeycov • Opare, (3Xe-

rrere drro rr/<; %v/j.t}s row ^apiaaiwv

ha rift £vfi7)$ 'Hpwhov. 16 Kai BceXoyi-

Zovro 7rptK dXXrjXov; on dprov; ovk

e^opev. 1" Kal yvovs Xeyei avroZs •

Ti BiaXoyi^eade on aprov<; ovk e%ere

;

ovttoj metre ovBe awlere ; en ire-

'jy/jtitnjv e^sre rrjv KapBlav vficov

;
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SEC. MARCUM, VIII.

5 Et interrogavit eos : Quot panes

habetis ? Qui dixerunt : Septera. e Et

prsecepit turbse discumbere supra

terrain : et accipiens septem panes

gratias agens fregit, et dabat discipulis

suis ut adponerent, et adposuerunt tur-

bse. 7 Et habebant pisciculos paucos :

et ipsos • benedixit et jussit adponi.

8 Et manducaverunt et saturati sunt,

et sustulerunt quod superaverat de

fragmentis, septem sportas. 9 Erant

autem cpji manducaverant quasi quat-

tuor milia: et dimisit eos. 10 Et

statim ascendens navem cum discipu-

lis suis venit in partes Dalmanutha.

11 Et exierunt Pharissei et cceperunt

conquirere cum eo, quserentes ab illo

signum de cselo temtantes eum. 12 Et

ingemescens spiritu ait : Quid genera-

tio ista queerit signum ? Amen dico

vobis si dabitur generationi isti signum.

13 Et dimittens eos ascendens iterum

abiit trans fretum. u Et oWiti sunt

I

sumere panes, et nisi unum panem non

habebant secum in navi. 15 Et prseci-

piebat eis dicens : Videte cavete a

fermento Pharisseorum et fermento

Herodis. ie Et cogitabant ad alteru-

trum dicentes quia panes non habe-

mus. 17 Quo cognito Jesus ait illis

:

Quid cogitatis quia panes non habetis ?

nondum cognoscitis neque intellegitis ?

adhuc csecatum habetis cor vestrum ?
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6 And he asked them, How many

loaves have ye ? And they said, Seven,

e And he commanded the people to sit

down on the ground : and he took the

seven loaves, and gave thanks, and

brake, and gave to his disciples to set

before them; and they did set them

before the people. 7 And they had a

few small fishes : and he blessed, and

commanded to set them also before

them. 8 So they did eat, and were

filled : and they took up of the broken

meat that was left seven baskets. 9And

they that had eaten were about

four thousand : and he sent them

away. 10 «[ And straightway he en-

tered into a ship with his disciples,

and came into the parts of Dalma-

nutha. n And the Pharisees came

forth, and began to question with him,

seeking of him a sign from heaven,

tempting him. 12 And he sighed deeply

in his spirit, and saith, Why doth this

generation seek after a sign ? verily I

say unto you, There shall no sign be

given unto this generation. 13 And

he left them, and entering into the

ship again departed to the other side.

11 "I Now the disciples had forgotten to

bread, neither had they in the

ship with them more than one loaf,

is And he charged them, saying, Take

heed, beware of the leaven of the

Pharisees, and of the leaven of Herod.

16 And they reasoned among them-

selves, saving, It is because we have

no bread. 17 And when Jesus knew

it, he saith unto them, Why reason

ye, because ye have no bread ? per-

ceive ye not yet, neither understand ?

have ye your heart yet hardened .

;

J 13

(?». SWorct, 8.

5 Unb er fra^te fte : 2Ste x>kl £abt tbr

33robe V ©te fpradjen : 3tcben. e Hut

er gebot bem 23olf, ba§ fie fid) anf bie

(frbe (agerten. Unb er nabjn tie fieben

53robe, unb banfte, unt> braa) ft'e, unb gab

fte fetnen Jiingern, ba§ ft'e biefelbt'gen

sortcgten ; unb ft'e legtcn bem $o(f »or.

7 Unb batten etn roent'g Jtfcbjet'n ; unb er

banfte, unb bjep btefelbtgen and) ttortra-

gen. s ote afjen aber, unb rourben fatt

;

unb boben bte ubn'gen 33rocfen auf, ft'eben

ftorbe. 9 Unb tbrer waren bet »ter tau*

fenb, bte ba gcgeffen batten ; unb er fte§

ft'e t>on fid). 10 Unb alfobalb trat er t'n etn

@djtff mtt fetnen ^ihtgern, unb tarn in

bte ©cgcnb £>a(manutf>a. 11 Unb bte

^artfaer gt'ngcn £erau$, unb ftngen an

fid) mtt tfnn 3U befragen, serfudnen t'bn,

unb begc^rten t>on tl>m etn 3cid)cn pom

£u'mmc(. 12 Unb er feuf$ete t'n fet'ucm

<35etft, unb fprarf) : 2Ba3 fnd)t tod) bteS

®e\d)kd)t 3ct'd)cn ? SSaprfta), id) fagc

end) : (&$ rot'rb bt'efem &cfd)kd)t fetn

3etd>en gegeben. 13 Unb er Itefj fte, unb

trat rot'eberum t'n batf ©c£iff, unb fubr

beriiber. 14 Unb fte batten sergeffen SBrob

nut fid) )u nebmen, unb batten nid)t mcbr

mtt fid) t'm Sduff, benn Or in ^rob. 15 Hub

er gebot t'bnen, unb fprad) : Sdmttet ju,

unb febet end) Dor, 001 bent 3aiteneigc

ber ^barifacr, unb oot bem ©ouertetge

£)crobii$. is Unb fte gebadbtcn bin unb

Wtcber, unb fvradn-n unter et'nanbcr : T^"

ift t$, baf; wix nidu i^rob baben. 17 Unb

3efu6 vernabm bad, unb ffcrad) \u t'bnen :

2Batf befitmmert t'br end) bodb, bap t'br

ntd»t SBrob babtV SJernebmct t'br no*

nidus, unb icvt nodi nt'ebt oerfldnbtg?

$abt ibnunt cut oerflarrted £erj in cua^ <

ST. MARC, VI

5 Et il leur demanda : Combien avez-

vous de pains \ lis lui dirent: Sept.

e Alors il commanda a la foule de

s'asseoir sur la terre ; et ayant pris Lea

sept pains, et rendu graces, il Us rom-

pit, et Its donna a see disciples pour

lee mettre devant la foule ; et Us les

mirent devant elle. 7 lis avaient aussi

quelques petits poissons ; et ayant

rendu graces, il commanda qu'ils les

missent aussi devant eux. a Et ils en

mangerent, et furent rassasie's. Et on

emporta sept corbeilles, pleines des

morceaux qui etaient restes. 9 Or,

ceux qui en avaient mange e'taient

environ quatre mille. Et ensuite il les

renvoya. 10 ^[ Et aussitot apres, il

monta dans la barque avec ses disciples,

et vint dans les environs de Dalma-

nutha. 11 Et les Pharisiens sortirent,

et se mirent a disputer avec lui, en lui

demandant, pour l'e'prouver, un signe

du ciel. 12 Alors J&us soupirant pro-

fonde'ment en son esprit, dit : Pour-

quoi cette generation demande-t-elle un

signe ? En ve'rite', je vous dis, qu'il ne

lui en sera point accorde. 13 Et les

ayant laisses, il remonta dans la

barque, et passa a l'autre bord. u c Or,

les disci})les avaient oublie de prendre

des pains, et ils n'en avaient qu'un a\ .
•

eux dans la barque. 15 Et il leur lit

cette recommandation, et lew dit:

Voyez, <1< >nnez-vous de garde du levain

des Pharisiens. et du levain d'Herode

16 Or, ils rais.mnaient entre eux. dis-

ant : (Test parce que nous n'avons

point de pains qu'il dticela. ir Et .1

connaissant eela, leur dit : Pourquoi

raisonnez-vous sur ce que vous n'avez

point de pain- Ne o noevez-vous point

encore, et ne eomprenez-vous point ?

Avez-vous encore le co?ur endurci '
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KATA MAPKON, ,h
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)(i\/.lols evoi'Te? ov f3Xe7rere, kcli

\ovres ovk aKovere, Kal ov pvi)-

(.lovevere, is» "Ore tov$ irevre dprovf

€K\aaa «9 to us' irevraKio-^LXiov^, Kal

irocrovs Kocfrh'ovs KXacrp,drcov 7rX7)pec<;

fjpare ; Aeyovcnv avrcp' AcoBeKa. 20" Ore

Ka't tou? iirra eh toi)? TeTpa/c«TY/\i'ou?,

iroawv cnrvpiBcov irXripcopara KXaapui-

rtov i]pare; KalXeyovaiv 'Errrd. 21 Kal

eXeyev avroh • Oviroi avvlere; 22 Kal

kp-^ovTai eh ByjdaaiSdv. Kal cpepovcnv

avrio rvcpXov, Kal irapaKaXovcnv avrov

iva avrov ayp-rjTai. 23 Kal e7nXal3op,evo<;

rr)<; X€lP0<> TOv Tv(f>Xov e^-qveyKev avrov

e^co TTj<i Kcofirj<;, Kal irrvcras eh rd 6/x-

pura avrov, ernQeh ra9 %e?pa? avrco,

iirripdora avrov et rt /3Xerr€i. 24 Kal

dva&Xeyfras eXeyev • BXeTrco row dvdpco-

7rou?, on &)? BevBpa opco irepirrarovvra^.

25 Elra irdXiv eiredrjKev to? yelpas eirl

toi/? ocpdaXpwvs avrov, Kal BieftXeyjrev

Kal cLTTeKariarT], Kal evef3Xeirev BrjXav-

7<w? diravra. 26 Kal direareCXev avrov

eh oIkov avrov Xeycov • Mr) eh rr)v Kcop.r}v

elo-eX&r)$. 27 Kal e^rfxdev 6 'Irjcrovs Kal

01 puaBr\ral avrov eh rd<i Kcop,a<; Kac-

crape/a? tj}? QCXittttov • Kal iv rfj 6Bco

eirrjpcora tou? p.a6r]rd<i avrov Xeycov

avroh • Tiva p,e Xeyovaiv 01 avOpcoiroi

elvai ; 29 01 Be ehrav avrco Xeyovres on

'Icodwrjv rbv ^airncrrrjv, Kal aXXoi

'HXeiav, aXXoi Be on eh rcov Trpocprjrcov.

29 Kal avros eirrjpcora avrov<i • 'Tp.eh

Be riva p.e Xeyere elvat; ^AiroKpiOeh

ITerpo? Xe~/ec avrco Si) el 6 XptoTO?.
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SEC. MARCUM, VIII.

18 Oculos habentes non videtis, et aures

habentes non auditis ? nee recordamini-,

19 Quando quinque panes fregi in quin-

que niilia. et quot cophinos fragmento-

rum plenos sustulistis ? Dicunt ei : Duo-

decim 20 Quando et septem panes in

quattuor milia, quot sportas fragmen-

torum tulistis ? Et dicunt ei : Septem.

21 Et dicebat eis : Quomodo nondum

intellegitis ? 22 Et veniunt Bethsaida :

et adducunt ei c?ecum, et rogabant

eum ut ilium tangeret. 23 Et adpre-

hendens manum cseci eduxit eum

extra vicum, et expuens in oculos ejus

inpositis manibus suis interrogavit

eum si aliquid videret. 24 Et aspiciens

ait : Video homines velut arbores am-

bulantes. 25 Deinde iterum inposuit

manus super oculos ejus, et ccepit

videre, et restitutus est ita ut videret

clare omnia. 2c Et misit ilium in do-

mum suam dicens : Vade in domum

tuam, et si in vicum introieris, nemini

dixeris. 27 Et egressus est Jesus et

discipuli ejus in castello Csesareae

Philippi : et in via interrogabat disci-

pulos suos dicens eis: Quemme dicunt

esse homines ? 28 Qui responderunt

illi dicentes : Johannen baptistam, alii

Heliam, alii vero quasi unum de

prophetis. 29 Tunc dicit illis : Vos

vero quem me dicitis esse ? Respon-

dens Petrus ait ei : Tu es Christus.
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.

ST. MARK, VIII.

i- 1 1 ;iving eyes, see ye not ? and having

ears, hear ye not ? and do ye not reinem-

19 When I brake the five loaves

amongfive thousand, how many baskets

full of fragments took ye up ? They

say unto him, Twelve. 20 And when the

seven among four thousand, how many

baskets full of fragments took ye up ?

And they said, Seven. 21 And he said

unto them, How is it that ye do not

understand? 22 IF And he cometh to

Betlisaida; and they bring a blind

man unto him, and besought him to

touch him. 23 And he took the blind

man by the hand, and led him out of

the town ; and when he had spit on his

eyes, and put his hands upon him, he

asked him if he saw ought. 21 And he

looked up, and said, I see men as trees,

walking. 25 After that he put his hands

again upon his eyes, and made him

look up : and he was restored, and saw

every man clearly. 26 And he sent

him away to his house, saying, Neither

go into the town, nor tell it to any in

the town. 27 IT And Jesus went out,

ami his disciples, into the towns of

Cresarea Philippi : and by the way

he asked his disciples, saying unto

them, Whom do men say that I

am ? 28 And they answered, John the

Baptist : but some say, Elias ; and

others, One of the prophets. 29 And

he saith unto them, But whom say ye

that I am ? And Peter answereth and

eaith unto hiir. Thou art the Chri-t.

246

Or*. Wavci, 8.

ls £abi Sfegen, unb febet nid)t, unb babt

£brcn, unt beret nidnV Unt tenfet

man taran V 19 Da id) fiinf 33rotc brad)

unter fiinf taufenb, rote piele kovbe poll

33rocfen tyobd ibv ba auf ? 3te fpradnn :

3ro6lf. 20 Da id) aber tie fieben brad)

unter bie pier taufenb, rote vide fterbc

poll 33rocfen bobet tfjr ba auf V Ste fpras

cben : ©ieben. 21 Unb er fprad) $u ibnen :

2Btc pernefmiet tin- benn nidus ? 22 Unb

cr fam gen 23ctbfaita. lint fte bradnen

511 ibm etnen 33(t'nten, unt batcn tbn,

ta§ er tbn anriibrete. 23 lint cr nabm

ten 33(tnten bet tcr Jpanb, unb fubretc tbn

btnaus for ten ftlerfcn, unt fpiteete t'n

feme Slugen, unt (cgtc fcinc ^Tdnbe auf

ib,n, unt fragtc tbn, ob er etvoad fdbe ?

24 Unt er \"abe auf, unt fpracb : 3* fc&c

2Renfa)cn geben, aid fdbe id) SBduine.

25 Darnaa) l'cgte er abermal tic £dntc auf

feme Slugen, unt bicfj tbn abermal feben ;

unt er roart roteber jure^te gebradn, ta§

cr ailed febarf feben fennte. 26 Unb er

fdn'rftc tbn bcim, unb fprad) : @ebc man

btnetn in ben ^lerfen unb fagc cd aucb

niemanb barinncn. 27 Unt Jcnis ging

au$, unt fcinc hunger, in tie SWarfte tcr

otatt Safarea s
J.Uu(ippi. Unt auf tern

2Bcge fragtc cr fcinc hunger, unt fpradi ju

ibnen : SCBer fagen tic Ueute, tail id) fep V

as @te antroorten: @« fagen, bnfepft 3o*

banned, tcr S diner; ettt($e fagen, tu iVvfr

QrltaS ; etftd)e, tu fepfl bet $n>P$eten enter,

89 Unt cr fpracb 511 ibnen : 3br aber, »er

faget ibr, tafj id) fey V Da antroortere

}Hunti\ unt fpracb gu ibm : Du bin Qbvu'ni-:-

.

ST. MARC, VIII

is Ayant des yeux, ne Toyez-vous

point ? ayant des oreilles, n'entendez-

vous point ? Et n'avez-vous point de

me'moire ? 19 Lorsque je rompis

cinq pains aux cinq rnille homni>.--

.

combien remportate^-vous decorbeille.^,

pleines des morceaux qu'il y eut de

reste ? lis lui dirent : Douze. 20 Et

lorsque je rompis les sept pains aux

quatre mille homines, combien rernpor-

tates-vous de paniers, pleins des mor-

ceaux qu'il y eut de reste ? lis lui

dirent : Sept. 21 Et il leur dit

:

Comment ne comprenez-vous point ?

22
*~ Puis il vint a Bethsaida, et on lui

pre'senta un aveugle, qu'on le pria de

toucher. 23 Alors il prit la main de

l'aveugle, et le mena hors du village
;

et ayant mis de la salive sur ses yeux.

et pose les mains sur lui, il lui de-

manda s'il vo}*ait quelque chose. 21 Et

l'aveugle ayant regarde, dit: Je voia

marcher des hommes qui me paraissent

comme des arbres. 25 Jesus lui mit

encore les mains sur les yeux, et lui

commanda de regarder ; et il fat retab-

li, et il les voyait tous distinctement.

26 Puis il le renvoya dan« sa maison,

en disant : X'entre point dans le village,

et ne le dis a personne du villi _

27 *~ Et Jesus et ses disciples, etant

partis de la. vinrent aux villa

_

i wvirons de Cesaree de Philippe. Et

en chemin. il tit a sea disciples cette

demande et leur dit : Qui disent les

homines que je suis ( ta Ha rdpon-

dirent . L> - - liaent qut t

Joan-Baptiste .- les autres. Elie ; ei

d'autres encore. Tun des Proph<

29 Alors il leur dit : Et vous, qui

dites-vous que je suis ? Pierre iv-

poudant. lui dit : Tu es le Christ
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30 Kal €TrerinT]cr€i> avTOi<; iva firjBevl

\t~/u>(Ttv irepl avTov. 3i Kal i'jp^aro

BtBdcrKctv avrov* otl Bel tov vlbv rov

avdpanrov 7ro\\d Tradelv, ku\ utvoBokl-

ucurdfji/ai V7T0 row TrpeafivTepwv Kal

rdv dpyiepecov Kal tlov ypap.p.aretov kcli

airoKTavdfjpai Kal p,erd rpeU t)p,epa<;

avaorfjvcu. 32 Kal trapp-qaia tov Xoyov

ikdXet,. Kal 7rpoa\a/36p,evo<; 6 TIerpo*

avrov i'jp^aro iimipav avrd). 33 'O Be

€7ri<TTpa<pe's Kai IBiov rov* pLadrjrd*

avrov eTrerip,r]aev IHrpco Kal Xeyei

'

"Tiraye biriau> p.ov, aaravd, otl ov cppo-

vel* to, rov 6eov aXXa to, tcov avdpcbircov.

31 Kal irpoo-KaXeo~dp,evo* tov 6)(Xov crvv

tol* p.a6i]TaU a^'jov elrrev avrofc 'Oaris

OeXei ottlo-co jjlov aKoXovdelv, dirapvr)-

adadco eavrov Kal dpdrco rov crTavpbv

avrov, Kal aKoXovOiiTO} p,0L. 3o
A
0<> yap

idv deXrj ti-jv ^frv^v avrov acocrai, citto-

Xecrei aintjv 09 & av diroXeaet rr/v

eavrov "tyvftjiv evexev ipuov Kal tov

e'>ayyeXiov, crooaet, avrtjv. 36 Tl yap

a)j>eXei dvOpwrrov KepBP/aat tov KoapLOV

oXov Kal ty)p,io)9?ivat rrjv yfrv^qv avroi)

;

S7 Tl yap Bol avOpayiro* avTaXXaypua

T~]i yjru^P)* avrov ; 33 ^O? yap idv eirai-

a^vvdff /j,e Kal tov* ipuov* Xoyov* iv

tq yevea tuvtt) tt) pLot-^aXiBi Kal dpxtp-

TuyX'p, Kal 6 vlb* tov dvdpco7rov kirai-

ayyvdnaeraL avrov, orav eXdfj iv tt}

B6i;r) tov rrarpb* avrov p.era rwv dy-

yeXav tcov dyioov.

KE$. 0.

1 KAI eXe~/ev avrol* ' ^Ap.rjv Xe-

yaj vp.lv otl elcriv TLve* wBe tw
€0~tt)k6t(ov OLTives ov p/q yevcrcovraL

davdrov ecu? av lBooctlv ttjv ftaai-

Xei'av tov deov eXrfXvOvlav iv Bvvdp.eL.
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SEC. MARC I J M, VIII. IX.

30 Et comminatus est eis ne cui

dicerent de illo. 31 Et coepit docere

illos quoniara oportet filium hominis

multa pati et reprobari a senioribus

et a summis sacerdotibus et scribis

et occidi et post tres dies resur-

gere, 32 Et palam verbum loquebatur.

Et adprehendens eum Petrus coepit

increpare eum. 33 Qui conversus et

videns discipulos suos comminatus est

Petro dicens : Vade retro me, Satana,

quouiam non sapis quae Dei sunt sed

quae sunt hominum. 34 Et convocata

turba cum dis.ipulis suis dixit eis: Si

quis vult post me sequi, deneget se

ipsum et tollat crucern suam, et sequa-

tur me. 35 Qui enim voluerit animam

suam salvam facere, perdet earn : qui

autem perdiderit animam suam propter

me et evangelium, salvam earn faciet.

36 Quid enim proderit homini, si lucre-

tur mundum totum et detrimentum

faciet animse suae ? 37 Aut quid dabit

homo commutationem pro anima sua ?

38 Qui enim me confusus fuerit et mea

verba in generatione ista adultera et

peccatrice, et Filius hominis confunde-

tur eum, cum venerit in gloria Patris

sui cum anjjelis Sanctis.

CAPUT IX.

1 Et dicebat illis: Amen dico vobis

quia sunt quidam de hie stantibus

qui non gustabunt mortem donee

videant re^num Dei veniensin virtute.
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ST. MARK, VIII. IX

30 And he charged them that they

should tell no man of him. 31 And he

began to teach them, that the Son of

man must suffer many tilings, and be

rejected of the elders, and of the chief

priests, and scribes, and be killed, and

after three days rise again. 32 And he

spake that saying openly And Peter

took him, and began to rebuke him.

33 But when he had turned about and

looked on his disciples, he rebuked

Peter, saying, Get thee behind me,

Satan : for thou savourest not the

things that be of God, but the things

that be of men. 34 1F And when he

had called the people unto him with

his disciples also, he said unto them.

Whosoever will come after me, let him

deny himself, and take up his cross,

and follow me. 35 For whosoever will

save his life shall lose it; but who-

soever shall lose his life for my sake

and the gospel's, the same shall save

it. 36 For what shall it profit a man,

if he shall gain the whole world,

and lose his own soul ? 37 Or what

shall a man give in exchange for his

soul ? 38 Whosoever therefore shall be

ashamed of me and of my words in

this adulterous and sinful generation;

of him also shall the Son of man be

ashamed, when he cometh in the glory

of 1 1 is Father with the holy angels.

CHAPTER IX.

1 And he said unto them, Verily I

say unto you, That there be some of

them that stand here, which shall not

taste of death, till they have seen the

kingdom of God come with power.

?47
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30 Unto ex bcbrcbcte fie, ta§ fte ntcmanb

son t&m fagen fclttcn. 31 Unb f)ob an fte

311 febrcn • £)ed 3Renfd)en 3obn mu§ v>\el

letben, unb oerworfen rocrben Don ben

2(c(teftcn, unb £o£cnprteftcrn unb 3d)xiiv

gclc^rten. unb gctobtet rcerben, unb fiber

brei £age auferftcben. 32 Unb ex rebcte

bad 2Bort fret ojfenbar. Unb ^Jerrud

ualun tint 511 fid), ftng an t'bm ^u menrcn.

33 Grr aber wanbie ftcb urn, unb fab feme

hunger an. unb bebropete ^ctrum, unb

'prad) : ®ebe Inntcx mid) bit Baton
;

benn bu metneft md)t- Dadgbtt(td). fonbern

bad iucnfd)(ia) ift. n 'In; r vtcf ju fid)

ta$ SSoIf, fammt 'enter 3ungcrn, unb

fprad) ju t(;ucn : SBermtr nnUnacbfefgen,

ber tfcrleitgnc fid) felbft. unb nebme fetn

Aircuj attf lid) lino fclgc mt'r nad;".

35 4>nn tocx fetn Vebcn will bebalten ber

nu'rb ed Diritcrcn: unb wcx fetn £ebcn

oerlteret lira metnet unb bed dvangclit

Wttten, bee tt)trb ec> bebaitcn. se2GBa^

fhtlfe 03 bem 2Wenfa)en, menu erbte ganje

2Bc(t gewonne, unb inilnne an fetner 3celc

<5d)abenV 37 Cber n>ad fann ber SDienfd)

geben, banttt cr feme £eele lofe V 3s SBBer

fid) abcr mem unb metner SEBorte fduunct

unter btefetn cbebrcdjcrtfdnm nub funbtgen

0cfd)led;t, befj tvtrb fid) ana) be*? 9Wen*

fd)cn @o£n fdmmen, wenn cr fommeu ivtrb

tn ber #errltd)fett fet'ned 23atcrd, mtt ben

bctltgcn Grngcht.

SDa$ 9. gapt'tcl.

1 UnO ex fprad) 511 tbnen : ©abrltcb, id;

fage eud),ed fteben etltd)e bter, bte tverben

ben £ob ntd)l fd)mecfen, bn< ba@ fie fe$en

bad dleid) ©otteti mtt Kraft femmen.

ST MARC, VIII. IX.

30 Et il leur deTendit severement de

dire ceLa de lui a person ne. n Et il

commenca a leurenseigner, qu'il faUait

que ie Fils de l'homme souff'rit beau-

coup, et qu'il fut rejete" des anciens, et

des principaux sacrificateurs et des

Scribes, et qu'il fut misa inoit, et qu'il

ressuscit&t trois jours apres. 32 Et il

tenait son discours tout ouverternent

;

et Pierre, l'ayant tire a part, se mit a

le reprendre 33 Mais, se retournant et

regardant ses disciples, il reprit Pierre,

en lui disant : Arriere de moi, Satan
;

ear tu entends, non pas les cho-.-- qui

sunt de Dieu, mais celles qui sont des

hommes 34
*" Et ayant appele le peuple

I et ses disciples, il leur dit: Quiconque

veut venir apres moi, qu'il renonce a

lui-metne, et qu'il se charge de sa croiz,

et me suive. 35 Car quiconque vou Ira

sauver son ame, la perdra
; mais qui-

conque perdra son ame pour 1'amour

de moi et de l'Evangile. elui-la la

sau vera. 36 Car que profiterait-il a un

homme de gagner le monde entier, s'il

perdait son ame ? 37 Ou que donnera

Ihomme en echange de son ame ?

3s Car quiconque parmi cette race adul-

tere et pe'eheresse aura eu honte de

moi et de mes paroles, le Fils de

l'homme aura aussi honte de lui. quand

il viendra dans la gloire de son 1'ere

avec les saints an_

CHAPITRE IX

1I1. Leur disait aussi: En ve'rite',je vous

dis. que parmi ceux qui Bont ici pie-

sents. il y en a quelques-uns qui ne gou-

teront point la mort, qu'ils n'aient vu le

regne de Dieu venir avec puissance.
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KATA MAPKON, 0.

. K((. fi*ra ftf/ApcR t~£ rrapaXafifSdvii

6 'Ii]crou>; rov Ilerpov Kal rov 'laKtoftov

teal rov I(o.iri>))i', teat dvacpepei avrovs

eU opos vyjrtjXov /car i&iav p-dvovs, Kal

p.ST€p.op(f)(o0') efirrpocrdev avrtov, 3 Kal

rh ifiarta avrov iyevero crriXf3ovra

XevKa Tuav, ola yva<pev$ irrl rr}<; 777?

oil hvvarai ovrcos XevKavai. i Kal cocpdr/

avroU 'HXeiai crvv Mcovael, Kal r/crav

crvvXaXovvre^ rco 'Ir/crov. 5 Kal airo-

icpideU 6 Ilerpos Xeyei rco 'Irjaov

'PajB^ei, koXov icrriv r)p,d<; co8e elvai,

xa\ 770ii]crcop.ev rpeis crtcrjvds, aol fxlav

*a! Mcovcrsi filav Kal 'HXeia, /xlav.

fi Ou yap rj8ei ri drTOKpidfi • €K(po/3oi

yap ' iyiuovro. 7 Kal iyevero vetpeXrj

eiriaKid^ovaa avroU, Kal iyevero tpcovr)

eV tI}-? vecpeXr}^ • Ouro? icrriv 6 vlos

fiou 6 dyarrrjr6<;, aKovere avrov. s Kal

if-aircva Trepi$Xey\rdp,evoi ovKeri ovheva

eiBov dXXa rov ^Ir/crovv p-ovov fieff eav-

rcov. 9 Kal Karafiaivovrcov avrcov drro

rov 6'pou?, hiearelXaro avrols I'va fxr/b'evl

a elSov Sirfyrjcrcovrai, el /z?) orav 6 vibs

rov dvOpcorrov e'/c veKpcov dvaarfj. 10 Kal

rov Xoyov iKpdr-qaav 777369 eavrovs crvv-

^rovvre'i ri icrriv to eV veKpcov dvaarr)-

vai. 11 Kal iirrjpcorcov avrov \eyovre<; •

"On Xeyovcriv 01 Qapiaaioi Kal 01 ypap,-

fjiarels on 'HXeiav Set iXdelv rrpcorov

;

u O &e ecpTj avrol<; • 'HXeia? eXOcov

rrpcorov drroKadiardvei rrdvra. Kal

tt&)9 yeyparrrai irrl rov viov rov dvOpco-

rrov ; 'iva rroXXd irdBr) Kal i%ov6evco6f].
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SEC. MAJICUM, IX.

2 Et post dies sex adsamit Jesus Petrura

et Jacobum et Johannem, et ducit illos

in montem excelsum seorsum solus, et

transfiguratus est coram ipsis : 3 Et

vestimenta ejus facta sunt splendentia

Candida nimis velut nix, qualia fullo

super terrain non potest Candida facere.

4 Et apparuit illis Helias cum Mose, et

erant loquentes cum Jesu. 5 Et respon-

dents Petrus ait Jesu : Rabbi, bonum

est hie nos esse, et faciamus tria taber-

nacula, tibi unum et Mosi unum et

Helife unum. e Non enim sciebat quid

diceret : erant autem timore exterritL

7 Et facta est nubes obumbrans eos, et

venit vox de nube dicens : Hie est

Filius meus carrisimus, audite ilium.

8 Et statim circumspicientes neminem

amplius viderunt nisi Jesum tantum

secum. 9 Et descendentibus illis de

monte, prsecepit illis ne cui quae vidis-

sent narrarent, nisi cum Filius hominis

a mortuis resurrexerit. 10 Et verbum

continuerunt apud se, conquirentes

quid esset: Cum a mortuis resurrexerit.

11 Et interrocrabant eum dicentes

:

Quid ergo dicunt Pharissei et scribse

quia Heliam oporteat venire primum ?

12 Qui respondens ait illis : Helias cum

venerit primo restituet omnia : et quo-

modo scriptum est in Filium hominis

ut multa patiatur et contemnatur ?
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ST. MARK, IX.

1 And after
1 six days Jesus taketh

with him Peter, and James, and John,

and li-adcth them up into an high

mountain apart by themselves: and

was transfigured before them.

a And his raiment became shining,

Exceeding white as snow; so as no

fuller on earth cm white them. 4 And

there appeared unto them Elias with

Moses : and they were talking with

Jesus, 5 And Peter answered and said

to Jesus, Master, it is good for us to be

here : and let us make three taber-

oacles ; one for thee, and one for

Moses, and one for Elias. e Fi >r he wist

ii >t what to say ;
for they were sore

afraid. 7 And there was a cloud that

overshadowed them : and a voice came

out of the cloud, saying, This is my

beloved Son : hear him. s And sud-

denly, when they had looked round

about, they saw no man any more,

save Jesus only with themselves.

8 And as they came down from the

mountain, he charged them that they

should tell no man what things they

had seen, till the Son of man were

a from the dead. i<> And they kept

that saying with themselves, question;

inc one with another what the rising

from the dead should mean. 11 *T And

they asked him, saying, Why say the

scribes that Elias must first come ?

.. And he answered and told them,

Elias verily cometh first, and restoreth

fill things ; and how it is written of

the Son of man, that ho must suffer

many thin ;-s. and be set at nought

(h\ Wlaxci, 9.

2 lint) nad; fed&g Tagen nabm jcfus 511

fid) ^ctrum, Jacobum unb 3obannem,

imb fiibrctc fte auf etnen boben ©wg &e*

fonbers allem, unb vcrffarctc fid) r>or

t^nrn. 3 Unb feme ftletbet nntrbcn bell,

unb fepr wet'p, rate bcr 3dmcc, ta$ fte

fern ftarbcr auf (frben team fo wet§

liiatficn. i Unb eo erfrfnenen t'bnen CF 1 1 a cs

nut 27?ofe, unb fatten etnc dlctc mt't jn'u.

5 Unb ^etrus antraertcrc, imb fpracb 511

3efu : 9labbt, htcr tft gut feint ; la§t un3

brct £>iittcn marten bt'r etnc STOoft etnc,

unb (fftas etnc. e Grr tvufjte aber m'rtt,

raad er rebcte ; benn fte raaren beftiiru.

7 Unb ed fain etnc 2Belfc, bt'c i'tberfebattetc

fte. Unb et'ne ©ttmrne pel am bcr 28olfe,

unb fpraa) : 2)ae tft met'n (t'ebcr S*>£tt,

bcu follt t'br borcn. s Unb bart) barn ad?

faben fte urn fid), unb faben ntemanb mcbr,

benn allem 3efum bet tbnen. 9 2)a fte

aber t»om 33crge berab graven, serbot

tbnen 3"efu$, bafj fte ntemanb fagen folltcn,

ums? fte gefe£etl batten, btd bes STOcit*

fdjen Sofm auferftanbe ven ben lebtcn.

10 Hub fte bcbieltcn bad SBort bet ftrt, unb

befragten ftd) untcr ct'nanbcr : 9Ba$ tft

bed) bad ?luferfteben von ben £cbton ?

11 Unb ft'c fragtcn t'bn, unb fpradicn

:

@agen bort bte 3rtrtfta.oicbrtcn, bofj

(Jitas? nrfiffe ntver foramen, w (fr ant

raortcte aber, unb fpra($ JU t'hicn : Cf 1 1 a c>

foil t'a ;uvor foramen, unb ailed rateber

utrcrtt brtngen ; bant bed 3Renfa)en

@of)n foil mel let'bcn, imb ycrarttct

tverbcu. »fe benn gefd)rteben fteber.

ST. MARC IX.

2 !F Et six jour- apres, Jesus prit 1

lui Pierre, et Jaequ Jean, et les

mena seals sur une haute montagne

pour y etre en particulier. Et il fut

transfigure en leur presence, a E t

vetements devinrent resplendissants et

blancs comme la neige, et tels qu'au-

cun foulon sur la terre ne pourrait

les rendre aussi l>lancs. 4Et en meme

temps, leur apjmrurent Elie et Moise,

s'entretenant avee Jesus, s Aloxa Pierre

prenant la parole, dit a Jesus : Maitre,

nous sommes bien ici ; faisons-y done

trois tentes, une pour "toi, une pour

Moise, et une pour Elie. e Car il ne

savait ce qu'il disait, parce em'ils etai<-nt

epouvantes. 7 Or il vint une nue • <,ui

les couvrit de son ombre ; et il ,s.;rtit

de la nuee une voix disant : Celui-ci

est mon Fils bien-aime', e'coutez-le.

s Et aussitot avant regarde' de 1

cotes, ils ne virent plus personne, erne

Je'sus seul avec eux. 9 Et comme ils

descendaient de la montairne, il leur

enjoignit expresse'ment de ne raconter

a personne ce qu'ils avaient vu, jusqu'A

ce que le Fils de lliomme fut ressuscit^

des morts. 10 Et ils retinrent cette

parole en eux-memes, se demandant

les uns aux autres ce que e'etait (pie

ressusciter des morts. n ' l

>

ui> ils

l'interrogerent. en <li>ant : Pourquoi

les Scribes disent-ils qu'il taut qu'Elie

vienne jueinierement ( 12 II re'pondit,

et leur dit : qu'Elie, en eflet, etant

venu premierement, re'tablira toutes

-
: et comm il est ecrit sur le

Fils de lliomme, il Jdut qu'il sourlre

beaucoup, et i|u'il soit charge' de me'pris.

Tom. v. 2 k



11 1 B L I A II E X A GLO T T A,

RATA MAPKON, d'

.

ta \l\\n \t~/(o ufuv 6tl teal iTKeias

< \ Kvdev, Ktit tTToiijcrav avreo baa i')de-

\ iv, Ka$to< yeypairrat err avrov. 14 Kal

iXOovre; 7rpo? tou? p.adr)rds elBov b)(Xov

rroXvv irepl avrov<; teal ypap,parel<; ervv-

"C^rovvra; rrpbs avrov;. is Kal evdvs rrd$

6 6^X09 IBovre; avrov e^e0apL(3y)6t]crav,

Kai rrpoarpe^ovre; tjcnra^ovTO avrov.

L6 Kai emjpcorrjaev avrov 1; • TV avv^r/-

relre Trpb; avrov;; 17 Kal arreicplOr)

avrro eh itc rov o)(Xov • AiBderKaXe,

tfvey/ca rbv vlbv px>v rrpo; ere, e^ovra

irvevpa dXaXov, is Kal oirov edv avrov

KaraXufBij p)jerafi, Kal deppi^et Kal rpi^eu

rov; oBovra; Kal ^rjpatverat • Kal eirra

rol; p-adr/rais erov I'va avrb eK/3dXa)criv,

Kal ovk Xeryyerav. 19 '0 Be diroKpidel;

avrol; Xeyei 'fl yeved dmerro;, eco;

wore 7rpo? vp.a<; eeropai ; eeo; rrore dve-

£op.ac vpicbv ; epepere avrov irpo; pue.

20 Kal i]veyKav avrov rrpb; avrov. Kal

IBcov avrov, rb rrvevp,a evdv; ervveenra-

pa^ev avrov, Kal ireeroiv eirl rrj; 77?

eKvXiero deppi^eov. 21 Kal iirriptorrjcrev

rov irarepa avrov ' Hbao; ypovo; eerrlv

a); rovro yeyovev avrw; 'O Be elirev

Ek iraitiodev • 22 Kal TroXXaKis Kal

ei? irvp avrov efiaXev Kal et? vBara,

iva d-TToXear] avrov • dXXa et n Bvvrj,

ftoriOrjerov rjplv arrXay)(yLer6el<i eef rjp,d<;.

23 'O Be 'Irjerovs elirev avrco rb el Bvvrj

;

iravra Bvvard tw rrterrevovri. 21 EvOvs

Kpa%a$ rrarrjp rov rraiBlov eXe^/ev •

HurreiKD fimqQei p-ov rfj drricrria.
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SEC. MARCUM, IX.

13 Sed dico vobis quia et Helias veni\

et fecerunt illi qurecumque voluerunt,

sicut scriptum est de eo. u Et veniens

ad discipulos suos vidit turbam mag-

nam circa eos et scribas conquirentes

cum illis. 15 Et confestim omnis pupu-

lus videns euin stupefactus est, expa-

verunt, et accurrentes salutabant eura.

i6 Et interrogavit eos : Quid inter vos

conquiritis ? 17 Et respondens unus

de turba dixit : Magister, attuli filium

meum ad te habentem spiritum mutum,

is Qui ubicumque eum adprehendt-rit

adlidit cum, et spumat et stridet denti-

bus et arescit : et dixi discipulis tuis

ut eicerent ilium, et non potuerunt.

19 Qui respondens eis dicit : genera-

tio incredula, quamdiu apud vos ero ?

quamdiu vos patiar ? adferte ilium ad

me. 2oEtadtulerunteum. Etcumvidis-

set ilium, statim spiritus conturbavit

eum,et elisus interram volutabatur spu-

mans. 21 Et interrogavit patrem ejus:

Quantum temporis est ex quo hoc ei

accidit? At ille ait: Ab infantia:

22 Et frequenter eum et in ignem et

in aquas misit ut eum perderet

:

sed si quid potes, adjuva nos, misertus

nostri. 23 Jesus autem ait illi :
Si

potes credere, omnia possibilia ere-

denti. 24 Et continuo exclamans

pater pueri cum lacrimis aiebat

:

Credo, adjuva incredulitatem meam.
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ST. MARK, IX.

is But I say unto you, That Elias is in-

deed come, and they have done unto

him whatsoever they listed, as it is writ-

ten of him. 14 5| And when he came to

his disciples, he saw a great multitude

about them, and the scribes question-

ing with them, is And straightway

all the people, when they beheld him,

were greatly amazed, and running to

him saluted him. ie And he asked

the scribes, What question ye with

them ? 17 And one of the multitude

answered and said, Master, I have

brought unto thee my son, which hath

a dumb spirit; is And wheresoever

he taketh him, he teareth him : and he

foameth, and gnasheth with his teeth,

and pineth away : and I spake to thy

disciples that they should cast him

out ; and they could not. 19 He an-

swereth him, and saith, faithless

generation, how long shall I be with

you ? how long shall I suffer you ?

bring him unto me. 20 And they

brought him unto him : and when

he saw him, straightway the spirit

tare him ; and he fell on the ground,

and wallowed foaming. 21 And he

asked his father, How long is it ago

since this came unto him ? And he

said, Of a child. 22 And ofttimes it

hath cast him into the fire, and into

the waters, to destroy him : but if thou

canst do any thing, have compassion

on us, and help us. 23 Jesus said unto

him, If thou canst believe, all things

are possible to him that believeth.

24 And straightway the father of the

child cried out, and said with tears

Lord, I believe; help thou mine unbelief.
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(h>. 3Harct, 9.

13 ?(ber id) fage cud) : Qrfiag t'ft gefommcn,

unb ft'e £aben an ibm getban, nmes fie

wo If ten, nacfytcm oon tl?m gefdjrtcbcn

ftctyct. 14 Unb er fam $u femen jiingcrn,

unb fat) m'el SSolfo urn ft'e, unb 3d}rtftge*

fcbrtc, bt'e fid) mtt t'bncu bcfragtcn. u Unb

affobafb, ba atfee 5$off t'fm fed), cntfetjtcn

fie fid), ftcfen ju, unb griifjten ffm. ie Unb

er fr'agte bt'e @d)rt'ftgefef)rtcn : 28as befragt

tyx end) mit ifmen V 17 (Jtner aber au6

bcm 33o(f annvortetc, unb fprad) :
s
I>?ct'fter,

id) fyabe memen Sobjt f)crgcbrad)t, 511 btr,

ber bat et'ncn fprad)Iofen ©et'ft; is Unb

mo er t'fm ermt'fdjet, fo retfjt er t'bn, unb

fdjaumet, unb fntrfdje* mtt ben 3^f>"cn
r

unb Dcrborret. 3d) habc mit bet'ncn

3iingern gcrebet, ba§ fie t'fm ausrrtcbcn,

unb ft'c fonnen e£ nt'djt. 19 @:r antreortete

tfrnt abcr, unb mad) : O bu ungldubtges

©efdjlecftt, mt'e langc folf id) bet cud) fetm ?

2St'e fange foil id) mid) mtt cud) fct'bcn ?

33rt'uget t'fm ber ju mt'r. 20 Unb ft'e brad);

ten t'bn ber }it tbm. Unb affobafb, ba t'bn

ber @ct'ft fab, rtfj er t'bn, unb ft'c I auf bt'e

Grrbc, unb mal$tc ft'd), unb fdni'umctc.

21 Unb Gfr fragtc fet'nen SBater : 2Bte fange

t'ft e$, baf? tbm bt'efcd mt'bcrfabrcn t'ftV

(Jr fprad) : ©on ^t'nb auf; 22 Unb oft bat

er t'bn tn'S Jeuer unb SQSaffet getoorfen,

bafj er t'bn umbrad)te ; faunjt bit abcr road,

fo crbarmc bid) unfcr, unt bilf utu\

23 3n"utfabcr fvradi )U tbm: SGBenn bufonn-

teft gtauben, ?Mc Dt'nge nub moglta; torn,

ber baglaubct. 21 Unb alfebaff fdnie bed

it tubes fBttttt mtt i brancn, unb fptad) : 3t$

glaubc,ltcbei\<>crr,bi!fmetnem Unglauben.

ST. MARC, IX.

13 Mais je vous dis qu'Elie est <h ja

venu, et qu'ils l'ont traite comme ils

ont voulu, ainsi qu'il a etc' ecrit de lui.

it If Puis etant revenu vera les disci-

ples, il vit autour d'eux une gran le

f<mle, et des Scribes qui disputaient

avec eux. 15 E toute cette foule, des

quelle le vit, fut saisie d'e'tonnement
;

et etant accourus, ils le saluerent.

ie Et il interrogea les Scribes, en

"nf : Surquoi disputez-vous avec eux?

17 Et quelqu'un de la foule prenant la

parole, < lit : Maitre, je tai amene mon

tils, qui est possede d'un esprit muet.

is. Et en quelque lieu qu'il le sa'sisse,

il le jette a terre ; alors Vi nfant e'cume,

et grince des dents, et devient tout sec.

Or j'ai dit a tes disciples de chcisser ce

demon ; mais ils ne l'ont pu. 19 Alors

Je'sus repondant, leur dit : genera-

tion incredule .' jusques a quand serai-

je avec vous ? jusques a (piand vous

supporterai-je ? Amenez-le-moi. 20 Et

ils le lui amenerent ; et des fpi'il eut

vu Je'sux, l'esprit l'agita avec violence,

]

de sorteque Venfant tomba parterre.

Et il se roulait en ecumant. 21 Alore

Jesus demanda a son peiv : Combien y
a-t-il de temps que oela lui arrive V.i

il dit: Depuis sod enfance. 22 Et sou-

vent il la jete* dans le feu et dans IVau

pour le faire porir. Mais si tu y ]»< ux

quelque chose, aie compassion envers

nobs, et assiste-nous. 23 Alors Jesus lui

dit : si to peux Le croire, toutes cfa

soiit possibles pour celni qui omit. i*Et

aussitdt le pere de l'enfant s*ecriant

aver larmes, dit: Je crois, Seigneur!

viens en aide a mon incre'dul
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RATA MAPKON, 0.

'IBarn Bk 6 '///crou? brt emavvrpey^ei,

6 o\\'s. err€T£fi7)<T€V tw rrvevp.ari tw

ajca \-~/(i>i' avrat- To d\a\ov

Kd't Kto<f>ov 77 vt v m. iyoo emrdaaco erot,

l£eX0< ef avrov Kal /j.i)Keri elcreXdrjs

6*5 OVTOV. M Kai Kpd£a<; Kal 7roXXa

cnrapdta? e^PjXdev • Kal eyevero wcrel

ve/cpus, coo-re rov? 7roXXov<; Xeyeiv ort,

u77<i6avev. 27 'O Be 'Irjaov? «rpar>;cra?

tt}<; )(€tp6s avrov rjyeipev avrov, kcli

avetmj. 28 Xal elcreXdovros avrov et?

oIkov ol fia6r/ral avrov tear IBtav errrj-

pjorwv avrov • "On »//*et<? ovk rjBvvi)Or]p,ev

eK&aXeiv avro ; 29 Kal eirrev avrols •

Tovro ro yevos ev ovBevl Bvvarai e^eX-

delv el /j.i) ev rrpocrevyji [/cat vyjcrreia].

so KtiKeidev e%eX66vrei rraperropevovro

Bid t/;? TaXCXala1;, Kal ovk ij6eXev iva

rLs '/vol- 3i 'EtiBacTKev yap rov$ /xaO)]-

Ta9 avrov, Kal eXeyev avroU on, o vios

rov dvOpMiTov rrapaBiBoraL et? ^etpa?

dvdpcoircov, Kal drroKrevovcnv avrov,

KCU drn-QK avdels p.era rpeh i)pLepa$

dvao~rrjcrerai . 32 Ol Be r/yvoovv ro

ptjfui, Kal i(po,3ovvro avrov eVepam/-

aa . 33 Ka: rjXOov els Kacpapvaov/x.

Kal ev rfi oIklo. yevop-evos eir-qpuira

avrov? • Ti ev rrj 6Ba\ BieXoyi£ea6e

;

34 Oi Be ecri(07ro)v ' 7rpo? dXXrfXovs yap

Bie\e\0r)o-a'> ev rrj 6B(p rl? fiettyov.
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SEC. MARCUM, IX.

25 Et cum videivt Jesus concur-

rentem turbam, comminatus est spi-

ritui inmundo dicens iili : Surde et

mute spiritus, ego tibi prsecipio,

exi ab eo et amplius ne introeas in

eum. 26 Et exclamans multum dis-

cerpetis eum exiit ab eo, et factus est

sicut mortuus, ita ut multi dicerent

quia mortuus est. 27 Jesus autem

tenens manum ejus elevavit ilium, et

surrexit. 28 Et cum introisset in do-

mum, discipuli ejus secreto interroga-

bant eum : Quare nos non potuimus

eicere eum ? 29 Et dixit illis : Hoc

genus in nullo potest exire nisi in

oratione et jejunio. 30 Et inde pro-

fecti prsetergrediebantur Galila3am,

nee volebat quemquam scire. 31 Do-

cebat autem discipulos suos, et dice-

bat illis quoniani Filius hominis trade-

tur in manus hominum, et Occident

eum, et occisus tertia die resurget. 32 At

illi ignorabant verbum,et timebant eum

interrogare. 33 Et venerunt Caphar-

naunx Qui cum domi esset, interro-

gabateos: Quid in via tractabatis? 34At

illi tacebant, siquidem inter se in via

disputaverant quis esset illorum major.
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ST. MARK, IX.

26 When Jesus saw that the people

came running together, he rebuked

the foul spirit, saying unto him,

Thou dumb and deaf spirit, I charge

thee, come out of him, and enter

no more into him. 26 And the spirit

cried, and rent him sore, and came

out of him : and he was as one

dead ; insomuch that many said, He is

dead. 27 But Jesus took him by the

band, and lifted him up ; and he arose.

28 And when he was come into the

house, his disciples asked him privately,

Why could not we cast him out ?

29 And he said unto them, This kind

can come forth by nothing, but by

prayer and fasting. 30 % And they

departed thence, and passed through

Galilee ; and he would not that any

man should know it. 31 For he

taught his disciples, and said unto

them, The Son of man is delivered

into the hands of men, and they shall

kill him; and after that he is killed,

he shall rise the third day. 32 But

they understood not that saying, and

were afraid to ask him. 33 % And he

came to Capernaum : and being in the

house he asked them, What was it that

ye disputed among yourselves by the

way ? 34 But they held their peace : for

by the way they had disputed among

themselves, who should be the greatest.
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(h>. SWarcJ, 9.

25 Da nun 3efu0 \^>, bafj tas 53o(f $u(tcf,

bcbrofjete er ben unfaubern ©et'fr, unb

fprao) ^u t'fjm : Du fpradjlofer unb tauber

©etft, 3$ gebt'ete bfr, ba§ bu »on t'fjm

ausfafjreft, unb fa(;reft btnfert ntd)t t'nt^n.

26 Da fa;rte er, unb rt§ fljn febr, unb fufjr

aug. Unb er ttutrb, ate ware er tcbt, tat}

aud) tuefe fagten : Qx tft tobt. 27 Jefuo

aber ergrtff $n bet ber £anb, unb rtdjtete

tint auf ; unb er ftanb auf. 28 Unb ba er

petm fam, fragteu ton fetne .liinaer be?

fonberg : 2Barum fonnten voir t'^n ntd)t

autftretben ? 29 Unb er fprad) : Dtefe %vt

fann mt't ntdjteu ausfafjren, benn burd)

23eten unb ^aften. 30 Unb ft'e gt'ngen x>on

bannen btnweg, unb roanbeltcn burd)

©etftfda ; unb er rooUtc m'cbt, ta§ c$

j'emanb rotffcn fottte. 31 Qrr Icbrere aber

feme 3i"iger, unb fprad) }it tbncn : Des

3Wcnfd)cn *3opn wt'rb itberannvortct roer-

ben tn ber 9)cenfd)cn £anbe, unb fte tver

ben tbjt tobtcn ; unb rocnn er getobtel tft,

fo nn'rb or am brttten Xage aitferfteben.

32 8tc aber vcrnapmen ba$ 2Bort nidit, unb

fitrdjtcten ftd) tbn 511 fragen. ^ Unb er fam

gen Capernaum. Unb ba er babetm war,

fragte er fie : 2Ba$ banbehet ibr mit etnan

ber auf bcm SOBcge S u&it aber fdmuegen ;

benn fte batten nu'teinanber am bemSBege

gebaubelt, UHicber ber OucKcfte u\m\

ST. MARC, IX.

25 Et Jesus, voyant que la fi

accourait de plus en plus, reprit

l'esprit impur, en lui disant: Esprit

muet et sourd, je te le cornmande,

sors de cet enfant, et n'y rentre plus.

26 Alois, cet esprit, ayant jete un grand

cri, et ayant agite Venfant avec vio-

lence, sortit. Et Ve nfa/n 1 devint c >mme

mort, tellement que plusieurs disaient

:

II est mort. 27 Mais Jesus l'ayant

pris par la main, et l'ayant fait lever
;

il se tint debout. 2s Puis Je*"s etant

entre dans une maison, ses disciples

lui demanderent en particulier : Pour-

quoi n'avons-nous pu chasser ce demon '.

29 Et il leur re'pondit : Cette sort--

demons ne peut sortir, si ce n'est par

la priere et par le jeune. 30
r Et

etant partis de la, ils traverserent la

Galilee ; et il ne voulut pas que per-

sonne le sut. 31 Car il enseignait -

disciples, et leur di.sait : Le Fils de

l'homme est livre entre les mains des

homines, et ils le feront mourir ; et

apres qu'il aura ete mi> a mort, il res-

suscitera le troisieme jour, sa Mais ils

ne comprenaient point ce discours, et

ils craignaient de I'interroger. 33
r Or il

vint 1 ( 'apernaiiin.et quand il fut Arrive*

dan-* la maisi >n. il leur demanda : De qu< >i

raisonniez-vous ensemble en chemin !

3» Et ils se turent
;
ear ils avaient dis-

cute ensemble en chemin poitr -

qui d\ /<//'• it le plus grand.
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RATA MAPKON, 6.

3d Kal KaOiaa*; e(piovijaev toia" hcoBeKa,

ra\ Xeyei carrot?" E'i ris deXei irpwro^

< lixu, earai irdvrtov tir^aro? Kal TrdvTwv

huucovos. 38 Kal Xa/Soov Trathiov eaTTjaev

avro iv p-iaw clvtojv, Kal evayKaXtad-

p.evo<; avro elirev avTots 37
,x

O? av ev

TMV TVaihiCOV TOVTCOV Si^TjTal €7Tt T&)

bvofiarL fiov, epe Several • Kal o? av

e/xi heyryrai, ovk ep.e Several dXXa

tov aTToaTeiXai'Tci p,e. 38 "Ecpr] avrto o

Icodvvrjs- Aihdo~KaXe, etSop-ev riva ev

tg3 ovofiaTi aov eKJSdXXoina Baip.6via,

09 ovk uKoXovdel >)piv, Kal eKcoXvopev

CIVTOV, OTl OVK 1]KoXoV0€l Vp.ll'. 39 G hi

'Itjo-ovs elirev • Mij K(oXv:Te avrov • ov-

BeU yap iariv os 7rou']aec hvvapiv eVt

ray ovofuiTi p.ov Kal hvin)aerai ra)£v

KaKoXoyi}aai p.e- 4o'
v

09 yap ovk kariv

Ka0' i)po>v, virep rj/xcov ecrriv. 4i
A
0>>

yap av iroTiarj vp.d$ TroTijpiov v&aTos

ev ovo/xart p,ov, on Xpicrrov eVre,

aprfl) Xeya) vp.lv on ov p,r] diroXear]

tov p,ia8bv avTov. 42 Kal o? dv ctkuv-

SaXiarj eva twv piKpcov tovtcov twv

iriarevovToyv, KaXov iariv avrco pdXXov

el TreptKeirai p.vXo<; 6viko<; Trepl tov

rpd-^ifXov avTov Kal /3ef3Xr]Tai et? tt]v

OdXaaaav. 43 Kal edv aKav&aXiarj ae i)

%e/o °~ov > diroKo-ty-ov uvtt'jv • KaXov ecrriv

ae kvXXov elaeXdelv eh tt)V £,wqv, rj

Ta<; Bvo %etpa? e%ovra direXOelv et?

rr]v yeevvav, et? to nrvp rb aafieaTov.

[u ' Ottov o cTKoSXrjP avTwv ov TeXevTa

Kal to Tvvp ov aftevvvTai.'] 45 Kal

eav o 7rovi crov aKavhaXi^rj ae, diro-

KO\p-ov avrov • KaXov earlv ae ela-

cXvelv e\- rrjv tcor/v ^(oXov, rj tou?

hvo 7roSa? eyovra ftXrjOyjvai et? t^v

(cevva. [ .? o 7rvp to da^eaTov\.
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SEC. MARCUM, IX.

35 Et residens vocavit duodeciin et

ait illis : Si quis vult primus esse,

eiit omnium novissimus et omnium

minister. 36 Et accipiens puerum

statuit eum in medio eorum
;
quem

ut complexus esset, ait illis : 37 Quis-

quis unum ex hujusmodi pueris rece-

peiit in nomine meo, me recipit

.

et quicumque me susceperit, non me

susci])it sed eum qui me misit. 38 Re-

spondit illi Johannes diceus: Magistcr,

vidimus quendam in nomine tuo eicien-

tem daemonia, qui non sequitur nos, et

prohibuimus eum. 39 Jesus autemait:

Nolite prohibere eum : nemo est enim

qui faciat virtutem in nomine meo

et possit cito male loqui de me.

40 Qui enim non est adversum vos,

pro vobis est. 41 Quisquis enim poturii

dederit vobis calicem aquas in nomine

meo, quia Christi estis, amen dico

vobis, non perdet mercedem suam.

42 Et quisquis scandalizaverit unum ex

his pusillis credentibus in me, bonum

est ei magis si circumdaretur mola

asinaria collo ejus et in mare mittere-

tur. 43 Et si scandalizaverit te manus

tua, abscide illam : bonum est tibi

debilem introire in vitam, quam duaa

manus habentem ire in gehennam, in

ignem inextinguibilem, 44 Ubi vermis

eorum non moritur et ignis non

extinguitur. 45 Et si pes tuus te

scandalizat, amputa ilium : bonum est

tibi claudum introire in vitam teter-

nam, quam duos pedes habentem mitti

in gehennam ignis inextinguibilis;



ST. MARK, IX.

35 Ami he sat clown, and called

the twelve, and saith unto them. If

any man desire to be first, the sam<;

shall be last of all, and servant of all.

36 And he took a child, and set him in

the midst of them : and when he had

taken him in his arms, he said unto

them, 37 Whosoever shall receive one

of such children in my name, receiveth

me : and whosoever shall receive me,

receiveth not me, but him that sent

in • 38 IT And John answered him,

saying, Master, we saw one casting out

devils in thy name, and he followeth

not us : and we forbad him, because he

followeth not us. 39 But Jesus said,

Forbid him not : for there is no man

which shall do a miracle in my name,

that can lightly speak evil of me.

40 For he that is not against us is on our

part. « For whosoever shall give you

a cup of water to drink in my name,

because ye belong to Christ, verily I

say unto you, he shall not lose his

reward. 42 And whosoever shall offend

one of these little ones that believe in

me, it is better for him that a millstone

were hanged about his neck, and he

were cast into the sea. 43 And if thy

hand offend thee, cut it off : it is better

for thee to enter into life maimed, than

having two hands to go into hell, into

the fire that never shall be quenched :

41 Where their worm dieth not, and the

fire is not quenched. 45 And if thy

foot offend thee, cut it off: it is better

for thee to enter halt into life, than

ha ving two feet to be cast into hell, into

the fire that never shall be quenched :
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Gh>. Wtaxci, 9.

ir, Unb er fe^te fid), unb rt'ef bie 3^olfe,

unb fprad; $u tbjtcn : 2o j'emanb will ber

Qrrfte fetrn, ber fofl ber l'et?te fci;n vox

alien, unb alter <ihted;t. 36 Unb er nabm

cut Jttnbfetn, unb ftcUete e$ mitten unter

fie, unb t)er$te baffelbigc, unb fprad; $u

ibnen : 37 23er ein foldjes itinbfein in

meinem -ftamen aufnimmt, ber nimmt mid)

auf ; unb wer mid; anfrtimmr, ber nimmt

ntd;t mid) auf, fonbern ben, ber mid)

gefanbt (jar. 38 ^obannes aber antwer^

rete it)m, unb fprad; : OJceifter, mir faben

eitten, ber trieb Xeufet in bcinem 9c"amen

am, me(d)cr un$ nid;t nadjfolgte ; unb mt'r

t>erboten ee ir)m, barum, t>a$ er uns nidu

nadjfc-lgte. 39 ^efm aber fprad) : Obr

fo((t e3 it)m nicht serbicten. £enn e$ i\t

ntcmanb, ber eine Zbat tbuc in meinem

OJamcn, unb mogc bafb ubet r>cn mir reten.

to 2Ser nid)t roiber un$ ifr, ber ift firr urn.

a 28er aber euo) tranfet mit etnem 2?cd;er

28affer in meinem 9iamen, barum, ba§ tbr

(fbrifto angeberct; tvabvlid), id)\aa,e euct),

eg roirb ibm nid)t unvcrgeiten bteiben.

42 Unb n>er ber Jtfetnen Grtncn drgert, bie

an mid; gfauben, bem ware e$ feeffer, bafj

it)m ein tyRiiblilein an feittcn $al$ gebdngct

nuirbc, unb ind S0?eer getrorfen nnirbe.

43 <8o bid) aber bcine Jhanb drgert, fo bauc

fte ab. Ore ift bir beffer, bag bit ein

iiiitppcf $ttm Beben cingebefr, benn ba§ bu

jwet £>dnbc babeft, unb fabrcfr in bie SjoUe,

in bag euu'gc ficun ; 44 Da ibr SBurm

nid)t ftirbr, unb ibr fteuer ntdjr iht

li>fd)cr. 45 Slergcrt bid; bein gu§, fo

batte ibn ab. QFd ift bir beffer, bag

bit labm $um £eben cittgebeft, bcnii

bafj bit jtvet 5"§ c babeft, unb nun-reft tit

bie #ofle genun-fen, in bad etotge fyeuer.

ST. MARC, IX.

35 Et apres qu'il se fut assis, il appela

les douze, et leur dit : Si quelquun

veut etre le premier, il seia le dernier de

tons, et le serviteur de tous. 36 Et

ayant pris un petit enfant, il le rnit au

milieu d'eux; et le tenant entre ses bras

il leur dit : 37 Quiconque recoit en mon

nom un de ces petite enfants, me recoit

:

et quiconque me recoit, recoit, non

pas moi, mais celui qui m'a envoyr

38 • Alors Jean prit la parole, et lui dit :

Maitre, nous avons vu quelqu'un, qui

ne nous suit point, chasser les demons

en ton nom; et nous Yen avons em-

peche, parce qu'il ne nous suit point.

39 Mais Jesus leur dit : Ne Yen empe-

chez point, parce qu'il n'est personne

qui, ayant fait un miracle en mon nom,

puisvSe aussitot mal parler de moi.

' 40 Car qui n'est pas contre nous, est

pour nous. 41 Et quiconque vous don-

nera a boire un verre d'eau en mon

I
nom, parce que vous etes a Christ, en

verite* je vous dis, qu'il ne perdra pas

sa recompense. 42 Mais quiconque

scandalisera un de ces petite qui croient

en moi, il vaudrait mieux pour lui

qu'on lui attachat au cou une meule, et

qu'on le jetat dans la mer. 43 Or. si

ta main te fait broncher, coupe-la ; il

vaut mieux que tu entres manchot

dans la vie, que d'avoir deux mains

d'aller dans la Ge'henne. au feu qui ne

sVteint point ; 44 Oil le ver qui Les

ron(jr ne meurt point, et <»ii le feu ne

sY'teint point. 45 Et si ton pied te fait

broncher, coupe-le ; il vaut mieux que

tu entres boiteuz dans la \*ie, que d'a-

voir deux pieds.et d'etre jete dans laGc-

henne. dans le feu qui ne setcint point .



T> I B L I A II E X L A G O T T A

[T l MAPKON, &, i.

|
u Orrov u ax<o\i]£ auriov ov reX<

mi) to irvp ov o-^evvvrai.] 17 Kal edv

6 6(f>OaXp,6<; gov aKuvSaXtXu ere, eK/3aXe

avrov kci\oi> ae ear)v povo(pdaXp,ov

elcreXdelv ets rr/v rfaaiXeiav rov deov,

t) Bvo 6<f)6a\/j,ov<i e%ovra ffXr/Orjvai els

ri/i' yiewav, \->" Ottov 6 aKaiXi]^ avrwv

ov rekevra Kal to irvp ov crj3evvvrai.

ifl lid*; yap irvpl dXtadtjaerai, [Kal ird-

cra dvcria dXl dXiadijaerai.] 60 KaXbv

to aka' edv Be ro aXa dvaXov yevrjrai,

ev rivi avro dprvcrere ; e^ere ev eairrol?

aXa Kal elpr/vevere ev dXXtjXovi.

KE<P. i.

i KAI eKeldev dvao~rd<s ep^erai els

rd opia T»)s 'IovBaias Kal irepav rod

IopBdvov, Kal crvviropevovrat irdXtv

6)(Xoc 7roo? aiirbv, Kal a>9 eleo0ei irdXtv

eSlSacTKev avrovs. 2 Kal irpoaeXdovres

01 <Papt,aaloi iirrjpoorcov avrov el e^eariv

dvBpl yvvaiKu diroXvcrai, ireipd^ovres

avrov. 3 'O he diroKpidels elirev avrols

Tl iip.lv everelXaro Mcovarj<; ; 1 01 Be

elirav • 'Eirerpeyjrev Miovaqi fitftXlov

drroaraalov ypd\frat Kal d,iroXvaat.

6 O Be ^Irjaovs elirev avrols ' IIp6<i

rrjv o~K.XripoKapBiav vp,oiiv eypa^frev vplv

rrjv ivToXrjv ravrrjv. n^Airo Be dp^rjs

KTiaeco^ dpaev Kal dtjXv eirolrjcrev av-

tovs [6 Oeos] • 7 "EveKev rovrov Kara-

Xelxjrei dvdpwiros rov irarepa avrov

Kdl rrjv fj,r)Tepa avrov, [Kal irpoaKoX-

XrjOrjo-erai 77009 rr)v yvvaiKu avrov,]

8 Kal eaovrat, 01 Bvo els adpKa p.lav,

ccare ovKeri elalv Bvo dXXa p.la adp%.
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SEC. MARCUM, IX. X.

M Ubi vermis eorum non moritur

et ignis non extinguitur. 47 QiumI

si oculus tuus scandalizat te, eice

eum : bonum est tibi luscum intmire

in regnuiii Dei, (juam duos oculos

habentem niitti in gehennam ignis,

48 Ubi vermis eorum non moritur et

ignis non extinguitur. 49 Omnis enim

igne sallietur, et omnis victima sallie-

tur. 50 Bonum est sal : quod si sal

insulsum fuerit. in quo illud condietis ?

Habete in vobis sal, et pacem habete

inter vos.

CAPUT X.

1 Et inde exsurgens venit in fines

Judeese ultra Jordanen, et conveniunt

iterum turboe ad eum, et sicut consue-

verat iterum docebat illos. 2 Et acce-

dentes Pharissei interrogabant eum

si licet viro uxoi'em dimittere, temtan-

tes eum. 3 At ille respondens dixit

eis : Quid vobis praecepit Moses ? 4 Qui

dixerunt: Moses permisit libellum re-

pudii scribere et dimittere. 5 Quibus ,

respondens Jesus ait : Ad duritiam

cordis vestri scripsit vobis praecep-

tum istud ; Ab initio autem

creaturse masculum et feminam fecit

eos Deus: 7 Propter hoc relinquet

homo patrem sxmm et matrem et

adherebit ad uxorem suam, 8 Et

erunt duo in carne una. Itaque

jam non sunt duo sed una caro.



P> I B L I A II E \ A G L O T T A.

ST. MARK, IX. X.

U Where their worm dieth not, and

the fire is not quenched. *7 And if

thine eye offend thee, pluck it out

:

it is better for thee to enter into

the kingdom of God with one eye,

than having two eyes to be cast into

hell tire : -is Where their worm dieth

not, and the fire is not quenched,
j

49 For every one shall be salted with ,

fire, and every sacrifice shall be salted
|

with salt, so Salt is good : but if the

salt have lost his saltness, wherewith

will ye season it ? Have salt in your-

selves, and have peace one with

another.

CHAPTER X.

i And he arose from thence, and

cometh into the coasts of Judtea by

the farther side of Jordan : and the

people resort unto him again ; and, as

he was wont, he tautrht them again.

2 1" And the Pharisees came to him,

and asked him, Is it lawful for a man

to put away his wife ? tempting him.

a And he answered and said unto them,

What did Moses command you ?

4 And they said, Moses suffered to

write a bill of divorcement, and to put

her away. 5 And Jesus answered and

said unto them, For the hardness oi'

your heart he wrote you this precept.

• But from the beginning of the

ereation God made them male and

female. 7 For this cause shall a

man leave his father and mother,

and cleave to his wife; s And they

twain shall be one flesh : so then they

are no more twain, but one flesh.
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(?v. s^arct, 9, 10.

w Z)a tbr 2Burm nid)t fttrbt, unb t'fjr fetter

uid)t verlofdjet. w 2lergcrt bid) betn

2(uge, fo nu'rf eg von btr. Crd tit btr

beffcr, baft bu et'ndugt'g in bacs 9tet<$

Wotted gc^cft, bcnn ba§ bit $n>et 2Utgen

babefr, uub werbeft in bad £©tttfa)e ^cucr

geworfen ; « Da tbr SBurtn ntd)t fttrbt,

unb tbr Jeuer ntd)t »erl6fa)et. « Crd

mu§ ailed mtt Jeuer gefa($cn werben, unb

ailed Opfer nnrb mtt ©alg gcfal$cn.

50 Dad ©al$ ift gut
; fo aber bad 3al$

biunm wivt, mount mtrb man n>fir$en?

fyabt @atj bet cud), unb fjabt ^rt'eben

unter etnanber.

Dad 10. (Japttet.

i Uub cr mad)te fid) auf, unb tarn von

batmen in bte Oertev bed jiibifa)en CanbeS,

lenfettd bed 3©rban$. Unb bad 33eff

gtng abcrmal mtt £>aufen 511 u)m, unc ttue

feme ©eroo&nfjett war, lebrete er jte aber=

mat, 2 Unb bte 3J£artfder tratcn ju tbm,

unb fragtcn tfjn, ob etn Wann fid) fd)ctben

moge von fetnem SSct'be ? Unb vcrfudjten

t'bn bamt't. 3 Qrr antmortete aber, unb

fprad) : Sad bat end) civics geboten ?

1 Ste fpraa)en : Wofci bat jugefaffen

etnen @a)ettebrtef }it fdmu'ben, unb fid) 511

i"d)ctbcu. 5 Jefus antwortete, unb fprad)

511 tbnen : Urn cured £>er$cud £arttgfett

milieu bat er cud) foIa)ed ©eboi gefdprte*

ben ; e 3lber von Slnfang ber ^reatur bat

fte ®ott gefa)affen etn SWdnnletn unb

grduletn, 7 Darum nrirb ber SKenfd;

fetnen Sater uub aflutter laffen, unb n>irb

fetnem 2Betbe anbangen, - Unb lvevtcn

fepn bte jwet Grin Aletfd). 5o ftnb

fte nun ntdu jroet, fbnbern (ftn ftletfd).

3T. MAEC, IX. X.

4« Oil le ver qui lea range ne meurt

point, et oil le feu ne -<'t<-int

point. 47Et.^i t<>n o?il te fait broncher,

arrache-le; il vaut mieux pour toi,

que tu entree dans le royaume de Dieu,

n'ayant qu'un ceil, que d'avoir deux

yeux, et d'etre jete dans la GeTienne

du feu; 48 Oil le ver qui les range ne

meurt point, et oil le feu ne seteint

point. 19 Car chacun sera -ale de feu
;

et toute oblation sera salee de sel.

50 C'est une bonne chose que le sel

;

mais si le sel devient insipide, a\^ c

quoi lui rendra-t-on sa saveur ? 51 Ayt /

du sel en vous-memes, et soyez en paix

entre voue.

CIIAPITRE X.

1 Puis J6sus, e'tant parti de la, vine

aux confine de la Jude'e, par le
/

d'au-dela du Jourdain, et le penple

s'e'tant encore assemble' aupres de lui,

il les enseignait selon sa coutume.

2 Alois les Pharisiens s'approcherent

de lui, et ils lui demanderent, pour

l'e'prouver : Est-il permis a un homme

de repudier sa femme ? 3 II re'pondit.

etleurdit: Qu'est-ce que Moise voos

a command^? 1 lis dirent: ^lo:-

permis decrire une lettre de divorce,

et de repudier. 5 Et Je'sus repondant,

leur dit : C'est a cause de la durete* de

votre coeur qu'il a ecrit pour >

ce commandement. e Mais des le

commencement de la creation. Dieu

tit un homme et une femme. ; C'e>t

pourquoi lhomme laissera son pere et

sa mere, et s'attachera a sa femme
;

s Et ils ne seront, tous les deux,

qu'une seule chair : ainsi ils Boat non

plus deux, mais une seule chair.

Tom. v. 2 l



B I « L I A II E X A G LOTTA.

KATA MAPKON, L

() ovv 6 6eb<; awi^ev^ev, dvdpunroi

fxh y^'ou'Ciro). 10 Kai eh T7jV oliciav

\ir 01 fiadijral Trepl tovtov eTrrjpooTcov

(iirov. ii Kai Xeyei avToU •

,v

Os* dr

utoXvctt) ri)v yvvaiKa (ivtov Kai yau>j-

crr) dXXrjv, p-oiyaTai eV avrrjv • 12 Kai

iav auT7j aTToXixracra tov dvBpa avTr)^

yautjarj dXXov, uot^drai. 13 Kai irpoa-

e<f>epov aura) rraiSia iva ayfrrjTai

a u~wv • oi Be fiadrjTal eircTLacov Tot?

Trpocrcpepovcriv. n 'IBoov Be 6 'J^troi)?

rjyavaKTTjo-ev Kai elirev ai/ToU • "Acpere

to. Traioia ep^eadac irpo<; ue, ur/ KcoXvere

aura ' run' yap tolovtcov €0~tIv r) ftacri-

Xeia tov Oeov. 15 A/nrjv Xeyco v/mv, 09

dv uh Be^rjrac tt)v fiacrCXelav tov 6eov

a>s Trxihiov, ov /at) etaeXdr] et? avT-rjv.

16 Kai evayKaXiadfAevos ai/Ta KaTev-

Xoyei, Ti0eU Tas Xe^Pa^ ^ avTa. 17 Kai

eKTrnpevop-evov aiiTov et<> 6B6v, irpoaBpa-

uu>v eh Kai yovv7reT7]aa<i ax/Tov eirripoDTa

avrbv • AihdaKaXe dyaOe, tl Trocrjaoo iva

£(or)v altoviov KXr]povofM]o-(i) ; is '0 Be

Ir/o~ov$ enrev avTca • Ti ue Xeyeis dya-

06v ; ovBels dyadbs el ul) el<; 6 6e6s.

19 Tds ivToXa? olBas • Mr) aoiyevar)^,

urj ifrovevorjs, urj KXeypys, ur] yfrevBo-

uapTvp>io"r/<;, ur) drrccrTeprjo-r)*;, tiucl

tov TTarepa aov Kai ttjv urjTepa aov.

20 'O 8e e<prj avTy- AiBdo~KaXe, Tavra

irdvra e$vXa%dur)v €K veoTrfTOf uov.
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Ul^ QOQTi» . .6oil 'r^DJO . ail
: rentibus. n Quos cum videret Jes

<oj]
vP-^-

3
^ ^J

-»^Q-1 <r^ :
* in.ligne tulit et ait illis: Sinite parvu-

SEC. MARCUM, X.

9 Quod ergo Deus junxit, homo non

separet. 10 Et in domo iterum disci-

puli ejus de eodem interrogaverunt

eum. 11 Et dicit illis : Quicumque

dimiserit uxorem suam et aliam dux-

erit, adulterium committit super earn :

12 Et si uxor dimiserit virum suum et

alii nupserit, moechatur. 13 Et offere-

bant illi parvulos ut tangeret illosj

discipuli autem comminabautur oti'e-

. .oj] ^1Ol y-*
• '"*"v\ V * ^ 'I?

I

los venire ad me, et ne prohibueritis

eos : talium est enim regnum Dei.
, iV^l 15 . loiH> }laZL^L oi_iZul

^£iqj ]}> ^i» \ toal ill -<c} . ,. ,

.

0' ' \ •-
J

15 Amen dico vobis, quisque non rece-

^qsj Uli ^1 )aCkl UorAii . _ . .
+pent regnum Dei velut pai-vulus, non

intrabit in illud. 16 Et complexans

eos et inponens manus super illos

benedicebat eos. 17 Et cum egressus

^oidi9> V>A tQj] ^n*o i6 . oil

tQj") ^Jpo .ooiAl 01JI1I 5^cbo

^aj ,-»! ^oi> *. K»Jo]£) 1>> ,00 w

Oil ]6oi ^]*iDO '. ^OIQOJQO ^>A
* - esset m viam, procurrens quidam genu

jQi| \^o •, v-Ms \i * r-±v\0
1 flex0 an^e eum rogabat eum : Magister

bone, quid faciam ut vitam seternam

percipiam ? is Jesus autem dixit ei

:

01A ^So] is . ^olilj ]_*_i. >21?

. \cxl tAl Aj] ]-^d |llD . ^Q*j

^j^5o2)i9 .Ictl^ ^
7

.1 ]3] ]A^ A*l

. »^qi..2 V . JO..Z ]] , AjI ^
]2o)Ol.cd joucdZ ]]o . ^>o ^ nZ ]]

^q^]] -

roI . iool^Z U . lA_l_o
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•

r
-lD(0 |.1_1. ^-i) 001 20 . ...J^Uo

--lOilo —kloi *. ) 1 °\ \ V> . oi-l.

. *-^Zn 1 1 ^ ^_l2> ^-j-j] ZJnfe-J

Quid me dicis bonum ? nemo bonus

nisi unus Deus. 19 Proecepta nosti:

Ne adulteres, ne ^ccidas, ne fureris, ne

falsum testimonium dixeris,ne fraudem

feceris, honora patrem tuum et matrem.

20 Et ille respondens ait : Magister,

hsec omnia observavi a juventute mea.

- -X - I «* >-<



B I B L I A HEXAGLOT T A .

ST. MARK, X.

9 What therefore God hath joined

together, let not man put asunder.

10 And in the house his disciples asked

him again of the same matter. 11 And

he saith unto them, Whosoever shall

put away his wife, and marry another,

committeth adultery against her.

12 And if a woman shall put away her

husband, and be married to another,

she committeth adultery. 13 IT And

they brought young children to him,

that he should touch them : and his

disciples rebuked those that brought

them. 14 But when Jesus saw it, he

was much displeased, and said unto

them, Suffer the little children to come

unto me, and forbid them not : for of

such is the kingdom of God. is Verily

I say unto you, Whosoever shall not

receive the kingdom of God as a little

child, he shall not enter therein. ie And

he took them up in his arms, put his

hands upon them, and blessed them.

17 f And when he was gone forth

into the way, there came one running,

and kneeled to him, and asked

him, Good Master, what shall I do

that I may inherit eternal life ?

18 And Jesus said unto him, Why

callest thou me good ? there is

none good but one, that is, God.

n Thou knowest the commandments,

Do not commit adultery, Do not kill,

Do not steal, Do not bear false wit-

ness, Defraud not, Honour thy father

and mother. 20 And he answered

and said unto him, Master, all these

have I observed from my youth.

259

<J». 3Ravct, 10.

2Ba3 benn ©ott jufammen gefiigt bat,

fott ber 9ttenfa) nta)t fa)etben. 10 Unb

ba^etm fragten t&n abcrmate feme ^linger

urn baffefbt'ge. u Unb er fpraa) $u u)nen

:

2Ber fia) fa)etbet »on fetnem 28etbe, unb

frct'ct etnc anbere, ber brt'a)t bt'e (Jbe an

t'ljr. 12 Unb fo fta) etn 23et'b fa)et'bet »on

t'brem 97?anne, unb frct'ct et'nen anbern, bt'e

brta)t ibve (£be. 13 Unb fte braa)ten &tnb*

fetn ju t'Jjm, ba§ er fte anriibrcte. £)t'e

^linger aber fuljren bte an, bte fte trugen.

u £>a es aber 3efu3 fab, warb er unwttttg,

unb fpraa) ju u)nen: I'affet bte ^tnbletn

ju mt'r fommett, unb mbvet tbnen nt'a)t

;

benn fola)er t'ft ba$ 9?eta) ®omd.

15 SBabrfta), ta) fage eua) : 2Ber bas 9ieta)

©ottetf nta)t empfanget aU etn £t'nbfet'n,

ber rot'rb nta)t functn fommen. ie Unb er

£erjte fte, unb fegte bte £>dnbe auf fte, unb

fegnete fte. 17 Unb ba er btnautf gegangen

wax auf ben 2Beg, ftcf etncr corne vox,

fnt'eete t>or t'fjn, unb fragte t'bn : Outer

9)?etftcr, tt>a6 fott ta) tbun, ba§ ta) baS

ewt'ge ?eben ererbe? is 21 ber 3efuS

fpraa) ju tbm : 2Bad bet'§eft bu mt'a) gut ?

fttemanb tft gut, benn ber etnt'ge @ett.

19 £iu tt>ct'§t j'a bte ©cbote wobl : Du

foUft nt'cbt cbcbrca)cn. £)u folfft nt'a)t tob=

ten. ®u follft nt'a)t fteblcn. £u fettft

nt'a)t falfa)ctf 3e»am'§ rcben. 3>u \oUii

niemanb tdufa)cn. Qrbre beincn Safer

unb Gutter. 20 Qrr anhvortcte aber, unb

fpraa) ju tbm: Wetfter, batf babe ta)

alletf gcbaltcn von metner 3ugenb auf.

ST. MARC, X.

9 Que l'homme do se'pare done par, ce

que Dieu a joint. 10 Puis, dans la

maison, ses disciples l'interrogerent

encore sur le meme sujet. 11 Et il leur

dit : Quiconque re'pudiera sa femme, et

en e*pousera une autre, coramei aduitere

a son egard. 12 Et si la femme quitte

son mari, et en e'pouse un autre, elle

commet aduitere. 13
r
Or, on lui presenta

de petits enfants, afin qu'il les touchat

;

mais les disciples reprenaient ceux qui

les pre'sentaient. 11 Et Jesus voyant

cela, en fut indigne', et leur dit : Laissez

venir a moi les petits enfants, et ne

les en empechez point ; car e'est a ceux

qui leur ressemblent, qu'appartient le

royaume de Dieu. 15 En verite, je

vous dis, que quiconque ne recevra pas

le royaume de Dieu comme un petit

enfant, n'y entrera point. 16 Et les

ayant pris entre ses bras, il posa les

mains sur eux, et les be'nit. 1"
r Puis

comme il sortait pour se mettre en

chemin, un homme accourut, et se mit

a genoux devant lui, et lui demanda :

Bon Maitre, que dois-je faire pour

heriter la vie eternelle ? is Et Jesua

lui re'pondit : Pourquoi m'appelle^-tu

bon ? Nul n'est bon, si ce n'est un

seul, Dieu. 19 Tu sais les commande-

ments : Ne commets point aduitere
;

ne tue point ; ne derobe point ; ne dis

point de faux temoignage ; ne fais

aucun tort : honore ton pere et ta mere.

bo 11 re'pondit, et lui dit : Maitre, j'ai ob-

serve* toutea oea choeea des ma jeunesse.

2 : .



B I H L I A HE X AG LO T T A.

RATA MAPRON, i.

21 O ?t Itjctoik; e/iiSXe'-v/ras ain<o i)yd-

irrfGev avrov teal elirev avTu>' "Ev ae

voTepei' vizaye, oaa e^eis 7rcoXi]aov Kal

hot roU tttu>\oI^, Kal e^ei'i 6>]cravp6v

ev ovpavio, Kal Bevpo aKoXovdei, fioc

[apa<; top crraupov]. 2> '0 &e crrv-

yvdo~a<; €tti tu> Xoyo) dirrjXOev Xvttov-

jj,evo^ • i)v yap eywv Krr]/j,aTa 7roXXa.

23 Kal 7repi0Xeyfrd/j,€Vo<; 6 "Irjaov^ Xeyei

toU /xadr]Tah avrov ' Hai? BvgkoXcos

o' to. y_pt)fiaTa e%ovre<; e*9 ttjv fiacrc-

Xeiav rov deov elaeXevcrovrai,. 24 01 he

fj.adr}Tal e6a^3ovvro eirl rols Xoyois

avrov. Bi It)<jov$ rrdXiv diroKpidel 1;

Xiyet avroli Tiicva, 7T«3s BvctkoXov

eariv [tovs rrerrudora*; errl yjpr)ixa<jiv\

eh rrjv jBacnXeiav rov deov elaeXdelv •

25 EvKorrcorepov ecrriv Ka/jir}Xov Sid

Trjq rpv/j.aXidi rrjs patylSos ~)ieXdeiv rj

rrXovaiov 6t? rrjv /3ao-iXeiav rov deov

eiaeXdelv. 26 01 Se Trepiao-cos i^errXTja-

aovro Xeyovre? 7rpo? eai/rou? • Kal Tt?

hvvarai o~wQr)vai; 27
*EfifiXeyfra? avTols

6 'I^croO? Xeyet Ilapa dvdpay7roi<; dhv-

varov, dXX' ov rrapd deep - rrdvra yap

Sward rrapd ru> dew. 23 "Hp^aro Xeyeiv

6 Ilerpos aviu> 'IBov 77/u.ei? d(pr/icafiev

rrdvra Kal rjKoXov6rjKa/j,ev aoi. 29 *E(pr)

6 'It]<tovs •

'

'A(xi)v Xeyco vfilv, ouSei? iariv

o? d^r/Kev oIkLov rj d&eXcpovs rj dSeXcpas

r) firirepa r) rrarepa r) reKva r) dypovs

evetev i/xov Kal kveKev rov evayyeXiov,
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SEC MARCUM, X.

21 Jesus autern intuitus eum dilexifi

eum et dixit illi : Unum tibi deest

:

vade qusecunique babes vende et da

pauperibus, et babebis tbesaurum in

caelo, et veni sequere me. 22 Qui con-

tristatus in verbo abiit mgerens : erat

enim habens possessiones multas. 23 Et

circumspiciens Jesus ait discipuliJ

suis : Quam difficile qui pecunias

habent in regnum Dei introibunt.

24 Discipuli autem obstupescebant in

verbis ejus. At Jesus rursus respon-

dens ait ilbs : Filioli, quam difficile

est confidentes in pecuniis in regnum

Dei introire. 25 Facilius est camelum

per foramen acus transire quam divi-

tem intrare in regnum Dei. 26 Qui

magis admirabantur, dicentes ad semet

ipsos : Et quis potest salvus fieri ?

27 Et intuens illos Jesus ait: Apud

homines inpossibile est, sed non apud

Deum : omnia enim possibilia sunt

apud Deum. 28 Ccepit Petrus ei dicere

:

Ecce nos dimisimus omnia et secuti

sumus te. 29 Respondens Jesus ait

:

Amen dico vobis, nemo est qui relique-

rit domum aut fratres aut sorores aut

matrem aut patrem aut filios aut agros

propter me et propter evangelium,

R



J] I B L I A HEXAGL O T T A

ST. MARK, X.

21 Then Jesus beholding him loved

him, and said unto him, One thing

thou lackest : go thy way, sell whatso-

ever thou hast, and give to the poor,

and thou shalt have treasure in heaven :

and come, take up the cross, and follow

me. 22 And he was sad at that saying,

and went away grieved : for he had

great possessions. 2.3 % And Jesus

looked round about, and saith unto his

disciples, How hardly shall they that

have riches enter into the kingdom

of God! 24 And the disciples were

astonished at his words. But Jesus

answereth again, and saith unto them,

Children, how hard it is for them

that trust in riches to enter into the

kingdom of God ! 26 It is easier for

a camel to go through the eye of a

needle, than for a rich man to enter

into the kingdom of God. 26 And

they were astonished out of measure,

saying among themselves, Who then

can be saved ? 27 And Jesus looking

upon them saith, With men it is

impossible, but not with God : for

with God all things are possible.

28 ^| Then Peter began to say unto

him, Lo, we have left all, and have

followed thee. 29 And Jesus answered

and said, Verily I say unto you,

There is no man that hath left house,

or brethren, or sisters, or father,

or mother, or wife, or children, or

lands, for my sake, and the gospel's,

26]

<£». 2Jtorct, 10.

21 lint jcfus fa(j ibn an, unt> tiebte ibn,

unt fpiaa) $u ibm : QrtnS fefjit bir. ©efje

bin, tterfaufe aUe$, wa& bu Ijaft, unb gieb

es ben 2irmen, fo rotrft bu eincn 8a)ae tm

£imme( baben ; unb fomm, foige mt'r

naa), miD ntmm bas &reu$ auf bid).

22 <Sx aber warb unmutbs iiber ber 9?ebe,

unb ging traurig barton ; benn er batte

vide ®iiter. 23 Unb -Sefus faf) urn fta),

unb fpraa) $u fetnen 3iingern : 203te

fajwerlia) njerben bt'e dieid)en in bag

dieid) ©otteg fommen. 24 Sic hunger

aber entfefcten fta) iiber fetner dtete. 91ber

^efud antroortete nn'ebcrum, unb fpracb

%uibnen: Steben $inber, wie fa)n?cr(icb

ift e$, bafj bie, fo ibv $ertrauen auf

9irirf>tbum fe&en, in'$ 9ieta) ©otteo

fommen ! 25 Q$ ift Icid)ter, bae cin

framed bura) ein -ftabelofjr gebe, benn

t>a$ ein 9?eid)er in'3 9teicb ©otteo

fomme. 26 8ie entfegten fid) aber nod)

ttief mcbr, unb fpraa)en inner cinanber:

2Ber fann benn feiig ivcrben V 27 ^e\us

aber fab ft'e an, unb fpraa) : 33ei ben tyleiu

fa)cn ift cc unmoglid), aber nidbt bei©ott;

benn alfc £inge ftnb moglia) bei @ott«

as Da fagtc tyttxvti 511 ibm : &icbc, »vir

baben alic6 perlaffen, unb finb btt naa)ge*

folgct. 29 3cfu3 anrmortctc unb fiu-aa) :

23abrfid), id) fage end) : (E* i\t nicmanb,

fo er vcrfafjt £aus, ober ©ruber, ober

^tfweftern, ober 2}atcr, ober Gutter, ober

SSSeft, oberfriubcr, ober Reefer, ummcinet

widen, unt> urn bed Qrvangclii wiUen

;

ST. MAR<" X.

21 Et Je'sus layant regards, l'aima,

et lui dit : II te manque une chose

;

va, vends tout ce que tu as, et

donne-le aux pauvres, et tu auras un

tre'sor au ciel
;
puis viens, et suis-moi,

en te chargeant de ta croix. 22 Mais,

afflige' de cette parole, il sen alia tout

triste, car il avait de grands biens.

23 % Alors Je'sus, ayant regarde autour

de lui, dit a ses disciples : Qu'il est

difficile que ceux qui ont des riche

entrent dans le royaume de Dieu !

24 Et ses disciples s'e'tonnerent de ces

paroles ; mais Je'sus prenant encore la

parole, leur dit : Mes enfants, qu'il est

difficile a ceux qui se confient aux

richesses d'entrer dans le royaume de

Dieu ! 25 II est plus aise qu'un chameau

passe par le trou d'une aiguille, qu'il

ne Test qu'un riche entre dans le roy-

aume de Dieu. 26 Et ils furent encore

plus e'tonne's, disant entre eux : Qui

peut done etre sauve ? 27 Mais Je'sus les

ayant regardes, leur dit : Pour les lioui-

mes cela est impossible, mais non pas

pour Dieu ; car toutes choees sont pos-

sibles a Dieu. 2s
r Alors Pierre se mit "1

lui dire : Voici, nous avous tout quitte',

et nous t'avons suivl 29 Et Jesus re-

pondant, dit : En verite, je vous dis,

qu'il n'y a personne qui ait laisse ou

maison, ou freres. ou sceui-s, ou pere, ou

mere, ou feninie, ou enfants. ou chimps,

pour l'amour de moi et de l'Evanrile,
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RATA MAPKON, L

30 * Eav pi) \(i,3>) ixaTOVTcnrXacriova vvv

tV rip Kaipcp rovT(p OLKias Kal dBeXcpovs

vat dBeX<pd<; Kal p.r/repa'i teal reKva icat,

dypov<; p.erd Bi(oyp.cbv, Kal ev tu> aixavi

rto ep\o/j.ei'(o £o)>/i> alioviov. 31 IIoXXol

Be eaovTai Trpwrot eG^aroi teal ol eG%a-

TOl TTplOTOL. 32 *H(TaV Be €V TT) 6Bcp

()i'af3atvovT€<; et? 'lepoGoXvfia, Kal r\v

rrpodycov ai>Toi)<; 6 'Irjcrovs, Kal edapi-

fiovvTo, ol Be aKo\ovdouvTe<i ecpofiovvro.

Kal TrapaXafttov trdXw tov? BcoBeKa

ijp^aro avroU Xeyeiv to. p,eXXovra avTco

avfiftaiveiv, 33 'On IBov dva(3aivop.ev

et? ' lepoaoXvp,a, Kal o u/o? tov dvdpco-

irov TrapaBodqcreTai toi? dp-^iepevGiv Kal

toi? ypafip.aT€vatv, Kal KaraKpuvovcnv

avTov davdrco koI irapaBcaaovcnv avrbv

toi? eOveaiv, 3i Kal ep.7ral^ovGiv avrco

Kal ep-irrvGOVGiv avrco Kal p,aGTiycoGov-

gcv amov Kal drroKrevovGiv, Kal p,erd

Tpet? 7]/xepas dvaarr^aerai. 35 Kal irpoG-

Tropevovrai avrto 'Ia/c<y/3o? Kal Io)dvvr)<$

ol viol ZefteBaiov, Xeyovres avrcp' AiBd-

aKaXe, 6eXop.ev iva o edv aiTrjGO)p.ev o~e

iroLrjarj^ vpuv. 36 'O Be eiirev auTOt? • Ti

deXere pe ttoi^gco iipZv ; 37 Ol Be elirav

avrcp' .do? rjp.lv 'iva ei? gov eV Be^icov

Kal el? gov e'£ dpiGrepcov Ka6iGcop.ev ev

TV &Q%V aov - 39 '0 be "Itjgovs eiirev av-

toi? • Ovk o'iBare tL alreiGOe. A vvaG0e

Trcelv to Trorrjpiov o eyco irivco, r) to /3a-

TTTiGpM. o eyco /3a7rTL%op,at ftairTiGdr}-

vai ; 39 Oi Be enrav avrcp' Awdp&Oa.

O Be 'Jj/ctol? eiirev avrols' To rror-qpLOV

o iyco irivco iri€G0e, Kal to /3dirriGp,a

o eyco ftairri£op,at fiairriGdrjGeGde •
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SEC MA.RCUM, X.

30 Qui non accipiat centies tantum

nunc in tempore hoc domos et fratre .

et sorores et matres et filios et agros»

cum persecutoribus, et in sieculo futuro

vitam seternam. 31 Multi autem erunt

primi novissimi, et novissimi primi.

32 Erant autem in via ascendentes in

Hierosolyma, et prsecedebat illos Jesus,

et stupebant et sequentes timebant. Et

adsumens iterum duodecim cnepit illis

dicere quse essent ei eventura, 33 Quia

ecce ascendimus in Hierosolyma, et

Filius hominis tradetur principibus

sacerdotum et scribis, et damnabunt

eum morte et tradent eum gentibus,

34 Et inludent ei et conspuent eum et

flagellabunt eum, interficient eum et

tertia die resurget. 35 Et accedunt ad

eum Jacobus et Johannes filii Zebedaei

dicentes : Magister, volumus ut quod-

cumque petierimus facias nobis. 36 At

ille dixit eis : Quid vultis ut faciam

vobis ? 37 Et dixerunt : Da nobis ut

unus ad dextram tuam et alius ad

sinistram tuam sedeamus in gloria tua.

38 Jesus autem ait eis : Nescitis quid

petatis : potestis bibere calicem quern

ego bibo? aut baptismum quo egobapti-

zor baptizari ? 39 At illi dixerunt ei

:

Possumus. Jesus autem ait eis: Calicem

quidem quem ego bibo bibetis,et baptis-

mum quo ego baptizor baptizabimini

:



ST. MARK, X.

30 But he shall receive an hundredfold

now in this time, houses, and brethren,

and sisters, and mothers, and children,

and lands, with persecutions; and in

the world to come eternal life. 31 But

many that are first shall be last ; and

the last first. 32 51 And they were in

the way going up to Jerusalem ; and

Jesus went before fhem : and they

were amazed ; and as they followed,

they were afraid. And he took again

the twelve, and began to tell them

what things should happen unto him,

33 Saying, Behold, we go up to Jeru-

salem ; and the Son of man shall be

delivered unto the chief priests, and

unto the scribes ; and they shall con-

demn him to death, and shall deliver

him to the Gentiles : 31 And they shall

mock him, and shall scourge him, and

shall spit upon him, and shall kill him :

and the third day he shall rise again.

35 % And James and John, the sons of

Zebedee, come unto him, saying, Master,

we would that thou shouldest do for

us whatsoever we shall desire. 36 And

he said unto them, What would ye

that I should do for you ? 37 They

said unto him, Grant unto us that we

may sit, one on thy right hand, and

the other on thy left hand, in thy

glory. 38 But Jesus said unto them,

Ye know not what ye ask : can ye

drink of the cup that I drink of?

and be baptized with the baptism

that I am baptized with ? 39 And

they said unto him, We can. And

Jesus said unto them, Ye shall in-

deed drink of the cup that I drink o(
;

and with the baptism that I am

baptized withal shall ye be baptized :
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@». 2tfarct, 10.

30 2)er ma)t ^unbertfaltig empfange, jegt

in fctcfer 3ctt, £dufcr, unb 33nibcr, 1 nb

3d)n?cftcrn, unb Gutter, unb fttnber, unb

Reefer, mit 23crfcdgungcn, unb in ber $u*

fiinfttgen 23eft ta$ cwt'ge I'eben. 31 SStcfc

abcr werben bte l-ceten fepn, bte btc

(Jrftcn ft'nb; unb bte (Jrften fet;n, btc bte

Vctftcn ftitb. 32 Ste waren aber auf bem

iGegc, uubgtngenbt'nauf gen 3erufa(em;

unb 3efus gtng vox ibuen, unb fte entfefc*

ten fid), fofgtcn tbm nad), unb furductcn

fid). Unb 3efu3 nabm abermal ju fid) bte

3«>olfe, unb fagte tfrnen, \va$ ilnn witev-

fabven ttnkbe : 33 St'cbc, imr gc^en bin-

auf geu S'erufafem, unb tee SKcnfc^en

<3obn mtvb ubcrannrc-rtct wcrben ben

£obcnprieftcrn unb 8dmftgclcbrten ; utib

fte nxrben tbu verbammen jum £ebe, unb

ubcrantroortcn ten gotten. 34 2)te u>er*

ben tbn serfpotten, unb gctficln unb oer*

fpet'en, unb tobten ; unb ant brtttcit £age

uurb er auferfie^en, 35 ©a gingen \n

ib:n Jaccbutf unb 3o^anne^ bte 3ebne

3ebebat, unb fpracfyen : Sftet'fter, nnr

weden, ba§ bit und tbufr, wa$ wiv bt'a)

bitten mcrben. 36 Qrr fpraa) ju u)ncn :

2Ba$ foofft tbr, baf? id) cud) tyue ; 37 3 to

fprad>cu $u tbtn : ©t'eb untf, ba§ wiv ftecn,

cuter ju bet'ner dlcd)tcn, unb etner jit

bet'ner Ctnfen, tit bet'ner £>errft$fett.

38 3n'utf ober fprad> }tt tbnen : 3£r trt'iTct

ntd)t, »a£ tbr btttct. bonnet tbr ben

Held) trtnfen, ben 3* trt'nfe, unb nut

taufen toffen nut ber Zeiufe, ba 3* mit

getauft rcerbe? ;«> ©te fpraa)en )u tbtn:

3a, wiv fonnen e* ivcbl. 3efu$ abcr fpratt)

}U ibnen : 3wax tbr ivcrbct bcit Meld)

tnnfcit, ben 34) tnnfe, unb getauft tvevben

mit ber Zaufe, ba 3d; mil getauft lvcrbc;

ST. MARC, X.

Qui des maintenant, en ce mond?

meme, n'en recoive, aVec dee pereeca-

tions, cent fois autant, maisons, et

freres, et sceurs, et meres, et eni'ants,

et champs ; et dans le monde i

la vie etemelle. 31 Mais beaucoup de

ceux qui tiaient les premiers seront les

derniers, et baan.coirp de ceux qui

'-'f'lieat les derniers seront les premiers.

32
'" Or, ils etaient en chemin, montant

a Jerusalem, et Jesus allait devant

eux. Et ih Etaient e']Xjuvantes, et

craigrnaient ^n le suivant. Puis Jesus

a ant encore prisavec lui les douze, se

mit a leur dire les choses rpii devaient

lui arriver. 33 Voici, nous montons a

Jerusalem
; et le Fils de 1'homme sera

livre aux principaux sacrificateurs et

aux Scribes ; et ils le condamneront a

mort, et le livreront aux Gentils.

31 Et ils se moqueront de lui et la bat-

tront, et cracheront sur lui. Puis ils

le feront mourir : mais le troisieme

jour il ressuscitera. 35 •: Alcrs Jacques

et Jean, fils de Zebedee, vinrent a lui,

en disant : Maitre, nous voudrions que

tu fisses pour nous ce que nous te

demanderons. 36 Et il leur dit : Que

voulez-vous que je fasse pour vous 1

37 Et ils lui dirent : Accorde-nous, que,

dans ta gloire, nous soyons assis, l'un

a ta droite, et l'autre a ta gauche.

39 Et Jesus leur dit : Vous ne savez ce

que vous demandez: ])inivez-vous

boire le calice que i>- d>>i^ boire, ft etre

baptises du baptesue doni }< doia 6tre

baptise' ? 39 Ils lui r^pondirent : .\ous

Le p >uvona Et Jesus leur dit : Q esi

vrai que vous l»>>irez le calice que je

dois boire, et (pie VOUS Berez oaj>'.

du bapteme dont je dois etre 1
;
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RATA MAPKON, i.

i To 06 KaBiaai e'/c he%ian> fiov >'} ^
WOWf/WV ovk eartu e/j,bv Sovvai, dXX"

ot<j 7jToifia(TTai. 11 Xat aKOvcravres ol

Setca ijpgavTO dyavdKrelv irepl 'laKiofiov

/cat Itoawov. 42 Ka< TrpocrKaXecrdfievos

avrov? 6 l7/croi}9 Xeyet auTOt? • Oi'Sare

OTt 0/ SoKovvre? dpx^iv rwv iOviov Kara-

Kupievovcrii' avribv Kal 01 /meydXoi avriov

nare^ovaid^ovaiv avriov. 13 Ov^ ovrios

Be icrriv iv vpuv d\\' 09 av deXrj /j.eyas

yeveadai iv vpTiv, carat v/j-wv SiaKovos,

41 Kat b? av deXrj v/mcov yeveadai irpS)-

to?, earai rrdvriav SovXos. 45 Kal yap

vio<; rov dvOpciiirou ovk r)X6ev hia-

KovqQr)vai, dXXa hiaKovrjaai Kal Sovvai

rr)v yjrvxhv avrov Xvrpov dvrl 7roXXibv.

« Kal epyovrai et? ' Iepef)(io. Kal 4k-

iropevofMevov avrov drro 'lepei^w Kal

tcov padrjrwv avrov Kal o^Xov iKavov

vtos Tiuatov Baprifialos, rvtpXbs irpoa-

airr]?, eKadriro rrapd rrjv bhbv. 47 Kal

aKovo~a$ bri 'Irjaovs 6 Na^apr/vb? icrriv,

ffp^aro Kpd^eiv Kal Xeyeiv ' Tie Aavelh

'Irjaov, iXerjabv p.e. is Kat irrerlpuov

avrro 7roXXol iva aiioTrtjar). O herroXXio

fiaXXov eKpa^ev • Tie Aaveih, eXeiiabv

fie. 49 Kat ara? 6 'Irjaovs elirev • $10-

vrjadre avrov. Kal iptovovaiv rov rvif)Xbv

Xeyovres avru> • ©dpaei, eyeipe, tpiovei

ere. 50 O oe drrofSaXiov rb ifidnov avrov

avarrrjSrjaa? rjXdev irpbs rov 'Irjaovv.
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SEC. MARCUM, X.

40 Sedeiv autem ad dextram meam vel

ad sinistram, non est meum dare, sed

quibus paratum est. 41 Et audientes

decern coeperunt indignari de Jacobo

et Johanne. 42 Jesus autem vocans

eos ait illis : Scitis quia hi qui videntur

principari gentibus dominantur eis, et

principes eorum potestatem habent

ipsorum : 43 Non ita est autem in vobis,

sed quicumque voluerit fieri major erit

vester minister, 44 Et quicumque

voluerit in vobis primus esse erit

omnium servus. 45 Nam et Filius

hominis non venit ut ministraretur ei,

sed ut ministraret et daret animam

suam redemtionem pro multis. 46 Et

veniunt Hierichum : et proficiscente

eo Hiericho et discipulis ejus et plu-

rima multitudine filius Timsei Barti-

meus csecus sedebat juxta viam mendi-

cans. 47 Qui cum audisset quia Jesus

Nazarenus est, coepit clamare et dicere

:

Filii David Jesus, miserere mei. 48 Et

comminabantur ei multi ut taceret.

At ille multo magis clamavit : Filii

David, miserere mei. 49 Et stans Jesus

prsecepit ilium vocari. Et vocant

caecum dicentes ei : Animsequior esto,

surge, vocat te. 50 Qui projecto vesti-

mento suo exiliens venit ad eum-



?> I B L I A II E X A GLOTTA.

ST. MARK, X.

40 But to sit on my right hand and on

my left hand is not mine to give
; bul

it shall be given to them for whom it

is prepared. ti And when the ten

heard it, they began to be much dis-

pleased with James and John. 42 But

Jesus called them to him, and saith

unto them, Ye know that they which

are accounted to rule over the Gentiles

exercise lordship over them; and their

great ones exercise authority upon

them. 43 But so shall it not be among

you: but whosoever will be great

among you, shall be your minister :

M And whosoever of you will be the

chiefest, shall be servant of all.

45 For even the Son of man came not

to be ministered unto, but to minister,

and to give his life a ransom for many.

46 1F And they came to Jericho : and

as he went out of Jericho with his

disciples and a great number of people,

blind Bartimseus, the son of Timieus,

sat by the highway side begging.

47 And when he heard that it was

Jesus of Nazareth, he began to cry out,

in I say, Jesus, thou son of David,

have mercy on me. is And many

charged him that he should ho\i his

peace : but he cried the more a great

deal, Thou son of David, have mercy

on me. 49 And Jesus stood still, and

commanded him to be called. And

they call the blind man, saying unto

him. Be of good comfort, rise ; he

oalleth thee. 50 And he, casting away

his garment, rose, and came to Jesus.
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(??. 2Jtor«, 10.

w ,-Ju fiecn aber ju mctner -fteducn unb $11

raetner i'tnfcn, ftebct mt'r ntd>t $u, cud) 511

geben, fonbern n>c(d)en ees bcrct'tct t'fr.

41 Unb ba bod btc 3cbn bcrcten, wurben

ftc utmntttguberOacobum unb^ebanncm.

42 2(ber 3cfus fief fte, unb fprad; 511 tfmen

;

3br unffct, ba§ btc roeftltdjen ^itrftcn

bcrrfdjen, unb bte 2)?aa)ttgen untcr tbnen

fjaben ©eroalt. b 2lber alio fott eg untcr

cud) ntdjtfeim; fonbern, tt>e(d)cr unit gre§

wcrben untcr cud), ber foU eucr X)tcncr

fct;n ; m Unb tveldjcr unrer cud) will bcr

53orncbmftc roerben, bcr fctf atter £ncdu

fe»n. 45 Dcnn aud) bc£ 9J?enfd)en Sebn

tft nt'd)t gefommen, ba§ er fid) bt'enen faffc,

fonberit baf? er bt'ene, unb gebc fern ?ebcn

jur 3?e}ab(ttng fi'tr tMcte. 4« Unb ftc fanten

gen 3eritt)o< Unbbacrauc* Jcrtdio gtttg,

er unb fetne jitnger, unb etn gro§e$ 53clf

;

ba faf? cm ©linber, SBarrrmdue' Ximai

8obn, am SBBege unb bcttclte. 47 Unb ba

er fjorcte, ba§ e$ 3cfu^ r»on -ftasaretb

War, ftng cr an jit fdjrctcn unb ;u fagen :

-3cfn, bit 2oln\ ©a»ib$, erbarme bid;

meiner! »Unb wcle bebrobcren ibn, er

fottte fiitte fc&roetgen. <5r aber ftt)rie vtci

mcbr: Dit 3cbn Qatnbd, erbarme btcb

mctner ! u lint 3efu£ ftonb (rifle, unb

fiefj tbu rufen. Unb ftc rtefeti ten 33fin*

ben, unb fr-racben 511 tbm : Sep (jerrofr,

ftebe attf, cr ruft bid), bo lint cr marf fetn

Ski* von ft*, ftanbauf, tint fam JU 3«f««

ST. MAR* X

10 Mais d'etre aasia ;'i ma droite et a ma

gauche, ce n'est ]-as a moi de l'accorder.

sinon a ceux a qui cela est prepare*.

41 Ce que les dix autrea ayant entendu,

ils furent indigne's contre Jacqm

Jean, 12 Mai- J&us, lea ayant appeles,

leur dit : Vbua savez que ceux qui a »n1

regardes comrrw les chefs dea nations

les maitrisent, et que ceux qui

grands parrni elles leur commandent

avec autorite. n Mais il n'en sera ] las

de meme parmi vous ; au contraire,

qniconque voudra etre le plus grand

parmi vous, sera votre serviteur. m Et

quiconque d'entre vous voudra etre le

premier, sera l'esclave de tous. ;-. ( Jar

le Fils de I'homme lui-meme n'e-t pas

venu pour etre servi. mais pour servir,

et pour donner sa vie en ran<jrm pour

plusieura. 46 T Puis ils arriverent a

Jericho. Et comme il partait de

Jericho avec ses disciples et une

grande foule, Bartimee Faveugle, fils

de Timee. etait assis but le chemin. et

mendiait. 47 Et ayant entendu (pie

e'e'tait Je'sus de Nazareth, il se mit a

crier, et a dire: Jesus, Fils de David,

aie pitie de moi ! u Et plusieura le

reprenaieat fortement, atin qu'il se

tut: mais il criait encore plus fort:

Fils de David, aie pitie' de moi ! 4» Et

Jesus, s'e'tant anvte. dit qu'on L'appe-

lat. Et ils appelerent I'aveugle, en lui

disant : Prends courage. leve-toi, il

t'appelle. so Er jetant bod manteau.

il se leva, et s'on vint a -
T

Ton. v. 2



B I T> L I A U E X A G LU T T A.

RATA MAPKON, i, id.

i Kit airoKpiOeh avTu> 6 Iijo-ow elirev •

Ti a 01 fleXen Troitjaa) ; 'O Be Tv<pXo<; elirev

CtVTip' 'Pafi/Sovri/wa ui'dfiXeyfrd). 52 O

/yxofs" elirev avT(p • Tiraye, >) mcms

aiv aeacsKev ere. Kai evdui dvelSXetyev

,

k i]Ko\ov9ei avrw ev rfj oBu>.

KE<P. id.

l KAI ore eyyitovcnv eh 'IepoaoXv-

fia Kai eh Brjdaviav 7rpo? to 6po<; tu>v

eXaicov, diroo~TeXXet Bvo twv padriTiov

avTov 2 Kai Xeyei avToh 'Tndyere eh

Tr/v Kiupr/v tt}v KarevavTt, vp-wv, Kai

ei>9u<; eicnropev6p.evoi eh avrrjv evpy']crere

ttojXov BeBep.evov, e<fi bv ovBeh dvdpco-

iro)v oinro) rceKciditcev • Xvaare avrbv Kai

(pepere. 3 Kai edv Tt9 vp.lv elirr) • Ti

rroidre tovto ; e'irraTe • Kvpios avTov

Xpeiav eyei, Kai evdvs avrbv dirocneXXei

rruXiv 6)Be. 4, Kai dirrpXOov Kai evpov

tov TroiXov BeBep,evov irpo<; rr)v Ovpav

t^w eirl tov dp,(podou, Kai Xvouaiv av-

tov. 5 Kai rives twv e/cet eo~Tr)KOT(ov

eXeyov avToh • Ti 7roietre Xvopres top

rroiXov; 6 01 Be elirav avToh Kadcos

elirei 6 'Irjaovs ' Kai dcprJKav avrovs.

7 Kai (pepouaiv tov irwXov 7rpo? tov

'Itjctovv, Kai eiriftaXXovo-iv avrto to.

IpLUTia avrcbv, Kai eKaOiaev eir av-

tov. s Kai 7roXXol rd ip,dna avrcbv

eorpwcrav eh rr)v oBov, dXXoi Be

OTiftdBas, /co-v^a.vre? e/c Ttav dypojv.
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SEC. MARCUM, X. XI.

51 Et respondens Jesus dixit illi : Quid

vis tibi faciam ? Csecus autem dixit

oi : Rabboni, ut videara. 62 Jesus

autem ait illi : Vade, fides tua te

salvum fecit. Et confestim vidit, et

sequebatur eum in viam.

CAPUT XI.

i Et cum a lpropinquarent Hiero-

solymse et Bethanire ad montem

olivarum, mittit duos ex discipulis

suis 2 Et ait illis : Ite in castellum

quod est contra vos, et statim introe-

untes illud invenietis pullum ligatum,

super quern nemo adhuc hominum

sedit : solvite ilium et adducite. 3 Et

si quis vobis dixerit : Quid facitis ?

dicite quia Domino necessarius est,

et continuo ilium dimittet hue. 4 Et

abeuntes invenerunt pullum ligatum

ante ja_.uam foris in bivio, et solvunt

eum. 5 Et quidam de illic stantibus

dicebant illis: Quid facitis solventes

pullum ? e Qui dixerunt eis sicut

prreceperat illis Jesus, et dimiserunt

eos. 7 Et duxerunt pullum ad Jesuu.
j

et inponunt illi vestimenta sua, (;t

sedit super eum. 8 Multi auteifl

vestimenta sua straverunt in via,

alii autem frondes csedebant de

arboribus et sternebant in via.
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B I B L I A II E X A G L T T A

ST. MARK, X. XI.

a And Jesus answered and said unto

him, What wilt thou that I should d i

unto thee ? The blind man said unto

him, Lord, that I might receive my

siorht. 52 And Jesus said unto him,

Go thy way ; thy faith hath made

thee whole. And immediately he re-

ceived his sight, and followed Jesus in

the way.

CHAPTER XI.

i And when they came nigh to Je-

rusalem, unto Bethphage and Bethany,

at the mount of Olives, he sendeth

forth two of his disciples, 2 And saith

unto them, Go your way into the

village over against you : and as soon

as ye be entered into it, ye shall find

a colt tied, whereon never man sat

;

loose him, and bring him. 3 And if

any man say unto you, Why do ye

this ? say ye that the Lord hath need

of him ; and straightway he will send

him hither. 4 And they went their

way, and found the colt tied by the

door without in a place where two

ways met; and they loose him. 5 And

|

certain of them that stood there said

unto them, What do ye, loosing the

colt ? o And they said unto them even

as Jesus had commanded : and they

let them go. 7 And they brought the

colt to Jesus, and cast their garments on

him; and he sat upon him. 8 And many

spread their garments in the way

:

and others cut down branches off the

trees, and strawed them in the way
267

Grt>. Wavci, 10. 11.

51 Unb Ocfus antwortcte, unb fprad; ]u

tbm : 2Ba0 wiUft bu, ba§ id) bt'r tfwn foil V

£>er SMtnbe fpraa) $u itym : 9cabbont, ba§

id) fcfjenb roerbe. 52 3efu$ aber fprad;

ju tl)m: ®ebe Inn, betn Ofaube fyat bt'r

gcljoffen. Unb alfobalb amrb cr febcnb,

unb fofgte tf;m wad) auf bcm 2Bege.

T)a$ 11. (Fapttel,

1 Unb ba fie nalje ju 3mifa(em famen,

gen 33etf)pf>age unb 23etbam'en an ben

Delberg, fanbte er fet'ner 3unger $u)cen,

2 Unb fprad; ju u)nen : @ef>et £t'n tn ben

^tecfen, ber »or end) ftegr, unb alfebalb,

wenn tljr ^t'netn fomtnt, werbet tbr ftnbcn

etn ftiiUen angebunben, auf rocfa;cm me

em SOtenfa) gefeffen tft ; lofct e3 ab, unb

fubret ee fjcr; 3 Unb fo j'cmanb 511 cud)

fagen rot'rb: SBarum tbut tbr baoV So

fprcd;ct: £)er £crr bebarf fet'ner. 3e UMib

cr eg balb ^evfenben. i 5tc gingen bin,

unb fanben bao ftitUcn gebunben an ber

£fntr, brau§en auf bem 2Bcgfd;ctb, unb

fefcten cd ab. 5 Unb ctlt'd;e, btc ba flan*

ben, fpraa)en ju tbjicn : 2Bao madjet tbr,

Ka$ u)r batf JuUen aMefct ? e 3tc fasten

aber JU t'bnen, rote t'bncn 3cf»3 geberen

battc ; unb btc (t'e§en c$ ju. 7 Unb ftc

fubreten bad giillcn ju Stfvt, unb fegten

tbre ftletbet barauf, unb er fefcte ftd> barauf.

b SStele aber bret'tctcn tbre $tetbet auf ben

2Be8. (Jtltdje btcben 0??at>cn oon ben

33oumen, unb ftreueten |Te auf ben 3Beg.

ST. MARC, X. XI.

51 Alors, Jesus prenant la parole, lui

dit: Que veux-tu que je te fasse ? Et

l'aveugle lui dit : Maitre, que je re-

couvre la vue. 52 Et Je'sus lui dit

:

Va, ta foi t'a sauve. 53 Et aussitot il

recouvra la vue, et il suivit Jesus dans

le chemin.

CHAPITRE XI.

1 Et comme ils approchaient de

Je'rusalem, itant prfa de Bethphage,

et de Be'thanie, vers la montagne des

Oliviers, il envoya deux de ses disci-

ples, 2 Et il leur dit: Allez dans le

village qui est devant vous ; et au—i-

tot que vous y serez entree, vous

trouverez un anon attache, sur lequel

jamais homme ne s'assit ; de'tachez-le,

et amenez-le-moi. 3 Et si quelqu'un

vous dit : Pourquoi faites-vous cela ?

dites que le Seigneur en a besoin, et

aussitot il le laissera amener ici. i lis

partirent done, et trouverent l'anon

qui etait attache dehors, aupree de la

porte, a la jonction de deux chemina ;

et ils le de'tac'.erent. 5 Et quelques-

uns de ceux qui etaient la, leur dirent

:

Pourquoi detachez-vous l'anon i

1

6 Et

ils leur re'pondirent comme Je'sus avait

command^ : et on les laissa /

1

7 lis amenerent done l'anon a

Jesus, et mirent leurs ve^temente

sur l'anon. Et il s'assit des.-us

a Et plusieurs e'tendaient leurs

vetements sur le chemin, et d'au-

tres coupaient des branches d'arl

dont ils joneherent le chemin.

•: m •:



U I l\ L I A II E X A G L T T A.

KATA MAPKON, ta.

I Kdt ol rrpodyovrts xai ot aKoXovOovvres

txpaZor • flaavvd, evXuyijptvos o ep)(o-

(j£VO$ iv 6i>o/j.ciTi Kvplov • 10 Ev\uyt)fiev)]

>) epxpfiei'j] fiacrCXeia rov rrarpbs i)p,uiv

Aaveih,u><Tavva iv roU v-^tlcttoi^. n Kal

elaijKBev els 'IepoabXvp.a els rb lepov

ku\ rrepi{3Xeyfrdp.evo<; rzdvra, o^fre 1]&t]

ovai)s rPjs upas, i^t)Xdev els BrjOavlav

V-era rwv BwBeKa. 12 Kal rfj irravptov

i^eXdovrcov avrwv drrb By]9avlas irrei-

Vaaev. 13 Kal ISoov ctvky]v drrb jiaicpodev

eyovaav <f)vXXa, yiXdev el dpa ri evpnaei

iv avrfj, Kal eXdcov irr' avrr)v ovSev

evpev el pA) cfrvXXa • 6 yap Kaipbs ovk

?jv ovkwv. 14 Kal dtroKptdeis etrrev av-

rfj ' MrjKeri els rov alwva e/c aov p,r)8els

Kaprrbv <f>dryoi. Kal t/kovov ol fxadrjral

avrov. is Kal ep^ovrai els 'IepoaoXv-

p,a. Kal elaeXOcov els rb lepov r)p£aro

ifCt3dX\.eiv rovs ircoXovvras Kal rovs

dyopd^ovras iv ra> lepu>, Kal rds

rparre^as rwv KoXXv(3io~rwv Kal rds

KaOidpas twv itcoXovvtcov ra? irepi-

crrepas Karecnpeyp-ev\ ie Kal ovk ->]<ptev

'iva ris hteveyKT) cKevos 8id rov lepov,

17 Kal ihihao~Kev Kal eXeyev avrots •

Ov yeypairrai on 6 oIkos fiov oi-

kos irpoaevyrjs KXr]6r]aerat rrdcnv rols

edveaiv ; 'T/xels Be TreiroiijKaTe avrbv

cnrrfXaiov Xgarwv. is Kal r)Kovo~av

ol dp-^iepels Kal ol ypap.p,arels, Kal

i'Qnrow ttws avrbv drroXeaoycnv • e$o-

Bovvro yap avrbv, iras yap o o%Xos

i^eirX ]aaovro irrl rfj SiBaxfj avrov.
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SEC. MARCUM, XL

9 Et qui prseibant et qui sequebantur

clamabant dicentcs : Osanna, 10 Bene-

dictus qui venit in nomine Domini,

benedictum quod venit regnum patris

nostri David, osanna in excelsis. 11 Et

introivit Hierosolyma in templum : et

circumspectis omnibus, cum jam ves-

pere esset hora, exivit in Bethaniam

cum duodecim. 12 Et alia die cum

irent a Bethania, esuriit, 13 Cumque

vidisset a longe licum habentem folia,

venit si quid forte inveniret in ea, et

cum venisset ad earn, nihil invenit

praeter folia: non enim erat tempus

tic nmm 11 Et respondens dixit ei : Jam

non amplius in seternum quisquam

fructum ex te manducet. Et audiebant

discipuli ejus. 15 Et veniunt Hieroso-

lymam. Et cum introisset templum,

coepit eicere vendentes et ementes in

templo, et mensas nummulariorum et

cathedras vendentium columbas ever-

tit, 16 Et non sinebat ut quisquam

transferret vas per templum. 17 Et
,

docebat dicens eis : Non scriptum est

quia domus mea domus oration is

vocabitur omnibus gentibus ? Yos

autem fecistis earn speluncam

latronum. 18 Quo audito principes

sacerdotum et sciibse quserebant quo-

modo eum perderent : timebant

enim eum, quoniam universa turba

admirabatur super doctrina ejus.



JM J] L I A II E X A GLO T T A .

ST. MARK, XL

9 And they that went before, and they

that followed, cried, saying, Hosarvna ;

Blessed is he that cometh in the name

of the Lord : 10 Blessed be the king-

dom of our father David, that cometh

in the name of the Lord : Hosanna in

the highest. 11 And Jesus entered into

Jerusalem, and into the temple : and

when he had looked round about upon

all things, and now the eventide was

come, he went out unto Bethany with

the twelve. 12 IT And on the morrow,

when they were come from Bethany,

he was hungry : 13 And seeing a fig-

tree afar off, having leaves, he came, if

haply he might find any thing thereon :

and when he came to it, he found no-

thing but leaves ; for the time of figs

was not yet. n And Jesus answered

and said unto it, No man eat fruit of

thee hereafter for ever. And his dis-

ciples heard it. 15 H And they come

to Jerusalem : and Jesus went into

the temple, and began to cast out them

that sold and bought in the temple,

and overthrew the tables of the money

changers, and the seats of them that

sold doves
;

i« And would not suffer

that any man should carry any vessel

through the tempi >. 17 And he taught,

saying unto them, Is it not written,

My house shall be called of all nations

the house of prayer ? but ye have made

it a den of thieves, is And the scribes

and the chief priests heard it, and

sought how they might destroy him :

for they feared him, because all the

people was astonished at his docftrine.
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(h>. 2flarct, 11.

9 lint) bte »ornc »orgtngen, unb bte £cr*

md) fofgten, fcfjrteen unb forad;en : £o-

ft'anna, gefobet fe», ber ba fommt in bem

'Jcamen bee £>crrn ! 10 ©debet fet; tas

dlcid) ttnfcrc 33atcres Dcnnc, bad ba

fommt in bem iftamen tee £errn.

£>oftanna in ber £>bbc ! n Unb ber £crr

gtng ein ju ^erufalem, unb in ben Xcm

pe( ; unb er befafj alfcs, unb am 2lbcnb

gtng cr fn'uauo gen 33etfjant'en nut ben

3u>o(fen. 12 Unb bee anbern £agcs, ba

fie »on 33ctf>am'en gtngen, bungcrtc tfm.

13 Unb falje etnen tfctgcnbaum von rente,

ber 23(attcv fjatte ; ba trat cr bjn$u, ob cr

et\va$ barauf fanbe. Unb ba cr bin 511 fain,

faub cr ntd;te, benn nur flatter ; benn e$

wax nod) nt'd)t 3«t, bar} ftcigen feyn fell

ten. m Unb jn'us antwortcte, unb fpracb

}it tbm: sJ?un e|Te von btr nt'cmanb feme

tfrud;t cnu'gltd;. Unb fetnc ^iittger bore

ten bae\ 16 Unb ft'c famen gen ocntfalcm.

Unb jefus gtng in ben £empcf, ft'ng an,

unb trteb aud bte $crfdufcrunb Waufcr in

bent Xcmpef ; unb tie Jt'fcbe ber iOedi?

(cr, unb tie 3tuble ber £aubenframer

ftt'cfj cr urn ; 10 Unb fief? nidjt 511, bafj

t'cmanb ctmas bttrd) ben SCempel tnigc.

17 Unb cr Icbrcte, unb mad) ju ibitcn :

3tcbet itidu gefebn'eben :
sT>?et'n $au8 fell

bctften ein 33etf)au$ alien SBSffern? x"llu-

abcx babt cine SWorbergrube barauf ge*

madjt. is lint e$ fom »or tie 3 du- ift

gefebrten nut £ebciu.u-icftcr ; unb fie

traduercn, tote fie ibn umbra'ducn.

Ste furdueteit ft$ after Dot tbm, benn

crffe$ ©oil vernuinbcrte fut fetner Vebre.

ST. MARC, XI.

9 Et ceux qui marchaient devant et

ceux qui suivaient, criaient, en di-ant

:

Hosanna! b^ni -nit celui qui vient au

Qom du S iigne r ! 10 1;.'m soil I

qui vient au nom du Seigneui lien

de David notre Pere! Hosanna dans

les lieux tie -hauts .' 11 Jesus entra

ainsi dans Jerusalem, et au temple
; et

apres avoir regarde' de tous c6

comme il <-tait deja tard, il sortit pour

aller a Bethanie avec les douze.

12 1 Et le lendemain. quand ils

furent sortis de Bethanie, il eut faim.

13 Et voyant de loin un figuier qui

avait des feuilles, il alia voir s'il y

trouverait quelque chose. Sen e'tant

approche, il ne trouva rien que des

feuilles; car ce netait pas la saison des

rigues. 14 Et Jesus prenant la parole,

dit au figuier : Que nul ne m;

plus desormais aucun fruit de toi Et

ses disciples l'entendirent. i.->

*" Et ils

arriverent a Jerusalem. Et Jesus

e'tant entre dans le temple, se mil a

chasser ceux qui vendaient, et ceux

qui achetaient dans le temple : et il

renversa les tables des changeurs, et

les sieges de ceux qui vendaient des

colombes. u Et il ne permettait point

que personne port&t aucun vase par le

temple. 17 Mais il ! ait. en

leur disant: N'est-il pa- ecrit: Ma

maison sera appelee une maison de

priere pour toutes les nations 7 V

au eontraire, vous en avez fait-une

caverne de voleura is Co que les

Scribes et Les principalis sacrincateurs

ayant entendu. ils cherchaient com-

ment ils feraient pour leperdre; cat-

ils 1^ craignaient, parce que tout

peuplee'tait tout dtonne'de -a doctrine.



h i r> l i a ii e xa(; lo t t a.

RATA MAPKOX, ta

.

1 1 Km orav o-ty-k iyeveTo, i^eTropevero

• lift 7ro\fc"OK. M Km TTiipaTropeuo/ie-

voi irpwl' elSov Trjv o-vki~]v i%i]paup.evi)v

e'/c pi^Cov. 81 Kai dvap.vr)aOeU 6 Uerpo<;

Xeyei avTM' 'PaAAei, i8e >) ctvk") r)v

KuTrjpdcra) iffi/pavrcu. 21 Kal aTroxpidels

6 'Iijctoik; Xeyei auroU- 'E^ere tticttiv

6eou. zs'AfJ.r)v Xeyco vp.lv otl 09 dv

ettrj) tw opet tovtw • "ApOijTt Kal j3Xt'j-

6t]Tt els Tt]:' ddXaaaav, Kal arj hiaicpidfi

iv rrj Kaphia a) rod, dXXa TTiGTevr} otl

\a\el yiverai, ecrrai avrui [o idv eiirr}].

2i Aid tovto Xiyco vp.lv, travra ocra

•rrpoarev^eade ica\ alreicrde, TncrTevere otl

iXd/3ere, Kal ecrrai vp.lv. 25 Kal orav

o-TT)Kere Trpocrev)(op.evoL, d<piere el' tl

k\ere Kara twos, i'va Kal Trarrjp

uucov 6 iv toIs oupavols dcpfj vp.lv

rd TrapaTTTUipxiTa vp.cov. [26 El 8e

vaeU ovk d(pi€Te, ov&e o iraTrjp vp,o>v

iv Tot? ovpavols d(prjo~€i Ta irapa-

7TTcop.aTa vp,a)v.] 27 Kal epyovTai ird-

Xiv ei'9 'IepoaoXvp.a. Kal iv tu> iep r2>

7r€pt,TraTovvTo$ avTOv kpyovTai irpos

avTov oi dp^iepeU Kal oi ypa/ip,aTeU

Kal oi TrpeaftvTepoi, 28 Kal eXeyov av-

T'p • Ev Troia. i^ovcna. TavTa jroiels ; r)

tu Got, tttjv i^ovaiav TavTrjv eBcoKev

I'va Tairra Troifjs ; 29 'O 8e 'Itj/joik

earev avrols ETTepwT7)a(o vp/zs eva

Xoyov, Kal dTrovpiOqTe p,oi, Kal ipw

up.lv iv Troiq e^ovo-ia Tai)Ta ttoico.
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SEC. MARCUM, XI.

19 Et cum vespera facta esset, egreJie-

batur de civitate. 20 Et cum maiie

transirent, viderunt ficum aridam

factam a radicibus. 21 Et recordatus

Petrus dicit ei : Rabbi, ecce ficus cui

maledixisti aruit. 22 Et respondent

Jesus ait illis : Habete fidem Dei

:

23 Amen dico vobis quia quicumque

dixerit huic monti : Toller e et mittere

in mare, et non hesitaverit in corde

suo, sed crediderit quia quodcumque

dixerit fiat, fiet ei. 21 Propterea dico

vobis, omnia qusecumque orantes peti-

tis, credite quia accipietis, et veniet

vobis. 25 Etcum stabitis ad orandum,

dimittite si quid habetis adversum

aliquem, ut et Pater vester qui in ctelis

est dimittat vobis peccata vestra.

26 Quod si vos non dimiseritis, nee

Pater vester qui in cajlis est dimittet

vobis peccata vestra. 27 Et veniunt

rursus Hierosolymam. Et cum am-

bularet in templo, accedunt ad

eum summi sacerdotes et scribae et

seniores. 28 Et dicunt illi : In qua

potestate hrec facis ? et quis tibi

dedit banc potestatem ut ista facias ?

29 Jesus autem respondens ait illis

:

Interrogabo vos et ego unum ver-

bum, et respondete mihi, et dicam

vobis in qua potestate hsec faeiara.



B I P> L I A II EXAG L T T A .

ST. MARK, XL

19 And when even was come, he went

out of the city. 20 II And in the

morning, as they passed by, they saw

the fig tree dried up from the roots.

21 And Peter calling to remembrance

saith unto him, Master, behold, the fig

tree which thou cursedst is withered

away. 22 And Jesus answering saith

unto them, Have faith in God. 23 For

verily I say unto you, That whosoever

shall say unto this mountain, Be thou

removed, and be thou cast into the

sea ; and shall not doubt in his heart,

but shall believe that those things

which he saith shall come to pass

;

he shall have whatsoever he saith.

21 Therefore I say unto you, What

tilings soever ye desire, when ye pray,

believe that ye receive them, and ye

shall have them. 25 And when ye

stand praying, forgive, if ye have ought

against any : that your Father also

which isin heaven may forgive youyour

t ivspasses. 26 But if ye do not forgive,

neither will your Father which is in

heaven forgive your trespasses. 27 IF And

they come again to Jerusalem : and as

he was walking in the temple, there

come to him the chief priests, and the

scribes, and the elders, 2s And say unto

him, By what authority doest thou

these things? and who cave thee this

authority to do these things ? 29 And

Jesus answered and said unto them,

I will also ask of you one question,

and answer me, and I will tell you

by what authority I do these things.

(£». $?arct, 11.

19 Unb bco ?lbenbs gtng er funaua »or bte

Stabt. 20 Unb am -Jftorgen gtngen fie

uoriiber, unb faben ben fitiQenbaum, ba§

er tterborret \x>av bts auf bte 2Bur$e(.

21 Unb ^etrug gebaa)te baran, unb fprad)

311 tf)m : dlabbi, fiebe, ber Jetgenbaum,

ben bu t>erflfuo)et Ijaft, ift »erborret.

22 jcfuij antroortete, unb fprad; $u tbnen :

Spcibt ®(auben an @ott. 23 2Baf?rIta% t'd;

fage eud), n>er $u btefem 33erge fprad;e :

£>cbe bio), unb tt)trf bid; tn'0 9fteer; unb

uvetfelte ntd)t in fetnem £er$en, fonbern

gfaubte, ba§ e£ gefa)eben wiirbe, wa$ er

fagt, fo tturb eg ibm gefdjcfjen, roaS er

fagt. 21 2)arum fage id) eud) : 2U(ee roas

tbr btttct tit eurem Qkbet, Qlaubct nur,

ba§ itjr c£ empfangen rocrbet, fo nu'rb ed

eud) trcrben. 25 Unb rocnn tbr ftebet unb

betct, fo yergebet, n?o tbr etvoati nu'ber

j'cmanb babt ; auf bafj aua) euer SBatcr t'm

£tmmcl cud) vcrgcbe cure ficbiev.

26 SBenn tbr aber nta)t ttergeben umber,

fo wtrb cud) euer 93ater, ber tm Jpimmcl

t'ft, cure ftebkx nidjt ttcrgeben. 27 Unb fte

famen abcrmal gen ^erufafem. Unb ba

er tn ben £empel gtng, famcn ut tbm bte

£obcnpricftcr unb 3d)rtftgefebrten, unb

bte Slcltcftcn, sa Unb fpradpen ut ibm

:

3tu£ wa& fur $Ra$t tbttft bit bad ? Unb

tvcr bat bt'r bte Wlad)t gegebcn, ta% bu fol*

d)C$ tfntfr ? 29 3cfutS aber annvonete, unb

fprad) ut tbnen : 3d) Wtfl cud> aucb (fin

58ort fragcn ; annvonct mix, fo trill \d

end) fageu, auti tt>ad fur SWatt)l id bad tbiu\

ST. MARC, XI

19 Et le soir etant venu, il sortit de la

ville. 2»
r Et le matin les disciples

virent, en passant, que le figuier e'tait

devenu sec jusqu'aux raciues. ^1 Et

Pierre, se souvenant de ce qui s'&a/U

jinsst', dit a Je'sus : Maitre, voici, le

figuier que tu as maudit, est devenu

sec. 22 Et Jdsus repondant, leur dit:

Ayez de la foi en Dieu. 23 Car, en

ve'rite', je vous le dis, quiconque dira a

cette montagne : Ote-toi de la, et jette-

toi dans la mer, et qui ne doutera point

en son cneur, mais qui croira que ce

qu'il dit arrivera ; tout ce qu'il aura

dit, lui sera accorde. 24C'est pourquoi

je vous dis : Tout ce que vous deman-

derez en priant, croyez que vous le

recevrez, et cela vous sera accord*/.

25 Mais quand vous vous presenterez

pour prier, si vous avez quelque chose

contre quelqu'un, pardonnez-lui, arm

que votre Pere qui est aux cieux vous

pardonne aussi vos offenses. 2* Mais

si vous ne pardonnez point, votre Pere

qui est aux cieux ne vous pardonnera

point non plus vos offenses. 27
*" Puis

ils retournerent encore a Jerusalem.

Et comme il marchait dans le temple.

les prineipaux sacrificateurs, et Irs

Scribes, et les anciens sapproclietvnt

de lui. 2s Et lui dirent : Par quelle

autorite fais-tu 088 choses, et qui est

celui qui t'a donne l'autorite de les

faire ? u Et .T< :sus lvpoii lant, leur

clit : Je vous demanderai aussi une

ehose, et re'pond !Z-moi ; et je vous dirai

par quelle autoritJ je fais ces ch< -



U I B L I A HE X A n L O T T A.

RATA UAPKOX, ia, i0.

30 To ^aTnicTfia to Icodvvov e£ ovpai'ov

rjv 17 e'f ai'BpooTroov ; diroKpidi)-e p.01.

31 Ka\ hieXoyi^ovTO 7rpo? eavroix; Xe-

yovTes • 'Edv eiTT(op.€i> ' '££ ovpavov,

epei- Atari ovv ovk eTnarevaare avrw

;

AXXd eiiroafiev "E% av$pu)TTb)v , e<fio-

fiovvTo top Xaov • airavT€<: yap el)(ov

top 'Itoeannjv ovtcos oti 7rpo<p)'jTt]<i rjv.

33 Ka. aTTOKpi6£vT6<; tw 'Iijctov Xeyov-

crtv • Ovk oiSajiev. Kal 6
,

Ir]aoti'i Xeyec

avTol<; • Ovhe eyco Xeyco vfilv iv ttolcl

i^ovcta ra'j-ra iroioi

KEJ>. iff.

. 1 KAI r'ip%aTO avrols iv TrapaftoXaU

XaXeiv. 'AfirreXcova avOpwrros icpvrev-

aev, Kal TrepiedrjKev <ppayp,bv Kal o'ypvljev

'vnoXrfvtov Kal (pKoho/Mrjcrev irvpyov, Kal

i^iBero avTOv yecopyols, Kal a7reS>]p,rjaev.

2 Kal cnreo-TeiXev 7rpo? toi"? yewpyovs

tw Kaipw BovXov, 'iva irapa twv yecopycov

Xdfir) (ltto tcov Kapiroiv tov dfAireXayvos •

3 Kal Xaj36vT€<; avTov eSecpav Kal ivnk-

areiXav Kevov. i Kal trdXiv aireareiXev

7rpo? aurou? dXXov hovXov KUKelvov

eKe^aXicocrav Kal rjTLp,acrav. 5 Kal

aXXov direareiXev • kukcivov cnreKTei-

vav, Kal ttoXXovs aXXow;, 0&9 /xev

hepovTes, ovs he diroKTevvovT^. "Eti

eva elx^v v '-ov dyairrjTov • aveo'Tet-

Xev avTov eoya-rov 777309 auTou? Ae-

ycov oti ivTpairrjcrovTai tov v'tov p,ov.
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SEC. MARCUM, XI. XII.

30 Baptismura Johannis de caelo erat

an ex hominibus ? respondete mihi.

31 At illi cogitabant secum dicentes:

Si dixerimus : De cuelo, dicet : Quare

ergo non credidistis ei ? 32 Si dixeri-

mus : Ex hominibus, timebant popu-

lum : omnes enim habebant Johannem

quia vere propheta esset. 33 Et re-

spondentes dicunt Jesu : Nescimus.

Respondens Jesus ait illis : Neque

ego dico vobis in qua potestate haec

faciam.

CAPUT XII.

1 Et ccepit illis in parabolis loqui.

Vineam pastinavit homo, et circum-

dedit ssepem et fodit lacum et aedifica-

vit turrem, et locavit earn agricolis, et

]">eregre profectus est. 2 Et misit ad

agricolas in tempore servum ut ab

agricolis acciperet de fructu vine<e

:

3 Qui adprehensum eum caciderunt et

dimiserunt vacuum. 4 Et iterum

misit ad illos alium servum : et

ilium in capite vulneraverunt et

contumeliis affecerunt. 5 Et rursum

alium misit : et ilium occiderunt, et

plures alios, quosdam csedentes, alios

vero occidentes. 6 Adhuc ergo unum

habens filium carissimum et ilium

misit ad eos novissimum, dicens

quia reverebuntur filium meum.



BIBLIA HEXAGLOTTA.

ST. MARK, XI. XII.

30 The baptism of John, was it from

heaven, or of men ? answer me. 31 And

they reasoned with themselves, saying,

If we shall say, From heaven ; he will

say, Why then did ye not believe him ?

32 But if we shall say, Of men ; they

feared the people : for all men counted

John, that he was a prophet indeed.

33 And they answered and said unto

Jesus, We cannot tell. And Jesus

answering saith unto them, Neither

do I tell you by what authority I do

these things.

CHAPTER XII.

1 And he began to speak unto them

by parables. A certain man planted

a vineyard, and set an hedge about it,

and digged a place for the winefat,

and built a tower, and let it out to

husbandmen, and went into a far

country. 2 And at the season he sent

to the husbandmen a servant, that he

might receive from the husbandmen

of the fruit of the vineyard. 3 And

they caught him, and beat him, and

sent him away empty. 4 And again

he sent unto them another servant

;

and at him they cast stones, and

wounded him in the head, and sent

him away shamefully handled, s And

again he sent another ; and him

they killed, and many others ; beating

some, and killing some, e Having yet

therefore one son, his wellbeloved,

he sent him also last unto them,

saying, They will reverence my son.
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£». Sflarct, 11. 12.

30 £>te £aufe 3o£annt'd, war fte »om

£tmmef, ober »on 2ftenfa)en V ^niroor-

tet mtr. 31 Unb fte gebaa)ten bet fid)

felbfr, unb fprao)en : @agen nur, fte wax

oom £tmmef, fo rotrb er fagen : 203arum

\)dbt i\)x benn tljm nta)t gegtaubet V

32 Sagen wit aber, fte roar »on 9J?enfa)en,

fo fiirajten wix un£ »or bent 2$o(f. Denn

fte £te(ten atfe, bafj 3of>annei3 etn redder

tyxopfyct ware. 33 Unb fte antworteten,

unb fpraa)en ju 3efu • 2G3tr nnffen etf

nid)t. Unb 3ef"3 antwortete, unb fpraa)

$u tfjnen : So fage id) end) and) nid)t,

autf wa$ fur Wlad)t id) folates tljue.

DaS 12. Qapitd.

1 Unb er ft'ng an $u tljnen burd) ©(eta)-

nt'ffe ju reben. (Sin sJ>?cnfd; pflanjte etnen

SBetuberg, unb fiibrcte etnen 3aun barutn,

unb grub etne belter, unb bauete etnen

Xfnirm, unb fyat tfm aud ben SSctngart-

nern, unb jog iiber I'anb. 2 Unb fanbte

etnen $ned)t, ba bte 3«t fatn, ju ben

2Betngdrtnern, ba§ er »on ben SBetngart*

nern naljme »on ber %xnd)t bed 2Setn=

bergd. 3 @te nafjmcn tljn aber, unb

ftduptcn t'f?n, unb Itefjen tljn Tcer von ftd).

1 Stbcrmat fanbte er ju tfmcn etnen aubern

$ned)t; bcmfclbcn jcrtvarfen ftcben^m

mt't Stctncn, unb h'cfjen tbn gcfdjtndljct

won fid). 5 2lbermaf fanbte er etnen an-

bcrn ; benfclbcn tobtctcn fte ; unb Dtefe

anbcrc; ctlidjc ftduptcn fte, ctltcbc tfbteten

fte. e J)a fyattc ex nod; etnen ct'nt'gcn

Sobn, ber wax ibm lieb ; ben fanbte er

511m lettcn and) }it tbncn,unb frradi : @tc

ivcrbcn fid) »0t tnetnem 3obne fdnuten.

ST. MARC, XI. XII.

30 Le bapteme de Jean, venait-il du

ciel. ou des homines ? repondez-moi.

31 Et ils raisonnaient entre eux, dLsant

:

Si nous repondons, Du ciel, il nous

dira : Pourquoi done ne l'avez-vous

point cru ? 32 Si, au contraire, nous

disons, Des hommes, nous avons a

craindre le peuple. Car tous croyaient

que Jean avait e'te un vrai prophete.

33 Alors, ils re'pondirent et dirent a

Je'sus : Nous ne savons. Et Je'sus re'-

pondant, leur dit : Je ne vous dirai

point non plus par quelle autorite je

fais ces choses.

CHAPITRE XII.

1 Puis il se mit a leur dire en para-

boles : Un homme planta une vigne

et l'environna d'une haie, et y creusa

un pressoir, et y batit une tour. Puis

il la loua a des vignerons, et sen alia

faire un voyage. 2 Or, dans la saison

des raisins, il envoya aux vignerons

un serviteur pour recevoir d'eux du

fruit de la vigne. 3 Mais eux, layant

saisi, le battirent et le renvoyerent a

vide. 4 II leur envoya encore un autre

serviteur ; et eux lui jetant des pierrea,

lui meurtrirent la tete, et le renvoye-

rent, aprea l'avoir outrage. 5 II en

envoya encore un autre, qu'ils tueivnt :

et plusieurs autres, dont ils battirent

Lea uns et tuerent lea autres. e Eniin.

ayant un fils unique, son bien-aime,

il l'envoya vers eux le dernier, disant :

lis auront du respect pour mon tils.

Tom. v. 2n

.. -



B I ]{ L I A HEXAGLOTTA,
RATA MAPKON, i&.

: 'Exeivoi Be ol yecopyol 7r/jo? eatrroi"?

e'tirav bri ovtos ecrriv 6 tc\T]pov6fj.os
•

Bevre drroKrelvu>p,ev avrov, Kal tjuojv

earai // K\i]povo/xia. s Kal \a{36vre<;

drr^Kreivav avrov, Kal e^e/3a\ov avrov

e^oi rov ap.T7€koi)vo<i. 9 TV Troirjaei 6

Kvpios rov d/nreXoovos ; iXevcrerai Kal

a—oXeaei rov<; yewpyovs, Kal Bcocrei rov

ap-TzeXdva dWois. 10 OvBe rr)v ypacprjv

ravrrjv dveyvcore • Aidov ov arreBoKL-

fiacrav ol oiKoBouovvre<;, ovro<i eyevrjdr)

et? Ke<paXt]v yoovta? • n Ilapa Kvplov

eyevero avrrj Kal eartv Oavfiacrrrj iv

6(p6a\fwi<> t)p,h)V ; 12 Kal e^ryrovv avrov

Kparr\aat, Kal i<po/3i']dj]crav rov S)(\ov

eyvwaav yap ore 7rpo? avrovs rt]v

rrapa/3o\r]v elrrev. Kal depevres avrov

airrfkdov. 13 Kal dirocrreWovaiv 77/30?

avrov rival rcov QapicraLwv Kal rcov

'HpcoBiavcov, iva avrov dypevcrooatv \6-

yu>. li Kal ekdovres Xeyovcriv avroo'

AiBacTKaXe, olBafiev on d\r)0r}<; el Kal

ov fie\ei croi rrepl ovBevo<; • ov yap

/3\e7rei? eh rrpoaayirov dvdpcbrrcDv, dX)C

€7r d\T]0eia$ rrjv bBbv rov Oeov BtBd-

<r«et? • e^ecmv Kr\vo~ov Kalcrapi Bovvai

T) ov ; Bojuev rj p.rj Bcoaev ; 15 '0 Be

IBcov avrwv rrjv vrroKpicnv elrrev avrols -

Ti ue rreipd^ere ; (pepere fioi Brjvdpiov

iva iBa>. 16 01 Be I'jveyKav. Kal Xeyei

avrols • Tivos 7) euKwv avrr) Kal r) im-

ypacpij ; 01 Be elrrav avroo' Kaiaapo<;.

17 'O Be 'Ir;(ToD? elrrev avroh • Td Kai-

crapo? drroBore Ka [crape Kal rd rov

Oeov ru> dew. Kal e^edavpui^ov err

avra>. 13 Kal epyovrai SaBBovKaloi

77/309 avrov, o'irive<; Xeyovaiv dvdaracnv
y \ -. i

fj,rj eivai, Kai errrjpcoroov avrov Xeyovre<; •
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SEC. MARCUM, XII.

7 Coloni autem dixerunt ad invicem :

Hie est heres : venite occidamus eum,

et nostra erit hereditas. 8 Et appre-

hendentes eum occideruntet ejecerunt

extra vineam. e Quid ergo faciet Do-

niinus vinese ? Veniet et perdet colonos,

et dabit vineam aliis. 10 Nee scrip-

turam banc legistis : Lapidem quern

reprobaverunt sedificantes, hie factus

est in caput anguli : 11 A Domino

factum est istud et est admirabile in

oculis nostris ? 12 Et quserebant eum

tenere, et timuerunt turbam : cogno-

verunt enim quoniam ad eos parabolam

banc dixerit. Et relicto eo abierunt.

13 Et mittunt ad eum quosdam ex

Pharisseis et Herodianis ut eum cape-

rent in verbo. 14 Qui venientes dicunt

ei : Magister, scimus quia verax es et

non curas quemquam : nee enim vides

in faciem hominis, sed in veritate viam

Domini doces : licet dari tributum

Csesari, an non dabimus ? 15 Qui

sciens versutiam eorum ait illis : Quid

me temtatis ? adferte mihi denarium

ut videam. 16 At illi attulerunt. Et

ait illis : Cujus est imago hsec et in-

scriptio ? Dicunt illi : Csesaris. 17 Re-

spondens autem Jesus dixit illis: Red-

dite igitur quse sunt Cseraris Csesari,

et quse sunt Dei Deo. Et mirabantur •

super eo. is Et venerunt ad eum Sad-

ducsei, qui dicunt resurrectionem non

esse, et interrogabant eum dicentes:



B I B L I A HEXAGLOTTA.
ST. MARK, XII.

7 But those husbandmen said among

themselves, This is the heir; come, let

• us kill him, and the inheritance shall

be ours. 8 And they took him, and

killed him, and cast him out of the

vineyard. 9 What shall therefore the

lord of the vineyard do ? he will come

and destroy the husbandmen, and will

give the vineyard unto others. 10 And
'

have ye not read this scripture ; The

stone which the builders rejected is

become the head of the corner : 11 This

was the Lord's doing, and it is mar-

vellous in our eyes ? 12 And they

sought to lay hold on him, but feared

the people : for they knew that he had

spoken the parable against them : and

they left him, and went their way.

13 IT And they send unto him certain of

the Pharisees and of the Herodians, to

catch him in his words. 1-1 And when

. they were come, they say unto him,

Master, we know that thou art true,

and carest for no man : for thou re-

gardest not the person of men, but

teachest the way of God in truth : Is

it lawful to give tribute to Caesar, or

not ? 15 Shall we give, or shall we not

give ? But he, knowing their hypo-

crisy, said unto them, Why tempt ye

me ? bring me a penny, that I may see

it. 10 And they brought it. And he

saith unto them, Whose is this image

and superscription ? And they said

unto him, Caesar's. 17 And Jesus

answering said unto them, Render

to Caesar the things that are Caesar's,

and to God the things that are

God's. And they marvelled at him.

la IF Then come unto him the Sad-

ducces, which say there is no resur-

rection; and they asked him saying,
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(Sv. Ward, 12.

7 2Iber btcfclbt'gen 2Bet'ngd'rtner fpradjen

unter et'nanber : £>teg t'ft ber C?rt>e
;

fommt, ia$t ung tbn tobten, fo nnrb bag

(Frbe unfcr ict;n. s Unb fie na^nten t£n,

unb tobteten tbn, unb warfen tyn £eraug

vox ben SSetnberg. 9 2&ag tw'rb nun ber

£>err beg SBet'nbergeg tfnm? Crr ttu'rb

fommcn, unb bte 2Betngartncr umbrtngcn,

unb ben 28ctnberg anbern geben. 10 £>abt

t'br cuta) ntd;t gefefen bt'efe <8a)rift? £)er

©tetn, ben bte 33aufeute serworfen baben,

ber t'fi $um Qrtfflettt gcworben ; 11 2?on

bcm £>errn tft bag gefa)ef>en, unb eg tfi

nutnberbarttd) por unfern 2(ugen. 12 Unb

fie tradjtctcn barnaa), wte fte tbn grtffen,

Cunb fi'trajtctcn fid; bod) soot bcm 23otf,)

benn ftc ttcrnabmen, bag cr auf fie btcfeg

©Fctdwtf} gcrcbet fmtte ; unb ftc ltcf?cn

tbm, unb gt'ngcn bavon. 13 Unb ftc faitb*

ten ju t'6,m ctlta)e yon ben s]M>arifacrn, unb

£crobeg ©tettertt, bafj fie tbn ftttgen tit

SSorten. n Unb ftc fatttett, unb fpraaVn

ju tbm: SKetfler, uu'r totjfeit, bajj bit

nuibrljafttg btfl, unb frageft nadj tttentattb;

benn bit ad;tcft ntd)t bag 2tnfe£en ber

9)?enfd)en, fonbern bit Icfjreft ben 2Bcg

<3otte$ xcd)t. 3ft eg xcd)t, bafj man

bent $atfcr 3i"g gebc, obcr nta)t ? @t>I*

Ten nnr tjjn geben, obcr ntd)t geben ?

15 Grr abcr mcvfte tpre £>cud>elct, unb

fprad) ju tbnen : SSag vcrfud) ct t'br

mid) ? 53rtngct mt'r ct'ncn ®rofa)cn, baf}

id) tbn febe. ie Unb fie bracfyten tbm.

£)a fprad; cr : 2Bc§ t'ft bag 23t'(b unb bte

UcbcrfdmftV <5t'e fpraajen 511 tbm: £cg

tfatferg. 17 2>a annvortctc 3efug, unb

fpraa) 311 tbnen : So gcbet bcm jfatfet

tvag beg tfatferg t'jt; unb ©ott, Wag

©ottcg tjh Unb ftc venvunberten ft*

fc titer, is Da tratcn bte Sabbucdet

ju tbm, bte ba batten, eg ui> fettle ftttfer*

jtcbung; ; bte fragtcn tbn, unb frradum :

ST. MARC, XII.

7 Mais ces vignerons dirent entre eux :

C'est ici l'he'ritier, venez, tuons-le, et

l'he'ritage sera a nous. 8 L'ayant done

saisi, ils le tuerent, et le jeterent hors

de la vigne. 9 Or, que fera done le

seigneur de la vigne ? II viendra, et

fera perir ces vignerons, et donnera la

vigne a d'autres. 10 Et n'avez-vous

point lu ces paroles de l'Ecriture : La

pierre qu'ont rejete'e ceux qui batis-

saient, est devenue la principale pierre

de Tangle ? 11 Cela a e'te' fait par le

Seigneur, et c'est une chose merveil-

leuse devant nos yeux. 12 Alors ils

tacherent de le saisir, car ils compre-

naient qu'il avait dit cette parabole

contre eux ; mais ils craignirent le

peuple. C'est pourquoi, le laissant, ils

s'en allerent. 13
r

Puis, afin de le sur-

prendre dans ses discours, ils lui

envoj'erent quelques-uns des Pharisiens

et des HeYodiens, n Qui vinrent et

lui dirent : Maitre, nous savons que tu

es ve'ridique, et que tu n'as point ^gard

a qui que ce soit ; car tu ne regardes

point a l'apparence des hommes, mais

tu enseignes la voie de Dieu selon la

verity : Est-il permis ou non de payer

le tribut a Cesar ? le paierons-nous, ou

ne le paierons-nous pas ? 15 Mais Je'sus

connaissant leur hypocrisie, leur dit

:

Pourquoi me tentez-vous ? Apportez-

moi un denier, que je le voie. is Et

ils en apporterent un. Alors il leur

dit : De qui sont cette image et cette

inscription ? Ils lui re'pondirent : De

C&ar. 17 Et Jesus re'pondant, leur

dit : Rendez a Cesar ce qui est n

C^sar, et a Dieu ce qui est a Dieu.

Et ils furent remplis d'admiration

pour lui. is 1 Alors les Saddu-

ceens, qui disent qu*il n'y a point

de resurrection, vinrent a lui, et

lui proposerent une question, disant :

'2 y '2



BIBLIA HEXAGLOTTA.

RATA MAPKON, iff.

19 Ai&dcrKaXe, Moiia?]<; kypayfrev Tjfilv

otl edv tlvo$ d8e\</>o? dirodavrj teat

Kcnakiirf] yvvaiica Kal fxf] dcpfj t£kvov,

Xva Xdfirj 6 dSeXcpb*; avrov rrjv yvval/ca

Kal £i;avacrTrj(TT) cnrepfia rut dheXfyw

avrov. 20 'Eirra d8e\<pol rjcrav • teat o

irpci)TO<i eXaftev yvvaiica, Kal cnrodvi)o~KO)v

ovk dipijKev cnrepfia. 21 Kal o SeuTepo?

eXafSev avrrfv, Kal direOavev firj Kara-

Xittoov cnrepfia • Kal 6 rplro<; iocravroo<;

22 Kal 01 €7rrd ovk dcpfjKav cnrepfia.

"Ecr^arov rrdvroiv Kal rj yvvrj diredavev.

23 *Ev rfj dvaardcrei, orav dvaoTwcnv,

two? avrwv karat yvvrf ; ol yap eirra

ecrypv avrrjv yvvaiKa. 21
v
E<prj avrol<i

o It]o~ov<; ' Ov Sea rovro irXavdcrde fir)

elBores rd<; ypacpds firjSe rfjv SvvafiLV

rov deov; 25 "Orav yap £k veKpwv dva-

arcocriv, ovre yafiovcnv ovre yafil^ovrai,

aXX.' elalv a>9 ayyeXoL ev rots ovpavol^.

26 Tlepl Be rwv veKpwv, otl eyelpovrai,

ovk dveyvcore ev rfj f3tf3Xw Ma)vo~ea>$

errl tov fSdrov 7rw? elirev avra> 6 debs

Xeycov • 'Eyco 6 #eo<> 'Afipadfi Kal 6

#eo? 'IcraaK Kal 6 debs 'IaKcofi ; 27 Ovk

eanv 6 Oebs veKpcov dXXd ^qjvtcov, 7roXv

rrXavdade. 28 Kal irpoaeXOoiV eh ro>v

ypa/i/iarecov, aKovcras avrwv avv^rfrovv-

rcov, IBcov otl /caXai? direKpidr) avrois,

iirripooTTjcrev avrov Uola ecrrlv evroXrj

rrporrrj rrdvrwv ; 29 'AireKptdrj 6 'Irjcrovs

otl irponr) ecrriv ' "Akovc ^laparfX,

Kvpios 6 6eb<; rjficov KvpLOS eU ecrrlv,
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SEC. MARCUM, XII.

19 Magister, Moses nobis scripsit ut si

cujus frater mortuus fuerit et dimiserit

uxorem et filios non reliquerit, accipiat

frater ejus uxorem ipsius et resuscitet

semen fratri suo. 20 Septem ergo fra-

tres erant : et primus accepit uxorem,

et mortuus est non relicto semine :

21 Et secundus accepit earn et mortuus

est, et nee iste reliquit semen : et

tertius similiter. 22 Et acceperunt earn

similiter septem et non reliquerunt

semen : novissima omnium defuncta est

mulier. 23 In resurrectione ergo cum

resurrexerint, cujus de his erit uxor ?

septem enim habuerunt earn uxorem.

21 Et respondens Jesus ait illis : Non

ideo erratis non scientes scripturas

neque virtutem Dei ? 26 Cum enim a

mortuis resurrexerint, neque nubent

neque nubentur, sed sunt sicut angeli

in cselis. 26 De mortuis autem, quod

resurgant, non legistis in libro Mosi

super rubum quomodo dixerit illi Deus

inquiens : Ego sum Deus Abraham et

Deus Isaac et Deus Jacob ? 27 Non

est Deus mortuorum sed vivorum.

Vos ergo multum erratis. 28 Et accessit

unus de scribis, qui audierat illos con-

quirentes, et videns quoniam bene illis

respondent, interrogavit eum quodesset

primum omnium mandatum. 29 Jesus

autem respondit ei quia primum om-

nium mandatum est : Audi Israhel,

Dominus Deus noster Deus unus est,
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ST. MARK, XII.

19 Master, Moses wrote unto us, If a

man's brother die, and leave his wife

behind him, and leave no children,

that his brother should take his wife,

and raise up seed unto his brother.

20 Now there were seven brethren :

and the first took a wife, and dying

left no seed. 21 And the second took

her, and died, neither left he any seed :

and the third likewise. 22 And the

seven had her, and left no seed : last

of all the woman died also. 23 In the

resurrection therefore, when they shall

rise, whose wife shall she be of them ?

for the seven had her to wife. 24 And

Jesus answering said unto them, Do

ye not therefore err, because ye know

not the scriptures, neither the power of

God ? 26 For when they shall rise from

the dead, they neither marry, nor are

given in marriage; but are as the angels

which are in heaven. 26 And as touch-

ing the dead, that they rise: have ye not

read in the book of Moses, how in the

bush God spake unto him, saying, I

am the God of Abraham, and the God

of Isaac, and the God of Jacob ? 27 He

is not the God of the dead, but the

God of the living : ye therefore do

greatly err. 28 1T And one of the scribes

came, and having heard them reasoning

together, and perceiving that he had

answered them well, asked him, Which

is the first commandment of all ?

29 And Jesus answered him, The first

of all the commandments is, Hear,

Israel ; The Lord our God is one Lord :
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(h>. tercet, 12.

19 9fletfter, 9ttofeg fmt ung gefa)rieben

:

2Benn jemanbea 33ruber fttrbt, unb lafjt

em 2Bet'b, unb Id&t feme fttnbcr, fo foil

fern 33rubcr bcffclbtgen 22etb nefmten, unb

fetnem 23ruber ©amen erroerfen. 20 9tun

ftnb fteben 33ritber gewefen. 2)er crfte

tt(n)m em 2Betb ; ber ftarb, unb Itefj fetnen

©amen. 21 Unb bee anbere nabm ffe,

unb ftarb, unb Itefj aua; md;t ©amen.

2)er brttte beffelbtgen glet'ajcn. 22 Unb

nafjmen fie alle fteben, unb itefjen nt'a;t

©amen. 3nle£t naa) alien ftarb bag

2Betb aua). 23 9hm in ber Sluferftclnmg,

mann fte auferfteben, ttejfen 2Betb mtrb

fte fepn unter t'bnen V £enn fteben l?aben

fte $um SBetbe geljabt. 24 Da antwortete

3efu3, unb fpracf) ju u)nen : 3ft e3 nta;t

alfoV 3%x t'rret, barum, ba§ ft)r ntd)t3

nnffet son ber ©a;rtft, noa) »on ber $raft

©otteS. 25 2Q3enn fte von ben lobten

auferfle^en roerben, fo rcerben fte r\id)t

freten, noa; fid) fret'en faffert, fonbern fte

ftnb Wte bt'e Grngel tm £tmmel. 26 2lber

tton ben £obten, ba§ fte auferfteben tver^

ben, Ijabt tbr nta)t gelefen tm 23ua) SDlofid,

bet bem 33ufa), rote ©ott ju u)m fagte,

unb fpraa) : 3d) hin ber ©ott Slbrabamtf,

unb ber ©ott SfaaU, unb ber ©ott

3acobd ? 27 ©ott aber t'ft nta)t ber Sob-

ten, fonbern ber 2cbenbtgen ©ott. Qarum

t'rret t'^r feljr. 28 Unb e$ trat jit tbm ber

©a)rtftgcle^rten enter, ber t'fmcn jugeboret

batte, mt'e fte fid) mtt Ctnanbcr befragten
;

unb fab, bafj er tbnen fet'n gcannvortet

^attc, unb fragte tbn : $EBcla)es ift btf

vorncbinfte ©ebot *>or alien ? 29 3efu£

aber antwortctc tbm: £a$ mncbmfte ©e*

bot wt alien ©eboten tft batf: Spore, 3fraef,

ber £>crr, unfer ©ott, tfi em emtger ©ott

;

ST. MARC, XII.

19 Maitre, Moise nous a present que, si

le frere de quelqu'un meurt, et laisse

sa femme sans enfants, son frere prenne

sa femme, et suscite ligne'e a son frere.

20 Or, il y avait sept freres. Et l'aine'

prit une femme, et mourut sans laisser

de poste'rite'. 21 Et le second la prit,

et mourut, et ne laissa point non plus

de poste'rite'. Et le troisieme de meme.

22 Les sept la prirent ainsi, et ne lais-

serent point de poste'rite'. Et la femme

aussi mourut la derniere de tous.

23 Lors done qua la resurrection, ils

seront ressuscite's, duquel d'entre eux

sera-t-elle femme ? car les sept l'ont

eue pour femme. 24 Et Je'sus repon-

dant, leur dit : La raison pour laquelle

vous tombez dans l'erreur, n'est-ce pas

que vous ne comprenez point les Ecri-

tures, ni la puissance de Dieu ? 25 Car

lorsqu'on sera ressuscite
-

des morts, les

homines ne prendront point de femmes,

ni les femmes de maris, mais ils seront

comme les anges qui sont dans les cieux^

26 Et quant a la re'surrection des morts,

et qu'ils ressuscitent, n'avez-vous point

lu dans le livre de Moise, comment

Dieu lui parla dans le buisson, en

disant : Je suis, moi, le Dieu d'Abra-

ham, et le Dieu d'lsaac, et le Dieu de

Jacob ? 27 Or, il n'est pas le Dieu des

morts, mais le Dieu des vivants. Vous

etes done, vous, dans une grande er-

reur. 2s
r Et quelqu'un des Scribes

qui les avait entendus discuter ensem-

ble, vovant qu'il leur avait bien re'pon-

du, s'approcha, et lui demanda : Quel

est le premier de tous les commande-

ments ? 29 Et Jesus lui re'pondit : Le

premier de tous les commandements

est : Ecoute. Israel : Le Seigneur

not re Dieu est le seul Seigneur

;
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15 I U L I A HEXAGLOTTA.

RATA MAPRON, iff.

so Rat ayaTT)]crei<; Rvptov rov 6ebv crov

it; 6\t)$ T/79 KapSias gov Kal e£ 0X779

TT/f tyvxtfi gov Kal e£ 0X779 T779 Bia-

voias gov Kal e£ 0X779 T779 io-%vo<; crov.

31 Aevrepa avrrj' 'Ayarn'iGeis rov 77X77-

glov gov o>9 creavrov. Mel^cov rovrcav

dXXrj evroXr) ovk ecrriv. 32 Rat eitrev

avTio 6 ypau/Mirevi KaXa>9, BtBaGKaXe,

err u\t]6eia<i ei7T€9 on eh iarlv teal

ovk cgtiv -3XX09 ttXtjv avrov. 33 Ral

to dyarrav avrov e£ 0X779 T779 KapBias

Kal i£ 0X779 T17? GweGeoos Kal ei; 0X779

t^9 tcr^vo9, fat to dyarrav rov ttXtjgiov

a>9 eavrbv irepiGGorepov eonv irdvrwv

TOiv oXoKavrcofuircov ical rwv dvGioiv.

34 Kal 'Itjgovs, too)!/ avrov on vovv-

e^w-? direicpidr), elirev ai/r&> • Ov fiaicpav

el dirb T779 fiaGiXeias rov deov. Ral

ovBeh ovKen eroX/xa avrbv eTrepayrrjcrai.

35 Ral diroKpideU 6 'Itjgovs eXeyev Bi-

hdtTKcov ev rd> iepu> • JIcu9 XeyovGtv 01

ypafipareh on 6 Xpicrrb<; vibs AavelB

ioTiv ; 36 Avro<; AavelB elirev ev rd>

"irvevfj.an ra dyia> • Et7rev 6 Rvptov

Tto Kvpiw fwv • Rddov eic Be^ccbv \xov

eiw9 dv da) TOU9 i~)(9pov<; crov virorrbBiov

rdiv rrohoiv gov. 37 Avrb<; AavelB XeYet

avrov icvpiov, Kal irbOev avrov ecrnv

vio<; ; Kal 7roXu9 0^X09 rjKovev avrov

f)hi(o<i. 38 Ral ev rrj BtBa^fj avrov

eXeyev • BXerrere drro roiv ypa/Mpxtrecov

roiv OeXbvrcov ev GroXah irepLirarelv

Kal dorracrp.ov<; ev rah dyopah 39 Ral

7rpo)roKa6eBpia<i ev rah Gvvaywyah

Kal rrpwroKXiaias ev roh BeiirvoL^ •
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SEC. MARCUM, XII.

30 Et diliges Dominum Deum tuura ex

toto corde tuo et ex tota anima tua et

ex tota mente tua et ex tota virtute

tua. Hoc est primum mandatum.

31 Secundum autem simile est illi

:

Diliges proximum tuum tamquam te

ipsum. Majus horum aliud mandatum

non est. 32 Et ait illi scriba : Bene,

magister, in veritate dixisti quia unus

est et non est alius prseter eum

:

33 Et ut diligatur ex toto corde

et ex toto intellectu et ex tota anima

et ex tota fortitudine, et diligere

proximum tamquam se ipsum majus

est omnibus holocaustomatibus et sa-

crificiis. 34 Jesus autem videns quod

sapienter respondisset, dixit illi : Non

es longe a regno Dei. Et nemo jam

audebat eum interrogare. 35 Et res-

pondens Jesus dicebat docens in tem-

plo : Quomodo dicunt scribse Christum

filium esse David ? 36 Ipse enim David

dicit in Spiritu sancto : Dixit Dominus

domino meo : Sede a dextris meis,

donee ponam inimicos tuos scabellum

pedum tuorum. 37 Ipse ergo David dicit

eum dominum, et unde est filius ejus ?

Et multa turba eum libenter audivit.

38 Et dicebat eis in doctrina sua : Ca-

vete a scribis, qui volunt in stolis

ambulare et salutari in foro, 39 Et

in primis cathedris sedere in syna-

gogis et primos discubitus in csenis

:



B I B L I A HEXAGLOTTA

ST. MARK, XII.

so And thou shalt love the Lord thy

God with all thy heart, and with all

thy soul, and with all thy mind, and

with all thy strength : this is the first

commandment. 31 And the second is

like, namely this, Thou shalt love thy

neighbour as thyself. There is none

other commandment greater than these.

32 And the scribe said unto him, Well,

Master, thou hast said the truth : for

there is one God; and there is none

other but he : 33 And to love him with

all the heart, and with all the under-

standing, and with all the soul, and

with all the strength, and to love his

neighbour as himself, is more than all

whole burnt offerings and sacrifices.

31 And when Jesus saw that he an-

swered discreetly, he said unto him,

Thou art not far from the kingdom of

God. And no man after that durst

ask him any question. 35 1F And Jesus

answered and said, while he taught in

the temple, How say the scribes that

Christ is the son of David ? 36 For

David himself said by the Holy Ghost,

The Lord said to my Lord, Sit thou on

my right hand, till I make thine

enemies thy footstool. 37 David there-

fore himself calleth him Lord ; and

whence is he then his son ? And the

common people heard him gladly.

38 If And he said unto them in his doc-

trine, Beware of the scribes, which love

to go in long clothing, and love saluta-

tions in the marketplaces, 39 And

the chief seats in the synagogues,

and the uppermost rooms at feasts

:
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30 Unb bit follft (Sett, bet'nen £errn, It'eben

son ganjem £>cr$en, t>on ganger @eele,

»on ganjem ©entitle, unb »on aKcn bet*

nen ftrdften. Dag tfi bag sorncljtnfte

©ebot. 31 Unb bag anbere t'ft tf)tn glet'a)

:

Du follft betnen 9Ma)fren It'eben, ate bid)

felfcfh Org t'ft fern anbereg grb§ereg ©ebot,

benn bt'efe. 32 Unb ber Sdjrtftgclebrte

fpraa) ju t'bm : SJcetfter, bu Ijaft roabrfta)

red>t gerebet; benn eg tfr Grin ©ott,

unb tft fet'n anberer au§er t'ljm. 33 Unb

benfelbt'gen It'eben son ganjem £er*

jen, t>on ganjem ©emittbe, »on gan?

jer @eefe, unb son alien ^rd'ften, unb

It'eben fet'n en 9cdd(>fren alg ft'a) felbft, bag t'ft

meljr, benn 23ranbopfer unb alle £pfcr.

34 ©a 3efug aber fab, bag er sernunfttg*

It'a) antwortete, fpraa) cr $u tjjm : £u

bt'ft nt'a)t feme »on bem Dtet'a) ©otteg.

Unb eg burfte tbn nt'emanb wetter fragen.

35 Unb 3cfug antwortete, unb fpraa), ba er

lebrete t'm £empel : 2Bte fagen bt'e

©djrt'ftgelebrten, Gfprt'ftug fep Dast'bg

@o£n ? 36 (?r aber, Datnb, fprttfjt bura)

ben bet'It'gen ©et'jr : 2)er £err fyat gefagt

ju met'nem £errn : (Sege bt'a) $u ntct'ner

9?ca)ten, bt'g ba§ t'dj lege betne Jct'nbe junt

©a)entel bct'ner %u$c. 37 2)a bet'fjt t'bn j'a

£>am'b fet'nen £>crrn; toeber t'jr er benn

fet'n 8o£n? Unb »t'el 2?olfg berete t'bn

geme. 39 Unb er leljrete fte, unb fpraa)

ju t'bnen : Scljet cua) ttor, sor ben edm'r't

gelcbrten, bt'e tn langen JUct'bcrn geben,

unb lajfcn fta) geme auf bem SRarfte

graven, 39 Unb ft^cn gcrnc cben an in ben

£a)ulen, unb itber St'fcbc tin Slbenbmabl;

ST. MARC, XII.

30 Et tu aimeras le Seigneur ton Dieu

de tout ton cceur, de toute ton ame, de

toute ta pensee, et de toute ta force.

C'est Id le premier commandement.

31 Et le second, qui est semblable au

premier, est celui-ci : Tu aimeras ton

prochain comme toi-meme. II n'y a

point d'autre commandement qui soit

plus grand que ceux-la. 32 Alors le

Scribe lui dit : Maitre, tu as bien dit,

selon la verite', qu'il y a un seul Dieu,

et qu'il n'y en a point d'autre que lui

;

33 Et que l'aimer de tout son cceur, de

toute son intelligence, de toute son

ame, et de toute sa force, et qu'aimer

son prochain comme soi-meme, c'est

plus que tous les holocaustes et les

sacrifices. 31 Et Je'sus voyant que ce

Scribe avait re*pondu sagement, lui dit

:

Tu n'es pas loin du royaume de Dieu.

Et personne n'osait plus l'interroger.

35 If Et, enseignant dans le temple,

Je'sus prit la parole, et dit : Comment

les Scribes disent-ils que le Christ est

le fils de David ? 36 Cependant David

lui-meme a dit par le Saint-Esprit : Le

Seigneur a dit a mon Seigneur : As-

sieds-toi a ma droite, jusqu'a ce que

j'aie fait de tes ennemis le marchepied

de tes pieds. 37 Or, puisque David lui-

meme l'appelleson Seigneur, comment

est-il son fils ? Et une grande foule

l'e'coutait avec plaisir. 39
**

II leur

disait aussi, en les enseignant : Gar-

dez-vous des Scribes, qui ainient

a se promener en robes longues.

et a etre salue's dans les places pu-

bliques : » Et qui aiment les premiers

sieves dans les svna<ro£ues, et les

premieres places dans les festins

;
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KATA MAPKON, iff, ty.

40 01 Kareadiovre^ ra<; oiVa'a? rwv yyp&v

Kal 7rpo(pdcret /xaxpa Trpoaev^ofievoi,

ovroi \?']p.\jrovrai rrepiaaorepov Kpipa.

4i Kal naOiaa; Karevavri rov ya^ocpv-

\atciov idecopei 7tok 6 S)(\os ftdWei

XciXkov et<? to <ya^o<pvkdiuov • Kal rro\-

Xol irXovaioi eftaXkov rrokkd, 42 Kal

ikdovcra fita X')Pa 7TT0}XV tfiakev ke7i~ra

BvO, 6 icTTLV KohpdvTt]^. 43 Kat, TTpOCT-

Kakecrdp,evo<s rot"? pxtdr)rd<; avrov elirev

auTols '

'

Afirjv keyco vfxlv on t) XVPa

avTTj 7j irroixh irkelov irdvTwv /3efSkTjKev

Toiv (SaXkovrow ei? to <ya%o<pv\diccov

44 IIdvre<i yap e'/c toO rrepiacrevovros

airrois efSakov, avrrj Be i/c tt}? varepr)-

crecos avrr)<; rrdvra 6o~a el^ez> effakev,

okov rbv fiiov avTrjS.

KE$. try'.

i KAI i/cTropevofAevov avrov e'/e toO

lepov, keyei avrco eh tojj/ (jmdrjrwv av-

rov • AiBdaKake, tBe rrorairol kidot Kal

rrorarral oiKoBofiai. 2 Kal o 'Irjaovs

elrrev avru> • Bkerrea ravra<; rd<i /xe-

ydkas ocKo8o/j.d<i ; ov fir) dcpedj} kidos

etrl kidov, 09 ov fir) KaraXvdfj. 3 Kal

Ka0T}fj,euov avrov eh rb opos rwv ekaicav

Karevavri rov lepov, errripuira avrov

Kar idiav 6 Uerpos Kal 'IdKcofios Kal

'Ia)dvvT)<; Kal AvBpeas • 4 Ei7rbv r)fj,iv,

rrore ravra ecrrai; Kal rl rb arj/xeiov

orav fxeWr) ravra crvvrekelaQai rrdvra;
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SEC. MARCUM, XII. XIII.

40 Qui devorant domos viduarum sub

obtentu prolixre orationis, hi accipient

prolixius judicium. 41 Et sedens Jesus

contra gazophylacium aspiciebat quo-

modo turba jactaret ses in gazophy-

lacium, et multi divites jactabant

multa : 42 Cum venisset autem una

vidua pauper, misit duo minuta, quod

est quadrans. 43 Et convocans disci-

pulos suos ait illis : Amen dico vobis

quoniam vidua hsec pauper plus omni-

bus misit qui miserunt in gazophy-

lacium : 44 Omnes enim ex eo quod

abundabat illis miserunt, hsec vero de

paenuria sua omnia quae habuit misit,

totum victum suum.

CAPUT XIII.

1 Et cum egrederetur de templo,

ait illi unus ex discipulis suis : Ma-

gister, aspice quales lapides et quales

structurse. 2 Et respondens Jesus ait

illi : Vides has omnes magnas sedi-

ficationes ? non relinquetur lapis super

lapidem qui non destruatur. 3 Et cum

sederet in montem olivarum contra

templum, interrogabant eum separatim

Petrus et Jacobus et Johannes et

Andreas : 4 Die nobis quando ista

fient ? et quod signum erit quando

hsec omnia incipient consummari ?



BIBLIA HEXAGLOTTA.

ST. MARK, XII. XIII.

40 Which devour widows' houses, and

for a pretence make long prayers:

these shall receive greater damnation.

41 f And Jesus sat over against the

treasury, and beheld how the people

cast money into the treasury : and

many that were rich cast in much.

42 And there came a certain poor

widow, and she threw in two mites,

which make a fai'thing. 43 And he

called unto him his disciples, and saith

unto them, Verily I say unto you, That

this poor widow hath cast more in,

than all they which have cast into the

treasury : 4-1 For all they did cast in

of their abundance ; but she of her

want did cast in all that she had, even

all her living.

CHAPTER XIII.

1 And as he went out of the temple,

one of his disciples saith unto him,

Master, see what manner of stones and

what buildings are here ! 2 And Jesus

answering said unto him, Seest thou

these great buildings ? there shall not

be left one stone upon another, that

shall not be thrown down. 3 And as

he sat upon the mount of Olives over

against the temple, Peter and James

and John and Andrew asked him pri-

vately, 4 Tell us, when shall these

things be ? and what shall be the si™

when all these things shall be fulfilled ?

231

GFt>. SWarct, 12, 13.

40 <Ste freffen ber 2Q3ittroen £dufer, unb

ttenben tangeg ©ebet »or. £>tefelben

werben befto mc£r 33erbammm'fj empfan*

gen. 41 Unb 3efug fegte fid) gegen bem

©ottegfaften, unb fa)auete, rote bag S3oIf

©elb emfegte tn ben ©ottegfaften. Unb

»tele 9?et'a)e fegten x>kl em. 42 Unb eg

fam etue arme SBtttwe unb fegte jwet

<Sa)erfIem etn ; bte mad;en et'nen fetter.

43 Unb er rtef feme hunger ju fta), unb

fpracb, $u {(men : 23cu)r(t'a), t'a) fage eutf) :

£)t'efe arme 28t'tttt>e bat mebr m ben

©ottegfaften gelegt, benn afle, bte etnge*

fcgt paben. 44 £>enn fie £aben atfe con

t'ljrem Uebrtgen ct'ngefegt ; btefe abcr ^at

t>on tljrer 21rmut£, alleg wag fte fyat, tbre

ganje Sprung, etngefegt.

®ag 13. dapi'tcL

1 Unb ba er aug bem £empel gtng,

fpraa) ju tbjn fet'ner ^linger enter:

Sttctfter, fte£e, tt>e(a)e <Steme, unb roela)

etn 23au tft bag ! 2 Unb 3efug antwortete,

unb fpraa) ju t'fjm : @te£ejt bit wofyi alien

bt'efen grofjen 33au ? 9?tcf)t etn (Stem nu'rb

auf bem attbern blet'bcn, ber nta)t jer*

broaden werbe. 3 Unb ba er auf bem

Oclberge fa§, gegcn bem £empel, fragtcn

t'bn befcnbcrg <JJctrug, unb Jacobite*,

unb 3o$anne0, unb ?lnbreag: * Sage

ung, wattn wire bag alleg gcfa)cbcn V

Unb \1\16 n?t'rb bag 3ctrtcn fepn,

toann bag alleg foil voUcnbct tverben V

ST. MARC, XII. XIII.

40 Qui devorent les maisons das veuves,

et cela sous le pretexte de faire de

longues prieres. ILs en subiront une

plus grande condamnation. 41 V Et

Jesus s'etant assis vis-a-vis du tronc,

observait comment la foule mettait de

la monnaie au tronc. 42 Et plusieurs

riches y mettaient beaucoup. II vint

aussi une pauvre veuve qui y mit deux

petites pieces, de la valeur d'un liard.

43 Et ayant appele ses disciples, il leur

dit : En ve'rite, je vous dis, que cette

pauvre veuve a donne
7

plus qu'aucun

de ceux qui ont mis dans le tronc.

44 Car tous y ont mis de leur abon-

dance; mais celle-ci y a mis de son

indigence tout ce quelle avait, toute sa

subsistance.

CHAPITRE XIII.

1 Et comme il sortait du temple, un

de ses disciples lui dit : Maitre, regarde

quelles pierres et quels batiments. 2 Et

Je'sus lui dit, en repondant : Vois-tu

ces grands batiments ? II n'y sera

point laisse pierre sur pierre qui ne

soit de'molie. 3 Et apres qu'il se fut

assis sur la montagne des Oliviers, vis-

a-vis du temple, Pierre et Jacques, et

Jean et Andre' lui demanderent en par-

ticulier: 4 Dis-nous quand ces el.

arriveront, et quel signe il y aura

quand elles devront toutes s'accomplir.

Tom. v. 2 o



BIBLIA HEXAGLOTTA.

RATA MAPKON, 17'.

s'O Be 'It]<tov<; i'jp^aTo Xeyeiv ai/Toh •

BXeirere fir/ tis vfAas "TrXavrjcrr). 6 UoX-

Xol eXevcrovTai eirl ra> ovopart, fxov,

Xeyovres on eyco elpu, Kal ttoXXovs

ttXcivi)(tov<tiv. 7 "Orav Be aKOVO"r)Te

7ro\e'/i.oiK? Kal aicoa<i TroXep.u>v, fir) Bpo-

etcrde ' Bel yeveadai, d\V oimu> to tcAo?.

8 'Eyepdrjaerai, yap edvos eV edvos Kal

fiacTcXeta eVt fiacriXeiav, eaovrai creio-p-ol

Kara tottovs, eaovrai Xifiol [koI rapa-

XaF\- 9 '-ApxV ooBivcov Tama. BXeTrere Be

vp,eh eavrovs ' irapaBuxrovaiv vfias eh

cvveBpia Kal eh crvvaya/yds Bapr}o~eade

Kal erri rjyep,6vcov Kal /3acnXeo>v aradq-

creaOe kveKev e/xov, eh p,aprvpiov avroh.

10 Kal eh irdvra rd edvr) irpwrov Bel

Krjpvxdrjvai to evayyeXiov. n Kal orav

ayuMTiv u/Lta? TrapaBiBovTes, /mtj 7rpop,epi-

jivare rl XaXrjcrme, dXX! o eav Body

vp.lv ev eKeivrj rfj a>pa, tovto XaXelre

ov yap core vp.eh oi XaXovvres, dXXd

to 7rvev/jui to aytov, 12 Kal TrapaBwcrei

aBeX(f>b<; dBeX(f>bv eh ddvarov Kal irarrip

tckvov, Kal eiravaaTrjaovTaL reKva e7rl

yoveh Kal Qavarwaovaiv avrovs. 13 Kal

eaeade p.io~ovp^vot irrro 7rdvTU>v Bid to

6vop,d px>v • Be irrrofieivas eh TeA-o?,

outo? cwdrjcrerat,. u "Orav Be
y

lBr)Te

to (3BeXir/fMa 7779 ep^/iwcrea)? ecmjKOTa

ottov ov Bel, 6 dvayivcoaKcov voeirco, rore

oi ev rr) 'IovBaia. (pevyercoaav eh rd oprj,
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SEC. MARCUM, XIII.

s Et respondens Jesus ccepit dicere

illis : Videte ne quis vos seducat

:

e Multi enim venient in nomine meo,

dicentes quia ego sum, et multos sedu-

cent. 7 Cum audieritis autem bella et

opiniones bellorum, ne timueritis:

oportet enim fieri ; sed nondum finis.

8 Exsurget autem gens contra gentem

et regnum super regnum, et erunt

terrse motus per loca et fames. Initium

dolorum hsec. 9 Videte autem vosmet

ipsos : tradent enim vos conciliis, et in

synagogis vapulabitis, et ante prsesides

et reges stabitis propter me, in testi-

monium illis. 10 Et in omnes gentes

primum oportet prsedicari evangelium.

11 Et cum duxerint vos tradentes, nolite

prsecogitare quid loquamini, sed quod

datum vobis fuerit in ilia hora,

id loquimini : non enim estis vos

loquentes sed Spiritus Sanctus.

12 Tradet autem frater fratrem in

mortem et pater filium, et consur-

gent filii in parentes et morte adfi-

cient eos, 13 Et eritis odio omnibus

propter nomen meum : qui autem

sustinuerit in finem, hie salvus

erit. 14 Cum autem videritis abomi-

nationem desolationis stantem ubi

non debet, qui legit intellegat, tunc

qui in Judaea sunt fugiant in montes,

1



BIBLIA HEXAGLOTTA.

ST. MARK, XIII.

5 And Jesus answering them began to

say, Take heed lest any man deceive

you : 6 For many shall come in my

name, saying, I am Christ ; and shall

deceive many. 7 And when ye shall

hear of wars and rumours of wars, be

ye not troubled : for such things must

needs be ; but the end sliall not be yet.

8 For nation shall rise against nation,

and kingdom against kingdom : and

there shall be earthquakes in divers

places, and there shall be famines and

troubles : these are the beginnings of

sorrows. 9 H But take heed to your-

selves : for they shall deliver you up

to councils ; and in the synagogues ye

shall be beaten : and ye shall be

brought before rulers and kings for

my sake, for a testimony against them.

10 And the gospel must first be pub-

lished among all nations, n But when

they shall lead you, and deliver you up,

take no thought beforehand what ye

shall speak, neither do ye premeditate :

but whatsoever shall be given you in

that hour, that speak ye : for it is not

ye that speak, but the Holy Ghost.

12 Now the brother shall betray the

brother to death, and the father the

son ; and children shall rise up against

their parents, and shall cause them to

be put to death. 13 And ye shall be

hated of all men for my name's

sake: but he that shall endure unto

the end, the same shall be saved,

u 1F But when ye shall see the

abomination of desolation, spoken

of by Daniel the prophet, standing

where it ought not, (let him that

readeth understand,) then let them

that be in Judrea flee to the mountains

:
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<£». SWarct, 13.

5 3tfu$ antroortete ibnen, unb fxng an ;u

fagen : (cebet $u, ba§ cud; ntrf>t jemanb

'oevfnbxe. e 2)cnn eg werbcn stele fom=

men unter met'nem ^amcn, unt> fagen:

3d) km Gtyriftug ; unt> roerben x>iele vex*

fiibxen. 7 2Bcnn ibx aber boxen rocrbet

son ftrtegen unb &rt'egggefd;ret, fo fiird;*

tet end) nt'ebt, benn eg mu§ affo gefdjefjen.

2(ber bag (Jnbe t'ft nod; ntd;t ba. s Grg

ttu'rb fta) etn 33o(f iiber bag anbere

emporen, unb em ^ontgretd; iiber bag

anbere. Unb njerben gefdjefjen drbbeben

fn'n unb uu'eber, unb wtrb fepn tfjeure S^t

unb Scfyrecfen. £)ag t'ft ber Wotb Slnfang.

9 $bx <*bcr fe^et eud; »or. £)enn fte xoex>

ben eud; iiberantroorten vox bte 'tRatb-

fwufer unb 8d;ufcn; unb ibx mitffct

geftaupet rocrben, unb vox ^tirfien unb

ftont'ge mitffct ibx gefuljret tverben, urn

metnet roiilen, ju etnem 3eugm'§ iiber fte.

io Unb bag (jn>angeltum mu§ ju^orgepre*

bt'gct roerben unter alien $6lfern. n 28enn

fte eud; nun fit^ren unb iiberantworten

werben; fo forget ntd;t, wag ibx reben

foUt, unb bebenfet eud; nid)t 3M>or, fon*

bern wag eud; ju berfelbtgen ©tunbe

gegeben nu'rb, bag rebet. X)enn 3fyx fepb

eg ntd;t, bte ba reben, fonbern ber Ijctltge

©ct'fr. 12 (£g tt)trb aber iiberantworten

em 53ruber ben anbern jum £obe, unb

ber $ater ben tcobn, unb bte $tnber wex-

ben ftd; emporen nu'ber bte (Htern, unb

werben fte pclfcn tbbten. « Unb wcrbct

geljaffct fet;n »on iebcrmann, urn met'ncg

iftametri nn'tfen. 2Ber aber bc^arrct bt'g

an'g (Jnbc, ber un'rb fcftg. n SOSenn tbr

aber fcljcn ivcrbct ben ©reuel ber 23cr;

nniftung, von bent ber s]h
-

opbct Daniel

gefagt bat, ba§ cr ftcbet, ba cr nt'dn foil,

Over eg liefet, ber vernebme til) alcbann

»cr in 3ubaa tfr, ber fltc^e auf bte 2?erge.

ST. MARC, XIII.

5 Et Jesus leur re'pondant, se mit a

leur dire : Prenez garde que personne

ne vous seVluise. e Car plusieurs vien-

dront en mon nom, disant : C'est moi

qui suis le Christ, et ils en seVluiront

plusieurs. 7 Or, quand vous entendrez

des guerres, et des bruits de guerres,

ne soyez point troubles; parce qu'il

faut que ces choses arrivent ; mais ce

ne sera pas encore la fin. 8 Car on

verra s'e'lever nation contre nation, et

royaume contre royaume ; et il y aura

des tremblements de terre en divers

lieux, et des famines et des troubles

:

ces choses seront le commencement des

douleurs. 9 1 Mais vous, prenez garde

a vous-memes, car ils vous livreront

aux conseils et aux synagogues ; vous

serez battus de verges ; et vous serez

conduits devant les gouverneurs et

devant les rois, a cause de moi, pour

leur etre en temoignage. io Mais il

faut que l'Evangile soit preche' aupara-

vant chez toutes les nations, n Quand

done ils vous meneront pour vous

livrer, ne soyez pas d'avance en peine

de ce que vous aurez a dire, et ne vous

y prdparez point. Mais tout ce qui

vous sera donnd a cette heure-la, dites-

le ; car ce ne sera pas vous qui parlerez,

mais ce sera le Saint-Esprit. 12 Or,

le frere livrera son frere a la mort, et

le pere son enfant, et les enfants s'ele-

veront contre leurs parents, et les

feront mourir. 13 Et vous serez hals

de tous a cause de mon nom ; mais

celui qui perseverera jusqua la tin,

celui-la sera sauve. u *T Or, quand

vous verrez l'abomination de la desola-

tion, dont il a ete parle par Daniel le

prophete, etablie oh elle ne doit pas

Store (que celui qui lit fasse attention)

:

alors que ceux qui seront dans la

Jude'e s'enfuient aux montagnes

;



BIBLIA HEXAGLOTTA.

RATA MAPKON, try.

IS O £t' iirl tov ScofiaTO^ pi] KaTafSinw

prjBe €i<re\6uTO) apal ti e'/c rtfo olicias

(ivtov, i« Kal 6 eh tov dypov p.r) eVt-

arpeyp-c'iTO) els ra biriaw apat to i/xdrcov

aurov. l" Oval Be rai? eV yaarpl €%ov-

aais Kal Tai? 0i]Xa%ovcrat$ iv e/cetWt?

rah ?;/it'pat?. 19 Tlpoaev)(eo-6e Be iva

pi) yevTjTai -)(€i/j.(Ovos. io "Ecrovrcu yap

ai ijfiepai i/ceivai #\i\Jri?, oia ov yeyovev

/ » » »

roiavrr] ait apyffi KTicecos, r)V e/CTicrev

6 deos, €(i}<; tov vvv Kal ov p,rj yevrjTai.

20 Kal el /Mi] iKoXoffooaev Kvpios ra<>

i)p,epa<i, ovk av iaoodr) irao~a crdp^ ' aX-

Xa Bia, Toif<i eV\e/CT0u? o&? i^eXe^aTO

e/coXofioocrev Tat j)p,epa<;. 21 Kal totc

idv Tt? vp.lv 617177 "IBe SiBe Xpio~TO<$,

iBe eicel, fir] Trtarevere. 22
'

Ey€p0ijo~ov-

rai Be -^revBo^pLCTTOi Kal ^evBoTrpocprjTat,

Kal rroirjcrovaiv arjp,ela Kal repara 7rpo?

to diroTrXavav, el hvvarov, rovs e/cXe-

K70v<;. 23 'Tp,eh Be (SXeirere' irpoeipr\Ka

vplv TT&vra. 21 *AXXa iv eKelvais rais

rjp.epai<; fiera ttjv OXtyiv eKelvrjv 6 77X40?

aKOTcadr/a-erai, Kal r\ aeXrjvq ov Bcocrei

to <j>eyyo<i avTrj<^, 25 Kal oi acrrepes

eaovrai Ik tov ovpavov TrlirTOVTes, Kal

ai Bvvdp.ei'i ai iv toIs ovpavols o~aXev-

OrjaovTat,. 26 Kal rore oyfrovrai, tov

viov tov dvdpdmov ipyop.evov iv ve(pe-

Xat? p.era Bvvdp.ea)<; woXXfj^ Kal Bo^tjs.

2- Kal. tot€ diroaTeXel tov<; ayyeXovs Kal

iiriavvd^et tou9 e«Xe«T0U9 e/c twv Tea-

H V
crdpwv dvep-tav air aKpov 777? ecu? aKpov

ovpavov. 28
''

Atto he tt)? arvKr)^ p,ddere

ttjv irapafioXrjv. "OTav avTrjs rjBrj 6 «Xa-

80? a7raX6<; yevryrai Kal eKcpinj to, <f>vX-

Xa, ytvooaKere oti iyyv<; to depos icrTiv •
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SEC. MARCUM, XIII.

15 Et qui super tectum ne descendat in

domum nee introeat ut tollat quid de

domo sua, ie Et qui in agro erit non

revertatur retro tollere vestimentum

suum. 17 Va? autera pra3gnatibus et

nutrientibus in illis diebus. is Orate

vero ut hieme non fiant. 19 Erunt

enira dies illi tribulationis tales quales

non fuerunt ab initio creaturae quam

condidit Deus usque nunc neque fient-

20 Et nisi breviasset Dominus dies, non

fuisset salva omnis caro : sed propter

electos quos elegit breviavit dies. 21 Et

tunc si quis vobis dixerit : Ecce hie

est Christus, ecce illic, ne credideritis.

22 Exsurgent enhn pseudochristi et

pseudoprophetse, et dabunt signa et

portenta ad seducendos, si potest fieri,

etiam electos. 23 Vos ergo videte

:

ecce prsedixi vobis omnia. 24 Sed in

illis diebus post tribulationem illam

sol contenebrabitur, et luna non dabit

splendorem suum, 25 Et stellse cseli

erunt decidentes, et virtutes quae sunt

in cselis movebuntur. 26 Et tunc vide-

bunt Filium hominis venientem in

nubibus cum virtute multa et gloria.

27 Et tunc mittet angelos suos et

congregabit electos suos a quattuor

ventis, a summo terrse usque ad

summum cseli. 28 A ficu autem discite

parabolam. Cum jam ramus ejus

tener fuerit et nata fuerint folia,

cognoscitis quia in proximo sit sestas:



BIBLIA HEXAGLOTTA.

ST. MARK, XIII.

15 And let him that is on the housetop

not go down into the house, neither

enter therein, to take any thing out

of his house : ie And let him that is

in the field not turn back again for to

take up his garment. 17 But woe to

them that are with child, and to them

that give suck in those days ! is And

pray ye that your flight be not in

the winter. 19 For in those days shall

be affliction, such as was not from the

beginning of the creation which God

created unto this time, neither shall

be. 20 And except that the Lord had

shortened those days, no flesh should

be saved : but for the elect's sake,

whom he hath chosen, he hath short-

ened the days. 21 And then if any

man shall say to you, Lo, here is Christ;

or, lo, he is there ; believe him not

:

22 For false Christs and false prophets

shall rise, and shall show signs and

wonders, to seduce, if it were possible,

even the elect. 23 But take ye heed :

behold, I have foretold you all things.

24 11 But in those days, after that

tribulation, the sun shall be darkened,

and the moon shall not give her light,

25 And the stars of heaven shall fall,

and the powers that are in heaven

shall be shaken. 26 And then shall

they see the Son of man coming in the

clouds with great power and glory.

27 And then shall he send his angels,

and shall gather together his elect

from the four winds, from the utter-

most part of the earth to the uttermost

part of heaven. 29 Now learn a para-

ble of the fig tree ; When her branch

is yet tender, and putteth forth

leaves, ye know that summer is near :
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15 Unb tt>er auf bem Dacfje tft, bcr ftet'ge

ntd;t Ijcrnteber in bag £autf, unb

fomme m'd;t baret'n, ctiva$ $u fjofctt

am fctncm £>aufe. ie Unb wer auf bem

Jclbe iff, bcr roenbe ft'a) nid)t urn, fctne

SUctber. ju fwfen. 17 SSc^e abcr ben

Sd;u>angcrn unb Sdugern ju bcr 3ctt.

19 fdittct abcr, bag eure %iua)t nt'a)t

gefa)cf)e t'm SStntcr. 19 Denn m bt'efen

Xagcn wcrben fo(a)e Xritbfafe fei;n, al$

fte nte gcrocfen ft'nb Me^cr, »om 2tnfang

ber ftreaturen, bte @ott gcfa)affen fyat, unb

a($ and) nt'djt wcrbcn wtrb. 20 Unb fo

ber £err btcfe Xage nt'd;t verfiir^t fyatte,

unirbe fctn 2)cenfd; felt'g; abcr urn bcr

2(u3erwabjtcn wiUen, bte cr auiexwfyU

(jar, fyat cr bt'efe £age ycrfiint. 21 2Benn

nun j'cmanb 311 bcr 3cit Wtrt 511 end)

fagen : otcfjc, f^t'er tft Gbrtftus, fte be, ba

tft cr ; fo gfaubct nid)t. 22 Denn cs ir-cr-

ben ft'a) erl;cbcn fa(fd)c (Xbrt'ftt, unb fa(fd)e

sJJropf;ctcn, bt'c 3etc$en unb SBunbet tbun,

bafj fte and; bt'c 2lu$cnvab(tcn vcrfiilnon,

fo cd mbglt'd; Ware. 23 3br abcr febet

cud; uor. St'cfjc, t'd; f;abc cs eita) alios

juvcr gefagt. 24 Slbcr 511 bcr 3cit
f
nad)

bt'efer Xxubfat, tverben Sonne unb $?enb

tbrcn Sd;ctn vcrh'crcn. 25 Unb bt'c

Sterne rocrben \?om £tmmc( fatten, unb

bt'c $rafte bcr $immet tverben fid) bewe

gen. 26 Unb bann tverben fte feben be$

9Wenfa)en Soljn fomtneu t'n ben SSolfcn,

nut grower $raft unb £>crrltd)fett. 27 Unb

bann nnrb cr fctne Grngcl fenben, unb

nu'rb vcrfammlcn fctne SluocruMbltcu von

ben »ter SEBmbett, von bem (Jnbe

bcr (Jrbc bt'c jura Qrnbe bcr $>tmme(.

ds HU\ bent gttgen&aum lernct et'n ®(et$

nt§. 2Benn i'ct.u feme 3wetge faftfg

trerben, unb flatter geuunncn, i\>

un'fjVt t'br, bad bcr Sommcr nabc ift.

ST. MARC, XIII.

15 Et que celui qui sera sur le haut de

la maison, ne descende point dans la

maison, et n'y rentre point pour ex-

porter quelque chose de sa demeui--

ie Et que celui qui sera aux champs, ne

retourne point sur ses pas, pour em-

porter son vetement. 17 Mais malheur

a celles qui seront enceintes, et a celles

qui allaiteront en ces jours-la. is Priez

done que votre fuite n'arrive pas en

hiver. 19 Car en ces jours-la, il y aura

une affliction telle qu'il n'y en a point

eu depuis le commencement de la crea-

tion de Dieu jusqua present, et qu'il

n'y en aura jamais. 20 Et sile S £ neur

n'avait abregd ces jours-la, personne

n'aurait ete sauve ; mais il a abrej;e ces

jours, a cause des e^us qu'il a choisis.

21 Et alors si quelqu'un vous dit : Voici,

le Christ est ici ; ou voici, il est la, ne

le croyez point. 22 Car il s'elevera de

faux Christs et de faux prophetes, qui

pivsenteront des prodiges et <\r> mira-

cles pour seduire meme les elus, s'il

e'tait possible. 23 Mais vous, prenez-y

garde ; voici, je vous ai tout predit.

24 IF Or, en ces jours-la, apivs c I

affliction, le soleil s'obscurcira. et la

lune ne donnera point sa lumiere

;

25 Et les e'toiles du ciel tomberont, et

les puissances qui sont dans les cieuz

seront ebranlees. 26 Alors on verra Le

Fils de rhomme venant Mir les in.

avec une grande puissance ft une

crrande gloire. 27 Et alors il enverra

ses aniri'^. et il assemblen aes elus

quatre vents, depuis L'extremit^ de la

terrejusqu'a lextreinite du ciel. 2* Or,

apprenez cette parabole, priae du

figuier : A.ussit6t que ses branches sont

en seve, et (mil pousse des feuilles,

vous connaissez que 1 ete' est proche.



13 I B L I A HEXAGLOTTA.

RATA MAPKON, iy, iB'.

M Ourax; Kal vp.el<; brav iBrjre ravra

tyivo/ieva, yivuraKere on iyyv<; ecrrtv eirl

tiupaa. 30 'AfAijv Xeyw vp.lv on ov p-i]

7rape\0p r) yeved avrrj p.e%pi<; ov ravra

TTiirra yevrjrai. 31 O oupavb<; Kal r) yi)

rrapeXevcrovrai, oi Be Xoyot, p.ov ov p,r)

rrapeXevcrovrai. 32 Ilepl Be t% -r)p,epa$

iiceiVT)<; r) t>)? woa? ovBeh olBev, ovBe

ot ayyeXoc ev ovpavur ouBe 6 vl6$, el p,r)

6 rrarr'jp. 33 BXerrere, dypvrrvelre ' obtc

oidare yap rrore 6 Kaip6<i ecruv. si '/2-r

audpooiroi cnroBripLOS dcpeU rr)v oltciav

avrov Kal 801)9 Tot? BovXois avrov rrjv

i^ovcrlav, eKacrrw rb epyov avrov, Kal

tc5 dvpwpar ivereiXaro iva ypr/yopfj.

35 Tprjyopelre ovv • obtc ocBare yap rrore

6 Kvpio? t/)? oiKLas epyerai, i) oyfre i)

jxeuovvKTLOv fj dXeKTopo(p(ovLa<i i) rrpcoi-

36 Mr) eXdoov e%<ii(pvT]<i evpy vp,d<; Ka6-

evBovra^. 37
,vO Be vp.lv Xeya>, Tractiv

Xeyw, yprjyopelre.

KE$. 18.

1 *HN Be rb rrdcrya Kal rd d^v-

p.a uerd Bvo r,p,epa<;, Kal e^rovv

01 dp%iepel<; Kal oi ypap,p,arel<i 7rw9

avrov ev BoXw Kparrjcravres drroKrel-

vcoaiv • 2 "EXeyov yap • Mr] ev rfj

ioprfj, pLrjiroTe karat 6bpvf3o$ rov Xaov.
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SEC. MARCUM, XIII. XIV.

29 Sic et vos cum videritis hsec fieri,

scitote quod in proximo sit in ostiis.

30 Amen dico vobis quoniam non trans-

ibit generatio htec donee omnia ista

fiant. 31 Caelum et terra transibunt,

verba autem mea non transibunt. 32 De

die autem illo vel hora nemo- scit

neque angeli in caslo neque Filius, nisi

Pater. 33 Videte, vigilate et orate

:

nescitis enim quando tempus sit.

31 Sicut homo qui peregre profectus

reliquit domum suam et dedit servis

suis potestatem cujusque operis, et

janitori preecipiat ut vigilet. 35 Vigi-

late ergo : nescitis enim quando domi-

nus domus veniat, sero an media

nocte an galli cantu an mane, 36 Et

cum venerit repente, inveniat vos

dormientes. 37 Quod autem vobis

dico, omnibus dico, vigilate.

CAPUT XIV.

1 Erat autem pascha et azyma

post biduum, et quserebant summi

sacerdotes et scribaB quomodo eum

dolo tenerent et occiderent. 2 Dice-

bant enim : Non in die festo,

ne forte tumuitus fieret populi.



niBLIA HEXAGLO T T A

.

ST. MARK. XIII. XIV.

29 So ye in like manner, when ye shall

see these things come to pass, know

that it is nigh, even at the doors.

30 Verily I say unto you, that this

generation shall not pass, till all these

things be done. 31 Heaven and earth

shall pass away : but my words shall

not pass away. 32 1T But of that day

and that hour knoweth no man, no,

not the angels which are in heaven,

neither the Son, but the Father.

33 Take ye heed, watch and pray : for

ye know not when the time is. 34 For

the Son of man is as a man taking a

far journey, who left his house, and

gave authority to his servants, and to

every man his work, and commanded

the porter to watch. 35 Watch ye

therefore : for ye know not when the

master of the house cometh, at even,

or at midnight, or at the cockcrowing,

or in the morning : 36 Lest coming

suddenly he find you sleeping. 37 And

what I say unto you I say unto all,

Watch.

CHAPTER XIV.

1 After two days was the feast of

the passover, and of unleavened bread:

and the chief priests and the scribes

sought how they might take him by

craft, and put him to death. 2 But

they said, Not on the feast day, lest

there be an uproar of the people.

287

Qro. 2Harct, 13, 14.

29 2(ffo and), roenn <$r fe£et, ba§ fo(a)ee

gcfa)ic£et, fo roiffet, ba§ ed naf?e ttor t>er

2(wr tft, 30 2Baf>r(ta), to) fage cud) :

2)ied 0cfd;lea)t tturb nia)t t>ergel>en, bid

bag bicd alieti gefa)c£e. 31 £immc( unb

Grrbe wcrben »erge£en ; met'ne SBortc

abcr rocrbcn nid)t ttcrgefjen. 32 23on bcm

Xage abcr unb ber ©tunbe wci$ nicmanb,

aud) bt'c Grngcl nt'd)t tm ^tinmcl, and) bcr

Sopn nid)t
;

fonbcrn allcin bcr 23atcr.

33 ©cfjet ju, tt>aa)et unb bctct ; bcnn if>r

ttu'ffet nid)t, wann e£ 3ctt tft. 31 QHetd)

ate et'n -Jftenfa), ber i'tbcr ?anb $og, unb

licfj fct'n $qlv&, unb gab fet'ncn &nca)tcn

sJD?ad)t, ct'ncm j'cglia)cn fein SBcrf, unb

gcbot bcm £fnirfmtcr, cr follfe rcad)cn.

35 @o n>ad)ct nun ; benn iljr tvt'ffct nt'a)t,

mann bcr £crr bed £>aufes fommt, ob er

fommt am 2lbenb, obcr ju ?D?ittcrnad)t,

obcr nm ben #afmcnfd)rei, obcr bes 9tfor;

gend ; 36 2luf ba§ cr nt'a)t fdmcll fommc,

unb fi'nbc eud) fd)fafcnb. 37 203as id) abcr

cud) fage, bad fage id; aden : 28ad)ct!

©a$ 14. Gapi'tel.

1 Unb nad) jween £agcn wax Cftcrn,

unb bic £agc bcr fiifjen 2?rcbc. Hub bio

A>obcnvricftcr unb 5d)riftgcfebrten \ud)-

ten, wic fie ibn mil £ijt griffon unb tobte--

ten. »<Steft>ra<$enaber: 3attt$tauf bad

$cft, bag nidu cin ?Iufrubr tmSJcIf werte.

i

ST. MARC, XIII. XIV.

29 De meme, quand vous verrez que

ces choses arriveront, sachez que le

Fils de Vhomme est proche, et qu'U est

a la porte. 30 En ve'rite, je vous dis,

que cette generation ne passera point,

que toutes ces choses ne soient arrivees.

31 Le ciel et la terre passeront, mais

mes paroles ne passeront point. 32
*~ Or,

pour ce qui est de ce jour-la, et de

cette heure, personne ne les connait,

pas meme les anges qui sont dans le

ciel, ni meme le Fils, mais seulement

le Pere. 33 Prenez garde, veillez et

priez; car vous ne savez quand ce

temps arrivera. 34 II en est comme

d'un homme qui entreprend un voyage.

En quittant sa maison, il en laisse la

conduite a ses serviteurs, et donne a.

chacun sa tache, et commande au por-

tier de veiller. 35 Veillez done, car

vous ne savez quand le seigneur de la

maison viendra, si ce sera le soir, ou a

minuit, ou au chant du coq, ou au

matin : 36 De peur qu'arrivant tout-a-

coup, il ne vous trouve endormis. 37 Or,

ce que je vous dis, je le dis a tous :

Veillez.

CHAPITRE XIV.

i Or, la/VYe de Piique et des pains

sans levain devait t."'tre deux jours

apres ; et les prineipaux Bacrificateurs

et Les Scribes cherchaient comment

ils pourraient se saisir de lui par

adresse, et le faire mourir. 2 Mais ils

disaient : II ne faut pas que cc soit

pendant la fete, de peur qu'il ne se

fasse quelque tumulte parmi le peuple.



BIBLIA HEXA6L0T T A.

RATA MAPKON, iB'.

3 Kal OITOS avTOV ev Brjdavia ev rfj

oiKia Slpuovos tov Xerrpov, KdTaiceinkvov

avTOu ?]Xdev yvvi] eyovaa akdfiaarpov

/XVpOV VUpBoV TTKTTlKfjs TToXvTeXovS '

(TuvTpiyjraaa, tov aXuftaarpov KaTeyeev

avTOV ti)s K€<paXt)s. i^Hcrav Be rives

dyavaKTovvTes irpos eavTOvs Els tL

17 drrcoXeia avTt) tov p,vpov yeyovev

;

5 "HSvuaTO yap tovto to p.vpov rrpa-

dqvac eiravoi Brjvaplcov TpLCLKOcria>v Kal

Bodrjvai tois TTTwyols ' Kal eve(3pip,ovvTO

ai/TTJ. e'O Be 'Iqaovs eirrev "AfyeTe

avTrjv • tl auTrj kottovs rrapeyere
;

KaXbv epyov rjpydaaro ev ifioi. 7 Udv-

TOTe yap tovs tttco^ovs €X€Te A16
^'

eavTwv Kal orav deXrjTe BvvaaOe ev

'.roLTjo-ai, e'/Lte he ov irdvTOTe e'xeTe. 8
,vO

ecryev eiroli)aev ' irpoeXafiev p.vptcrat

p.ov to awpia els tov evTacpuio~p,6v.

9 'Ap,r]V Be Xeyco vp.lv, ottov edv tcrjpvydfj

to evayyeXiov els oXov tov KOcrp.ov,

Kal eiroirjaev avTt] XaXriOqaeTac els

pA)r\puoavvov avTrjs- 10 Kal 'IovBas

'IaKapiciid, 6 els Tcof BcoBeKa, dinjXdev

rrpbs tovs dpycepels iva avrbv TrapaBol

avrols. 11 01 Be aKovaavTes eydpy)o-av

Kal eirriy^/etXavTO avTw dpyvpiov Bovvai

'

Kal e£rJTei ttws avTov ei/Kalpcos TrapaBol.
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SEC. MARCUM, XIV. I

3 Et cum esset Bethaniae in domo

Simonis leprosi et recumberet, venit

mulier habens alabastrum ungentiO

nardi spicati pretiosi, et fracto alabas-

tro effudit super caput ejus. 4 Erant

autem quidam indigne ferentes intra

semet ipsos et dicentes : Ut quid per-

ditio ista ungenti facta est ? 5 Poterat

enim ungentum istud veniri plus quam

trecentis denariis et dari pauperibus.

Et fremebant in earn. 6 Jesus autem

dixit : Sinite earn : quid illi molesti

estis ? Bonum opus operata est in me

7 Semper enim pauperes habetis vobis-

cum, et cum volueritis potestis illis

benefacere, me autem non semper

habetis. 8 Quod habuit hsec fecit,

prsevenit ungere corpus meum in se-

pulturam. 9 Amen dico vobis, ubi-

cumque prsedicatum fuerit evangelium

istud in universo mundo, et quod fecit

hrec narrabitur in memoriam ejua

10 Et Judas Scariotis, unus de duode-

cim, abiit ad summos sacerdotes ut

proderet eum illis. 11 Qui audien-

tes gavisi sunt, et promiserunt ei

pecuniam se daturos: et quserebat

quomodo ilium oportune traderet.



B I B L 1 A HEXAGLOT T A

.

ST. MARK, XIV.

3 ll And being in Bethany m the

house of Simon the leper, as he sat at

meat, there came a woman having an

alabaster box of ointment of spikenard

very precious ; and she brake the box,

and poured it on his head. 4 And there

were some that had indignation within

themselves, and said, Why was this

waste of the ointment made ? 5 For

it might have been sold for more than

three hundred pence, and have been

given to the poor. And they mur-

mured against her. e And Jesus said,

Let her alone ; wny trouble ye her ?

she hath wrought a good work on me.

7 i'or ye have the poor with you

always, and whensoever ye will ye

may do them good : but me ye have

not always. 8 She hath done what

she could : she is come aforehand to

anoint my body to the burying.

9 Verily I say unto }
tou, Wheresoever

this gospel snail be preached through-

out the whole world, this also that she

hath done shall be spoken of for a

memorial of her. 10 *I And Judas Is-

cariot, one of the twelve, went unto

tlu* chief priests, to betray him unto

them. ii And when they heard it,

they were glad, and promised to give

him money. And he sought how

he might conveniently betray him.

Ore. Waxci, 14.

a llnt> bet er ^u SBcrpantcn rear, in

&iaum$, bes 2nteTat?tgen Jpaufe, unb fafj

$u 2tfa)e, ba fam cm Set'b, tie £atte et'n

©las nut ungefaifdjtem unb fefiltd;em

0?arbenn?affcr ; unb fte^erbraa) bad ®la&,

unb go§ ed auf fet'n £aupt. i £a waxen

etlt'dje, bte rourben unwiUfg, unbfpraajen:

28ag foil boa) btefer Unratp? 5 Wan

fonrtte bad SBajfer urn mcbr benn bret

punbert @rofa)en cerfauft baben, unb

baJTelbt'ge ben Hrmen geben. Unb ntnr*

retcn fiber ft'e. e JJefnd abcr fpraa) : Vafjt

fie mt't ftrteben ; wad befiimmerr i(>r fie ?

Ste bat et'n gttted 2Berf an mt'r gcrban.

7 3pr pabt allejett ?lrmc bet eucp, unb

wenn tpr ivollr, fonnet tbr tjmeti ®utec

tpun ; mid; aber tyabt u)r m'cfjt attejeit

s 8t'c pat gctban, wad tie fonntc ; ft'e tft

juoor gefommen, metnen I'etdntam 511

falbcn $tt metnem 3$egrdbm§. 9 iBabr

ltd;, id) fage eud; : 2Bo bt'cd Cry angel turn

$epvtbi$t wt'rb tit otter SSBelt, ba tt>trb man

and; batf fagen 511 t'brcm ©ebaepmtf?, bad

ft'e i'ct5t getbatt bat. 10 Unb Jubad 3f$a

rt'otp, enter von ten 3u>olfen, gtitg bin }u

ren -Oopenprt'cftern, tan er tbit oerrtetlv.

11 X)a ft'e bad boreteu, nutrben ,"te frol>,

unb rcrbtct-eu tbin bad ®eft JU albeit.

Unb er fuduc, ttte er tbn (uglut oerrterbe.

ST. MARC, XIV.

3
* Et comme il e'tait it Bethanie, a

table, dans la mai.->on de Simon le le-

preux, il vint une fenime qui avait un

vase d'albatre, rempli dun parfum de

nard, pur. et de grand prix. Or. ayant

rompu le vase, elle en re pandit le

parfum sur la tete de J&U8. 4 Et

quelques-uns en furent indignea en

eux-memes, et dirent: A quoi bon

perdre ainsi ce parfum ? 5 Car on

pouvait le vendre plus de trois a

deniers, et les donner aux pauvres. Et

ils murmuraient contre elle. e Mais

Jesus dit : Laissez-la
;

pourquoi lui

faites-vous de la peine ? Elle a fait

une belle action envers moi. 1 Car les

pauvres, vous les avez toujours avec

vous, et vous pourrez leur mire du

bien toutes les fois que vous voudrez
;

mais moi, vousne mavez pas toujour-.

a Cette femme a fait ce qui e'tait en son

pouvoir ; elle a par avance oint mon

corps pour ma sepulture. 9 En ve'rite,

je vous dis, que dans tous les endroita

du monde oil cet Evangile sera preche.

ce quelle a fait sera ausai raconfc

memoire d'elle. 10
r

Alora Judaa 1>-

cariot, lun des douze, s'en alia vera lea

principaux sacruicateurs pour le leur

livrer. u Ceux-ci L'ayant entendo

s'en lvjouiient. et promirent de lui

donner de i argent. Et il ch< r.-l ait

une occasion favorable pour le li^

Tom. v.
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.

RATA MAPKON, 18.

1-' Kill TT) ITpdOTlJ i)p.epa TCOV d^VIMOl',

ore to rrdo-^a eOvov, Xeyovaiv avrco ol

natf>)T(u avrov • Uou OeXet<; direXdovre'i

eroipjiacopev iva <pdyr/$ to irdo-ya

;

1 1 Kal aTToareWei Bvo tcov padijrcov

aurov Kin Xeyei aiJToh • 'TirdyeTe eh

rr)v ttoXiv, kuI aTravrtjcret vp.lv dvdpcoTros

Kepdpnov uSaTO? /3acTTd^<ov • aKoXovOr)-

crare avTco, n Kal oirov edv eicreXdy

eiTrare tco oiKoheairoTr) oti 6 Si&do~KaXo$

Xeyei Tlov icmv ro KardXvp-d p.ov,

orrov to Tvdaya p.eTa tcov p.a6r]Tcov

p,ov cpdyco ; is Kal airro? vp.lv hei^ei

dvdyaiov p.eya eo~Tptop,evov eroipiov, icd/cel

€Tpip,daaTe rjp.lv. 16 Kal e^fjXdov ol

p,adr/Tal Kal rjXdov eh ttjv ttoXlv Kal

eupov Kadios elirev avToh, Kal r)rolp.a-

aav to irdcrya. i" Kal 6tyia<; yevop.evrj<i

ep%€Tai p,erd tcov BcoSeKa. is Kal dva-

Keip,€vo)v avrwv Kal eadiovTwv 6 'Itjctovs

enrev •

'

'Ap.r)v Xeyco vp.lv oti eh e'£

i>p.tov irapahcoaei p.e, 6 eadlcov p.er ip.ov.

19 'Hp^avTO XvirelaOai Kal Xeyeiv avTco

eh Kara eh' Mijri eyco; 2o'0 Be elirev

auToh ' Eh tcov BcoBeKa, 6 ep,/3ain6-

p.evos p-er ep.ov eh to rpv/3Xiov. 21 "Oti

o p,ev vlo<i tov dvdpcoirov virdyei, Kadcos

ykypairiai irepl avrov • oval Be tw av-

dpcoTTM eKeivco Bi ov 6 uloq tov dvOpduirov

irapaBlBorai KaXov avrw el ovk eyev-

vi')6t) 6 dvdpcoirov €Kelvo<>. 22 Kml ecrOi-

ovtcov avrow Xa(3cov dprov evXoyrjo-as

CKXaaev Kai eBcoKev avroh koi elirev •

Adj3eTe • tovto eo~Tiv to awp.d p.nv.
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SEC. MARCUM, XIV.

12 Et primo die azymorum. quango

paselia inimolabant, dicunt ei discipuli:

Quo vis eamus et paremus tibi ut

manduces pascha ? 13 Et mittit duos

ex discipulis suis et dicit eis : Ite in

civitatem : et occurrit vobis homo

laguenam aquas bajulans, sequimini

|

eum. 11 Et quocumque introierit

dicite domino domus quia migister

dicit : Ubi est refectio mea ubi pascha

cum discipulis meis manducem ? 15 Et

ipse vobis demonstrabit cenaculum

grande stratum, et illic parate nobis.

16 Et abierunt discipuli ejus et vene-

runt in civitatem, et invenerunt sicut

dixerat illis, et jmraverunt pascha.

17 Vespere autem facto venit cum duo-

decim. is Et discumbeiitibus cum eis

et manducantibus ait Jesus : Amen

dico vobis quia unus ex vobis me

tradet, qui manducat mecum. 19 At

illi cceperunt contristari et dicere ei

singillatim : Numquid ego ? 20 Qui

ait illis : Unus ex duodecim, qui in-

tingit mecum in catino. 21 Et Filius

quidem hominis vadit sicut scriptum

est de eo ; vae autem homini illi per

quem Filius hominis traditur : bonum

est ei si non esset natus homo ille.

22 Et manducantibus illis accepit Jesus

panem et benedicens fregit et dedit eis.

et ait : Sumite. hoc est corpus meum.



B I B L I A HEXAGL T J A .

ST. MARK, XIV.

12 f And the first day of unleavened

bread, when they killed the passover,

his disciples said unto him, Where

wilt thou that we go and prepare that

thou mayest eat the passover ? 13 And

he sendeth forth two of his disciples,

and saith unto them, Go ye into the

city, and there shall meet you a man

bearing a pitcher of water : follow

him. 11 And wheresoever he shall go

in, say ye to the goodman of the house,

The Master saith, Where is the guest-

chamber, where I shall eat the pass-

over with my disciples ? 15 And he

will shew you a large upper room

furnished and prepared : there make

ready for us. ie And his disciples

went forth, and came into the city,

and found as he had said unto them :

and they made ready the passover.

17 And in the evening he cometh with

the twelve. 18 And as they sat and

did eat, Jesus said, Verily I say unto

you, One of you which eateth with me

shall betray me. 19 And they began to

be sorrowful, and to say unto him one

by one, Is it I ? and another said, Is

it I ? 20 And he answered and said

unto them, It is one of the twelve, that

dippeth with me in the dish. 21 The

Son of man indeed goeth, as it is

written of him : but woe to that man

by whom the Son of man is betrayed

!

good were it for that man if he hail

never been born. 22 IT And as they

did eat, Jesus took bread, and blessed,

and brake ;7. and gave to them, and

said, Take, eat: this is my body.

891

(h>. Waxci, 14.

12 Unb am crften Tage bcr ju&en 33robe,

ba man bas £ftcr(amm opferte, fprad;en

feme 3ii"A t>r $u dun : 23o ttnlift bit, baft

wiv bjngefjen unb berctten, bay bu bae

Dfreriamm efifeft. 13 Unb cr fanbte fcincr

3iinger jween, unb fpraa) ju tfmen

:

©cfjet fun in bte ©tabt, unb es nu'rb cua)

cm 9)?cnfd) begegncn, bcr tragt einen

$rug mt't SBafTer ; fofget t'fnn naa).

n Unb roo cr eingeber, ba fpred>et 511 bem

$au#wixtfy : Der 5D?etfter id§t btr fagen :

2So ift batf ©aftfjaud, bartnnen id) bag

Dfterfamm effc mit mcinen ^ungcrnV

15 Unb cr roirb cud) cincn grofjen <2aa(

jeigen, bcr gcpflaftcrt unb bereitet ift;

bafebft rid;tct fitr untf $u, ie Unb bte

^iingcr gingen au£, unb famen in bie

Stabt, unb fanben c6, ivte cr ibjten gefa*

get fyattc, unb bercitcten bag £freriamm.

17 2(m ?lbenb abcr fam cr mit ben 3w5ffen.

is Unb ate fie ju %ifd)c fafjen, unb a§cn,

fpraa) 3eftt$ : SSafn-lia), id) fage cud;,

cincr untcr cud;, bcr mit mir iffct, nn'rb

mid; ocrratljcn. 19 Unb fk murben trait*

rig, unb fagtcn $u ibjn, cincr naa) bem

anbern : 33in 3fy$ ? Unb ber anbere :

SBtn .Jcb/s V 20 (Jr annvortetc, unb

fprad) }U ibnen : Qrincr and ten

3woifcn, bcr mit mir in bic Sdu'tiTef tau-

djct. 21 3^ar betf Wenfcfrcn 3obn gcbet

bin, nu'c von ibm gcfdm'cbcn ftebet; \vcbc

aber bem SWenfdjen, burd) wcfdicn bed

SWenfdjen 3ebn verratben lvirb. Crd

ware bemfelben 93?cnfd)ctl betler, baft

er nie geborcn wfire. a Unb inbem

fie afjen, nabm 3eflt$ bft8" SBrofc, banfte,

unb brad> li, unb gab c$ ibnen, unb

ffyra<$; nebmet eijet ; bac* ift mem Oetb.

ST. MARC, XIV.

12 1T Or, le premier jour de la n't-- dee

pains sans levain, ou Ton immolait la

Paque, les disciples de Jesus lui dirent :

Ou veux-tu que nous allions te pre-

parer ce qu'il faut pour manger la

Paque ? 13 Et il envoys deux de

disciples, en leur disant : Allez a la

ville, et un hornme, portant une cruche

d'eau, viendra a votre rencontre ; sui-

vez-le. 14 Et en quelque lieu qu'il

entre, dites au chef de la maison ? Le

Maitre demande : Ou est le logis ou je

mangerai la Paque avecmes disciples '

15 Et il vous montrera une graude

chambre haute, meublee et toute pre-

pared; appretez-nous-y la Pdque.

ie Ses disciples s'en allerent done ; et

etant arrives dans la ville, ils trou-

verent tout comme il leur avait dit

;

et ils appreterent la Paque. 17 Or, le

soir dtant venu, il y alia avec les douze.

18 Et comme ils etaient a table, et

qu'ils mangeaient, Je'sus leur dit : En

verite, je vous dis, que l'un de vous

qui mange avec moi, me trahira.

19 Alors ils commencerent a s'attrister

et a lui dire, l'un apres l'autre : Est-ce

moi ? puis un autre : Est-ce moi ?

20 Mais il re'pondit, et leur dit : I

un des douze, celui qui met la main au

plat avec moi. 21 Quant au Fils de

L'homme, il s'en va, selon qu'il

ecrit de lui ; mais malheur a eelui-la

par qui le Fils de l'homme est train !

il eat ete' bon a eet homme-la de netre

point ne. 22 f Et comme ils mangeai-

ent, Je'sus prit du pain, et /'ayant belli,

il le romjnt, et U Leur donna, et leur dit

:

Prenez, mang ;

. est mon
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KATA MAPKON, iB'.

23 Kat Xaficov izoT^piov ev^apKJT))rra<;

eBcoKev ai'ToU, Kal hriov e£ avrov

7ramre9. 21 Kal ehrev avrot? • Toirro

eartv to alpd pov t>}9 Btad)']Kt]<; to

itcyvwofievov vTrep iroXXwv. 25
y

Ap.i}v

Xeya) vp.lv on ovkcti ov pi) ttiw etc

tov yevijparo? t/)s" ap.ire\ov «o? t/)?

i)p.epa<; e'/cezV?/? orav avTO ttivo) Katvov

ev ifj fiaaiXeia tov deov. 28 Kat

vp.V7)aai>T€<; e^fjXdov elf to opos twv

e\at<ov. 27 Kal Xeyet avrol<; 6 Irjo-ovi

ore Trdvres aKavBaXicrOr/o-eade [ev epx>l

ev rfi vvktI TavTrj], 6ti yeypairTai •

IlaTd^a) tov Troipera, Kal to. TrpojSaTa

8iao~Kop7ria0i]aovTai,. 28 'AXXd peTa

to eyepdr/val pe irpod^w vpas eh tijv

TaXiXatav. 29 'O Be IleTpos e<pt] ai>Tcp'

El Kal 7rdvT€<; o~KavBaXicr9 ijaovTat, dXX'

ovk eyo>. 30 Kat, Xeyei avTw Ir/aov^'

'Ap.r/v Xeyco 001 gtl ai> a>']p,epov TavTrj

T37 vvktl irplv fj Bis dXeKTopa (pcovqaai

fpt? p.e uTrapv^arj. 31 O Be eKirepcao-oi^

eXdXei • Edv pe Bey crvvairodavelv croi,

ov p,r) ere dirapvy/O'copiai.. flaavTws Be

Kat irdvre^ eXe^/ov. 32 Kal ep^ovTai ei?

)(u>piov ov to 6vop,a Te6arip.avel, Kal

Xeyei toU p,a6r]Tal<; auTov ' KaOta.tre

o)Be ecos TTpoo-ev^wp-aL. 33 Kal irapa-

Xapfidvei tov IleTpov Kal 'laKayfiov Kal

""Ibidvviiv per avTov, Kai rjp^aro eK0ap.-

fielcQai Kal aBrjp.ovelv, a Kal Xeyei

avToU • IIepiXv7ro<; eo~Tiv 1) ^v^/} pov

ea>? davaTOV • p.etva~e oiBe Kal yprjyo-

pe'iTe. 35 Kal TTpoeXBcui' p.iKpov e-niirTev

eirl Tm 7*79, Kal Trpoo-rjv^eTO iva el Bvva-

toi/ ecTTiv irapeXOrj air auTov /; wpa,
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SEC. MARCUM, XIV.

23 Et acccpto calice gratias agens dedit

eis, et biberunt ex illo omnes. 24 Et

ait illis
: Hie est sanguis meus novi

testamenti, qui pro multis efFunditur.

25 Amen dico vobis quod jam non

bibam de genimine vitis usque in diem

ilium cum illud bibam novum in

regno Dei. 26 Et hymno dicto exierunt

in montem oli varum. 27 Et ait eis

Jesus : Omnes scandalizabimini in noc-

te ista, quia scriptum est : Pereutiam

pastorem, et dispargentur oves. 2»Sed

postea quam surrexero, prsecedam vos

in Galilseam. 29 Petrus autem ait ei

:

Etsi omnes scandalizati fuerint, sed non

ego. 30 Et ait illi Jesus : Amen dico

tibi quia tu hodie in nocte hac, prius

quam bis gallus vocem dederit, ter me

es negaturus. 31 At ille amplius loijue-

batur : Etsi oportuerit me simul com-

mon tibi, non te negabo. Similiter

autem et omnes dicebant. 32 Et

veniunt in pnedium cui nomen

Gesemani, et ait discipulis suis : Se-

dete hie donee orem. 33 Et adsumit

Petrum et Jacobum et Johannen

secum, et cospit pavere et tsedere.

3i Et ait illis : Tristis est anima mea

usque ad mortem : sustinete hie et

vigilate. 35 Et cum processisset pau-

lulum, procidit super ten-am, et orabat

ut si fieri posset transiret ab eo hora,

S
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ST. MARK, XIV.

23 And he took the cup, and when he

hi I given thanks, he gave it to them :

and they all drank of it. 24 And he

said unto them, This is my blood of

tiu new testament, which is shed for

many. 25 Verily I say unto you, I

will drink no more of the fruit of the

vine, until that day that I drink it new

in the kingdom of God. 20 H And

when they had sung an hymn, they

went out into the mount of Olives.

27 And Jesus saith unto them, All ye

shall be offended because of me this

night : for it is written, I will smite !

the shepherd, and the sheep shall be

scattered. 28 But after that I am risen,

I will go before you into Galilee.

39 But Peter said unto him, Although

all shall be offended, yet will not I.

so And Jesus saith unto him, Verily I

say unto thee, That this day, even in

this night, before the cock crow twice,

thou shalt deny me thrice. 31 But he

spake the more vehemently, If I should

die with thee, I will not deny thee in

any wise. Likewise also said they

;il I. 32 And they came to a place

which was named Gethsemane : and

he saith to his disciples, Sit ye here,

while I shall pray. 33 And he taketh

with him Peter and James and John,

and began to be sore amazed, and

to be very heavy ; 31 And saith unto

them, My soul is exceeding sorrow-

ful unto death : tarry ye here and

watch. 35 And he went forward a

little, and fell on the ground, and

prayed that, if it were possible,

the hour might pass from him.
203

<£p. Maxci, 14.

23 Unb nabm ben Held), unb banftc, unb

gab tlmen ben ; unb fie tranfen alle

baraus. u Unb cr fprad) 511 tbnen : £as

tft metn 33lttt bes ncucn Xcframcnts, bae

fur ot'clc oergoifen nn'rb. 23 SSaljrItd;,

t'd; fage cud), baf; t'd; bt'nfort ntd;t rrtnfen

tperbe pom @cn>ad;o bee 2Betnftorfs, bit

auf ten 2ag, ba id) ca neu trt'nfc tn bem

Slcid) ©ottes. 20 Unb ba fie ben Voba,e=

fang gefprod;cn (Kitten, gtngen fte btnaus

an ben Oelberg. 27 Unb 3<M"ue fprad; ]u

tlmen : 3b]x rperbet cud) tn btefer Jlad)t

alle an mtr argent. Dcnn eg freljet ge=

fd;rt'cben : ^d) roerbe ben i^trten fd;lagen,

unb bte £d)a\c tpcrben fid) .jerftreucn.

2s 2(bcr nad;bcm id) aiifcrftebe, wilt id)

por cud) bjngefjen tn ©dlilda. 29 tyctvm

aber fagte 511 tbjn : Unb wetttt fte fid; alle

argcrten, fo mollte bod) 3d) wid) ntdu

argern. 30 Unb ^c)'u6 fprad; 511 tbm :

JBabrlt'd;, id) fagc bit, beurc tn btefer

}}ad;t, cl>e benn bcr£abn jtpcunal frabet,

nu'rft bit mid; breimal iHTleugncn. 31 Qv

aber rebcte nod) wetter : 3a, reenn t'd;

aud) mt't bt'r ftcrben mufne, woiltc id) t-id)

ntdjt perfeugnen. £)cffclbtgcn gletd^en

fagten fte alle. 32 Unb fte famen 511 bem

$v\c, mtt Sftamen ©etbfcmane. Unb cr

fprad; jit fetnen Jungern : 3et?ct cud;

btcr, bii id) bt'ngcbe, unb bctc. n Unb

nabm 511 fid; ^ctrum, unb Jacobum,

unb Jobanncm; unb ftttg an ^11 jittern

unb $u jagen, 31 Unb fprad) 511 tbnen :

Wttfttt 3ecle ifr bcrriibt bt'sj an ten

iob; entbaltet cud; btcr, unb roadjet.

35 Unb gtng cin tvenig furba£, ftel auf

bie (frte, unb betetc, ba§, \"o eti meg

ltd) Ware, bte Sraabe pcriibcr gtnge.

ST l£ARC, XIV.

23 Puis ayant pria le calice, il ren

graces, et le Letur donna. Et il.s en

burent tous. u Et il leur dit : I

est mon sang, Le sang da nouveau

testament, qui est re'pandu pour plu-

sieurs. 25 En ve'rite, je vou^ Le die, je

ne boirai plus du fniit de la vigne

jusqu'aujour ou je le boirai nouveau

dans le rovaume de Dieu. 26
r Et

cmand ils eurent chante le cantique, Lis

sen allerent a la montagne des Oliviers.

2- Et Jesus leur dit : Vous serez tous

scandalises en moi cette nuit ; car il

est e"crit : Je frapperai le berger, et les

brebis seront dispersees. 2s Mais apres

cpre je serai ressuscite' j'irai devant v. .us

en Galile'e. 29 Et Pien-e lui dit : Quand

nu'ine tous seraient scandalises, je ne

le serai pourtant pas. so Et Jesus lui

dit : En ve'rite', je te disquaujuurd hui,

en cette nuit meine, avant que le coq

ait chants deux fois, tu me rciiieras

trois fois. 31 Mais Pierre disait enc >re

plus fortement: Quand meine il me

faudrait mourir avec toi, je ne te

renierai point. Et ils disaient tous la

meme chose. 32 Puis ils vinrent en an

lieu nomine Gethsemane ; et il dit a Bes

disciples: Asseyez-vous Lcijuaqu'a

que j'aie prie\ 33 Et il prit avec lui

Pierre, et Jacques, ci Jean, et il com-

menca d'etre ertraye et fort angoi->^ :
.

3t Et il leur dit : Mon a\me est remplie

de tristesse jusqu'd la mort ; demeurei

ici, et voillez. 3,i Et etant alle
-

un pen

plus loin, il se prostenm contre terre.

Et il priait que. s'il etait possible,

cette heme passu loin de lui;
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RATA MAPKON, tS.

M K,i ekeyev 'A/3j3a 6 iraryp, irdma

hwara crui • irap&eyice to iroTijpiov

rovro aur tfiov • dXX ov ti eyio ueXco

iiWu ti fir. : Km ep-^erai Kai evpl-

o-fcei avrois KadeuhovTCVi, kui Xeyet tw

Uerpat' HlfKOV, KaOevBets; ovk icr^ucra^

flicw &pai> yp'r/opfjcrai ; 38 Tp-qyopelre

kiu rrpoaev\ea$e, iva p.i) eXdrjre et?

rretpaapov. To p,ev irvevpa irpoQvp.ov,

l) Be o-ap£ dadevi)$. 39 Kai irdXw arreX-

Oatv irpoarjv^aTO tov avrov Xoyov enrcov.

I Kai vTroaTpeyjraq evpev avrov<; irakiv

KadivCovra^ • >)crai> yap avrcov ol 6(p$aX-

p.o\ Kara
f3(ipvi

,6/j.€Voi, Kai ovk fjBeiaav

ti uTOKptdayaiv avr<p. 4i Kai epxerai

to Tpirov Kai Xeyei avrois * KaOevBere

to Xolttov Kai dvaTraveaOe • a7re^et •

i/Xdev rj topa, IBov TrapaBiBorat, 6 f/09

toO dvdpcoTTOv et? Ta? -%elpas rcov d/xap-

rcoXcov. h Eyeipeade, dywp,ev IBov 6

TrapaBiBovs p,e i'f/^/iaev. 43 Kai evdvs

en avrov XaXovvros irapayiverai 'IovBas

IvKapiwTr^ els rwv BcoBeKa, Kai p,er

•v o'^A.09 para p-a^atpwu Kai ^vXcov

a riov dp^iepetov Kai rcov ypap,-

z(i)v Kai TTpeo~t3vTep(ov. 4i AeBcoKec

—apaBiBovs avrov GvvcrrjpLov avrols

cov
•

' Ov uv (ptXijaco, avros eariv •

KpaTi/crare avrov Kai a/Trdyere dcrcpaXcos.

1 Kai eXdcov evdv*i rrpoaeXdcov avrw

Xiyef Pa 'Jin. Kai KarecpiXrjaev avrov •

— iaXav Ta? ^eipa? avrto

kiu eKparrftrav avrov. 47 EU Be ri<;

77(lfjt(7TtiKOT(i)V CTTaO'dp.eVOS TTJV

fj.a\aipnv i77(i 1 aev tov BovXov tov

ap-^iept' ~ov to cordptcv
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SEC. MAECUM, XIV.

36 Et dixit : Abba Pater, omnia tibi

possibilia sunt, transfer calicem hunc

a me : sed non quod ego volo sed quod

tu. 37 Et venit et invenit eos dormien-

tcs, et ait Petro : Simon, dormis ? non

potuisti una liora vigilare ? 38 Vigilate

et orate ut non intretis in temtationem :

spiritus quidem promtus, caro vero

intirma. 39 Et iterum abiens oravit

eundem sermonem dicens. 40 Et inver-

sus denuo invenit eos dormientes

;

erant enim oculi illorum gravati, et

ignorabant quid responderent ei. 41 Et

venit tertio et ait illis : Dormite jam

et requiescite : sufficit : venit hora

:

ecce traditur Filius hominis in manus

peccatorum. 42 Surgite, eamus : ecce

qui me tradit prope est. 43 Et adhuc

eo loquente venit Judas unus ex duo-

decim, et cum illo turba multa cum

fdadiis et lignis. asummis sacerdotibus

et a scribis et a senioribus. 44 Dederat

autem traditor ejus signum eis dicens:

Quemcumque osculatus fuero, ipse est

:

tenete eum, et caute ducite. 45 Et

cum venisset, statim accedens ad emu

ait: Rabbi, et osculatus est en m.

46 At illi manus injecerunt in eum

et tenuerunt eum. 47 Unus r.utem

quidam de circumstantibus cducens

gladium percussit servum sumiai

sacerdotis et amputavit illi auriculam.
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st. mark, xiv

so And he said, Abba, Father, all things

are possible unto thee ; take away

thi: cup from me : nevertheless not

what I will, but what thou wilt. 37 And

he eometh, and findeth them sleeping,

and saith unto Peter, Simon, sleepest

thou ? couldest not thou watch one

hour? 38 Watch ye and pray, lest ye

enter into temptation. The spirit

truly is ready, but the flesh is weak.

39 And again he went away, and

prayed, and spake the same words.

40 And when he returned, he found

tliem asleep again, (Tor their eyes were

heavy,) neither wist they what to

answer him. 41 And he cometh the

third time, and saith unto them, Sleep

on now, and take your rest : it is

enough, the hour is come ; behold,

the Son of man is betrayed into the

hands of sinners. 42 Rise up, let us

go; lo, he that betrayeth me is at

hand. 43 ^ And immediately, while

he yet spake, cometh Judas, one of

the twelve, and with him a great

multitude with swords and staves,

from the chief priests and the scribes

and the elders, u And he that be-

trayed him had given them a token,

saving, Whomsoever I shall kiss, that

same is he ; take him, and lead him

away safely, 4-> And as soon as he was

come, he goeth straightway to, him,

and saith, Master, master; and kissed

him. m II And they laid their

hands on him, and took him. 47 And

one of them that stood by drew a

Bword, and smote a servant of the

high priest, and cut off his ear.
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3« Unt> fpradi : %bba.. metti better, cs t'ft

tir aikd mogft'd;, iibcrbebc mid) ticfee

.ftcfdje ; tccf) nid)t Wa$ 3d) wiU, femtern

waz Du ttuflji. 37 Unt tarn unt fonb fte

fdjlafent. Untfpraa) 511 fctvo : ©tmon,

\d)iafeft tuV 33crmi>d)tcft tu nid)t dine

©tunbe $u wad)cn ? 38 ^adjet unt bctct,

ta§ t'br r\id)t in ^crfudjung fatfet. Dcr

&ci\'t tft tt>ifltg, abcr tae ^(ct'fd) t'ft 'd)\vad).

39 Unt gtng nu'eter bin, unt betctc, unt

fprad) tiefcibigen SScrte. 40 Unt tarn

n>icter, unt fant fte abermal 'idjlafent

;

tenn tf>re ?lngen waren veil <&d)lafe unt

nntfjtcn ntd;t, urns fie ilnn antwortcten.

11 Unt er fam jum britten 9J?aI, unt fprao)

311 tlmen : lid), wo lit ii)x nun fdjlafcn unt

rul;cn ? Q$ t'ft genug, tie ©tunbe tft ge*

fommen. ©iejje, tee SD?enfd;cn ©o£n

ttnrb uberantt&ortei in tcr hunter £>ante.

12 ©teljet auf, faffei tins gcl;cn : ficbc, tcr

mid; ocrratb, t'ft nabc. 43 Unt a([cba(t,

ta er nod; rctcte, fam bcr$u Jutao, tcr

3»t>i>lfen einer, tint einegro§e ©djaartmt

ibm, nut ©a)n)ertern unt nut Stangcn,

soon tcn^cbcnpricftern, unt 3d;riftgclcbr=

ten, unt 2leltefien. m Unt tcr 33crratbcr

battc ibnen cm 3eidicn gegeben, unt gc-

fagt: 9Bcfd;cu id) fiiifcit roerbe, tcr t'ft ti\

ten grcifet, unt f11 brer ibn gcivift.

16 Unt ta cr fam, trat er bait 511 ibm, unt

fprao) }tt ibm: fftabbi, Utabbi, unt fujfete

ibn. m Vic abcr Icgtcn ibrc $dnbe an

ibn, unt grtffen tl>n . t; (finer abcr von

tenen, bte babei ftanben, jog fetn

srdnvcrt aut>, nut fddng bed £obcn

Vn'cfrcio HMicdu, nut bieb ibm tin Cbr ab.

ST. MARC, XIV.

36 Et il disait : Abba, Pore, toutes

choses te sont possibles; faia passer ee

calice loin de moi , toutefois noil point

cequejeveux, mais ce que tu veux.

37 Puis il revint, et les trouva endor-

mis ; et il dit a Pierre : Simon tu

dors; n'as-tu pu veiller une heure I

38 Veillez et priez, afin que vous n'en-

triez point en tentation ; car quant a

l'esprit, il est prompt, mais la chair est

faible. 39 Et il s'eloigna encore, et il

pria, disant les memes paroles. 40 Puis

etant retourne', il les trouva encore

endormis, car leurs yeux e'taient appe-

santis ; et ils ne savaient que lui re'-

pondre 41 II vint encore pour la

troisieme fois, et leur dit : Vous dor-

mez le temps qu'il nous reste, et vous

vous reposez. C'est assez, 1'heure est

venue; void, le Fils de I'homine va

etre livreentre les mains des pecheurs.

42 Levez-vrous, allons ; voici, eelui qui

me trahit s'approche. 43
r

Etaussitot,

comme il parlait encore, Judas, qui

etait l'un des douze, vint de la part

des principaux sacrificateurs, et des

Scribes, et des anciens, ayant avec lui

une grande foule, annee d'epeea et de

batons. 44 Or eelui qui le trahissait

leur avait donne un signal, disant :

Ci lui que je baiserai, e est lui

;

saisissez le, et emmenez-A' suivmcnt.

is Quand done il fat venu, il s'approcha

aussitot de lui, et lui dit : .Maitre.

Maitre. Et il le baisa. m * Alors

ils mirent les mains sur Jesus, et !e

-a i si rent. 47 Mais un de ceux qui

e'taient presents ayant tiiv son e'pee,

en frappa le serviteur du souverain

saeririeateur. et lui emporta I'on
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xpideU 6 'Irjanix elrrev av-

roh •
' i-< <~< \gorrjv i^nXOare fiera

u :

y
%vXwv trvWapelp fxe

•

. K ff fjfiipav rjfiyv rrptK u/xds ev ra

ieptp BtBda-Koov, Kai ovk eKparrjcraTe

/xe • nW Iva tt\i]pcoOcoa iv ai ypacfiai.

Ka'i ad>eirt€S avrov e<pvyov Trainee.

51 Ka'i eU Tis veaviaKos o-vvqKoXov-

Oei avrtp TrepiftefiXrjpLei'o? aivBova eVi

yvpi'ou, kcl\ KpaTOxkriv avrov 52 'O

Be KaraXnrcov ttjv aivhova yvpuvbs

ecpvyev. 53 Kai dTn'r/ayov tov 'Irjaovv

7rpo? tov dpxiepia, teal crvvepyovrai

77(U're? 01 ap^/epet? teal oi Trpeo-ftvTepot

Kai 01 ypapup-areU. 54 Kai Tlirpo^

11776 puKpodev rjKo\ovdrjo-ev avjoi ea>9

ecrco' eis ttjv avXrjV tov dpyiepeax;, Kai

rjv crvvtca0)]/i€vos p,erd twv virriperoiv

Kai 6epp.aiv6p.evos irpos to <p6j$. 55 Oi

Be dp-^iepeis Kai bXov to crvveBpiov

efyjrovv Kara tov 'Irjaov pxiprvpiav els

to QavuTOicrai avrov, Kai ov\ evpicrKov

56 II0W0I yap e\p-ev8op.apTvpovv Kar

avrov, Kai tcrai ai pxtprvpiai oik rjaav.

57 Kai rives dvacrrdvres eijrevBop.aprv-

povv kclt avrov Xeyovres w"Otl rjp.eis

TjKovaap.ev avrov Xeyovros on eyco Kara-

Xvo~(a tov vaov TovTov tov yeipoiroirjTOV

Kai Bia Tpioiv fjfiepcov dWov d^eipo-

7roir]Tov oiKoBopLijaa). 59 Kai ouBe ovrws

io-t] rjv 77 p.aprvpia avrwv. a>> Kai

dvaaras 6 dp^iepevs et? pAaov eirripdo-

TT\aev tov Irjcrovv Xeywv • Ovk aTroKpivjj

ovBev ti ovroi crov KarapLaprvpovcnv

;
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SEC. MARCUM, XTV.

48 Et respondens Jesus ait illis : Tam-

quam ad Iatronem existis cum gladiis

et lignis comprehendere me : 49 Cotidie

eram apud vos in templo docens, et

non me tenuistis. Sed ut adimpleantur

scripturae. 50 Tunc discipuli ejus

relinquentes eum omnes fugerunt.

51 Adulescens autem quidam sequeba-

tur eum amictus sindone super nudo,

et tenuerunt eum : 52 At ille rejecta

sindone nudus profugit ab eis. 53 Et

adduxerunt Jesum ad summum sacer-

dotem, et conveniunt omnes sacerdotes

et scribse et seniores. 54 Petrus autem

a longe secutus est eum usque in

atrium summi sacerdotis, et sedebat

cum ministris et calefaciebat se ad

ignem. 55 Summi vero sacerdotes et

omne concilium quserebant adversus

Jesum testimonium ut eum morti

traderent, nee inveniebant : 56 Multi

enim testimonium falsum dicebant ad-

versus eum, et convenientia testimonia

non erant. 57 Et quidam surgentes

falsum testimonium ferebant adversus

eum, dicentes 58 Quoniam nos audi-

vimus eum dicentem : Ego dissolvam

templum hoc manu factum, et per

triduum aliud non manu factum sedi-

ficabo. 59 Et non erat conveniens testi-

monium illorum. 60 Et exsurgens sum-

mus sacerdos in medium interrogavit

Jesum dicens: Non respondes quic-

quam ad ea quae tibi obiciuntur ab his ?
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ST. MARK, XIV.

u And Jesus answered and said unto

thnii, Are ye come out, as against a

thief, with swords and with staves to

take me ? 40 I was daily with you in

tlir temple teaching, and ye took me

not : but the scriptures must be ful-

fillel. so And they all forsook him, and

led, 51 And there followed him a

certain young man, having a linen

doth cast about his naked body ;
and

the young men laid hold on him

:

h And lie left the linen cloth, and fled

from them naked. 53 IT And they led

Jesus away to the high priest : and

with him were assembled all the chief

priests and the elders and the scribes.

51 And Peter followed him afar off,

even into the palace of the high priest:

and he sat with the servants, and

warmed himself at the fire. 55 And

the chief priests and all the council

- >ught for witness against Jesus to put

him to death; and found none. 56 For

many bare false witness against him,

hut their witness agreed not together.

67 And there arose certain, and bare

false witness against him, saying,

n We heard him say, I will destroy

this temple that is made with hands,

and within three days I will build

another made without hands. 59 But

neither so did their witness agree

together, eo And the high priest stood

up in the midst, and asked Jesus,

saying, Answerest thou nothing ? what

is it which these witness against thee ?
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Cfv. SDtorct, n.

u lint Onus anrroortetc, unt fpracf) $11

tbnen : 3bi* fct>t> auagegangeit, ati 511

etnem Wlwbet, mtt 3d)tr>enern unt nut

Btan&tn, mid) 511 fangen. u 3d) &in

tdc\tid) bet cud) un Xcmpcl gerocfen, unt

tyabe gclcbrct, tint tbr babt mid) nid)t

gegrtffen, X'lbcr aitf ta§ tie Scprifr cr=

fiillct Hjer.be. 50 Unt> tic hunger &erfie*

fjen tint allc, tint floljen. 51 Unt cs war

ctn S&nQUtiQ, ter folate tbm naa), ter roar

mtt i'ctnroant bcflettct auf ter bto&cn

fJCBtr; nut tie ^fingftnge ^rt'ffcn tbn.

52 Qrr aber liefj tic I'etnroanb fabrcn, unt

flo^e bloft son tbnen. 53 Unt ftc fiibreten

3efum ju tern JDohcnprteftciv tabt'n 511=

fammen gefommen waren atfe £>obcn;

pri'cficr, unt 8eftefreir, unt 3cr>rt'ft^cfcf)v

ten. 51
s]krnt3 aber folate tbm nad) von

fcrnc, bid ^tnctn til teo J&obenprtefter?

s
j3a((afl; unt cr war ta, unt uift bet ten

ftned)ten, unt roarmcte ftd> bci tern Yidn.

55 SIber tie ^obenprtcfter tint ter ganje

9tatb fucbten 3<*it3nt§ rotter ^efirm, aui

ta§ ftc ton }um Xetc braapten, unt fan^

ten nid)t$. so^t'etc gaben falfcpcS 3cug-

nig rotter tbn, aber ibr 3cugnt§ fttmmtc

nt'cbj itberctn. 57 Unt crltcpc ftantcn auf,

unt gaben falfajed 3cugnt'§ rotter tint,

unt fpracpen : ss 3Str baben geborct, bag

er fagtc : 34) will ten Xempel, ter mit

£>anbcn gemacbt tfr, abbreo)cn, unt tntreten

£agcn ct'ncit antcrn batten, ter nt'ebt mtt

£anbcn gemarfn \cy. 59 2lbcr tbr 3cugnt'p

ftimntete no* ntdjt uberctn. m Unt

bet £obcprtcfter ftant auf ttnter fie, tint

fragte 3n"um, tint fpracb : Jlnrroertcft tu

nt'ebttf 511 tern, bati btefe roitcr tub jcugen V

ST. MARC, XIV.

is Alors Jesus prit la parole, et leur

dit : Pour me prendre, vous &tea venue

comme apres an brigand, avec dee

epees et des batons, m J'e'tais tons lea

jours parmi vous, enseignant dans le

temple, et vous ne m'avez point -ai-i

;

mais, tout ceci e*t arrive", afin que lea

Eoritures s'accomplissent. Alors

tous l'abandonnerent, et s'enfuirent.

51 Et un certain jeune homme le suivait,

le corps enveloppe d'un linceul, et les

sohlats le saisirent. 52 Mais laissant

son linceul, il s'enfuit tout nu du

milieu d'eux. 53 1 lis emme&erent en-

suite Jesus au souverain sacrificateur,

chez qui s'assemblerent tous les princi-

pal!x sacrificateurs, les anciens, et lea

Scribes. 54 Et Pierre le suivit de loin

jusque dans la cour du souverain

sacrificateur. Et s'y e'tant assis avec

les serviteurs, il se chauffait aupres du

feu. 55 Or les principaux sacrifiea-

I teurs et tout le Conseil cherchaient

' quelque temoignage contre Jesus, pour

le faire mourir, mais ils n'en trouvaient

j

point. 56 Car il y en wxivL Iteaucoup

qui portaient de faux temoigu

contre lui, mais leurs te'moisma

n'etaient point d'accord. a Alors

quelques-uns s'e'leverent, et p irterent

de faux temoignages contre lui, disant:

ss Nous l'avons oui lui-meme dire : Je

detruirai ce temple fait de main

d'homme, et en trois jours j'en rebati-

rai un aui.iv qai ne sera point fait

de main cFh&mme. 59 BCais en cola

nieine teurs temoignaerjes n'e'taieut

point d'aecoixl. »i Alors le souverain

sacrificateur s'etant levc au milieu

du Conseil, interrogea Jesus^ en

disant : Ne re'ponds-tu ri 11 : Qu'est

oe que ceux-oi temoigneiit contre to; '

Tom. v.
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O Be eoiwnra Kai ovk uireKpivaTO

ll,i\ir 6 apxiepein itdjpmto. av-

TOP KG \tyt( avT(i)- Sv et, o XpiaTOS

6 vw TOV ei \uy>]Tov : 63 O Be'Ir)aov<i

/•>/-) tt/.u, Kai i')\\rea6e tov vtov

tov av0pco7rov iie Bei;uov KaOijp-evov t>}<;

n va! epxop-ei'ov p.era twv vecpe-

\a)V tov ovpuvov. 63 'O Be apx^peix;

Btapp>j^a<; -rots' ^tTon'ta avTOv Xeyef TV

\pelav e)(op.ev p.ap~vpcov ; 64 ^Hkov-

aare lift f3Xao~(f)iip.ia$
• ti vp.lv (paive-

vercu ; 01 Be 7r«We? KaTeicpivav avTov

\ov elvat OavaTov. 65 Kai. ijp^avTO

Ttre< tprrrveiv avTU> Kai TrepiKaXviTTeiv

-V tov to Trpoo-coTTov Kai KoXa(pi%ev aVTOV

Kai Xeyetv avrm • IIpo(pi'}Tevaov, Kai oi

vTTrjpeTat paTTiapxicnv avTov eXaQov.

66 Kai OVTOi TOV IleTpOV Kl'lTlO eV Tl]

avXfj epx^rac p.ia twv 7raiBio~Ko)v tov

ap^tepea)?, c; Kai IBovaa tov TleTpov

6eppaiv6p.evov ep.i3Xe^r(icra avTco Xeyei •

Kai crv p,eTa tov Na^aprjvov rjcrda tov

"Irjcrov. 6S '0 Be r/pt'/jo-aro Xeyiov • Ovtc

olBa ovTe eTriaTapai o~v ti Xeyei<;. Kai

i%t~]\0ev e^o) et? to TrpoavXiov, Kai

u\eKTu>p i(pa)VT]aev. bo Kai rj TraiBiaKT)

IBovcra av~bv r/p^aTO ttoXiv Xeyeiv Tot?

Trapeo-TWfTiv 6~i ovto<; el; clvt&v ioTtv.

6 c ttoXiv r/pveiTO. Kai p.€Ta

l*iKpbv TrdXiv oi TrapeaTMTes eXeyov

-'• UeTprp' AXrjBu^ e't; avTwv el •

Kai yap TaXialo<; el. 71 '0 Be r/p^aTO

avavepuiTt^ew Kai ofivvvai oti ovk

( <l TOV av0p(OTTOV TOUTOy C^ X€76Te.
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SEC. MARCUM, XIV.

ei Ille autem tacebat et nihil respondit.

Rursum sunimus sacerdos interrogabat

eum et dicit ei : Tu es Christus, Filius

benedicti ? 62 Jesus autem dixit illi

Ego sum : et videbitis Filium hominia

a dextris sedentem virtutis et venien-

tem cum nubibus cueli. 63 Summus

autum sacerdos scindens vestimenta

sua ait: Quid adhuc desideramus

testes ? 6i Audistis blasphemiam

quid vobis videtur ? Qui omnes con-

demnaverunt eum esse reum mortis.

65 Et cceperunt quidam conspuere eum
t i.rr ym

k » » 7

. Ol-i ^» H^inVlO wt01Q£)| -jl^U^IDO
->

,
et velare faciem ejus et colaphis eum

1 oooi . i ^V) ^?o . \ajl) _^;Lb1d , , ,. ^ , ..
- ^ *

J ~i ' c.ipdere et dicere ei : rrophetiza : ef

v
<kSQi po 66 , ^OlQ!^ V^I oA

]ui iii stri alapis eum csedebant. 66 Et

cum esset Petrus in atrio deorsum,

veuit una ex ancillis summi sacerdotis,

6- Et cum vidissetPetrum calefacientem

se, aspiciens ilium ait : Et tu cum

Jesu Nazareno eras. 68 At ille nega-

vit dicens: Neque scio neque novi

(piid dicas. Et exiit foras ante

atrium, et gallus cantavit. 69 Rursus

autem cum vidisset ilium ancilla,

coepit dicere circumstantibus quia hie

ex illis est. 70 At ille iterum negavit.

Et post pusillum rursus qui adstabant

dicebant Petro : Vere ex illis es:

nam et Galilseus es. 7i Ille autem •

coepit anathematizare et jurare quia

nescio hominem istum quern d iritis.
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ST. MARK, XIV.

ei But he held his peace, and answered

nothing. Again the high priest asked

him, and said unto him, Art thou the

Christ, the Son of the Blessed ? 62 And

Jesus said, I am : and ye shall see the

Son of man sitting on the right hand

of power, and coming in the clouds of

heaven. 63 Then the high priest rent

his clothes, and saith, What need we

any further witnesses ? 64 Ye have

heard the blasphemy : what think ye ?

And they all condemned him to be

guilty of death, es And some began to

Bpit on him, and to cover his face, and

to bullet him, and to say unto him,

Prophesy : and the servants did strike

him with the palms of their hands.

ee 11 And as Peter was beneath in the

palace, there cometh one of the maids

of the high priest : 67 And when she

saw Peter warming himself, she looked

upon him, and said, And thou also

wast with Jesus of Nazareth, es But

he denied, saying, I know not, neither

understand I what thou sayest. And

he went out into the porch ; and the

cock crew. 69 And a maid saw him

again, and began to say to them

that stood by, This is one of them.

70 And he denied it ayain. And a

little after, they that stood by said

again to Peter, Surely thou art one of

thorn : for thou art a Galihean, and

thy speech agreeth thereto. 71 But he

began to curse and to swear. s<<</in</, I

know not this man of whom ye speak.

299

Qf*>. 5D?arct, 14.

6i (Jr abcr frf)tt>t'cg fttUe, unb anmxmcte

ntdjts. Da fragtc tbn ber £>ef)cprt'cftcr

abcrmal, unb fprad; 511 tbjn : 23ifi bu

tibrtftue, ber 3cbjt bes £od)gc(ebten V

ea 3ff"0 aber ipvad) : ^d) bin'e. Unb t'f;r

wcrbet feben bee 9Wenf($en So£n ftgen

$ur rcd;tcn £anb ber $traft, unb fommen

mit bc0 Spimmcit 28olfcn. 63 2)a $errt'§

ber £>of?cprtcftcr fctnen 3iocf, unb fprad; :

28 a 3 bebiirfen wt'r wetter 3cugen V

64 3(>r ^abt gel?6ret bt'e ©ottcelaftcrung
;

was biinfet eua) V £t'e abcr scrbanmucn

t'f;n aiie, ba§ er bee Xotce fdwlbt'g wore.

65 2)a fingen an ct(t'o)e t£n ju serfpet'en,

unb 51J vcrbccfcn fctn 2(ngeft'd)t, unb im't

^aitftcn ju fdjlagcn, unb ju t'bjn 511 fagen :

2Bct'ffage 11110. Unb bt'e ^nedjte fd)(ugcn

t'bn tn's 2tngefta)t. ee Unb fytttui wax

bantcben tin ']3a((afr, ba fam bee ^eben-

prieftertf SKdgbe tine. 6? Unb ba ftc iab

'J.Vtntm fid) wdrmen ; fdjauctc ftc t'bn an,

unb fprad; : Unb bit nmrcft aud> mit bem

Jcfittf soon 9Gajare$, es Grr (cugnctc abcr,

unb fprad; : ^a) fenue t'bn m'dn, wetfj

and; nt'd)t, was bit fctflcft. Unb cr gfng

bt'nautf tn ben ^orbcf; unb bcr £abn

frabctc. as Unb bt'e -Ucagb fab t'bn, unb

f;ob abcvtnabl an 511 fagen benen, bt'e babei

ftanben : Dt'cfcr t'ft ber ct'ncr. 70 Unb er

[cugnctc abennaf. Unb nad> cuter flct'ncn

SBeile fpvad>cn abennaf }tt ^cne, bt'e

tabet ftanben : 28a£rha), fit bin bev en

cincr; bcun bit bt'ft cut ©altfder,

unb bcinc Spraa)e lauttt gleu-b alfo.

71 (Jr abcr ftng an fidi }u perflua)en

imb ju fduroven; 3d> fenne ben

3Renf$en nt'du, oon bem ibv faget.

ST. MARC, XIV.

ci Mais il se tut, et ne repondit rien,

Le souverain sacrificateur L'inlerrogea

encore, et lui dit : Es-tu le Chrisi

Fils du Dieu be'ni '. c> Et Jesus lui

dit: Je le suis; et vous verrez le Fils

de l'homme assis a la droite de la

puissance de Dieu, et venant sur les

nuees du ciel. 63 Alors le souverain

sacrificateur dechira ses vetements. et

dit : Qu'avons-nous encore affaire de

te'moins ? m Vous avez entendu le

blaspheme, que vous en semble ?

Alors tous le condamnerent comme

etant digne de mort. 65 Et quelques-

uns se mirent a cracher sur lui, el

a lui couvrir le visage, et a lui

donner des soufflets ; et ils lui

disaient : Projihetise. Et les sergents

lui donnaient des coups avec leurs

verges, ee IF Or pendant que Pierre

etait en bas dans la cour, il vint une

des servantes du souverain saeritieateur.

67 Et voyant Pierre qui se chauffait,

elle le regarda en face, et lui dit : Et

toi, tu etais avec Je'sus de Nazareth.

68 Mais il le nia en disant : Je ne le

connais point, et je ne sais ce que tu

dis. Puis il alia dehors pour passer an

vestibule, et le coq chanta. 69 Et la

servante l'avant regarde encore, se mit

a dire a ceux qui etaient presents ;

Celui-ci est de ns-la. n Mais il

le nia une seconde f<>i^. Va pen apres,

ceux qui etaient presents dirent a

Pierre: Assure'ment tu es de 1

gens-li, ear tu es de Calile'e. et tOD

langaeeest semblableaw /< nr. :\ Alors

il se mit h faiie <le>. imprecations,

et a jurer, < r> disant: Je ne conn

point cet homme dont vous parlez.

•j ^ 2



V I B L I A II E X AG LO T T A.

RATA MAPKON, <$', te.

Kat eudfa i'v Bevrepov aXe/crtop e<pd)-

vrjffev, Kdt t'u\fj.i't)aO>i niTpos to

fji)/j.a OK elirev outgo 6 'h]aov^ oti irplv

ci\ t cropa <t>(on~]crai Bi< rpw pe dirap-

vijcrT]. Kal im/3a\an> eKXaiev.

KE4>. te.

i KAI ev&in TTpak o-vp.fSovXiov eroi-

p.aaai'~€s ol upxiepeU fiera rwv nrpea-

fivTepwv Kal t&v ypa/j-fxaTecov Kal bXov

to crvvehptov, Brjo~avTe<; tov 'Iijaovv

airi)ve~/Kav Kal irapehwKav TleiXaTcp.

i Kal €7rj]pwTT)o-€v ovtov 6 JTeiXaro?

2i> el 6 (3ao~iXevs ron> 'Iovhaicov ; O

he cnTOKpidels avru> Xeyei • 2v Xeyeis.

3 Kal fcarrjyopouv avrov ol dp-^iepeU

iroXXd. i'O he IleiXaTOS ttoXlv eirr]-

pcora avrov Ovk tnrotcpivr) ovhev ; I'he

TToaa aov KaTrjyopoucnv. s'O he'Irjcrovs

oiKert ovhev dire/cpWrj, ware 6av/j.d£etv

tov TleiXaTov. 6 Kara he eoprrjv dirk-

Xvev avroU eva hea/xiov ov TraprjTovvro.

" *Hv he 6 \e~/6pLevos Bapafij3d<; p,erd

roiv cTTaaiaarcov hehe/xevo<;, oiTives ev

rfi o-rdcrei cpovov TreTron'jKeiaav. s Kal

dvafids 6 o^Xo? ijp^aro aWeladat «:a#a>?

[del] eiroiei avroh. 9 'O he TieCKaro^

uTreKpidr) avroU Xeycov • QeXere drro-

Xvato iip.lv tov fiaaiXea twv 'louhaicov;

' EyiraHr/cev yap otl Bid cfrdovov

tt -.pateoutKetcav auTov ol dpyicpels.

ou * ,_» :• ^cdqojLd

lZ\lio ,q_i.Ld_» pjZJo . _x_i_oi

^o^y . ai-1 loai j-k)!? ^q_«_I>
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SEC. MARCUM, XIV. XV.

7.' Et statim itcnmi gallus cantavit

:

et recordatus est Petrus verbi quod

dixerat ei Jesus : Prius quain gallus

cantet bis. ter me negabis : et ccepit

flere.

CAPUT XV.

1 Et confestim inane consilium

faci antes sumnii sacerdotes cum senio-

ribus et scribis et universo concilio,

vincientes Jesum duxerunt et tradide-

runt Pilato. 2 Et interrogavit eum

Pilatu>s: Tu es rex Judseorum ? At

ille respondens ait illi : Tu dicis. 3 Et

accusabant eum summi sacerdotes in

multis. 4 Pilatus autem rursum inter-

rogavit eum dicens : Non respondis

quicquam ? vide in quantis te accusant.

5 Jesus autem amplius nihil respondit,

ita ut miraretur Pilatus. 6 Per diem

autem festum dimittere solebat illis

unum ex vinctis quemcumque petis-

sent. 7 Erat autem qui dicebatur

Barabbas, qui cum seditiosis erat

vinctus, qui in seditione fecerat homici-

dium. 8 Et cum ascendisset turba, ccepit

rogare sicut semper faciebat illis. 9 Pila-

tus autem respondit eis et dixit : Vultis

dimittam vobis regem Judaaorum?

10 Seiebat enim quod per invidiam

tradidissent eum summi sacerdotes.



Ji I V> L I A II E X A G L T T A .

ST. MARK, XIV. XV.

72 And the second time the cock crew.

And Peter called to mind the word

that Jesus said unto him, Before the

cock crow twice, thou shalt deny me

thrice. And when he thought thereon,

he wept.

CHAPTER XV.

i And straightway in the morning

the chief priests held a consultation

with the elders and scribes and the

whole council, and bound Jesus, and

carried him away, and delivered him

to Pilate. 2 And Pilate asked him,

Art thou the King of the Jews ? And

he answering said unto him, Thou

sayest it. 3 And the chief priests

accused him of many things : but he

answered nothing. 4 And Pilate asked

him again, saying, Answerest thou

nothing ? behold how many things

they witness against thee. 5 But Jesus

yet answered nothing ; so that Pilate

marvelled. 6 Now at that feast he

released unto them one prisoner,

whomsoever they desired. 7 And there

was one named Barabbas, which lay

bound with them that had made

Insurrection with him, who had com-

mitted murder in the insurrection.

8 And the multitude crying aloud

in to desire him to do as he had

ever done unto them. 9 But Pilate

answered them, saying, Will ye that

release unto you the King of the

Jews ? 10 For he knew that the chief

sts had delhered him for envy.

301

(?». 2>?airi, 14, 15.

72 lint bcr £>abn fvabctc ,$um anbcrn Tiai.

£)a gcbad)te yctvuz an Cas SZBert, cue

Jcfus ju tym fagtc : (Jbe bcr £abn yvcu

mal frdbet, nwft bit mid) bretmat x>ev-

fcugnen. Unb cr bob an $u wctnen.

2)a$ 15. (EapM.

1 Unb balb am SDforgea bielten bte

£>o{;cnyricfrcr ctncn dlatb mit ten %eUe>

ften unb 2d)riftgc(cbrtcn, baju bet gan$e

Dcatb, unb banbcn 3cfum, unb fubrctcn

tbn bin, unb ubcrantuvrtctcn tbn ^t'latc.

2 Unb k
}u'laiutf fragte tbn : 23tjr bu cin

iUnt'g bcr 3"ben ? Grr annv-ortetc abcr,

unb farad? $u ibm : Du )aa,e\t ce. 3 Unb

bte £cbcnpvteftcr bcfdjulbtgtcn tint bart.

4 ^u'fatud abcr fragte tbn abcrmal, unb

farad; : JlntuHU-tcft bit nidus V 5t'cbc, wic

bait ftc bta) vcrflagcn. 5 jn'us abcr ant*

WMtete nidjts mcbr, alio, baf? fid) and)

yilatud ycnvunbcrtc. 6 (Jr pflrgtc abet

ibncu anf bad Cftcrfeft ctncn ©cfangcncit

(cs? $n geben, ivcldicn ftc begebncn. - Qr$

wax abcr cuter, genannt &axabba&, <xt-

fangen mtt ten ?lufnibrnduMt, bte tin

iWntbr cincu 3Rorb begangen batrcn.

b Unb ba$ SSolf ging bmauf, unb bat, tan

cr tbate, n>xe cr inlcgtc. 9 tyiiatui abet

annvcrretc tbnen : SBottt tbr, bag td»

cud) ben fiont'g bet ^ubeti foetybeV

to Denn cr lvufuc, ton ibu bte .*>o-bcn

ftriefter taxi 5Retb uberantroortet batten.

ST. MABC, XIV. XV.

72 Et le coq chanta pour la leeonde

fois. Alors Pierre se ressouvint de la

parole que Jesus lui avait dite : Avant

que le coq ait chante deux fois, tu me

renieras trois fois. Et e'tant sorti, il

pleura.

CTIAPITRE XV.

1 Et des le matin, les principaux

sacriricateurs, avec les anciens et les

Scribes, et tout le Conseil, ayant tenu

conseil, liferent Jesus, l'emmenerent, et

le livrerent a Pilate. 2 Et Pilate lin-

terrogea, disant: Es-tu le Roi des Juifs \

Et Jesus repondant, lui dit : Tu le dis.

3 Or les principaux sacriricateurs l'ac-

cusaient de plusieurs choses ; mais il

ne re'pondit rien. 4 Et Pilate Ilnter-

rogea encore, disant: Xe repond>-tu

rien ? Vois combien de choses Us

d< :posent contre toi. 5 Mais Jesus ne

re'pondit plus rien, de sorte que Pilate

sen etonnait. 6 Or il avait coidumt

de relacher a chaque fi&te de Pdqm on

prisonnier, quel (pie fut celui qu'on

demandat. 7 Et il y en avait un

nomine' Barabbas, qu'on avait mis en

prison avec ses complices pour one

-edition, dan- laquelle ils avaient

commisun nieuitie. - Et le peuj»l

mit a demander avec de grands cris,

• Tilate U " /• fit comme il leur avait

toujours fait. s> liais Pilatelew re'pon-

dit, en disant : Voulez-vous queje vous

he le Roi des Juifs \ 10 { 'ar i

vait bien que e'etait par envie que

principaux sacriricateurs 1'avaient li 1
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11 01 hi \.t.';(\ dveaeiaav tov o%Xov

Ufa puXXov tov BapafSfBdv uiroXvar)

at/roi?< i. () he JTtfXaTOs" irdXiv a/rro-

:ptdeU ikeyev avToi^- Tl ovv deXere

*rroi>)(T(o 'or \erf€T€ tov (SaaiXea tcjv

'Iovhaicov; 13 01 he irdXiv expa^av •

Sravpcoo-ov avrov. 14 O he UeiXaros

eXeyev avTOK ' Ti yap eTroir/crev kclkov ;

01 hk TTepLaatoi eKpa^av • ^ravpwaov

auTov. \o'0 he TleiXaTos /3ovX6p.evo$

Troiijcrai to iKavbv tw o)(X<p direXvcrev

avroU tov Bupa-Sftdv, Kal TrapehatKev

tov 'Irjcovv (ppayeXXcocrai iva crravpcodfj.

16 01 he aTpuTicoTai cnnjyayov avTov

ecrcti lift avXrj<;, 6 ecTiv irpaiToopiov, Kal

avvKaXovcnv oXrjv ti]v cnreipav • n Kal

evhihvcrKOvaiv avTov Tropcpiipav Kal irepi-

TiOeacriv avTa> irXe^avTe<i aicavOivov

crrefyavov • is Kal r^p^avTO dcnrd^ecrOai

avTov • Xaipe ftacnXev twv 'Iovhaicov •

19 Kal ctvtttov avTov ttjv KecpaXrjv

KaXt'ifKo Kal eveiTTVov avTco, Kal Tt6evTe<i

Tn yova-Ta TrpocreKvvovv avTO). 20 Kal

OTe eveirai^av avTOi, e^ehuaav avTov Tr/v

Tropcpvpav Kal evehvcrav avTov to. I'hia

ipuLTia auTov. Kal e^dyovcriv avrbv 'iva

(TTtiupooaouaiv. 21 Kal dyyapevovcnv

irapayovTu. Tiva SifAoova Kvprjvalov, ep~)(o-

p.evov air dypov, tov irarepa 'AXe^dvhpou

Kai Povcpou, iva apy tov crTavpov avToit.

22 Kai cpepovaiv avTov e-rrl tov ToX-

yoddv tottov, 6 eoTiv fJLe6epp.rjveuop.evov

Kpaviov tottos. 23 Kal ehihovv avTu>

eap.vpvicrp.evov olvov o-r he ovk eXa/3ev.
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SEC. MARCUM, XV.

11 Pontifices autem concitaverunt

turbani ut uiagis Barabban dimitteret

eis. 12 Pilatus autem iterum re-

spondens ait illis : Quid ergo vultis

faciam regi Juda^orum ? 13 At illi

iterum clamaverunt: Crucifige eum.

14 Pilatus vero dicebat eis : Quid enim

mali fecit ? At illi niagis clamabant

Crucifige eum. 15 Pilatus autem volens

populo satisfacere dimisit illis Barab-

ban, et tradidit Jesum flagellis caBsum

ut crucifigeretur. 16 Milites autem

duxerunt eum in atrium prsetorii, et

convocant totam cohortem. 17 Et

induunt eum purpura, et inponunt ei

plectentes spineam coronam, is Et

coeperunt salutare eum : Have rex

Judreorum : 19 Et percutiebant caput

ejus harundine et conspuebant eum, et

ponentes genua adorabant eum. 20 Et

postquam inluserunt ei, exuerunt ilium

purpura et induerunt eum vestimentis

suis, et educunt ilium ut crucifigerent

eum. 21 Et angariaverunt prsetere-

untem quempiam, Simonem Cyre-

neum, venientem de villa, patrem

Alexandri et Rufi, ut tolleret crucem

ejus. 22 Et perducunt ilium in Gol-

gotha locum, quod est interpreta-

tum calvaria3 locus. 23 Et dabant ei

bibere murratum vinum, et non accepit.
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ST. MARK, XV.

11 But the chief priests moved the

people, that he should rather release

Barabbas unto them. 12 And Pilate

answered and said again unto them,

What will ye then that I shall do unto

him whom ye call the King of the Jews ?

13 And they cried out again, Crucify

him. 11 Then Pilate said unto them,

Why, what evil hath he done ? And

they cried out the more exceedingly,

Crucify him. 15 1F And so Pilate,

willing to content the people, released

Barabbas unto them, and delivered

Jesus, when he had scourged him, to

be crucified. 16 And the soldiers led

him away into the hall, called Prseto-

rium ; and they call together the whole

band. 17 And they clothed him with

purple, and platted a crown of thorns,

and put it about his head, is And

began to salute him, Hail, King of the

Jews ! 19 And they smote him on the

head with a reed, and did spit upon him,

and bowing their knees worshipped

him. 20 And when they had mocked

him, they took off the purple from

him, and put his own clothes on him,

and led him out to crucify him. 21 And

they compel one Simon a Cyrenian,

who passed by, coming out of the

country, the father of Alexander and

Rufus, to bear his cross. 22 And

they bring him unto the place Gol-

gotha, which is, being interpreted,

The place of a skull. 23 And they

gave him to drink wine mingled

with myrrh : but he received it not.

30:3
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11 ?lbcr t>te Jpobcnprt'eftcr retjten bod

$o(f, ba§ ex tfjncn vict (teber ben 33a=

rabbas fosgabc. 12 tyilatuti abcr anrwor;

tete ttneberum, unb fprad) $u t'bncn : SSas

wollt t'br bcnn, ba§ id) time tern, ten u)r

bcfdnilbtgct, cr fet) et'n ftont'g ber jubcn V

13 £ie fourteen abennal : &reu$t'ge tbn.

u ^t'fatus abcr fpracf; ju tbncn : 2Ba$ bat

cr Ucbcte getban ? Sfber fi'e fourteen nott)

vteimcbr : ftrcn^'ge t'bn. 16 tyilatui abcr

gebacf)tc bcm 33off gcnug $u tbun, unb gab

t'bncn barabbas lc#, unb itbcrannr-ortcte

t'bncn 3cfum, ba§ cr gcgetgclt unb gefreu*

$tget nn'tvbe. 10 Die &rieg3fnea)te abcr

fiibrctcn t'bn btnct'n tn batf fftid)ifyau#, unb

rtefen jufammen bte ganjc @d)aar;

1- Unb $ogen t'bjn cincn ^urpur on, unb

flea) ten cine borncne ilronc. unb fet?tcn

ft'c tbm aitf ; is Unb ft'ngcn an t'bn 511

gviifjen: ©cgritfjcft fci)ft bu, ber 3uben

Jtcntg! 19 Unb fa)lttgcn tbm batf £attpt

mt't bcm 9?oI;r, unb vcrfpct'ctcn t'bn, unb

ftelen aitf bte il'ntcc, unb bctctcn t'bn an.

2) Unb ba ft'c tbn vcrfpottct batten, $ogctt

fie tbm ben ^urpur aue, unb $egen tbm

icinc ct'gcncn ^(ctber an, unb fiibrctcn tbn

au$, bafj ft'c tbn freu$t'gtcn ; 21 Unb

jmangen et'nen, bev oorfiber gtng, mt't

Stamen ©tmon, eon Serene, ber 00m

gfelbe tarn Cbet etn SSater mar SKeranbrt

unb Staff.), tat) er tbm bad ftreuj rruge.

22 Unb fte bradbten tbn an bte ©tdtte 0ol-

gatba, bad tft ycrbc-lmctfcPct, Scfcdbelftdtte,

as Unb fie gaben tbm 9Jtyrr$en im SBBetn

ju tftnfcn; unb er nabm'o nid)t 511 fta),

ST. MARC, XV.

u Mais lea principalis sacrificateurs

exciterent le peuple a demander qu'il

leur relachat plutot Barabbas. 12 Et

Pilate, repondant, leur dit encore :

Que voulez-vous done que je fasse de

celui que vous appelez Roi des Juifs \

13 Et ils s'e'erierent encore : Ciucifie-le.

11 Alors Pilate leur dit : Mais quel inal

a-t-il fait ? Et ils s'e'erierent encore

plus fort : Crucifie-le. 15
r

Pilate done,

voulant contenter le peuple, leur rela-

cha Barabbas; etapres avoir fait battle

de verges Jesus, il le livra pour etre

crucifie'. 16 Alors les soldats l'emme-

nerent dans la cour oil e'tait le pre'toire,

et ils y assemblerent toute la cohort-'.

17 Et ils le vetirent (.Vune robe de

pourpre, et ayant tresse une couronne

depines, ils la lui mirent sur la t

is Puis ils commencerent a le saltier

In i dlsant : Salut, Roi des Juifs .' is Et

ils lui frappaient la tete avee un n iseau,

et crachaient sur lui ; et se mettant a

genoux, ils se prosternaient devant lui.

20 Et apres s'etre moques de lui, ils lui

dterent la robe de pourpre, et le iv\v-

tirent de ses habits, et l'emmenerent

dehors pour le crucifier. 21 Et ils e<>n-

traignirent un certain Simon I

nien, pere d'Alexandre, et de Rufus.

qui passaii en revenant des champs, a

porter la croiz de J&U8. 22 Et ils le

menerent an lieu appde Golgotha,

c'( st-a-dire, lieu du calvaire. h Et ils

lui donnerent a boireduvin meleavee

delamyrrhe, mais il n'en voulut point
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. Ka\ aravpovatv avrov, Kai Biap.e-

pt^ovTat ru Ifju&Tia avrov, AdXXovre*

\\ ; >ov PIT aura ris Ti aprj. 26 Hv

he ojpa rpir>}. Ktu earavpcocrav avrov.

M Kai i)v '<} emypaty) T)]^ atria* avrov

ernyeypap.p.evr] •
'O AacriXevs r<ov 'Iov-

Baiiov. 27 Kai crvv avrw aravpovcriv

Bvo Xfftrra9$ '^va ck Be^iiov Kai eva i£

eiwvvp-wv avrov. [23 Kai eTrXTjpoodij rj

yp.Kpij 1) Xeyovaa Kai aera avoaiov

eXoyicrdq.] 29 Kai 01 iraparropevop^evoi

etf\ao-(pt)uovv avrov Kivovvres ras Kecpa-

Xas avrtov Kai Xe^/ovres • Ova. Kara-

Xvcov rov vabv Kai oiKoBopicov rpialv

rj^epai*, 30 Swcrov creavrov Karafias

arro rov crravpov. 31 'Ouoiws koI 01

ap-%i€pel<; epvrrai^ovre* rrpos dXXr'fXovs

aera rcov ypaup.area)v eXeyov • "AXXous

ecrwcrev, eavrov ov Bvvarat crwcrai' 32 'O

Xpicrrbi 6 /3a<n\ei/? ^IcrparjX, Kara(Bdru>

vvv arro rov crravpov, iva 'iBwuev Kai

mcrrevcru>p,ev. Kai 01 crvvecrravpayp-evoi,

crvv avru> coveiBt^ov avrov. 33 Kai yevo-

aevrj* w/oa? eKrrj* crKoros eyevero eft

oXtjv rr\v ytjv ew? wpas evdrr]*. 31 Kai

rfj ivarrj iapa eftorjaev 6 'Irjaovs (pcovfj

p.eydXrj •
'EXtoi 'EXwC Xep-d cra/3a%6a-

vei, 6 eariv uedepp,T]vev6p,evov '0 6eos

p-ov o 0e6<i p.ov, ets ri eyKareXLne*

p.e ; 36 Kai rive* rwv rrapearwrcov

aKovaavrcs eXeyov • 'IBe 'HXei'iv (pco-

vel. 30 Apap.iov Be Ti? Kai yeuicras

arrir/yov o^ov<i rrepi6e\<; KaXdua eV6-

ri^ev avrov, Xeyoov • 'A<pere 'iBcouev

> ip^erai ' H\eia$ KaOeXelv avrov-

•: ou :• ^coaojio
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SEC. MARCUM, XV.

24 Et crucifigentes eum diviserunt

vestimenta ejus, inittentes sortem

super eis, (|uis quid tolleret. 25 Erat

autem hora tertia et crucitixerunt

eum. 26 Et erat titulus causae ejus

inseriptus : Rex Jud^Eoiutm. 27 Et

cum eo cruciriguiit duo latroues, unum

a dextris et alium a sinistris ejus.

28 Et adimpleta est scriptura quae dicit

:

Et cum iniquis reputatus est. 29 Et

prsetereuntes blasphemabant eum,

moventes capita sua et dicentes: Va

qui destruit templum et in tribus

diebus rediticat : 30 Salvum fac temet

ipsum descendens de cruce. 31 Simili-

ter et summi sacerdotes ludentes ad

alterutrum cum scribis dicebant

:

Alios salvos fecit, se ipsum non potest

salvum facere. 32 Christus rex Israhel

:

descendat nunc de cruce, ut videamus

et credamus. Et qui cum eo crucitixi

erant conviciabantur ei. 33 Et facta

hora sexta tenebrae factae suut per

totam terrain usque in horam nonam.

34 Et hora nona exclamavit Jesus

voce magna dicens : Heloi Heloi

lama sabacthani, quod est interpre-

tatum : Deus meus Deus meus, ut

quid dereliquisti me ? 35 Et quidam

de circumstantibus audientes dice-

bant : Ecce Heliam vocat. 36 Currens

autem unus et implens spongiam

aceto circumponensque calamo potum

dabat ei, dicens : Sinite videamus si

veniat Helias ad deponendum eum.
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ST. MARK, XV.

24 And when they had crucified him,

they parted his garments, casting lots

upon them, what every man should

take. 25 And it was the third hour,

and they crucified him. ze And the

superscription of his accusation was

written over, THE KING OF THE

JEWS. 27 And with him they crucified

two thieves ; the one on his right hand,

and the other on his left. 2s And the

scripture was fulfilled, which saith,

And he was numbered with the trans-

gressors. 29 And they that passed by

railed on him, wagging their heads,

and saying, Ah, thou that destroyest

the temple, and buildest it in three

days, 30 Save thyself, and come down

from the cross. 3i Likewise also the

chief priests mocking said among them-

selves with the scribes, He saved

others ; himself he cannot save. 32 Let

Christ the King of Israel descend now

from the cross, that we may see and

believe. And they that were crucified

with him reviled him. 33 And when

the sixth hour was come, there was

darkness over the whole land until the

ninth hour. 3t And at the ninth hour

Jesus cried with a loud voice, saying,

Eloi, Eloi, lama sabachthani which

is, being interpreted, My (!od, my

God, why hast thou forsaken me .

;

In And some of them that stood by,

when they heard it, said. Behold, he

calleth Elias. se And one ran and filled

a spunge full of vinegar, and put it

on a reed, and gave him to drink.

Baying, Let alone
; let us see whether

Elias will (Mine to take him down
305
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2i Unb ba fte tint gcfreujtget fatten, tfyeiU

ten fte fetne ft letter, unb warren bag I'eoes

barum, mclajer mag i'tberfdme. 25 Unb eg

mar urn bt'e brt'ttc Stunbe, ba fie ibjt

freujtgten, 26 Unb eg war oben iiber tbjt

gefd;rteben, mag man tfnn 3a)ulb gab,

ndnrttd) : ctn ftontgbcr juben. 27 Unb fte

freujtgten mt't tfnn jttjeen OJcerbcr, etnen $u

fetner 9?ca)ten, unb etnen $ur I't'nfen.

2s J)a marb bte @a)rtft erfitttct, bte ba

fagt : (Jr tft unter bte ilebe(n)ater gerea>

net. 29 Unb bte soruber gt'ngen, (dfterten

tint, unb fa)ittteltcn t'bre £>auptcr, unb

fprad)cn : ^Jfitt bt'a), mt'e fetn $erbrt'd)ft bu

ben Tempef, unb baucft t'bu in brcten

Eagen ! so £>t(f btr nun felber, unb ftet'g

fjerab v»om ftrcit}. 31 Detfefbtgen gfetcben

bte #o£enprtefler oerfpotteten tfm unter

etnanber, fammt ben ^djrtftgclcb.rten, unb

fprad;en : Grr b, at anbern gelmlfen, unb

faun fid) fefber ntdjt belfeu. 32 3ft er

(Sbrt'ftug, unb ®ontg in jfrael, fo fletge er

nun som &mvv ba§ toix feben, unb glau=

ben. Unb bte nut tbm gefreujtget maren,

fd^mabctcn tfm ana). 33 Unb naa) ber

fea)ften ©tunbe marb etne Jtnflermfjj fiber

bag gan^e Vant, btg unt bte neunte Stunbe.

31 Unb urn bte neunte ©tunbe rtef Sefug

font, unb mad) : Grit, Grit, lama afabtbant V

bag tfi oerbormetf^et : 9Retn ©ott, ntet'n

©ott, marum baft bit mid) soerlaffen?

3.5 Unb etlt'dm, bte babet ftanben, ba fte bag

bore ten, fpraa)en fte: 3tebe, er raft ben

QFItag, m ©a iter" enter, unb ftiliete etnen

vcdnvamm mt't GFfFtg, unb fterfte ilui auf em

r)fe-br, unb trdnfte tbn, unt' n.u-arb : ."JMir, fag

feben, obGFltag fomtne, unb tint berabnebme.

ST MARC, XV.

21 Et apres l'avoir crucifie', LLa Be par-

tagerent ses vdtements, en les jetant

au sort pour savoi/r << que chaeun en

aurait. 25 Or e'etait la troisieme heme

quand ils le crucifierent. 26 Et la

cause de sa eondamnation etait indi-

quee dans cett-- inscription: Le Roi

DES Juifs. 27 Ils crucifierent au—

i

avec lui deux brigands, l'un a -a droite,

et l'autre a sa gauche. 28 Et ainsi fut

accomplie l'Ecriture, qui dit : Et il a

e'te' mis au rang des malfaiteurs.

29 Et ceux qui passaient par-la lui

disaient des outrages, branlant la t<

et disant : He ! toi, qui de'truis le tem-

ple, et qui le rebatis en fcrois jours,

30 Sauve-toi toi-meme, et descends

la croix. 31 De meme les prineipaux

sacrificateurs, avec les Scribes, disaient

entre eux en se moquant : II a sauve

les autres, il ne peut se sauver lui-

meme. 32 Que le Christ, le Rui d'Israel,

descende maintenant de la croix, afin

que nous voyions et que nous en »yi< ins !

Et ceux qui etairnt crucifies avec lui,

l'outrageaient aussi. sa ^Mais quand

la sixieme heure fut venue, il y eut

des tenebres sur tout le paysjusqu'a

la neuvieme heure. 31 Et a la neu-

vieme heure, Jesus cria a haute voix,

disant : Eloi ! Eloi! lamina sabachtani?

e'est-a-dire : Mon Dim .' mon Dieu !

pourquoi m'as-tu abandonne' " m Kt

quelques-uns de ceux qui dtaient j>r<
; -

sents, ayant entendu cela, disaient

:

Vbila, il appelle Elie. 3^ Et l'un d'eux

courut remplir une 4] ng devinaig

et l'avant mise au bout d'un

il lui donna a boire, en disant : Lais-

>ez. voyona si Elie viendra le retirer.

Tom. v. 2 R

I
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3: '0 Be I/)crou<; d(peU (pcovijv p.eydXi]v

rvev<rev. sa Kw. ro Karaireraaixa

rov raov ea^iad/j ets Bvo utto dvwOev

|ft>5 KOTO). 39 T8ft>l/ 8e 6 K€VTVpi(i)V 6

irape(rrt]KU)<; ef evavrias avrov on ovrcos

e^eirvevaev, elirev • 'AX^dws ovtos o

dvdpwrros vtb? ?/v deov. 40 *Hcrav Be

teal yvvaiKes drrb p.aKp66ev Oecopovcrai,

ev aU /cat Mapia >) MayBaXrjvr] /ecu

Mapia 7) Ia<(iOf3ou rou piicpov Kai

Ia)o~/)T09 p.7]T7]p Kai SaXcofir), 41 A't

ore 7/v ev rfj FaXiXaia. 7)koXov6ovv avru>

kw Bitikovovv avTO), kcu dXXat, TToXXau

al o~vvava/3do~ai avra> ei? IepoaoXv/xa.

11 Kai 7)67] oyjrias yevop,evr)s, errel r)v

Trapaa/cevS), 6 eariv 7rpoad(3/3arov,

43 'EXOcov
y

Io)a7)(p 6 drrb 'Aptfiadalas,

euo"X7Jp,(ov fiovXevTTJs, 09 Kai avrbs rjv

rrpoaBe)^6p,evo<; rr)v ftacriXelav rov 6eov,

ToXfiTJcras elar/XOev 7rpo9 rbv IleiXarov

Kai i)T7)(jaT0 to aoop,a rod
,

It)ctov. 44 '

Be UeiXdro^; edav/xa^ev el r)Br) redvrjKev,

Kai irpocrKaXeo~a)ievo<i rov Kevrvpioiva

eTTT)poj7 7)o-ev avrov el irdXac dirkBavev •

« Kai 71/01/9 diro rov Kevrvplwvos eBw-

p>jaaro to rrribp-a ra 'Iwarjcp. 46 Kai

dyoodo~a<; atvBova, KaOeXiov avrov evei-

Xrjaev rrj crivBovt Kai KareOrjKev avrov

ev pbV7)fiari b tjv XeXaro]ir)p,evov 4k

rrerpas, Kai 7rpoaeKvXiaev Xidov eirl

tt)v dvpav rov p,v7)p,eiov. 47 'H Be

Mapia 7) MayBaXrjVT) Kai Mapia t)

* Iwar/ros iOeojpovv rrov redeirai.
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SEC. MARCUM, XV.

37 Jesus autem emissa voce magna

expiravit. 38 Et velum templi scissum

est in duo a sursum usque deorsum.

39 Videns autem centurio qui ex

adverso stabat quia sic damans expir-

asset, ait: Vere homo hie Filius Dei

erat. 40 Erant autem et mulieres de

longe aspicientes, inter quas et Maria

Magdalene, et Maria Jacobi minoris et

Joseph mater, et Salomse, 41 Et cum

esset in Galilsea sequebantur eum et

ministrabant ei, et alise multae quae

simul cum eo ascenderent Hierosoly-

mam. 42 Et cum jam sero esset factum,

quia erat parasceve, quod est ante sab-

batum, 43 Venit Joseph ab Arimathia

nobilis decurio, qui et ipse erat expec-

tans regnum Dei, et audacter introiit

ad Pilatum et petit corpus Jesu.

44 Pilatus autem mirabatur si jam

obisset, et accersito centurione interro-

gavit eum si jam mortuus esset. 45 Et

cum cognovisset a centurione, donavit

corpus Joseph. 46 Joseph autem mer-

catus sindonem et deponens eum

involvit sindone, et posuit eum in

monumento quod erat excisum de petra,

et advolvit lapidem ad ostium nionu-

menti. 47 Maria autem Magdalene et

Maria Joseph aspiciebant ubi pone-

retur.
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ST. MARK, XV.

37 And Jesus cried with a loud voice,

and gave up the ghost. 33 And the

veil of the temple was rent in twain

from the top to the bottom. 39 1" Ami

when the centurion, which stood over

against him, saw that he so cried out,

and gave up the ghost, he said, Truly

this man was the Son of God. 40 There

were also women looking on afar off:

among whom was Mary Magdalene,

and Mary the mother of James the

less and of Joses, and Salome ; « (Who

also, when he was in Galilee, followed

him, and ministered unto him ;) and

many other women which came up

with him unto Jerusalem. 42 1F And

now when the even was come, because

it was the preparation, that is, the day

before the sabbath, 43 Joseph ofArima-

thsea, an honourable counsellor, which

also waited for the kingdom of God,

came, and went in boldly unto Pilate,

and craved the body of Jesus, u And

Pilate marvelled if he were already

dead : and calling unto him the cen-

turion, he asked him whether he had

been any while dead. 45 And when

he knew it of the centurion, he gave

the body to Joseph. 46 And he bought

line linen, and took him down, and

wrapped him in the linen, and laid him

in a sepulchre which was hewn out of

a rock, and rolled a stone unto the

door of the sepulchre. 47 And Mary

Magdalene and Mary the mother of

Joaes beheld where he was laid.

307
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37 21ber 3efud fa)rie laut, unb »erfa)ieb.

33 Unb ber 2$or£ang tm Xcnrpel $erri§ in

$wei Sturfe, son oben an bis untcn aud.

39 £>er £>auptmann aber, ber babei ftanb,

gpgen tbm iiber, unb fab, ba§ cr nut

fold;em @efcf)ret serfcbjeb, fpraa) cr:

SSabrlia), biefcr IDfenfa) tfr ®otted Sobn

geroefcn. 40 Unb ed waren aud) SSct'bcr

ba, bte »on feme fola)cd fd)aueten, untcr

roetd)en war 9Jcarta 9)cagbafena, unb

sDcaria, bed fletncn 3acobi unb ^ofcs

Gutter, unb ©alome, 41 Die ibm aud;

naa)gefolget, ba er in ©alifda wax, unb

gcbtcnet flatten ; unb tn'efe anbere, bte

mit if>m binauf gen .^erufafcm gegangcn

waren. 42 Unb am 51benb, 'iiewcil ed ber

9tufttag- wax, rcela)er tft ber 33orfabbau>,

« ilam 3ofep£ »on 2lrimatbj'a, ein ebr;

barer dlafytyexx, wda)cx ana) auf bad

Jteid) ©otted roartctc ; ber roagte ed,

unb ging bjncin $u tyiiato, unb bat urn

ben £eid)nam Stfu. 44 ^ilatud aber x>ex-

wunbcrte fid), ba§ cr fa) on tobt war ; unb

rief ben £auptmann, unb fragte ibn, ob

er langft gcftorbcn ware. 45 Unb aid er

ed crfunbet »on betr. £)auptmann, gab

cr -3ofcp& ben Ceta)nam. 46 Unb cr

fauftc cine £einu>anb, unb nabnt ibn ab,

unb roicfcftc ibn in bic I'eiimmnb, unb

legtc ibn in cm 0h\ib, bad wax in emen

fteld gcbaucn, unb wal$tc ciucn ©tern

Dot bed ©rafted £biir. 17 ?ibcr SDtarta

".Wagbalcna, unb Waria 3ofcd, febaueten

}u, roo er bingelcgct roarb.

ST. MARC, XV.

37 Et Jesus ayant jete' un grand cri,

rendit l'esprit. 3s Alors le voile du

temple se de'ehira en deux, depuis le

haut jusqu'au bas. 39 *~ Et le centenier,

qui etait la vis-a-vis de lui, voyant

qu'il avait rendu l'esprit en criant

ainsi, dit : Vraiment cet homme e'tait

le Fils de Dieu. 40 II y avait aussi
wr

des femmes qui regardaient de loin.

Parmi elles e'taient Marie-Magdelaine,

et Marie, mere de Jacques le mineur

et de Joses, et Salome. 41 Qui le sui-

vaient et le servaient lorsqu'il etait en

Galilee ; ainsi que beaucoup d'autres,

qui e'taient rnontees avec lui a Jeru-

salem. 42 f Et le soir etant deja venu,

comme e'etait le jour de la prepara-

tion, e'est-a-dire, la veille du sabbat

;

43 Joseph d'Arimathee, qui etait un

senateur de consideration, qui attendait

aussi le regne de Dieu, vint hardiment

chez Pilate, et lui demanda le corps

de J^sus. 44 Et Pilate s'e'tonna qu'il

fut deja mort ; et ayant appele le

centenier, il lui demanda s'il y avait

long-temps qu'il dtait mort. 45 Et

l'ayant apris du centenier, il donna le

corps a Joseph. 46 Et Joseph ayant

achete' un linceul, descendit le corps

de la croix, et lenveloppa <lu linceul,

et le mit dans un se'pulcre taille dans

le roc. Puis il roula une picrre sur

l'entive du sopuleiv. 47 Et Marie-

Magdelaine, et Mario. m?>r>: do Jose>.

regardaient ou on le mottait.



RATA MAPRON, it.

KE<P. -

i KAI Biayevop.evov tov crajSfidTOV

M.; >ui i) MayBaXijvi) KCU Mapia >)

'IoKfbftov Ktu ^dkto/ir} >)yopaanv apto-

(tara, Xva i\Oovaai dXei-fywcnv avTov.

•± Aai Xiiiv irpu>\ rPj pun twv Gaftfidrayv

epxovTat tVi to p.v?jpa, dvaTe<,XavTOS

tov ifXiov. 3 Kal eXeyov irpo*; eavTas •

Tk arroKvXlaei i)pdv tov Xidov iic 777?

6vpa<; tov p,vr]/j,eiov ; i Kal dvafiXe-

yjraaai, dewpovo~LV oti duaKeKvXio'Tat, o

XiOoi • yv jap p.eyas acpoBpa. 5 Kal

eiaeXdovaat, et? to pLvr/pLeiov elBov veavi-

ctkov tcadijfievov ev rot? 6*e£tot<? Trepi-

fSeiSXiip.evov aToXr/v Xev/ajv, Kal e^edap,-

tin)0rjo-av. 6 'O Be Xeyet airrat? • Mr]

eK0ap.f3elade. 'Ir/crovv ^retTe tov Na-

^aprjvov tov eaTavpcopuevov • r}yepdr), ovk

ecrTLv woe • toe o T07ro? o7rof ear/Kav

avTov. 7 'AXXa virdyeTe etrraTe to?9

/u.a0r]TaU avrov Kal tu> IleTpw oti

•npodyei iyxa? et? Tr)v TaXCXalav • e'/cet

avTov o^reaOe, Kadco^ eirrev vp.lv. 8 Kal

i%eXdovo~ai ecpvyov diro tov fj.vr)p.€Lov
•

et^ef yap ai^Ta? Tp6p.os Kal eWratTt?,

Kai ovBevl ovBev elrrov • e<po(3ovvTO ydp.

9 'AvacrTas Be irpwC izpdiTr) craf3/3dTov

ecfrdvr/ vpcoTOV Mapia tt) MayBaXr/vfj,

d$> ?)? eKf3ej3Xr]Kei eirrd 6aip.6via.

10 'EKeivr/ iropevOelcra airy)yyeiXev Tot?

p.eT auTov yevopbevois, irevdovaiv Kal

KXaiovaiv. 11 KaKelvoi aKovaavTes oti

Kf) Kal ededdrj vtt aurf/? rjiriaTr/aav.
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SEC. MARCUM, XVI.

CAPUT XVI.

1 Et cum transisset sabbatuin, Maria

Magdalene et Maria Jacobi et Salomae

emerunt aromata, ut venientes unge-

rent euro. 2 Et val<le mane una sabba-

torum veniunt ad monumentum. orto

jam sole. 3 Et dicebant ad invicem :

Quis revolvet nobis lapidem ab ostid

monumenti ? ± Et respicientes vident

revolutum lapidem : erat quippe mag-

nus valde. 5 Et introeuntes in monu-

mento viderunt juvenem sedentem in

dextris, coopertum stola Candida, et

obstupuerunt. 6 Qui dicit illis : Nolite

expavescere : Jesum quseritis Nazare-

num crucifixum : surrexit, non est

hie : ecce locus ubi posuerunt eum.

7 Sed ite dicite discipulis ejus et Petro

quia prsecedit vos in Galilseam : ibi

eum videbitis, si cut dixit vobis. 8 At

illne exeuntes fugerunt de monumento

:

invaserat enim eas tremor et pavor, et

nemini quicquam dixerunt : timebant

enim. 9 Surgens autem mane prima

sabbati apparuit primo Mariae Magda-

lene, de qua ejecerat septem dfemonia.

10 Ilia vadens nuntiavit his qui cum

eo fuerant, lugentibus et flentibus.

11 Et illi audientes quia viveret et

visus esset ab ea, non credideriu.t.

u



V> [ BLI A II EX A G L O T T A.

ST. MARK, XVI.

CHAPTER XVI.

i And when the sabbath was past,

Mary Magdalene, and Mary the mother

of James, and Salome, had bought

sweet spices, that they might come and

anoint him. 2 And very early in the

in lining the first day of the week,

they came unto the sepulchre at the

rising of the sun. 3 And they said

among themselves, Who shall roll us

away the stone from the door of the

sepulchre i 4 And when they looked
;

they saw that the stone was rolled

away : for it was very great. 5 And

entering into the sepulchre, they saw

a young man sitting on the right side,

clothed in a long white garment ; and

they were affrighted. 6 And he saith

unto them, Be not affrighted : Ye seek

Jesua of Nazareth, which was crucified

:

he is risen ; he is not here : behold the

place where they laid him. 7 But go

your way, tell his disciples and Peter

that he goeth before you into Galilee :

there shall ye see him, as he said unto

you. s And they went out quickly,

and fled from the sepulchre ; for they

trembled and were amazed: neither

said they anything to any man ; for

tiny were afraid. 9 1F Now when

Jesus was risen early the first day of

the week, he appeared first to Mary

Magdalene, out of whom he had cast

seven devils. 10 And she went and

told them that had been with him, as

they mourned and wept. 11 And they.

when they had heard that he was alive,

and had been seen of her, believed not
809

2)ac In. (fapttel.

1 Unb ba ber 3abbatb vergangen war,

fauftcn SWarfa IVagbalena, unb sJWarta

jacobt, unb Calcine 8pccerct, auf cap fie

famen, unt falbeten tint. 2 line fie famen

$um ©rate an etnem cabbau)cr, fe£r

friibe, ba bte Sonne aufgtng. a Unt> fte

fpradjen unter cmanber: 2Ber roa^et uns

ben Stein von bee ©rabec Ipiir V 4 Unb

ft> faben babt'n, unb rourben getvabr, bafj

ber (Stem abgcroa[$et war ; benn cr roar

fcl)r gro§. 5 Unb fte gtngen bt'nctn tn bag

©rab, unb fa^cn et'nen .jiingh'ng $ur rcd;=

ten £anb ftgen, bcr fjatte ctn langce

roetfjetf ttlctb an ; unb fte entfe£tcn fid).

e (?r aber fprad) )U tbnen : (£ntfc£et cud)

nta)t. 3br fuc&et vMum von yia$ai

xctt), ben ©efrcu^tgtcn ; er tft aufcrftanben,

unb tft nta)t bt'er. vStefje ba, bte 8tattc,

ba fte tfm bjulcgten. 7 ©c^ct aber bin,

unb faget e$ fetnen 3ungcrn, unb s))etro,

ba@ er vor cud; btngeben rot'rb tn ©altfaa;

ba werbe* tbr t'bn feben, rote er cud) gefagt

bat. 1 Unb fte gtngen fdmcll berau^, unb

flobcn von bem ©rabc ; bcuu cs roar fie

3tttcrn unb lintfctjcn augefemmen, unb

fagtcn ntemanb mane, benn fte fiirditctcn

fid). 9 3efu3 aber, ba er aufcrjtanbi-n

war, friibe am erften £agc bcr Sab;

bather, crftfucn er am erften ber Wart'a

Wagbalcna, von rocldier cr ficben

Seufel ausgetrteben battc. 10 Unb fte

gt'ttg bin, unb verfiinbtgte ti benen,

bte unit tbm geaefen roarcn, bte ba

I'etb trugcu unb roctnetcn. 11 Unb btefel

bigen, ba fie boretcit, bau er lebcte, unb

roarc tbr cn'ducncu, glaubteit fte utdu.

ST. MARC, XVI

CHAPITRE XVI

1 Or, \ejour du sabbat e'tant passe*,

Marie-Magdelaine, et Marie, mire de

Jacques, et Salome", achetfcrent dee

animates pour aller embaumer ./<

2 Et de fort grand matin, le premier

jour de la semaine, elles arriverent au

sepulcre, le soleil venant de se level.

3 Et elles disaient entix- elles : Qui

nous roulera la pierre de l'entree du

sepulcre ? 4 Et ayant regarde, elles

virent que la pierre e'tait roule'e ; car

elle e^tait fort grande. 5 Puis e'tant

entrees dans le sepulcre, elles virent on

jeune homnie assis du cote droit, vetu

d'une robe blanche ; et elles en furent

e'pouvante'es. e Mais il leur dit : Ne

vous epouvantez point; vous eherchez

Je'sus de Nazareth qui a t'te crucihY
;

il est ressuscite', il n'est point iei
; void

le lieu oil on l'avait mis. 7 Mais allez,

dites a ses disciples, et a Pierre, qu'il

sen va devant vous dans la Galilee;

vous le verrez la, comme il vous la

dit. a Et etant sorties promptement,

elles s'enfuirent du se'pulcre ; car elles

e'taient saisies de crainte et d'etonne-

ment. Et elles re dirent rien a per-

sonne, tant elles avaietu peur. y'~ Or

Jesus e'tant ressuscite le matin du

premier jour de la Bemaine, apparut

premierement a Maria-Magdelaine, de

laquelle il avait chasse* sept demons,

u Kt elle s'en alia, et L'annonca a ceoz

qui avaient o'te avec lui. qui etaient

dans le deuil et dans lea larmes. u Mai-

en entendant (ju'il e'tait vivant. . t

qu'elle l'avait vu. ils ne la crurent point.



1J I B L I A II E XAGLO T T A.

RATA MAPKON, Mr'.

lira Be Tavra Bvaiv c£ avrdv irepi-

TTcnovaiv i<f>avep(i)B>j eu erepa, fiopcpfj,

Tropevofievoi*; eU dypov. n KaKelvoi

arrt\d6vT€$ aTnjyyeiXau roU Xonrols

'

ovBe ixeilfOK eirio-Tevaav. u'Tarepov

aVtUC€tfieV0K airrOK roi$ evBeKa ecfiave-

pwdr], kcii wveiBiaev tj)v aTnarlav avTcJv

Ka\ cr/cXrjpoKapSiav, ort rots Oeaaafie-

vot-; avrov iyrfyepfievov ovk eirLoreverav.

15 Kal elirev (ivtols TLopevdevTes et? tw

Koafiov atravra K-qpv^aTe to evayyeXtov

Triicrr] ttj KTLcrec. 16 'O 7narev<Ta<; Kal

tSaTrnadeU crwdrja-erai, 6 Be dirioTrj-

era* KaraKpidtjcreTat,. 17 Suffiela Be Tot?

m(TTevaa(nv ravra irapaKoXovOrjaei • ev

tm ovofiari fwv Baifiovta eKf3aXovcriv,

~/Xcoao~aL<> XaXrjcrovcriv Kaivais, i$"0(f>ei<;

dpovcriv, Kav Bavdcrifidv Tt tightiv ov

fir) avrovs (SXd-fyr), eVt appcoarovi Xe
~
LPa *>

izridrjaovcriv Kal /caXw? e^oucriv. 19
' O

fiev ovv Kvpios fieTa to XaXrjaat, avrols

dveXi']fi(p6r) et? tov ovpavbv Kal e\dQt-

crev eK Be£ia)v tov deov ' 20 'EKelvot, Be

ei;eXd6vTe<; eKrjpv^av TravTaypv, tov

Kvpiov aweprfovvTOS Kal tov Xoyov

f3ejSaiovvTO<; Bid tcov eiraKoXovdovvTwv

OTjfieiGiV.

CU vCDOOjiO

_»>ZvA ^^U.Z) . . . \ai *A_o 12
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SEC. MARCUM, XVI.

12 Post hsec autem duobus ex eis

ambulantibus ostensus est in alia

effigie, euntibus in villam. 13 Et illi

euntos nuntiaverunt ceteris : nee illis

crediderunt. u Novissime recumben-

tibus illis undecim apparuit, et expro-

bravit incredulitatem illorum et

duritiam cordis, quia his qui viderant

eum resurrexisse non crediderant. is Et

dixit eis : Euntes in mundura univer-

sum prsedicate evangelium omni

creaturse. ie Qui crediderit et bap-

tizatus fuerit salvus erit, qui vero non

crediderit condemnabitur. 17 Signa

autem eos qui crediderint haec sequen-

tur, in nomine meo dsemonia eicient,

Unguis loquentur novis, is Serpentes

tollent, et si mortiferum quid biberint

non eos nocebit, super egrotos manus

inponent et bene habebunt. 19 Et

Dominus quidem postquam locutus est

eis, adsumtus est in caelum et sedit a

dextris Dei. 20 Illi autem profecti

prcedicaverunt ubique, Domino cooper-

ante et sermonem confinnante sequen-

tibus signis. Amen.

,10



B I B L I A HE X A G L O T T

A

ST. MARK, XVI.

12 IT After that he appeared in another

form unto two of them, as they walked,

and went into the country. 13 And

they went and told it unto the residue :

neither believed they them. 14 IF After-

ward he appeared unto the eleven as

they sat at meat, and upbraided them

with their unbelief and hardness of

heart, because they believed not them

which had seen him after he was

risen. 15 And he said unto them, Go

ye into all the world, and preach the

gospel to every creature. 16 He that

believeth and is baptized shall be

saved ; but he that believeth not shall

be damned. 17 And these signs shall

follow them that believe : In my name

shall they cast out devils ; they shall

speak with new tongues ; is They

shall take up serpents ; and if they

drink any deadly thing, it shall not

hurt them ; they shall lay hands on

the sick, and they shall recover.

19 II So then after the Lord had spoken

unto them, he was received up into

heaven, and sat on the right hand of

God. 20 And they went forth, and

preached everywhere, the Lord work-

ing with them, and confirming the

word with signs following. Amen.

Qr». 9#arct, 16.

12 Darnaa), ba jroeen aue ibnen roanbel-

ten, offenbarte er fid) untcr et'ner anbern

©cftalt, ba fie auf'g ^elt gt'ngen. 13 Unt>

biefelbt'gen gt'ngen and) bin, unb tterfun*

btgten bag ben anbern ; benen glaubten

fie and) nid)t. u 3ui<^ ba bte Cfffe $u

£tfd)e fa§en, offenbarte cr fid?, unb frfmft

t'bren Ungfauben, unb t'ljreg £>er.$cng

£>drtt'gfett, bag fte nt'dpt geglaubet batten

benen, bte tbn gefe^en fatten aufer=

ftanben ; 15 Unb fpraa) ju t'ljnen : ®eb ct

bin in aiie 23ett, unb prebfget bag Gr^an-

geltitm atfer &reatur. ie 2Ber ba gfaubet

unb getauft rotrb, ber ret'rb felt'g roerben
;

n?er aber nid)t gfaubet, ber rturb wrbam-

met werben. 17 Die $eid)en aber, bte ba

folgcn roerben benen, bte ba glauben,

ft'nb bte: $n metnen Wamen reerben

fte £cufe( augtretben, mt't neuen 3un*

gen reben, is @a)langcn ttertretben
;

unb fo fte etroag tobtlta)eg rrt'nfen, nu'rb eg

tljncn ntdjt febaben ; auf bte ilranfeu

merben fie bte £dnbe (egen, fo ttn'rb eg

beffer mt't t'ljnen werben. 19 Unb ber

£err, narfjbem er mit u)ncn gerebet b/atte,

tvarb er aufgcb,obcn gen £t'mmcf, unb

ft'^et jur rcd)ten £>anb ©otrcg. 20 (£t'e

aber gt'ngen attg, unb prcbt'gten an alien

£>rten ; unb ber £err votrfte mt't t'bjten,

unb befrdftt'gte bag 2Bort bura) mt'tfol=

genbe 3cid)cn.

ST. MARC, XVI.

12 H Apres cela, il se montra sous une

autre forme a deux d'entre eux, qui

e'taient en chemin pour aller aux

champs. 13 Et ceux-ci etant retourno's

l'annoncerent aux autres ; mais iLs na

les crurent pas non plus, u *" Enfin, i!

se montra aux onze, comme ils e'taient

a table, et il leur reprocha leur incre-

dulite et la durete' de leur coeur, parce

qu'iLs n'avaient pas cru ceux qui

l'avaient vu ressuscite'. 15 Et il leur

dit : Allez par tout le monde, et prechez

l'Evangile atoute la creation, ie Celui

qui croira et qui sera baptist, .sera

sauvd ; mais celui qui ne croira pas, sera

condamne\ 17 Et ce sont ici les miracles

qui accompagneront ceux qui auront

cru : ils chasseront les demons en mon

nom; ils parleront de nouvelles langues;

is Ils saisiront les serpents ; et quand

ils auront bu quelque breuvage mortel,

il ne leur nuira point ; ils imposeront

les mains aux malades, et ceux-ci

seront guens. 19 V Or, le Seigneur,

apres leur avoir parle, fut e'leve' au

ciel, et il s'assit a la droite de Dieu.

20 Et eux, etant partis, precherent

partout, le Seigneur co-ope'rant avec

eux, et confirmant la Parole par les

prodiges qui L'accompagnaient.
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SEC. LUCAM.



BIBLIA HEXAGLOTTA.

EVANGELIUM SECUNDUM LUCAM.

RATA AOYKAN, KE$. a.

T^TiEIAHTlEP ttoWoI eTre^eLprjaav

avaTagcurdcu Sujyr/criv irepl twv 7re-

—\>)po(f>opT)fji.iv(ov iv rjixlv 7rpayfj,a.T(ov,

1 Kadco? Trapehoaav rjp.lv ol air' dp^r)<;

avTOTTTdL Kal vTTr/percu yevopuevoi tov

\uyoi>, 3
y

'E6o^e Kap,oi TraprjKoXovdrjKOTi

ci.'wOev ircicnv d/cpificos KaOe^i}<; aoi

ypu\jrai, Kpariare QeocptXe, \"Iva eVt-

yvu)-; irepl cjv Karrj-^rjdrj^ ~Koywv rrjv

aa<baKeiav. s EyeveTO iv Tat? r)p,epaL<;

Hpciibou /8a<Ti\e'(u? t?}? 'JouSa/a? iepevs

Tt? ovopxiTi Zayapias el~ i(f)r)p,€pta<;

A/3ia, Kal yvvrj airrco e'/c twv dvyarepaiv

Aapcov, Kal to ovopui avTr)s
y

E\io~dj3eT.

8 'Hcrav oe hbcaLOL dp-cporepoi ivavTiov

tov Oeov, TTopevopLevoi iv Trdcrais Tat?

€fTo\at? Kal 8iKaicop.ao~iv tov Rvplov

ap.ep.TTTOi. 7 Kal ovk r)v auTOt? T€-

kvov, kclOoti r)v r) 'E\to-a/3eT aTelpa,

Kal dp.(f>OT€poi Trpo(3e(3rjK6Te<; iv raU

?///epat? airrwv r/aav. s 'EyiveTO Be

iv T(o [epa-Teijeiv avTOv iv Ty Ta£ei

Try; i<pTip.cpta$ aurov evavTt tov 6eov,
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SEC. LUCAM, CAPUT I.

AUONIAM quidem multi conati sunt

ordinare narrationem qine in nobis

completse sunt rerum, 2 Sicut tradi-

derunt nobis qui ab initio ipsi viderunt

et ministri fuerunt sermonis, 3 Visum

est et mihi assecuto a principio omnia

diligenter ex ordine tibi scribeic,

optime Theofile, 4 Ut cognoscas eorum

verborum de quibus eruditus es verita-

tem. 5 Fuit in diebus Herodis regis

Judsese sacerdos quidam nomine Zacha-

rias de vice Abia, et uxor illi de filiabus

Aaron, et nomen ejus Elisabet. 6 Erant

autem justi ambo ante Deum,

incedentes in omnibus mandatis et

justificationibus Domini sine querella.

7 Et non erat illis filius, eo quod

esset Elisabet sterelis et ambo proces-

sissent in diebus suis. 8 Factum est

autem cum sacerdotio fungeretur

in ordine vicis sua; ante Deum,
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THE GOSPEL ACCORDING TO

SAINT LUKE.

ST. LUKE, CHAPTER I.

LV)RASMUCH as many have taken

in hand to set forth in order a

declaration of those things which are

most surely believed among us, 2 Even

as they delivered them unto us, which

from the beginning were eyewitnesses,

and ministers of the word ; 3 It seemed

good to me also, having had perfect

understanding of things from the

very first, to write unto thee in order,

most excellent Theophilus, 4 That thou

mightest know the certainty of those

things, wherein thou hast been in-

structed. 5 IT There was in the days

of Herod, the king of Judnea, a certain

priest named Zacharias, of the course

of Abia : and his wife was of the

daughters of Aaron, and her name was

Elisabeth. e And they were both

righteous before God, walking in all

the commandments and ordinances

of the Lord blameless. 7 And they

had no child, because that Elisa-

beth was barren, and they both were

now well stricken in years. 8 And
it came to pass, that while he

executed the priest's office before

God in the order of his course,
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(5». @. Sued, dapitd 1.

fijttttfemal fid) eg vt'eTc untcrrottnben

l>aben, 311 ftelten bte 9?cbe v>on ben

©efdjtdjtcn, fo unter ung ergangen ftnb

;

2 28 te ung bag gegeben fmben, bte eg i>om

2fafang fclbft gefeljen, unb ©tetter bes

28ortg gewefctt ftnb : 3 Jpabe id) eg and)

fixx gut angefefjen, nad;bem id) eg alteg

son 2lnbegtnn erfunbet Ijabe, ba§ id) eg

ju btr, metn gnter XfycopbUe, mit $ki$
;

orbcntltd) fdm'cbe ; i 2(uf ba§ bit gcunfjen

©runb erfabveft ber I'cbrc, tit welder bit I

untcrrtdjtet bt|r. 5 3u ber 3ett #erobt$,

beg £6nt'gg soon Jttbaa, war ein ^ricftcr

»on ber Drbttuttg 2lbta, mtt Stamen

3ad)art'ag, unb fetn 2Betb »on ben Zod)*

tern Sarong, n>c(d)e bt'ej? dltfabctb.

e @te warcn abcr altc bct'be fremiti

Dor ©c-tt, unb gingen in alien @ebo«

ten unb 3agnngcu be$ £errn ttntabe

ltd), v ll:tb fte batten fctn .ft tub, benn

Grh'fabctb wax ltnfntdnbar, unb warcn

beitc wobl bctagct. s Unb eg begab

ftd;, ba cr beg yricfteramtg pflcgte

»or ©ott, $tt ber 3ett fet'ner Crtmtng,

ST. LUC, CHAPITRE I.

pOMME plusieurs personnes ont

entrepris d'e'erire l'histoire des

choses qui se sont manifestement ac-

complies parmi nous ; 2 Selon le

rapport que nous ont fait ceux qui,

des le commencement, ont ete temoins

oculaires et ministres de la Parole,

3 J'ai cru devoir aussi, ties-excellent

The'ophile, apres metre exactement

informe de toutes ces choses. des leur

origine, ten e'erire par ordre ; 4 Afin

que tu reconnaisses la certitude des

choses dont tu as ete instruit. 5
*~

II

y avait au temps d Herode, roi de

Jude'e, un certain sacrificateur nomine

Zacharie, de la classe d'Abia. Et sa

femine, qui se aommait Elisabeth, etait

de la race d'Aaron. 6 Et ils etannt

tous deuxjustes devant Dieu. marchant

dans fcous les commandementa et dans

touted les ordonnances du Seigneur

d'une maniere irre'prochable. 1 Mais

ils n'avaient point d'enfants, paroe

qu'Elisabeth etait sterile; et ils etai-

ent tous deux fort avances en ftge.

s Or il arriva que, Zacharie faisant

les fonctions de Bacrificateur devant

Dieu. dans le rang de sa classo
! . 2
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K~i to t6o$ tT/v tepareiai eXa^e

rov 6vp.idaai elaeXdaiv els rbv vaov

rov Kvpi'ov, 10 Kal irav rb TrXf/dos

i)v rov Xaov Trpoaev^bpevov €%u> rfj

copa. rov 6vp,idp,aros. n "flcpdrj Be avrw

CfyyeXo9 Kvplov ecrrco? eV Be^iwv rov

dvaiaanipiov rov dvp,uxp.aTO<;. 12 Kal

trapd^O'} Za%apia<; IBdav, Kal <pofto<;

€7re7reaev eV avrov. 18 Elirev Be rrpos

avrov 6 ayyeXo? ' M?) (po&ov, Zayapia,

Bibri eiar/KovaOrj >) BirjaLS aov, Kal tj

yvvr) aov 'EXiadfter yevvtjaei vlov aoi,

Kal Ka\eaei<; to ovopa avrov 'Icodvvrjv

'

n Kal earat XaP (l °~01 Ka ^ dyaWiaats,

Kal rroWol irrl rfj yeviaet, avrov %a.pr)-

aovrai. 15 "Karat yap p,eya$ ivdnuov

Kvplov, Kal olvov Kal aUepa ov p,rj

rrir], Kal "Trvevfiaros dylov irK^adrjaerai

en eK /cotXt'a? firjrpb^ avrov, 16 Kal

7ro\\ov<; rwv vlwv 'IaparjX iiriarpe^ei

iirl Kvpiov rov 0ebv avrcov • 17 Kal

avrb<i irpoeXevaerac ivcairtov avrov iv

rrvevpan Kal Bvvdp^et 'HXela, eVt-

arpe^ai KapBlas rrarepwv iirl reKva

Kal cnrei9el<i iv (ppovrfaei BiKauov, erot,-

p.daai KvpLcp Xabv KoreaKevaap^kvov.

is Kal elirev Zayaplas 7rpo? rov dyye-

Xov Kara ri yvd>aop.ai rovro ; iyco

yap elp.i 7rpea/3vrr)<; Kal rj yvvr] pbov

7rpo/3e/3r)Kvia iv rals r]p,epai<; avrrj^.

I 1 Kal diroKpidels 6 dyyeXos eirrev

avra: • 'Eyco elpu TafiptrfX 6 rrapearrj-

ku)<; ivormov rov deov, Kal direardXrjv

XaXr/aat 7rpo? ae Kal evayyeXlaaadal

o~ot ravra • 20 Kal IBov hay aiayrrwv

Kal p.r} Bvvdpevoq XaXrjaai ciXPc V?

r)pApa<; yevqrai ravra, av& cov ovk

iirlarevaas TOi? Xoyois p,ov, o'lrive<;

T\T}p(o6r']aoirai el<; rov Kaipov avr6)v.
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SEC. LUCAM, I.

9 Secundum consuctudinem sacer-

dotii forte exiit ut incensum pone-

ret ingressus in templum Domini

:

10 Et omnis multitudo erat populi

orans foris hora incensi. 11 Apparuit

autem illi angelus Domini stans a

dextris altaris incensi. 12 Et Zachariaa

turbatus est videns, et timor inruit

super eum. 13 Ait autem ad ilium

angelus : Ne timeas, Zacharia, quoniam

exaudita est deprecatio tua, et uxor

tua Elisabet pariet tibi filium, et

vocabis nomen ejus Johannem, 11 Et

erit gaudium tibi et exultatio, et multi

in nativitate ejus gaudebunt : 15 Erit

enim magnus coram Domino, et vinum

et sicera non bibet, et Fpiritu sancto

replebitur adhuc ex utero matris suae,

16 Et multos filiorum Israhel convertet

ad Dominum Deum ipsorum : 17 Et

ipse prjiecedet ante ilium in spiritu et

virtute Helise, ut convertat corda

patrum in filios et incredibiles ad pru-

dentiam 'ustorum, parare Domino

plebem perfectam. is Et dixit Zacha-

rias ad angelum ; Unde hoc sciam ?

ego enim sum senex, et uxor mea pro-

cessit in diebus suis. 19 Et respondens

angelus dixit ei : Ego sum Gabrihel

qui adsto ante Deum : et missus sum

loqui ad te et hsec tibi evangelizare.

20 Et ecce eris tacens et non poteris

loqui usque in diem quo haec fiant,

pro eo quod non credidisti verbis meis,

quse implebuntur in tempore suo.
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ST. LUKE, I.

9 According to the custom of the

priest's office, his lot was to burn in-

cense when he went into the temple

of the Lord. 10 And the whole

multitude of the people were praying

without at the time of incense

11 And there appeared unto him an

angel of the Lord standing on the

ri'dit side of the altar of incense. 12 And

when Zacharias saw him, he was trou-

bled, and fear fell upon him. 13 But

the angel said unto him, Fear not,

Zacharias: for thy prayer is heard;

and thy wife Elisabeth shall bear thee

a son, and thou shalt call his name

John. 14 And thou shalt have joy and

gladness ; and many shall rejoice at

his birth : 15 For he shall be great in

the sight of the Lord, and shall drink

neither wine nor strong drink; and he

shall be filled with the Holy Ghost,

even from his mother's womb. 16 And

many of the children of Israel shall he

turn to the Lord their God. 17 And

he shall go before him in the spirit

and power of Elias, to turn the hearts

of the fathers to the children, and the

disobedient to the wisdom of the just;

to make ready a people prepared for

the Lord, is And Zacharias said unto

the angel, Whereby shall I know this ?

for I am an old man, and my wife well

stricken in years. 19 And the angel

answering said unto him, I am Gabriel,

that stand in the presence of God;

and am sent to speak unto thee

and to shew thee these glad tidings.

» And, behold, thou shalt be dumb,

and not able to speak, until the day

that these things shall be performed,

because thou believest not my words,

which shall be fulfilled in their season.
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Cfy. Bucd, l.

9 Jlad) ©eroobnbeit be$ f ricftenbums,

unt) an t(;m war, bafj cr rdudjern folltc,

gt'ltg cr m ben Tempcl bes £crrn.

10 Unt) bt'e gaitje sD?cna,e bes SBolfd wax

braufjen, unb bettte inner ber 8>runbe be$

Wan a)cms. 11 (Fes erfebien dun abet bet

(Enget bees £>errn, unb ftaub jut rcriucn

&a\\t am 9caud;a(tar. 12 Unb att ,}ad)a=

riae> t'[;n )abc, crfd;raf cr, unb eg fain tbn

etne $uvd)t an. 13 giber ter Qrngel n>rad>

511 t'bm: ^iivrfne bid) nidn, Safyaxia;

benn betn ©ebet tft crboret, unb betn

SBct'b (Flifabetb wirb btr einen 3obn

gebdren, bc§ Oiamen fottfi bu jcbannce;

betficn. 11 Unb bu \viv\t bef; /"yreube unb

SSonne baben, unb m'ele werben fid)

fctner ©efcurt frcucn. 13 ©enn cr rotrb

gro§ fci)n oor beui £ertn ; 2Betn uub

ftavf ©etrdnfe unrb cr ntdu triiifcii.

Uub cr nnrb nod; tin Sttutterletbe erfullet

werben nut bem bctlt'gcn GJctft. w Unb

cr ivt'rb bcr fttnbcr yen Sfrael wtcic ju

©on, t'brem £errn, befebrcn. 17 Unb cr

wtrb oor ibm bera,cben tm ©etfl unb

ftraft (Sliat, 511 befebrcn btc £cr$cn bcr

SBdtet )U ben ^intern, unt bt'e Unajau

btgen ju bcr ®lu|$ett bcr ©eredncn, ju

^uvt'dnen bem £errn ctu bercit SBolf.

1- Unb ^adjartao fprad) 511 bem Qrngel

:

SBobet fofl id) ta* erfennen? ©enn id)

bin alt, unb mciu SOBefb tft betaget. 19 J)et

Qrngel antwottete, unb fpradi }tt t'bm

:

3d) bin ©abrtel, bcr ver ©ott fteber, unb

bin gefdnbt mtt btr ju reben, tan id) bit

fol$e$ oerfftnbtgte ; » Unb ftebe, bu

luivft ucrftummen, unb nt'ebt reben

fonucn, bte auf ben £ag, bfl tiec-

gefa)ef>en wtrb ; barum, bag bit utetnen

SBorten nuiu geglaubet baft, »ela)e

fotten cvfiillct toerben )U t'brer Jetr.

ST. LUC, I.

a II lui echut par le sort, selon la

coutume dtablie parmi lea sacrifica-

teurs, d'entrer dans Le sanctuaire du

_neur pour y offrir le parfum.

: Et toute la multitude du peuple

etait dehors, en jnieres, a l*heun

Ton offrait le parfum. nEtuna
du Seigneur lui apparut, se tenant

debout au cot4 droit de I'autel

des parfums. 12 Et Zacharie le voyant

en fut trouble, et fut saisi de

crainte. ta Maisl'ange lui dit : Zacha-

rie, ne crains point : car ta priere est

exaucee; et Elisabeth ta femme t'en-

fantera un fils , et tu l'appelleras du

noni de Jean. 11 Et il sera pour toi

//,/ mjet de joie et d'allegresse ; et

beaucoup de personnes se rejouiront

de sa naissance. 15 Car il sera grand

devant le Seigneur, et il ne boira ni

vin ni cervoise ; et il sera rempli du

Saint-Esprit des le Bein de sa mere.

16 Et il convertira plusieurs desenfants

d'Israel au Seigneur, leur Dieu. 17 Et

il marchera devant lui dans I'eeprit et

avec la force d'Elie, pour ramenerles

cceurs des peres vers leurs enfiants, et

les de'sobe'issants a la prudence des

justes, pour preparer au Seigneur un

peuple bien dispose', is Alois Zacharie

dit a l'ange : A quoi reconnaitrai-je

cela? carjesuis vieux, et ma femme

est avan -.V en :'i_ El [\

repondant, lui dit : Je suis Gabriel,

qui me tiens devant Dieu. et qui

ai ete envoys pour te parler, et

pom- t'annoncer oes bonnes nouvel

m Et voici, tu vas devenir muet,

et tu ne pourras point parler jusqu'au

jour ou ces choses arriveront
;
pa

que tu n'as point cni a m< -

qui s'accompliront en leur I
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II Kal ?]v 6 Xab<; rrpoaBoKOJv rov Za-

^aplav, Kal iBavpa^ov iv ra> ^povi^etv

ca/TOV hf T(?> ram. n \Eft\#a>i> Be ovk

iBvvaro XaXijcrai avroit, Kal iireyvwaav

on birraalav ecopaKev iv ru> vaQ> • Kal

avrb<; ?iv Biavevcov avroU, Kal Biepevev

Ko)(p6<;. -'3 Kal iyevero &>? iTrXrjo-Qrjaav

al t)/xepai rffi Xeirovpylas avrov, cnrr/X-

6ev els rbv oIkov avrov. 24 Merd Be

ravras ras ijpepai avveXa/3ev 'EXicrd/3er

7) yvvr] avrov, Kal 7zepieKpv(Bev eavrrjv

pijvas rrkvre, Xeyovaa 25 "Ore ovrcos

poi TrerroiijKev Kvpios iv ypepats ah

iTreiBev d<pe\elv ovecBbs pov iv avOpM-

rrois. 26 *Ev Be rw prjvl ra> eKrw aire-

ardXt] 6 dyyeXos Taf3pirfX dirb rov

deov els irbXiv rrjs TaXiXaias
fj

ovopa

Na^aped, 27 Ilpbs irapOevov ipvrjarev-

pevriv dvBpl u> ovopa 'Iwajcp, i% oXkov

AaveiB, Kal rb ovopa rrjs irapdevov

Mapidp. 23 Kal elaeXOcov irpos avrrjv

o a-yyeXo? elirev • Xalpe Ke^apLrwpevrj,

o Kvpios pera gov. 29 ti be em tod

Xoycp Bierapd-^dri, Kal BieXoyt^ero rrora-

irbs el'rj dairaapos ovros. 30 Kal

elirev 6 dyyeXos aurjj - Mi) (pofiov, Ma-

pidp • evpes yap ydpiV 7raP« T£ Qea>.

31 Kal IBoii o-vXX/jpyjrt] in yaarpl Kal

Te£y vlbv, Kal KaXecreis rb ovop.a avrov

'Irjaovv. 32 Ovros ecrrai peyas Kal vlbs

vyfriarov KXrjdi'jaerai, Kal Boocret avrw

Kvpios 6eb\ rov dpbvov AaveiB rov

rrarpos avrov, 33 Kal fiacriXevcreL iirl

rbv olkov 'IaKco/3 els rovs alwvas, Kal

tt}? ftaeriXelas avrov ovk earai reXos.
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SEC. LUCAM, I.

21 Et erat plebs expectans Zachariam,

et mirabantur quod tardaret ipse in

templo. 22 Egressus auteni non poterat

loqui ad illos, et cognoverunt quod

visionem vidisset in templo : et ipse

erat innuens illis, et permansit mutus.

23 Et facti sunt ut impleti sunt dies

officii ejus, abiit in doraum suam.

2i Post hos autein dies concepit Elisabet

uxor ejus, et occultabat se mensibus

quinque, dicens : 25 Quia sic fecit mini

Dominus in diebus quibus respexit

auferre obprobrium meum inter ho-

mines. 26 In mense autem sexto missus

est angelus Gabrihel a Deo in civitatem

Galilseae cui nomen Nazareth, 27 Ad

virginem desponsatam viro cui nomen

erat Joseph, de domo David, et nomen

virginis Maria. 28 Et ingressus angelus

ad earn dixit : Have, gratia plena

:

Dominus tecum : benedicta tu in

mulieribus. 29 Quse cum audisset,

turbata est in sermone ejus, et cogitabat

qualis esset ista salutatio. 30 Et ait

angelus ei : Ne timeas, Maria: in-

1

venisti enim gratiam apud Deum.
|

31 Ecce concipies in utero et paries

filium, et vocabis nomen ejus Je-

sum : 32 Hie erit magnus et Filius

Altissimi vocabitur, et dabit illi

Dominus sedem David patris ejus:

et regnabit in domo Jacob in seter-

num, 33 Et regni ejus non erit finis.
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ST. LUKE, I.

21 And the people waited for Zacli arias,

and marvelled that he tarried so long

in the temple. 22 And when he came

out, he could not speak unto them

:

and they perceived that he had seen a

vision in the temple: for he beckoned

unto them, and remained speechless.

23 And it came to pass, that, as soon

as the days of his ministration were

accomplished, he departed to his own

house. 24 And after those days his

wife Elisabeth conceived, and hid her-

self five months, saying, 25 Thus hath

the Lord dealt with me in the days

wherein he looked on me, to take

away my reproach among men. 26 And

in the sixth month the angel Gabriel

was sent from God unto a city of

Galilee, named Nazareth, 27 To a

virgin espoused to a man whose name

was Joseph, of the house of David

;

and the virgin's name was Mary.

28 And the angel came in unto her,

and said, Hail, thou that art highly

favoured, the Lord is with thee: blessed

art thou among women. 29 And when

she saw him, she was troubled at his

saying, and cast in her mind what

manner of salutation this should be.

so And the angel said unto her, Fear

not, Mary : for thou hast found favour

with God. 31 And, behold, thou shalt

conceive in thy womb, and bring forth

a son, and shalt call his name JESUS.

32 He shall be great, and shall be called

the Son of the Highest : and the Lord

God shall give unto him the throne of

his father David : 33 And he shall reign

over the house of Jacob for ever ; and

of his kingdom there shall be no end.
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<5x>. I'ucd, 1.

21 llnb ba$ 53olf tr-artete auf 3acf;arta0,

unb sernmnberte fid), bag er fc langc tin

Xempel serjog. 22 llnb ba er fjeraue gt'ng,

fonnte er nto)t mt't t'fjnen reben. llnb fee

merften, bag er et'n @efm)t gefeben jjatte

tm £empe(. llnb er nu'nfte tbnen, unb

bfteb fhimttt. 23 Unb ee begab fi'a), ba bte

3ett fetneg 2ltntS aug war, gt'ng er £ctm

t'n fet'n £>au$. 24 Unb naa) ben 2agen

roarb fet'n 2Betb (Jltfabetb fd;roanger, unb

verbarg fid) fiinf -Donate, unb fpraa) :

25 31 ffo fyat mtr ber £err getljan tn ben

£agen, ba er mid) angefefjen fyat, ba§ er

met'ne ©d)maa) untcr ben 9)Jenfd)en »on

mtr ndbjne. 26 Unb tin fcd)ften 9)?onat

marb ber Grngcl ©abriel gefanbt tton 0ott

t'n et'ne ©tabt t'n ©altlaa, bte £et§t 9toja*

retfj. 27 3u etner ^ungfrau, bte oertrauet

roar ct'nem 9ftanne, mt't Harnett 3ofep£,

»om £aufc £)at>tb0 ; unb bte Sungfrau

f> t'e§ 9)?arta. 23 Unb ber Grngel fam 511 t'br

In'netn, unb fpraa) : @egru§et fctjft bu,

£>clbfeft'gc, ber £err tft mt't bt'r, bit &c-

benebct'ete ttnter ben SBetbern. 29 J)a ft'c

aber tbn fabc, crfd)raf fie iibcr fct'ner Stcbe,

unb gebadjtc : 2Seld; etn ©rtt§ tft bas V

30 Unb ber Crngcf fprad; jit t'br : giirdjte

bid; nt'djt, SRaria; bit Ijaft ©nabe bet ©ett

gefttnben. 31 St'ebe, bit tttrfl fdnvanger

roerben tin I'ctbe, unb cinen 3ebn gcbdren,

be§ Stamen fotlft bit O^fus bci\^cn. 32 £er

rot'rb grof?, unb et'n 3obn betf £>i>duten

genannt nun-ben, unb ©ott ber #ert nu'rb

t'bm ben 3 tub I feinctf Sarerd Davu'b

gefcen ; 33 Hub ex nu'rb etn ftontg fcpn

fiber bao Spauti Jacobs nvtginb, uni

fetneS ft5m'gret($d wtrb fet'n Crttbe feiut.

ST. LUC. I.

21 Or, le peuple attendait Zacharie ; et

on s etonnait de ce qu'il tardait si long-

temps dans Le sanctuaire. 22 Mais

quand il fut sorti, il ne pouvait leur

parler, et iLs peconnurent qu'il avait

vu quelque vision dans le sanctuaire :

et lui-metne le leur donnait a entendre

par des signes. Et il demeura muet.

23 Et il arriva, quand les jours de son

ministere furent accomplis, qu'il re-

tourna en sa maison. 2^ Et apres ces

jours-la, Elisabeth sa femme concut, et

elle se tint cachee durant cinq mois,

en disant : 25 C'est le Seigneur qui

m'a fait cette grace, lorsqu'il a jete lea

yeux sur moi, pour oter l'opprobre ou

jetais parmi les hommes. 26 Or, au

sixieme mois, l'ange Gabriel fut envoye

;

de Dieu dans une ville de Galilee,

appelee Nazareth, 27 Vers une vierge

fiance'e a un hoinme nomine Joseph

qui e'tait de la maison de David. Et

le nom de la vierge etait Marie. 2^ Et

l'ange e'tant entre' dans le lieu ou elle

etait, lui dit : Je te salue, vierge com-

ble'e de grace ; le Seigneur est avec

toi ; tu es benie parmi les femmes.

29 Et quand elle l'eut vu, elle fut fort

troublee de ses paroles ; et elle cher-

chait en elle-meme ce que pouvait

etre cette salutation, so Et l'ange

lui dit : Marie, ne crains point
;
car tu

as trouve grace devant Dieu. 31 Et

voici, tu concevras et tu enfknteras

un tils, et tu l'appelleras du nom de

Jesus. 32 II sera grand, et sera ap-

pele* Fils du Tres-Haut. et le Seigneur

Dieu lui donnera le trone de David

son pere. 3.1 Et il regneia e'teruelle-

ment sur la maison de Jacob, et il

ny aura point de tin a son regne.
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(

:

t Mtiptiifi Trpbs tov ayyekov •

//'."in eOTCU TOVTO, eVel nvBpa ou yivdj-

(tku) : l\ i iiroKptdel<i 6 ayye\o$ elwev

)
• IIrevp.it ar/tov farekevcrerat etrl ere,

Bwajus ii\}ricrrov eiriLTKuiaei- erot

'

Bio Ka\ to yevviop,svov dyiov KXi]6i)ae-

tcu nos Oeov. 3e; Kal iBoi> 'EXiadfter

t) avyyevk erov Kal avrfj ervveiXrjcpvia

vibv iv yjpei avr>)<;, Kal ovtos p,i)v

eKTOi i<rrlv avrj) rf) KaXovp,evj) cneipa •

37 "On ouk ahvvarijaei irapd tov Oeov

irav {j?)/j.a. 38 Elirer 8* Mapuip, • 'IBov

i) BovXtj Kvpiov • yivoiTO pot Kara to

pi]/j.d aov. Kal airtfkdev air avrrj<; o

01776X05. 39
'

Avatrrciaa Be Maptdp, iv

raU ijpepari ravrai<; iiropevdt] et? ttjv

opetuijp ijhtci airovBiji ei? ttoXiv ^lovBa,

40 Kal eia^XO^r e;? tov oIkov Zayapiov

Kal r)cnrdaaTo ttjv 'EXiad(3er. 41 Kal

eyevero a>? i')Kovaev tov dairaapbv T775

Mapias fj 'EXiadfSer, iaKipTr/aev to /3pi-

(pos iv rf) KOiXia. avrij^. Kal iirXyjadrj

Trveuparo^ ayiov f) 'EXiadfieT, 42 Kal

dve(f>covrjaev Kpavyfj peydXrj Kal elirev •

EvXoyr/p.ev7) av iv yvvai^iv, Ka< evXoyr\-

p.evo$ 6 KapTrbs rfj<i KoiXia<; aov. 48 Kal

irodev p.01 tovto 'iva e\6jj ?; M^VP

tov Kvpiov ptov 7T/30? ip.e ; it 'IBov

yap to? iyivero 7) (f)(ov>) tov daira-

apov aov eh rd 3>ra p,ov, iaKipT~q-

crev iv dydXXidaei to /3pi0O9 iv tyj

KoiXia pov. 45 Kal ptaKapia ?/ iriaTev-

aaaa otl eaTai TeXeicoat,? toi? XeXa-

Xrjpevois ainfj irapd Kvpiov. 46 Kal

elirev Mapidp, • MeyaXvvei 1) "^v^t'i p-ov

tov Kvpiov, 17 Kal rf/aXXiacrev to irvev-

tid fiov iirl Trp 6e o rat awTr/pi p,ov,
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r>j0 47 . l*-rkA wi.a£ij Ir^JO-Lc

SEC. LUCAM, I.

3i Dixit an tern Maria ad aiifrelum

:

Quomodo fiet istud, quoniam virum

non cognosco ? 35 Et respondens

angelus dixit ei : Spiritus sanctus

superveniet in te, et virtus altis-

simi obumbrabit tibi : ideoque et

quod nascetur sanctum vocabitur Filius

Dei. 36 Et ecce Elisabet cognata tua

et ipsa concepit filium in senecta sua,

et hie mensis est sextus illi qute vocatur

sterelis : 37 Quia non erit inpossibile

apud Deum omne verbum. 38 Dixit

auteni Maria : Ecce ancella Domini,

flat mihi secundum verbum tuum. Et

discessit ab ilia angelus. 39 Exsurgens

autem Maria in diebus illis abiit in

montana cum festinatione in civitatem

Juda, 40 Et intravit in domum Za-

charise et salutavit Elisabet. 41 Et

factum est ut audivit salutationem

Marise Elisabet, exultavit infans in

utero ejus, et repleta estSpiritu sancto

Elisabet, 42 Et exclamavit voce

magna et dixit : Benedicta tu inter

mulieres, et benedictus fructus ven-

tris tui. 43 Et unde hoc mihi ut

veniat mater Domini mei ad me ?

44 Ecce enim ut facta est vox saluta-

tionis tuse in auribus meis, exultavit

in gaudio infans in utero meo. 45 Et

beata quae credidit quoniam perfi-

cientur ea quse dicta sunt ei a Do-

mino. 46 Et ait Maria: Magnificat

anima mea Dominum, 47 Et exultavit

spiritus meus in Deo salutari meo,
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ST. LUKE, I.

31 Then said Mary unto the angel,

How shall this be, seeing I know

not a man ? 35 And the angel answered

and said unto her, The Holy Ghost

shall come upon thee, and the power

of the Highest shall overshadow thee :

therefore also that holy thing which

shall be born of thee shall be called

the Son of God. 36 And, behold, thy

cousin Elisabeth, she hath also con-

ceived a son in her old age : and this

is the sixth month with her, who was

called barren. 37 For with God nothing

shall be impossible. 38 And Mary said,

Behold the handmaid of the Lord ; be

it unto me according to thy word. And

the angel departed from her. 39 And

Mary arose in those days, and went

into the hill country, with haste, into

a city of Juda ; 40 And entered into

the house of Zacharias, and saluted

Elisabeth. 41 And it came to pass,

that, when Elisabeth heard the saluta-

tion of Mary, the babe leaped in her

womb ; and Elisabeth was filled with

the Holy Ghost : 42 And she spake

out with a loud voice, and said, Blessed

art thou among women, and blessed is

the fruit of thy womb. 43 And whence

is this to me, that the mother of my
Lord should come to me ? 44 For, lo,

as soon as the voice of thy salutation

sounded in mine ears, the babe leaped

in my womb for joy. 45 And blessed

is she that believed : for there shall

be a performance of those things

which were told her from the Lord.

48 And Mary said, My soul doth

magnify the Lord, 47 And my spirit

hath rejoiced in God my Saviom\
321

Cfi\ Vuca, 1.

34 2)a fpraa) sD?aria $u bem dngel : 2Bte

foti bac $ugc()cn, fintcmal id) son fet'nem

2D?anne rocifj V 35 2)er (!rnge( antwortete,

unt> fpraa) $u tf?r: 2)er fjetft'ge &cift

ttu'rb iiber bio) fommcn, unb bte kxaft bee

$bd)ften tturb bia) uberfa)atten ; barum

aua) bas £etlt'ge, bag »on bt'r gcboren

rot'rb, rot'rb ©ottee So£n genannt werben.

36 Unb ft'cjje, Qrltfabeh) betne ©cfreunbte,

tfi aua) fa)n?anger mt't et'ncm Sofjne,

in t'fjrem 2Utcr ; unb geljct j'cfjt tin

fca)ften 9Monat, t>te tm ©cfa)rct tjl,

ba§ fie unfnta)tbar fct;. 37 Dcnn bet

©ott ift fcin Ding unmeglt'a). 31 Itfarta

abcr fpraa) : £icbe, to) bin bee; |)crrn

9Jcagb ; mtr gefttjefje, tvic tu gefagt baft.

Unb bcr Qntgcl fd)ict r»on t'br. 39 Wart a

abcr ftanb aitf tn ben Tagcn, unb gt'ng attf

bas ©ebt'rgc enbelta), ju bcr 3tabt jaba's.

40 Unb fam tn bad fyau$ 3aa)arta^, unb

gritf?cte Crlifabctb. a Unb cs begab fid),

aid Grltfabctl? ben ©rufj SWartd bi>rcte,

biipfte batf ftinb tn t'brcm Vctbe. Unb

Grlt'fabetfj warbbed ^et'ltgcn ©eiftctf veil,

42 Unb rt'cf taut, unb fpraa) : ©ebcncbet'et

bt'ft bit unter ben 2Betbern, unb gebcncbet'ct

tji bte ftrua)* betnetf £etbee. 43 Unb \v>o*

l>cr fommt mtr bae, bag bte Gutter met'nee

£>crrn 511 mtr fommt ? 44 <3t'ebe, ba id)

bte (Sttmmc bet'neo ©nr&etf terete, biipfte

mt't greuben ^ae Sh'nb tn met'nem 2etbe.

46 Unb O fclt'g bift bit, bie bit gegfaubct

baft ; benn ctf ivirb tfoUcnbet tverben,

Was bt'r gefagt ift von bent £crrn.

46 Unb Ttaxia fpraa) : iDtetne ©eele

erbebet ben £crrn. 47 Unb mein ©etjl

frcttct fid) ©c-ttctf, mettled $eftaitbe&

ST. LUKE, I.

34 Alors Marie (lit a l'ange : Comment

ceci arrivera-t-il, vu que je ne connais

point d'homme ? 35 Et l'ange ru-

pondant, lui dit : Le Saint-Esprit

viendra sur toi, et la vertu du Tres-

Haut te couvrira de son ombre; c

pourquoi le saint enfant qui naitra

de toi, sera appele' le Fils de Dieu.

36 Et voici, Elisabeth ta cousine a a

concu un fils en sa vieillesse ; et e'est

ici le sixieme mois de celle qui e'tait

appele'e sterile. 37 Car rien ne sera

impossible a Dieu. 38 Et Marie dit

:

Voici la servante du Seigneur; qu'il

me soit fait selon ta parole ! Et l'ange

se retira d'avec elle. 39 Or, en ces

jours-la, Marie s'e'tant leve'e, sen alia

en toute hate au pays des montagnes,

dans une ville de Juda. 40 Et e'tant

entree dans la maison de Zacharie,

elle salua Elisabeth. 41 Et il arriva,

aussitot qu'Elisabeth eut entendu la

salutation de Marie, que le petit enfant

tressaillit en son sein. Et Elisabeth

fut remplie du Saint-Esprit. 42 Et

elle s'e'eria a, haute voix, et dit : Tu es

be'nie entre les femmes, et bdni est le

fruit de ton sein. 43 Et d'ou me vient

ceci, que la mere de mon Seigneur

vienne vers moi ? 44 Car voici, des que

la voix de ta salutation est parvenu e a

mes oreilles, le petit enfant a tressailli

de joie dans mon sein. 45 Or, bien-

heureuse est celle qui a cm, car les

choses qui lui ont e'te dites de la part

du Seigneur, auront leur accomplisse-

ment. 46 Alors Marie dit : Mon ame

magnifie le Seigneur ; 47 Et mon esprit

est ravi de joie en Dieu mon Sauveur.

Tom. 2 T
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RATA AOTKAN, a.

On hrifSKe^rev tVi t>jv raTTelvwaw

rrjs Bov\>js avrov. 'IBov yap anro rov

jjMKapiovaiv pe irdaat ai yeveai,

On iiroii)<TQ> juot peydXa o Bvi>aro<;'

Kal dyiov rb bvopa avrov, so Kal rb

ekeos avrov eh yev€a$ Kal yeveds roU

<pof3ovpevoi<; airbv. si ^Eirol^aev icpd-

to? iv f3pa)(iovt. avrov, Bieo-KopTriaev

Lirepr](puvov-; Biavoia KapBias avrSiv.

KaOetXev Bvvdara<; drro dpbvwv

tea vyjswaev raireivovs, 53 Ileivcovrai

-\i]o~ei> dyadoiv Kal irXovrovvras

i^iireareiXev Kevov?. si
'

'AvreXdf3ero

'Io-paijXTraiBbs avrov, pvrjaOrivat eXeovs,

KaOios eXdXrjaev rrpbs toi>? rraripas

>!', rep 'Aftpaap Kal ra> arreppan

a\ rod ei? rov alwva. 56 "Epeivev Be

Mxipidp avv avrfj co<? pr}va<; rpets, Kal

i-rr-arpeyfrev ei9 rbv oikov avrfc. 57 TV}

Be
'

EXiadfSer iir\r}adrj 6 %povo<; rov

rexelv avri']v, Kal eyevvr)crev vlbv. 53 Kal

i)Kovaav 01 rrepioiKOi Kal ol o~vyyevel$

avrijs ore epeydXwev Kvpios rb eXeos

a 1 rov per avri)^, Kal avveyoapov avrfj.

69 Kal eyevero ev rfj iipepa 777 078077

i]X6ov irepirepelv rb iraiBiov, Kal eKa-

Xovv avro errl ra ovopart rov rrarpbs

avrov Zayapiav. 60 Kal uttokpidelcra

7) ptjrrjp avrov elirev • Ovy^l, aXXa kXtj-

di^erai ^Iwdvvrj^. 61 Kal elrrav rrpb?

avrrjv on oi/Beii eariv e'/c t/}? avyyeveias

crov 09 KaXelrai ru> bvbpari rovrw.

62 Evevevov Be rw irarpl avrov rb

ri av QeXoi KaXeladac avrb. 63 Kal

airi)aa<; mvaKiBiov eypa\\rev Xeywv •

IoodwTjs earlv rb ovopua avrov. Kal

edavpaaav irdvres. 64 ^Avetpyfh) Be rb

crrbpa avrov Trapay^prjp/i Kal 77 yXcocr-

aa avrov, Kal e\dXei evXoywv rbv Qebv.
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SEC. LUCAM, I.

is Quia respexit humilitateni anciliue

suae : ecce enim ex hoc beatam me

dicent omnes generationes, 49 Quia

fecit mihi magna qui potens est, et

sanctum nomen ejus, 50 Et miseri-

cordia ejus in progenies et progenies

timentibus eum. 51 Fecit potentiam

in brachio suo, dispersit superbos

mente cordis sui : 52 Deposuit poten-

tes de sede, et exaltavit humiles,

53 Esurientes implevit bonis et divitea

dimisit inanes. 54 Suscepit Israhel

puerum suum memorari misericordia3,

55 Sicut locutus est ad patres nostros,

Abraham et semini ejus in ssecula.

se Mansit autem Maria cum ilia quasi

mensibus tribus, et reversa est in

domum suam. 57 Elisabeth autem

impletum est tempus pariendi, et

peperit filium. 58 Et audierunt vieini

et cognati ejus quia magnificavit

Dominus misericordiam suam cum ilia,

et congratulabantur ei. 59 Et factum

est in die octavo venerunt circum-

cidere puerum, et vocant eum nomine

patris ejus Zachariam. eoEt respondens

mater ejus dixit : Nequaquam, sed vo-

cabitur Johannes, ei Et dixerunt ad

illam quia nemo est in cogoatione tua

qui vocetur hoc nomine. 62 Innuebant

autem patri ejus quern vellet vocari

eum. 63 Et postulans pugilarem

scripsit dicens : Johannes est nomen

ejus. Et mirati sunt universi. 64 Aper-

tum est autem ilico os ejus et lingua

ejus, et loquebatur benedicens Deum.



B I B L I A HEXAGLOTTA.

ST. LUKE, I.

is For he hath regarded the low estate

of his handmaiden : for, behold, from

henceforth all generations shall call

me blessed. 49 For he that is mighty

hath done to me great things ; end

holy is his name, so And his mercy

is on them that fear him, from genera-

tion to generation. 51 He hath shewed

strength with his arm ; he hath scat-

tered the proud in the imagination of

their hearts. 52 He hath put down the

mighty from their seats, and exalted

them of low degree. 53 He hath filled

the hungry with good things ; and the

rich he hath sent empty away. 54 He

hath hoi pen his servant Israel, in

remembrance of his mercy ; 55 As he

spake to our fathers, to Abraham, and

to his seed for ever. 56 And Mary

abode with her about three months,

and returned to her own house. 57 Now
Elisabeth's full time came that she

should be delivered; and she brought

forth a son. 68 And her neighbours

in id her cousins heard how the Lord

tad shewed great mercy upon her;

in 1 they rejoiced with her. 59 And it

:ame to pass, that on the eighth day

;hey came to circumcise the child

;

ind they called him Zaeharias, after

he name of his father, eo And his

nother an. w red and said, Not so
;

• it he shall be called John. 61 And

hey said unto her, There is none of

hy kindred that is called by this

ame. 02 And they made signs to

is father, how he would have him

died. 63 And he asked for a

liting table, and wrote, saying,

is name is John. And they mar-

lied all. 6i And his mouth was

)ened immediately, and his tongue

osed.and he spake, and praised God.
S23

(£t>. i'ucct, 1.

4s Denn er tyat bt'c 'fttcbrigfctt fctncr -Ucagb

angefefjen. <&ictyc, son nun an roerben

mid) felt'g pretfen atfc JttnDceftnbcr.

w 2)cnn cr fmt grofje Singe an mt'r ge*

tf;an, bcr ba mddjtt'g ift, unb beg 9?amc

bcdt'g t'ft. 50 Unb feme 33arml)cr$tgfct't

wafyxct tmmcr fur unb fur, bet benen, bte

ityn fiiro)ten. 51 Grr i'tbet ©croalt mtt

fetnem 2(rm, unb jcrftreuet, bte fjoffarttg

ft'nb tn t£re3 £cr$cn3 Sinn. 52 Qx ftefjet

bte ©civalttgcn vom <ctnbt, unb erfjebet

bte ftt'ebrtgen. 53 £)tc £ungrtgen fitdct

er mtt ©fitew, unb fctjfet bte «Jicta)en leer.

54 (fr benfet bcr 23armbcr$tgfet't, unb bj'lft

fetnem £)t'ener 3frael auf; 55 33te er

gcrebct bat itnfcru SBdtern, W>xcfyam, unb

fetnem ©amen cmtgh'tf). 56 Unb Wlaxia

blt'eb bet t'br bet brct donate ; bamaa)

fefn-etc fte mteberum bct'm. 57 Unb Grltfa-

bctb fam tb^c 3ctt, bafj fte gebaren follte

;

unb fte gebar etnen 8opn. 53 Unb t'brc

9ta<$barn unb ©efreunbte f>eretcn, ba§

bcr £>crr grofte 33armbcr$t'gfet't an u)r ge^

t'rnn Ijatte, unb frcuctcn fta) mtt t'br.

50 Unb e$ begab fta) am aa)ten £agc,

famen fte ju befa)nct'bcn batf Jlt'nbfetn, unb

piemen tbn naa) fetnem 3$atcr, 3&ty<nia&.

60 Slbcr feme SWutter anrroortete, unb

fpraa) : Wit nt'd;tcn, fonbern cr fell

3ebannc3 bet'ftcn. ei Unb ft'c fpradum }ti

u)r: 3ft boa) ntcmanb tn betner greunb*

fdmft, bcr alfo (jetfje. 62 Unb fte rotnften

fetnem SSater, tvt'c cr tbn rooftte bctftcn faf

fen. 63 Unb cr forberte cut Xdffetn, f$rteb,

unb fpracf) : Grr bet'fjt 3o$amte& Unb

fte vcmutnbcrtcn ftdi otte. ci Unb alfcbaic

roarb fetn 2)?unb unb feme 3unge am

gctban, unb rcbete, unb lebetc ©en.

ST. LUC, I.

48 Parce qu'il a regards l'humble condi-

tion de sa servante. Car desonnaia

toutes les generations me diront bien-

heureuse. 49 Car le Tout-Puissant a

fait pour moi de grandes choses, et

son nom est Saint. 50 Et sa mise'ricorde

se repand de generation en generation

sur ceux qui le craignent. 6i II a

deploye la force de son bras ; il a dis-

sipe* les desseins que les orgueilleux

formaient dans leurs coeurs. 62 II a

renverse' les puissants de leurs trones,

et il a e'leve' les petits. 53 II a conible'

de biens ceux qui avaieut faim ; et il

a renvoye' les riches a vide. 54 II a

pris sous sa protection Israel son sei vi-

teur, pour se souvenir de sa inise'ri-

corde, 55 Envers Abraham et sa

poste'rite' a jamais, selon qu'il .'avait

promis a nos peres. se Et Marie

demeura avec Elisabeth environ trois

mois, puis elle sen retourna en sa

maison. 57 Or le terme oil Elisabeth

devait accoucher fut accompli ; et elle

mit au monde un fils. sa Et ses voisins

et ses parents ayant appris que le

Seigneur avait fait e'clater sa mise'ri-

corde en sa faveur, sen rejouissaient

avec elle. 59 Et il arriva qu'au huitieme

jour, ils vinrent pour circoncire le

petit enfant. Et ils 1 appelaient Za-

eharie. du nom de sun pere. so Mais

sa mere prit la parole, et dit : Non,

mais il sera nomme Jean, ei Et ils

lui dirent : II n'y a dans ta parent*'*

personne qui soit api>ele de ce nom.

N Alors il firent signe a son pere. (jail

declardt comment il voulait que l'en-

fant fut nomine. 63 Et Zackarie ayant

detnande des tablet tes, oerivit : Son

nom est Jean. Et tons en furent

e'toiines. 6i Et a Tinstant sa bouche

fut ouverte, et sa langue dt'lide;

et il parlait en benissant Dieu.

2 t •:



r> in l i a ii e x a <; lo t t a.

K ITA AOTKAN, a,

K(i iyevero tV< irdanas (po$o$ rov<;

vepi0UC0Vvra<; avTOVS, Kal iv uXt] ri)

opeti'i') lift Iovoaiaq BieXaXecro irdvra

ra prjfi vra raura, 66 Kal edevro rrdvre<;

o' axowravT&i iv rrj Kaphla avrcbv,

\t-yuiTt\- 77 apa to rratBiov rovro

eaTcii ; Ka yap ^elp Kvpiov tjv p-er

avrov. 67 Kal Zayapias o rrar^p avrov

€7r\>',(T0r) Trvevp.aro<; dyiov Kal iirpocp)')-

revaev Xeycov • 68 EuXoyrjrbs Kvpios 6

debi rov 'Iapat'/X, cri iireaKe-^aro Kal

irroirjaei' Xvrpcoacv rw Xaw avrov, 6<» Kal

tyyetpev Kepat awrripla^ i)p,iv iv oikw

Aauelh 7raiSo? avrov, 70 Kadws eXd-

Xijaev Bid aropiaros rcov dyioov am

a.iavos rrpocprpwv avrov, 71 Xiorrjpiav

t£ e\dpow i)p.o)v Kal €K %eipb<; rrdvrwv

rwv purrovvrwv ?//ua?, 72 Uoirjaai eXeos

perd rwv rrarepwv 7)p,o)v Kal p.vr]c6r\vai

£>a9i)KTj<; dyias avrov, 73 "OpKov bv

wficaev 7Tpo? 'Afipadp, rbv rrarepa

fjfuav, rov Bovvai r\plv 74
'
'A^bfBo)^ e'/c

XeiP°s ^X^P )̂V pvadevra? Xarpevsiv

avrro 75 Ev oaiorrjri Kal BtKatoavvrj

ivilnriov avrov Trdaa<; t<z? i)p,epa<; i)p.aw.

7t> Kal aii Be rraiBiov 7rpocpt]rri<; v^riarov

KXtjOtjarj • wporropevar) yap rrpb rrpoa-

anrov Kvpiov eroip,daai otovs avrov,

77 Tov Bovvai yvwaiv awrr)pia<; ra Xau>

avrov iv d(f>eo-ei dp.aprio)v avrwv 78 Aid

cnrXayxya eXeov<; deov i)pLO)v, ev oh

iireaKetyaro ?7/~a? dvaroXr) i£ v^ovs

79 'ErrKpavai toi? iv CKorei Kal aKia

Bavdiov KaOrjpJvois, rov KarevQvvai

tou<? rroBas i)poiV et? bhbv eiprfvT)<;.
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SEC. LUCAM, I.

65 Et factus est timor super omnes

vicinos eorum, et super omnia montana

Jude?e divulgabantuf omnia verba
\

hjec, 66 Et posuerunt omnes qui au-

dierant in corde suo, dicentes: Quid

putas puer iste erit ? Etenim manus

Domini erat cum illo. 67 Et Zacharias

pater ejus impletus est Spiritu sancto

et prophetavit dicens : 68 Benedictus

Deus Israhel, quia visitavit et fecit

redemtionem plebi suae, 69 Et erexit

'

cornu salutis nobis in domo David

pueri sui, 70 Sicut locutus est per os

sanctorum qui a soeculo sunt prophe-

tarum ejus, 71 Salutem ex inimicis

nostris et de manu omnium qui nos

oderunt, n Ad faciendam misericor-

diam cum patribus nostris et memorari

testamenti sui sancti, 73 Jusjuranduni

quod juravit ad Abraham patrem nos-

trum, daturum se nobis 74 Ut sine

timore de manu inimicorum nostiorum

liberati serviamus illi, 75 In sanctitate

etjustitia coram ipso omnibus diebus

nostris. 76 Et tu puer propheta alti i-
,

simi vocaberis : praeibis enim ant'

faciem Domini parare vias ejus, 77 Ad

dandam scientiam salutis plebi ejus in

remissionem peccatorum eorum 78 Per

viscera misericordise Dei nostri, in

quibus visitavit nos oriens ex alto,

79 Inluminare his qui in tenebris et

in umbra mortis sedent, ad dirigen-

dos pedes nostros in viam pacis.



B I B L I A HEXAGLOTTA.

ST. LUKE, I.

65 And fear came on all that dwelt

round about them : and all these

sayings were noised abroad throughout

all the hill country of Judsea. 68 And

all they that heard them laid them up

in their hearts, saying, What manner

of child shall this be ! And the hand

of the Lord wa3 with him. 67 And

his father Zacharias was filled with

the Holy Ghost, and prophesied,

saying, es Blessed be the Lord God

of Israel; for he hath visited and

redeemed his people, 69 And hath

raised up an horn of salvation for us

in the house of his servant David

;

70 As he spake by the mouth of his

holy prophets, which have been since

the world began : 7i That we should

be saved from our enemies, and from

the hand of all that hate us ; 72 To

perform the mercy promised to our

fathers, and to remember his holy cove-

nant ; 73 The oath which he sware to

our father Abraham, 74 That he would

grant unto us, that we being delivered

out of the hand of our enemies might

serve him without fear, 75 In holiness

and righteousness before him, all the

days of our life. 76 And thou, child,

shalt be called the prophet of the

Highest : for thou shalt go before the

face of the Lord to prepare his ways
;

77 To give knowledge of salvation unto

his people by the remission of their

sins, 78 Through the tender mercy of

our God ; whereby the dayspring

from on high hath visited us, 79 To

give light to them that sit in dark-

ness and in the shadow of death, to

guide oir feet into the way of peace.
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CF». 8ucd, 1.

es Unb eg fam cine Jurd;t uber aUe Vlaa)-

barn. Unb biefe 0cfa)t'a)te roarb alie

rudjtbar auf bem ganjen jubifdjcn &e-

bt'rge. ee Unb atfe, bie eg fwrctcn, na&mcn

e^ ju ^eqen, unb fpradjcn : %Qa$, met*

neft bu, will aug bem ftinblein roerben?

£>enn bt'e £anb beg £errn war mtt ibm.

67 Unb fetn S3atcr 3aa)art'ag tr-arb beg

(jeifigen ©et'fkg »oU, roeiffagte, unb

fpraa) : es ©efobet fep ber £err, ber

®ott 3frae{g; benn er pat befua)t, unb

erlofet fetn $off. 69 Unb pat ung auf*

gcridjtet ein Spotn beg £ctlg, in bem

£aufe feineg Dienerg £)at>ib. 70 2l(g er

ttorjeiten gerebet bat bura) ben 9#unb

feiner Ijeiiigen ^roppeten : 71 £)a§ er

ung errettete t>on unfern fieinben, unb

r»on ber £anb atfer, bt'e ung fjaffcn

;

72 Unb bt'e Sarmljerjt'gfeit erjcigte unfern

SJdtcrn, unb gcbad)te an feinen ^eiligcn

23itnb, 73 Unb an ben Grib, ben er ge*

ftyworen pat unferm 3Satcr 2Ibraljam, ung

$u gebcn : 74 Dafj roir, crlofet aug ber

£anb unferer gtfnbe, »&m bienctcn cbne

5ttra)t unfer I'ebcn lang, 75 $n £cifigfcit

unb ©credm'gfeit, bt'e ipm gefaUig tfh

76 Unb bit ftinbicin tr-irjt ein ^ropbct beg

£od)jten beifjen ; bu wtrft »or bem £>errn

l)crgcbcn, ba§ bu feinen 2Bcg bcrcttcfr,

77 Unb Grrfcnntm'§ beg £>cifg gcbcft feinem

Self, bie ba ift in S3crgcbitng ibrcr

©unben ; ?s Dttrd) bie pcv$Ud)c 33arm=

bcrjigfeit unferg ©etteg, bitrd) mldjc

ting bcfitdjt bat ber 5Utfgang aug

ber £i>be; 79 2tuf baf? er erfdictue

benen, bt'e ba ftfceti in ginfternif; unb

Sdjatten beg Xc-bcg, unb ridue un-

fere Juge auf ben 2Beg beg ^ricbeng.

ST. LUC, I.

65 Et tous ses voisins en furent saisis

de crainte. Or toutes ces choses

furent divulgue'es dans tout le pays

des montagnes de Jude'e. eeEt tous

ceux qui les entendirent les conser-

verent dans leur cceur, disant : Que

sera done ce petit enfant ? Et la main

du Seigneur e'tait avec lui. 67 Alors

Zacharie son pere fut rempli du Saint-

Esprit, et il prophe'tisa, disant : 68 Beni

soit le Seigneur, le Dieu d'lsrael, de

ce qu'il a visits et rachete' son peuple

;

69 Et de ce qu'il nous a suscite' un

puissant Sauveur dans la maison de

David son serviteur ; 70 Ainsi qu'il

avait parld par la bouche des saints

prophetes, qui ont e'te' de tout temps

;

71 De nous deTivrer de nos ennemis,

et de la main de tous ceux qui nous

haissent ; 72 D'exercer sa mise'ricorde

envers nos peres, et de se souvenir de

sa sainte alliance ; 73 De remplir le

serment qu'il a fait a Abraham, notre

pere : 71 De nous accoruer, qu'etant

de'livre's de la main de nos ennemis

nous le servirions sans crainte, 75 Dans

la saintete' et dans la justice devant

lui, tous les jours de notre vie. 76 Et

toi, petit enfant, tu seras appele' le

prophete du Tres-Haut ; car tu mar-

cheras devant la face du Seigneur pour

lui preparer ses voies; 77 Et pour

donner a son peuple la connaissance

du salut, dans la remission de leurs

peches ; 73 Par les entrailles de la

mise'ricorde de notre Dieu, par lesquel-

les le soleil levant nous a visite's d'en

haut ; 79 Pour luire a. ceux qui sont

assis dans les tenebres et dans l'ombre

de la inort, afin de conduire nos

pieds dans le chemin de la paix.

—



B 1 1IL I A HEXAGLOTTA.

RATA AOTKAX, a, p.

•o To Be TraiBiov iju^avev Kal eKparaiovro

TrvevjJuiTi, Kal r/v ev Ta*S eptjpots e&K

rifiepa? dvaBeiljecos avrov 77/30? tov

'Io-pa>j\.

KE$. 0.

1 'ErEXETO Be ev raw fi/iipou:

liceivais e£i)\dev Boy^ irapa Kaicra-

poi Auyovcrrov (nroypdfaadai Tracrav

Ti]v olKOvp-evqv. 2 Avrrj airoypa<pr)

tyevero irpunrj -qyepAvevovTO? tt}? 2v-

ptas Kvprjviov. 3 Kal eiropevovTO

irdvre<; inroypd(pecrdai, e*a<XTO? «9 ttjv

eavrov rroXiv. i
'

'Avej3q Be Kal 'Icocrrjcp

g7to rrji Pa\t\ata? e'« 7r6\€0)? Na-

£,apl9 et? tj;i> 'lovBaiav et? irokiv

AavelB rjriq tcaXelrab Br)6\esp,, Bia

to e'yai avrov e£ olkov icai rrarpias

AavelB, 5
'

Airoypd^raadai avv Mapidpu

rfj ijj,VT)crr€up.iv7] aurio, ovcrrj iy/cvy.

e 'Eyevero Be ev rq> elvai avrovf eicel

im\r)<jQr)(jav at rjpLepai rod reKelv avrqv.

1 Kal ereKev rbv vtbv aurrjs rbv rrpoi-

totokov, Kal earrapyavwaev avrov Kal

aveKKivev avrov ev (pdrvrj, Biort ovk

tjv avrol? T07ro? ev ru> KaraXvpxiri.

8 Kal 7roip.eve<i rjaav ev rfj %copa rfj av-

tt) dypavXovvrei Kal <pv\daaovre<; (pvXa-

<ca? tt}? vvktos eirl rr\v rroipivqv avrwv.

9 Kal a'yyeXo? Kvplov eirearr) ai/rot?

Kal Bo^a Kvplov rrepie\ap.yfrev avrovs,

Kal i(pof3/}0r]crav <po/3ov p.eyav. 10 Kal

elirev avrols 6 ayyeXo? Mtj <po(3eiade •

IBov yap evay~/e\%opLai vplv yapdv

fi^/d\r)i>, rj-rt? earai iravrl rqt Xaw,
326
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SEC. LUCAM, I. II.

so Puer auteni crescebat et confor-

tabatur spiritu, et erat in deserto

usque in diem ostensionis suse ad

Israhel.

CAPUT II.

i Factum est autem in diebus illis

:

exiit edictum a Cffisare Augusto ut

describeretur universus orbis : 2 Hsec

descriptio prima facta est prajside

Syrise Cyrino : 3 Et ibant omnes ut

profiterentur singuli in suam civitate

4 Ascendit autem et Joseph a Galilaea

de civitate Nazareth in Judaeam civi-

tatem David quae vocatur Bethleem,

eo quod esset de domo et familia

David, s Ut profiteretur cum Maria de-

sponsata sibi uxore prsegnate. e Fac-

tum est autem cum essent ibi, impleti

sunt dies ut pareret, 7 Et peperit

tilium suum primogenitum, et pannis

eum involvit et reclinavit eum in prse-

sipio, quia non erat eis locus in diver-

sorio. 8 Et pastores erant in regione

eadem vigilantes et custodientes vigilias

noctis supra gregem suum. 9 Et ecce

angelus Domini stetit juxta illos,

et claritas Dei circumfulsit illos, et

timuerunt timore magno. 10 Et dixit

illis angelus : Nolite timere : ecce

enim evangelizo vobis gaudium

magnum, quod erit omni populo,



BIBLIA HEXAGLOTTA.

ST. LUKE, I. II.

so And the child grew, and waxed

strong in spirit, and was in the de-

serts till the day of his shewing unto

Israel.

CHAPTER II.

1 And it came to pass in those days,

that there went out a decree from

Caesar Augustus, that all the world

should b; taxed. 2 (And this taxing

was first made when Cyrenius was

governor of Syria.) 3 And all went

to be taxed, every one into his own

city. 4 And Joseph also went up from

Galilee, out of the city of Nazareth,

into Judtea, unto the city of David,

which is called Bethlehem
;
(because

he was of the house and lineage of

David :) 6 To be taxed with Mary his

espoused wife, being great with child.

e And so it was, that, while they were

there, the days were accomplished

that she should be delivered. 7 And

she brought forth her firstborn son,

and wrapped him in swaddling

clothes, and laid him in a manger;

because there was no room for them

in the inn. 8 And there were in the

same country shepherds abiding in the

field, keeping watch over their flock

by night. 9 And, lo, the angel of the

Lord came upon them, and the glory

of the Lord shone round about them :

and they were sore afraid. 10 And the

angel said unto them, Fear not : for,

behold, I bring you good tidings of

great joy, which shall be to all people.
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so Unb bag &tnMetn roud;g, unb roarb

ftarf t'm ©et'fr, unb roar tn ber 28iifte, bt'g

ba$ er foUte £en»or treten x>ox bag S3off

3frael.

2)ag 2. @aptter.

1 Gr g begab fid) abcr ju ber 3ett, ba§ et'n

GJebot ttom ftatfer 2luguftug auggt'ng, ba§

alle 2Bctt gefa)d£ct roiirbe, 2 Unb bt'cfe

3a)a£ung roar bte aUercrftc, unb gcfdjab

jur 3ft'*/ ba Gprcntug £anbpflcger in

St;ricn roar. 3 Unb j'cbermann gtng, ba§

cr fid) fd;d$en Itcfje, etn jcgltdjer in fetnc

Stabt. 4 Da madjte fid) aud) auf 3ofcpb

aug ©altlda, aug ber Stabt 9?a$aretb, tn

bag j'ubtfa)e £anb, jur Stabt £>astbg, bte

ba bet§t 33etb(ebcm ; barum, ba§ cr son

bcin £aufc unb &cfd)kd)t £)at>tbg roar,

5 2luf bafj er fid) fa)a£cn It'efje mtt 9ftaria,

fetnem sertrauten iiBetbe, bte roar fdjroan*

ger. e Unb a[g fie Dafelbft roarcn, tarn

bte 3eit, ba§ ftc gcbarcn follte. 1 Unb

fte gebar t'brcn crften ®obn, unb rotcfcltc

t'^n tn SStnbeln, unb legte tl)n tn eine

Grippe ; benn fte fatten fonft fct'ncn

9?aum tn ber £erberge. 8 Unb eg roarcn

£>t'rtcn tn bcrfclbt'gen Ocgcnb auf bcm

Jelbe bet ben ibiirben, bte futteten bee

ytad)t$ tljrer £ecrbe. 9 Unb ftcbe, beg

£errn (Jngel rrat ju tbnen, unb bte £lar=

Ijett beg Spcxvn leud)tcte urn ftc ; unb ftc

furdjtcten fid) febr. 10 Unb ber Qritgel

fprad) jit tbnen : ^itrd>tct cud) nidu,

ftcbe, td) perfunbtge eu($ gro§c Jreube,

bic aHem 5>clf rotberfabren teixt ;

ST. LUC, I. II.

so Et le petit enfant croissait, et se

fortifiait en esprit. Et il demeurait

dans les de'serts jusqu'au jour ou il

devait etre manifesto en Israel.

CHAPITRE II.

1 Or il arriva en ces jours-la qu'il

fut public, de la part de Cdsar Au-

guste, un edit portant que tout le

monde fut enregistre. 2 Ce premier

enregistrement fut fait lorsque Cyre-

nius avait le gouvernement de Syrie.

3 Ainsi tous allaient pour etre enre-

gistres, chacun en sa ville. 4 Et Joseph

aussi monta de Galilee, de la ville de

Nazareth, en Jude'e, dans la ville de

David, appele'e Bethlehem, parce qu'il

etait de la maison et de la famille de

David, 5 Pour se faire enregistrer

avec Marie son e'pouse, qui e'tait

enceinte, e Et il arriva, pendant

qu'ils e'taient la, que le terme ou elle

devait accoucher fut accompli, r Et

elle mit au monde son fils premier-ne,

et remmaillota, et le coucha dans one

creche, parce qu'il n'y avait point de

place pour eux dans l'hotellerie.

8 Or, il y avait en ces coiitrees-la

des bergers couchant aux champs, et

gardant leur troupeau durant les veil-

les de la nuit. oEt voici, l'ange du

Seigneur vint vers eux, et la gloire du

Seigneur resplendit autour d'eux, et

ils furent saisis d'une fortgrande peur.

10 Alors l'ange leur dit : N'ayez point de

peur ; car voici, je vous annonce une

c^ande joie qui sera pour tout le peupfe

:
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m'Oti iriydri itfuv o->jp.epov awTtjp, 6V

ianv Xpurrb? Ki))to<, h> -rrbXei AaveiB.

U K.it tovto vp.lv to (Tijfieiov, evpyjaere

Am t/>09 iairapyawftevov [nai *eip.evov] iv

<f>iiTi'T}. 13 Kal t^ai(pinj<i iyevero cruv tw

ar/yikm TrX>')0o<; CTpaTids ovpaviov av-

vovvtcov top Oebv Kal XeyovTOiv • 14 Ao^a

iv inlrioTois deep Kal irrl yrjs elpt'jvrj iv

avdpdmoK evBoKia<;. is Kal iyevero eo?

uT7?]\6ov air avroiv et? tov ovpavbv

ol dyyeXoi, ol iroip,iv€$ eXdXovv 77730?

dXXtjXois' Ai.eXduip.ev Bjj «09 BrjdXeep,

Kal iBco/iev to pi)p.a tovto to yeyovos o o

Kvpios iyvcoptaev i]plv. 16 Kal rjXOav

o"irevo~avT€<i, Kal dvevpav ti]v tc Mapiap,

Kal tov 'Icocrrjcp Kal to /3pi(po<; Keip,evov

iv TJj (paTvr) • 17
'

IBovTes Be iyvcopiaav

Trepl tov pr')fiaTO<i tov XaXr]divTO<i av-

toI? irepl tov TraiBiov tovtov. 18 Kal

TTavTes ol aKovcravTes idavpaaav Trepl

Twy XdXrjdevrcov vtto twv Troip.evcov 7rpo?

avTovs ' 19 'H Be Mapia irdvTa avve-

T7]pet to. pi)p.aTa Tama avvftaXXovcra

iv tt) KapBia avTrjs. 20 Kal vTrecrTpeyfrav

ol Troifieves, Bo%d%ovTe<; Kal alvovvTes

tov debv irrl irdcnv oU r)Kovcrav Kal

XBov KaOoos eXaX^dr] 777309 avTOvs. 21 Kal

6Ve iTrX7]cr6r]0'av r\pApai oktco tov irepi-

Tepelv avTov, Kal eKXrjdr] to 6vop,a ainov

'Itictovs, to KXrjdev vrrb tov dyyeXov

irpo tov crvXXTjpLcpdijvaL avTov iv tt}

KoiXiq. 22 Kal 6Ve iTrXijad^a-av al

r/fiepai tov Kadapco-fAOv avTwv, Kara

tov vop.ov M(0vo~ea)<;, dvrfyor/ov avTov

et? 'lepoaoXvpa TrapaaTrjcrai tu> Kvpiw,
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SEC. LUCAM, II.

11 Quia natus est vobis hodie Salvator,

qui est Christus Dominus, in civitate

David. 12 Et hoc vobis signum : in-

venietis infanti'in pannis involutum et

positum in prajsipio. 13 Et subito facta

est cum ancjelo multitude militias cae-

lestis laudantium Deum et dicentium :

u Gloria in altissimis Deo, et in terra

pax in hominibus bona3 voluntatis.

15 Et factum est ut discesserunt ab eis

angeli in caelum, pastoresloquebantur ad

invicem: Transeamus usque Bethleem

et videamus hoc verbum quod factum

est, quod fecit Dominus et ostendit

nobis. 16 Et venerunt festinantes, et

invenerunt Mariam et Joseph et in-

fantem positum in prsesipio. 17 Viden-

tes autem cognoverunt de verbo quod

dictum erat illis de puero hoc. isEt

omnes qui audierunt mirati sunt et de

his quae dicta erant a pastoribus ad

ipsos : 19 Maria autem conservabat

omnia verba ha?c conferens in corde

suo. 20 Et reversi sunt pastores, glorifi-

cantes et laudantes Deum in omnibus

quse audierant et viderant sicut dictum

est ad illos. 21 Et postquam consum-

mati sunt dies octo ut circumcideretur,

vocatum est nomen ejus Jesus, quod

vocatum est ab angelo prius quam in

utero conciperetur. 22 Et postquam

impleti sunt dies purgationis ejus se-

cundum legem Mosi, tulerunt ilium in

Hierusalem ut sisterent eum Domino,
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11 For unto you is born this day in the

city of David a Saviour, which is

Christ the Lord. 12 And this shall be

a sign unto you ; Ye shall find the

babe wrapped in swaddling clothes,

lying in a manger. 13 And suddenly

there was with the angel a multitude

of the heavenly host praising God, and

saying, 11 Glory to God in the highest,

and on earth peace, good will toward

men. 15 And it came to pass, as the

angels were gone away from them

into heaven, the shepherds said one to

another, Let us now go even unto

Bethlehem, and see this thing which

is come to pass, which the Lord hath

made known unto us. ie And they

came with haste, and found Mary and

Joseph, and the babe lying in a

manger. 17 And when they had seen

it, they made known abroad the

saying which was told them concern-

ing this child, is And all they that

heard it wondered at those things

which were told them by the shep-

herds. 19 But Mary kept all these

things, and pondered them in her

heart. 20 And the shepherds returned,

glorifying and praising God for all the

things that they had heard and seen,

as it was told unto them. 21 And

when eight days were accomplished

for the circumcising of the child, his

name was called JESUS, which was

so named of the angel before he

was conceived in the womb. 22 And

when the days of her purification

according to the law of Moses were

accomplished, they brought him to

Jerusalem, to present him to the Lord
;
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(Ft). I'ucd, 2.

11 Denn end) iff f;cute ber £>etfanb geborcn,

wefa)er tft Ctbriftug, ber £err, in bet

Stabt Daotbg. 12 Unb bag f;abt 511m

3etd)cn : tf;r wcrbet ft'nbcn bag fttnb tn

$Bt'nbc(n gewtcfeft, unb tn etner ftrtppe

It'egenb. 13 Unb alfobalb war ba bet bem

dngcf bt'e -Iftenge ber bj'mmltfcfycn £cer*

fdjaaren, bte lobtcn ©ott, unb fpraa)en :

u (Jl?re fet; @ott tn ber £5be, unb ftrtebe

auf (frben, unb ben Wlen)a)cn etn 2BobJ=

gcfalfcn. 15 Unb ba bte (f ngcf son t'^ncn

gen £>tmmef fuljren, fpracf>cn bte £>t'rten

unter etnanber: £afjt ung nun geb>n gen

33rtbjef;cm, unb bte @efa)t'tf)te feben, bte

ba gefa)e(>en tft, bie ung ber £err funb

gctban fyat. ie Unb fie fatnen etfcnb, unb

fanben betbe Wlaxia unb 3cfcpty, ba$u

bag $tnb tn ber Grippe ftegenb. 17 Da fte

e^ abcr gefeben fatten, bretteten fte bag

23ort aug, wcifycti ju t'fjncn von bt'efem

$tnbe gefagt war. is Unb alfe, vox bte

eg fain, wunberten ft'a) ber 3?ebe, bte

tf)ncn bte £t'rtcn gefagt fatten. 19 9[j?arta

abcr bcbj'cft atfe bt'cfc 2Borte, unb bewegtc

fte in t'ljrem Jbeqen. 20 Unb bte fyixtcn

febreten wtebcr urn, prt'efen unb lobten

®ott urn atteg, bag fte gebcrct unb gefeben

batten, wte benn ju tbnen gefagt war.

21 Unb ba aa)t £agc urn waxen, ba§ bag

$t'nb befebmtten wiirbe, ba warb fetn

Sftame genannt ^o'u^, wcia)ex genannt

war von bem (Fngel, c^c benn er tn SWut*

terlctbc empfangen warb. 22 Unb ba bte

Stage tbrcr Sictntgung, naa) bem ©efefc

5Koft$, famen, braa)tcn fte tbn gen 3cvufa

Jcm, auf ba§ \ic tbn barftelletcn bem$errn;

ST. LUC, II.

11 C'est qu'aujourd'hui dans la ville de

David, il vous est n4 un Sauveur, qui

est le Christ, le Seigneur. 12 Et c'est

ici le signeauquel vous le recon naitrez:

vous trouverez le petit enfant emmail-

lote, couche dans une creche. 13 Et

au meme instant, il y eut avec l'ange

une multitude de l'armee celeste,

louant Dieu, et disant: 11 Gloire a

Dieu dans les lieuxtres-hauts, paix sur

la terre ; et pour les hommes, bienveil-

lance ! is Et il arriva, apres que les

anges se furent retires d'avec eux au

ciel, que les bergers se dirent les uns

aux autres : Allons done jusqu'a Beth-

lehem, et voyons cette chose qui est

arrived, et que le Seigneur nous a fait

connaitre. ie S'etant done hates d'y

aller, ils trouverent Marie et Joseph,

et le petit enfant couche dans la cieche.

17 Et l'ayant vu, ils raconterent ce qui

leur avait 6t6 dit touchant ce petit

enfant. 13 Et tous ceux qui les enten-

dirent s'etonnerent des choses qui leur

e'taient dites par les bergers. 19 Et

Marie gardait soigneusement toutes ces

choses, et les repassait dans son cceur.

20 Puis les bergers sen retournerent,

glorifiant et louant Dieu de toutes les

chos' s qu'ils avaient entendues et vues,

conforme'ment a ce qui leur avait

e'te' dit. 21 Et quand les huit jours

furent accomplis pour circoncire I'en-

fcint, on lui donna le nom de J£sus,

nom qui avait 6t6 donne par 1 ange,

avant qu'il fut concu dans le sein d

mere. 22 Et qoand les jours de la puri-

fication deMarie furent accomplis selon

la loi de Moise, ils le porterent a Jeru-

salem pour le presenter au Seigneur,

Tom. v. 2 v
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23 KaOw'i yeyparrrai iv vojmo Kvpiov

i,-i ttuv iipaev Biavolyov pi']rpav dyiov

rip Kvpiro K\r]Oi')creTai, 24 Kal tov

Bovi>ai dvcriav Kara rb elprjpuevov iv

rip v6p.ro Kvpiov, ^evyo<i rpvyovcov r)

Bvo voacrovs rrepiarepibv. 25 Kal IBov

uiOpcoTros rjv iv 'IepovcraX/ja, w ovopa

2vp*cov, Kal 6 avdpwrros ovro? BiKaio?

Kal ev\ai3ij<;,7rpoo-&exoa€v s TrapaKXrjcnv

tov 'Icrpar'jX, Kal trvevpa r)v aycov iir

avrov ' 20 Kal ty avra) Kexprjparicrp.evov

vtto tov 7rvevpM,T0<; tov dyiov, p,rj IBelv

OdvaTov irplv r) dv XBrj tov Xptorov

Kvpiov. 27 Kal rjXdev iv tw irvevaaTt

eh rb iepov • Kal iv tu> elaayayelv tov<{

yovels to naiBiov 'I-qcrovv tov TTOifjo-at

avrois Kara to eldi&uivov tov vop.ov

irepl avrov, 28 Kal avrb<; iBetjaro avrb

eh tA? ayKaXas Kal evXoyrja-ev tov Oebv

Kal ehrev • 29 Nvv diroXvei? tov BovXov

gov, Aecnrora, Kara to prjud o~ov iv

elprjvr), so"On elBov oi 6<f>0aXp,oi p,ov

to aiorrjpibv aov, 3i
,vO r)roiaao~a<$ Kara

Trpoawrrov irdvrwv rwv Xadv, 32 <£<«?

et? d,7roKa\,injnv idvcov Kal Bo^av Xaov

aov ^lapaifX. 33 Kal Tjv 6 Trarrjp avrov

Kal rj arfqp avrov OavpA^ovres irrl rot<i

XaXovaevots rrepl avrov. 3 4 Kal evXoyrj-

o~ei avrovs %vp.ea>v Kal elrrev 77-/969

Mapidp, rr/v arjrepa avrov ' 'IBov ovtos

Keirat. eh rrrwo-iv Kal dvdaraaiv rroXXiov

iv tu> Icrpa'rjX Kal eh arjpelov dvriXeyo-

picvov. 35 Kal o~ov Be 0.1/7-779 ttjv tyv%r)v

BteXevcrerai popspaia, oVw? av drroKaXv-

(pdcbcnv iK 7roXXcov KapBiwv BiaXoyiaaoi.
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SEC. LUCAM, II.

23 Sicut scriptum est in lege Domini

quia omne masculinum adaperiens

vulvam sanctum Domino vocabitur,

24 Et ut darent hostiam secundum

quod dictum est in lege, par turtu-

rum aut duos pullos columbarum.

25 Et ecce homo erat in Hierusalem cui

nomen Symeon, et homo iste Justus et

timoratus, expectans consolationem

Israhel, et Spiritus sanctus erat in eo.

26 Et responsum acceperat ab Spiritu

sancto, non visuxum se mortem nisi

prius videret Christum Domini. 27 Et

venit in Spiritu in templum. Et cum

inducerent puerum Jesum parentes

ejus ut facerent secundum consuetu-

dinem legis pro eo : 28 Et ipse accepit

eum in ulnas suas et benedixit Deum,

et dixit: 29 Nunc dimittis servum

tuum,Domine, secundum verbum tuum

in pace, 30 Quia viderunt oculi mei

salutare tuum, 31 Quod parasti ante

faciem omnium populorum, 32 Lumen

ad revelationem gentium et gloriam

plebis tu?e Israhel. 33 Eterat pater ejus

et mater mirantes super his quae dice- '

bantur de illo. 34 Et benedixit illis

Symeon, et dixit ad Mariam matrem

ejus : Ecce positus est hie in rui-

nam et resurrectionein multorum in

Israhel, et in signum cui contra-

dicetur : 35 Et tuam ipsius animam

pertransibit gladius, ut revelentur

ex multis cordibus cogitationes.
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ST. LUKE, II.

23 (As it is written in the law of the

Lord, Every male that openeth the

womb shall be called holy to the Lord
;)

u And to offer a sacrifice according to

that which is said in the law of the

Lord, A pair of turtledoves, or two

young pigeons. 25 And, behold, there

was a man in Jerusalem, whose name

was Simeon ^ and the same man was

just and devout, waiting for the con-

solation of Israel : and the Holy Ghost

was upon him. 26 And it was revealed

unto him by the Holy Ghost, that he

should not see death, before he had

seen the Lord's Christ. 27 And he

came by the Spirit into the temple :

and when the parents brought in the

child Jesus, to do for him after the

custom of the law, 28 Then took he

him up in his arms, and blessed God,

and said, 29 Lord, now lettest thou

thy servant depart in peace, according

to thy word : 30 For mine eyes have

seen thy salvation, 31 Which thou

hast prepared before the face of all

people; 32 A light to lighten the

Gentiles, and the glory of thy people

Israel. 33 And Joseph and his mother

marvelled at those things which were

spoken of him. 34 And Simeon blessed

them, and said unto Mary his mother,

Behold, this child is set for the fall and

rising again of many in Israel ; and for

a sign which shall be spoken against

;

36 (Yea, a sword shall pierce through

thy own soul also,) that the thoughts

of many hearts may be revealed.
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(ftf. I'ucct, 2.

23 OEBte benn gefa)ricben ftebet in bem

®cfc$ beg^errn : Merfet Wlannlein, bag

511m erften bie Gutter bxid)t, foil bem

£>errn gcljciligct bei&en.) 24 Unb baft jle

gaben bag Dpfer, nacf)bcm gefagt i\t tin

&cie% beg $ntn, ein tyaax £urtc(taubcn,

obcr 3tt>ct junge £aubcn. 25 Unb fietyc,

ein Wcnfa) wax ju 3cntfa(em, mit Stamen

Simeon ; unb bcrfelbtge Tlen\d) wax

fromm unb gottcgfura)tig, unb roartete auf

ben Xrofr 3fraef^, unb ber beiftge ©eift

wax in iljm. 26 Unb ifnn wax eine 2Int=

wort gcroorben son bem beiligen ©eifr, er

fottte ben £ob ntrfjt feben, er batte benn

$uv>or ben Qtyrtji beg £errn gefefpen.

27 Unb tarn aug Slnrcgcn beg ©eifreg in

ben £cmpeL Unb ba bie Crltern bag

ftinb 3efum in ben £empef bradjten, ba§

ft'e fiir ibji tbaten, wie man pflegt naa)

bem @efe$ ; 2s £)a nabjn er u)n auf feine

Hrmc, unb fobete ©ott, unb fpraa)

:

29 Spexx, nun laffcfl bu beinen 2Mener im

Jrieben fasten, wie bu gefagt £afr;

30 £>enn meine Slugen £aben beinen «t>ct-

fanb gefcljen, 31 23ela)cn bu bexeitet £aft

vox alien 336Ifern, 32 (Jin Vityt ju erleua);

ten bie £>eibcn, unb sum fret's" bcincg

23olfg Ofracl. 33 Unb fein 5kter, unb

feine Gutter rounbertcn fta) bc§, bag von

ibjn gerebct warb. 34 Unb Simeon feg*

nete fte, unb fpraa) ju s]ftaria, fciner sI*?ut-

ter : Siclje, biefer ttn'rb gefetjt ju eincm

$aU unb 2lufcrfkf;en tu'efer in Sfrael,

unb ju eincm 3cia)cn, bem n?ibcrfproa)cn

wirb, 35 (Unb eg nu'rb ein Saprccrbt

bura) beinc Seele bringen,) auf bag

tn'eler £crjcn ©ebanfen offenbar rccrben.

ST. LUC, II.

23 Selon ce qui est e'erit dans la

loi du Seigneur; Que tout male

premier-ne' sera consacre' au Seigneur,

24 Et pour offrir l'oblation prescrite

dans la loi du Seigneur, savoir, une

paire de tourterelles, ou deux pigeon-

neaux. 25 Or voici, il y avait a Je'ru-

salem un homme appele Simeon,

et cet homme etait juste et crai-

gnant Dieu ; et il attendait la consola-

tion d'lsrael ; et le Saint-Esprit etait

sur lui. 26 Et il avait e'te divinement

averti par le Saint-Esprit qu'il ne

mourrait point avant d'avoir vu le

Christ du Seigneur. 27 Et, pousse* par

l'Esprit, il vint au temple ; et comme

les parents y portaient le petit enfant

Jesus, pour faire a son dgard selon

l'usage de la loi, 28 II le prit entre

ses bras, et benit Dieu et dit :

29 Seigneur, maintenant tu laisses allcr

ton serviteur en paix, selon ta parole,

30 Car mes yeux ont vu le salut qui

vient de toi, 31 Que tu as pre'pare'

devant la face de tous les peuples,

32 Lumiere pour e'clairer les nations,

et gloire de ton peuple d'lsrael. 33 Et

Joseph et sa mere etaient dans l'ad-

miration des choses qu'on disait de lui.

34 Et Sime'on les benit, et dit a, Marie

sa mere : Voici
;
cet enfant est donne*

pour etre une occasion de chute et

de relevement a plusieurs en Israel, et

pour etre un signe auquel on contre-

dira ; 35 Afin que les pensees de beau-

coup de coeurs se deVoilent : mais

quant a toi, une epee percera ton ame.
9 D i
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3a Kal i]V "Awa 7rpo(f>)]Ti<;, dvyciryjp

4>avovi]X, ix (pv\P)^ 'Aai'jp ' avri) rrpo-

rfoli}Kvla iv t']p.epai<; rroXXaU, ^ijaaaa

fiera dvBpb^ err/ errra diro t/}<? rrapde-

vlas aurrj^, 37 Kal avri] X'iPa "° ? irwv

oyBotjKovra recradpcov, J) ovk d(picrraro

rov lepov vrjareiais Kal Betjaeai Xarpev-

ovaa vvKTa Kal i)p.ipav. 3S Kal avrf)

rfj (opa irriardaa dvdcopxiXoyelro rw

6eu» Kal iXdXei irepl avrov ttcmtiv Tot?

Trpoa&€){op.evoi<; Xvrpcoaiv 'IepovcraXtj/x.

39 Kal &)9 ireXeaav rrdvra Kara rbv

vbp.ov Kvpiov, iirkarpe^av et? rrjv Ta-

XiXauiv et9 rrbXiv kavrwv Na^aped.

+i To Be rraiBiov rjv^avev Kal eKpa-

raiovro TrXrjpovfjievov acxptas, Kal x^P1 **

Oeov r)v iir avrb. 41 Kal irropevovro ol

yovels avrov Kar erof ei? 'IepovaaXrj/j,

rfj eoprfj rov rrdcrxa. 42 Kal ore iyevero

eratv BcaBeKa, dvaftaivbvrcov avrcov Kara

to e#o? tt}? eoprrjs, \z Kal reXeiwadvrwv

Ta? rjfMepa 1

;, iv ru> vrrocrrpe<peiv avrovs

inrefxeivev ^I-qaovs 6 7rat? iv 'lepovaa-

Xr'jfj., Kal ovk eyvcoaav ol yoveU avrov.

a NofAiaavre; Be avrov elvat iv rfj

crvvoBla rjXdov fjfiepas bBbv Kal dve^rj-

tovv avrov iv rol<j avyyevecriv Kal rol<i

yvcoarolf, 45 Kal p-rj evpbvres virecrrpe-

ijrav 649 'lepovcraXrifx dvafrrovvres avrov.
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SEC. LUCAM, II.

36 Et erat Anna propbetissa, filia Pba-

nuel, de tribu Aser: ba3C processerat

in diebus multis et vixerat cum viro

suo annis septem a virginitate sua,

37 Et bsec vidua usque ad annos octo-

ginta quattuor, quae non discedebat de

templo jejuuiis et obsecrationibus

serviens nocte ac die. 38 Et bsec ipsa

hora superveniens confitebatur Do-

mino, et loquebaturde illo omnibus qui

expectabant redemtionem Hierusalem.

39 Et ut perfecerunt omnia secundum

legem Domini, reversi sunt in Gali-

lseam in civitatem suam Nazareth.

40 Puer autem crescebat et confoi taba-

tur plenus sapientia, et gratia Dei

erat in illo. 41 Et ibant parentes ejus

per omnes annos in Hierusalem in die

sollemni paschae. 42 Et cum factus

esset annorum duodecim, ascendenti-

bus illis in Hierosolymam secundum

consuetudinem diei festi, 43 Con-

summatisque diebus cum redirent,

remansit puer Jesus in Hierusalem,

et non cognoverunt parentes ejus.

44 Existimantes autem ilium esse

in comitatu, venerunt iter diei, et

requirebant eum inter cognatos et

notos, 45 Et non invenientes regressi

sunt in Hierusalem requirentes eum.
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ST. LUKE, II.

36 And there was one Anna, a prophet-

ess, the daughter of Phanuel, of the

tribe of Aser : she was of a great age,

and had lived with an husband seven

years from her virginity ; 37 And she

as a widow of about fourscore and

four years, which departed not from

the temple, but served God with fast-

ings and prayers night and day.

38 And she coming in that instant gave

thanks likewise unto the Lord, and

spake of him to all them that looked

for redemption in Jerusalem. 39 And

when they had performed all things

according to the law of the Lord, they

returned into Galilee, to their own city

Nazareth. 40 And the child grew, and

waxed strong in spirit, filled with

wisdom : and the grace of God was

upon him. 41 Now his parents went

to Jerusalem every year at the feast

of the passover. 42 And when he was

twelve years old, they went up to

Jerusalem after the custom of the

feast. 43 And when they had fulfilled

the days, as they returned, the child

Jesus tarried behind in Jerusalem

;

and Joseph and his mother knew not

of it. 44 But they, supposing him to

have been in the company, went a day's

journey
; and they sought him among

their kinsfolk and acquaintance. 45 And

when they found him not, they turned

back again to Jerusalem, seeking him.
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36 Unt> eg war et'ne ^ropfjett'n, £>anna, erne

Xoo)ter ftyanueU, »om @efd;(ca)t Slfcrs,

bte war wobj betaget, unb tyatte gclcbt

ft'eben 3cu)re mtt t^rem SERanne, nad;

tfjrer 3ungfraufa)aft. 37 Unb war etne

s28tttwe bet x>ter unb aa)t$tg Jabren, tic

fam ntmmer win £empe(, btcnetc ©ott

mtt ftaften unb 53eten £ag unb 9?ad;t.

38 St'cfelbtge trat ana) bj'tqu \u berfef*

btgen Stuttbc, unb prteg ben £>crrn, unb

rebete »on t'bjn 511 a((en, bte auf btc

(Frlofttng 511 jcrufalcm wartetcn. 39 Unb

ba fie eg ailed wUenbet fatten nad; tcin

®cfe$ beg £errn, fefjrctcn fie wt'eber tn

©aftfda, 511 t'^rer <&tatot ^ajarctp.

40 2(bcr bag £inb wud)g, unb wart ftarf

tin ©eifr, cotter 2Bete£eit ; unb ©otte$

©nabe war bet (bin. 11 Unb fetne (f (tern

gtngen attc 3abre gen 3erufalem auf bag

Dftcrfeft. 42 Unb ba er §tt>oIf ^abxc aft

war, gtngen fte (Hnauf gen 3cnifa(cm,

nad; ©cwojjnfjctt beg Jcftcg. 3 Unb ba btc

£age yotfenbet waren, unb fte wtcber 511

£aufc gtngen, Mt'cb bag iltnb On'ug 5"

Ocrufalem, unb fetne Grltcrn untfucn e$

ntd;t. 44 <Ste met'neten abcr, er ware

unter ben ©efctyrten, unb famen cine

£agcrctfe, unb fua)tcn tbjt unter bcu

©efrcunbtcn unb JBefanntcn. 45 Unb

ba fte u)n nt'a)t fanben, gtngen fie ttte*

berum gen ^erufafem, unb fudjtcn tbn.

ST. LUC, II.

36 II y avait aussi une prophet*

nomme'e Anne, fille de Phanuel, de la

tribu d'Aser, qui etait deja avance'e en

age, et qui avait ve'cu avec son man

sept ans, depuis sa virginity. 47 Et,

veuve d'environ quatre-vingt-quatre

ans, elle ne sortait point du temple,

servant Dleu en jeunes et en prieres,

nuit et jour. 38 Or, etant survenue en

ce menie moment, elle loua aussi le

Seigneur, et parla de lui a tous ceux

qui attendaient la redemption a Jeru-

salem. 39 Et quand ils eurent accompli

tout ce qui est ordoane par la loi du

Seigneur, ils sen retoumerent en Gali-

lee, a Nazareth leur ville. 40 Et le

petit enfant croissait, et se fortifiait en

esprit, etant rempli de sagesse ; et la

grace de Dieu etait sur lui. 31 Or

parents allaient tous les ans a Jerusalem

a, la fete de Paoue. 42 Et quand il eut

atteiat I'dge de douze ans, ils monterent

a Jerusalem selon la coutume de la

fete ; 43 Puis quand ils sen retoumer-

ent apres avoir accompli les jours de

la fete, l'enfant Jesus demeura dans

Jerusalem. Et Joseph et sa mere ne

sen appeix;urent point. 44 Mais croy-

ant qu'il e'tait dans la compagnie des

voyageur8, ils marcherent unejournee.

Et ils le cherchaient parmi leurs

parents et ceux de leur connaissance.

tsEt ne le trouvant point,ils sen retour-

nerent a Jerusalem, en le cherchant.
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. Kai tyevero fierd t)fiepas rpels evpov

a ror h> T& '^pco Kade^ofievov ev fiearo

t£>p BiBaaKaXwv Kal ciKovovra avrcov

/cal errepcoTcovra avrovs ' ir 'E^iaravro

8c" TTiUTis Ol UKOVOVTCS avrov fcVt T/J

awitret Kal TCUH uTTOKpiaeaiv avrov.

i- Ka\ IBovres avrov e^err\dyriaav, Kal

eiTrep irpo$ airov 1) fujrrjp avrov • Te-

KVOV, tL errotrja-as t)filv ovrws ; IBov 6

rrari'ip aov kujco oBvvco/ievoi i^rjrovfiev

ae. 49 Kal elrrev rrpos avrovs ' TV on

i&fTeiTG fie; ovk jjBecre ore ev rols rov

rrarpos fiov Bel eivat fie; so Kal avrol

ov avvr/Kav ro prjfia o e\d\r]aev avrots.

•; Ka\ KarilSrj fier avrcov Kal rfXdev eU

.V i jipid, Kal ?]v vrroracraofievos avrots

Ka) >) fi>]~">}p avrov Bier rjpec rrdvra ra

p jfitira ev rfj KapBla avrrjs. 52 Kal

Iijaovs irpoeKOTnev ev rfj aocpi'a Kal

i/XiKia, Kal -^dpin rrapd dea Kal av-

dxxjTTOLS-

KE$. y.

i 'EN erei Be rrevreKaiBeKarcp rr/s

y'/yefiovias Tcrfepiov Kaiaapos, r)ye-

jxovevovros Uovriov UeCkdrov rr/s

'lovBaias, Kal rerpaap-^ovvros rrjs

FaXiXaias 'Hp^Bov, ^lXlttttov Be rov

aoeXxpov avrov rerpaap-^ovvros rrjs

Irovpaiat Kal Tpa^covinBos "ywpas,

Kul Avaaviov rrjs 'AfScXrjvrjs rerpaap-

^ovvros, 2 '.Era dp-^iepecos
"'Avva Kal

Kaidcpa, eyevero prjfia deov iirl '!&>-

avvriv rov Zayapiov v'Cov ev rff epi'ffio),
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SEC. LUCAM, II. III.

46 Et factum est post triduum inve-

nerunt ilium in templo sedentem in

medio doctorum, audientem illos et

interrogantem : 47 Stupebant autem

omnes qui eum audiebant super pru-

dentia et responsis ejus. 48 Et viden-

tes ammirati sunt, et dixit mater ejus

ad ilium : Filii, quid fecisti nobis ? ecce

pater tuusetego dolentes quaerebamus

te. 49 Et ait ad illos : Quid est quod me

quaerebatis ? nesciebatis quia in his

quae Patris mei sunt oportet me esse ?

50 Et ipsi non intellexerunt verbum

quod locutus est ad illos. ei Et discen-

dit cum eis et venit Nazareth, et erat

subditus illis : et mater ejus conser-

vabat omnia verba hsec in corde suo.

52 Et Jesus proficiebat sapientia setate

et gratia apud Deum et homines.

CAPUT III.

1 Anno autem quintodecimo imperii

Tiberii Coesaris, procurante Pontio

Pilato Judfeam, tetrarcha autem Gali-

lsea3 Herode, Philippo autem fratre

ejus tetrarcha Iturese et Trachonitidis

regionis, et Lysania Abilinse tetrarcha,

2 Sub principibus sacerdotum Anna et

Caiapha, factum est verbum Dei super

Johannen Zacharise filium in deserto,
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ST. LUKE, II. III.

46 And it came to pass, that after three

days they found him in the temple,

sitting in the midst of the doctors,

both hearing them, and asking them

questions. 47 And all that heard him

were astonished at his understanding

and answers. 4s And when they saw

him, they were amazed : and his

mother said unto him, Son, why hast

thou thus dealt with us ? behold, thy

lather and I have sought thee sorrow-

insr. 49 And he said unto them, How

is it that ye sought me ? wist ye not

that I must be about my Father's

business ? 60 And they understood

not the saying which he spake unto

them. 51 And he went down with

them, and came to Nazareth, and was

subject unto them: but his mother

kept all these sayings in her heart.

>i And Jesus increased in wisdom and

stature, and in favour with God and

man.

CHAPTER III.

1 Now in the fifteenth year of the

reign of Tiberius Caesar, Pontius Pilate

being rovernor of Judaea, and Herod

being tetrarch of Galilee, and his

brother Philip tetrarch of Ituiuea and

>f the region of Trachonitis, and Lysa-

iias the tetrarch of Abilene, 2 Annas

md Caiaphas being the high priests,

he word of God came unto John the

ion of Zacharias in the wilderness
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£». Cued, 2, 3.

46 Unb eg begab fta) naa; bret'en £agen,

fanben ft'e t£n tm £empei ft#cn, mt'ttcn

untcr ben 2c()rcrn, bag er tfmen $uborctc,

: unb fte fragete. 47 Unb aUc, bte t'£m ju^o-

J

rctcn, ttcrrounberten fta) fetneg 23erftanbeg,

unb fetner 2(ntwort. 48 Unb ba fte tyn

fapen, entfegten fte ft'a). Unb feme Gutter

:

fpraa) $u t^m: -JRem Qotyn, n>arum fyaft

bu ung bag gctljan? (Stepe, betn 23atcr

unb id) fjaben bt'a) mtt ©rfjmcqen Qe\ud)t.

49 Unb er fpraa) ju t'fmen : 2Bag t'ft eg, bafj

ii>v mid) gefuajt fjabt? %Qiftct t£r nid)t,

bafj id) fct;n mu§ in bem, bag mefaeg

2ktcrg tft V so Unb fte ttcrftanben bas

1

2Bm*t \\id)t, bag er mtt u)ncn rebetc.

51 Unb er gt'ng mtt tfmen tn'nab, unb fam

gen 'Jcajarcu) unb war t'^ncn untcrtljan.

Unb feme Gutter bctyklt atte bfefe 28ertc

fa tf;rem £er$en. 52. Unb 3efug nabm

jttan SSetg&ett, Sifter unb ©nabe bet ©ott

unb ben Wcnfd;cn.

£)ag 3. GapttcL

1 3u betn funfjclmtcn Satyv beg $atfer-

timing ftatferg £tbcrti, ba ^onttug fHa-

tug CanbpjTcgcr t'n 3ubaa mar, unb

£crobeg et'n SBtcrfurft in GJaltlaa, tttib

fctn 23rubcr ^bt'It'ppug cm SBtcrfitrft m

oturaa unb fa bcr ©cgcnb £rad)cm'tu\

unb CpfamaS em SJtcrfurj* fa Slbt'lcnc

;

2 Da £annag unb (Fat'pbag £cbcimcftcr

marcn, ba gefa)a£ bcr 33cfcbl ©otteg 511

oobanneg, 3aa;artag Sebn, fa bcr SOBufte.

ST. LUC, II. III.

46 Et il arriva, que trois jours apres,

ils le trouverent dans le temple, a

au milieu des docteurs, les ecoutant,

et les interrogeant. 47 Et tous ceux

qui l'entendaient e'taient ravis de son

intelligence et de ses reponses. 4% Et

quand ils le virent, ils en furent

e'tonne's, et sa mere lui dit : Mom

enfant, pourquoi nous as-tu fait ainsi ?

voici, ton pere et moi, nous te cher-

chions, dtant en grande peine. 49 Et

il leur dit : Pourquoi me cherchiez-

vous ? Ne saviez-vous pas qu'il me

faut etre occupe aux affaires de mon

Pere ? 50 Mais ils ne comprirent point

ce qu'il leur disait. 51 Alors il de-

scendit avec eux, et vint a Nazareth.

Et il leur dtait soumis. Et sa mere

conservait toutes ces paroles-la dans

son coeur. 52 Et Jesus h'avancait en

sagesse, et en stature, et en grace

devant Dieu et devant les hommes.

CHAPITRE III.

1 Or, la quinzieme annee de l'ernpire

de Tibere Ce'sar, Ponce Pilate e'tant

gouverneur de la Judee, et He'rode

etant tdtrarque en Galilee, et son frere

Philippe tetrarque dans la conferee

d'lturee et de Trachonite, et Lysa-

nias tetrarque d'Abilene ; 2 Anne et

CaXphe rtant souveraiiiN aacrificateora,

la pan ilc de Dieu fut adresse'e a Jean,

tils de Zacharie, dans le desert.
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3 Kal ?)X0ev £K irdaav ti-jv irepi-^wpov

tov 'IopBdvov K))pv<rcra)V fid-mopa

fieravola<i ew acpecrtv i\p,apTiS}v, 4 '
fl<~

ytr/p<nrrai ev jBifiXto Xoycov 'Haaiov

tov Trpocpt'fov • $cov7] (Bouiinos ev rfj

ipfj/u-w ' 'ETOifj.do~a.Te tijv 6Bbv Kvpiov,

ev$ei(K -roteiTe Ta? Tpifiovs avTOV'

6 Tldaa (fxipayf; TrXrjpoodt'jo-erai Kal nrdv

6po~ Kal f3ovvo<~ Ta-reivcodi'jo-erac, Kal

earcu to, oKoXta. ets evdeia<; Kal ai

Tpa^eiai et'? 6Bov<~ Ae/a?, e Kal byp-e-

Tai TTciaa aap^ to crcoTrjpiov tov deov.

: "EXeyev ovv toU eK-ropevop.evoi<; S)(Xois

fia-TTiadrivat, inr avTOv • TevvijpaTa

e^iBvcbv, t/? vireBei^ev vp.lv (pvyeiv airo

tt}<~ peXkovo-T]-- 6pyf}<~ ; 8 TIoi^craTe ovv

Kap-rov<~ allows Trj$ p.eravoias, Kal pur/

dp^rjcrde Xeyeiv iv eavTois • UaTepa

k)(op.ev tov 'Afipaiip, • Xeyco yap vplv

on hvvaTac 6 6eb~- eK twv Xidoov tovtcov

eyelpat tckvu tu> 'Afipaap,. 9 "HBr/ Be

Kal t] d^lvrj 7rpo? ttjv piCflLV tcov BevBpwv

KeiTai ' nrdv ovv BevBpov p.rj ttoiovv Kap-

ttov kuXov eKKOTTTeTat Kal et? irvp fSdX-

Xerac. io Kal i-TtjpcoTcov aiiTOv ol b'-^XoL

Xeyovrev TV ovv -roi^awpev ; n 'Atto-

Kpt,PeU Be eXe--/ev avTols •

eO €%cov Bvo

yiTwvas p,eTahoTco tw pbrj eyovTi, Kal 6

eXwv [3pcop,aTa 6/W&)? TroietTco. v^HXOov

Ce Kal TeXwvat (Ba-TTiaOrjvai Kal elnrav

Trpo<i avTov • AitdvKaXe, tl -roujacopev

;

13 O Be el-rev npbs airrov? • MrjBev TtXeov

rrapa to BiaT€Tayp.evov vplv -rpdcraere.

336

V
>\

-cr,nnn\

U
*.(?•?». i -X V * ,7 7

]L.o» lAiri2io 0.65Z0 . l-I*r-i05
si. 1 O

\ • «. \ \ a i

. .ooak>Aj ]AibJo l'jQ-4 iOoiXoo
\ • due * \

jnms 1>216 . I'i^piS ^^ ]ootjo

)lL ;mn ^i> li**.JO 6 . |hca^

.Ail ]aii£> looi -^16 7 . loi^sj

• • «i — ^ «*,
*

>o;s^ .oaj>OK. q_i_Ld *. j-Jj-alj

.o-^Z ]]o ]Zon*A^ r^Q*j V'^

_!^ A^l 1^1 > *. .QaAsaiQ jSdIscL

X ? t ft «•» Tl » .. .X \ "

.
v^_sLj 1>q_i_oo »_Q_m_2!A_k)

]_a_l_0 OlA 0001 —a-^] V)0 10

oil A^|> ^ .601I i&)6 ]il u

AA> ^\ ^Aj . ^JSuZoa ^Z?Z

Upa*a) oi_l A_i]> ^.ibo . 01A

|mriio ^l oZ]o 12 . rTHJ M-001
6.

*

\lZL^JD . Oil _**-ibl6 » VnvVoV

. .ooUk '^l _-»? 001 13 . rClL^ |iio

. \l_aA_kjA .o_a_l , i h a y \Jxo

SEC. LUCAM, III.

3 Et venit in omnem regionem Jordan is

prjedicans baptismum pnenitentiae in

remissionem peccatorura, 4 Sicut scrip-

turn est in libro sermonum Esaise

prophetse: Vox clamantis in deserto

Parate viam Domini, rectas facite

semitas ejus : 6 Omnis vallis implebitur

et omnis mons et collis humiliabitur,

et erimt prava in directa et aspera in

vias j)lanas, 6 Et videbit omnis caro

salutare Dei. 7 Dicebat ergo ad turbas

quce exiebant ut baptizarentur ab ipso

Genimina viperarum, quis ostendit

vobis fugere a ventura ira ? 8 Facite

ergo fructus dignos psenitentise, et n«

cceperitis dicere : Patrem babemus

Abraham : dico enim vobis quia potest

Deus de lapidibus istis suscitare filios

Abrahse. 9 Jam enim securis ad radi-

cem arborum posita est: omnis ergo

arbor non faciens fructum exciditur et

iofnem mittitur. 10 Et interrogabant

eum turbse dicentes : Quid ergo facie-

mus ? 11 Respondens autem dicebat

illis : Qui habet duas tunicas det non

habenti, et qui habet escas similiter

faciat. 12 Venerunt autem et publi-

cani ut baptizarentur, et dixerunt ad

ilium : Magister, quid faciemus ? 13 At

ille dixit ad eos : Nihil amplius

quam constitutum est vobis faciatis.
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ST. LUKE, III.

3 And lie came into all the country

about Jordan, preaching the baptism

of repentance for the remission of sins
;

4 As it is written in the book of the

words of Esaias the prophet, saying,

The voice of one crying in the wilder-

Bess, Prepare ye the way of the Lord,

make his paths straight. 5 Every

valley shall be filled, and every moun-

tain and hill shall be brought low
;

and the crooked shall be made straight,

and the rough ways shall be made

smooth ; e And all flesh shall see the

salvation of God. 7 Then said he to

the multitude that came forth to be

baptized of him, generation of vipers,

who hath warned you to flee from the

wrath to come I 8 Bring forth there-

fore fruits worthy of repentance, and

begin not to say within yourselves,

We have Abraham to our father : for

I say unto you, That God is able of

these stones to raise up children unto

Abraham. 9 And now also the axe is

laid unto the root of the trees : every

tree therefore which bringeth not forth

good fruit is hewn down, and cast into

the tire. 10 And the people asked

him, saying, What shall we do then ?

a He answereth and saith unto them,

He that hath two coats, let him impart

-o him that hath none ; and he that

lath meat, let him do likewise. 12 Then

tame also publicans to be baptized, and

aid untohim, Master, what shall we do ?

p And he said unto them, Exact no

pore than that which is appointed you.
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3 Unt cr tarn in aiie ©egent urn ten

Jortan, unb prebtgte tic Xaurc ber

SBujje, jut 33crgcbung tcr ©uttbeti

;

1 2Bte gefdjricben ftcbet in tern 2?ud; ber

9ietc 3efata$, tecs ^repbetcn, ber ta fagt

:

Ore? ift cine 3timme ct'ncv? ^JrebtgerS in

err 2Bufte : 2?creitet ten 28cg ted £errn,

tint mad)et fcinc Stcigc riebjig. 5 Me

£ baler follcn voU rccrten, unt die 53ergc

unt £>iigel foKcn crnietrigct tvevten, unt

was frumm ift, fell n'djtig u>crtcn, unt

wa$ uncben i)~t r fell febjedjter 23cg tterben
;

e Unt alice $ici)d) uuvt ten £>ci(ant

©ottcs fe£en. 1 £)a fprad; er $u tern

23clf, tas fu'naug gt'ng, ta§ e? (id) yen iljm

taufen It'c&e : 3fyx Otterngejficfrte, tr>er

(jat tenn encf) gcroicfen, tag ibr tern

jufunfttgen 3<M-

n cntrinncn tvertet V

b 3ef?ct 511, tbut rea)tfa)affene Jrud)te

ber 2?u§c, nnt nebmet cud; uicbt »or 311

fagen : 2Btr babcu Jlbrabam 311m SBater.

Dcnn id) fagc cud; : ©ott fonn tern

Sl6rar)am am tiefen ©ietneti Winter er-

wedfen. 9 Q$ ift fdjon tic ?(rt ten ^au-

men an tic SBurjel gelegt ; n?cfd)cr SBaurn

nidu gutc fixiidjtc bringet, trtrb abgebauen,

unt in bad gtuer getverfen. 10 Unt bad -

33olf fragte ibn, unt fpraa) : 2Ba*3 fcKcn

toil tenn tbun V u Qx annvertete, unb

fprad) 311 ibnen : 933er jroet SRotfe f?at,

bet gebe tent, tcr feincn bat; unt Wer

2va\c bat, tbuc and; alfo, 12 Qr$ famcu

aiul> tie 3^ttner, tat? fte fid) taufen

[tefen, unt unacben 311 ibm : SWet'fter, tooi

fatten tenn mil tbunV u (Ex fpradi }u

ibncu: #ertcrtnidumcbr, tenngn'etft ifr.

ST. LUC, III.

1 Et il viut dans tout le pays des

environ-, du Jourdain, prechant le

bapteme de repentance, pour la t6-

mission des pe'ehe's, 1 Selon qu'il est

ecrit an livre des paroles d'Esaie, le

prophete, qui dit : La voix de celui

qui crie dans le desert est : Preparez

le chemin du Seigneur, rendez droits

ses sentiers. 5 Toute vallee sera com-

ble'e, et toute montagne et toute colline

sera abaissee, et les voies tortues seront

rendues droites, et les chemins rabo-

teux seront aplanis ; e Et toute chair

vena le salut de Dieu. 7 II disait done

a la multitude de ceux qui venaient

pour etre baptises par lui : Race de

viperes, qui vous a appris a fuir la

colere a venir ? 8 Poilez done des

fruits dignes de la repentance, et ne

commencez point par dire en vous-

memes : Nous avons Abraham pour

pere
; car je vous dis que meme de ces

pierres Dieu peut susciter des enfants

a Abraham. 9 Deja meme la cogne'e

est mise a la racine des arbres: tout

arbre done qui ne porte point de bon

fruit, est coupe et jete au feu. 10 Alors

le peuple l'interrogea, en disant : Que

ferons-nous done? 11 Et il re'pondit,

et leur dit : Que celui qui a deux

robes en donne une a celui qui n'en

a pas ; et que celui qui a de quoi

manger en fasse de meme. 12 II vint

aussi a lui pour etre baptises des pear

gers, qui lui dirent : Maitre, que ferona-

qous ? 13 Et il leur dit : N'exigez tien

au-dela de ce qui vous est ordonne*.

Tom. v. •J \
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ii
'

Emjpdircov 8e avrov Kal arparev-

ofievoi Xeyovre<; ' Ti Troitjcco/iev tea)

7;/xe<\- ; Ken tlrrev 7rpos" avrov*; • Mijheva

hmaeto'ijre, p.})8eva o~vKO(f)avT)')0~r)Te, Kal

apxeurde roU oyfrwvioi^ vfiwv. is Upo<r-

hoKuu-ros he rov Xaov jcal hiaXoyi^o-

fi&Vtov iravrmv iv Tat? Kaphtais avroiv

irepl rov 'Icodvvov, p.i)TTore airro? eirj o

XpiaTo<;, 16 *ArreKpivaro Xeywv iraaiv

6
'

loidwi]? ' '.Ey<o (lev vhan (Barm^a)

v/uxi<; ' hp^erai he 6 Icr-^vpbrepo^ /xov,

ov ovk eifil licavos Xvaai rov ifidvra

twv v7roB7]p,dra)v avrov, avrbs v/mas

ftcnrTtcrei iv irvevfiari, dytw Kal irvpl'

17 Oh TO 7TTV0V iv TTj ^dpl aVTOV

huiKaOapat, tt)v aXwva avrov Kal crvv-

ayayelv rov alrov et? ttjv dirod>')Kr)v

avrov, to he dyypov KaraKavcrec irvpl

do~/3eo~T(p. is IloXXd jxev ovv Kal erepa

irapaKaXiov evrjyyeXl^ero tov Xaov •

19 'O he 'Hpcohrj? c rerpadpx^> iXey-

%o//,evo<; vtt avrov rrepl Hpcohidhos t/}?

yvvaiKos rov dheXcpov avrov Kal irepl

irdvrcov 6)v iiroirjaev irovrjpoiv 6 'Hpcohrjs,

20 IIpocreOqKev Kal rovro eVt rrdcnv,

KareKXeiaev rov 'Icodvvrjv iv (pvXaKrj.

21 'Eyevero Be iv rw /3a7rri,ad))vat drrav-

ra. rov Xabv Kal 'Irjaov (BairrLcrdevro^

Kal Trpoo-evyo\xevov dvew^drjvai rov ov-

pavov, 22 Kal Kara/3i)vat rb irvevp,a to

dyiov o-oifiartKo) eihei &>? rrepicrrepav err

avrov, Kal (pcovrjv e'£ ovpavov yeveaOai •

21 v el 6 v'i6<; jaov 6 dyarrr)rb<i, iv crol

evooKT)o~a. 23 Kal avrbs rjv ^Irjaov^

dp%6/u,evo<; ooael irdv rpiaKovra, cov
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SEC. LUCAM, III.

u Intern >gabant autem eum et milites

dicentes : Quid faciemus et nos ? Et

ait illis : Neminem concutiatis neque

calumniam faciatis, et contend estote

stipendiis vestris. 15 Existimante

autem populo et cogitantibus omnibus

in cordibus suis de Johanne, ne forte

ipse esset Christus, ie Respondit Jo-

haunes dicens omnibus : Ego quidem

aqua baptizo vos : veniet autem fortior

me, cujus non sum dignus solvere

corrigiam calciamentorum ejus, ipse

vos baptizabit in Spiritu sancto et

igni : 17 Cujus ventilabrum in manu

ejus, et purgavit ai'eam suam, et con-

gregabit triticum in horreum suum,

pa eas autem conburet igni inextin-

guibili. is Multa quidem et alia exhor-

tans evangelizabat populum : 19 He-

rodes autem tetrarcha cum corriperetur

ab illo de Herodiade uxore fratris sui,

et de omnibus malis quas fecit Herodes,

20 Adjecit et hoc supra omnia et

inclusit Johannen in carcere. 21 Fac-

tum est autem cum baptizaretur

omnis populus, et Jesu baptizato et

orante apertum est cselum, 22 Et

descendit Spiritus sanctus corporali

specie sicut columba in ipsum, et vox

de cselo facta est : Tu es Filius

meus dilectus, in te complacuit

mild. 23 Et ipse Jesus erat incipiens

quasi annorum triginta, ut puta-

retur, filius Joseph, qui fuit Heli,

— J
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u And the soldiers likewise demanded

of him, saying, And what shall we

do ? And he said unto them, Do

violence to no man, neither accuse any

falsely ; and be content with your

wages, is And as the people were in

expectation, and all men mused in

their hearts of John, whether he were

the Christ, or not ; i« John answered,

saying unto them all, I indeed baptize

you with water; but one mightier

than I cometh, the latchet of whose

shoes I am not worthy to unloose : he

shall baptize you with the Holy Ghost

and with fire : 17 Whose fan is in his

hand, and he will throughly purge

his floor, and will gather the wheat

into his garner ; but the chaff he will

burn with fire unquenchable, is And

many other things in his exhortation

preached he unto the people. 19 But

Herod the tetrarch, being reproved by

him for Herodias his brother Philip's

wife, and for all the evils which Herod

had done, 20 Added yet this above all,

that he shut up John in prison. 21 Now

when all the people were baptized, it

came to pass, that Jesus also being

baptized, and praying, the heaven was

opened, 22 And the Holy Ghost des-

cended ina bodily shape like adove upon

him, and a voice came from heaven,

which said, Thou art my beloved Son

;

in thee I am well pleased. 23 And J^mis

himself began to be about thirty years

of age, being (as was supposed) the son

of Joseph, which was the ton of Heli,
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u Da fragten tint aua) bie ^rtegeleute, unb

fpradu'tt : 58a3 rotten benn roir tbun V

Unt) er fprad) ju t'ljnen : Xtyut niemanb

©eroaft nod) Unrest, unb faflfet eua) be*

gniigen an eurctn oolbe. 15 2Ue aber bas

33o(f tm 2Babjt war, unb badjten alle in

t'bren Jr>erjen von 3obanneS, ob er tuel-

kid)t dfjriftus ware ; ie Stntroortete 3o-

jhinnetf, unb fprad; ju alien : 3d) taufe

eua) nut SBaffcr ; es fonttnt aber etn

3tdrferer naa) mtr, bem id) nta)t genug*

fam bin, ba§ id) bie9tiemcn fetner 3a)ube

auflofe ; bcr rotrb eua) nut bein fjeth'gen

0cift unb nut Jeuer taufcit. i: 3n beffef=

ben £>anb tft bte 2Burffd;aufef, unb er

nn'rb feine £enne fegen, unb rcirb ben

2Bct$cn t'n fetne 3djcunc fatnmlen, unb

bte Spreu nn'rb er nut enu'gem fetter

verbrennen. is Unb tucl anbered tnebr

v-ermalnicte unb verfiinbtgte er bem 33olf.

19 £erobe3 aber, ber SSierfurft, ba er von

u)m geftrafct nrnrb, urn £erobtaij nuUen,

fetne^ 23rubero 23cib, unb unt alfes

Ucbcld widen, bag £>erobei? tbat;

20 Ucbcr batf alios legtc er 3obaN"C0

gefaugen. 21 Unb es begab ^id), ba fidb

altctf 53 off taufen (ic§, unb 3cf"$ aua) ge

tauft rear, unb betctc, bafj fid) ber $tmmel

auftbat ; 22 Unb bcr beiligc ©ct'ft fubr

bcrnieber in leiblidjer ©ejtaft auf ibn,

tt)« eine Xaubc; unb cine ©ttntntc fam

aw? bem £)immci, bie fprad) : £u bin mein

h'ebcr ec-bit, an bent i&> 9Bo$fgefatten

babe. 23 Unb 3efud gtng in bad brcifngfte

JUihr, unb ivarb geoalten ritr citten So$n

3ofep$6; tt)eu$CT kOOT cin 3obn Grli.".

ST. LUC, HI.

n Des .soldats l'interrogerent aussi,

en disant : Et nous, que ferons-nous >

II leur (lit : N'usez ni de violence, ni

de fraude envers personne
;
mai- con-

tentez-vous de votre paie. 15 Et

comme le peuple dtait dans l'attente.

et que tous pensaient en eux-memes

au sujet de Jean, qu'il pourrait bien

etre le Christ, le Jean prit la parole,

et dit a tous : Pour moi, je vous bap-

tise d'eau ; mais il en vient un plus

puissant que moi; et je ne sui- pas

digne de de'lier la courroie de ses sou-

liers
;
pour lui, il vous baptisera du

Saint-Esprit et de feu. 17 II a son van

en sa main, et il nettoiera parfaitement

son aire, etassemblera le froment dans

son grenier ; mais il brulera la paille

au feu qui ne s eteint point, is Et

en adressant beaucoup d'autres ex-

hortations au peuple, il lui annoncait

l'Evangile. 19 Mais Herode le tetrarque,

ayant e'te repris par lui au sujet d'He'-

rodias, femme de Philippe son frere,

et a cause de toutes les mauvaisea

choses qu'il avait faites, m Ajouta

encore a toutes les autres, celle de

mettre Jean en prison. 21 Or pen-

dant que tout le peuple se faisait

baptiser, Jesus aussi se faisant baptise!

et priant. il arriva que le ciel s'ouvrit
;

2a Et le Saint-Esprit descendii <Ur lui

sous one forme corporelle, comme une

colombe. Et il y cut une voix du ciel,

qui lui dit : Tu es mon Fils bien-aime',

j'ai mis en toi toute mon affection.

23 Et Jesus commencait d'avoir

viron trente ans, fils, comme on I'esti-

mait, de Joseph, qui 4taii His d*E

•: 1 a
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w Maddad tov Aevel tov MeX-^et

tov Iai'i'tu tov Ia)at)<p 2.
r
> Tov Mnrrd-

dtov tov Apios tov Naovp, tov 'EaXei

tov Sayy<ii 89 Tov Maad tov MaT-

TaOiov tov 2ep,eelv tov Iwcri)^ tov

Icohd 27 Tov 'Icoarav tov Pr/cra tov

ZopoSdfieX tov 2aXadi>)X tov Nrjpel

K Tov MeX%el tov 'ASSei tov K'oo-dp,

tov 'EXpaddp tov Hp 29 Tov 'Irjaov

tov 'EXie^ep tov 'Ioopelp, tov Maddad

tov Aevel 30 Tov Svpeayv tov 'IovBa

tov Ia)0~r)<p tov 'Icovap, tov 'EXiaiceip,

31 Tov MeXea, tov Mevva tov MaTTadd

tov Naddp, tov AaveiS 32 Tov 'Ie<xcreu

tov 'Io)/3i]B tov Bobs tov HaXd TOV

Naacracov 33 Tov Ap,iva8a/3 tov
'

'Ah-

p.e\v tov Apvei tov 'Eapom. tov $>dpe<i

tov 'lovha 3i Tov Iukco/3 tov 'Icraa/c

tov Aj3paap, tov Qdpa tov Na^cop

35 Toi/ Sepov-% tov Payav tov <&aXeic

tov "Ej3ep tov %aXd 36 Tov Kaivap,

tov Ap<pai~d8 tov 2*ip> tov Nwe tov

Adp.e\ 37 Tov MadovcraXa tov 'Eva>-%

tov 'IdpeT tov MeXeXerjX tov Kaiuap.

3-> Tov 'Evois tov 2r/d tov
'

Ahdp, TOV

deov.
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SEC. LUCAM, III.

24 Qui fuit Mattat, qui i'uit Levi,qui fuit

Melchi, qui fuit Jannse, qui fuit Joseph,

25 Qui fuit Matthathiae, qui fuit Amos,

qui fuit Naum, qui fuit Esli, qui fuit

Naggfe, 26 Qui fuit Maath, qui fuit

Matthathise, qui fuit Semei, qui fuit

Josec, qui fuit Joda, 27 Qui fuit

Johanna, qui fuit Resa, qui fuit Z010-

babel, qui fuit Salathiel, qui fuit Neri,

28 Qui fuit Melchi, qui fuit Addi, qui

fuit Cosam, qui fuit Helmadaru, qui

fuit Her, 29 Qui fuit Ihesu, qui fuit

Eliezer, qui fuit Jorim, qui fuit

Matthad, qui fuit Levi, 30 Qui fuit

Symeon, qui fuit Juda, qui fuit Joseph,

qui fuit Jona, qui fuit Eliachim, 31 Qui

fuit Melea, qui fuit Menna, qui fuit

Matthata, qui fuit Nathan, qui fuit

David, 32 Qui fuit Jesse, qui fuit

Obed, qui fuit Booz, qui fuit Salmon,

qui fuit Naasson, 33 Qui fuit Aminadab,

qui fuit Aran, qui fuit Esrom, qui fuit

Phares, qui fuit Judte. 31 Qui fuit

Jacob, qui fuit Isaac, qui fuit Abraham,

qui fuit Tharoe, qui fuit Nachor,

35 Qui fuit Seruch, qui fuit Ragau, qui

fuit Phalec, qui fuit Eber, qui fuit Sale,

36 Qui fuit Chainan, qui fuit Arfaxat

;

qui fuit Sem, qui fuit Noe, qui fuit

Lamech, 37 Qui fuit Matthusale, qui

fuit Enoch, qui fuit Jared, qui fuit

Malelehel, qui fuit Cainan, 38 Qui fuit

Enos, qui fuit Seth, qui fuit Adam,

qui fuit Dei.
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m Which was the son of Matthat, which

was the son of Levi, which was the son

of Melchi, which was the son of Janna
;

which was the .son of Joseph, 25 Which
was the son of Mattathia-;, which was

the son of Amos, which was the son of

Naum, which was the son of Esli, which

was the son of Nagge, 26 Which was the

son of Maatli, which 'was the son of

Mattathias, which was the son of Semei,

which was the .son of Joseph, which was
/ < so a of Juda, 27 Which was the son of

Joanna, which was the son of Rhesa,

which was the son of Zorobabel, which
was the son of Salathiel, which was the

80ti of Neri, 28 Which was the son of

Melchi, which was the son of Addi,

which was the son of Cosam, which
was the son, of Elmodam, which was the

8071 of Er, 29 Which was the son of Jose,

which was the son of Eliezer, which was
the son of Joi'iin, which was the son of

Matthat, which was tlie son of Levi,

so Which was the son of Simeon, which
was the son of Juda. which was the son
of Joseph, which was the son of Jonan,

which was the son of Eliakim, 31 Which
was the son of Melea, which was the son
of Menan, which was the son of Matta-
tha, which was the son of Nathan, which
was the son of David, 32 Which was the

son of Jesse, which was the son of Obed,
which was the son of Booz, which was
fin son of Salmon, which was the son
of Naasson, 33 Which was the son of

Aminadab, which was the son of Aram,
which was the son of Esrom, which was
tin son of Pharos, which was the son of

Juda. 31 Which was the son of Jacob,
which was the son of Isaac, which was
t > son of Abraham, which was the son

or Thara, which was the son of Nachor,
86 Which was the son of Saruch, which
was the sou of Ragau, which was the son
of Phalec, which was the son of Hober,
which was the son of Sala, 36 Which
was the son of Cainan, which was the

of Arphaxad, which was the son
of Sem, which was the son of Noe,
which was the son of Lamech, 37 Which
was the son of Mathusala, which was
the son of Enoch, which was the son
of Jared, which was the son of Maleleel,
which was the son ol'( 'ainan. 38 Which
was the son of Enos, which was the so))

)f Seth, which was the son of Adam,
which was the son of God.

341

CFo. Vuca, 3.

24 Dcr war cm 3obn Wattbats, bcr war
cm3ebn Ce&teVberwar n'» 3i>brrl>?c(d)tt\

ber war cm oobn 3<*nnae, ber war etn

3cbn 3ofcpbc, -r> ©« WW ctn 3obn

9ttattai£ta$, bcr war ctn 3obn %mo«, ber

war ctn 3olm ^alwim\ ber war cut 3ol)tt

(?>?lu\ bcr war ctn 3of;n Ganges, 20 Dcr

war ctn 3obu %Jlaatf}$, ber war ctn 3obn
Watrarbtac, bet war cut 3ebn 3cmct'p, tcr

war ctn Sobn SofepljS, tcr war ctn Sobn
3ubag, 27 Dcr war cut 3ebn ^cbanna?,

ber war etn 3cbn 9?efta$, tcr war ctn

3obn 3orobabe(i?, tcr war ctn 3ebn
3a(atbtc(i\ bcr war ctn 3obn 3Rcrt\~,

28 Derwar ctn 3cbn Wlel(f)i$, bcr war cin

3obn 2Ibbt'3, ber war ctn 3obn $ofam£,

bcr war ctn 3obn (flutobames, bcr

war ctn 3cbn #er$, 29 Dcr war ctn

3ofm ^ofeg, bcr war ctn 3obn ©Ttejertf,

bcr war ctn 3cbn 3wrent£, bcr war ctn

3i>bn $Rattf}Qt8f bcr war ctn 3ebn I'cru'i?,

so Dcr war ctn 3obn ©t'meond, bcr war
ctn 3obn ^ubaS, bcr war ctn Sobn
3ofcpb^, bcr war cin 3obn 3onan$, bet-

war ctn 3obu Crh'aftms, 31 Dcr war ctn

3ebn 5D?eIea^, bcr war ctn 3obn tenants,

ber war ctn 3ebn ^attatba^, bcr war
etn 3obn Otatbano, bcr war ctn 3cbn
Davu'bss, 32 Dcr war etn 3obn 3effe$, ber

war ctn 3cbn DbebS, bcr war ctn 3 c bit

SBoad, ber war ctn 3obn ©almond/ ber

war etn 3obn Sfta^affonS, 33 Dcr war
etn 3obn Slmtnababd, bcr war cut 3cbn
&ram$, bcr war cut 3cbn QrfrontS, bcr

war cut 3ebn v]Mmm\ bcr war ctn 3cbn
3ubatf, 3i Dcr war ctn 3elm 3aco&$,

bcr war cut 3cbn 3fflflc$/ bcr war etn

3 elm 2lbrabanui, bcr war etn 3cbn
Xbarae, bcr war etn 3cbtt Ocadmre,

36 Dcr war cut Sobn 3arudK\ bcr war
ctn 3ebn 9taga$u£, bcr war cut 3cbn

^Pfjalegg, ber war ctn 3ebn (f bcro, bet-

war etn 3cbn 3alae, so Dcr war etn

3cbn dautane, bcr war etn 3obn ?lr-

pbait)fabt\ ber war etn ^cbn 3enw, ber

war ctn 3cbn OJcabc, bar war etn 3ebn
Vantedw, 37 Dcr war etn 3obn OJcarbtt

I'alabc, bcr war etn 3ebn Cnwdw, bcr

war etn 3elm 3arebi.\ bcr war ctn 3cbn
WlaUlteU, ber war ctn 3cbn daman?,
38 Dcr war ctn 3cbn Crm>du\ ber war cut

3obn 3ctbe, bcr war em 3cbn Xbantf,

bcr war ©otietf,

ST. LUC, HI.

24 Fits de Matthat, fits de L<-vi. //.-• de

Melchi, fils de Janna, fila de Joseph,

26 Fits de Matthatie, fits d'Ainos, fits

de Xahutn, fils d'He'li, fits de Nagge,

2« Fils de Maath, Jilsde Matthatie, 77/
>•

de S4me"i,fils de Joseph, fils de Juda,

27 Fils de Johanna, fils de Rhesa. ///>•

de Zorobabel, fils de Salathiel, fils de

Nen, 28 Fils de Melchi, fils d'Addi.

fils de Cosam, fils d'Ehnodam,

d'Er, 29 Fils de Jose*, fils d 'Eliezer,

fils de Jorim, jils de Matthat, fils de

Ldvi, 30 Fils de Simeon, fils de Juda,

fils de Joseph,yifo de Jonan, fils d'Elia-

kim, 31 Fils de Melca, fils de Mainan,

fils de Matthata, fiUde Nathan, file de

David, 32 Fils de Jesse1
, fils d'Obed,

fils de Booz, fils de Salmon, fils de

Naasaon, 33 Fils d'Aminadab, fils

dAram, fds d'Esrom, fils de Ph;-.

fils de Juda, 34 Fils de Jacob, fils

d 'Isaac, fils dAbraham, fils de Thara,

fils de Nachor, 35 Fils de Sarug, _/£&

de Ragau, ^Zs de Phaleg, fils d'Heber,

fils de Sala, 36 JV/> de Cainan, n75

d'Arphaxad, fils de Sem
>a
/i28 de No^,

//'/< de Lamech. 37 Fils de Mathusala,

y£fa d'Enoch, /''- de Jared, yJfa de

Mahalaleel, fils de Cainan.

d'Enos./fVsdo Soth, n7>- dAdam. r?7> de

Dieu.
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KE4>. X.

i IH20TZ Be 7r\>;/3»;? rrvevparo^

dylov i-rrearpe^rev drro rov IopBdvov,

Ka T/tTO j
'>> TTVeVfJULTt iv Tj) ep)')fl(p

Kfiepa? reaaepaKovra 7reipa^6p,evo<;

inrb rov ciaSoXov. Kal ovk e(payev

ovBev iv reus ))fie'pa's eKei'vai*;, Kal avv-

Tekeadeiatbv avTwv errelvaaev. 3 Elirev

Be aurfo 6 BuiffoXo? El vios el rov

0eov, elire tw \16co rovrw iva yevrjrai

i Kal inrefepiOr) 7x7309 avrbv 6

'It)<tov$ • Teypairrai on ovk iir dpro)

pui'fp ^qaerai o avdpwTTO^. 5 Kal dva-

yayoiv avrbv eBei^ev aiiru> irdaas ras

(3.iatXeia<; T//9 oiKOvp,evrj<; iv an.yp.fj

Xpovou. 6 Kal elirev avrw 6 <?ia/3o\o9 •

Sol Bwaco Ti]V i^ovaiav ravrrjv diraaav

tea i rr)v Bb^av avrwv, on ep,ol irapa-

BkBorai Kal w idv deXco BiBcopi avrrp) •

" %v ovv idv 7rpoo~Kvvijcrr)s ivdiiriov ipov,

earai aov trdaa. 8 Kal diroKpideU b

Iqaous elirev avrw' Teypairrai' JJpoa-

KuvrjaeK Kvpiov rov debv aov Kal avrw

fj.t>i'fp Xarpevaen. 9 'Hyayev Be avrbv

e \- ' IepovaaXijp. Kal eanqaev irrl rb

irrepvyiov rov lepov, Kal elrrev avru> •

El vtos el rod deov, jSdXe aeavrov ivrev-

6c' Karco 10 Teypairrai yap on roi<;

ayyeXois avrou ivreXelrat irepl aov rov

Bia(f)vXd^ai ere, n Kal on irrl ^eipoiv

dpovaiv ae, p.r')irore irpoaKb\\rr)<; 7x7369

XlOov rov ttoBu aov. 12 Kal diroKpi-

Ozi-; eirrev avno 'Irjaovs ore eiptjrai-

Ovk i«iretpdaei<; Kvpiov rbv 6ebv aov.
!
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SEC. LUCAM, IV.

CAPUT IV,

1 Jesus autem plenus Spiritu sancto

regressus est ab Jordafte, et agubatur

in spiritu in desertum 2 Diebus quad-

raginta, et temtabatur a diabolo. Kt

nihil manducavit in diebus illis, et

consummatis illis esuriit. 3 Dixit

autem illi diabolus : Si Filius Dei es,

die lapidi huic ut panis fiat. 4 Et re-

spondit ad ilium Jesus : Scriptum est

quia non in pane solo vivet homo sed

in omni verbo Dei. 5 Et duxit ilium

diabolus et ostendit illi omnia regna

orbis teme in momento temporis,

6 Et ait ei : Tibi dabo potestatem hanc

universam et gloriam illorum, quia

mihi tradita sunt et cui volo do ilia :

7 Tu ergo procidens si adoraveris coram

me, erunt tua omnia. 8 Et respondens

Jesus dixit illi: Scriptum est: Domi-

nion Deum tuum adorabis et illi soli

servies. 9 Et duxit ilium in Hierusa-

lem et statuit eum supra pinnam

tempi i, et dixit illi : Si Filius Dei es,

mitte te hinc deorsum : 10 Scriptum

est enim quod angelis suis manda-

bit de te ut conservent te, 11 Et

quia in manibus tollent te ne forte

offendas ad lapidem pedem tuum. 12 Et

respondens Jesus ait illi : Dictum est

:

Non temtabis Dominum Deum tuum.
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CHAPTER IV.

i And Jesus being full of the Holy

Ghost returned from Jordan, and was

led by the Spirit into the wilderness,

2 Being forty days tempted of the

devil. And in those days he did eat

nothing: and when they were ended,

he afterward hungered. 3 And the

devil said unto him, If thou be the

Son of God, command this stone that

it be made bread. 4 And Jesus

answered him, saying, It is written,

That man shall not live by bread alone,

but by every word of God. 5 And the

devil taking him up into an high moun-

tain, shewed unto him all the king-

t loins of the world in a moment of

time, e And the devil said unto him,

All this power will I give thee, and

the glory of them : for that is delivered

unto me ; and to whomsoever I will I

give it. 7 If thou therefore wilt wor-

ship me, all shall be thine. 8 And

Jesus answered and said unto him,

Get thee behind me, Satan : for it is

written, Thou shalt worship the Lord

thy God, and him only shalt thou

serve, o And he brought him to Jeru-

salem, and set him on a pinnacle of

the temple, and said unto him, If thou

be the Son of God, cast thyself down

from hence: 10 For it is written,

He shall give his angels charge over

thee, to keep thee : n And in their

hands they shall boar thee up, lest at

any time thou dash thy foot against

a stone. 12 And Jesus answering

said unto him, It is said, Thou

shalt not tempt the Lord thy God.

343

Grv, 8uc<S, 4.

£)a& 4. dapitel

1 3cfus abcr, veil bcih'gcn ©etfle$, tarn

nu'eber von bem Joroan, unt> tvarD vom

©et'jl tn bt'c iBiiftc gefu^ret ; 2 Unb ivaic

Dterjtg Xagc (ang von bem Xcufei ver*

fud)t. Unb cr afj nt'd)to tn bcnfelbt'gcn

£agen ; unb ba btefelbtgen cm Grnbe fyaU

ten, fntngerte t'(m barnad;. 3 £cr Xcitfef

abcr fprad; 311 t'fnn : 33ift tu ©ottcg

Sofm, fo fpric^ 511 bem 3tct'n, bag cr

33rob tverbe. 4 Unb ocfuS anttvortcte,

itnb fpx*acf) m fbjn : ds ftcfjet gefdjrtcben :

Dcr 9J?enfa) kbt nta)t alkin ioont 33rob,

fonbern eon ct'ncm j'cgh'djcn 2Bort 0cttc^.

5 Unb bcr Xcufcl fiiljrcte t'fjn anf et'ncn

f)of)en 33crg, unb wie6 u)m allc 9?ct'd)e bcr

ganjen 2Sclt tn etnem Hugcnbltcf, e Unb

fprad) 511 t'bm : Dt'efe 2)?ad)t will id) btr

aUc geben, unb t'bre #errlta)fett ; benn ft'c

tfl mt'r iibcrgeben, itnb tdj gebe ft'c, tvcldjcm

id) will; 7 3o Du nun mid; wtlift anbe^

ten, fo fotf e^ ciUeo bent feint, b ^eiui

anhvortcte t'bm, unb fpraa): £cbc bid;

ivcg von mt'r, Satan ! ds ftcbet gcfd;ric=

ben : £>u fottfi 0ott, bet'nen £)crrn, anbe?

ten, unb t'bm atfetn btencn. 9 Unb er

fiibrctc ibu gen ^entfafem, itnb ftcltcte t'bn

anf bed Xentipeti 3»nne, unb fyradi ju

t'bm: 99tfl bit ©otteS <So£n, fo fajj rich

von binucn lu'nuuter; 10 ©enn c* ftebet

gcfdm'cbcn : Cf r n»rt> befebfen fetnen

GFngeln ven btr, ta\i uc bid> bewabren,

11 Hub auf ben f>dnben tragen, auf

bag bu nidu ttma bet'nen Jufj an

ct'ncit @tetn ftcf;cft. u 3efu£ annvoncrc

unb fprad) \u ibm : ($6 tft gefagt : Ou

foQfl ©ott, bet'nen £errn, nta)t oerfutt)en.

ST. LUC, IV.

CHAP1TKE IV.

1 Or, Jesus <' ant plein du Sainb-

Esprit, s'en retourna des bords

du Jourdain, et fut conduit par

l'Esprit au de'sert. 2 Et Id U fut

tente par le diable pendant quarante

jours, et il ne mangea rien du tout

durant ces jours-la ; mais quand ils

furent passes, finalement il eut faim.

3 Et le diable lui dit : Si tu ea le Fils

de Dieu, commande a cette jiierre

quelle devienne du pain, i Et J.

lui re'pondit, en disant : 11 est ecrit

que l'homme ne vivra pas seulement

de pain, mais de toute parole de Dieu.

5 Alors le diable l'emmena sur une

haute montagne, et lui montra, en un

moment de temps, tous les royaumea

de la terre. e Et le diable lui dit : Je

te donnerai toute cette puissance, et

la glorie de ces royaumes ; car elle ma
ete donne'e, et je la donne a qui je

veux. 7 Si tu veiix done te prosterner

devant moi, toutes ces chose* -'rent a

toi. 8 Mais Jesus re'pondant, lui dit :

Arriere de moi, Satan ; car il < ^t ecrit

:

Tu adoreras le Seigneur ton Dieu. et tu

le serving lui seul. 9 II l'amena aussi

a Jerusalem, et le mit buz !< haut <lu

temple, et lui dit : Si tu ee le Ells

Dieu, jette-toi d'ici m baa 10 Car il

est dcrit, qu'il donnera desordres i

anges, atin qu'ils te garden! 11 Et ils

te porteront en leurs mains, de ;

que tu ne heurtes ton pit -it:.'

quelque pierro. 12 Mais Jesus re'pon-

dant, lui dit : II a ete dit : Tu ne

tenteras point le Seigneur ton 1

1
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RATA AOTKAN, 8'.

(rvvrekiaa*} irdma 7reipaap,6v 6

\ - anion} air airrov d\pi tcair

pov. m K,u vweaTpetyev o Itjgovs ev

rg ; tou Trvevfiaros 645 Trjv Ta-

\:\tiui: Kit (f»JfH) i%?fX9ev Ka6' 8\r)S

rf/s irepi^wpov irepl clvtov. 15 Kal

avrbs iStScurtcev iv reus cvvaywyaU

ai/Tcbv, §o£a£o/tt£i'09 virb ttolvtcov. io Kal

Tjkdeif etS Na^apd, ov Tf)V avaredpap,-

p.evos, Kal eior/XOev Kara to eiwdbs

avrio iv rfj >)p.epa TOiv aafiftdrwv et?

Tnr crvvaywytjv, Kal dve<TTi] dvayvSiVai.

17 Kal iirehodr) avTu> ftifSXlov tou irpo-

(pt'jrov 'Hcraiov, koi dvairrv^a^ to /3i-

fiXiov evpev tottov ov rp yeypafifievov •

18 Ilvev/ia Kvpiov kir ip.e, ov eiveKev

expiaev fj,e evayyeXiaaadai 7TT&)^ot?,a7re-

jTiChjckv fie [Idaaadac tou? o~vvT€TpipL-

p.zvov<; ttjv Kaphiav^\ 19 Krjpv^at aiyjia-

AcDYOt? ucpeoiv Kal rvcpXoU avd/SXeyfriv,

drroareTXai redpavertievovs iv dcpecrei,

Kiipu^at, eviavTov Kvpiov SeKTOv. 20 Kal

TTTV^a^ TO ftlfiXlOV d7T080VS T'p V777)peTT)

eKadicrev, Kal irdvTwv 01 6(p6aXp,ol iv

tt) avvaywyfj iiaav aTew'£bi/Te<? airrro.

21 "Hp^aTO 8e Xiyetv 7roo? avTOvs oti

o-qpiepov 7T€77Xj')pQ)TaL t) ypa<pi) avTt) iv

TOis coalv vpLO)v. 22 Kal irdvTes ipuap-

Tvpovv avTw Kal iOavpba^ov iirl toIs

Xoyois t»}? -)(cipiTos Tot? iK7ropevop,evoL<;

eV toO o-TOftaTo? avTov, Kal eXeyov •

Ov\i u/o> i&Tiv 'Icoarjcp ovtos; 23 Kal

enrev 7rpo? avTov<; • TldvTws ipetTe

fj-'ji tt)v irapaftoXrjv TavTrjv • 'IaTpe,

depaTrevaov aeavTOV bcra rjKovcra-

p-ev yevop,eva et? tt/i/ Ka<papvaovp.,

Trofqcrov Kal wSe iv tt} TraTpiBt o~ov.
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SEC. LUCAM, IV.

13 Et consummata omni temtatione

diabolus recessit ab illo usque a<l

t rij 1 pus. i4 Et egressus est Jesus in

virtute Spiritus in Galilream, et fama

exiit per universam regionem de illo :

15 Et ipse docebat in synagogis eorum,

et magnificabatur ab omnibus. 16 Et

venit Nazareth, ubi erat nutritus, et in-

travit secundum consuetudinem suam

die sabbati in synagogam, et surrexit

legere. 17 Et traditus est illi liber pro-

jihetaB Esaise: et ut revolvit librum, iu-

venit locum ubi scriptum erat : is Spi-

ritus Domini super me, propter quod

unxit me evangelizare pauperibus,misit

me[sanare coutritos corde,] loPnedicare

captivis remissionein, et ca3cis visum,

dimittere confractos in remissionem,

prsedicare annum Domini acceptum et

diem retributionis. 20 Et cum plicuisset

librum, reddidit ministro et sedit, et

omnium in sj'nagoga oculierant inten-

dentes in eum. 21 Coepit autem dicere

ad illos quia hodie impleta est haec

scriptura in auribus vestris. 22 Et

omnes testimonium illi dabant et

mirabantur in verbis gratia?, qua? pro-

cedebant de ore ipsius, et dicebant

:

Nonne hie est films Joseph. 23 Et

ait illis : Utique dicetis mihi hanc

similitudinem : Medice, cura te ipsum :

quanta audivimus facta in Caphar-

naum, fac et hie in patiia tua.
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ST. LUKE, IV.

i And when the devil had ended all

tin' temptation, lie departed from him

for a season. n1f And Jesus returned

in the power of the Spirit into Galilee :

and there went out a fame of him

through all the region round about,

is And he taught in their s}rnagogues,

being glorified of all. 10 IT And he

came to Nazareth, where he had been

brought up: and, as his custom was,

he went into the synagogue on the

s;iUiath day, and stood up for to read.

n And there was delivered unto him

the book of the prophet Esaias. And

when he had opened the book, he

found the place where it was written,

is The Spirit of the Lord is upon me,

because he hath anointed me to preach

the gospel to the poor ; he hath sent

me to heal the brokenhearted, to

preach deliverance to the captives,

and recovering of sight to the blind,

to set at liberty them that are

bruised, 19 To preach the acceptable

year of the Lord. 20 And he closed

the book, and he gave it again to the

minister, and sat down. And the eyes

of all them that were in the synagogue

were fastened on him. 21 And he

began to say unto them, This day is

this scripture fulfilled in your ears.

u And all bare him witness, and won-

lered at the gracious words which pro-

seeded out of his mouth And they said,

fa not this Joseph's son ? 23 And he

laid unto them, Ye will surely say unto

(M this proverb, Physician, heal thy-

elf: whatsoever we have heard done in

!anernaum,do also here in tin country.

845

(fi\ I'ucd, 4.

13 ll nt> ba ber Xeufel allc SBerfuc^ung

vollcnbet l)attc, wid) cr ven t'bm cine

3cttiang. n Unb SefuS fain nu'eter in

bco OJciftcd Sttaft in ©attlaa, unb ba$

Qfcvufyt crfdtell ven dun turd) allc urn*

(tegenbe £crtcr. 15 Unb cr lebretc m

if)rcn Sdutlcn, unb roarb von j'cbcnnann

geprtefen. ie Unb cr fam gen 9tajaret£,

ba cr cqegctt war, unb gt'ng in bte Sdntle

naci) fc in cr ©ett>ofm£eit am 8abbatbtagc,

unb ftanb auf, unb n>ellte lefen. 1- £>a

rcarb t'i)m bag 23ud) be*.- yrepbeten

^cfatatf gerctdjt. Hub ba cr bac 2?udi

bcrunt nrnrf, fanb cr ben Drt, ba gefdu-tc-

ben ftcbet : is £er ©ct'ft be? Jncrrn t'ft

bet mt'r, bcrbalbcn cr ntt'di gcfalbct bat,

unb gefanbt ju v-crfunbtgen bae (Jr-angc*

Ihtm ben ?lruicn, 511 betlcn bte $crftctjcncn

^crjen, }u prcbtgen ben ©efdngenen,

tafi ft'c to$ femi fellcn, unb ben 93Iinben

ba$ ©efia)t, unb ben 3crfdi(agcnen, bo§

fi'c fret unb febt'g fctm fellcn, 19 Unb ^11

prebtgen ba£ angcnclnnc jabr be$ #erra.

20 Unb att cr ba? SMitf ^ittbar, gab cr cs

bem Wiener, unb fet5te fnb. Unb alter

Slugen, bte tit ber 8dntle lvarcn, faben

auf bin. 21 Unb cr ftng an $u fagen 511

tbnen : £>cttte t'ft bt'efc @($rift mullet ver

cttrcn Dbrcn. m Unb fie gaben allc

3eugnt§ von t'bm, unb lvunbcrten ft'd>

ber belbi'eligen SBorte, bte au£ fetnem

SWunbe gtugen, unb fvradunt : 3fl tati

ntd)t 3ofepf>$ 3obn V 23 Unb er frradi

ju tbnen : 3br wcrbet frciltdi ju mix

fagen bted ©prtdpwort : Strjt, bttf bw

felbcr; benn rote gro§C Tinge baben toil

geboret, )u c'avcrnaum gefdu'lvn ? Ibue

and) alfo bier tn tetitem iBaterlanbe.

ST LUC, IV

13 Et le diable, ayant acheve' Urate

la tentation, se retira d'avec lui pour

un temps, n " Alora Jesus B'en re-

tourna dans la Galik'u par la veitu de

I'Esprit, et sa renommee se re'pandit

par tout le pays d'alentour. 15 Cat il

enseignait dans leurs synagogues, et

etait honore de tous. 10
*~ Et il vint a

Nazareth, oil il avait e'te elevd Et il

entra, selon sa coutume, le jour du

sabbat, dans la synagogue. Et il se

leva pour lire. i: Et on lui donna le

livre du prophete Esaie ; et ayant

ouvert le livre. il trouva le pa-sage oil

ilestecrit: is L'E>prit du Seigneur

est sur moi, e'est pourquoi il m'a oint

;

il m'a envoyd pour annoncer l'fivangile

aux pauvres, pour guerir ceux qui out

le coeur froisse
;
pour annoncer aux

captifs la delivrance, et aux aveugles le

retour de la vue
;
pour mettre en liberty

ceux qui sont opprimes, 19 Et pour

publier l'annee favorable du Seigneur.

20 Puis ayant ferme le livre, et l'ayant

rendu au ministre, il s'as>it ; et les

yeux de tous ceux qui etaient dans la

synagogue e'taieiit arrStes sur lui.

21 Alors il commenea a leur dire: Au-

jourd'hui cetto paroh dt i'Ecritur

accomplie pour vous qui L'entendez.

22 Et tous lui rendaient temoignage,

et s'etonnaiint des parol

de grace qui Bortaient de sabouche;

et ils disaient: Get homrru u'est-il

pas le tils de Joseph I 23 Et il l<

dit : Assurdment vous me direz

proverbe: Me^deein, gueris-toi t>>i-

meine ; fais iei dans ta patrie

toutes les choses que nous n\

ouS din qtie tu as faitesa Capernaum.

To-.r. v. 2 "



B 1 B L I A H E X A G L T T A .

RATA AC) YKAN, 5'.

u Ehrev Be- 'Afj.i)i> Xeyco iinlv bri

ovBeU TTpocpijT))^ Se/CTos eariv ev rfj

Trarptht iavrov. x
'

Ett dXijOetwi Be

\tyco vfj.li' on iroXXal XWal *1°~av *v

rah fjfiipaK 'HXeiov ev tw 'lapai'fX,

ore eKXeiaBr) 6 ovpavos eVi, err) rpia

Kal fi?)i>a<; ei;, a>? eyevero Xi/io? fieya?

eirl rrdaav n)v yi)v, 26 Kal 77730? oi/Be-

fiiav avrwv errefupdr] 'HXetas el fiif et?

Sdperrra rrp SiBcovias 7rpo? yvvalica

yjjpav. 27 Kal 7roXXol Xerrpol rjaav ev

rw 'IapaljX irrl 'EXiaaiov rov irpo-

(pijrov, Kal oiiBeh avrwv eKadapiadr) el

fit] Naifidv 6 Zvpos. 28 Kal errXyjaOijaav

irdvres dvfiov ev rjj avvaywyrj dtcovov-

re? ravra, 29 Kal dvaardvres e^eftaXov

avrbv e^(o tj}? 7r6\e<y?, Kal rjyayov avrbv

ea>? 6(ppuo$ rov opovs e(j> ou r) 7roA,t?

a>KoB6p.T)To avrcov, ware KaraKp-qiiviaai

avrov 30 Avrbs Be BieXdwv Bid fieaov

avrcbv irropevero. 31 Kal KarrjXdev et?

Kacpapvaovp. rrbXiv t?}? raXiXaia?, Kal

r)v BiBdaKcov airroi)? iv to?? adftftaaiv

32 Kal e^eirXijaaovro evl rfj BiBa^fj

avrov, on ev e^ovaiq r)v 6 Xoyo? avrov.

33 Kal ev rfi awaycoy rj r\v avdpwiros

e\oiv rrvevfia Baifioviov aKaOdprov, Kal

dveKpa^ev (fxovfj fie^/aXr) • 31 "Ea, rl

fjfuv Kal aoi, 'Ir/aov Na^aprjve ; 'HX-

#e? diroXeaai ///ua?; 01.6a ae ti? el,

dyios rov Oeov. 35 Kal errerlfirfaev

avrw 6 'I^croO? Xeywv • ^ificbdrjri, Kal

e^eXde air avrov. Kal pl^frav avrbv

ro Baifioviov ei? ro fieaov i^rjXdev

drr avrov, firjBev fiXityav avrov.
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SEC. LUCAM, IV.

24 Ait auteni : Amen dico vobis quia

nemo propbeta acceptus est in patria

sua. 25 In veritate dico vobis, multie

viduje erant in diebus Helise in Israhel,

quando clusum est caelum annis tribus

et mensibus sex, cum facta est fames

magna in omni terra, 26 Et ad nullani

illarum missus est Helias nisi in Si -

reptha Sydonae ad mulierem viduam.

27 Et multi leprosi erant in Israliel

sub Helisseo propbeta, et nemo eorum

mundatus est nisi Neman Syrus. 28 Et

repleti sunt omnes in synagoga ira

hsec audientes, 29 Et surrexerunt et

ejecerunt ilium 'extra civitatem, et

duxerunt ilium usque ad superciliuin

montis supra quern civitas illorum

erat sedificata, ut prsecipitarent eum :

30 Ipse autem transiens per medium

illorum ibat. 31 Et descendit in Ca-

pharnaum civitatem Galil8383, ibique

docebat illos sabbatis : 32 Et stupe-

bant in doctrina ejus, quia in potestate

erat sermo ipsius. 33 Et in synagoga

erat homo habens dsemonium in-

mundum, et exclamavit voce magna

31 Dicens : Sine, quid nobis et tibi,

Jesu Nazarene ? venisti perdere nos ?

scio te qui sis, Sanctus Dei. 35 Et

increpavit illi Jesus dicens : Omniu-

tesce et exi ab illo. Et cum j)ro-

jecisset illud da3monium in medium,

exiit ab iHo nibilque ilium nocuit,
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ST. LUKE, IV.

21 And he said, Verily I say unto you,

No prophet is accepted in his own

country. 2s But I tell you of a truth,

many widows were in Israel in the

days of Elias, when the heaven was

shut up three years and six months,

wrhen great famine was throughout all

tli" land; 20 But unto none of them

was Elias sent, save unto Sarepta, a

city of Sidon, untc a woman that was

a widow. 27 And many lepers were in

Israel in the time of Eliseus the pro-

phet; and none of them was cleansed,

saving Naaman the Syrian. 28 And

all they in the synagogue, when they

heard these things, were filled with

wrath, 29 And rose up, and thrust

him out of the city, and led him unto

the brow of the hill whereon their

city was built, that they might cast

him down headlong. 30 But he passing

through the midst of them went his

way, 31 And came down to Capernaum,

a city of Galilee, and taught them on

the sabbath days. 32 And they were

astonished at his doctrine : for his

word was with power. 33 *J And in

the synagogue there was a man, which

had a spirit of an unclean devil, and

cried out with a loud voice, 84 Saying,

Let us alone ; what have we to do

with thee, thou Jesus of Nazareth I

art thou come to destroy us ? I know

thee who thou art; the Holy One of

tod. :« And Jesus rebuked him,

laying, Hold thy peace, and come

i>ut of him. And when the devil

tad thrown him in the midst, he

awe out of him, and hurt him not.

347

(??. Vuecf. 4

21 Grr abex f»rad> : TZabxlid), id) fage

cud) : item sj3r?pf;ct t'ft angenebm in

fetnem $ater(anbc. 25 2(bcr tn ber 2Ba£r*

ttcit fage id) cud) : (£ $ waxen r-t'clc 2St'tt-

wen tn ^ixaci $u Qrftad Scitcn, ba bcr

£>ttnmc( vcrfd)(effcn wax tret ^sabxc 1111b

)'cd)s donate, ba cine grcfu ££eurung war

tin gan$cn Vanbe ; 26 Unb .ju bercn fewer

wait (flt'ae gefanbt, benn allct'n gen 2a^

rcpta bcr ©t'bom'er, 511 etner 2Bttttt>e.

27 Unb m'ele ^u^fa^ige waren tn ^sjxaci

$u bctf yiopbctcn Qrltfa Scitcn ; unb

bcrcn fet'ner umrb gerct'ntget, benn attet'n

Sftaeman au$ ©prien, 2s Unb fte umrben

voli 3orno alie, bt'e tn bcr ^dutle waren,

ba fte batf £6rcten ; 29 Unb ftanben auf,

unb ftt'e§cn t^n jur Stabt btitaiu*, unb

fttpreten tf>it auf etnen £uigc( bee
1

33erge$,

barauf tbre 3tabt gebauet wax, ba§ fte

tfcn fn'nab flurjten. 30 giber er gtng nut

ten bind) fte fn'mreg, 31 Unb tarn gen

dapem aunt, in bt'e ©tab* ©altfaac, unb

febrctc \'ic an ben 3abbatben. 32 Unb fte

oerttmnberien \id) fet'ner Vebre, benn fct'ne

9iebc wax gctvalttg. 33 Unb co war cm

SD?enf($ tn ber 3dut(e, befeffen ntt't eincm

uttfaubcrn Xcufci unb bcr fdu-te lant,

31 Unb fprad) : S?ait, wa$ baben wix nut

btr 511 fdmffcn, ^c)'u^ ven "?ui^arctb ?

Vu btft gcfoinincn, un* ^u rerbcrben.

3d) tt)et§, »er bu bur, natnlidi ber^eilige

©Otted. 3;. Unb 3efu bebrcbetc tbn,

unb ivxad) : SBerjtumme, unb fabre au£

soon tbnt. Hub ber £eufel »arf ibn

mttten unter fte, unb fubr ©on tbnt

ain\ unb tbat t'btn fctneit Stbaben.

ST. LUC, IV

24 Mais il leur dit : En v<-rite, je Vfloa

dis, que nul prophete n'est bit n recii

dans sa patrie. 25 Et je vous le dia 1 u

verite, il y avait beauconp de veuves

en Israel, au temps d'Elie, lorsque le

ciel fut ferme trois ana et six mois, de

sorte qu'il y eut une grande famine

par tout le pays. 26 Et toutefois Elie

ne fut envoyd vers aucune d'elles, mais

Beulement vers une femme veuve dans

Sarepta de Sidon. 27 II y avait aussi

beaucoup de lepreux en Israel au temps

d'Elise'e, le prophete
; toutefois pan un

d'eux ne fut rendu pur, si ce n'est

Naaman le Syrien. 28 Et tous ceux

(/in ttaient dans la synagogue furent

remplis de colere, en entendant ces

choses. 29 Et s't'tant leve's, ils le

chasserent hors de la ville, et le

menerent jusqu'au sommet de la mon-

tagne, sur laquelle leur ville e'tait b&tie,

pour le precipifcer. 30 Mais il j>assa au

milieu deux, et s'm alia. 31 Puis il

descendit ;' Caperaaiim, ville de Gali-

le'e. Et il onseignait le peuple les

jours du sabbat. 32 Et ils setonnaient

de sa doctrine ; car il parlait avec

autorite. 33
r

Or, il y avait dans la

synagogue un homme posseM^ dun

demon impur, lequel s'e'eria a haute

voix, 34 En disani : Ha ! qu'y at-il

entre nous et toi, Jesus <le Nazareth ?

Es-tu venu pour nous perdre ? Jesais

(pti tu es :
/'/ es le Saint de Dieu.

35 Et Jesus le censura fortement, en lui

disant : Tais-toi, et sorsde cet homme.

Et le de'mon I'ayant jete' par tern

au milieu de Va8» - rtit de oet

homme, sans lui avoir fait aucun mal.

2 T 2
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K ATA lOTKAN, 8.

so K nftos eVi iravTCR, Kal

aweXakow rrpb<; d\\)'j\ov<; Xeyovre^

'

Tt< o \ar/os ovros, 6ti ev e^ovcria

tea hwdfiei imrturaret roU dKaddprois

rrvev/xaatv Kal e^ep-^ovrai ; 87 Kal e^e-

* *
rropevero >)%o? rrepl avrov et? rrdvra

- >v t/}? 7repi)((opov. 33 'Avao-rds he

drrb tt)? avvaywy?]^ ela?)\6ev eh rr/v

oIkiov £i/jlcovo<;. Tlevdepd he rov 27-

fuavos f)v avve^ofxevr] rrvperu) fieydXw,

Kal ijpcoTijaav avrov rrepl aim)?. 39 Kal

eVicrTa? eirdvo) auT>;? eirer[fii]aev ra>

rrvperio, Kal dcptJKev avrr\v • rrapa^pr]\xa

he dvacrraaa hir\Kovei avroh. 40 Av-

vovros he rov ifkiov irdvres daoi ei%ov

dadevovvras vocroi<i iroiKiXais i'jyayov av-

tou? 7rpo? avrov • 6 he evl eKaarw avrwv

rd; %et/3a? ernrideis eOepdrrevev avrovs.

41 'E^r/pxovTO he Kal haipibvia drrb rro\-

\£)v, Kpavyd^ovra Kal Xeyovra on o~v el

v'tb? rov deov. Kal imrcpbcbv ovk eia

avrd \a\elv, on fjhetaav tov Xpicrrbv

avrov elvai. 42 Tevo/JLevr]^ he i)p.epas e'£-

ekdotiv eiropevdr) eh eprj/xov rbrrov, Kal

oi b^Xoi eirety]TOVV avrov Kal rfkOov

e&>? avrov, Kal Karel^ov avrov rov /mtj

rropevecrOai drr avrwv. 43 'O he eirrev

7rpo? auTou? on Kal rah erepais rroXe-

env euay^feXiaaaOai fxe hel rrjv ftaaCkeiav

rov 6eov, on e7rl rovro drreard\qv.

i\ Kal f]v Krjpvaawv eh ras awaycoyds

r>}<? .TaXtAa/a?.
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SEC. LUCAM, IV.

3« Et factus est pavor in omnibus, et

conloquebantur ad invicem dicentes:

Quod est hoc verbum, quia in potestate

et virtute imperat spiritibus inmundis

et exeunt ? 37 Et divulgabatur fania

de illo in omnem locum regionis. 38 Sur-

gens autem de synagoga introivit in

domum Simonis. Socrus autem Si-

monis tenebatur magnis febribus, et

rogaverunt ilium pro ea. 39 Et stans

super illam imperavit febri, et dimisit

illam : et continuo surgens ministrabat

illis. 40 Cum sol autem occidisset,

omnes qui habebant infirmos variis

languoribus ducebant illos ad eum : at

ille singulis manus imponens curabat

eos. 41 Exiebant etiam daemonia a

multis clamantia et dicentia quia tu

es Filius Dei : et increpans non sinebat

ea loqui : quia sciebant ipsum esse

Christum. 42 Facta autem die egres-

sus ibat in desertum locum, et turbae

requirebant eum: et venerunt usque

ad ipsum, et detinebant ilium ne dis-

cederet ab eis. 43 Quibus ille ait quia

et aliis civitatibus oportet me evange-

lizare regnum Dei, quia ideo missus

sum. 44 Et erat prredicans in syna-

gogis Galilsese.
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86 And they were all amazed, and

spake among themselves, saying, What

a word is this ! for with authority and

power he commandeth the unclean

spirits, and they come out. 37 And

the fame of him went out into every

place of the country round about.

33 T And he arose out of the synagogue,

and entered into Simon's house. And

Simon's wife's mother was taken with

a great fever ; and they besought

him for her. 39 And he stood over

her, and rebuked the fever ; and it

left her: and immediately she arose

and ministered unto them. 40 H Now

when the sun was setting, all they

that had any sick with divers diseases

brought them unto him ; and he laid

his hands on every one of them, and

healed them. 41 And devils also came

out of many, crying out, and saying,

Thou art Christ the Son of God. And

he rebuking them suffered them not

to speak : for they knew that he was

Christ, a And when it was day, he

departed and went into a desert place :

uid the people sought him, and came

unto him, and stayed him, that he

•should not depart from them. « And

pe said unto them, I must preach the

'dngdom of God to other cities also

:

for therefore am I sent. 44 And he

'leached in the synagogues of Galilee.
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86 Unb co fan cine ^uva)t ubcr ftc al(c,

unb rebetcn nut einanbcr, unb fprad;cn :

2Ba$ ift bas ffir tin £)ing ? (Jr gcbictct

mit sDcad;t unb (3cu?a(t ben uttfaubero

©ciftcrn, unb ftc faf;rcn aus. 37 Unb cs

ctfrf)oU [cm akfd)xei in aiic £crtcr bec

umficgenben ^anbec. 39 Unb cr ftanb auf

au3 ber 3a)u(c, unb tarn in Sunong &aw.

Unb Simons' Sd;wicgcr war mit ct'ncm

f;artcn ^ieber be^aftet, unb fie baten ibn

fiir ftc. 39 Unb er trat 511 ipr, unb gebot

bem ^icber, unb e$ tterlt'e§ fie. Unb balb

ftanb fie auf, unb bicnete itynen. 40 Unb

ba bte ©onne untcrgegangen war, allc

bte, fo $ranfe fatten mit mandjerlci

<2eud;cn, bxad)ten fie $u ibm. Unb cr

Icgte auf eincn j'cglicfjen bic £anbc, unb

mad)te fie gefunb. a Grs fubren aua) bic

Xcufel autf von vieien, fdm'een, unb

fpracben: £>u bift dlmftutf, ber Scbn

Gotten! Unb er bebrobcte fie, unb lic§

ftc nid)t reben ; benn fie rouf?ten, ba§ cr

Qtyrifiue vcax. 42 £>a cd abcr Jag tvarb,

ging cr binaus an cine tiuiftc Static ; unb

ba$ 33oIf fud)tc ifm, unb famen ju ibm,

unbbicftcn ibn auf, bafer uidu von ibncn

gingc. «s Qrr abcr fprad) 511 ibncn : $ti)

ntufj and) anberu ©tdbren bad (Jvangefium

prcbigen ootn dfteid) ©ottee" ; benn ba^it

bin id) gefanbt. 44 Unb er prcbigtc in

ben sca)ulcn ©alrtdaS.

IT. LUC, IV.

Et ils furent fcom aisis d'e'tonne-

ment ; et ils parlaient entre eux et

disaient : Quelle parole <-~t celle-ci?

II ordonne avec autorite et avec puis-

sance aux esprits impure, it ils sortent !

37 Et sa renomme'e se repandit dans

tous les lieux d'alentour. 3% f Or,

Jesus etant sorti de la synagogue,

entra dans la maison de Simon. Et la

belle-mere de Simon etait saisie d'une

forte fievre, et on le pria pour elle.

39 Et s'etant penche sur elle, il tanca

la fievre, et la fihvre la quitta : et in-

continent elle se leva, et les -wit.

40 *F Et comme le soleil se couchait,

tous ceux qui avaient des malades de

diverses maladies, les lui amenerent

;

et iniposant les mains sur chacun

d'eux, il les gue'rissait. 41 Des de-

mons sortaient aussi du corps de plu-

sieurs, criant et disant : Tu es le Christ,

le Fils de Dieu ; mais il les censurait

et ne leur permettait pas de dire qu'ils

savaient qu'il etait le Ch i.->t. 42 Et

des qu'il fut jour, il partit, et sen alia

en un lieu desert. Or la multitude

qui le cherchait, vim au lieu ou il

»
; t,iit ; et ils voulaient le retenir, arm

<|u'il ne les quitt&t pas. 43 Mais il

leur dit: II faut que j'annonce l'Evan-

gile du royaume de Dieu aux antra

villes aussi ; car e'est pour cela que j ai

ete envoye. 44 Et il prechait dans les

synagogues de la Galil. •
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KE4>. e.

1 'ETENETO be ev tu> tov o%\ov

€7riK€ia$ai avru) Kal aKoveiv tov Xoyov

tov Oeov, Kal avro<; 7]v ecrTOK irapa

ri)v \ifivT]v TevvriaapeT, 2 Kal I'bev bvo

irkoiaput eo-Tcora irapd rrjv XifAvijv ' o't

<V dXeeU air avrcov airofidvres kirXvvav

rd oiKTva. 3 ]i,fXfja<i be et<; ev twv

ttXolcov, o T)v %ifjLtt>vo<;, r/pooTTjcrev avrov

uiro ri'js yfj$ eiravayayelv oXiyov • tca-

Biaas be ev to> ttXoio) ebibaaKev tov<;

6'y^ou?. i 'fl<; be eiravaaro XaXcov,

elirev 7ro6? tov HifMoyva • ^Eiravdyaye

ct? to /3ddo<;, real ^aXdaare rd bUrva

vfiuyv el$ dypav. 6 Kal aTroKpiOels .27-

ficov elirev • ^Emo-Tara, hi bXr)<; vvktos

KOTTidaavie^ ovbev eXd/3op,ev • €7rl be ra>

py)p.arl crov -^aXdaco rd bl/CTva. 6 Kal

tovto 7roi7Jo~avTe<; crvveic\eio-av TrXr/Oos

l^Oixov ttoXv • biep^aaero be rd bi/crva

avTdv. 7 Kal tcarevevcrav Tot? /iero^oi?

ev to) erepw ttXolo) tov eX96vTa<; avXXa-

(Seadai ainoU ' Kal yXOav, Kal errXricrav

dfuporepa 'rd irXola, iocrre fivdl^ecrOaL

avrd. 8 'Ibcov be St/xcov IleTpos irpoa-

eireaev rots ybvacnv 'Irjcrov Xeycov •

' E^eXde air ifiov, on dvrjp dp,apTooX6<;

el(U, Kvpie. 9 Gd/x/3o'i yap -wepieayev

aurov Kat jravras tou? o~vv avrco eirl

rrj dypa tkov l-^Ovwr rj aweXa/3ov,
350
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SEC. LUCAM, V.

CAPUT V.

i Factum est autem cum turba3 in-

ruerent in eum ut audirent verbum

. 0>.> 1-3Q-J> 001 1j_il ^_1

Dei, ct ipse stabat secus stagnuni

Genesareth : 2 Et vidit duas naves

stantes secus stagnuni, piscatores

autem discenderant et lavabant retia.

3 Ascendens autem in unam navem

qua? erat Simonis, rogavit eum a terra

reducere pusillum, et sedens docebat

de navicula turbas. 4 Ut cessavit

autem loqui, dixit ad Simonem : Due

in altum, et laxa retia vestra in cap-

turam. 5 Et respondens Simon dixit

illi : Prseceptor, per totam noctem

laborantes nihil cepimus : in verbo

autem tuo laxabo rete. e Et cum hoc

fecissent, concluserunt piscium multi-

tudinem copiosam, rumpebatur autem

rete eorum. 7 Et annuerunt sociis qui

erant in alia navi ut venirent et adju-

varent eos : et venerunt, et impleverunt

ambas naviculas ita ut mergerent

8 Quod cum videret Simon Petrus,

procidit ad genua Jesu dicens : Exi

a me, quia homo peccator sum,

Domine. 9 Stupor enim circumde-

derat eum et omnes qui cum illo erant

in captura pisci m quam ceperant,

int
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CHAPTER V.

i And it came to pass, that, as the

peonle pressed upon him to hear the

word of God, he stood by the lake of

Gennesaret, 2 And saw two ships

standing l»y the lake : but the fisher-

men were gone out of them, and were

washing their nets. 3 And he entered

into one of the ships, which was

Sinn Hi's, and prayed him that he

would thrust out a little from the

land. And he sat down, and taught

the people out of the ship. 4 Now

when he had left speaking, he said

unto Simon, Launch out into the deep,

and let down your nets for a draught.

5 And Simon answering said unto him,

Master, we have toiled all the night,

and have taken nothing : nevertheless

at thy word I will let down the net.

e And when they had this done, they

inclosed a great multitude of fishes :

and their net brake. 7 And they

beckoned unto their partners, which

were in the other ship, tnat they

should come and help them And

they came, and filled both the ships,

jo tnat they began to sink. 8 When

Simon Peter saw it, he fell down at

Fesus' knees, saying, Depart from

ae ; for I am a sinful man, O Lord.

For he was astonished, and all that

rare with him, at the draught

'•f the fishes which they had taken :

351
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T>az 5. (5a?:'tef.

1 Ors begab ftdj aber, ta fid) bas 23c(f $u

tbm brang, $u bbrcn tae iBcrt ©ottco

;

unb cr ftattb am 3ce ®cne$arctb, 2 Unt>

fube $met ©djt'ffe am 3ee ftebcn ; bte

%ifd)ex abet waren audgetreten, unb urn-

fa)cn ibve 9te$e : 3 Zxat ex in ber 3ri;tffc

et'nctf, Weldjee* ©tmone* roar, unb bat dm,

bafj ex etf etn mcnt'g 00m I'anbc fubrcte.

Unb er fegtc fia) f
unb (cl;rete bag 3Seff

au$ bem ©dfjtff, 4 Unb al$ ex batte

aufgcbcret ju rebcn, fprad; cr $tt Stmon :

fiabxe aitf bte i>bbc, unb tvcrfct cure Jlet^e

au3, ba§ t'br etnen 3»S tyut. 5 Unb

Simon annve-rtete, unb fprad; $u tbm:

SWetfter, mt'r baben bte gan$e Wadjt gear*

better unb nidus a,cfaita,cn ; aberauf bent

2Borttt)tfl id) ba^ 9Reg auenr-erfen. e Unb

ba ft'e bag tbatcn, befefjfeffen ft'c cine gro§e

50?cnge Jt'fcbc, unb t'br Oict* jerrt§<. 7 Unb

ft'e rot'nftcn tbrcn ©efetfen, bte tin anbern

3du'ff roarcn, bag ft'e fameu, nub bulfcn

tbnen ftebcn. Unb fie famen, unb fiillcten

betbe 3d)iffe Dotf, alfo, tcifi fie faufen.

s ©abas' ©tmon Spetrus" fabe, ftel et v um'ii

ju ben jfrtteen, unb fpradi : Spew, gelje

oon mir btnamo, t'di bin etn ffmbtger

SRenfa). 9 ©enn e$ roar ibn etn

3dn-crfcn ang*?ommen, unb alto, tie

mit tbm UMien, uber bt'efen ^tfapjug,

ben fie mit etnanber gctbait batten ;

T. LUC. v

CHAPITRE V.

1 Or, il arriva que la rnubituo.

pressait autour de lui pour entendre la

parole de Dieu. Et il se tenait but le

bold du lac de Genezareth. 2 Et il

vit deux barques an an bord du

lac, dont les pecheurs etaient descendus

et lavaient leurs filets. •; Puis etant

monte' dans l'une de ces barques, qui

etait a Simon, il le pria de l'eloigner

un peu de terre. Et s etant assis, il

enseignait le peuple de dessus la

barque. 4 Et quand il eut cesse de

parler, il dit a Simon : Avance en

pleine eau, et jetez v is filets pour

pecher. 5 Et Simon re'pondant. lui

dit : M&ttre, nous avous travaille t « 11 1 «

-

la nuit, et nousn'avons rien pris; toute-

fois, sur ta parole, je jetterai le filet.

e Puis l'ayant jete, ils prireni une

grande quantite de poissons. Or leur

filet se rompait ; 7 Et ils firent signe

a leurs compagnons, qui itaieni dans

l'autre barque, de venir les aider.

Et etant venus il> remplirent Les

deux barques, tellement qu'elles s'en-

foncaient b Et Simon Pierre avant

vu cela, se jeta aux genoux de

Jesus, en lui disant : Seigneur, retire-

toi de moi : oar je >uis un homme

pecheur. b < J'est que la frayeur l'avait

>a
:

>;. lui et tons ceuz qui etaient

avec lui. a cause de la peehe

poissons qu'ils venaient de faire .
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Op ilws o< w< I(iK(Of3oi> Kal Icodvvrjv

5 />< -Jcdaiov, o't rjaav koivcdvo) tg3

JHfitovi, Kai Hirev irpos tov ^t^wva

o i ijaovs ' Mi) cpofiov <57ro tou iw

t'li^pcoTrov^ eery ^toypoiv n Kai kcitu-

yayovre<; ra 7r\oia eirl t>)v yfjv, dcpev-

T€\ rravra i)Ko\ovdi]aav cvrw. 12 Kat

eyevero ei> rto elvai ainbv ev pta royv

TroXewv, Kai thou dv>]p 7r\i')pr)<; \e7rpa-;

iScoy 8e tov 'hjcrouv, ireaoov eirl irpocr-

u>itov eheijdi] avTOv \eycov • Kupie, eav

0:\>)-i, hvvacrai u-e KaQapicrai. is Kai

exreivas ttjv yelpa rjyJraTO ai/Tov elwcov •

6i\a), KadapladqTL. Kai evdia)^ rj Xe-

irpa aTT})\6ev air auTov. h Kai auTO?

ir<ipi)yyeC\ev avT<p prjhevl eiirelv, dWa

dire\6iov heltjov aeatnbv to") tepee, Kai

TTpoaeve'/Ke irepl tov KaBapicrpov crov

Kadto? Trpoaera^ev Mavarjs, el<} paprv-

piov auTot?. 15 Airjpy&ro he pdXXov 6

Xoyo<; irepl avrov, Kai avvijpyovro oyXot

ttoXXoI aKoveiv Kai deparreveadaL curb

Twf dcrdeveitov avrcov • 16 Avrbs he r)v

viroywpwv ev rals epijpois Kai irpocr-

evyopevos. 17 Kcu eyevero ev pea tcov

i'j/j.epiov Kai auTO$ i)v hihdaKcov, Kai rjaav

KaOi'jpevot Qaptaaloi Kai vopohihdaKa-

Xot 01 i)aav eXrjXvOoTe? €K 7rdcrrj<; ku>-

fj.y]s T))q Pa\t\at'a? /cat 'Iovhatas Kai

'IepovaaXijfi • Kai hvvapis Kvpiov rjv

eis to IdaOai airrov. is Kai Ihou

dvCpes (pepovTes eirl kXlvii^; dvOpayjrov

bs w irapaXeXvpevos, Kai efyirovv aurbv

elaeveyKelv Kai delvat evoiinov avTov.
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SEC. LUCAM, V.

to Similiter autem Jacobum et Johan-

11em lilios Zebedsei, qui erant socii

Simonis. Et ait ad Simonem Jesus :

Noli timere, ex hoo jam homines eris

capiens. 11 Et subductis ad terram

navibus relictis omnibus secuti sunt

ilium. 12 Et factum est cum esset in

una civitatum, et ecce vir plenus

lepra : et videns Jesum et procidens in

faciem rogavit eum dicens : Domine,

si vis, potes me mundare. 13 Et

extendens manum tetimt ilium dicens :

Volo, mundare. Et confestim lepra

discessit ab illo. u Et ipse prsecepit

illi ut nemini diceret, sed vade ostende

te sacerdoti
;
et offer pro emundationc

tua sicut pnecepit Moses, in testimo-

nium illis. 15 Perambulabat autem

ma<ris sermo de illo, et conveniebant

turbse multse ut audirent et curarentur

ab infirmitatibus suis : 16 Ipse autem

secedebat in dersertum et orabat.

17 Et factum est in una dierum et

ipse sedebat docens, et erant Phari-

s?ei sedentes et legis doctores, qui

venerant ex omni castello Galilfese et

Judsese et Hierusalem, et virtus erat

Domini ad sanandum eos. is Et ecce

viri portantes in lecto hominem

qui erat paralyticus, et quserebant

eum inferre et ponere ante eum
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jo And so was also James, and John,

the sons of Zebedee, which were

partners with Simon. And Jesus said

onto Simon, Fear not ; from henceforth

thou shalt catch men. n And when

th"y had brought their ships to land,

they forsook all, and followed him.

I! If And it came to pass, when he was

in a certain city, behold a man full of

leprosy : who seeing Jesus fell on his

face, and besought him, saying, Lord,

if thou wilt, thou canst make me clean.

13 And he put forth his hand, and

touched him, saying, I will : be thou

clean. And immediately the leprosy

departed from him. u And he charged

him to tell no man : but go, and shew

thyself to the priest, and offer for thy

cleansing, according as Moses com-

manded, for a testimony unto them.

is But so much the more went there a

fame abroad of him : and great multi-

tudes came together to hear, and to be

healed by him of their infirmities.

i« II And he withdrew himself into the

wilderness, and prayed. 17 And it

came to pass on a certain day, as he

was teaching, that there were Phari-

isees and doctors of the law sitting

.
by, which were come out of every

town of Galilee, and Judaea, and

Jerusalem : and the power of the

Lord was present to heal thorn.

18 11 And, behold, men brought in a

bed a man which was taken with a

palsy : and they sought means to bring

him in, and to lay him before him.
353
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10 ©effelbigen gletc&en and) 3acebum unb

3of>anitem, tie 3cbne fcbebai, ©intond

Wcfetfcn. Unb 3o~u$ mad) ]u Bimen :

%iivd)tc bid) nt'du ; benn oou nun an rotrjl

bit SWenfdjen fangen. 11 tint ftc fubreten

bk ©a)tffe 511 Canbe, 11110 ocr(te&cn aUct,

unb foTgtcn t'fjm nad). 12 Unb co bcgab

fid), ba ex tit cuter 3tabt war, ft'c(?e, ba

war etn 9Wann *>ofl 2lu$fa$e$. Daber

jcfttm fafjc, ftel cr auf fet'it ?(ngeftd;t, unb

bat tbn, unb fprad; : Spew, totllft bit, fo

fannft bit mid) retntgcn. 13 Unb cr ftrcrfte

btc £>anb auo, unb riifn-ete tbn an, unb

fprad) : 3d) wtU c$ tfutn, fey geretntget,

Unb alfobalb gt'ng bev 2(uofai3 ocn tbm.

u Unb cr gebot t'fnn, bag er c$ m'cmanb

fagcn folue; fonbern gcbc fun, unb .jet'gc

bid) bcm ^riejter, unb opfcrc fur bct'ne

Wetntgung, nu'c $>?ofc$ gebotcn fyat, tbjtcn

jum 3cugntf. 15 (5*5 fam aber btc ©age

oon tbm j'c wetter aits? ; unb fam otel SBolfa

jufammen, bafj ftc tbn bcrcten, unb burd)

tfm gefunb uuuben von t'brcn ^ranfbet'tcn.

to (Jr abcr ennot'd) in btc SDBufie, unb betetc.

17 Unb co bcgab fid; auf c men £ag, bafjj :x

fcljvctc, unb fafjen ba btc ^bartfaev unb

£d)rt'ftgelcbrtcn, btc ba gefommen toarcn

aui? alien 2ttdrften rti ®altlaaunt jttbaa,

unb Don Jcrufalem. Unb btc tf raft bco

#erra gtng oon tbm, unb balf icbennann.

is Unb fiebe, ctltdu' Wanner braduen

eaten 3Renf$en auf emetn 33ette, box wax

gt'dubntdu'g; unb fte fitdue it, »te ftc tbn

btttct'n bra'duen, unb oot ibn fegten.

ST. LUC, V.

10 De iin-iii" qu • Jacques I Jean, fils

de Zebede'e, <]ui e
/

tai»nt fompagrions

de Simon. Alois Jesue di< a Sin.on :

N'aie point de peur; desormais tu seres

pecheur d'hommes. 11 Et ayant rarnene'

les barques a terre, ils quitterent tout,

et le suivirent. 12 f Or, comme il e'tait

dans une dee villea de ce pays-Id, il

arriva qu'un homme convert de li

voyant Je'sus, se jeta & terre sui

visage, et le pria, disant ~~ _neur, si

tu veux, tu peux me rendre pur.

13 Et Jesus e'tendit la main, et le toucha,

en disant: Je le veux, sois pur. Et

aussitdt la lepre le quitta. 14 Et il

lui cominanda de ne le dire a per-

sonne Mais va, lui lit-U, mon-

tre-toi au sacrificateur, et presente

pour ta purification ce que Moise a

ordonne*, afin que al" leur serve de

temoignage. 15 Cependant sa renom-

me'e se lvpandait de plus en plus

de grandes foules venaieni ensemble

pour l'entendre, et pour etre gu

par lui de leurs intirmite's. 16
r Mais

il se tenait retire dans Les deserts, et

priait. 17 Or il arriva, un jour quil

enseignait, que des Pharisi* des

docteure de la loi, venus de toutes les

bourgades de la Galilee, et de la Judee,

et de Jerusalem, dtaient la assis, et la

puissance du Seigneur se manifestait

par la guerison dee ides. 1-
*" Et

voici des gens portant dan- un lit un

homme qui etait jaralytitpie. Et Lis

cherchaient le moyen de le porter d

la maison, et de le mettre devant lui,

:. v.
.) .
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19 Ka fir) evpovre? irola^ elo-eveyKcoaw

airrbu Bid tov o^Xov, avafSavres em

to Bdpxi Bid Taw Kepdpwv Kadi'jKav

>V CTVV TO) kXiViBIo) €19 TO p,k.O~OV

ep-irpoadev tov Irjaov. 20 Kal IBcov

TTJV TTICTTLV CIVTU1V elirev '

"
AvdpCOTTe,

d(perov-al o~oi at dfiaprtai crov. 21 Kal

ijp^avTO BtuXoyi^eadai 01 ypap.parei^

Ka'i 01 $apt(ra2oi XeyovTe?' T<V ecmv

ovroi 0$ XaXel /3Xao-<p>]plat ; TV? Bvva-

rac dp.apTia<; dcpelvai el p,rj p.6vos 6

6eo<; ; 22
'

'Eiriyvov^ Be 6 Irjaovi roi>$

Bia\oytcrp,oui avrwv (iTTOKpidels elirev

7tocn al/TOVi Tl BtaXoyl^eade iv tuU

KapBiati vpo)v ; 23 Tl io~Tiv evKoirai-

repov, el-rrelv •

'

Afpecovral <roi a dp,ap-

ilai (tov, rj elirelv • "Eyeipe Kal irepi-

77(irei ; 2> "Iva Be elBPjre on 6 vio<i

tov dvdpcoTTOv e^ovaiav e^et errl rrj<;

7'%- dcpievai ap,apria^, elirev tu> irapa-

XeXvp-evw ' 2ol Xeyco, eyetpe Kal apas

to kXiviBlov gov iropevov et9 tov oikov

o~ov. 25 Kal irapayjp^p.a. dvaara^ evcoirtov

avTwv, apa<i e<$> KareKeno, dirrjXdev

ets rov olkov avroi) Bo^dfav tov Oeov.

26 Kal eKcrraai^ eXaftev airavras, Kal

eoo^a^ov rov deov, Kal iirX/ja-drjaav

<po(3ov Xiyovres ore elBopuev irapdBo^a

anp,epov. 27 Kal p,srd ravra, e^rfxdev,

Kal eOedaaro reXcovrjv 6v6p,art Aevelv

Kadqpevov eirl to reXcioviov, Kal elirev

avro) •
'AKoXovOei p.01. 2s Kal Kara-

Xiirtov irdvia dvao~rd<; rjKoXovOet, av-

toj. 29 Kal eirolrjaev Bo^rjv p,eyaXr]v

Aevels avroi ev rf) oIkm avrov Kal

t)v oyXo^ iroXvs reXcovwv Kal aXXtov

1 j *>

01 r/aav fier avro)v KaraKeipevoi.
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SEC. LUCAM, V.

19 Et non invenientes qua parte ilium

iuferrent prse turba, ascenderunt supra

tectum per tegulas et summiserunt

ilium cum lecto in medium ante Jesum.

20 Quorum fidem ut vidit, dixit : Homo,

remittuntur tibi peccata tua. 21 Et

cceperunt cogitare scribae et Pharisasi

dicentes : Quis est hie qui loquitur

blasphemias ? quis potest dimittere

peccata nisi solus Deus ? 22 Ut cogno-

vit autem Jesus cogitationes eorum,

respondens dixit ad illos : Quid cogi-

tatis in cordibus vestris ? 23 Quid est

facilius dicere : Dimittuntur tibi pec-

cata, an dicere : Surge et ambula ?

21 Ut autem sciatis quia Filius hominis

potestatem habet in terra dimittere

peccata, ait paralytico : Tibi dico,

surge, tolle lectum tuum et vade in

domum tuam. 25 Et confestim surgens

coram illis tulit in quo jacebat, et abiit

in domum suam magnificans Deum.

26 Et stupor apprehendit omnes, et

magnificabant Deum : et j-epleti sunt

timore, dicentes quia vidimus mirabilie.

hodie. 2- Et post htec exiit et vidit

publicanum nomine Levi sedentera

ad teloneum, et ait illi : Sequere me.

28 Et relictis omnibus surgens secut

est eum. 29 Et fecit ei conviviu

mairnum Levi in domo sua, et erat

turba multa publicanorum et aliorum

qui cum illis erant discumbenfces.

I
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19 And when they could not find

by what way they might bring

him in because of the multitude,

they went upon the housetop, and let

him down through the tiling with

his couch into the midst before Jesus.

20 And when he saw their faith, he

said unto him, Man, thy sins are for-

given thee. 21 And the scribes and

the Pharisees began to reason, saying,

Who is this which speaketh blasphe-

mies ? Who can forgive sins, but God

alone ? 22 But when Jesus perceived

their thoughts, he answering said unto

them, What reason ye in your hearts ?

n Whether is easier, to say, Thy sins

be forgiven thee ; or to say, Rise up

and walk ? 24 But that ye may know

that the Son of man hath power upon

earth to forgive sins, (he said unto the

sick of the palsy,) I say unto thee,

Arise, take up thy couch, and go into

thine house. 25 And immediately he

rose up before them, and took up that

whereon he lay, and departed to his

own house, glorifying God. 26 And

they were all amazed, and they glori-

fied God, and were filled with fear,

saying, We have seen strange things

bo day. 27 IT And after these things

le went forth, and saw a publican,

lamed Levi, sitting at the receipt of

iustom ; and he said unto him, Follow

no. 23 And he left all, and rose up,

ml Colli. wed him. 29 And Levi made

lim a great feast in his own house : and

|heiv was a great company of publicans

nd of others that sat down with them.

855

(ft\ Sued, n.

19 Unb Da \i: sor bent 33o(f nid)t fanben,

an tt>ela)em Ori fie tint (uncut braa)tcn,

fltegett fte auf baes T>ad), unb (tc§cn

t(m burd) bte 3tcge( (jerntebcr nut bem

33cttfct'n, mitten untcr fte, »or 3efum.

2d Unb ba cr tbren Olaubcn falj, fpraa) cr

uttfjm: SDJcnfa), betne 3iinbcn ftnb bt'r

yergeben. 21 Unb bte 8d)rtftge(cbrtcn

unb ^Jfwrifaer ftngen an $u benfen, unb

fpraa)en : 2Ber tft bcr, ba§ cr Gotten

(aftcrung rebet ? 23 cr fonn ©nnben

yergeben, benn atfetn OottV 22 Da abcr

3efu3 t^re ©ebanfen ntcrfte, antrcortctc

er, unb fprad) $u u)ncn : 23aS benfet t'br

tn euren £er$cnV 23 23cla)c3 tft let'djtcr,

ju fagen : £>ir ftnb bct'nc Siinbcn oerge*

ben V ©bcr $u fagen : <3tef>e auf unb

wonbele? 2±2luf ba§ t'(>r abcr toiffet,

ba§ bc3 9Wenfa)en 3cbn Wadn bat auf

Qfrbcn Siinben ju mgeben, fpraa; cr ju

bem Ou'dnbriidugcn : 3d) fagc bt'r, ftcbe

auf, unb bebe bent SBettletn auf, unb gebe

bet'm. 25 Unb aifobalb fUint> cr auf sor

t'brcn llugen, unb bob ba3 SBettletn auf,

barauf cr gcleget war, unb gtng bctm, unb

price* &ott. 26 Unb fte entfefcten fid) atte,

unb prtcfen ©ott, unb murben i>oll fiuvdjt,

unb fpradjen : 23tr baben (mtte fettfame

Dtnge gefeben. 27 Unb barnatt) gtng cr

autf, unb fab etnen 3^ttner, intt Stamen

Oeiote
1

, am jolt ftfcen, unb fiu-adj ut t'bm :

Jotfle mtr nad). 2> Unb cr vcrftcfj atte$,

ftanb auf, unb folgete u)m natt). m lint

ber 8e»t$ rtduete t'bm ein grofjee" 9RaJ>l

)u tn fetnem $aufe, unb oiete 38fl

tier unb anberc fafetl nut t'bm }u Ziffle.

ST. LUC V

u Mais, ne trouvant point par

quel cdt^ ils pourraient L'introdiire

a cause de la i'oule, ils montereni

sur la maison, et ils Le descendir-

ent par les tuiles, avec le lit, au

milieu de l'assemblee, devant J<

20 Qui voyant leur foi, dit au paraly-

tique : Homme, tes peches te sont

pardonnes. 21 Alors les Scribes et les

Pharisiens commeneerent a raisonner

en eux-memes, disant : Quel est cet

homnie qui prononce des bla>phemes ?

Qui est-ce qui peut pardonner les

peches si ce n'est Dieu seul ? 22 Mais

Jesus, connaissant leurs pense'es, prit

la parole, et leur dit : Pourquoi raison-

nez-vous ainsi dans vos coeurs '.

23 Lequel est le plus aise, ou de dire

:

Tes peches te sont pardonnes; ou de

dire : Leve-toi,et man-lie '. u (Jr, arm

que vous sachiez que le Fils de l'homme

a sur la terre le pouvoir de pardonner

les peche's: Je te commande, dit-il au

paralytique, leve-toi, prends ton lit, et

ten va en ta maison. 25 Et a I'instant

le paralytique setant leve devant eux,

prit le lit ou il etait couche, et s'en

alia en sa maison, gloritiant Dieu.

2« Et ilsfurent tous saisis d'e'tonnement,

et ils glorifiaient Dieu. Et etant rem-

plis de crainte, ils disaient : Certaine-

ment nous avons vu aujourd'hui des

choses merveilleuses. 27
r Apres cela

Je'sus sortit, et il vit un peager nommd

L-vi. assis au bureau des impdts, et il

lui dit: Suis-moi. 2^ Et !ui, quittant

tout.se leva, et le suivit. 29 Or Levi

tit un grand fe-tin dans *a maison,

ou il se trouva une aombn

assemblee de peagers, et d'autrea

gens qui etaient avec eux a table.

•J 1 i
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h -r/v^ov ol 'Papicraloi tcai 01

j abrrobV -rrpo<; tols p.a$>)T<is

>v Xeyovres _1<«t/ /xeia Tcof Te\a>-

ncal d/xapTioXiov ta-0i6Te Kal rrivere

;

Ka avoKpideh 6 'Ir/croO-? ei7rei> 7rpo?

>U5 Ov %peiav eyovciv ol by i ai-

res larpov dXXa ol kcikws e^ovre^-

3.* Oi)«r iXtjXvOa KaXeo~ai BtKalovs dXXa

dpapTooXov*, 6t? p,eTavoiav. 33 Of' Se

el-rrav 7rpo? uirroy • 0/ padrjTiu Iwdv-

vov vrjarevovcriv rrvKva teal Berjcreis

Troiovvrai, 6/lao('ok Kal ol tiov ^>apiaaiu>v,

ol Be crol eadlovaiv teal irivovaiv. 'a O

Be 'I^crou? elrrev too? avroix; • Mr)

Bvvaade rovs vlov? rov vvpLcpcovos, iv

(i) VV/MplOS pL€T aVTCOV iariv, iro^aai

vr]arevaat, ; 35 'EXevaovrat Be r)p.epat,,

Kal orav dirapdrj air avTwv o vvpupios,

"ore vrjo-Tevaouo'iv iv iKelvat^ rals

ijp.epai,^. 30 "EXeyev Be Kal 7rapaf3oXl]v

TTpo? avrovs otc ovBels e/jLi{3\r]p,a airo

(fiarlou Kaivov cr^i'cra? iTrijBdXXei iirl

Ip-ariov iraXaiov • el Be fvryye, Kal to

Kaivov a^iaei Kal tg> TraXauo ov avpi-

(pwvijcrei to iirij3Xri/j.a to inro rov

Kaivov. 37 Kal ovBels fidXXei oivov

veov 64? daKovs rraXaiov^ • el Be pa/ye,

pi)%ei o olvo$ o veos tou? daKovi, Kal

avros eK-^vOijaerai, Kal oi do~Kol diro-

Xovvrai 3->
'AXXa olvov veov et? do-Kous

Kaivovq /3\.r)Teoi: ?? Ka\ ovBels tticov

TraXaiov OeXei veov • \iyei yap • 'O

TraXatos ^prjaro^ iariv.

356

Ol : .£00.00.1

I
• »v^n ly "i co ooai ^-.»._L.£io 30

i>ai ]iSn\ . wtaio,iV)LAl *-»;iolb

U . .ooA ^d16 ^o_a_i )_i_io 31

_A*B 13) . UbA^l Urn] Ur^Ak)

A ~.2) |] 32 . ^i-lOS iUS >4lO)
i * o • '

4 • Ot-

}i^f)\ . oi!^ ^_ji_Sbl ^_j> .cQJOl 33
V

T i^ O ^ - • « A

^ •! »T»X7 * f.7?

•^1 _i> ooi 34 . _iAJ»o _ t \ 61

w.aiairA .6Aj1 ^.jlnaLo U . .boi^

*. lALodl ^_i> .oZ)j 35 . .ok)b ^j>

_i]liOi *. .oouSo ]jZul i>a*jZAj p

£o|o 36 . ]Ak)Ql .QJ01O .qLoo^_j

lA^oio] y]a ^j! U> UALo .boil
(J «.

—
C
*

<3 V

ti]Lo Vsi Uoio IZ^ )j)^d _io
0-1 ^ •

Ulaio '. |1o U^ ]]? . Ills

. U,*l 'iO? 1A-I^>bl Uc_l.» |]
(Si

V
• *

i)

)riir) U^ X'^nL ]j&> k»j] |Jo 37

r-»]L}£> X'J&L 0010 . )a\^, }lrL

]bis IZ^ lisol ]]1 as . .£) ^bio

. ^ij^jAsb
t
bou>26 *. -jlIdj U2'r*I

1 () di

1^5_»A_i }; V^ /, ]AJ» 1 it *1 Uo 39
• 1 .. -

"
so c '- •

SEC. LUCAM, r.

30 Et murmurabant Pliarissei et sci

eorum dicentes ad discipulos ejus
;

Quare cum publicanis et jjeecatoribus

mauducatis et bibitis ? 31 Et respon-

dens Jesus dixit ad illos : Non egent

qui sani .sunt medico sed qui male

babent : 32 Non veni vocare justos

sed peccatores in pamitentiani. 33 At

illi dixerunt ad eum : Quare discipuli

Jobannis jejunant frequentur et ob-

secrationes faciunt, similiter et Phari-

speorum, tui autem edunt et bibunt '.

34 Quibus ipse ait : Numquid potestis

filios sponsi dum cum illis est sponsus

facere jejunare ? 35 Venient autem

dies cum ablatus merit ab illis sponsus,

tunc jejunabunt in illis diebus. 36 Di-

cebat autem et similitudinem ad illos

quia nemo commissuram a vestimento

novo inmittit in vestimentum vetus

:

alioquin et novum rumpit, et veteri

non convenit commissura a novo. 37 Et

nemo mittit vinum novum in utre.s

veteres : alioquin rumpit vinum novum

utres, et ipsum effunditur et utres

peribunt : 38 Sed vinum novum in

utres novos mittendum est, et utraque

canservantur. 39 Et nemo bibens

vetus statim vult novum : dicit enim
'

Vetus melius est.
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ST. LUKE, V.

so But their scribes and Pharisees

murmured against his disciples, saying,

Why do ye eat and drink with publi-

cans and sinners? 31 And Jesus

answering said unto them, They that

are whole need not a physician; but

they that are sick. 32 1 came not to call

the righteous, hut sinners to repentance.

83
1" And they said unto him, Why do

the disciples of John fast often, and

make prayers, and likewise the dis-

ciples of the Pharisees; but thine eat

and drink ? 34 And he said unto them,

( 'an ye make the children of the

bridechamber fast, while the bride-

groom is with them ? 35 But the days

will come, when the bridegroom shall

be taken away from them, and then

shall they fast in those days. 36 *T And

In' spake also a parable unto them;

No man putteth a piece of a new

garment upon an old; if otherwise,

then both the new maketh a rent, and

the piece that was taken out of the

new agreeth not with the old. 37 And

no man putteth new wine into old

bottles ; else the new wine will burst

the bottles, and be spilled, and the

bottles shall perish. 3s But new wine

must be put into new bottles ; and

both are preserved. 39 No man also

having drunk old wine straight way

desireth new : for he saith, The old is

better.

357

(fv. I'ucd, >.

bo Unb bte 3d)riftgc(cb/ nen unb sJ)^artfact

murreien roiber feme junker, unb

fpradjen : SSarum effei unb trtnfet tbr

mtt t>cn 3olhtcvn unb 3itnbern V si line

^c)m antwertcte, unb fpratf) 511 tbnen

:

©ie ©efunben bebiirfen bee Slqteo nidjt,

fonbevn bte .Hranfeit. 32 3d) bin gefem;

men ju rufen btc Siinbcr jur 23unc, unb

ntdjt bte ®crccbteit. 33 2te aber fpratfjen

}u tbm : SBaritm faftcn 3ebattnte xliina,cr

fo eft, unb befen fo oitt, beffelbtgen

a,let'd)cn bcr ybarifaer hunger; aber

betne jiiiiflcr effen unb rrmfenV 3i Grr

fpracf) aber 511 tbnen : 3jjr mea,ct btc

#0($geitfeuie ntcbt 511111 faftcn trctben, fo

fange bcr 33rdttttgam bet tbnen t'ft,

3.-> Or* nnrb aber btc 3ftt fommen.

tafi bcr SBrduttgam oon tbnen genom*

men nurb, bann werben fie faftcn. 30 Hue

er |\Kjte 311 tbnen em (tyetduitf? : SRtemanb

fftcfet ct'ncn Vapvcit vcm neuen ftlctbc auf

cm aUe$ ^fctb ; tt>0 anbm\ fo rcif;ct Kts?

s
}?cuc, unb bcr Vavve com Sfteuen ret'mct

fid) ntcbt auf bad 3(1 tc. 37 Hub ntcmanb

faffct 5Woft in afte 2d>laiute ; too anberg,

fo jcrrct§ct bcr SDceft btc 2dilait(l)c, unb

toivt vcrfd)itttct, unb btc 8a)tdua)e fern

men urn. 3s ©onbern ben SWofi fed man

t'11 neuc ©#ldu$e fajfen, fe roerben pe

bet'te bcbaltcn. sg Unb nt'cmanb tft, bcr

vein altcit trinfet, unb tvetle bait bed

neuen ; benn er fvridn: Dei aire t'ft

mitber.

ST LUC V

so Et lea Scribes de ce lieu-la. •! Lea

Pharisiena, murmuraient contre

disciples, en disant : Pourquoi mangez-

vous et buvez-voii^ avec dea peagera

et des pe'eheura? 31 Mais Jesus pre-

nant la parole, leur dit : Ce ne

pas ceux qui sont en sante qui out

besoin de medecin, rnais ceux qui Be

portent mal. 32 Je ne suia pa- venu

appeler a la repentance lea justea, mais

I
les pe'eheura. 88

*" Us lui dirent aussi

:

Pourquoi les d -<ipl«'s de Jean jeunent-

ils souvent, et font-ila des prierea, de

meme que ceux dea Pharisiens, ta;

que les tiens mangent et boivent '

31 Et il leur dit : Pouvez-vous faire

jeuner les amis de lepoux pendant

que lepoux est avec eux ? ss Mais des

joura viendront oil l'epoux leur Bera

ote ; alors ils je&neront en ce> jours-la,

38
*~ Puis il leur dit cette parabole:

Peisonne ne met une piece dun \

meiit neuf a un v&tement vieux : autre-

nient le neuf dechire It t le

neuf ne se rapporte point an vieux.

37 De meme, personne ne met le vin

I nouveaudans de vieilles outivs ; autre-

ment le vin nouveau rompra leaoutrea,

et se repandra, et lea oul rant

perduea. ss Mais le vin nouveau doit

etre mis dans des outrea neuvea ;
et

ainsi tous lea deux se conaervent en-

semble, se Et il n'est peisonne qui

apivs avoir bu du vin vieux. '. /< vetiille

aussit6t du in niveau
;
car il dit : L

vieux est meilleur.
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i ErENETO Be kv o-affidrtp Bev-

reporrpcortci Biarropeveadai avrov Bid

arroplp-cov, Ka\ eriWov ol padr/ral aV-

rOV TOl>9 (TTU^Uaf kcli I'jadiov yjrco-^ovres

Tat? \epalv. 2 Tives Be rwv <$>api<jamv

elrrov • Tl rroietre ovk k^eariv rroielv

roU auS,Saaiv ; 3 Kal drroKpidels 6

Iijaovs 77/309 avrovs elrrev • OvBe rovro

dveyvwre irrolrjaev AavelB, brrbre irrel-

vacrev avrbs Kal ol fier avrov bvres ;

4 'fls elaijXdev els rbv olkov rov deoii

kci\ rovs dprovs rr)s rrpodeaews ekaftev

Kal e<payev Kal eBcoKev Kal rots p,er

avrov, ovs ovk etjecrnv cpayeiv el /mtj

[aovovs rovs lepels ; 5 Kal e\e*/ev avrols

ore Kvpios eariv vlbs rov dvOpoorrov

Kal rov o-a{3/3drov. 6 'Eyevero Be iv

erepw aaj3f3dro) elareXdelv avrov els ttjv

crvvaycoyrjv Kal BiBdaKetv. Kal r/v av-

dpcorros eKel Kal r) %elp avrov t) Be^ta

rjfif i;r/pd 7 IlaperijpovvTO Be ol ypap,-

fiarels /cat ol <&apio~aioi el iv tg5

Gaf3i3ciT(p depairevei, I'va evpwcnv Karrj-

yopelv avrov. 8 Avrbs Be fjBet robs

Bia\o~/iap.ovs avroiv • elrrev Be ra> dvBpl

ru> i;T)pdv eyovri rr/v %e?pa "Eyeipe

Kal arrjOu els rb p,eaov. Kal dvaards

earrj. 9 Elrrev Be 6 'Irjcrovs 777309 av-

rovi • Errepwro) vp.as el e^ecrriv ru>

o-a,3j3dr(i) dyadorroiPjaai r) KaKorroir)o~ai,

yj/v^rjv awaai r) drroXeaac. 10 Kal rrepi-

fiXeyfrdp.evos rrdvras avrovs elrrev avru> •

' EKretvov rr)v xet/ja aov. Be errolj]-

aev, Kal arzeKareo-raBrj rj yeip avrov.
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SEC. LI/ CAM, VI.

CAPUT TI.

1 Factum est autem in sabbato

secundo primo, cum transiret per sata,

vellebant discipuli ejus spieas et man-

ducabant confricantes manibus. 2 Qui-

dam autem Pharisseorum dicebant

illis : Quid facitis quod non licet in

sabbatis ? 3 Et respondens Jesus ad

eos dixit : Nee hoc legistis quod fecit

David cum esurisset ipse et qui cum eo

erant ? 4 Quomodo intravit in domum

Dei et panes propositions sumsit

et manducavit et dedit his qui cum

ipso erant, quos non licet manducare

nisi tantum sacerdotibus ? 5 Et dice-

bat illis quia Domiuus est Filius

hominis etiam sabbati. e Factum est

autem et in alio sabbato ut intraret in

synagogam et doceret : et erat ibi homo,

et manus ejus dextra arida. 7 Obser-

vabant autem scribse et Pharissei si

sabbato curaret, ut invenirent accusare

ilium. 8 Ipse vero sciebat cogitationes

eorum, et ait homini qui habebat

manum aridam : Surge et sta in

medium. Et surjjens stetit. 9 Ait

autem ad illos Jesus : Interrogo vos si

licet sabbato bene facere an male,

animam salvam facere an perdere ?

10 Et circumspectis omnibus dixit

homini : Extende manum tuam. Et

extendi t, et restituta est manus ejus.
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ST. LUKE, VI.

CHAPTER VI.

i And it came to pass on the second

sabbath after the first, that he went

through the corn fields ; and his disci-

pies plucked the ears of corn, and did

eat, rubbing them in their hands.

2 And certain of the Pharisees said

unto them, Why do ye that which is

not lawful to do on the sabbath days ?

s And Jesus answering them said,

Have ye not read so much as this,

what David did, when himself was an

hungred,and they which were with him;

4 How he went into the house of God,

and did take and eat the shewbread,

and gave also to them that were with

him ; which it is not lawful to eat but

for the priests alone ? 5 And he said

unto them, That the Son of man is

Lord also of the sabbath, e And it

came to pass also on another sabbath,

that he entered into the synagogue

and taught : and there was a man

whose right hand was withered.

7 And the scribesand Pharisees watched

him, whether he would heal on the

sabbath day ; that they might find an

accusation against him. 8 But he

knew their thoughts, and said to the

man which had the withered hand,

Rise up, and stand forth in the midst.

And he arose and stood forth. 9 Then

said Jesus unto them, I will ask you

one thing ; Is it lawful on the sabbath

days to do good, or to do evil ? to save

life, or to destroy it ? 10 And looking

round about upon them all, he said

unto the man, Stretch forth thy

hand. And he did so : and his hand

was restored whole as the other.
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' Qr». I'ucd, G.

Dag C. (Fapttcf.

i Unb C0 &egab (id) auf ct'ncn ?(ftcrfab-

ba\\), baft cr burdj'd ©ctrctbc gtng ; unb

feme jiingcr rauftcn Hebron aud, unb

a§en, unb riefeen fte mtt ben £>anben.

2 dtd'epe abcr bcr ^Imrtfdcr fpradjen jit

t'bncn : 2Barum tfwt i\)x, bad fid) nt'du

gc$t'cmct ]u tbttn auf bt'e 3abban)er V

3 Unb 3efu3 antwortctc, unb fprad) ju

t'fmen : Sjabt ityv nta)t bad gefefen, bad

Datu'b that, ba ibn futngcrte, unb bt'e mtt

t'lmt waxen 'i * 2Bte er jum £>aufe 0otted

et'ngt'ng, unb nabm bt'e Sd;aubrobe, unb a§,

unb gab and) benen, bte mtt u)m waxen
;

bt'e bod; ntemanb burfte effen, objte bt'e

$Jrtefler atfem. 5 Unb fprad) ju u)nen:

Dcd 9ttenfrt)en £obn t'ft cut Spexx aud) bed

®cibbatf}$. e (?d gefa)a(j aber auf et'ucn

anberu £abbatb, bay er gtng t'n bt'e

5d;ute, nnb (cfn-ete. Unb ba wax etn

"Xl?cn fa), befj xed)te £>anb wax fcrborrct.

7 91 bcr bt'e @a)rifgele&rten unb ^bart'fdcr

bt'elteu auf t'bn, cb cr and) beiien uutrbc

am Babbafy ; auf baf? fte cine 5ad;c ju

tbm fctnben. 8 Qx abcr tucrftc t'brc ®c*

banfen, unb fprad) ju bent Wcnfcbcn mtt

bcr bitrren £>anb: otebe auf, unb trt'tt

bcn?or. Unb cr ftanb auf, unb trat ba--

bj'n. »25a fprad) Jcfttd 511 t'bncn: 3d)

fraac eua),road jtemet |Tcb 511 tbun auf bt'e

Sabbatber, Gated etcr ®6fe$ V bad I'cbcn

crbaltcn ober verbcrben ? 10 Unb er fab

fte atte umber an, unb fvu\id> |u bem

Wenfdien : otrccfc aud betne f)anb. Unb

cr tbat e$. Da tvarb tbm fcine #anb »te

bcr jiircdu gebradu, gcfunb,tttc bt'e anbere.

ST. LUC, VI.

CHAPITRE VI.

1 Or, il arriva, le jour dn Babbat,

appeU second-premier, qu'il passait

par des bles. Et sea disciples arra-

chaient des epis, et, lea frottant dans

leurs mains, ils lea mangeaient. 2 Et

quelques-uns des Pharisiens leur dir-

ent : Pourquoi faites-vous ce qu'il

n'est pas permis de faire, lejour du

sabbat ? 3 Et Jesus prenant la parole,

leur dit : N'avez-vous pas lu ce que fit

David quand il eut faim, lui et ceux

qui etaient avec lui i 1 Comment il

tuna dans la maison de Dieu, et prit les

pains de proposition, et en mangea,eten

donna aussi a ceux qui dtaient avec

lui, quoiqu'il ne soit permis qu'aux

seuls sacrificateurs d'en manger ?

5 Puis il leur dit: Le Fils de Phonim*

est Seigneur menie du sabbat • (1

arriva aussi, un autre jour <l> sabbat,

qu'il entra dans la synagogue, et qu'il

enseigna. Et il y avait la un homme

dont la main droite etait seche. 7 (ti-

les Scribes et les Pharisiens, afin de

trouver une accusation contre lui,

l'observaient pour yoirs'il le gue'rirait,

lejourdu sabbat. a Mais il connads-

sait leurs pensees, et il dit a 1'homme

qui avait la main seche: Leve-toi,

et tiens-toi la an milieu. Et lui

levant, se tint debout. 9 Puis Jesus

leur dit: Je vous demanderai une

chose : Est-il permis de faire du bien

Les jours de sabbat, ou de faire <lu

nial ; de sauver la rie, ou de l'6ter !

i" Et ayant regarde tous eeux </

i nt autour de lui, il dit a cet homme :

Etends ta main. II le tit : «

t

main fut tvndue saine comme l'autre.
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11 Avroi Be eirXijaOtjcrav avoids, fca.1

BteXuXoiv 7Tp05 dXX>)Xov$ ri dv rron'j-

aaiev rco 'Iiiaov. 12 'Eyivero Be ev

raU f)fj£pcu$ ravrai<i c^eXdeiv avrov

t<\- to 0^09 irpoaev^aaOuL, Kal rjv Bia-

vvKrepevwv ev TJj irpoaevxv tov 6eov.

13 Kal ore eyevero rjpepa, rrpocrecpcov^aev

rov<i padrjTa<; avrov, Kal eKXe%dpevo<;

air avrcov Bcohexa, 01)9 Kal drroaroXovs

wvopaaev, 14 Zipayva, bv Kal wvbpaaev

IHrpov, Kal 'AvBpeav rbv dBeX(f>bv av-

rov, Kal 'IciKioftov Kal
J

Icodvvr)v Kal

'PCkimrov Kal BapdoXopaiov 15 Kal

Maddalov Kal Qcopdv, Kal 'IaKcofiov

'

AXcpaiov, Kal Stpcova rbv KaXovpevov

tyjKwrijv, is Kal 'IovBav 'IaKcofiov, Kal

,

Iovdav IaKapicod, 09 eyevero rrpohorr)^,

VI Kal Kara,3d<i per avroiv eo~rr\ eirl

rorrov 7reBivov, Kal 0^X09 770X1)9 paOrj-

ro)v avrov, Kal rrXrjdoi 7roXv rod Xaov

curb rrdarj^ 7775 'IovBaias Kal 'lepov-

craXrjp Kal rf/<; rrapaXlov Tvpov Kal

SiBwvos, o'i rjXdov aKovcrai avrov Kal

ladrjvai drrb rcov vbawv avrwv, is Kal 01

evo~)(XovpevoL drrb rrvevpdroiv aKaOdprcov

edeparrevovro • 19 Kal 7ra9 6 0^X09

eC,r\rovv drrreadat avrov, on Bvvapis

rrap" avrov i^>)PX€T0 KaL "*T0 ^dvra^.

20 Kal avrbs ejrdpas T01/9 6<pdaXpov<;

avrov 61$ rov<; paOrjrds avrov eXeyev •

MaKapioi 01 Trrco)(OL, on vperepa earlv

f} fiaaiXeia rov deov. 21 MaKapioi

01 Teivujvre^ vvv, on x°PTaa^ ,lae(T^e -

MaKapioi 01 KXaiovres vvv, on yeXdcrere.
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SHU. LUCAM, \
T
I.

11 Ipsi autem repleti sunt insipieutia,

et conloquebantur ad invicem quidnam

facerent Jesu. 12 Factum est autem

in illis diebus exiit in montem orare,

et erat pernoctans in oratione Dei.

13 Et cum dies factus esset, vocavit

discipulos suos, et elegit duodecim ex

ipsis, quos et apostolos nominavit,

14 Simonem quern cognominavit Pe-

trum et Andrean fratrem ejus, Jacobum

et J'ohannen, Philippum et ParM.o-

lomeum, 15 Mattheum et Tlioinan

Jacobum Alphei et Simonem qui

vocatur Zelotes, 16 Judam Jacobi et

Judam Scariot qui fuit proditor : 17 Et

descendens cum illis stetit in loco cam-

pestri, et turba discipulorum ejus et

multitudo copiosa plebis ab omni

Judjea et Hierusalem et maritima et

Tyri et Sidonis. is Qui venerunt ut

audirent eum et sanarentur a languo-

ribus suis, et qui vexabantur a spiriti-

bus inmundis curabantur : 19 Et omnis

turba quserebant eum tangere, quia

virtus de illo exiebat et sanabat omnes.

20 Et ipse elevatis oculis in discipulos

suos dicebat : Beati pauperes, quia

vestrum est regnum Dei. 21 Beati qui

nunc esuritis, quia saturabimini.

Beati qui nunc fletis, quia ridebitis.
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11 And they were filled with madness;

ami communed one with another what

they might do to Jesus. 12 And it

came to pass in those days, that he

went out into a mountain to pray, and

continued all night in prayer to God.

u ' And when it was day, he called

unto him his disciples : and of them

he chose twelve, whom also he

named apostles; it Simon, (whom he

also named Peter,) and Andrew his

brother, James and John, Philip and

Bartholomew, 15 Matthew and Thomas,

James the son of Alphajus, and

Simon called Zelotes, 16 And Judas

the brother of James, and Judas

Iscariot, which also was the traitor.

17 1T And he came down with them,

and stood in the plain, and the com-

pany of his disciples, and a great

multitude of people out ofall Juda-a

and Jerusalem, and from the sea coast

of Tyre and Si Ion, which came to hear

him, and to be healed of their diseases
;

is Ami they that were vexed with un-

clean spirits: and they were healed.

19 And the whole multitude sought

to touch him : for there went virtue

out of him, and healed them all.

20'' And he lifted up his eyes on his

disciples, and said, Blessed be ye poor :

for yours is the kingdom of God.

u Blessed are ye that hunger now :

for ye shall be filled. Blessed are ye

that weep now : for ye shall laugh.

(fi>. Vuca, 6.

11 @te abcr nntrtcn gan$ unfhwtg; unb

beretcten fid) mtt ctnantcr, wa& fte ilun

tbun roottten. iz dd bcgab fid) abcr 511

tcr 3ctt, taf? cr gtng auf ctnen 33crg 511

beten ; unt cr bfteb i'tbcr
v
7caa)t in tern

<3cbet $11 ©ott. 13 lint ta cs 2ag wart,

rtcf cr feme 3ihtger, nnt crmapfctc tbrer

$tt>6If, weid)c cr and; 2lroftcl nannte :

n Simon, u>c(d)cn cr tytttui nannte:

unt Slnbream, fetnen ©ruber; 3ocobum

nnt ^obanncm; ^Muhvautm unt 33ar=

tbolomaum ;
is SDfattpdum unt £bomam;

Oaccbum, SUpbat Sebn; Stmon, genannt

3c(otcs; le ^ufeam, 3a«bt <So^n ; unt

jntatn 3la)ano$, ten inTiatbcr. 17 Unt

cr gtng (jernteber nu't tbnen, unt trat auf

ctncn $31 a 13 tin ftcitc, unt tcr £aufe

feiner hunger, unt cute gro§e s???cnge

too SBotftf tHMt a((cm juttfdicn Vante, unt

3'erufolcm, unt Zmui unt ©tbon, am

SDfeer gelegen, i> 2)te ta gefommen \va-

rcn tbu ^11 boreu, unt taf? fte gcbctlcr

untvtcn »on ibrcit @eua)en, unt bte von

unfaubcrn ©etftern umgetrteben wurben,

tic nutrtcn gefunb. 10 Unt allcs? SBoIf

begebrte tbn anjurufcren ; benn e$ gtng

ttraftvon ibm, unt betletc tic attc, 20 Hut

cr bob fetne Slugcn auf fiber feme hunger,

unt fprarf' : ©eflg fepb ibr airmen; benn

bad 9letdj ©otted tfr euer. n ©eltg fevt

tbr, bte tin- lucr bungen ; benn ibr

fodt fatt nun-ten. Seltg fepb tbr, tic

ibr bier roetnet ; benn tbr roerbet [aa)en.

ST. LUC, VI.

11 Et ils furent remplis de fureui

Lis s'entretenaient ensemble but ce

qu'ils pourraient fain- ;> Jesus. i.' Or,

en ces jours-la, il arriva qu'il sen alia

but une rnontagne pour prier, et qu'il

passa toute la nuit a prier Dieu. 13 • Et

quand le jour fut venu, il appela ses

disciples; et en choisit douze, qu'il

nomma aussi apdta -
: n Savoir,

Simon, qu'il nomma aussi Pierre, et

Andn' sou frere ; Jacques et Jean,

Philippe et Barthelemi, is Matthieu

et Thomas, Jacques, pis d'Alphee ; el

Siinon, surnomme Zelotes ; ie Jude,

frlre de Jacques, et Judas Iscariut. Le

meme qui devint traitiv. ir * Puis

descendant avec eux, il s'arr&ta dans

une plaine avec la foule de ses disci-

ples, et une grande multitude de irens

de toute la Judee, et de Jerusalem, et

de la contree maritime de Tyr et de

Sidon, qui e'taient venus pour l'en-

tendre, et pour «tic gueris de Leurs

maladies ;
1^ Et ceuxaus-i qui e'taient

tourmentes par des esprit- immon

Et ils furent gueris. u l"t toute la

multitude t&chait de le toucher; car il

sortait de lui une vertu qui les _ru-

sait tous. w ' Alors, Jesus, Levant

yeux ^ - disciples, U or dit :

Bienheureux, vous 7 ! s pauvn -

car le royaume de Dieu est a vous.

si Bienheureux, vous qui maintenant

avez faim ;
car vous Berez ra>si- :

-

Bienheureux. vous <]>>'• pi. urez main-

tenant : car vous seres dans la
j

Tom. v. A A
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Maxaptoi eore orav piat/aioaiv u/xa?

ol avdoonroi, kui OTav dcpopiacoair vpds

Ka\ uvtuhlawxJtv Kai £Kf3(b\a)aiv to ovopa

>." ws' TTOvrjpov eveica tov vlov rov av-

oirov. 23 Xdpryre ev iieeivr) t[) f/pepa

Kai axipri'jcraTe ' IBovydp 6 pia6b<; vpoiv

ttoXvs eV T(S ovpava)- Kara rd avra yap

(TTOIOVV TOU 77pO(f))')Tai$ 01 7TttTe/3e? aiJTWV.

M II\j]v oval vjjXv to?? ifkovaioi^, otc

(i—e^ere rr\v TrapaK\i^aiv vpwv. 25 Owu

u/up ol ep,7T€7r\T]o-pevoi vvv, on ireivd-

crere. Oval ol yeXwvres vvv, otl irev-

Bijcrere Kai Kkavaere. 26 Oval orav

KaXoK eiircoaiv vpd<; Travres ol dvdpw-

iroi • Kara ra avra yap iirot'ovv to£?

y}r€vSo7rpo<f)i']Tais ol rraTe'pe? avTwv.

27
,A\Xa vplv \eya> rot? cikovovglv •

'Aya7raT€ tou? e-^dpovs vpiov, «:a\a>?

TTotelre roll piaovcriv u/za?, 28 Ev\o-

yelre robs Karapcopevovs vpas, irpoa-

ev^ecrde irepi twv i7rr)pea£6vT(ov vpas.

29 T(b TVTTTOVTl 0~€ ft? T^f Giaybvd

irdpexe koX ttjv aWrjv, Kai otto tov

a'ipovTOs aov to Ijm'itiov ical tov ^irwva

pr/ KOi\varj<^. 30 Uavri alrovvri ere BlBov,

Kai diro rov aipovrof ra ad pr) a/irairei.

31 Kai Kadbis OeXcre iva iroiwcnv vplv

ol dvdpwTTOi, Kai bpels Ttoielre avTols

opoi(D<;. 32 Kai el ayuTrare tovs dr/a-

7ra)i/Ta? vpas, iroia vplv ydpis io~Tiv

;

Kai yap oi dpap~co\ol tou? dyairobv-

ras auToi)? dya7rb)atv. 33 Kai yap

idv dyadoTrocrJTe tov9 dyadoTroiovv-

ra$ vpd<;, iroia vplv X«/ot5 iariv

;

Kai ol dpaproiXol to avrb Troiovaiv.
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SEC. LUCAM, VI.

22 Beati eritis cum vos oderint homines,

et cum separaverint vos et exprobra-

verint et ejecerint nomen vestrum

tamquam malum propter Filium ho-

minis. 23 Gaudete in ilia die et exul-

tate : ecce enim merces vestra multa

in crelo : secundum h?ec enim faciebant

prophetis patres eorum. 21 Verum

tamen vse vobis divitibus, quia habetis

consolationem vestram. 25 Va? vobis

qui saturati estis, quia esurietis. Vie

vobis qui ridetis nunc, quia lugebitis

et flebitis. 26 Vfe cum bene vobis

dixerint omnes homines : secundum

hsec faciebant prophetis patres eorum.

27 Sed vobis dico qui auditis : Diligite

inimicos vestros, benefacite his qui vos

oderunt, 28 Benedicite rnaledicentibus

vobis, orate pro calumniantibus vos.

29 Et qui te percutit in maxillam

pra3be et alteram, et ab eo qui auferet

tibi vestimentum etiam tunicam no

prohibere : 30 Omni autem petenti t>

tribue, et qui auferet quie tua sunt ne

repetas. 31 Et prout vultis ut faciant

vobis homines, et vos facite illis

similiter, 32 Et si diligitis eos qui vos

diligunt, qua? vobis est gratia ? nam

et peccatores diligentes se diligunt.

33 Et si benefeceritis his qui vobis

lenefaciunt, quae vobis est gratia ?

siquidem et peccatores hoc faciunt.
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ST. LUKE, VI.

22 Blessed are ye, when men shall hate

you, and when they shall separate you

from their company, and shall re-

proach you, and cast out your name as

evil, for the Son of man's sake. 23 Re-

joice ye in that day, and leap for

joy : for, behold, your reward is great

in heaven : for in the like manner

did their fathers unto the prophets.

21 But woe unto you that are rich !

for ye have received your consolation.

25 Woe unto you that are full ! for ye

shall hunger. Woe unto you that

laugh now ! for ye shall mourn and

weep. 26 Woe unto you, when all men

shall speak well of you ! for so did

their fathers to the false prophets.

27 11 But I say unto you which hear,

Love your enemies, do good to them

which hate you, 28 Bless them that

curse you, and pray for them which

despitefully use you. 29 And unto him

that smiteth thee on the one cheek

offer also the other ; and him that

taketh away thy cloak forbid not to

take thy coat also. 30 Give to every

man that asketh of thee ; and of him

that taketh away thy goods ask them

lot again. 31 And as ye would that

Q6D should do to you, do ye also to

hem likewise. 32 For if ye love them

vhieh love you, what thank have ye ?

or sinners also love those that love

hem. 33 And if ye do good to them

vhich do good to you, what thank have

e ? for sinners also do even the same.

3l>3

(ft). I'ucd, 6.

22 3c(fg fepfe ibx, fo cud; bte 9)cenfd;cn

baffcn, unt> eud; abfcnbcrn, unb fd;e(ten

cud), unt) oertuerfen curen ^amen, ate

ct'ucn boebaftfgcn, urn bes 9)cetifd;en

8ofmc6 roflicn. 23 %xcuct eud) atebann,

unb Inipfct; benn ffcf;c, cuer I'ofm fft grofj

t'm £u'mmc(. £>c§g(cfd)cn tbatcn ibxc

SSdter ben ^repbetcn aud). 21 bcr

bagegen, webe cud) dlcid)cn ; benn i f
>

r

babt curcn Xroft bafn'n. 25 23ebe curfi,

bt'e Unveil fct;b ; benn cud; nnrb bungcrn.

SScbc cucb, bt'e ibx bfer fad;ct ; benn fbr

Werbet Wetnen ttnbfkufcn. 26 23cbc cud),

warn cud) j'ebcrmann tvofjf rebet. Xn;

gfctd;cn tbatcn u)re 5?ater ben fai)d)cu

s])repl)cten and;. 2- giber id) fagc cud),

bt'e ibx $uboxct : l>fcbet eure ^etnbe ; tbut

benen wcbl, bte cud) baffen ; 2s £egnet

bt'e, fo cud; vcrflud;cn ; bfttct fur bt'e, \o

aud) bcfct'bt'gcn. 29 Unb wcr bid; fd)(a'gt

auf ct'ucn 23arfen, bent bt'erc ben anbern

and) bar; unbwerbtr benSKantel nfmmt,

bem tvebre nfd)t aud) ben dtod. 30 SScr

bid; bfttct, bem gfeb ; unb wer bt'r bad

Det'nc ntmmt, ba Forbcre e£ nt'du ttneber.

31 Unb u>fe fbr wofft, baft cud) bt'e I'eutc

tbttn foffen ; alfo tbut tbueu gfcfd; cturf>

fbr. 32 Hub fo fbr liebet, bte cudi (feben ;

watf DannJ babt fbr baoon § Tcun

bfc ©flnber (t'cbpn aud; fbre I'fcbbabcr.

33 Unb roc nit fbr eurcn 2Bo$l$diern

u>cb( tbut; watf Danfa babt fbr baoon?

Denn bte ©unber tbun baiTcibfgc aucb.

ST. LUC, VI

22 Bienheureux serez-vous, quand I sa

homines vous hairont, et vous exclu-

ront, et voua diront dee outrages, et

rejetteront votrenom, comme mauvais,

a cause du Fils de l'homme. a Re'-

jouissez-vous en ce jour-la, et tressail-

lez de joie ; car voici, votre recomp<

est grande dans le ciel : et leura
|
erea

en faisaient de meme aux prophi

24 Mais malheur a v<>u^, riches; ear

vous avez </ 7" regu votre consolation.

2s Malheur a v<>us qui Stes rassas

car vous aurez t'aiin. Malheur a vous

qui riez maintenant
;

car vous voua

lamenterez et vous pleurerez, ze Mal-

heur a vous quand toua lea hommes

diront du biende vous: car leurs peres

en faisaient de meme aux faux pro-

phetes. 27 ° Mai- a voua qui m'en-

tendez, je voua dis: Aimez voa <une-

mis; faitea du bien a ceux qui vous

haissent, 25 Benissez ceux qui vous

maudissent, et priez pour ceux qui

vous perse'eutent. 29 Et -i quelqu'un te

frappe sur une joue, pre'sente aussi

l'autre ; et si quelqu'un t'dte v<n man-

teau, ne l'empeche point de prendre

aussi la tunique. 30 Et a tout homme

qui te demande, donne; et a celui

qui tote ce qui t'appartient, ne le

redemande pas. 31 Et comme \

voulez (pie les hommes v«>us tasscnt.

faites-leur aussi de meme. ;>2 Or, si

voua aimez ceux qui vous aiment,quel

gn : vous en saura-t-on ! ear les

pecheura aiment aussi ceux qui

aiiuent. 33 Et ^i voua ne faitea du

1 »it'ii qua ceux qui VOUS ont fait du

I'U'ii, quel gre vous en saura-t-on ! car

heura font a issi de meme.

,

3 A 2
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K ITA AOTKA.X. -.

St Kai ear &ai>icn)T€ "rrap d>v eX^i^ere

\<t 3etV, iruui cur \apK SOTIV; Kal

itcoXoI dpaprwXoli Bart^ov iv ivct

\<t--J'o.7tv n't \aa. ;'.". TlX'yjr aycnrare

tovs i%dpov<; vpcov Kal ayadoTroielre

Kal Barl^ere p,rjo~era dTreXiri^orTes • Kal

u o ptados vpcor iroXvq, Kai

eaeade viol v\friarov, otl avrbf XP7!'

<tto<; eaTiv €7rl tovs a)(api<TTOV<; Kal

TToinipovs. 30 Tiveade otKTippores, tcaOcos

[«ra;J o iraryjp vp.d)r oiKTipptcov iarlv.

j: Kal py) Kpivere, Kal ov p,y) Kpidf/Te •

ku\ p)) Ka.Tahifcti%€T€, Kal ou pa) Kara-

hiKaadyyre.
'

AiroXveTe, Kal diroXvOi)-

aecrOe • 38 AlBotc, Kal Sodyjaerai vplv •

perpov KaXov ireirteapevov aeaaXeupe-

vov vrrepeK\vvvbpevov Bjoaovatv els tov

koXttov vpLoJv. 'fit, yap pieTpot perpelre

(iiTiperprjOyjaeraL vplv. 39 Elirev Be

Kal 7rapaf3oXy)v avroU. Mt'jtl Svparai

TU(pXb$ TV<pXbi> oBrjyelv ; ov-%1 dp,(pOTe-

poc e!s /360uvov epLireaovvrai; 40 Ouk

tc?7ii' p.adt]Ty)s virep rov BtBdaKaXov •

Ka-ri)p-io-p.evo<; he 7ra? karat w? o

BiBdaKaXos avTov. 41 Tt Be /3Xz.7rets

to Ktipcpos to ev tw ocpdaXprp tov

dBeXtpov aov, ri)v Be Bokov rifv ev tw

It up 6<p6aXpM ov KaTavoeis ; 42 77ok

Bvvaaai Xeyetv tw dBeX(pa> aov 'ABeXcpe,

d(pe? ex/SaXa) to Kaptpos to iv tu> ofydaX-

ptp aov, avTos Tyjv ev tw b<p6aXp,w aov

Bokov ov (BXeTTwv ; 'T-noKpiTa, eKfiaXe

ttpd)TOV tt]v Bokov 4k tov 6(p6aXp,ov aov,

*fii Tore BiaftXeyj/eis to Kapcpo<; to iv

rd> dfiOaX/Aw tov dceXcpov aov iKJBaXelv.
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sp:c. LUCAM, VI.

31 Et si mutuum dederitis his a quibus

speratis recipere, qu?e gratia est vobis ?

nam et peccatores peccatoribus faene-

rantur ut recipiant sequalia. 35 Verum

tamen diligite inimicos vestros, et

benefacite et mutuum date nihil hide

sperantes: et erit merces vestra multa,

et eritis filii altissimi, quia ipse be-

nignus est super ingratos et malos.

36 Estote ergo misericordes, sicut et

Pater vester misericors est. 37 Nolite

judicare, et non judicabimini : nolite

condemnare, et non condemnabimini

Dimittite, et dimittimini : 38 Date, et

dabitur vobis, mensuram bonam con-

fertam et coagitatamet supereffluentem

dabunt in sinum vestrum : eaden

quippe mensura qua mensi fueriti.1-

remetietur vobis. 39 Dicebat auteni

illis et similitudinem. Numquid potest

caecus caecum ducere ? nonne ambo ii

foveam cadent ? 40 Non est discipulus

super magistrum : perfectus auter

omnis erit sicut magister ejus. 41 Quic

autem vides festucam in oculo fratrig

tui, trabem autem quae in oculo tuc

est non consideras : 42 Et quomodc

potes dicere fratri tuo : Frater, sine

eiciam festucam de oculo tuo : ipse

in oculo tuo trabem non videns

Hypocrita, eice primum trabem

de oculo tuo, et tunc respicies ut

educas festucam de oculo fratris tui.
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ST. LUKE, VI.

31 And if ye lend to them of whom ye

hope to receive, what thank have ye '.

for sinners also lend to sinners, to

receive as much again. 35 But love ye

your enemies, and do good, and lend,

hoping for nothing again; and your

reward shall be great, and ye shall be

the children of the Highest : for he is

kind unto the unthankful ami to the

evil. 36 Be ye therefore merciful, as

your Father also is merciful. 37 Judge

not, and ye shall not be judged : con-

demn not, and ye shall not be con-

demned : forgive, and ye shall be

forgiven; js Give, and it shall be

given unto you
;
good measure, pressei 1

down, and shaken together, and run-

ning over, shall men give into your

bosom. For with the same measure

that ye mete withal it shall be

measured to you again. 39 And he

spake a parable unto them, Can the

blind lead the blind \ shall they not

both fall into the ditch \ to The dis-

ciple is not above his master: but

every one that is perfect shall be as

his master. « And why beholdest

thou the mote that is in thy brother's

eye, but perceivest not the beam that

is in thine own eye ? 12 Either how

canst thou say to thy brother, Brother,

let me pull out the mote that is in

thine eye, when thou thyself beholdest

not the beam that is in thine own eye \

Thou hypocrite, cast out first the

beam out of thine own eye, and then

shall thou see clearly to pull out the

raote that is in thy brother's eye.

365

(£0. I'uca, 'J.

3i lint) wenn tbr feibet, oon count u)r

borfet ju nebmen ; rvacs ©anftf b a b r ibr

baoonV ©enn tie ©unber leiben ecu

©unbern and;, auf cay fte ©feic&ee mieber

neljmen. ss Dod; aber debet eure Jeinbe,

tbut wobd unb k\\)ct, ba§ tbr nidjto bafur

beffet; jo mirC eiter Oopn grof} feon, unb

merbet At tuber Ceo ?U(erbod)ften feyn ; Centt

cr tft gutig iibev bt'c UnCanfbaren unb

SBoo^afttgen. se Daruut feob barmjjerjtg,

mte and) cucv SBater barm^erjig tft.

37 9?t'a)tet ntd)t, fo werbet tbr audj ntdu

geridjtet. SBerbammet nia)t, fo roercettbr

and) nt'd;t ocrCammct. 33cvgct>cr, fo mtrb

cud; oergeben. 3s 0ebct, fo nnrb cud)

gegeben. (Jut ootf, gebrufft, gen'ttteft unb

ubcrffufft'a, SDtoafjj mtrb man in curcn

@c$oofj geben : benn cbcu mttbcm Waavu

ba tbr nut meffet, nnrb man cud) roiebec

mejfen. 39 Unb cr fagtc tbnen ein ©fet'o)

nt§: 9Wag and; em SBtinber einem 33Iinben

Ccn 2Beg roeifen? 2Berben fte ntdu atfc

beibe in bt'c ©rube fatten V 10 ©er Sunger

tft ntd)t fiber feinen STOeifterj toenn ber

hunger tft wie fetn Stteijler, fo tft er oelb

fommen. u SBae
1

nebeft bit aber einen

©pfitter in betneo 33ruber£ 9fage, unb

bed SBalfeno
1

in beinem 2luge mint bu

ut'dit ge*wu)r? isOber mte fannft Cu

fagen ju betnem ©ruber : fyalt mile,

©ruber
f

id) wiU ben Splitter aue
1

Cement 9fage jie&en ; unb Cu fte b eft fclbft

uidn ben SBalfen in betnem Xuge? Tn

VYitrblcr, ^icbe juoor Cental fen aili Cet

iiem 2Iuge ; unb bcftcbe bann, bafj bu ten

Splitter aue" beined ©rubers Sluge ;tcbeft.

ST. LUC, VI.

31 Et si vous pre'tez '/ >, ,,., ,[,_ qU j \

esperez de recevoir, quel gre* vous en

saura-t-on \ car lea pecheurs present

aussi aux pecheurs, afin qu'ils en

recoivent la pareille. .-, Mais aimez

vos ennemis, et faites du bien, et pr&-

tez sans en rien esperer; alors votre

recompense sera grande, et vous serez

les fils du Tres-Haut ; car lui-m^me, il

est bienfaisant envers les ingrate et les

mdchants. ;•; Soyez done mise'ric

dieux, comme vofcre Pere est misericor-

dieux. 37 Ne jugez point, et vous ne

serez point juges; ne condamnez point,

et'vous ne serez point condamn> :-:

pardonnez, et il vous sera pardoi

3s Donnez, et il vous sera donne\ On

vous donnera dans le sein une bonne

mesure, piv->se'e et entassee, et qui

ddbordera; car de la mesure meme

dont vous mesurerez, on vous mesurera

aussi. 39 II leur dit au>si cettt para-

bole : Un aveugle peut-il conduire un

autre aveugle 1 N tomberont-iU j>as

tous deux dans la fosse ? «o Le dis-

ciple n'est pas au-dessus deson maitre

;

mais tout disciple accompli sera

comme son maitre. « Et pourquoi

regardes-tu le brin de paille qui est

dans l'ceil de ton frere, tandis que tu

n'apercois pas la poutre qui est d

ton propre oeil u Ou comment peux-

tu dire a ton frere : Mon frere, pern

quej'6te le brin de paille <pii est dans

ton oeil, toi «pii ne vois pas la poutre

qui est dans ton oeil
; Hypocrite,

premierement la poutre de ton

et alors tu verras a 6ter le brin

paille qui est dans 1'oeil de ton frere.

=
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(LATA dOTKAN, -. ;.

)u yap earw Bei'Bpor KaXov ttoiovv

Kapirbv amrpov, ouBe 7rdXiv BevBpov

crairpbu rroiouv Kaptzbv kclKov. u' Eva-

oror yap Bei'Bpov €K rov Idiou Kitpirov

ytviocTKera' ov yap e£ a,Kav6o>v avX-

Xeyovaiv eri'va, ovBe etc jBcitov o-T<i<pvXi]v

Tpir/axnv. »". O ayado? avdpayiros cktov

ayaOov Oqaavpov T»)s KapBla<; \avrov\

irpocpepei to ayadov, Kai o Tro:n)po<; ck rod

irovrjpov irpofyepei rb izovrjpbv • etc yap

irepKTJ'evfiaTOi KapBias XaXel to arbpa

auTov. 46 Ti Be p.e KaXetre • K.vpte

Kvpie, Kal ov Troieire a Xiyat ; 47 Ua?

6 ep^bpevo^ Trpo? pe Kal aicovwv p,ov

row Xbytev Kal iroiwv avrov^;, viroBei-

£(o vpli> rivt earlv bp.oio$. 43 "O/xoto?

eariv avQpjyK'p oiKoBopovini oiKiav, 09

eo-Kayp-eu Kal ifSdOvvev Kal eOrjveu 6ep.e-

Xiov eVt tt)v irerpav • irXiippvpris Be

yevop.evri$ irpoaeprj^ev o Torapos rf]

oiKia eKeivrj, Kal ovk layuaev aaXevaai

avri]V Bid to KaXw? OLKoBopbr/adai avr/ju.

49 'O Be (iKoucra'i Kal pit] Troi)',aa^ opLoibs

eanv dv6pl>rru> oiKohop,>jo-avTi oiKiav

eVi ri]V yi]v %&>/>K depeXiov,
f/

irpocr-

eprj^ev 6 TTorapibs, Kal evQvs avveirecrev,

Kat eyevero rb pip/p-z t/}? oiKias eKelvr]^

peya.

KE$. £.

1 EIIEIAH eTrX/jpciiaeu iravra rd

pr'lpaTa auTov ek ra? aKoa? rov Xaov,

€i<r?)X0ev et<? Ka<f>apvaovu. 2 'EKarov-

tdpyov Bk tivo? BovXo? KaKoii e'^wj)

yueXXev reXevrau, 09 rjv avrco evripos.
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SEC. LUCAM, VI. VII.

43 Non est enim arbor bona qua? facit

fructus malos, neque arbor mala faciens

fructum bonum. 41 Unaqua3que enim

arbor de fructu suo cognoscitur : ne-

que enim de spinis colligunt ficus,

neque de rubo vindemiant uvam,

45 Bonus homo de bono thesauro cordis

sui profert bonum, et malus homo de

malo profert malum : ex abundantia

enim cordis os loquitur. 46 Quid autem

vocatis me Domine Domine, et non

facitis quae dico ? 47 Omnis qui venit

ad me et audit sermones meos et facit

eos, ostendam vobis cui similis sit.

4S Similis est homini sedificanti domum,

qui fodit in altum et posuit fundament*

supra petram ; inun latione autem

facta inlisum est flumen domui illi, et

non potuit earn movere : fundata enim

erat supra petram. 49 Qui autem

audivit et non fecit, similis est homini

aedificanti domum suam supra terrain

sine fundamento, in qua inlisus est

fluvius, et continuo cecidit, et facta est

ruina domus illius magna.

CAPUT VII.

1 Cum autem implesset omni

verba sua in aures plebis, intravi

Capharnaum. 2 Centurionis autem

cujusdam servus male habens erat

moriturus, qui illi erat pretiosus.

L
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ST. LUKE, VI. VII.

43 For a good tree bringeth not forth

corrupt fruit; neither d.th a corrupt

tree bring forth good fruit. 41 For

every tree is known by his own fruit.

For of thorns men do not gather figs,

nor of a bramble bush gather they

grapes. 45 A good man out of the

good treasure of his heart bringeth

forth that which is good ; and an evil

man out of V:0 evil treasure of his heart

nringeth i'ortn hat which is evil : for

of the abundance of the heart his

mouth speaketh. 46 11 And why call

ye me Lord, Lord, and do not the

things which I say ? 47 Whosoever

cometh to me, and heareth my sayings,

and doeth them, I will shew you to

whom he is like : 48 He is like a man

which built an house, and digged deep,

and laid the foundation on a rock :

and when the flood arose, the stream

beat vehemently upon that house, and

could not shake it : for it was founded

upon a rock. 49 But he that heareth,

and doeth not, is like a man that with-

out a foundation built an house upon

the earth ; against which the stream

did beat vehemently, and immediately

it fell
; and the ruin of that house

A'as great.

CHAPTER VII.

i Now when he had ended all his

layings in the audience of the people, he

ntered into Capernaum. 2 And a cer-

Jiin centurion's servant, who was dear

nto him, was si.-k, and ready to die.

867

Gro. Cued, 6. 7

43 £>cnn ee tfl fcin gutcr ©aunt, ber fault

%vud)t trage ; unt fetti faulet 33aum, ber

gntc %nid)t trage. 41 (fin jeglid>cr 33aum

tturb an fctner ctgencu ^vnd)t crfannt.

2)cnn man ftefet nta)t gttgen oon ten

Dorncn, ana) fo fiefct man nta)t Xraubcn

»on ben Spedcn. « (f in guter SDfcnfd)

brtngct ©uteS bevoov am bem gutcn

&d)a% feine$ ^erjene
1

; unb etn bc$baf=

tt'gcr SKcnftf) brtnget 33ofe$ bevoov am

bem bofen &a)a1& feined £)er$cnd. £)enn

tt)c§ bao
1

£>er$ uotf tfl, bep gefjet ber 9ftunb

ubcr. 4»; ©as f)ct§t tbr mta) abcr £>err,

£>crr! unb tbttt ntcfjt, rc-ae id) cud) fagc V

47 2Bcr ^u mt'r fc-mmr, unb borct mct'ne

9lct>c, unb tfwt fte, ben null id) end) jetgen,

went cr gleta) iff. *s Qrr tfr gletd) etnent

9ftenfa)en, ber etn J^aiio bauete, unb grub

tt'cf, unb legte ben Qrunb auf ben acIc.

Da abev ©ewaffer font, ba rtfj ber ©trotn

511m £aufe $u, unb nto a) re eti nt'aSt be

rocgen ; benn c6 wax auf ben # els ge=

gninbet. 49 2Bcr aber beret, unb mdu

tbut, ber tft g(et'd) etnem SWenfdjen, bet

etn Spam bauete auf bte Qrrbe ofjne

0nmb ; unb ber Strom rtfj 511 tbm 511,

unb e$ fid balb, unb bad £au$ gewann

etnen gro§en SRtfj.

hai 7. (Japtfel.

1 9ta$bem er aber oot bem Soil

audgerebet batte, gtng cr gen (Japer

naum. 1 Unb etneo* $aupttnannd ttnedu

lag tobtfranF, Ten er roe; 1 bu\r.

ST. LUC, VI. VII.

u Car un arbre n'est pas bon, lorsqu'U

porte de mauvaia fruit ; et un arbre

I pas mauvais, lorsqu'U porte de

bon fruit. 4i< Jar tout arbre se connaft

a son fruit. En effet, on no cueille pas

des h'gues surdes epines, et on ne ven-

dange pas des raisins sur un buisson.

45 L'homme qui est bon tire de bonnes

choses du bon tr&sor de son coeur, et

l'homme me'ehant tire de raauva

li JC8 du mauvais tresor de son coeur;

car e'est de l'abondance du coeur que

la bouche parle. 46*" Mais pourquoi

m'appelez-vous, Seigneur, Seigneur,

tandis que vous ne faites pas ce que

je dis ? 4- Je vous montrerai a qui

ressemble celui qui vienta moi, et qui,

entendant mes paroles, les met en

pratique. 43 II ressemble a un homme

qui batit une maison, et qui, ayant

foui et creuse profondement, en a p<>-,.:

les fondements sur la roche, de sorte

qu'un de'bordement etant survenu, le

fleuve a heurte' contre cette maison.

mais il ne l'a pu e'branler, parce quelle

etait fondee sur la roche. 49 Mais

celui qui, ayant entendu mes paroles,

ne les a point mises en pratique, res-

semble a un homme qui a bati sa

maison sur la terre, sans fondement
;

oar le fleuve ayant heurte contre 1

maison, elle est tombee aussitdt
;

et la

mine de cette maison a e'te'grande

CHAPITRE VII.

1 Et quand il out acheve' tout ce

discours devant le peuple qui I'eeou-

tait. il cntra dans Capernaum.

i Or le serviteur d'un certain cen-

t tnier, a qui Cr «.'-tait fort

•her, etait malade, et allait mounr.
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KATA AOTKAN, f.

i 'A/COWTa? 8c 7T6/JI toD Ir/crou air

\, 7TD0S hi'tov Trpscr/3vTepov<; tow

J cuW, ipcoT&v (ivtov 07Tgn ekd<ov

Suurawr) tov BouKov aurov. t 01 Be

77apayevopevoi irpbs tov 'Itjcrouv t)pu>rcou

avrbv cnrovSalax;, \iyovT&} on agio?

iariv & 77apel;y touto • B^Ayatra yap

to e6voi >)p.6)V, Kal Tijv <TW(iycoyi)v

avTO? coKoBopLTjcrev rjp.iv. 6 'O Be 'Irjaov^

€77opeveTO aiiv avTols. 'HBrj Be aurov

> i tt

ov paKpav ci77exovTO<i r>;? ot/aa?, e77ep,-

tyev [i7p6^ av-bv] (pl\ov<; 6 eKaTovrdpxv^

Xeycov Kvp:e, p.) axvWov ovyapiicavos

eifit ii'tt ii770 ri]v areyrjv p.ov elae\6>]? •

7 Alb ouBe ip,avrbv ij^iwaa 7rpo<? ae

e\8elv • dWa etVe \6y(p, Kal ladijra)

6 7t«k p-ov. 8 Kal yap eyoa av6pco77o<;

elp.i V770 e^ovalav raacr6p,evo<;, e'x&w

im ep-avrbv cTpaTLcora^, Kal \iya> tov-

tu> • IIopevdrjTi, Kal Tropeverat, Kal

a\\(p • "Epxpv, Kal epxerai, Kal ra

Bov\ro p.ou • Ilolrjaov touto, Kal iroiel.

9 ^AKOvcra? Be Tama 6 'Irjaovs idav-

p,ao~ev aurov, Kal aTpacfbels tu> uko\ou-

Oouvtc auTw o)(Xfp ei77ev • Aeyoy vp.lv,

ouBe iv tco 'IcrpaijX Toaavryv 77io~Ttv

evpov. 10 Kal ii77oaTpe\f/avT€<; et? tov

oIkov oi 77ep.(f)devTe<; evpov tov BovXov

ir/iaivovTa. n Kal eyevero iv ttj e%r)<;

i77opev9q et? ttoXiv KaXovpLevyv Naiv,

kui avve77opevovTO avrro oi p.a6r/Tal av-

tov iKavol Kal o-^Xo^ 7ro^v^- 12 ^? Be

r)y-fio~ev ttj ttuXt] tt}? 7r6\ea>?, Kal IBov

e^eKopLi^eTO Te0vrjKco<; povoyevr)<; vibs tj)

p.T)Tpl ovtov, Kal avTT) r)v yjipa, Kal

6y\o$ T77? rroXeo)^ ifeavoq r)v auv avTrj.
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SEC. LUCAM. VII.

3 Et cum audisset de Jesu, mi.sit ad

cum seniores Judreorum, rogans eum

ut veniret et salvaret servum ejus.

t At illi cum venisseut ad Jesum,

rogabant eum sollicite dicentes ei quia

dignus est ut hoc illi prrestes: 5 Dili-

git enim gentem nostram, et synago-

gam ipse {Bdificavit nobis. 6 Jesus

autem ibat cum illis : et cum jam non

lunge esset a domo, misit ad eum cen-

turio amicos dicens : Domine, noli

vexari : non enim dignus sum ut sub

tectum meum intres, 7 Propter quod

et me ipsum non sum dignum arbitral

tus ut venirem ad te: sed die verbo,

et sanabitur puer meus. 8 Nam et ego

homo sum sub potestate constitutus,

habens sub me milites, et dico huic I

Vade, et vadit, et alio : Veni, et venit,

et servo meo : Fac hoc, et facit. 9 Qui

audito Jesus miratus est, et conversus

sequentibus se turbis, dixit : Amen

dico vobis, nee in Israbel tantarn fidem

inveni. io Et reversi qui missi fuerant

domum invenerunt servum qui Ian-
'

guerat sanum. n Et factum est dein-

ceps ibat in civitatem qu?e vocatur

Nairn, et ibant cum illo discipuli ejus

et turba copiosa. 12 Cum autem appro-

pinquaret portee civitatis, et ecce

defunctus eff'erebatur filius unicus

matris sure, et hfec vidua erat,

et turba civitatis multa cum ilia.
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ST. LUKE, VII.

3 And when lie heard of Jesus, he sent

unto him the elders of the Jews,

beseeching him that he would come

and heal his servant. 4 And when

they came to Jesus, they besought him

instantly, saying, That he was worthy

for whom he should do this : 5 For

he loveth our nation, and he hath

built us a synagogue, e Then Jesus

went with them. And when he was

now not far from the house, the cen-

turion sent friends to him, saying

unto him, Lord, trouble not thyself:

for I am not worthy that thou should

-

est enter under my roof : 7 Wherefore

neither thought I myself worthy to

come unto thee : but say in a word,

and my servant shall be healed. 8 For

1 also am a man set under authority,

having under me soldiers, and I say

unto one, Go, and he goeth ; and to

another, Come, and he cometh ; and to

my servant, Do this, and he doeth it.

> When Jesus heard these things, he

marvelled at him, and turned him

ibDub, aril said unto the people that

bllowed him, I say unto you, I have

lot found so great faith, no, not in

srael. io And they that were sent,

''turning to the house, found the

iervant whole that had been sick.

i IT And it came to pass the day after,

hat he went into a city called Nain :

ml many of his disciples went with

lim, and much people. 12 Now
vhen he came nigh to the gate of

he city, behold, there was a dead

ian carried out, the only son of his

lOther, and she was a widow : and

iuch people of the city was with her.

d:

3(59

(£». I'ucd, 7.

a Da ex abcr sort 3cfu f;6rctc, fanttc cr

tic Slcftcften tcr 3"bcit 311 tf;m, unb bar

t'f;n, tafj cr fame, unt fetnen &ncd)t gefunb

madjtc. i £>a ftc abcr 311 3 c fit famen,

batcu fie tfm mtt ^fct£, unt> fprarfjen : (fr

tfi co rocrtb, tafj bit tfmt bac erjeigeft;

5 Derm cr l;at unfer 23off Itcb, unb tic

3dnt(e f;at cr une erbauet. e 3eftte> abcr

gtng mtt t'f;nen fyin, 2)a ftc abcr nun

it id) t feme t>on tern £>aufe waxen, fanttc

tcr JDauptmann ftrcunbe.ju tl>m, tint (te§

t'bm fagen : %d) £>crr, bemiibe bid) ntdjr,

id) bin ntd)t rocrtb, bay tit itnter mctn

Xad) get)eft; 7 Darum id) and) mtdj

fclbjr nid)t mfirbtg gcadjtct fyabe, bafj id)

$u btr fcimc
;
fonbern fprtd> cut 28orr, it

mtrb mctn Sincd)t gcfiutt. s Denu and)

id) bin ct'n Sftenfd), tcr Dbrtgfett uiuci-

than, unt babe firtcgofnedue untcr mtr

;

mtt fprca)c 311 cittern : &cbe bin, fo gebet

cr f;t'n ; unb 511m antcrn : ^ 0111m bcr, io

fomint cr ; mtt 311 mctitcm ^ncdUc : Zbn<:

tad, fo tbut er'S. b Da abcr $e{n$ baa"

boretc, soerrounberre cr fid) fetner, unb

wanbre fid) urn, unb fprad) 511 tern SSoff,

tad if) in nad)fofgte : 3$ fagc end), fclcbeu

©Iouben babe id) in Sfxacl nid)t gefun-

ten. 10 lint ta tic ©efanbten mtcterum

ju #aufe famen, fan ten ftc ben franfen

>{ncd)t gefunb. u Unb ci begab fid) bar

nad), taf; cr in cine Stabi mit Seamen 9tatn

gtng; tint fetner Qunger gtngen otele mtt

ibm, unt Otel SBolft. is 8W cr abcr nabc an

bad 3tatttbor fain, ficbc, ta trug man cincn

Gotten bcrauo, tcr ct'n etntger So&n mar

fetner SKutter ; tint fie wax cine SBttrme,

unt Ctel
v

-l>olfo a 110 tcr 3ratt gtng mit tbr.

ST. LUC, VII.

i Et le centenier ayant entendu parler

de Jesus, envoya vera lui quelque<3

anciens des Juifs, pour le prier de

venir gue'rir son ><rviteur. 1 Et e*tant

venus a Jesus, ils le prierent instam-

ment, en lui disant : Cet homme e t

digne que tu lui accordes cela; 5 < !ar

il aime notre nation, et lui-meme, il

nous a bati une synagogue, a Je-ws

sen alia done avec eux. Et comme

deja il n etait plus guere loin de 1

1

rnaison, le centenier envoya ses amis

au-devant de lui, pour lui dire

:

Seigneur, ne te fatigue point; car je

ne suis pas digne que tu entres sous

mon toit; 7 C'ed pourquoi aussi, je

ne me suis pas juge digne d'aller moi-

meme vers toi; uiais dis seuleri*

une parole, et mon serviteur sera gueri.

e Car moi-meme qui suis un homme

sounds a l'autorit^ (Vautrui, j'ai sous

moi des soldats ; et je dis a l'un : Va,

et il va ; et a un autre : Viens, et il

vient ; et a mon serviteur : Fais cela,

et il le fait. 9Et J('-us ayant entendu

cela, il l'admira, et se tournant, il dit a

la multitude qui le suivait : Je vous

dis que je n'ai pas trouve. meme en

Israel, une si grande foi. 10 Et quand

ceux qui avaient ete envoyea, rurent

de retour a la maison, ils trouverent le

serviteur, qui avait ete mala le. se por-

tant bien. 11 * Et le jour suivant, il

arriva que Jesus allait a une ville

nommee Nain ; et plusieurs de

disciples et une grande multitude

allait avec lui. 1: Et comme il appn>-

ehait de la porte de la ville, voiei. on

portait dehors un mort, tils unique de

si mere, qui etait veuve. Et une

grande foule de la ville ( 'tait avec elle.

Tom. v. 3b
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ta Kal IBcov avrrjv 6 Kvpios icnrXay-

r&rj eV avrijv Kal elirev avrfj • Ml)

\\aie. U Kal 7rpoo~eXdu>v ij-yf/aro tT/v

cropov, ol Be ftaard£ovre<; earrjaav, Kal

elrrev • Neavicr/ce, aol Xeyco, iyepd'/n.

16 Kal dveKaOiaev 6 veKpbs Kal fjp^aro

\aKelv, Kal kBuiKev avrov rfj p,r]rpi

a rov. 16 "EXa/3ev Be (pofSas cnravTUs,

km iB6£a£ov rov debv \eyovre<i on

Trpo^ijTiTj p,eya<; yyepdrj iv iipuv, Kal

on iireo-Ke\\raro 6 6eb<; rov Xabv avrov-

17 Kal i^rfxdev o \6yo? ovros iv oXy

rfj 'lovBaiq rrepl avrov Kal rrdcrr) rfj

rrepi-)^(opu>. is Kal diri'iyyetXav ^Iwdvvei

oi fiadrjral avrov irepl irdvrcov rovrcov.

19 Kal 7rpoo-KaXeo~dp,evo<; Bvo rivd<> rcov

fMadrjrcov avrov 6 'Ioodvvr]? eTrepyfrev 7r/)o<?

rov Kvpiov Xeycov • Sv el 6 ip%6p,evo<;,

r/ dXXov 7rpocrBoK(t)p,ev ; 20 Hapayevo-

fievot Be 7rpo? avrov ol avBpes elirav •

^Iwdvvr)^ 6 {3a7rricrrT)<; drrearaXKev f)(ia<i

Tpo? ae Xeyoiv • %v el 6 ipyop^evo^, >}

dXXov trpoaBoKoyp-ev ; 21 ^Ev eKelvr} rfj

copq edepdwevaev rroXXovs airb voo-cov

Kai p,ao~riywv Kai, irvevp^drcov rrovrjpayi',

Kal rvcpXols 7roXXot<; iyapicraro fSXeireLV.

22 Kal diroKpidel? elrrev avrols • Tlopev-

divre? dirayyeiXare ^loidwei a eiBere

Kai ijKovcrare, on rv(f>Xol dvaftXeTrovaiv,

ywXoi rrepirrarovcnv, Xerrpol KaOupi^ov-

rai, Ko)(pol aKovovaiv, veKpol iyeipovrai,

rrrwy^ol evayyeXi^ovrai • 23 Kal puiKapios

ecrriv 6? edv p,rj aKavBaXiadfj iv ip,oi.
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SEC. LUCAM, VII.

13 Quam cum vidisset Dominus, miseri-

cordia motus super ea dixit illi : Noli

flere. 14 Et acce.ssit at tetigit loculum,

lii autera qui portabant steterunt, et

ait : Adulescens, tibi dico, surge. 15 Et

resedit qui fuerat mortuus et ccepit

loqui, et dedit ilium matri suse. 16 Ac-

cepit autem omnes timor, et magnifi-

cabant Deum dicentes quia propheta

magnus surrexit in nobis, et quiaDeus

visitavit plebem suam. 17 Et exiit

hie sermo in universam Judseam de eo

et omnem circa regionem. is Et nun-

tiaverunt Johanni discipuli ejus de

omnibus his. 19 Et convocavit duos

de discipulis suis Johannes et misit ad

Dominumdicens: Tu es qui venturus

es, an alium expectamus ? 20 Cum

autem venissent ad eum viri, dixerunt

:

Johannes baptista misit nos ad tc

dicens : Tu es qui venturus es, an

alium expectamus ? 21 In ipsa autem

hora curavit multos a languoribus

et plagis et spiritibus malis, et,

caecis multis donavit visum. 22 Et

respondens dixit illis : Euntes nun-

tiate Johanni quae vidistis et au-

distis quia cseci vident, claudi

ambulant, leprosi mundantur, surdi

audiunt, mortui resurgunt, pauperes

evangelizantur : 23 Et beatus est qui-

cumque non fuerit scandalizatus in me.



1UBLIA HEXAGL O T T A .

ST. LUKE, VII.

13 And when the Lord saw her, he had

compassion on her, and said unto her,

Weep not. U And he came and

touched the bier ; and they that bare

him stood still. And he said, Young

man, I say unto thee, Arise, is And

he that was dead sat up, and began to

speak. And he delivered him to his

mother. ie And there came a fear on

all : and they glorified God, saying,

That a great prophet is risen up among

us; and, That God hath visited his

people. 17 And this rumour of him

went forth throughout all Judjea, and

throughout all the region round about,

is And the disciples of John shewed

him of all these things. 19 1T And

John calling unto him two of his dis-

ciples sent them to Jesus, saying, Art

thou he that should come ? or look we

for another? 20 When the men were

come unto him, they said, John Baptist

hath sent us unto thee, saying, Art

thou he that should come ? or look we

for another ? 21 And in that same

hour he cured many of their infirmi-

ties and plagues, and of evil spirits

;

and unto many that were blind he

rave sight. 22 Then Jesus answering

viid unto them, Go your way, and

ell John what things ye have

-•en and heard ; how that the blind

ee, the lame walk, the lepers are

leanscd, the deaf hear, the dead are

aised, to the poor the gospel is

•reached. 23 And blessed is he, who-

oever shall not be offended in me.
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Grt>. I'ucd, 7.

13 Unb ba fte ber £>err fab, jammerte tbn

berfcfbi'gen, unb fprad; $u tbr : SBct'ne

ntd)t. 11 lint) trat bt'n$u, unb rubrete ben

8arg an ; unb bt'c Xragcr ftanben. Unb

cr fpracf; : 3iing(tng, id) fage bt'r, ftebc

auf. 15 Unb bcr Xobte ridjtete ft'a) auf,

unb ft'ng an ju rcben. Unb cr gab tbn

fetner Gutter, ie Unb e$ fam fte aUe

ctne Jurcfjt an, unb prtcfen 0ott, unb

fpradjen : Ore tft cut grower ^ropbet un=

tcr und aufgeftanben, unD @ott bat fctn

33o(f f? e tmge fit d;t. 17 Unb btefe 9icbc*>on

tbm crfd;olf in bas gan$c fiibt'fdic Conb,

unb t'n aUc umh'egcnbe I'anbcr. is Unb

cc vcrfi'tnbtgtcn 3o£anttt feme 3<ii'3er

bas attetf. Unb cr rtcf ju fid; fetner

3i'mgcr jween, in Unb fanbtc fte ju

3efu, unb ft'c§ tbm fagen : 53 tft bu, ber

ba fommen foil, cber fotten toil etne$

anbem tt>arten V 20 Da abcr bt'c Scanner

$u tbm famen, fprad;cn fte : 3ebannc0,

bcr £aufcr, i)at una $u btr gefanbt, unb

Ia§t btr fagen : 23tft bit, bcr ba femmen

fell, cber fount uu'r etnes anbern tvarten ?

21 3u bcvfclbt'gcn £tunbc abcr tnaa)tc er

Utele gefunb »on ecud;cn, unb s)Magcit,

unb bofen ©ctflcrn, unb otelen SBItnben

fd)cuftc cr batf @cfid;t. 22 Unb 3cf»$

otttwortete, unb fpvad; ju t'bncn : ©cbet

bin, unb pcrfiiubtget 3o$armtj »a$ tbr

gefeben unb geborct babt: Die 93(uibetl

feben, bte Vabntcn geben, bt'c 8u£

fa^t'gen tverben rein, tic Stauben jjoren,

bt'c SEobren ftcben auf, ben airmen nrirb

bad Crvangclt'um geprcbt'get ; 23 Unb

fclt'g tft, bcr fid) nt'dn argcrt an m.'r.

ST. LUC, VII.

13 Et le Seigneur l'ayant vue, fut

touche de compassion pour elle, et lui

dit : Ne pleure point, u Puis setant

approche
-

, il toucha le cercueil ; et ceux

qui le portaient, s'arreterent ; et il

dit : Jeune homme, je te dis, leve-toi.

15 Et le mort se redressa, et commenea a

parler. Et Jesus le rendit a sa mere,

ie Et ils furent tous saisis de crainte,

et ils glorifiaient Dieu, disant : L"n

grand prophete s'est leve' parmi nous,

et Dieu a visite son peuple. 17 Et le

bruit sen repandit dans toute la Judee

etdans tout le pays d'alentour. is Et

toutes ces choses furent rapporte'es a

Jean par ses disciples, is
r Et Jean,

ayant appele
7

deux de ses disciples, les

envoya vers Jesus, pour lui dire : Es-tu

celui qui doit venir, ou dev.ms-nous

en attendre un autre ? 20 Et les

hommes e'tant venus a Jesus, lui di-

rent : Jean-Baptiste nous a envoye's

J

vers toi pour te dire : Es-tu celui qui

doit venir, ou devons-nous en atten-

dre un autre ? 21 Or, en cette meme

heure il guerit plusieurs personnes de

maladies et de rleaux et d'esprits

malins. Et il donna la vue a plu-

sieurs aveugles. 22 Puis Jesus,

pondant. leur dit : Allez. et rapportez a

Jean ee (pie voua avez vu et entendu
;

que les aveugles reooavrent la vue,

que les boiteux marehent, que Lea le-

preux sont purifies, que les Boards

entendent, que les morts ressuseitint,

que l'Evangile est annonce aux

pauvres ; 23 Et bienbeureuz celui qui

n'aura point etc beandali>e en mot
3r i

r:

—
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RATA AOTKAN, ?.

I -<.\06i>T(oi> Be rCov dyyeXwv 'Icodvvov

ffptjaro Xeyeiv 777309 rov? 6'^Xoi"? rrepl

'Icoui'vov • TV e^eXr)Xvdare ei9 ttjv eprj-

p.ov Oedaacrdai ; KuXap,ov vtto dvipov

o~nXev6p.evov ; 25 *AXXa Tl i^eXrjXvdiire

ISelv ; dvOpwrrov iv fiaXaKoU lp,arioi<;

7}fj.(f>t6<TfA6i'ov ; tBov ol iv lp,ariap.(p iv-

86£(o Kal rpvcf>fj vrrdp^ovre^ iv Tot9

fiaaiXeiot? elaiv. 26 'AXXa ri i^eXr\-

XvOare IBelv ; rrpocprjrriv ; val Xeyco

vp.lv, Kal rrepicraorepov rrpocpnrov.

27 Ovro<; icrriv 7T€pl ov yeypairrai • 'ISov

mrocTTeXXct) rov dyyeXov p.ov rrpo rrpocr-

(ottov crov, 09 KaraaKevdarei rrjv oBbv

crov epnrpocrdev crov. 29 Aeyw vp.lv,

pielfav ev yevvqrols yvvaiKwv rrpocpy)rri<;

'loydvvov ovSefc icrriv • 6 Be p.iKporepoq

iv rf] j3acriXela rov deov p.el^cov avrov

icrriv. 29 Kal 7ra9 6 Xaos aKovcras Kal

oi reXwvai iBiKalcocrav rov deov, fiarrri-

crOevres rb /3drrricrp,a 'Icodvvov ' so 01

he <Papicraloi Kal ol vopiiKol rrjv (3ov-

Xtjv rov Oeov r\Qerr\crav et? eavrov<i, p.r)

f3arrricrdevre^ vir avrov. 31 Tivi ovv

opiouocrci) roti? dvOpcorrow; rf]$ yeveds

ravrr}<;, Kal rivi elaiv opioioi; 32 "Op.oioi

elaiv rraiBlois roi<i kv dr/opa Ka6rjp.evoi<;

Kal rrpoacpcovovaiv d.XX7]Xoi<; Xeyovre<; •

HvX7]crap,ev vp.lv Kal ovk d>pyj]cra-

aOe, iOpr\vr
j
crap.ev Kal ovk eKXavaare.

33 ^KX^XvOev yap 'Icodvvr)*; 6 (3a7rriarr]<;

p.rj iaOlwv uprov pnjBe nivwv olvov, Kal

Xeyere • Aaip.6viov e^et. 34 ^KXrfKvOev 6

vio-; rov dvOpMirov iaOlcov Kal rrivcov, Kal

Xeyere • 'IBov avdpwrros <$>dyo$ Kal olvo-

7tott;9, (ptXos TeKxovasv Kal dp-aprwXwv.
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SEC. LUCAM, VII.

24 Et cum discessissent nuntii Johan-

nis, ccepit dicere de Jolianne ad turbas :

Quid existis in desertum videre ?

harundinem vento moveri ? 25 Sed

quid existis videre ? hominem niolli-

bus vestimentis indutum ? ecce qui in

veste pretiosa sunt et deliciis, in

domibus regum sunt. 26 Sed quid

existis videre ? prophetam ? utique

dico vobis, et plus quam prophetam.

27 Hie est de quo scriptum est : Ecce

mitto angelum meum ante facienl

tuam, qui prseparabit viam tuam ante

te. 28 Dico enim vobis, major inter

natos niulierum propheta Jolianne

baptista nemo est
;
qui autem minor

est in regno Dei, major est illo. 29 Et

omnis populus audiens et publicani

justificaverunt Deum, baptizati bap-

tismo Johannis : 30 Pharisfei autein

et legis periti consilium Dei spreverunt

in semet ipsos, non baptizati ab eo.

31 Cui ergo similes dicam homines

generationis hujus, et cui similes sunt?

32 Similes sunt pueris sedentibus in

foro et loquentibus ad invicem et .

dicentibus: Cantavimus vobis tibiis et

non saltastis, lamentavimus et non

plorastis. 33 Venit enim Johannes

baptista neque manducans panein

neque bibens vinum, et dicitis : Dae-

monium habet : 34 Venit Filius honii-

nis manducans et bibens, et dicitis

:

Ecce homo devorator et bibens vinum,

amicus publicanorum et peccatorum.
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ST. LUKE, VII.

24 f And when the messengers of

John were departed, he began to

speak unto the people concerning

John, What went ye out into the

wilderness for to see ? A reed shaken

with the wind ? 25 But what went ye

out for to see ? A man clothed in soft

raiment ? Behold, they which are gor-

geously apparelled, and live delicately,

are in king's courts. 26 But what

went ye out for to see ? A prophet ?

Yea, I say unto you, and much more

than a prophet. 27 This is he, of

whom it is written, Behold, I send my
messenger before thy face, which shall

prepare thy way before thee. 28 For

I say unto you, Among those that are

born of women there is not a greater

prophet than John the Baptist: but

he that is least in the kingdom of God

is greater than he. 29 And all the

people that heard him, and the publi-

cans, justified God, being baptized

with the baptism of John. 30 But the

Pharisees and lawyers rejected the

counsel of God against themselves,

being not baptized of him. 31 1T And

the Lord said, Whereunto then shall I

liken the men of this generation ? and

to what are they like ? 32 They are

flike unto children sitting in the

marketplace, and calling one to an-

other, and saying, We have piped

unto you, and ye have not danced

;

we have mourned to you, and ye have

not wept. 33 For John the Baptist

came neither eating bread nor drink-

ing wine; and ye say, He hath a

levil. 34 The Son of man is come eat-

ng and drinking ; and ye say, Behold

1 gluttonous man, and a winebibber,

1 friend of publicans and sinners

!
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QF». I'ucd, 7.

u Da abcr bie 33oten 3o£anni6 bj'ngingen,

ftng jcfu$ an $u reben $u bem 33elf oon

jobanne : 28a*3 fe»b ibr bjnauc gegangen

t'n bie 2Biiftc $u feben V 2BoUtet ti>r cm

Stcbr feijen, bas Dom 28 in be beroeget

nmb V 25 £)bcr tt>a£ fe»b i\)x fn'naue

gegangen ju fejjen V 2BoUtct fyx einen

9J?enfa)en fcljen in vocid)en ftleibern ?

Select, bie in I?erriia)en ftleibern unb

Siiftcn leben, bie ftnb t'n ben fcntgftd>en

£>bfcn. 2« Dbcr read fet;b tj>r bjnatuj

gegangen ju fc^cn V 28olitet u)r einen

^ropljcten fe|>cn ? 3a, id) fage end), ber

ba mc(?r ift, benn ein ^Jropijet. 27 Grr ift

eg, »on bem gefa)ricben ftebet: (Sie^e, id)

fenbe mcinen Qrngel Dor beincm 51ngefia)t

£er, ber ba berct'ten foil beinen 2Beg Dor

bir. 28 Denn id) fage end), ba§ unter

bencn, bie Don 28eibern geboren ftnb, ift

fet'n gro§erer s))ropJKt, benn 3»£annco,

ber £aufer ; ber aber fleiner ift itn dlcid)

©ottcg, ber ift grower benn cr. 29 Unb

allctf 23olf, bas ibn terete, unb bie 3oM ;

nex, gaben ®ott 9ced;t, unb licfjen fid) tau=

fen mit ber Xaufc ^opannii. 30 2lber

bie sP£arifacr unb £d)riftgeictmctt oerad^

tetcn ©otteo 9iatb. roiber fid) felbft, unb

lichen fid) nid)t Don ibm toufen. 31 21ber

ber £>e?r fpraa) : 28em foil id) bie Sften*

fa)cn bicfed ®c\d)kd)t$ Dcrglet'd;cn V Unb

toem ftnb fie gleia) ? 32 3ie ftnb gleia)

ben ^t'nbern, bie auf bem WUxh fiqen,

unb rufen gegen cinanber, unb fprca)cn :

2Bir baben end) gepfiffen, unb ibr babt

nid;t getanjet ; wix £abcn end) geflagct,

unb ipx babt nia)t getveinct. 33 2)enn

3obannco\ ber £dufcr, ift gefomntcn, unb

afj nid)t 23rob, unb tranf fcinen 2Bein

;

fo faciei ibr : (Jr bat ben Xeufel. 34 Tec

9Renf$en £olm ift gefotnmen, ijfel

unb trinfet; fo fagct ibr: 6ie$e, bet

SKe u fd) ift ein ^reffei ant SBeui

fatifcr, ber 3oKncr unb Sunber gtAHlto.

ST. LUC, VII.

24 1F Puis les messagers de .J«^an sV'tant

retires, il se mit a dire au peuple a

l't-^aid de Jean : Qu'&tes-voufl alh's

voir au desert ? Un roseau agitd par

le vent ? 25 Ou bien encore qu'e

vous alle's voir ? Un hornme molle-

ment vetu? Voici, e'est dans lee palaie

des rois que se trouvent ceux qui sont

magnifiquement vetus, et qui vivt nt

dans les delices. 26 Ou bien encme

quetes-vous done alle's voir ? Un j »ro-

phete ? Oui, vous dis-je, et plus qu'un

prophete. 27 C'est ici celui de qui il

aeteecrit: Voici, j'envoie men i

sager devant ta face, qui pre'parera ton

chemin devant toi. 28 Car je vous dis,

qu'entre ceux qui sont nes de feminus,

il n'y a aucun prophete plus grand que

Jean-Baptiste ; mais le plus petit dans

le royaume de Dieu est plus grand

que lui : 29 Et tout le peuple qui l'a

entendu, et meme les peagers, ont

justifie Dieu, en se faisant baptiserdu

bapteme de Jean ; 30 Mais les Phari-

siens, et les docteurs de la loi, en ne se

faisant point baptiser par lui, ont re-

jete le desseiu de Dieu a leur e'gard.

31 11 A qui done comparerai-je les hom-

ines de cette generation ; et a qui res-

semblent-ils ? 32 lis ressemblent aux

enfants qui sont assis dans la place

publique, et qui client les una aux

autres, et disent : Nous avons joue" de

la flute, et vous n'avez point dan

nous vous avons chants des airs lugu-

bres, et vous n'avez point pleurd

33 Car Jean-Baptiste est vena, ne

mangeant ]>oint de pain et ne buvant

point de vin ; et vous dites : II a un

1 lemon. 34 Le Fils de Thornine est

vena, mangeant et buvant ; et vous

dites : Voici, un mangeoret un baveur,

un ami des peagers et des ]>eeheurs.

B:
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KATA AOTKAN, £.

"6 Kal eBiKaicodi) >) ao(pia drro rwv

lixvcov avrr)<; rrdvrcov. 36 'Hpcora Be

n? avrov Twv <Pa.ptcra.1c0v iva (pdyrj

per* avrov • Kal eiaeXOcov ew top oIkov

rov $apiaaiov KareKXidrj. 37 Kal IBov

yvvi) fjrts »)i> iv rfj rroXei dpbaproiXoq,

Kal imyvovaa brt KaraKeirai iv rfj

oiKi'a rov 4>apio~atov, Kop.iaao~a dXd-

fiaarpov fivpov 39 Kal o~rdcra oiriaco

rrapa tou? 7ro8a? avrov Kkaiovcra toi?

BuKpvcriv i'jp^aro fipeyeiv tou? 7r68a?

auTou /tat Tat? dpi^lv rrj<; Ke(paXr)<; av-

rfp; H;epM%ev, Kal Kare<piXei toi>? 7ro8a?

auToy «at r)Xei(pev ru> pvpw. 39 'JScof

Se o $apio~alo<; 6 /taXe'aa? avrov elrrev

iv eavra> Xeywv ' Outo? et r)v irpocprJTr)?,

€jlva)crK€v av Tt? Kal rrorarrr) r) yvvr)

^Tt? drrrerat avrov, ore dpuaprioXos

icrriv. 40 Kat dwoKpiOels 6 'Irjaov 1;

elrrev 7rpo? avrov • Sipwv, eyjo trot ri

*lrreli>. 'O Be • AiBcicrKaXe elrre, (pr^alv.

41 Avo Xpeo<peiXerai r)o~av Baviarfj rivi-

6 et? 6'xpeiXev Brjvdpia rrevraKoaia, 6

Be Zrepo? rrevrrjKOvra. 42 Mr) iyoviwv

avrtov drroBovvai, dp,<porepoi,<; iyapiaaro.

Tt? ovv avroiv irXelov dyarrrjaei av-

rov ; 43 'ArroKpiOeh 2ipo)v elrrev 'Trro-

\ap.(3av(o on co to irXelov eyapicraro.

'O Be elrrev avrcp' 'Opdws €Kpiva<;.
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SEC. LUCAM, VII.

35 Et justificata est sapientia ab omni-

bus filiis suis. 36 Rogabat autem ilium

quidam de Pharisasis ut manducaret

cum illo : et ingressus domum Pharisaei

discubuit. 37 Et ecce mulier qua? erat

in civitate peccatrix, ut cognovit quod

accubuit in domo Pharissei, attulit

alabastrum ungenti, 38 Et stans retro

secus pedes ejus lacrimis ccepit rigare

pedes ejus et capillis capitis sui terge-

bat, et osculabatur pedes ejus et

ungento ungebat. 39 Videns autem

Pharisseus qui vocaverateum ait intra

se dicens : Hie si esset propheta, sciret

utique quae et qualis mulier esset qure

tangit eum, quia peccatrix est. 40 Et

respondens Jesus dixit ad ilium : Si-

mon, habeo tibi aliquid dicere. At

ille ait : Magister, die. 41 Duo delii-

tores erant cuidam fseneratori, unus

debebat denarios quingentos, alius

quinquaginta : 42 Non habentibus illi•

unde redderent, donavit utrisque. Quis

ergo eum plus diliget ? 43 Respondens

Simon dixit : iEstimo quia is cui plus

donavit. At i'le dixit ei:Rectejudicasti.
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ST. LUKE, VII.

36 But wisdom is justified of all her

children, m 1T And one of the Pharisees

desired him that hewould eat with him.

And he went into the Pharisee's house,

and sat down to meat. 37 And, behold,

a woman in the city, which was a

sinner, when she knew that Jesus sat

at meat in the Pharisee's house, brought

an alabaster box of ointment, 38 And

stood at his feet behind him weeping,

and began to wash his feet with tears,

and did wipe them with the hairs of

her head, and kissed his feet, and

anointed them with the ointment.

39 Now when the Pharisee which had

bidden him saw it, he spake within

himself, saying, This man, if he were

a prophet, would have known who

and what manner of woman this is

that toucheth him : for she is a sinner.

•» And Jesus answering said unto

him, Simon, I have somewhat to say

unto thee. And he saith, Master, say

on. 41 There was a certain creditor

which had two debtors : the one owed

five hundred pence, and the other

fifty. 42 And when they had nothing

to pay, he frankly forgave them both.

Tell me therefore, which of them will

love him most ? 43 Simon answered

and said, I suppose that he, to

whom he forgave most. And he said

unto him, Thou hast rightly judged.

375

Qr». l>ucd, 7.

35 Unb bte 2Beio£eit mu§ fta) rea)fertigen

faffen oon alien u)ren ftinbern. 36 (5e

bat u)n aber ber <P£arifder einer, bag er

nut u)m a'§e. Unb er ging binein in betf

^fjarifdere
1

£au$, unb fe£te fta) ju £tfd;e.

37 Unb fte£e, etn SBet'b war tit ber Stabt,

bte war et'ne Siinberin. Da bte oernabjn,

ba§ er ju Xtfa)e fag tn be$ ^artfderg

£aufe, bxad)tc fie etn <3la$ nut Salbcn,

38 Unb trat btnten ju fetnen Jiigen, unb

weinete, unb fing an feme $ii§e ju negen

nut £btdnen, unb tnt't ben £aaren ibrcs

£>aupte$ ju trocfen, unb fiiffete fetne ftiifje,

unb falbete fte mit Salben. 39 2)a aber

batf ber ^bartfder fa£, ber tyn gefaben

jjatte, fpraa) cr bet fta) felbft, unb fagte

:

SSenn biefer etn s})rop£et wave, fo tt>ii§te

er, wer unb weld) etn 28eib ba$ i|1, bte

ibm anritbrct ; benn fte ift cine Siinberin.

40 3efu£ annvortcte, unb fpraa) ju ibm

:

Simon, ia) fyabe bir etroatf ju fagen. Qrr

aber fpraa) : 2)?cifter, fage an. 41 (B

pattc ein 2Bua)crer jwei Sa)ulbner.

^iner war fa)ulbig fiinf bmnbert ©rofa)cn,

ber anberc fiinfjig. 42 £)a fte aber nicfat

fatten ju bejabjen, fa)cnfte cr e3 beiben.

Sage an, wela)er unter benen wirb ibn

am meiftcn lieben V 43 Simon antWOl*

tcte, unb fpraa) : 3$ afl)tc, bem er

am meiftcn gcfa)cnfct tyat. Qrr aber

fpraa) 511 ibm : £u baft rca)t gcricbtct.

ST. LUC. VII.

35 Mais la Sagesse a e'te' justified par

tous ses enfants. x r, Or, un des Phari-

siens le pria de manger chez lui ; et il

entra dans la maison de ce Pharisien,

et se mit a table. 37 Et voici, il y

avait dans la ville une femme qui

etait pecheresse, et qui, ayant su que

Jteus e'tait a table dans la maison du

Pharisien, apporta un vase d'albatre

plein d'une huile odorife'rante. 3-* Et

se tenant en arriere, a ses pieds, et

pleurant, elle se mit a les arroser de ses

larmes ; et elle les essuyait avec ses

propres cheveux, et lui baisait les

pieds, et les oignait de cette huile odo-

riferante. 39 Mais le Pharisien qui

l'avait convie', voyant cela, dit en lui-

meme : Si cet homme e'tait prophete,

il saurait qui et quelle est cette femme

qui le touche ; et que e'est une pe'che-

resse. 40 Et Jdsus, prenant la parole,

lui dit : Simon, j'ai quelque chose a te

dire. Et il dit : Maitre, parle. 41 Un

creancier avait deux de'biteurs ; Tun

lui devait cinq cents deniers, et l'autre

cinquante. 42 Et comme ils n'avaient

pas de quoi payer, il leur remit la dette

a tous les deux. Dis-moi done, lequel

des deux l'aimera le plus ? 43 Et Simon

rqxmdant, lui dit : J'estime que e'est

celui a qui il a remis le plus. Et

J&us lui dit : Tu as fort bien juge.
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RATA AOYKAN, ?, rj.

M Kal arrpacpel'i rrpo-; rip> yvvaiKa rtp

^Slfliaw <</>'/ - BXerreis ravrrjv rr)v

yvvaiKa ; ElaPjXdov aov eis rijv oiiciav,

vOiop pLov irrl tou<? 7r68a? ovk e'Sw/ca?

'

ovtt} be roU haKpvaiv ejBpe^ev p-ov

rous 7roSa? Kal ral^ dpi^iv avrrj^ e£e-

p.a%ev. 45 $tXt)p.d p,oi ovk e&(OKa<; •

u'vttj he d<f> 779 eiai)Xdov ov hceXenrev

<ara$>iXovad p,ov rovs 7r6Sa$. 46 EXaup

rijv K6(pa\y')u p,ov ovk r)Xetyfra<i ' avrr)

he p.vp(p r']\eiy{rev p.ov tou? iroSas. 47 Ov

y/ipiv, Xeyoo cot, d<pea>vrai avTi)^ ai

dp,aprlat ai rroXXai, on rrydrnjaev rroXv •

eo he oXiyov dcpierac, oXl/yov dyarra.

43 Elirev he aurfj •

'
'Acpecovrai aoj ai

dp,apriat. 49 Kal i'jpgavro oi avvavaKei-

p-evoi Xeyetv iv eavrois • TtV ovtos iariv,

0? Kal dpuaprias d(pir)aiv ; 50 Eirrev

he 7rpo? rr)v yvvaiKa • H rriaris aov

aeacoKev ere, rropevov eh elprjvrjv.

KE$. rj.

1 KAI eyevero iv ra> Kadejpjs Kal

auTo? hecohevev Kara rroXtv koX KcopLtjv

Krjpvaacov Kal evayyeXi£6p,evo<; rr)v fta-

aCXeiav rov Oeov, Kal oi hcoheKa avv

avTw, 2 Kal ywatKe<i rives ai r/crav rede-

parrevp,evai, drrb rrvevpAraiv rrovripoiv Kal

dadeveicov, Mapia r) Ka\ovp,evrj Mayha-

Xrjvi). d<p
J

r)s haipavia errra i^eXrjXvdei,
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SEC. LUCAM, VII. VIII.

41 Et conversus ad mulierem dixit

Simoni : Vides banc mulierem ? intravi

in domuin tuam, aquam pedibus meis

11 >u dedisti: liaecautem laerimis rijjavit

pedes meos et capillis suis tersit.

« Osculum mihi non dedisti : haec

autem ex quo intraviL non cessavit

osculari pedes meos. 46 Oleo capu

meum non unxisti: haec autem ungenti

unxit pedes mocs. 47 Propter quod,

dico tibi, remittentur ei peccata multa,

qnoniam dilexit multum: cui autem

minus dimittitur,minus diligit. 4sDixi

autem ad illam : Remittuntur tibi

peccata. 49 Et cceperunt qui simu!

discumbebant dicere intra se : Qui*

est hie qui etiam peccata dimittit ?

50 Dixit autem ad mulierem : Fide;

tua te salvam fecit : vade in pace.

CAPUT VIII.

1 Et factum est deinceps et ipse

iter faciebat per civitatem et ca

stellum prsedicans et evangelizans reg

num Dei, et duodecim cum illo, 2 Et

mulieres aliquse quae erant curatae

ab spiritibus malignis et infirmita-

tibus : Maria quae vocatur Magdalene,

de q;;r, dsemonia septem exieraut,

I
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ST. LUKE, VII. VIII.

44 And he turned to the woman, and

gaid unto Simon, Seest thou this

woman ? I entered into thine house,

thou gayest me no water for my feet

:

but she hatli washed my feet with

tears, and wiped them with the hairs

of her head. 45 Thou gavest me no

kiss : but this woman since the time I

came in hath not ceased to kiss my

feet. 4c My head with oil thou didst

not anoint : but this woman hath

anointed my feet with ointment.

47 Wherefore I say unto thee, Her sins,

which are many, are forgiven ; for she

loved much : but to whom little is

forgiven, the same loveth little. 43 And

he said unto her, Thy sins are forgiven.

49 And they that sat at meat with

him began to say within themselves,

Who is this that forgiveth sins also ?

so And he said to the woman, Thy

faitli hath saved thee
;
go in peace.

CHAPTER VIII.

1 And it came to pass after-

ward, that he went throughout

every city and village, preaching

and shewing the glad tidings of

the kingdom of God : and the twelve

f re with him, 2 And certain women,

which had been healed of evil spirits

and infirmities, Mary called Magda-

tene, out of whom went seven devils,

377

(ft). I'ncct, 7. 8.

44 Unb cr nrnnbtc fid) 511 bem 2Betbe, unb

fprad) \u ©tmon : 3t'cl;cjt bu btee 23ct'b V

3d) bin gefommen in bct'n £>aue, bu baft

mt'r nid)t 2Baffcr gegeben ju met'nen

ftitfjen ; btefe abcr tyat metne Jiifje mi *

Xtyxancn gene$ct, unb mt't ben £>aaren

ifjreg £auptd getrorfnet. v, X)u ^afi mt'r

fetnen ilu§ gegeben ; btefe abcr, nadjbem

fi'e fjerctn gefommen t'fl, bat fie nid)t abge*

faffen metne Jiifjc 511 fitiJen. 46 Du fyaft

mem £>aupt nta) t mt't Del gefalbct ; fie

aber fwt metne Jitfjc mt't Salben gefalbet.

47 £>erfjalben fagc id) bt'r: u)r fi'nb vide

Siinbcn ttcrgeben, benn fie fyat Ptef ge*

Itebet; mefdjem abcrroentg sergeben rot'rb,

ber It'ebet went'g. 4s Unb cr fprad; ju tfjr

:

£>tr ftnb bet'ne Siinben vergeben. 49 £)a

fingen an, bte mt't bjm ju %ifd)e fa§cn,

unb fpradjen bet fid) fcibft : 2Bcr t'fr bt'efer,

ber and) bte Siinbcn r-crgt'ebt? 50 Qv

abcr fpraa) 311 bem 2Betbe : Det'n ©faube

l)at btr gcluMfcn ;
gebe bj'n mt't gtt'eben.

£>aS 8. dapt'tcL

1 Unb c$ begab fid) barnadi, tcif; cr

ret'fetc turd) ©tabte unb OJrarftc, unb

prcbt'gte unb oerfunbtgte bad Grt>angeftiun

*>ont 9vctd)c ©ottee
1

; unb bt'c 3>v6lfc mt't

t'bm ; 2 Jiiju ctlirfu' SEBetber, bt'c cr

gefunb battc gemadu Don ben bofen

©ct'ftcrn unb £ranf$et'ten, nomlt'd)

SKotia, bt'c ba SWagbalena bcifu, von

wclduT Warcn ftcben SCeufel aucgefabren,

ST. LUC, VII. VIII.

it Alors, se tournant vers la femme, il

dit a Simon : Vois-tu cette femme ?

Je suis entrd dans ta rnaison, et tu ne

m'as point donno d'eau pour me la

les pieds ; mais elle, elle a arrose' mes

pieds de ses larmes, et les a essuye's

avec les cheveux de sa tete. 45 Tu ne

m'as point donne de baiser ; mais elle,

depuis que je suis entrd, n'a cesse de

baiser mes pieds. 46 Tu n'as point

oint ma tete d'huile ; mais elle a oint

mes pieds dune huile odorife'rante.

47 C'est pourquoi je te dis, que ses

peches, qui sont en grand nombre, lui

sont pardonne's
;
parce quelle a beau-

coup aime\ Or celui a qui il est peu

pardonne', aime peu. 48 Puis il dit a

la femme : Tes pe'ehe's te sont par-

donne's. 49 Et ceux qui e'taient a table

avec lui, se mirent a dire en eux-

memes : Qui est celui-ci, qui pardonne

iueme les peches ? so Mais il dit a la

femme : Ta foi t'a sauve'e, va-t'en en

paix.

CHAPITRE VIII.

1 Or il arriva aprfea cela qu'il allait

de ville en ville, et de village en

village, prechant et annoncant le roy-

aume de Dieu. Et Lea douze disciples

e'taient avec lui ; 2 Et qnelquea

femmee aussi qu'il avait delivrees

d'esprita matins, et de maladies, sa-

voir, Marie, qu'on appelait Magdelaine,

de qui e'taient sortis sept demons

^

To- 1. 3r
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RATA AOTKAN, v .

3 Kal I(odvva yvvr) Xov^d eiriTpoTrov

'HpcoBov Kal Zovcrdvva Kal erepai ttoX-

Xnt, aiTtves Bitjkovovv airroi? eV tw^

inrap-)(ovTo)v avrals. 4 ^vviovtos Be

o%Xov ttoXXov Kal Toov Kara, ttoXlv

iiri'TTopevop.evodv Trpb<; avTov elirev Bid

jrapaj3o\f)$ • 6 'Et;riX0ev 6 cnreipayv tov

cnrelpat tov cwbpov avrov. Kai ev tm

o^rreipetv avrov b p,ev etrecrev irapd ttjv

ohov, Kal KaT€7raT7]0T), Kal to, ireTetva

tov ovpavov KaT€<payev avro • 6 Kal

erepov Kareirecrev eVt ttjv ireTpav, Kal

<j>vev e^rjpdvdt] Bid to p,rj eyew Ik-

p,dBa • 7 Kal erepov hreaev ev pAatp

tS>v aKavdwv, Kal o~vv<pveicrai al clkov-

Qac direTrvL^av avTo • 8 Kal erepov

eizeaev et? tt)V yfjv ttjv dyadrjv, Kal

<pvev eirolriaev Kapirov eKaTOVTairXa-

criova. Tama Xiycov ecpojvei • 'O eywv

wra aKovetv aKoveTco. 9
'

E7r7)pd)T0)v Be

avrov oi puidrjTal avTov Tt? avTt) eirj

r/ 7rapa{3oXr). io 'O Be elTrev • 'Tp2v

BeBoTat yvoyvai to, p,vo~T7]pta t/}? /3a-

cnXeia<; tov deov, tois Be Xonrols ev

Trapa(3oXa?<;, 'iva- fSXeirovres p,rj fiXe-

Trcoaiv Kal aKOvovTes /xt) crvviwatv.

li "Ecttiv Be avTij rj TrapaftoXr). 'O

o-rropos eo~Tlv 6 Xoyos tov Oeov. 12 01

Be irapd ttjv 6B6v elo~w 01 aKovaavTes,

etTa ep^erai c BidfioXos Kal acpec tov

Xoyov dirb tt}? KapBias avTOiv, 'iva p,r)

TriaTevaavTe^ crcodoocni'. 13 01 Be eirl

Trjv irerrpav o'l mav aKovacoatv /xera ya-

pa? Beypvrai tov Xoyov, Kal ovtoi pi^av

ovk eyovaiv, o'l 7rpo? Kaipov Tno'Tevovcnv

Kal ev Kaipu) 7reipao-p.ov dcpccrTavrai.
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SEC. LUCAM, VIII.

3 Et Johanna uxor Chuza procuratoris

Herodis, et Susanna, et alise multse

qujB ministrabant eis de facultatibus

suis. 4 Cum autein turba plurima

conveniret, et de civitatibus propera-

rent ad eum, dixit per similitudinem r

5 Exiit qui seminat seminare semen

suum : et dum seminat, aliud cecidit

secus viam, et conculcatum est, et

volucres cseli comederunt iliud. 6 Et

aliud cecidit super petrara, et natum

aruit, quia non habebat umorem. 7 Et

aliud cecidit secus spinas, et simul

exortse spinse suffocaverunt illud. s Et

aliud cecidit in terram bonam, et ortum

fecit fructum centuplum. Hiec dicens

clamabat : Qui habet aures audiendi

audiat. 9 Interrogabant autem eum.

discipuli ejus quae esset hfec parabola.

10 Quibus ipse dixit : Vobis datum est

nosse mysterium regni DA, ceteris

autem in parabolis, ut videntes non

videant et audientes non intellegant.

11 Est autem hsec parabola. Semen est

verbum Dei. 12 Qui autem secus viam,

sunt hi qui audiunt, deinde venit dia-

bolus et tollit verbum de corde eoruin,

ne credentes salvi fiant. 13 Nam qui

supra petram, qui cum audierint cum

gaudio suscipiunt verbum, et hi radi-

cem non habent, qui ad tempus credunfc

et in tempore temtationis recedunt.



RIBLIA IIEXAGLOTTA.

ST. LUKE, VIII.

3 And Joanna the wife of Chuza

Herod's steward, and Susanna, and

many others,which ministered unto hi in

of their substance. 4 H And when much

people were gathered together, and

were come to him out of every city, he

spake by a parable : 5 A sower went

out to sow his seed : and as he sowed,

some fell by the way side ; and it was

trodden down ; and the fowls of the

air devoured it. e And some fell upon

a rock; and as soon as it was sprung

up, it withered away, because it lacked

moisture. 7 And some fell among

thorns ; and the thorns sprang up

with it, and choked it. 8 And other

fell on good ground, and sprang up, and

bare fruit an hundredfold And when

he had said these things, he cried, He

that hath ears to hear, let him hear.

9 And his disciples asked him, saying,

What might tliis parable be ? 10 And he

said, Unto you it is given to know the

mysteries of the kingdom of God : but

to others in parables ; that seeing they

might not see, and hearing they might

not understand. 11 Now the parable

is this : The seed is the word of God.

12 Those by the way side are they

that hear ; then cometh the devil, and

taketh away the word out of their

hearts, lest they should believe and be

saved. 13 They on the rock are they,

which, when they hear, receive the

word with joy ; and these have no

root, which for a while believe, and

in time of temptation fall away.

379

(5». I'ucd, 8.

1 lint jebanna, tad 20et'b QtyufaS, bed

}5jleger$ #erobt$, unt> ©ufanna, nut

m'ele antcre, tic tbjn -£>anbretd)ung

tbatcn x>on t'ljrer fyabe. 4 Da nun ptel

SBoIfa bet einantcr voav, unt aus ten

3 fatten $u t'fnn et'leten, fprad; er turd)

cm ©leta)nt'fj : 5 Crd gt'ng ctn ©demarni

au$ ju fden fet'nen Samcn ; unt intern

er facte, fx'el ctltd)ed an ten 23cg, unt

mart vcrtrctcn, unt tie 33ogc( tarter tern

Cummel fra§en eg auf. a Unt ctlt'cbes

ftel auf ten $el$ ; unt ta cd aufgtng,

scrtorrcte e$, tarum, ta§ cd nidjt ©aft

battc. 7 Unt etlta)ed ficl mitten untcr tic

Dorncn ; unt tie Dorncn gt'ngcn mitauf,

unt crftirftcn ed. a Unt etltdjed ftel auf

ctn gutcd l>ant ; unt ed gt'ng auf, unt

trug lutntertfdltt'ge Jrudjt. T>a cr tad

fagtc, rt'cf cr : 2Ber D^rcn hat ju Ijbrcn,

tcr i>bxc ! 9 (£d fragten t'lm aber feme

3iingcr, unt fpraa)en, was tt'efed ©letcf)=

ntfj roare? 10 GFr abcr fpraa) : Grud) tft

ed gegebett, ju rot'ffcn tad ©efjeimnt'fj tec

•)?ctd;d ©ottcd ; ten antern abcr in

©letrfmtffcn, ta§ ft'c cc nt'drt fe^en, ob fie ed

fdjon fefjen ; unt nt'efyt vcrfrefjen, ob fte ed

fa) on l?brcn. 11 Dad t'fr abcr tad 0ict'a>

nt§: Der Same t'fr tad 25>ort ©otred.

12 Die abcr an tern 2Bcge ftnt, tad ftnt,

tie ed boron ; tarnad; fommt tcr £eufef,

unt nt'mmt tad SSort von tbrcm £cr$cn,

auf tafj fte nta)t glaubcn unt feKg tvertcn.

13 Qic abcr auf tern ^cl^, ftnt tie, roenn

fte cd borcn, nebmen fte tao SGBort mil

Jrcutcn an; unt tic baben nidn SDBur*

jel: cine 3cttlang glaubcn fte, unt 511

tcr 3c«t ber ?lnfcd)tung fallen fte ab.

ST. LUC, VIII.

', Et Jeanne, femme de Chuzas, inten-

dant d'Herode, et Suzanne, et plusieurs

autres, qui l'assistaient de leurs biena

I *F Et comme une grande multitude

s'assemblait, et que beaucoup de gens

allaient a lui de toutes les villes, il

leur dit en parabole : bUd Bern

sortit pour semer sa semence, etcom

il semait, une partie de la senu

tomba le long du chemin, et fut foulee

aux pieds. Et les oiseaux du ciel la

mangerent toute. 6 Et une autre pur-

tie tomba sur la roche. Et quand elle

fut levee, elle seeha parce quelle n'ava t

point d'humidite 1 Et une autre

partie tomba entre des e'pines. Et les

e'pines se leverent ensemble avec elle,

et l'e'touflerent. a Et une autre partie

tomba dans de la bonne terre. Et

quand elle fut levee, elle rend it du

fruit au centuple. En disant ces

choses, il dit a haute voix : Que celui

qui a des oreilles pour entendre, <n-

tende. gEtses disciples l'interrogeretit,

pour savoir ce que signifiait cette

parabole. 10 Et il repondit : II vous

estdonne de connaitre les mysteresdu

royaume de Dieu ; mais il en estparte

aux autres en paraboles, afin qu'en

voyant ils ne voient point, et qu'en

entendant ils ne comprennent point.

II Voici done ceque signifie cette para-

bole : La semence, e'est la parole de

Dieu. 12 Et ceux qui sont le long du

chemin, ce sont ceux qui ecoutent la

parole. Mais ensuite le diable vient,

et enleve la parole de leur ea»ur, de

peur qu'en croyant ils ne soient

sauves. 13 Et ceux qui sont sur la

roche, ce font ceux qui, ayant entendu

la parole, la recoivent avec joie.

Mais n'ayant point de racine, ils ne

croient que pour un temps ; et au

temps de la tentation, ils se retir

3c2



B LB LI A HEX A GLUT T A.

K \TA AOTKAN, v
'.

u To Be eh Ttt/S a.Kav8a<t ireaov, ovtol

€iati' ol aKovcravTes, Kal vtto /xepipvwv

Kill 77\:)VT0U Kal i)Bov(ov TOV fttov

Tropsvo i-.vol avmrviyovTai Kal ov TeAecr-

(popovaiv. is To Be iv tjj KaXfj 777,

ovtol elcnv oirives iv KapBla KaXfj

ical dyad
ft

aKOvcravTes tov Xoyov icare-

^ovaiv Kal Kap7ro(f)opovcnv iv viropbovfj,

16 OvBeU Be Xv)(yov a-v/ra? KaXirrrTCL

avrov crKevei i) viroKaTCO kXlvtjs tl6t]-

<tlv, dXX iirl Xv^yia^ rtOrjcnv, ha ol

elcnropeuofievot jBXeTrwaLv to <£<£>?. 17 Ov

yap ccttiv KpvirTov ov cpavepov yevrj-

creTai, ovBe diroKpvfyov ov p.r) yvatadfi

kxI et's <f>avephv eXdrj. is BXeirere ovv

— j? a.KOV€Te' 09 av yap e%r), BodqcreTai

ijTtp, Kai 09 av /jltj ey^, /cat o OoKei

ix€iv upd/jcerai air avTOv. 19 Tlape-

yeviTO Be 7rpb<; avTOv r) /xrJTijp avTov

Kal ol d$eX<f>ol avTov, Kal ovk r)BvvavTo

(JWTvyeiv avraj Bia tov 6)(Xov. 20
'

'Att-

rp/yiXr) Be avTw 6tl r) p^rjTijp aov Kal

o' dBeX(f)Oi aov eo~Tr')Kao-LV e^co IBelv

c ; 8eXovre<>. 21 O Be a7T0Kpi,deU elirev

.Tjj? avTOix; • MrJTr/p p,ov Kal dBeX<pol

,lju ovtol elaLv ol tov Xoyov tov Oeov

UKOVQVTeS Kal 7TOLOVVT€<i. 22
'

EyeveTo Be

iv pLLa TOiV rjfMepoiv Kal avTO<; ivefir)

€1? ttXolov Kal ol p,adr)Tai avTov, Kal

enrev irpoi ai/Tovi • AieXOcofxev ell to

irkpav t>}? X'/mvt]^ • Kal dvfyOrjaav.

23 TI\:6vt(ov ^r- avTOiv dcpvirvwaev ' Kal

fcaTe/3r] XaTXaijr dvifiov et? ttjv Xipbvrjv,

Kal crvveTrXr/pcvvTo Kal iKivBvvevov.
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SEC. LUCAM, VIII.

14 Quod autem in spinis cecidit, hi

sunt qui audierunt et sollicitudinibus

et divitiis et voluptatibus vitae euntes

sufFocantur et non referunt fructum.

15 Quod autem in bonam terram, lii

sunt qui in corde bono et optimo

audientes verbum retinent et fructum

afferunt in patientia. ie Nemo autem

lucernam accendens operit earn vase

aut subtus lectum ponit, sed supra

candelabrum ponit, ut intrantes vi»

deant lumen. 17 Non enim est occul-

tum quod non manifestetur, nee

absconditum quod non cognoscatur et

in palam veniat. is Videte ergo quo-

modo auditis : qui enim habet, dabitur

illi, et quicumque non habet, etiam

quod putat se habere auferetur ab

illo. 19 Venerunt autem ad ilium

mater et fratres ejus, et non poterant

adire ad eum prse turba. 20 Et nun-

tiaturn est illi : Mater tua et fratres

tui stant foris volentes te videre. 21 Qui

respondens dixit ad . eos : Mater mea

et fratres mei hi sunt qui verbum Dei

audiunt et faciunt. 22 Factum eat

autem in una dierum et ipse ascendit

in una navicula et discipuli ejus,

et ait ad illos: Transfretemus trans

staomum. Et ascenderunt. 23 Navi-

Stantibus autem ill is obdormivit

:

et descendit procella venti in stagnum,

et complebantur et periclitabantur.
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ST. LUKE, VIII.

u And that which fell among thorns

are they, which, when they have heard,

go forth, and are choked with cares

and riches and pleasures of this life,

and bring no fruit to perfection.

15 But that on the good ground are

they, which in an honest and good

heart, having heard the word, keep it,

and bring forth fruit with patience,

le 1F No man when he hath lighted a

candle, covereth it with a vessel, or

putteth it under a bed ; but setteth it

on a candlestick, that they which enter

in may see the light. 17 For nothing

is secret, that shall not be made mani-

fest; neither any thing hid, that shall

not be known and come abroad,

is Take heed therefore how ye hear

:

for whosoever hath, to him shall be

given ; and whosoever hath not, from

him shall be taken even that which he

seemeth to have. 19 1F Then came to

him his mother and his brethren, and

could not come at him for the press.

20 And it was told him by certain

which said, Thy mother and thy

brethren stand without, desiring to

see thee. 21 And he answered and

said unto them, My mother and my

brethren are these which hear the

word of God, and do it. 22 1F Now it

came to pass on a certain day, that he

went into a ship with his disciples:

and he said unto them, Let us go

over unto the other side of the lake.

And they launched forth. 23 But

as they sailed he fell asleep: and

there came down a storm of wind

on the lake ; and they were idled

wffli water, and were in jeopardy.

3S1

(f». I'ucd, 8.

u Da0 abcr untcr bte Dorncn fief, jtnfc

bt'c, fo ed f>6rcn, unb gc£>cn but untcr ben

3era,cn, DTctdjtlutm unb SOotluft tide*

Vcbcnd, unb crfttrfen, unb brtngen feme

?$nid)t. is £>as abcr auf bem guten i'ancc,

ft'nb bt'c oao 28ort fjbrcn unb bebaftcn in

etnem fet'nen guten £)cr$cn, unb brtngen

^nicfjt t'n ©cbidb. ie "Jh'cmanb abcr jun*

bet cut l'td)t an, unb bebceft cd tntt etnem

©efd§, ober fc$t cd untcr ct'nc 33anf;

fonbern er fegt ed auf et'ncn £citcf;tcr, auf

bafj, tt>er bt'net'n gefjet, bad £t'd)t febc.

nScnn ed tft nt'djtd ttcrborgen, bad \\id)t

offenbar wcrbe, and) nt'djtd #eunlidje$
/

bad ntd)t fitnb wcrbe, unb an £ag femme.

is 60 fcl)ct nun barattf, true t'br ju&oret.

Denn wcv ba Ijat, bem nn'rb gegeben

;

u)cr abcr nid)t tyat, t>on bctn nn'rb genom*

men, aitcf; bad cr metnet 511 babctt. w Ore*

gtngen abcr £mju feme SKutter unt

33ruber, unb fonntcn for bem SSeff nta)t

511 tbm fommen. 20 Unb cd tr-arb tfun

angefagt: ©erne SWutter unb betne 83ru

bcr ftcben brau&cn, unb rooHen bt'd; feben.

21 Qrr abcr antn?ortctc, unb fpracb ju

tbnen : Petite SWuiter unb mctne ©ruber

ft'nb bt'cfc, bt'c 0ottcd Sort bbrcn unb

tbutt. 22 Unb cd begab fid) auf bet Cage

etnen, baft cr in ct'n ©cfctff ttat, famtnt

fet'nen ^ungern ; unb cr fprad) 511 tbnen :

8a§t und fiber ben See fabrcn. Bit

fiiefjen »om Vantc. 23 Unb ba fte

fdufften, cntfddtcf er. Unb c6 fam cin

SQtnbtbtrbel am ben See, unb bt'c SBetten

itbevnelen tie, unto ftanten m gro§er©efa$r.

ST. LUC VIII.

u Et ce qui est bombe' parmi lea dpii

•nt ceux qui, apres avoir entei

la parole, s'en vont, et sont etouffea par

les soucis, par lea richesses, et par

voluptes de la vie. Et ils ne port

point de fruit qui vienne a maturite.

15 Mais ce qui est tombd dans de la

bonne fcerre, ce sont ceux qui, apres

avoir entendu la parole la retiennent

dans un cceur bonne tc et bon, et

rapportent du fruit en peraeVeiant.

ie 1F Nul, apres avoir allume' une lampe,

ne la couvre d'un vase, ni ne la met

sous un lit; mais il la met sur \\n

chandelier, afin rpie ceux qui entrent

voient la lumiere. 17 Car il n'y a rien

de secret qui ne doive etre manif

ni rien de cache qui ne doive Stre

connu, et venir en Evidence. 1- Pren< /.

garde done de quelle maniere vous

e'eoutez ; car a celui qui a. il »

donne ; mais a celui qui n'a rien, c

meme qu'il croit avoir, lui Bera

19 IF Alors sa mere et ses freres vinrent

vers lui ; mais ils ne pouvaient l'a-

border, a cause de la foule. 20 Et <>n

vint lui dire: Ta more et tes freres

sont la dehors, qui dosirent te voir.

21 Mais repondant, il leur dit : Ma

mere et mes freres sont ceux qui ecou-

tent la parole de Dieu et qui la melt

en pratique. 22
r

Or, il arriva qu'un

jour il monta dans une barque avec

ses disciples, et leur dit : PaBSOns a

1 autre bord du lac. Et ils partirent

23 Et comme ils voguaient, il sVn-

dormit. Et un vent imprtueux sVtant

levr sur Ie lac, la barque se remplis-

sait d'eau et il- ^talent en dans



B1BLIA 11EXAGL0TTA.

RATA ACTKAN, rf.

M IJpocTiXOoi'Te^ Be Bajyeipav avTov

\<dyoi'Tt< • KmaraTa eTTiarara, tnroX-

Xvfieda. 'O Be BieyepdeU eir€Tifxr}<T€V

ru> avkfito Ka\ nn kXvBcovi tov vBaTo<; •

teal iiravaavTO, Ka\ eyeveTO yaXtjvr).

K El7rev Be auroU • Uov i) 7t/<xtk v/.iwv

;

4>o/3i)0ei>Tei Be eOavpaaav, XeyovTes

irpos dXXijXovs TV's apa ovtos icrTtv,

oti Kal TOi? aP€fioi.<i eiriTao-aei Kal tg>

vBari, Kal vircLKOvovcriv avraj; 26 Kal

KciTeirXevaav 649 ttjv %u>pav tcov Tep-

yecnjvcov, rjTi? iarlv dvTiirepa rrp; TaXi-

Xaias. 27 'E^eXdovTi Be avno eVt rrjv

yrjv virrjVTqaev dvtjp Tt? e/c T*)s iroXews

e%cov Batpiovta, Kal yjpovw Ikovw ovk

eveBieveduaaro 1/j.utiov, Kal iv oIkIo. ovk

epevev dXX' iv to?? fivij/u,ao-iv. 28 'IBoov

Be tov 'Itjaovv, dvaKpd^a<i irpocrkneaev

avra) Kal (pwvfj /xeydXr} eirrev • TI ifiol

Kal aoi, 'Irjcrov vie tov deov tov vyjfl-

cttov ; Beo^iai crov, p,i] /xe fiao~av[crr)<;.

29 TLap-qyyeXXev yap tu> 7rvevp,aTi rq>

aKaQdpTw i^eXdelv diro tov dvOpcairov •

TroXXois yap xpovois o~vvqpTraKei avTov,

Kal iBea/xeveTO aXvaeaLV Kal ireBai^

<pvXaacr6fj,evo<;, Kal Biapijaaaiv to,

Beap,a rfXavveTO vtto tov Bai/Movlov

et? Ta? eprjpuov;. 30 'Eir^pwrvqaev Be

avTov o IrjG-ovs Xeyaw Ti croi ovo-

(jui ecrTLv; 'O Be eiirev Aeyicov, oti

elo-rjXdev Saifxovui iroXXa ei? avrov,

6b ;
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SEC. LUCAM, VIII.

2i Accedentes autem suscitaverunt

eum dicentes : Pra3ceptor, perimus.

At ille surgens increpavit ventum et

tempestatem aquae : et cessavit, et

facta est tranquillitas. 25 Dixit autem

illis : Ubi est fides vestra ? Qui timen-

tes inirati sunt dicentes ad invicem

:

Quis putas hie est, quia et ventis

imperat et mari et obcediunt ei ?

26 Enavigaverunt autem ad regionem

Gerasenorum, qua3 est contra Galilseam.

27 Et cum egressus esset ad terram,

occurrit illi vir quidam qui habebat

dsemonium jam temporibus multis, et

vestimento non induebatur, neque in

domo manebat sed in monumentis.

28 Is ut vidit Jesum, procidit ante

ilium et exclamans voce magna dixit

:

Quid mihi et tibi est, Jesu Filii Dei

altissimi ? obsecro te ne me torqueas.

29 Prsecipiebat enim spiritui immundo

ut exiret ab homine : multis enim

temporibus arripiebat ilium, et vincie-

batur catenis et compedibus custoditus,

et ruptis vinculis agebatur a dsemonio

in deserta. 30 Interrogavit autem

ilium Jesus dicens : Quod tibi nomen

est ? At ille dixit : Legio, quia

intraverant dsemonia multa in eum.



BIBLIA II E XAGLOTTA.

ST. LUKE, VIII.

21 And they came to him, and awoke

him, saying, Master, master, we perish.

Then he arose, and rebuked the wind

and the raging of the water ; and they

ceased, and there was a calm. 25 And

he said unto them, Where is your faith ?

And they being afraid wondered,

Baying one to another, What manner

of man is this ! for he commandeth

even the winds and water, and they

obey him. 26 IF And they arrived at

the country of the Gadarenes, which

is over against Galilee. 27 And when

he went forth to land, there met him

out of the city a certain man, which

had devils long time, and ware no

clothes, neither abode in any house,

but in the tombs. 29 When he saw

Jesus, he cried out, and fell down

before him, and with a loud voice said,

What have I to do with thee, Jesus,

thou Son of God most high ? I be-

seech thee, torment me not. 29 (For

he had commanded the unclean spirit

to come out of the man. For often-

t iuies it had caught him: and he

was kept bound with chains and in

fetters ; and he brake the bands,

md was driven of the devil into

;he wilderness.) 30 And Jesus asked

dm, saying, What is thy name ?

\.nd he said, Legion : because

nany devils were entered into him.

883

Co. I'ucct, 8.

24 T>a tratcn fte $u t'bm, unb roecften tfjn

auf, unb fprad;cn : SReijler, 9Jcctfter, rotr

ocrbcrbcn ! X)a ftanb cr auf, unb bebro^

fyctc ben 28tnb, unb bte 23oge bco 2SafJer$

;

unb co (tcfj ab, unb n>arb cine 3tt((e.

25 dr fprad; abcr 511 t'bjtcn : 2Bo tft cuer

©(aubc? 8te fitrd;tcten ftd) abcr, unb

oernutnberten fta), unb fpradjen untcr

etnanber : 2Ber tft btcfer ? 2)cnn cr gebte*

tct bem 28 tub unb bem SBaffer, unb fte

ftnb tbm geborfam. 26 Unb fte fdufftcn

fort in bte ©cgenb ber ©abarcner, \vcid)c

tft gegen ©altlaa uber. 27 Unb a(o cr

auotrat auf bad £anb, begegncte t(jm cut

yjlann auo bcr <3tabt, ber fyatte Zcufd

»on (anger 3^tt bcr, unb n)at fct'ne

$(ctber an, unb Mt'cb in fet'nem £>aufc,

fonbern in ben ©rabern. 29 £>a cr aber

3cfttm fa^ fd;rte cr, unb ft'ct oor ttnn

nt'eber, unb rt'cf Taut, unb fprad; : 2Ba$

tyabc id) nit't bt'r ju fdjaffen, 3tfu, bit

@obn ©ottco\ bedMerboc^ftcn? 3d) bttte

bid;, bu rcou'eft mid) nid)t qualcn.

29 (2)enn cr gcbot bem unfaubern ©ct'ft,

bag cr yon bctn 5)?cnfd;en auofiibrc

;

benn cr Jjatte t'bn langc 3ct't geplagct.

Unb cr toax nut SUttcn gebunben, unb nut

JycJTcln gefangen, unb $crrtjj bte i^anbe,

unb WQXb getrt'eben Don bem Xcufcl in bte

SDSufle. ) 30 Unb 3efud fragte ibit, unb

fprad) : 2Bie$et§efibu¥ (frforad): Region;

benn co waren ot'cfc Seufcl in ibn gefabven.

ST. LUC, VIII.

24 Alors s'approchant, iLs 1'eVeillerent.

en disant : Maitre, Maitre, nous peris-

sons. Mais Jesus, setant levd, parla

avec autorite' aux vents et aux flota

Et ils s'apaiserent, et ilse fit un grand

calme. 25 Alors il leur dit : Oil est

votre foi ? Mais les disciples, saisis de

crainte et d'etonnement, disaient les

uns aux autres : Qui done est cet

Jtomme, qu'il commande meine aux

vents et a l'eau, et qu'ils lui ob&ssent ?

26 1F Puis ils naviguerent vers le pays

des Gadareniens, qui est vis-a-vis de

la Galilee. 27 Et quand Jesus fut de-

scendu a terre, il vint a sa rencontre un

homme de la ville, qui depuis long-

temps e'tait posse'de de demons, et ne

portait point de vetements, et ne

demeurait point dans les maisons, mais

dans les sepulcres. 28 Et ayant vu

Jesus, il secria, et se prosterna devant

lui, disant a haute voix : Qu'y a-t-il

entre moi et toi, Jesus, Fils du Dieu

Tres-Haut ? Je te prie, ne me tour-

mente point. 29 Car Jesus comnian-

dait a l'esprit impur de sortir de cet

homme, car il l'avait souvent tour-

inente' ; et cet liomme etait lie' de

chaines, et garde dans les fers, mais il

brisait ses liens, et il e'tait emporte'

par le demon dans les deserta

30 Et Je'sus lui demanda: Quel est

tonnom? Et il dit : Legion. Car beau-

coup de demons utaient entre's en lui.
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Sl Kal trapeKuXovv uvtov 'iva pu) eVt-

Tci^p avTol*; ei? ti)v iiftvcrcrov dveXdetv.

S3 *.HV 8e e'/cet dyeXrj ^oipoyv tKavwv

(3oo~Kop.evcov ev tw opei, Kal irapeicd-

Xecrav avrov 'iva eirvrpetyri avTOis et?

i/celvovs elaeXdeu'. Kal eireTpey\rev av-

toU. 33
,

E^eX06vTa Be to. Baipovia

citto tov dvOpcoTTOu elaPjXdov ei? toi>9

Xot'povs, Kal topp,7]a6v ?) dyeXrj Kara

tov Kprjpvov ei? tiiv Xip,vr)v Kal urre-

TTVtrft). 3-t 'IBovtcs Be ol fioaKOVrei to

yeyovbs ecpvyov Kal cnnjyyeiXav ei? tt\v

ttoXiv Kal eh toi>? dypovs. 35 ^E^yfXOov

Be IBelv to ye*/ovo<;, Kal rfxdov irpos

tov 'Itjctovv, Kal evpov Kadt'jp-evov tov

avdpanrov, aft ov to, Bai/xovta ef~f}\-

6ev, IfiaTLap-evov Kal aaxppovovvTa -rvapa

tov<; TroBas tov 'Irjaov, Kal e<po(Bi)9iiaav.

36
'

'Air^yyeCkav Be aiiToh ol IBovTes 7rw<?

eawdrj 6 Baip-ovicrdeis. 37 Kal r/pGOTTjcrav

avTov awav to 7rA,f;^o? tt}? irepiyjopov

twv repyeaijvwv direXOelv air avToyv,

oti <po/3(p p,eydX(p avvei^ovTo • avTos Be

ep,/3d<; eh irXolov vvecrTpeyjrev. 38 'EBe-

ero Be avTov 6 dvrjp d$ ov etjeXrj-

Xv6ei Ta Baip.ovia, elvai crvv avTio

AireXvcrev Be avTov Xeywv • 3a 'Tiro-

crTpecpe eh toi> oIkov aov, Kal Birjyov

oaa o~oi eTToirjaev 6 6eo<>. Kal dir-

rjXdev, Ka& oXrjv tt)v ttoXlv Kiipva-

acov oaa eiroirivev avTu> o Iijaovs.

3S4

>on°ai |]> . oiiio oooi -*sno siV - "

Zu] 32 . ]_LdoctA1 ^i]_S>dA .6ct\
* I A \

(V-it-**? Iv-Q-o *. ^ioZ ^_> |ooi

» V.^0 . ]>Q4^> l*-^'? l)-a—rt-GD^ ' 0* " v.

^ iot_^ - bq a '•* oil V) oooi

SEC. LUCAM, VIII.

31 Et rogabant eum ne imperaret illis

ut in abyssum irent. 32 Erat autem

ibi grex porcorum niultorum pasccn-

tium in monte : et rogabant eum ut

perraitteret eis in illos ingredi. Et

permisit illi.s. 33 Exierunt ergo die-

monia ab homine et intraverunt in

porcos, et impetu abiit grex per prse-

ceps in stagnura et suffocatus est.

34 Quod ut viderunt factum qui pasce-

bant, iugerunt et nuntiaverunt in

civitatem et in villas. 35 Exierunt

autem videre quod factum est, et vene-

runt ad Jesum, etinvenerunt hominera

sedentem, a quo daemonia exierant,

vestitum ac sana mente ad pedes ejus,

et timuerunt : 36 Nuntiaverunt autem

oooi ^xiao 37 . ]iai> ocn l;s.I
illis et f

l
ui viderant quomodo sanus

^11j> Uw )-»-i-3 oils oiiSo factus essetaLegione. 37 Et rogave
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ViQAj ^CT-*-,-*© . (OCT.J CTZQ_A>

*. ^Ain\ ^Q_SCT 39 . CT.X ;_Lo1o

. Ict!^ ^L r-^-^? io^-iD ]iA»]o

01 \ a a Ioct i;_d^do . ^>{]o

V>aml oil pOij io^ ]Ai-i^_k)

runt ilium omnis multitudo regionis

Gerasenorum ut discederet ab ipsis,

quia timore magno tenebantur : ipse

autem ascendens navem reversus est.

33 Et rogabat ilium vir a quo daemon '.a

exierant ut cum eo esset. Dimisit aut in

eum Jesus dicens : 39 Redi domum

tuam, et narra quanta tibi fecit Deus.
,

Et abiit per universam civitatem

prsedicans quanta illi fecisset Jesus.
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31 And they besought him that he

would not command them to go out

into the deep. 32 And there was there

an herd of many swine feeding on the

mountain : and they besought him

that he would suffer them to enter

into them. And he suffered them.

33 Then went the devils out of the

man, and entered into the swine : and

the herd ran violently down a steep

place into the lake, and were choked.

34 When they that fed them saw what

was done, they fled, and went and told

it in the city and in the country.

36 Then they went out to see what was

done ; and came to Jesus, and found

the man, out of whom the devils were

departed, sitting at the feet of Jesus,

clothed, and in his right mind: and

they were afraid. 36 They also which

saw it told them by what means he that

was possessed of the devils was healed.

37 1T Then the whole multitude of the

country of the Gadarenes round about

besought him to depart from them
;

for they were taken with great fear

:

and he went up into the ship, and

returned back again. 38 Now the man

out of whom the devils were departed

night him that he might be with

Iii 1 n : but Jesus sent him away, saying,

w Return to thine own house, and shew

liow great things God hath done unto

Be. And he went his way, and pub-

ished throughout the whole city how

it tilings Jesus had done unto him.

885

(h>. I'ucd, 8.

31 Unb fie batcn ibn, t>cr§ er fie nta)t fuc§e

in bie Xt'efe fabrcn. n (f 3 roar abcr

bafelbft etnc gro&c Jjeerbe Saue an ber

2Beibe auf bem 33erge. Unb fte baten

u)n, ba§ cr tbnen crlaubte, in biefelben

$u fallen. Unb er erfaubtc ibnen. 33 Da

fubren bte Xtufd and son bem 27?enfcfoen,

unb fufjren in bie odue ; unb bte £>eerbe

fturjte fia) mit einem Sturm in ben 8ee,

unb erfoffen. 34 2)a aber bie £irten

fallen, tva$ ba gefd;a&, flofjen fo, unb

t>erfitnbigten e$ in ber ©tabt, unb in ben

D6rfern. 35 Da gingen fte btnautf ju

feljen, \x>a$ ba gefdje&en war ; unb famcn

$u 3efu, unb fanben ben SWenfdjen, »on

wcfcbcm bie £eufe( audgefabrcn waxen,

jt$enb ju ben Jiifjen 3tfu, bcffcibct

unb verniinftig, unb erfa)rafen. ae Unb

bie ed gefeben fatten, oerfunbtgtcn cd

ibnen, n>ie ber SBcfeffene wax gefunb

gcn-Hn*ben. 37 Unb cd bat ibn bie gan$e

sJD?enge ber ltmltcgcnbcn Member ber

©abarener, bafj cr t>cn ibnen ginge.

Dcnn ed war fie eine grof?e fturcbt

angefommcn. Unb QFr txat in bad 5 (biff,

unb wanbtc wteber urn. 33 (g$ bat ibn

aber ber SWann, von bem bie ^cufcl

autfgefabren tt>aren,t>a§ cr bci ibm mcdjtc

fctn. 3lbcr 3cf«^ lief? ibn von ftcb, unb

fpraa) : 39@ebe nnebcr bct'm, unb fage, wic

grofn" Dinge bir G)ett gerban bat. Unbcr

gingbt'n,unbprebigtcburd)bicvvm;i- Stabt,

tvie grc§c Dinge ibm ^cfuc gctban banc.

U

ST. LUC' VIII.

31 Mais ils priaient Jesus qu'il ne leur

commandat point d'aller dans L'abime.

32 Or il y avait la un grand troupeau

de pourceaux qui paissaient »ur la

montagne. Et ils le priaient de leur

permettre d'entrer dansces yourceaux.

Et il le leur permit. 33 Et Lea demons,

sortant de cet homme, entrerent dans

les pourceaux, et le troupeau se pre'ei-

pita avec impetuosity dans le lac, et

fut e'touffe. 34 Et ceux qui le pai>-

saient ayant vu ce qui e'tait arrive',

s'enfuirent, et allerent le raconter dans

la ville et dans les campagnes. 35 Et

les gens sortirent pour voir ce qui

e'tait arrive, et vinrent a Jesus. Et

ils trouverent lTiomme duquel les

demons etaient sortis, assis aux pieds

de Jesus, vetu, et dans son bon sens.

Et ils furent saisis de crainte. 36 Et

ceux qui avaient vu tout cela. leur

raconterent comment le demoniaque

avait ete delivre. 37
*~ Alois toute

cette multitude de gens, venus du pays

circonvoisin des Gadareniens, le prie-

rent de se retirer de chez eux ; car ils

etaient saisis d'une gtande crainte.

II remonta done dans la barque, ei B en

retourna. 33 Et l'homme duqiul les de-

mons etaient sortis. priait J& s • lui

/'< rmettve d'etre avee lui : mai> J«.
:>us le

renvoya, en lui disant : 39 Retourne

dans ta maison. et raeonte qnellee grau-

des choses Dieu t'a faites. II sen alia

done, publiant par toute la ville qnellee

grandee choees J^-us lui avait la.

Tom. v. 3 D
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40 'Eytrero Be er :w inroarpefyeiv rov

'Iijaovv ajreBe^aro avrov 6 o^Xos^ * ?]<rav

yap trdvres 7rpoaBoKa)vre<; avrov. 41 Kal

iBov ?/\0ti' ui'ijp a) ovofia 'Ideipos, Kal

auro-i ap~%(6i> ri}<; avvaytoyiys vrrijp-^ev

'

Kal Treawv irapa rov<i iroBas lt)aov

rrapeKaXei avrov eiaeXdeiv et? rov oikov

avrov, a "Otl Ovydrrjp p^ovoyevrjq rjjV

avrro t»5 erwv BcoBeKa Kal avrrj diredvrj-

(TKev. 'Ev Be tw vrrdyeiv avrov oi

oyXoi avverrviyov avrov. 43 Kav yvvi]

ovaa ev pvaei a'iparos cnro erwv Bco-

BeKa, i]Ti<; tarpoU rrpoaavaXdaaaa oXov

rov (3iov ovk Xayyaev art ovBevo<;

6<pa-TT€v6))vaL, 44 JlpoaeXdovaa oiriadev

r\^raro rov KpaaireBov rov ifiariov av-

rov, Kal Trapaxpr/fia earrj r) pvai<; rov

al'fiaro? avrffs. 45 Kal enrev o Ir/aovs '

Tfc 6 d\frdp,evo<; p,ov ^Apvov/xivcov Be

rrdvroiv eiTrev o Uerpo? /eat oi aw

avroo • ^Eiriardra, oi b'xXoi avi'e^ovaiv

ae Kal drro$Xi/3ovaiv, [Kal Xeyet? • TV?

6 a-tydpLevos p.ov ;] 46 'O Be 'I^crot)?

elirev • "Hyjraro p.ov Tt? eyoo yap

eyvwv Bvvap.iv e^eXrfXvdvlav drr i/xov.

47 'IBovaa Be r) yvvrj on ovk eXadev,

rpep-ovaa rjXdev Kal rrpoarreaovaa avrw

hi r)v alriav i)*tyaro avrov dm^yyeiXev

evoo-mov Travros rov Xaov, Kal <i? Iddrj

7rapa-^pr)/xa. 48 'O Be elrrev a 1/777
•

Svyarep, ?} 7n'crTi? crov aeawKev ae •

iropevov et? elprjvjjv. 49 "Ert avrov

XaXoiivro<; ep-^erai Tt? irapd rov dpyi-

avraydryov Xeycov on redvr/Kev r) dvyd-

rrjp anv, firjKeri aKvXXe rov BiBdaKaXov.
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SEC. LUCAM, VIII.

40 Factum est autem cum redisset

Jesus, excepit ilium turba : eiant enim

omnes expectantes eum. 4i Et ecce

venit vir cui uomen Jairus, et ij>se

princeps synagogue erat, et cecidit ad

pedes Jesu, rogans eum ut intraret in

domum ejus : 42 Quia filia unica erat

illi fere annorum duodecim, et haec

moriebatur. Et contigit dum iret, a

turba comprimebatur. 43 Et mulier

qu?edam erat in fluxu sanguinis ab

annis duodecim, quae in medicos eroga-

verat omnem substantiam suam nee

ab ullo potuit curari : 44 Accessit

retro et tetigit fimbriam vestimenti

ejus, et confestim stetit fluxus san-

guinis ejus. 45 Et ait Jesus : Quis est

qui me tetigit ? Negantibus autem

omnibus dixit Petrus et qui cum illo

erant : Prseceptor, turba? te compri-

munt et affligunt, et dicis : Quis me

tetigit ? 46 Et dixit Jesus : Tetigit

me aliquis : nam et ego novi virtutem

de me exisse. 47 Videns autem mulier

quia non latuit, tremens venit et pro-

cidit ante pedes illius, et ob quam

causam tetigerit eum indicavit coram

omni populo, et quemammodum con-

festim sanata sit. 48 At ipse dixit illi

Filia, fides tua te salvam fecit : vade

in pace. 49 Adhuc illo loquente venit

a principe synagogae dicens ei quia

mortua est filia tua, noli vexare ilium.
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40 And it came to pass, that, when

Jesus was returned, the people gladly

received him : for they were all wait-

ing for him. 41 IT And, behold, there

came a man named Jairus, and he was

a ruler of the synagogue : and he fell

down at Jesus' feet, and besought him

that he would come into his house :

42 For he had one only daughter, about

twelve years of age, and she lay a

dying. But as he went the people

thronged him. 43 1F And a woman

having an issue of blood twelve years,

which had spent all her living upon

physicians, neither could be healed of

any, 44 Came behind him, and touched

the border of his garment : and im-

mediately her issue of blood stanched.

45 And Jesus said, Who touched me ?

When all denied, Peter and they that

were with him said, Master, the multi-

tude throng thee and press thee, and

;ayest thou, Who touched me ? 46 And

lesus said, Somebody hath touched

ne : for I perceive that virtue is gone

>ut of me. 47 And when the woman

aw that she was not hid, she came

rembling, and falling down before

iim, she declared unto him before all

he people for what cause she had

niched him, and how she was healed

qmediately. 48 And he said unto her,

aughter.be of good comfort : thy faith

ath made thee whole
;
go in peace.

W hile he yet spake, there cometh

16 from the ruler of the synagogue's

"'••>', saying to him, Thy daughter

dead ; trouble not the Master.
;->;

(h\ I'ucct, 8.

40 Unt> eg begab fid), ba 3n"ug rot'ebcrfam,

nabm t'fm bag 23off auf, bcnn ft'e martetcn

alfe auf tbn. a lint ft'cbe, ba fam cut

s)J?ann, nut teamen 3tttwt$, bcr et'n £bcr-

frcr bcr <3d;ufc mar, unb fief 3n'u ?u ben

Jfifjen, unb bat t'bn, ba§ cr rcolfte t'n fetn

£aug fommen. 42 Demi cr battc cine ct-

nt'gc Xod)tev bet jttoff 3abren, bt'e fag t'n

ben fcetcn 3»gcn. Unb ba cr Ringing,

brang t'fm bag 23off. 43 Unb cut SBBetb

batte ben 33futgang jtt)5if ^cibvc gcbabt;

bt'e fjatte alfe t'bre -Warning an bt'e ?ler$te

gemenbet, unb fonnte t>on nt'cmanb ge-

bet'fet merben. 44 Die trat fit"?" »^n

fn'ntcn, unb ri'tbrctc fct'neg ftfetbeg @oum

an ; unb alfobafb beftanb tbr bcr 53fut=

gang: 45 Unb 3efug fprad) : 2Bcr bat

mid) angcriifn*ctV Da fie aber atfe fcug^

netcn, fprad; 9$erru$, unb bte mt't t'bm

maren : SfWetfier, bag 3$off brattget unb

briirfet bta) ; unb bu fpvt'd>ft : 23er f;at

mid) angeri'tbrctV 46 3efug aber fpraa) :

(?g f>at mid) jemanb angcrubret ; bcnn id)

fitbfe, bag et'ne ^traft son mtr gegangen

t'ft. 47 Da aber bag SSet'b fab, bag eg

nt'd;t verborgen mar, fam ftc mt't 3tttern,

unb ft'cl »or t'f;m ntcber, unb luu-funbt'gtc

eg »or affem 33off, aug mag Urfaa)e ftc

t'bn battc angcrubret, unb mt'e ftc marc

alfobafb gefunb gemorben. +s (Jr aber

fprad) 511 tbr : 3ei> getroft, mctne Xo$rer,

be t'n ©faube bat btr gcbolfcn
;
gebe bin nut

Aricben. 40 Da er nod) rebcte, fam finer

vom ©eftnbe beg Dfterften bcr @$ule,

unb mad) 511 t'bm: Detne Toducr i\'t

geflorben; bentube ten SRetfrer nta)t

ST. LUC, VIII.

40 Or, quand Jesus fut de retour, la

multitude le recut avec joie ; car tooa

l'attendaient. 41
*" Et voici, il vint un

homme nomine Jairus, qui c'tait chef

de la synagogue, et qui, se jetant aux

pieds de Jesus, le pria d'entrer dans Ba

maison, 42 Parce qu'il avait une fille

unique, d'environ douze ans, qui se

mourait. Et comme Jlsus sen allait,

la foule le pressait. 43
*" Et une femme

affligee d'une perte de sang depuis

douze ans, qui avait de'pense' tout son

bien en payant des meVlecins, sans

qu'aucun d'eux eut pu la guerir,

41 S'approchant de lui par derriere,

toucha le bord de son vetement. Et

a l'instant sa perte de sang s'arreta.

45 Et Jesus dit : Qui est-ce qui m'a

touche" ? Et comme tous sen defen-

daient, Pierre et ceux qui e'taient a

lui, lui dirent : Maitre, la f»ule t'en-

vironne, et te presse, et tu di>: Qui

m'a touche* ? 46 Mais Jesus dit : Quel-

qu'un m'a touche" ; car j'ai reconnu

qu'une vertu est sortie de moi. 4: Alors

la femme voyant quelle ne I'avait

point fait a son insu, vint toute trem-

blante, et se jetant a ses pieds, lui

declara devant tout le peuple pour

quelle raison elle l'avait touche. et

comment elle avait e'te' guerie dans Le

moment. 4^ Et il lui dit : Ma rille,

rassure-toi, ta foi t'a guerie; va-t'en

en paix. »1T Et comme il parlait encore,

quelqu'uu vint de ches le chef de la

Bynagogue, qui lui dit : Ta fille est

morte, ne fatigue pas le Maitre.

3r •:

= :
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60 '0 Be 'Irjaovs aKovaas uTTcKpiOr]

a l/tgj • Mt] (po/Sov * povov iricrTevaov,

tcai cru>$)]ueTat. 51 'EXOoov Be et? rrjv

oikuw ovk dtprjKev elo-e\9etv riva crvv

avru) ei p,t) UeTpov Kal 'Izodvvr/v Kal

'Id/ccoftov teal top Trarkpa tip TraiBos

kcii ti)v fxr/Tepa. 52 "EtcXaiov Be irdvr&i

Kal ixoTTTovTO auTt'jv. O Be elirev •

M>) xXaiere • ovk diredavev a\Xa kcl-

devBei. 53 Kal KareyeXwv avrov, eiBoTes

OTi diredavev. 54 Autos Be KpaTt'jcras

tt;? X^P ** avTVS i<pcovijcrev Xeycov • 'H

7raU, eyeipov. 55 Kal eireo~Tpeyfrev to

Trvevfia avTrjs, Kal dveaTTj Trapaxprjfia,

Kal BieTa^ev uvttj Bodrjvai cpayelv.

5T> Kal e^ecTTrjaav ol yoveh avTrjS 6

Be TrapijyyeiXev avToU p,rjBevl elirelv

to yeyovos.

KE$. 0.

1 SXrKAAEZAMENOS Be tow

BcoBeKa eBwKev axnols Bvvap.iv Kal

e^ovcrlav eirl iravra Ta Baip,6via Kal

vocrovs depaireveLv. 2 Kal direoT'eCKev

avTovs Krjpvcrcreiv tv\v (BaaCKeiav tov

deov Kal laadai, 3 Kal elirev irpos

avrovs ' MrjBev a'tpere els ttjv 6B6v,

p-rjre pdfiBov p>r)Te inipav p<r)Te dpTov

p^ryre dpyvpiov, p.r\Te dvd Bvo ^tTw^a?

e'^etv. 4 Kal ei? t)v dv oiKiav elaeX-

Qy]Te, eKel pAvere Kal eKeldev egepxecrde.

e Kal ocroi dv p,rj Be^oiVTai, u/xa?,

e^epxpp^voi diro tt)? TroXews eVetVr)? Kal

TOV KOVLOpTOV dlTO TWV T7oBo}V VpWV

diroTLvdaaeTe eh papTvpiov ew" avrovs.
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SEC. LUCAM, VIII. IX

50 Jesus autem audito hoc verbo re-

spondit patri puellee : Noli timere

:

crecle tantum, et salva erit. 51 Et cum

venisset domum, non permisit intrare

secum quemquam nisiPetrum,Jacobum

et Johannem et patrem et matrem

puellse. 62 Flebant autem omnes et

plangebant illam. At ille dixit : No-

lite flere : non est mortua sed dormit.

53 Et deridebant eum, scientes quia

mortua esset. 54 Ipse autem tenens

manum ejus clamavit dicens : Puella

surge. 55 Et reversus est spiritus

ejus, et surrexit continuo : et jussit

illi dari manducare. 56 Et stupuerunt

parentes ejus; quibus prsecipit ne alicui

dicerent quod factum erat.

CAPUT IX.

1 Convocatis autem duodecini

apostolis dedit illis virtutem et po-

testatem super omnia dsemonia et ut

languores curarent, 2 Et misit illos

prsedicare regnum Dei et sanare in-

,

firmos, 3 Et ait ad illos : Nihil tule-

ritis in via, neque virgam neque peram

neque panem neque pecuniam neque

duas tunicas habeatis, 4 Et in quai 1-

cumque domum intraveritis, ibi mane-

te et inde ne exeatis. 5 Et quicumque

non receperint vos, exeuntes de civitate

ilia etiam pulverem pedum vestrorum

excutite in testimonium supra illos.
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ST. LUKE, VIII. IX.

60 But when Jesus beard it, he answered

him, saying, Fear not : believe only,

and she shall be made whole, si And

when he came into the house, he

suffered no man to go in, save Peter,

and James, and John, and the father

and the mother of the maiden, u And

all wept, and bewailed her : but he

said, Weep not ; she is not dead, but

sleepeth. 53 And they laughed him to

scorn, knowing that she was dead.

64 And he put them all out, and took

her by the hand, and called, saying,

Maid, arise. 55 And her spirit came

again, and she arose straightway : and

he commanded to give her meat.

66 And her parents were astonished

:

but he charged them that they should

tell no man what was done.

CHAPTER IX.

1 Then he called his twelve disciples

together, and gave them power and

authority over all devils, and to cure

diseases. 2 And he sent them to

preach the kingdom of God, and to

heal the sick. 3 And he said unto

them, Take nothing for your journey,

neither staves, nor scrip, neither

bread, neither money ; neither have

:wo coats apiece. 1 And whatsoever

10u.se ye enter into, there abide, and

hence depart. 5 And whosoever will

lot receive you, when ye go out of

hat city, shake off the very dust from

our feet for a testimony against them.
389

Qi\ I'uca, 8. 9.

so £a aber jefuo tacs l;orete, annvcrtete

cr tl)m, unb fprao) : Jiirdjte tid) ntdu;

gfaube nur, fo rot'rb fte gefunb. 51 £a cr

aber in ba$ fyaut tarn, lte§ cr nt'cmanb

bj'nct'n gcbcn, bcnn ^ctrum, unb 3aeebum,

unb 3^7nnem, unb beg ftinbcs 33atcr

unb sJD?imcr. 52 <Ste rcetnetcn nber alic,

unb Uagtcn fie. (£r aber fprach : SSctnct

nt'djt; fte tft ntdu geftorbcn, fonbcrn fte

fdbfaft. 53 Unb fte ttcrladjtcn t£jn ; nntfjtcn

wobi, bafj fte gcftcrbcn war. 51 Qrr abcr

trt'cb fte atfe bt'naw?, nabm fte bet bcr

£anb, unb rtcf, unb fpraa) : fttnb, frebe

auf! 55 Unb tbr Oetft fam roteber, unb

fte ftanb alfobalb auf. Unb cr befabl,

man foUte tbr ju effen geben. se Unb tbre

Grftcrn cnffcBcn ft*. Qx abcr gcbot tbnen,

bag fie nt'cmanb fagten, rcatf gcfcbcbcn

war.

&a$ 9. (Fapttri.

1 (£v forbcrte abcr bte 3«>6Ife $ufam=

men, unb gab tbnen ©cnmlt unb O.iJadu

iibcr nllc SCeufet, unb ba§ ft'c @eutt)en

bet'fen fonnten. 2 Unb fanbtc fte an? $u

preWgen bati dlcid) ®otte$, unb 511 bct'len

bte fttanfen ; 3 Unb fpraa) 511 tbnen :

3br foflt ntd) to nut cud) nebmen auf ben

SOBeg, weber Stab, nod) SEafa)e, uod>

2?rob, nod) ©eft ; ti foil aud) enter itia)!

uvcen diode baben. 4 Unb tot tbr tn eta

$au& gcbet, ba blctbct, bi& tbr con bannen

u'ebet. 6 Unb ivcldic cud) ntdu aufnebmen,

ba gcbet aud von bcnclbta.cn 3tabt, unb

fduittclt audi ben ^tattb cib yon cttrcn

AiiKcn, ^u eaten 3ntgnif; ubei Ac.

ST. LUC, VIII. IX

5" Mais Jesus 1'ayant entendu, repondit

au pert- de la fille, en disant : Ne craina

point, croia settlement, et elle Beta

guerie. 51 Et quand il fut arrive' a la

maison, il ne laissa entrer personm

ce n'est Pierre, et Jacques, et Jean,

avec le pere et la mere de la fille.

52 Or, ils la pleuraient tous, et se frap-

paient la poitrine a cause d'elle. Mai»

il leur dit : Ne pleurez point, elle n'est

pas morte, maiselle dort. 53 Et n

riaient de Iui, sachant qu'elle e'tait

morte. 54 Mais Jesus, les ayant toua

mis dehors, et ayant pi is la main de la

/' u ne fille, cria, en disant : J< u nt fille,

leve-toi. 55 Et son esprit revint, et

elle se leva A l'instant. Et il com-

manda qu'on lui donnat a manger.

56 Et son pere et sa mere en furent

etonnes; mais il leur commanda de ne

dire a personne ce qui etait arrive.

CHAPITRE IX.

1 Puis ayant assemble' aes d"iize

disciples, il leur donna puissance et

autorite sur tous les dt :ni"iis. et It

pouvoir de guerir les mala: - 1 Et

il les envoya precher le royaume de

Dieu, et gueYir les maladea a Et il

leur dit : Ne pivnez rien pour le

voyage, ni baton, ni sac. ni pain, ni

nt. et n'ayez point deux n

4 Et en quelque maisoD qus vooa en-

triez, demeurez-y jusqu'a ce que vous

partiez de la. 5 Et partout ou Van

ne vous reeevra point, en partant de

cette ville-la. aeeouei la poussiere de

pieds. en fcemoigoage contxe eux-
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'

Ej-fpxofiei'oi he hn'jpyovTO nata ras

leatfUK evay~/eXt£6/j.evoL Kal depairevovTes

travraypv. ~
' Hxovcrev he 'HpcoBrj? 6

Terpadpxv> T« yivo/xeva irdvra, Kal

hirj-rropec hid to Xeyecrdat vtto tlvwv

on 'IaawT)$ tyyepOrj £k vefcpwv, 8 Tiro

tivcov he oTi 'H.Xela<; ecpdvrj, aXXiov he

on 7rpo<f>t')Tr)<; Ti? twv dpyaiiov dviarrj.

9 El-rev he 'Hpa>8T]<; • 'Iwdvvijv eyw

u7reK€(j>(i\to'a ' ti? Be ecniv ovtos Trepi oil

ukovoo [eyoi] TOiavra; Kal et^r/rei Ihelv

avrov. io Kal v7roaTpe^lravre<i ol diro-

aroXoi hir/yrjcravTO avrw baa iiroLrjaav.

Kal TrapaXaftcov avTovs iiire^oiprjaev

kut Ihiav els ttoXlv KaXovfievrjv Brjd-

aaihd. n Ol he o^Xoi yvovT€<i tjkoXov-

drjaav avra>, Kal cnrohei;dfAevo<; avToiis

•eXdXet, avTols irepl tt}? fiacrCXeias tov

deov, Kal tov? yjpeiav eyovTas depairelas

laro. 12 'H he rj/xepa ijp^aro KXiveiv •

7rpoo~eX66vT€<; he ol hcoheKa elirov avrw •

\Air6Xvaov tov oyXov, iva iropevOevTes

eh Ta? kvkXw Kcofias Kal dypoi/s KaTa-

Xvawcnv Kal evpaicriv eTTLO~LTio~ii6v, oti

w6r ev eprj/xo) tottco eapukv. 13 Elirev

he Trpb<; avTov?' AoTe avTots (f>ayelv

vfiels. Ol he elirav • Ovk elcrlv rjfitv

irXelov rj dproi irevTe Kal lydves hiio,

el firjTi TropevdevTes rjpueis dyopdo~a)p,ev

els irdvra tov Xaov tovtov ^pw^-aTa.
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SEC. LUCAM, IX.

e Egressi autem circumibant per castel-

la evangelizantes et curantes ubique.

7 Audivit autem Herodes tetrarcha

omnia quce fiebant ab eo, et hesitabat

eo quod diceretur a quibusdam quia

Johannes surrexit a mortuis. 8 A

quibusdam vero quia Helias apparuit,

ab aliis autem quia propheta unus de

antiquis surrexit. 9 Et ait Herodes

:

Johannem ego decollavi : quis autem

est iste de quo audio ego talia ? Et

quserebat videre eum. io Et reversi

apostoli narraverunt illi quaecumque

fecerunt: et assumtis illis secessit

seorsum in locum desertum qui est

Betbsaida. n Quod cum cognovissent

turbpe, secutfe sunt ilium : et excepit

illos, et loquebatur illis de regno Dei,

et eos qui cura indigebant sanabat.

12 Dies autem cceperat declinare : et

accedentes duodecim dixerunt illi

:

Dimitte turbas, ut euntes in castella

villasque quae circa sunt devertant et

inveniant escas, quia hie in loco deserto

sumus. 13 Ait autem ad illos : Vos

date illis manducare. At illi dixerunt

:

Non sunt nobis plus quam quinque

panes et duo pisces, nisi forte nos eamus

et emamus in omnem hanc turbam escas.
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ST. LUKE, IX.

e And they departed, and went through

the towns, preaching the gospel, and

healing every where. 7 IF Now Herod

the tetrarch heard of all that was done

by him : and he was perplexed, because

that it was said of some, that John

was risen from the dead ; 8 And of

some, that Elias had appeared; and

of others, that one of the old prophets

was risen again. 9 And Herod said,

John have I beheaded : but who is

this, ofwhom I hear such things ? And

he desired to see him. 10 1F And the

apostles, when they were returned,

told him all that they had done. And

he took them, and went aside privately

into a desert place belonging to the

city called Bethsaida. 11 And the

people, when they knew it, followed

him ; and he received them, and spake

unto them of the kingdom of God, and

healed them that had need of healing.

12 And when the day began to wear

away, then came the twelve, and said

unto him, Send the multitude away,

that they may go into the towns and

country round about, and lodge, and

get victuals : for we are here in a

desert place. 13 But he said unto them,

Give ye them to eat. And they said,

We have no more but five loaves

and two tidies ; except we should go

and buy meat for all this people.

391

Ch\ i'ucct, 9.

e Unt> fte gtngen bj'nautf, unb burcf)$ogcn

bte tyldxftc, prcbt'gtcn tas (frangcltum,

unb madjten gefunb an a He it (fnben.

7 (fes fain abet ver £crobei\ ten Sterfurs

[ten, alfcei, urns burrfi ibji gefefiaf) ; unb cr

beforgtc fid), tieweil v»on ctltchcn gefagt

tvarb : 3o(H"innce t'ft Don ben Xcbtcn

aitfcvftanbcit ; e 23on ctlt'cbcn aber : (flt'ac

ift erfa)tenen ; Don ctltdjen aber : (£e ift

bcr altcn ^ropbeten enter aufcrftanben.

9 Unb Jpcrobec fpracb : 3obannem ben

babe id) cntbauptct ; roer ift aber bt'efer,

t»on bent id) foldjctf bore ? unb begebrete

tint 511 feben. 10 Unb bte 21poftcl famen

tvt'eber, unb cqabltcn t'bm, trie grofje

Dtnge fte gctljan battc:. Unb er nabm

fte 511 ft'cp, unb enhrii) befonbere t'n cute

SBitjie bet bcr Btcfot, bte ba bct'&t 3?ctb=

fatba. ii Da be§ ba3 23o(f t'nne watt,

jog eci t'bm naa) ; unb er It'c§ fte 5 it ftcb,

unb fagte t'bncn vont ^eta)e @otte$, unb

maebje gefunb, bte c6 beburften. ?lber

bev Sag fi'ng an ftcb, ju neigen. 12 £>a

traten ju t'bm bte 3robffe, unb fpradicn ju

tbm : i'a§ bas Soft von bt'r, ba§ fte bt'nge;

ben t'n bt'c SWdrftc umber, unb in bte T6r=

fer, bay fte £crbcrge unb Spetfe ftnbcu
;

benn wit fine bter t'n bcr SHJufie. w GFt

aber fpvacfo 5 it t'bncn : ©cbet tbr tbnen 511

ejfen, Ste fpracbe" : SOBtt baben nidu

mcbr, benn funf SBrobe, unb {ween a tube

;

ctf fep benn, ban wit biugeben fellcn,

unb Spetfe fciufcn ftir fc grof s3olf.

ST. LI''.. IX.

Et e'tant partis, ils allaient de bour-

gade en bourgade, annoncant 1'Evan-

gile, et gue'rissant partout lea hail'ides.

7 IF Or, He'rode le t^tranjU'- entendit

parler de toutes les choses que J<'-us

faisait ; et il ne savait que croire,

parce que quelques-uns disaient que

Jean etait ressuscite des morts
; a Et

quelques-uns, qu'Eho etait apparu
;

d'autres encore, qu'un des anciens pro-

phetes etait ressuscite'. 9 Et He'rode

dit : J'ai fait de'eapiter Jean
;
qui est

done celui-ci, de qui j'entends dire de

telles choses ? Et il cherchait a le

voir. 10 *T Puis les Apdtres, e'tant de

retour, raconterent a Jdsus toutes les

choses qu'ils avaient faites. Et les

emmenant avec lui, il se retira dans un

lieu de'sert, pies de la ville appelee

Bethsaida. 11 Mais la multitude l'ayant

su, le suivit, Et Jesus les ayant rec,us,

leur parlait du royaume de Dieu, et

guerissait ceux qui avaient besoin de

guerison. 12 Or, le jour ayant com-

mence a baisser, les dmize vinrent a

lui, et lui direni : Renvoie cette multi-

tude, afin qu'ils sen aillent aux bour-

gadea et aux villages des enviitma,

pour se loger et trouver de quoi

manger; oar nous sommea ici dans

un lieu desert. la Mais il leur

dit : Donnez-leur, vous-me^mes,

manger. Et ils dirent : Nous n'a-

vona plus que cinq pains et deux

poissons; a moins que in>u> n'aliions

acheU'r des vivree j><'ur tent oe peuple.



B 1 B L I A 11 E X A G L O T T A

.

RATA AOYKAX, &.

n "Hcrav Be were] dvBpet TrevTaKiaxlXcoi.

Elirev Be 7:730? rovs fia6i]~a<; avrov •

KaTCiKXtvaTe avTOvs tc\icria<; dva irev-

rrjKOvra. is Kal eiroiricrav ovtcos Kal

KartKXivav aiTavTas. 16 Aaficov Be tovs

irene apTOVS Kal rovs Bvo l^dva^,

uva.SXeijras ew tov ovpavbv euXoyrjcrev

avTovs Kal KciTeKkaaev, Kal iBiBov to??

fiaOrjraU irapaOelvai tg3 o^kw. l" Kal

ecpayov Kal iyopTacrdiiaav Trdvres, Kal

f)p6i] to irepicrcrevcrav avTols KXaap.dTu>v,

k6<$>lvqi BcoBeKa. is Kal eyeveTO iv tu>

eivai uvtov irpocrev)(Pp,evov Kara p,6vas

<rvv?](jav avTU) ol fxadrjral, Kal iirripoi-

TTjcrev avrovs Xeyco^ • Tiva pie ol oyXoi

Xeyovaiv eivai; 19 Ol Be diroKpidevTes

elirav • 'IcadwTjv tov ftaiTTUTTijv, aXXoi

Be 'HXeiav, aXXoi Be oti 7rpo(pr]Tr)<; Tt?

roiv dp%aia>v dvecrTrj. 20 EiTrev Be av-

to?? • 'T/xeU Be riva p.e Xiyere eivai;

Jle'rpo? Be aTTOKpidel<; elirev Tov Xpi-

crrbv tov deov. 21 'O Be i7riTifii]o~a<;

avrois Trapi)yyeiXev pirjBevl \eyeiv tovto,

22 EIttoov on Bel rov vlbv tov dv6pd>-

170V iroXXa iraQelv Kal aTToBoKipiao~dr)vai

dirb TOiv TpecrftvTepwv Kal dp-^iepecov

Kal ypa/J,p.aTeo)V Kal dnroKTavdrjvai Kal

ttj TpiTy rjfiepa eyepdrjvai. 23 "EXeyev Be

7rpo? TravTas ' Ei Tt? deXei ottio~<£> puov

epyecrBai, dpvqcrdaOa) eavTov Kal dpaTW

tov aTavpov avTOv Ka& rjpiepav, Kal

aKoXovOeiTQ) p,oi. 21
,v

O? yap edv OeXrj

tt)v ^rv)(r]v avTov crcocrai, diroXeaei

avTqv • 0? £' dv d-TToXecrr) ttjv yfrv)(r)v

y ** *t y ~ t
avrov eveKev efiov, ovros aooaet avn

t
P*
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SEC. LUCAM, IX.

1 1 Erant autem fere viri quinque milia.

Ait autem ad discipulos suos : Facite

illos discumbere per convivia quin-

quagenos. 15 Et ita fecerunt, et dis-

cumbere fecerunt omnes. ie Acceptis

autem quinque panibus et duobus pis-

cibus respexit in cailum et benedixit

illis et fregit, et distribuit discipulis

suis ut ponerent ante turbas. 17 Et

manducaverunt omnes et saturati sunt:

et sublatum est quod superfuit illis,

fragmentorum cophini duodecim. isEt

factum est cum solus essetorans, erant

cum illo et discipuli : et interrogavit

illos dicens : Quern me dicunt esse

turbae ? 19 At illi responderunt et

dixerunt: Joliannem baptistam, alii

autem Heliam, alii quia propheta

unus de prioribus surrexit. 20 Dixit

autem illis : Vos autem quern me esse

dicitis ? Respondens Simon Petrus

dixit: Christum Dei. 21 At ille incre-

pans illos prsecipit ne cui dicerent hoc,

22 Dicens quia oportet Filium hominis

multa pati et reprobari a senioribus et

principibus sacerdotum et scribis et

occidi et tertia die resurgere. 23 Dice-

bat autem ad omnes : Si quis vult

post me venh'e, abneget se ipsum

et tollat crucem suam cotidie et se-

quatur me. 24 Qui enim voluerit

animam suam salvam facere, perdet

illam : nam qui perdiderit animam

suam propter me, salvam faciet illam.
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ST. LUKE, IX.

h For they were about five thousand

men. And he said to his disciples,

Make them sit down by fifties in a

company. 15 And they did so, and

made them all sit down, le Then he

took the five loaves and the two fishes,

and looking up to heaven, he blessed

them, and brake, and gave to the dis-

ciples to set before the multitude.

17 And they did eat, and were all filled :

and there was taken up of fragments

that remained to them twelve baskets.

19 H And it came to pass, as he was

alone praying, his disciples were with

him : and he asked them, saying,

Whom say the people that I am ?

19 They answering said, John the

Baptist ; but some say, Elias ; and

others say, that one of the old pro-

phets is risen again. 20 He said unto

thrm, But whom say ye that I am ?

Peter answering said, The Christ of

God. 21 And he straitly charged them,

ami (Minmanded them to tell no man

that thing; 22 Saying, The Son of

man must suffer many things, and be

rejected of the elders and chief priests

and scribes, and be slain, and be raised

the third day. 23 *T And he said to

them all, If any man will come after

me, let him deny himself, and take up

his cross daily, and follow me. 21 For

whosoever win' save his life shall lose

it : but whosoever will lose his life

I
for my sake, the same shall save it.

393

(£». I'ucd, 9.

ntDcnn co rcaren bet fiinf taufeub

9J?ann.) (Jr fprad; abcr 511 fetnem 3»'i-

gcrn : I'afjt ftc fid) fct?cn bet 2d)td)ten, j'c

fiinfjtg unb funf$tg. w Unb ftc tbatcn alfo,

unb fctftcn fid) a((c. ie Da nafmt cr He

fiinf 33robc unb $wccn fjtfa)e, unb fab auf

gen £tmmef, unb ban ftc bariibcr, brad) ftc,

unb gab fie ben ^itngcrn, ta§ ftc bem

33olf sorlegten. 17 Unb ftc a§en, unb

nuirben attc fatt, unb ivurben aufgebeben,

bas t'bncn ubcrblteb oon 3?rt>cfen, ^volf

£crbe. is Unb cs begab fid), bfl cr atfctn

war, unb bctcte, unb fetne hunger bet t'fnn,

fragtc cr fte, unb fprad) : 2Ber fagen btc

£eutc, ba§ id) fen ? 19 <Sie anhverteten,

unb fpracpen : Stc fagen, bit fenft jepan*

nctf, ber £a'ufcr; ctlid)c abcr, bit fcnfl

dft'a? ; ctUdjc abcr, es fen bcr altcn

^repbefen etner aufcrftanben. 20 Crr abcr

fpracb $u t'bncn : 2i?er fagt t'br aber, bafj

id) fen? Da antwertetc ^ctrue, unb

fpracb : Dit btft bcr Gfbrtft G^ettce. 21 Unb

cr bebrobetc ftc, unb gcbet, bap ftc bad

nt'cmanb fagtcn. 22 Unb fpvad) : Denn

be* SWenfd^cn 8ebn mu§ nod) vt'cl letbcn,

unb oerworfen tverben i>on ben Slelteflen

unb £cbcnpitcfrcrn, unb @a)rtftgefe£rten,

unb gcte>btcnvcrbcn, unb ant bitttcn £age

aufcrftcben. 23 Da foraa) cr ;u t'bncn

a Ken : 2Ber mir foigen null, ber oerleugne

fla) feibfr, unb nebmc fetn At rem auf ftd)

tdgltd), unb \\>la,c mt'r nad). 21 Denn »er

fetn Ceben crbalren null, bcr nu'rb ti

v c r 1 1 eren ; w 1 1 a 6 1 1 icm V e 6 e n c 1 1

1

1 1 1 1

tint inetner nmlcn, ber wire a erbalrcn.

ST. LUC IX

u Car il y avait environ cinq mille

hommes. Et il dit a sea disciples:

Faites-1 eoir par groupea de cin-

quante. u lis firentainsi, et lea firent

tous asseoir. u Puis il prit les cinq

pains et les deux poissons, et levant

les yeux vers le ciel, il les benit, - 1 lea

rompit, et lea donna a ses disciples, arin

qu'ils les missent devant la multitude.

17 Et ils en mangerent tons, et furent

rassasies, et on releva douze eorbeilles

des morceaux qui dtaient res

18 1F Or il arriva, comme il etait dans

un lieu retire' pour prier, et que les

disciples e'taient avec lui, qu'il les

interrogea, disant : Qui dit le peuple

que je suis ? 19 lis lui repondirent

:

Que tu ea Jean-Baptiste ; et d'au-

Elie ; d'autres encore, qu'un des anciens

prophetes est Eessoscitd . 1 II leur dit

alors: Et vous, qui dites-v.ms que je

suis \ Et Pierre repondant. lui dit:

Tu es le Christ de Dieu. 21 Mais Lear

parlant avec autorite, il leur enjoignit

de ne le dire a personne. 22 Et il l>-ur

dit : II faut que le Fils de 1'homnie

souffre beaucoup, et qu'il soit rejito

dea anciens, et dea priDcipaux Saerifi-

eateurs, et des Scribes, et qu'il - 'it

mi- a mort, et qu'il ressuscite le fcroi-

siemejour. - 1 Puis il disait a tons:

Si quelqn'un veut venir apres moi,

qu'il renonce a lui-menie. et qu'il m

charge chaque jour de sa cr-^ix. et

qu'il mo suive. 21 Car qntcoBqus

voudra sauver so. vie. la perdra.

;

mais Qniconque perdra sa vie

pour L'amoor de moi. la sauvera.

Tom. \

.
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HATA AOYKAN, ff.

Ti yap cocpeXetTai dvdpwrro^ KepBijaas

Kucrp-oi' u\ur, kavTOv Be dwoXeo-a'i

>) Z'/MtoOek ; 26
,v

O? yap av eVmcr^wtf/}

pe teal tovs ip.ov<; Xoyovs, tovtov o u<o?

tov avQpLOTTOv iiraiay^vvOnaeTai, orav

t\6rj iv rfi Bo^rj aurov Kal tov irarpo<i

Ka\ tCov dydov dyyeXcov. 27 Aeyco Be

vp.lv dXt)0co;, elcriv rives twv avTov

ecTTr/KOTWv ot ov p,)] yevacovrai davdrov

ea>? dv tBuKTiv ri)v (BaaCXeiav tov deov.

28 Eyevero Be pLerd tou? \6yovs rov-

tou?, dxrel 7]p,epai oktco, koX TrapaXafiwv

rierpov Kal 'Icodvvr/v Kal 'IaKtofiov

dvefir) ei? to 6'po? irpoaev^aaBau 29 Kal

iyevero iv T(p Trpoaevyeo-Qai avrov to

elBo? tov irpoawirov avTov eTepov Kal

6 lpuiTicrp.b$ avTov Aeu/co? e%ao~TpdirTa>v.

so Kal IBov dvBpes Bvo avveXdXovv av-

to>, oiTLves r/aav M<avo~rj$ Kal 'HXelas,

31 Oo o<£#«>T€? ev Bo^-p eXeyov ttjv

e^oBov avTov, r)v r)p,eXXev TrXrjpovv iv

' lepovaaXrjp,. 32 '0 Be JleVpo? Kal ot

crvv avT(h rjcrav (3e{3apr)p,evoi vttvw •

Btaypr/yoprjaavTes Be elBav ttjv Bo^av

avTov Kal tovs Bvo dvBpa<; tou? avve-

cTTWTas avrrp. 33 Kal iyeveTO iv tm

Bia-^copi^eadai outou? air avrov eirrev

o JTeTpo? 7rpo? Toy 'Irjcrovv Ettl-

o-Taia, KaXov io~Tiv 17/aa? wBe elvat,

Kal 7T0Lijau>p,ev o~KT)vds rpels, pblav crol

Kal p,iav Mcovael Kal puiav HXeia, p,rj

et8a>? o Xeyei. 34 TavTa Be avTov

XeyovTo? iyeveTO vecpeXrj Kal eVea/a'a-

%ev auTou? ' i<po/3>]dricrav Be iv tu>

elaeXOelv airrou? et? Tr/i/ vecpeXrjv.
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SEC. LUCAM, ]X.

25 Quid enim proficit homo si lucretur

universum mundum, se autem, ipsum

perdat et detrimentum sui faciat ?

26 Nam qui me erubuerit et meos

sermones, hunc Filius hominis eru-

bescit, cum venerit in majestate sua

et Patris et sanctorum angeloruni.

27 Dico autem vobis, vere sunt aliqui

hie stantes qui non gustabunt mortem

donee videant regnum Dei. 28 Factum

est autem post h?ec verba fere dies

octo, et assumsit Petrum et Jacobum

et Johannen et ascendit in montem ut

oraret. 29 Et factum est dum orar^t

species vultus ejus altera et vestitus

ejus albus refulgens. 30 Et ecce duo

viri loquebantur cum eo : erant autem

Moses et Helias, 31 Visi in majestate,

et dicebant excessum ejus quern com-

plcturus erat in Hierusalem. 32 Petrus

vero et qui cum illo gravati erant

somno : et evigilantes viderunt ma-

jestatem ejus et duos viros quistabant

cum illo. 33 Et factum est dum dis-

cederent ab illo, ait Petrus ad Jesum

:

Prseceptor, bonum est nos hie esse, et

faciamus tria tabernacula, unum tibi et

unum Mosi et unum Helige, nescieus

quid diceret. 34H99C autem illo loquenta

facta est nubis et obumbravit eos : et

timuerunt intrantibus illis in nubein.

»•»
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ST. LUKE, IX.

25 For what is a man advantaged, if

he gain the whole world, and lose

himself, or be cast away ? 26 For

whosoever shall be ashamed of me

and of my words, of him shall the Son

of man be ashamed, when he shall

come in his own glory, and in his

Father's, and of the holy angels.

27 But I tell you of a truth, there be

some standing here, which shall not

taste of death, till they see the kingdom

of God. 28 11 And it came to pass

about an eight days after these sayings,

he took Peter and John and James,

and went up into a mountain to pray.

29 And as he prayed, the fashion of

his countenance was altered, and his

raiment was white and glistering.

so And, behold, there talked with him

two men. which were Moses and Elias :

si Who appeared in glory, and spake

of his decease which he should accom-

)lish at Jerusalem. 32 But Peter and

;hey that were with him were heavy

with sleep : and when they were

awake, they saw his glory, and the

iwo men that stood with him. 33 And

it came to pass, as they departed from

rim, Peter said unto Jesus, Master, it

is good for us to be here : and let us

make three tabernacles ; one for thee,

and one for Moses, and one for Elias :

not knowing what he said. 31 While

ie thus spake, there came a cloud,

ind overshadowed them : and they

eared as they entered into the cloud.

395

(?». I'ucd; 9.

25 Unb \x>a$ 9?utjen fmtte bcr Wcnfd), ob

er bte gan$e 2Sclt geroonne, unb x>ertorc

fid) felbft, ober befdjdbtgte fm) felbft?

26 2Ber fid) abcr mem unb inctner 2Bortc

fa)dmet, beg nu'rb fid) bes Wcnfdjen «2obn

and) foramen, roann er fommen ttu'rb m

fctucr£)err(id)fett, unb fctnee Waters, unb

ber fieth'gen Crngef. 27 3d) fage cuc^) abcr

wafyxlid), ba§ etftdje ft'nb t>on bencn, tic

l;tcr frefjen, bte ben £ob ntd)t fduncrfen

werben, bi$ ba§ fi'e bad 9?ctd; Gotten

fc^en. 28 Unb e$ begab fid) nad; bt'efen

Orcben bet ad)t £agen, ba§ ev $u fid) nafnn

5)etrum, ^jo^annem unb 3acobum, unb

gt'ng ouf et'nen 33erg ju beten. 29 Unb ba

er betcte, roarb bte ©efWt fetnec 2Inge--

fid)t$ anbertf, unb fet'n ^fet'b roarb roetg,

unb glance. 30 Unb ftcf>e, $rr>een Wan-

ner rebeten mtt tbjn, \veld)e n>aren Wefec

unb Grh'atf. 31 Die erfducnen tn £far-

i>eit, unb rebeten sen bent 2{u?gang,

\x>etd)en ex fotfte erfiiUen $u ^erufafem.

32 *)3etrut> abcr unb bte mtt t'bm tvaren,

ttaren voU 3a)fafd. Da fie aber ouf*

wad)tcn, faf>cn fte fetne JUarbct't, unb bte

jwcen Wanner bet u)m ftcljcn. 33 Unb cs

begab fid) f
ba bte »on tym wt'djen, fprad;

^ctrug ju 3efu: Wetflcr, bj'cr tft gut

fewn; laffct und bret £itttcn madben,

bt'r etne, Weft tine, unb Grftatf etne.

Unb wu§te nid)t, wa$ ex rebctc.

31 T>a ex abcr fetched rebcte, fain

etne 2Celfe, unb iibcrfd>attcte fte; unb

fte erfdjrafen, ba fte bte 2S?clfc iibcrjeg.

ST. LUC, IX.

25 Car que profiterait-il a un homme

de gagner le monde entier, s'il se de'-

truisait, ou se perdait lui-meme ?

26 Car quiconque aura eu honte de moi

ou de mes paroles, le Fils de 1'homme

aura honte de lui, quand il viendra

dans sa gloire, etda ras celle du. Pen' et

des saints anges. 27 Et je vous dis, en

verite', qu'entre ceux qui sont ici pre-

sents, il y en a qui ne mourront point

qu'ils n'aient vu le royaume de Dieu.

28 IT Or il arriva, environ huit jours

apres ces discours, qu'il prit avec lui

Pierre, et Jean, et Jacques, et qu'il

monta sur une montagne pour prier.

29 Et pendant qu'il priait, l'aspect de

son visage devint tout autre, et son

vetement devint d'une blancheur e'cla-

tante comme un eclair. 30 Et voici,

deux hommes s'entretenaient avec lui,

savoir, Moise et Elie. 31 Et ils apparu-

rent environnes de gloire, et parlaient

de sa fin qu'il devait accomplir a Jeru-

salem. 32 Or, Pierre et ceux qui etaient

avec lui, e'taient accable's de sommeil

;

et quand ils furent reveilles, ils virent

sa gloire, et les deux hommes qui

etaient avec lui. 33 Et il arriva, comme

ces hommes se se'paraient de lui, que

Pierre dit a Jesus : Maitre, il est bon

que nous soyons ici ; faisons-y t rois

tentes. une pour toi, une pour Bio

et une pour Elie. II ne savait ce

qu'il disait. 3» Pendant qu'il disait

cela, il vint une nuee qui les couv-

rit de son ombre ; et en en-

trant dans la nuee, ils eurent peur.
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KATA AOTKAN. 0.

35 Kal (fxovij eyevero e/c tt)s vecpeXi]?

\eyovtra Ovto? eariv 6 i//6? /xov o

ite\e\eyftevo$, avrov aKovere. 86 Kal hi

rrfi yeveaOai rijv (fxovijv evpedrj 'hjaovs

/j.bvos. Kal avrol eaiyrjaav Kat ovBevt

dm)yyetXav iv e/ceivtus raU >)p,epat<i

ovBev a>v ecopaKav. 37
'

Eyevero Be rfj

6^9 i)P-epa. KareXdbvrwv avrdv drrb

rov opovs avvt'jvrijaev avra> 6'^A.o?

TToXvS. 3S Kat IBoV UV7JP «7TO TOV

b%Xov i/36r)crev Xeywv • AiBdaKaXe,

Beoaat aov, erri^Xe^-at irrl rbv vlov

aov, on uovoyevijs ptoi eariv, 39 Kal

IBov rrvevaa XaptjBdvet avrov teal

e^ai(f>vrj<i Kpd^et Kal arrapdaaet avrov

ptera d(ppov, Kal ptbyis diro^uipel air

avrov avvrpl(3ov avrov. 40 Kal eBet]0r]v

rwv aadr\r(av aov 'iva eK^dXwaiv avrb,

Kal ovk rjBvvqdriaav. 41 'ArroKpidels Be

6 'Irjaovs elrrev • ^fl yeved drrtaros Kal

Biearpap^pAvr), ea>? rrbre eaoaat rrpbs

vans Kal dve^Ofxat vfiwv ; rrpoadyaye

u>Be rbv vlov aov. 42 "En Be irpoa-

ep-^ouevov avrov epprj^ev avrov rb

haifibviov Kal avvearrdpa^ev • eirert-

urjaev Be b 'It;<7o0? tco rrvevptarL rw

aKaOdpro), Kal Idaaro rbv rralBa Kal

drreBuiKev avrov rat rrarpl avrov.

43
'

EfjerrXijaaovro Be 7rdvre<i iirl rr}

ueyaXetbrrjrt rov Oeov. Udvrwv Be

davp-a^bvrwv irrl rrdaiv ol? irroiei, elrrev

rrpbi tou? pia0r]rd<i avrov • 44 QeaOe

f/xet? et<; ra (bra vptoiv toi>? Xoyovs

rovrov; • b yap v!b<i rov dvOpoorrov pteX-

Xet rrapaBtBoaOai ei? ^ftpa? dvdpu>rr(ov

.

4." Oi Be rp/vbovv rb prj/xa rovro, Kal rjv

rrapaKeKaXvptptevov air avrdv 'iva put)

aiaOcovrai avrb, Kal e(poj3ovvro epwrfj-

aai avrov rrepl rov 'pr)puaro^ rovrov.
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SEC. LUCAM, IX.

3.
r
, Et vox facta est cle nube dicens :

Hie est Filius meus dilectus, ipsum

audite. 36 Et dum fieret vox, inventus

est Jesus solus. Et ipsi taeuerunt et

nemini dixerunt in illis diebus quic-

(paam ex his quae viderant. 37 Factum

est autem in sequenti die descendenti-

bus illis de nionte occurrit illi turba

multa. 38 Et ecce vir de turba excla-

mavit dicens : Magister, obsecro te,

respice in filium meum, quia unicus

est mi hi, 39 Et ecce spiritus appre-

hendit ilium et subito clamat et elidit

et dissipat eum cum spuma, et vix

discedit dilanians eum. 40 Et rogavi

discipulos tuos ut eicerent ilium, et

non potuerunt. 41 Respondens Jesus

dixit : generatio infidelis et perversa,

usque quo ero apud vos et patiar vos ?

Adduc filium tuum. 42 Et cum acce-

deret, elisit ilium dsemonium et dis-

sipavit. 43 Et increpavit Jesus spiritum

inmundum, et sanavit puerum et red-

didit ilium patri ejus. 44 Stupebant

autem omnes in magnitudine Dei

:

omnibusque mirantibus in omnibus

qu?e faciebat, dixit ad discipulos suos:

Ponite vos in cordibus vestris sermones

istos: Filius enimhominisfuturus est ut

tradatur in manus hominum. 45 At illi

ignorabant verbum istud, et erat vela-

tum ante eos ut non sentirent illud, et

timebant interrogare eum de hoc verbo.
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ST. LUKE, IX.

35 And there came a voice out of the

cloud, saying, This is my beloved Son :

hear him. 36 And when the voice was

past, Jesus was found alone. And

they kept it close, and told no man in

those days any of those things which

they had seen. 37 ^ And it came to

pass, that on the next day, when they

were come down from the hill, much

people met him. 38 And, behold, a

man of the company cried out, saying,

Master, I beseech thee, look upon my

son : for he is mine only child. 39 And,

lo, a spirit taketh him, and he suddenly

crieth out ; and it teareth him that he

foameth again, and bruising him hardly

departeth from him. 40 And I besought

thy disciples to cast him out; and

they could not. 41 And Jesus answer-

ing said, faithless and perverse

generation, how long shall I be with

you, and suffer you ? Bring thy son

hither. 42 And as he was yet a coming,

the devil threw him down, and tare

him. And Jesus rebuked the unclean

spirit, and healed the child, and

delivered him again to his father.

43 11 And they were all amazed at the

mighty power of God. But while

they wondered every one at all things

which Jesus did, he said unto his dis-

ciples, 44 Let these sayings sink down

into your ears : for the Son of man

shall be delivered into the hands of

men. 45 But they understood not this

saying, and it was hid from them.

that they perceived it not : and they

feared to ask him of that saying.
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as lint t$ jtel cine ^tumncnuo berSBolfe,

bt'e fprad; : ©iefer in met'n ftefter 3efm;

ten fellt tbr bercn. :« lint intern fcld>e

©tt'mme gefdjab, fanten fte ^efum allein.

lint fie verfdjun'egen, unt oertunbtgten

ntcntant nid)W t'ntcnfclbtgcn £agcn, wa$

fie gcfcljcn fatten. 3- (fs ftegaft fid) after

ten 2ag Ijcrnad;, ta fte fen tern 2?crge

famen, tarn tbucn entgegcu mel SSoIfo

38 lint ft'ebe, cut 5D?ann nntcv tern SBoIf

riff, unt fprad; : SWeifter, id) ftt'tte tid),

bcft'elje tod; mct'nen «ebn; tenn er ift

met'n et'm'ger 3el;n. 39 8ief?e, tcr ©et'ft

ergrctft tjm, fo fd;rciet cr alfebalt, unt

rcijjet tbji, ta§ er fa)duinct, unt mt't 9cetb

rectd;et er son tfmt, rcenn er ibn gertffen

fyat; 40 Unt id) fjabe tetne hunger

gebcten, ta§ fte ifyn augtrtcben, unt fte

fennten nid)t. u £a antrcertete 3n'us,

unt fprad; : O tit ungfdubtge unt »er-

febrte^lvt, retc (ange fell id) bet cud) fci;n,

unt cud) tulten ? 33rtngc tctnen 8ebn

(jer. 42 lint ta cr ju tbm tarn, rt'y tbn

tcr Xeufcl, unt jerote tbn. 3efu$ after

betrebctc ten unfauftem ©ct'fr, uutinaduc

ten ^naben gefttnt, unt gab tbn fefnem

JSatcr uu'etcr. 43 lint fte enrfceren fid)

alle liber tcr £crrltd;fctt 0ettcs. ©a fte

ftd; abev alle oerwunberten, liber altera,

bad cr tbat, n>radi cr ,u fetnen pungent :

u Aaffet tbr 511 cuven Cbrcu tine Oleic
;

tcun bed O.Wnfriicit scebn nra§ uberatu-

lvertet tverten in tcr SRenftycfl £ante.

u-. Sfter bad SSBort vcniabinen fte nt'du,

unt co tvar »or tbnen vcrbcrgen, bag fie

co nid)t begrtffen ; tint fte fiirductcn

fid), tbn 511 fragen um taiTelbigc Sfficrt

ST. LUC, IX

35 Et il vint de la nue'e, one voix <jui

dit : C'est iei mon Fils bien-aime

;

ecoutez-le. 86 Et quand la voix se fit

entendre, Jesus ae trouva seuL Et ils

se turent fcous : et iK ne rapporterent

en ces jours-13 :
.< p<rsonne rien de

qu'ils avaient vu. 37 H Or, il arriva le

jour Mtivant, quand ils turent descen-

dus de la montagne, qu'une grand e

multitude vint a -a rencontre. 3-> Et

voici, un homme de la multitude s'ecria,

di>ant : Maitre, je te prie, jette les

yeux sur mon fils; car c'est mon seal

enfant. 39 Et voici, un esprit le saisit,

et aussitot il pousse de grand-

et I'esprit l'agite avec violence, en le

faisant e'eumer, et c'est a peine s'il se

retire de lui, apres l'avoir tout brise.

40 Et j'ai prie tes disciples de le cha-

mais ils n'ont pu. 41 Et Je'sus re'pon-

dant, dit : O generation inere'dule «-t

perverse, jusques a quand serai-je avec

vous, et vous supportt;rai-je '. Amene

ici ton fils. 42 Et comme leJUs appro-

chait, le de'mon le jeta contre terre et

l'agita violemment; mais Jesus reprit

fortement l'esprit hnpur, et guerit

I'enfant, et le rendit a son pere. 43
'" Et

tous furent e'tonnes de la paissai

magnifique de Dieu. Et comme

e*taient toua dans radmiration d<

qu'il faisait, il dit a sea disciplea
:

m Pour vous, que voa oreOlea retien-

nent bien oea diaoours; ear le Fils de

rhomme doit 6tre liviventtv tea main>

des homines, is Mai> Ua ne eomprirenf

point cette parole, et elle etait voilee

pour eux, atin qu'ils ne la conq>ri->-

sent pa-. Et ils eraignaient

rinterroeei touchant oette parole.
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M Eiat)Xdev Be BiaXoyio p,b<; iv avrol<;,

to tjs" av ell} p.ei£cov aurcov. O U oe

*Iijcrov$ elBco'i rbv BiaXoyiafxov tt?S

KapBiai avTtov, im\afS6pLevo<i tthiolov

e<TT7i<Tei> avrb Trap' eaurd>, 48 Kal

el-rev avroli • 'O^ iav Bej-Tjrai rouro

to rratBiov iirl ru> ovbpari pov, ip,e

Bexerai • Kal o? av e/xe Befyrai, Se^erat

rbv diroareiXavrd fie • o yap fiacpo-

repo<; iv iracnv vpuv vrrdp^cov, ouro<;

iariv fieyas. 49 ' ArroKpLdels Be

'Ioodvvrjs elrrev ^Emo'rdra, eiBofiev

riva eirl ru> 6v6p,ari gov iKftdXXovra

Baip.6vLa, Kal etccoXvcra/Aev aurov, otl

ouk (iKoXovdel p.ed' rj/icov. 50 Elirev Be

rrpbs avrbv 'J^croO? Mi) KcoXuere • 09

yap ovk eariv Kad" v/xwv, virep vp-wv

iariv. si 'Eyevero Be iv ru> avpLirXr)-

pouadai rd<; vp,epas tt)? dvaXi'ip-tyewi

avrov, Kal avrb<; to rrpoacorrov aurov

ianjpiaev rov rropeveaOai et? Iepov-

aaXrjp,, 52 Kal drrecrrecXev dyyeXovs

rrpb rrpoadyrrov aurov. Kal 7ropevdevre<;

elarjXOov ei? irbXiv ^ap,apt,rci)V, ware

eroiudaat aura) • 53 Kal ovk iBefjavro

aurov, otl ro 7rp6o~u>irov avrov r/v tto-

pevbp,evov et? ' IepovaaXr'jp,. 51 ^IBovres

Be 01 fiadrjral [auToO] 'Ja/cw/So? Kal

'Icodvvr]*; elirav • Kvpce, deXeis eiircopbev

rrvp Kara/3rjvai drrb rov ovpavov Kal

dvaXaicrai avrov<i [a>? Kal 'HXeia 1;

erroirjcrev] ; es Srpacpels Be irrerl^aev

avTols [/cat elirev • Ouk diBare oiov

rrvevparos iare u/Ltet?. 56 O yap

1//0? rov dvdpciyrrov ovk rjXdev i/ru^a?

dv6pdiTTwv drroXecrai, dXXd crwcrat.]

Kal irropevdrjaav et? erepav Kcop,7)v.
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SEC. LUCAM, IX.

46 Intravit autem cogitatio in eos,

quis eorum major esset. 47 At Jesus

videns cogitationes cordis illorum, ad-

prehendens puerum statuit eum secus

se, 48 Et ait illis : Quicumque susce-

perit puerum istum in nomine meo, me

recipit, et quicumque me recepit,recipit

eum qui me misit : nam qui minor est

inter omnes vos, hie major est. 49 Re-

spondens autem Johannes dixit : Prae-

ceptor, vidimus quendam in nomine

tuo eicientem dsemonia, et prohibuimus

eum, quia non sequitur nobiscum.

50 Et ait ad ilium Jesus : Nolite pro-

hibere : qui enim non est adversus

vos, pro vobis est. 51 Factum est

autem dum complerentur dies assum-

tionis ejus, et ipse faciem suam firmavit

ut iret Hierusalem, 52 Et misit nuntios

ante conspectum suum : et euntes

intraverunt in civitatem Samaritano-

rum ut pararent illi : 53 Et non

receperunt eum, quia facies ejus erat

euntis Hierusalem. 54 Cum vidissent

discipuli ejus Jacobus et Johannes,

dixerunt: Domiue, vis dicimus ut

ignis descendat de csbIo et con-

sumat illos ? 55 Et conversus incre-

pavit illos et dixit : Nescitis cujus

spiritus estis ? 56 Filius hominis non

venit animas perdere sed salvare.

Et abierunt in aliud castellum.
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ST. LUKE, IX.

46 IT Then there arose a reasoning

among them, which of them should be

greatest. 47 And Jesus perceiving the

thought of their heart, took a child,

and set him by him, 48 And said unto

them, Whosoever shall receive this

hild in my name receiveth me : and

whosoever shall receive me receiveth

him that sent me : for he that is least

among you all, the same shall be great.

49 IT And John answered and said,

Master, we saw one casting out devils

in thy name ; and we forbad him,

because he folioweth not with us.

And Jesus said unto him, Forbid

him not : for he that is not against us

s for us. 51 IT And it came to pass,

Allien the time was come that he should

)e received up, he stedfastly set his

ace to go to Jerusalem, 52 And sent

nessengers before his face : and they

vent, and entered into a village of the

Nimaritans, to make ready for him.

jt And they did not receive him,

< cause his face was as though he

vould go to Jerusalem. 54 And when

is disciples James and John saw this,

hey said, Lord, wilt thou that we

mimand fire to come down from

a\tn, and consume them, even as

lias did ? 65 But he turned, and

•buked them, and said, Ye know not

hat manner of spirit ye are of.

' For the Son of man is not come to

ptrov men's lives, but to save them.

nd they went to another village.
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vru. I'ucd, 9.

46 (f fam and) et'n ©ebanfc untcr fie,

n>e(d;cr untcr t'bncn ber @ro§efle fcdre,

47 T>a abcr jefus ten ©ebanfeu t'bres

£>er$en3 faf;, ergrtff er et'n &tnb, unb

ftctfte e$ neben fid), 41 Unb fprad; 511

tljnen : 2Ber batf ftt'nb aufnunmt tn

met'nem Harnett, bcr nt'mmt mid) auf ; unb

tt>er mid) aufnunmt, ber nt'mmt ben auf,

bcr mid) gefanbt bat. 23e(d;er abcr bcr

ftletnfte tft untcr cud; alien, ber nu'rb grey

fctut. 49 X)a anttvortete Oobanncs, unb

fprad) : SDcetfter, rot'r faben etnen, bcr

trtcb tie Xcufci au$ tn betnem Harnett

;

unb nu'r tt>cfn*eten tlnn, benn er fofgtc bit

nid)t mtt untf. 50 Unb 3efu$ fprad; $u

ibm: SBefjrct t'bm nt'ebt ; benn n>er ma)t

nnber untf tft, ber tft fiir un$. 51 (F0

begab fid) abcr, ba bt'e 3cit erfutfet war,

bag cr fotfte *>on £tnncn genetnmen wcx-

ben, wanbte er fet'n 3(ngcft'd)t, ftratfs gen

3erufa(cm 511 nmnbclu. 52 Unb er fanbtc

33otcn vox fid) bin ; bt'e gtngen bin, unb

fomen tn ct'ncn Wtaxlt bcr ©antariter,

ba§ ftc ibm £>crbcrgc bcftcKcten. 53 Unb fte

nabmen tbn nt'd;t an, bantm, baft cr fet'n

51ngcft'dit geivcnbet batte, 3 it tvanbcln gen

3crufalcm. 51 Da abcr bad feme 3un*

ger, 3«c«?t»»^ unb x"U
N bannei3, faben,

fprad;cn ftc : £crr, uu'Itft bit, fo ftotten

toil fagen, bag getter »om £tmmel fatte,

unb tfcr$ebre ftc, nu'c QrKad tbai ?

55 $efud aber nninbte fid), unb becrebctc

ftc, unb fprad; : 28t|Tct t'br nt'du, wcldnv?

©ctftcij it tuber t'br feub V se Dec 3Renfd)en

vSobn ifi nt'dbt gefemmen, bcr 9Renfa)en

Seeletl 311 vcrbcrben, fcutcrn )U crbalten.

ST. LUC, IX

46
*" Cependant il s'eleva parmi eux

une question ; a savoir, lequel d'entre

eux pourrait fefcre le plus grand.

17 Mais Jesus, voyant la pense'e de leur

coeur, prit 1111 petit enfant, et le mit

aupres de lui. 4s Et il leur dit : Qui-

conque recevra ce petit enfant en rnon

nom, me recoit ; et quiconque me

recevra, recoit celui qui m'a envoye'.

Car celui qui est le plus petit d'entre

vous tous, e'est celui qui sera grand.

i'»
*" Et Jean prenant la parole, dit

:

Maitre, nous avons vu quelqu'un qui

chassait les demons en ton nom
; et

nous Ten avons empeche, parce qu'il ne

te suit pas avec nous, w Mais J

lui dit : Ne Ten empechez point ; car

celui qui n'est pas contre nous, est

pour nous. 51 H Or, il arriva, quand

les jours de son elevation s'accom-

]>li<saient, qu'il dirigea ses regards

vera Jerusalem, resolu d y aller. 52 Et

il envoya devant lui des messagei'S

qui, e'tant partis, entrerent dans une

bourgade des Samaritaius, pour lui

preparer un logement. 53 Mais les

Samaritains ne le re^urent point,

parce qu'il dirigeait ses regards vera

Jerusalem. 54 Et ses disciples. Jac-

quea et Jean, ayant vu cela, dirent

:

Seigneur, veux-tu que noua disions,

comme tit Elie, (pie L feu de-^cende du

ciel, et qu'il lea consume ;
55 ^i

Jesus se retournant, les censura foite-

ment, en leur disant : Vous ne savez

pas de quel esprit vous fttes "<•

se Car le Fils de 1'homme est venu,

noo pour faire peril lea ames

homines, mais pour les sauver. Ain-i

Lis s'eu allerent a une autre bourgade.



n ! B L I A II E X A G L () T T A.

K IT i AOTKAN, 0, .

i\ Tropevofievcov avTtav ev rrj oBtZ

ehrev t/? 7roo? avTov AkoXov9>)o-o) vol

' ih> airepxo [K-vPl€]- 5S -K^ e^73"^

avT(p 6 Iijcrovs ' At dXanreKes <fxoXeovi

e^ouatv teal ra ireTHva tov ovpavov

KaTacnc7]V(i)(T€i<;, o Be vtos tov dv6pu>-

•irov ovte e^ei ttov tijv ice<pa\i)v kXivtj.

Be Elirev Be 7rpo? erepov •
' AteoXovOet

fioi. 'O Be elirev [Kvpie] eiriTpeyjrov fxoc

Trpwrov uireXdovTi Od-^rai tov irarepa

fiov. eo Elirev Be avTcp • "Aepe? toi>?

ve/epovs ddyfrat, tou? eavroiv vetepovs, o~v

he direXdoov BtdyyeXXe ttjv fictcnXetav

tov deov. 6i Elirev Be teal erepov •

'AtcoXovdrjGU) aoi, Kvpte • irpcoTOV Be

eTrirpeyfrov /xot diroTd^aadai rol<; et?

tov oXkov pbov. 62 Elirev Be 7rpo? avrbv

6 'I^croO? • OvBeU eirtfiaXoov Tr\v xeiPa

avTOv eV aporpov teat fiXeireov et? tc\

oirlcroi evdeTos eo~Tiv rfj fiaeriXeia rov

deov.

KE$. i.

i META Be ravra dveBei^ev 6

Kvpto? teal eTepovs e/3Bop.rjieovTa, teal

uTreTTeiXev avrov? dva Bvo irpb irpocr-

cottov avrov el<i irdcrav iroXtv teal roirov

oh ifaeXXev auTO? ep^eadai. 2 "EXeyev

Be 7rpo? avTovs • 'O p,ev dept,crp,6<; 7ro\v<;,

01 Be epydrat oXtyot Be/jdrjre ovv rov

icvpiov tov depicrpMv otto? ipyaTas e/e-

fidXr) et? Toy Qeptcryuov avTov. 3 'Tird-

76T6 • IBov aTrocrreXXoi vp,d<; <u? apva?

ev p.ecr(p Xvkcov. 4 Mr/ ftao-Ta^eTe /3a\-

XdvTtov, p,r) 7T7]pav, p,t] viroBrjp,aTa

'

[teal] p,r)Beva Kcnd ttjv 6Bov dcT'lcr^aOe.
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ST. LUCAM, IX. X.

57 Factum est autem auiLulantibus illis

in via dixit quklam ad ilium: Sequar te

quocumtme ieris [Donline]. 58 Et ait illi

Jesus : Vulpes foveas habent et volu-

cres cseli nidos, Filius autem hominis

non habet ubi caput reclinet. 59 Ait

autem ad alterum : Sequere me. Ille

autem dixit : Domine, permitte mihi

primum ire et sepelire patrem meum.

60 Dixitque Jesus : Sine ut mortui

sepeliant mortuos suos : tu autem vade

annuntia regnum Dei. ei Et ait illi
1

Sequar te, Domine, sed primum per-

mitte mihi renuntiare his qui domi

sunt. 62 Ait ad ilium Jesus : Nemo

mittens manum suam in aratrum et

aspiciens retro aptus est regno Dei.

CAPUT X.

1 Post haec autem designavit Do-

minus et alios septuaginta duos, et

misit illos binos ante faciem suam in

omnem civitatem et locum quo erat

ipse venturus. 2 Et dicebat illis

:

Messis quidem multa, operarii autem

pauci :. rogate ergo dominum messis

ut mittat operarios in messem suam.

3 Ite : ecce ego mitto vos sicut agnos

inter lupos. 4 Nolite portare saccu-

lum neque peram neque calciamenta,

et neminem per viam salutaveritis.
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I

ST. LUKE, IX. X.

S7 11 And it came to pass, that, as the}'

went in the way, a certain man sai<l

unto him, Lord, I will follow thee

whithersoever thou goest. 58 And

Jesus said unto him, Foxes have holes,

and birds of the air have nests ; but

the Son of man hath not where to lay

his head. 59 And he said unto another,

Follow me. But he said, Lord, suffer

me first to go and bury my father,

w Jesus said unto him, Let the dead

bury their dead : but go thou and

preaeh the kingdom of God. <>i And

another also said, Lord, I will follow

thee ; but let me first go bid them

farewell, which are at home at 1113-

house. 62 And Jesus said unto him,

No man having put his hand to the

plough, and looking back, is fit for the

kingdom of God.

CHAPTER X.

1 After these things the Lord

appointed other seventy also, and sent

them two and two before his face into

every city and place, whither he him-

self would come. 2 Therefore said he

unto them, The harvest truly is great,

but the labourers are few : pray ye

therefore the Lord of the harvest, that

he would send forth labourers into his

harvest. 3 Go your ways : behold, I

sen.
I \ ou forth as lambs among wolves.

* Carry neither purse, nor scrip, nor

shoes: and salute no man by the way.
401
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57 Unt ft'c gtngen in etnen antcrn Wlattt.

(f begot fra) abet, ta ft'c ouf tent SScgc

roaren, fprad; enter $u tlnn : jd; null ttr

folgcn, wo tit btn,a,cbeft. w lint Jcfuei

fprad) ju ilnn: £ic,yiid;fe Iwben ©ntben,

unt tie 58ogcf miter tcm £tmme( baben

defter; aber tec 9J?enfa)en 3ef;n Ijat

uid;t, ta cv fetti fyavpt fnn(ca,e. so lint

cr fprad; 511 etnem antcrn : Jolgc mtr

nad). J)er fprad; aber: £crr, eilaubc

mtr, tag td; $m>or Inugcbe, imt ntetnen

SQatet becjrabe. eo Hlbcx 3tfu$ fprad; 5U

tbm : \!a$ tic Xctten tbre Xotten begra*

ben
;

gcl;e tit aber jjtn, unt oerfunbtge

tcuj dleid) ©otteo. et Unt cut antcrer

fprad; : Spew, id) will ttr nad;fcda,cn

;

aber erlaube mtr utvan', tafj id; etneu

2lbfd;tet mad;e mtt tenen, tic in mctnem

£aufc ft'nt. 62 3nuo aber fprad; ju tt)m :

SOcr feme Spanb an ten ^flua, lea.t, tint

ftejjet utrutf, ter tft nid)t g,efd;ttft jum

9tctd; ®ottc$.

£>a$ 10. (Fapttcl.

1 Darnad; fiMttcne ter £>crr antcrc

ftebenjtg cuts, unt fantte fte j'c nvcen unt

nyecn, ver tbm fyex, tn allc 3tatte unt

Derter, ta cr roottte {n'nfemmcn ; 2 Unt

fprad; 511 ibneu : Die Qrtnte tft grofj,

ter glrbeiter aber tft tvenig ; bitter

ten £errn ter GFrnte, tajj er ?lrbet'ter

aucfente in feme Cfrntc. 3 GVbet bin
;

fiebe, 34> fcn^e cu([) °W kit Vannner

mitten untev tie 90Bolfe. 1 £raget fet'nen

SBeutel, necb £af$e, no$ 3duibc;

unt grfi§el utemant anf ter Stra§e.

ST. LUC, IX. X.

67 * Et comme LLs allaient par le

chemin, il arriva qu'un certain homme

lui dit : Je te suivrai, Seigneur, par-

tout oil tu iras. oh Et Jesus lui t6-

pondit: Lea renards ont des tanieres,

et les oiseaux du eiel ont des aids;

maifl le Fils de Hiomme n'a paa ou

reposer sa tete. 59 Puis il dit a un

autre: Suis-moi. Ei celui-ci rdpondit:

Seigneur, permets-moi premierement

d'aller ensevelir mon p6re. eo Et Jesus

lui dit : Laisse les morts ensevelir

leurs morts ; mais toi, va, et annonce

le royaume de Dieu. et Un autre

encore lui dit : Seigneur, je te suivrai

;

mais permets-moi de prendre premiere-

ment conge de ceux qui sbnt dan- ma

maison. 62 Mais Jesus lui re'pondit:

Nul qui a mis la main a la charrui

qui regarde en arriere, n'est bien dis-

pour le royaume de Dieu.

CHAPITRE X

1 Or, apres cela, le Seigneur en

choisit encore soixante et dix aul

et les envo}'a deux a deux devant lui,

dans toutes les villes et dans I

lieux oil il devait aller lui-ineine. . Et

il leur disait : La moisson est grande,

mais il y a pen d'ouvriersj pries done

le Seigneur de la moisson, qull envois

des ouvriers dans sa moisson. 1 Allez,

voici, je vous envoie comme

agneauz au milieu des loupe. » Ne

portez ni bourse, ni sa'- ni Boulit

e< ne saluez personne en chemin,

Tom. v S F

w=
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RATA AOTKAN, i.

5 El* i)v & av elaeXdtjTe oik lav, izponov

Xeyere Elp^vq tw oIkw tovtw. 6 Kai

idv >7 tvcei u/o? elpi'jvrj'i, iirai'inraijcreTai

k-TT avrbv t) elprjvrj vp,<!)v • el Be p-ijye,

e<f> vpxis avaicdfi-tyei. " '£/' avrfj Be rfj

oikIo. fievere, kcrOovTes Kal tIvovtcs ra

Tup avTcov • a£fo? yap 6 epyaTrjs tov

piaOov avrou. Mr) p-erafBalvere e'£

OLKias et? oiKiav. s Kal eh r)v av

toXiv elaepfflcrde Kal he\wvraL ujua?,

iaOlere to, TapaTt,0ep,eva vp,lv, 9 Kal

0epuTev€T€ tow iv avrPj dcrdevels, Kai

Xeyere avTols' "Hyyircev i(p u/x-a? r)

fiaaCXela tov deov. 10 Eh r)v B' av

toKiv elae\0T)Te Kal pJr) BkywvTai lipids,

i^€\66vT€<; et? t<z? T\aTeia<; avTrjs

eiTare • 11 Kal tov KoviopTov tov koX-

Xr/devTa r)plv €K tt)<? 7roA.e&>? vp,cov els

tois ToBas aTopLaaaofieOa vplv • tXt/v

tovto yivdicrKeTe oti rjyyiKev ?; ftaai-

Xela tov Oeov. 12 Aeyco Be vplv oti

%oB6p,oi<; iv tt) ijpepa iKelvr/ dveKTO-

Tepov ecrTat rj tt) ToXei iKelvr). 13 Oval

col Xopa^elv, oval o~oi BrjdaaiBd- oti

ol iv Tvpw Kal HiBwvt iyevr/drjcrav al

Bvvdpueis al yevop-evat iv vplv, Tc'CXai

av iv craKKw Kal aToBtp Kadr']p,evot

p.€Tevorjcrav. 14 TlXrjv Tvpw Kal HiBwvt

dveKTOTepov eaTat iv TTJ Kplcret i) vplv.

15 Kal crv Ka<papvaovp,, p.r) eco? ovpavov

lAfrcoOi'iar) ; e<y? aBov KaTaftifiacrdrjaT).

16 'O aKovcov vp.wv ipLOv aKovet, Kal 6

aueTOiv vpuas ep,e aaerei • o be epe
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SEC. LUCAM, X.

5 In quanicumque domum intraveritis,

primum dicite : Pax huic domui.

6 Et si ibi fuerit filius pacis, requiescet

super illam pax vestra : sin auteni, ad

vos revertetur. 7 In eadem autem domo

11 a iete, edentes et bibentes quae apud

illos sunt : dignus enim est operarius

mercede sua. Nolite transire de domo

in domum. 8 Et in quamcumque

civitatem intraveritis et susceperint

vos, manducate quae apponuntur

vobis, 9 Et curate infirmos qui in

ilia sunt, et dicite illis : Appropin-

quavit in vos regnum Dei. 10 In

quamcumque civitatem intraveritis et

non receperint vos, exeuntes in plateas

ejus dicite : 11 Etiam pulverem qui

adhesit nobis de civitate vestra exter-

gimus in vos : tamen hoc scitote quia

appropiavit regnum Dei. 12 Dico

vobis quia Sodomis in die ilia remis-

sius erit quam illi civitati. 13 Vse tibi

Corazain, vse tibi Bethsaida : quia si

in Tyro et Sidone factse fuissent

virtutes quse in vobis factse sunt, olim

in cilicio et cinere sedentes paeniterent

u Verum tamen Tyro et Sidoni re-

missius erit in judicio quam vobis.

15 Et tu Capharnaum, usque in caelum

exaltata, usque ad infernum demergeiis.

i6 Qui vos audit me audit, et qui vos

spernit me spernit : qui autem me

spernit, spernit eum qui me misit.
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ST. LUKE, X.

6 And into whatsoever house ye enter,

first say, Peace be to this house, e And

if the son of peace be there, your peace

shall rest upon it : if not, it shall turn

to you again. 7 And in the same

house remain, eating and drinking

auch things as they give : for the

labourer is worthy of his hire. Go

not from house to house. 8 And into

whatsoever city ye enter, and they

receive you, eat such things as are set

bafore you : 9 And heal the sick that

are therein, and say unto them, The

kingdom of God is come nigh unto

you. 10 But into whatsoever city ye

enter, and they receive you not, go

your ways out into the streets of the

same, and say, n Even the very dust

of your city, which cleaveth on us, we

do wipe offagainst you : notwithstand-

ing be ye sure of this, that the kingdom

of God is come nigh unto you. 12 But

I say unto you, that it shall be more

tolerable in that day for Sodom, than

for that city. 13 Woe unto thee, Cho-

razin! woe unto thee, Bethsaida ! for

if the mighty works had been done in

Tyre and Sidon, which have been done

in you, they had a great while ago

repented, sitting in sackcl oth and ashes.

II But it shall be more tolerable for

lyre and Sidon at the judgment,

than tor you. 15 And thou Capernaum,

which art exalted to heaven, shalt be

thrust down to hell. ie He that heareth

you heareth me ; and he that despiseth

you despiseth me ; and he that des-

>iseth me despiseth him that sent me.
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(?». I'ucd, 10.

5 JBo t(?r tu em £>au6 fommt, ta fprcdjct

juerft : tfrtebe fet; in biefem Ji>aiifc

!

e Unt> fo bafelbft rotrb etn ftt'nb bea

Jrtcbens fc»n, fo rotrb euer Jrt'ebe auf

tljm bcruljen ; roo abcr nid)t, fo rotrb fid)

euer Jrt'ebe roieber ju eud) roenben. 7 3n

bemfefbtgen £aufe abcr bleibet, effet unb

trtnfet, wa$ fie £aben. £)enn etn Abetter

tft femes l-obnee rcerh). 3tyv fotft nta)t

»on etnem £>aufe $um anbern geljcn.

8 Unb too tfjr in etne Stabt fommt, unb fte

cud) aufnefnnen ; ba effet, \v>a$ eua) rotrb

yorgctragen, 9 Unb fjetlct bte ftranfcn,

bte bafelbft ftnb, unb faget tfmen : Das

dleid) ©ottetf tft nape ju eud) gefommcn.

10 2So tljr aber in etne *5tabt fommt, ba

fte eud) nta)t aufttebmcn ; ba geljet berau3

auf t'fjre ©affen, unb fprea)et: 11 5Uicf>

ben Staub, ber fid) an uns gefnrngct bat

»on citrer 3tabt, fa)(agcn roir ab auf cud)
;

boa) foUt tf?r ttriffen, bafj eua) bae die id)

©ottcd nape gcwefcn tft. 12 3a) fagc

eud) : Q$ rotrb ber <2oboma ertrag(ta)er

crgcben an fencm £age, bcnn fotd>er

©tabt. 13 2Bcbe btr dbora$tn ! %8ebe ttr

53etbfatba! Denn roarcn foldje £baten

jit %\)vu$ unb Stbon gcfdjeben, bte bet

eud) gefd>eben finb ; fte batten oorgetten

tin @a<f unb in ber ?lfd)e gcfeffen, unb

33it§e getban. u Doer) e$ »trb Ivvus unb

©tbon ertraglidicr crgcbcn am ©erurjt,

bcnn cud). 15 Unb tit (lav-entaiim, bte

bit bid au ben J>tmmel erboben bin, tu

uurft in bte $6tte btmtnter geftof;en »er

ben. ie SBer eua) borer, ber boret rata)

;

unb n?cr cud) vcraduet, ber veraduer

mid). 8Ber aber mt$ veradwer, ber

i>erad)tet ben, ber mid) gefanbt lv.r.

ST. LUC, X.

5 Et dans quelque maison que vous

entriez, ditea premiferement : Q"e la

paix Hoit sur cette maison. e Et .1 il y

a la quelque enfant de paix, votre paix

reposera sur lui ; sinon elle retournera

a vous. 7 Et demeurez dans cette

maison, mangeant et buvant de ce

qu'il y aura chez eux; car I'ouvrier est

digne de son salaire. Ne passez ]> >int

de maison en maison. s Et dans quel-

que ville que vous entriez et qu'on

vous recoive, mangez de ce qui sera

mis devant vous. 9 Et guerissez lea

malades qui y seront, etdites-leur : Le

royaume de Dieu s'est approche' de

vous. 10 Mais dans quelque ville que

vous entriez, si on ne vous recoit point,

sortez dans ses rues, et dites : 11 Nous

secouons contre vous la poussiere

meme de votre ville, qui s'est attachee

a nous; sachez toutefois que le roy-

aume de Dieu s'est approche' de vous.

12 Et je vous dis, qu'en ce jour-la,

ceux de Sodome seront traites moins

rigoureusement que cette ville- la.

is Malheur a toi, Corazin ! malheur a

toi, Bethsaida ! car si les miracles, qui

ont ete faits au milieu de vous, avaient

ete' faits dans Tyr et dans Sidon, il y

a long-temps que ces villes se seraieat

repenties, a-ssises dans le sac et dans la

cendre. u (Test |-»ourquoi Tyr et Sidon

seront traitees moins rig lureusement

que vous, au jour du jugement u Et

t"i. Capernaum,qui as eto'elevee jusqu'-

au eiel. tu seras abaisse'e jusqu'en enter.

ia Qui vous ecoute, m'ecoute ; et qui

vous rejette, me rejette ; or ijui me

rejette, rejette celui qui m'a envoye.

• i
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KATA AOTKAN, i.

17 'T7T€<TTp€\jrav Be oi efiBo/xyJKovra fxera

-%apd<; \eyovT€<; ' Kvpie, Kal ra Baip,6via

inroTiicrcTerai ijp.lv ev tw ovo/xari aov.

18 Elirev Be aurois • 'EOecopovv tov

(raravav (lis- a<rrpanrr\v e/c tov ovpavov

ireaovTa. 19 'IBov BeBcoKa vp.lv Tqv

etjovaiav tov iraielv eirdvco bcpecov Kal

(TKOpTTicov, Kal eirl iraaav rf]v Bvvap.iv

tov e\6pov, Kal ovBev vp.a<i ov p,rj

dBiKrjaei. 20 II\i]V ev tovtm p,rj 'xp.i-

pere oti ra Trvev/xara vp.iv viroTaa-

crerat, ^alpere Be oti ra 6vop,ara vp.cbv

evyeypairiai ev to?? ovpavois. 21 'Ev

avrf) rfj copq yf/aWidaaro iv ru> irvev-

p.aji T(0 dyio) Kal elirev 'E^op.oX.0-

yovp,ai aoi irdiep, Kvpie tov ovpavov

Kal rrj<; yrjs, oti diriKpvyfras Tavra dirb

ao(po)v Kal Gvverwv, Kal direKdXvyjra<i

avid vrjiriois val 6 iraTjjp, oti ovto)<;

eyevero evBoKia epurpoaQev aov. 22 Kal

o~Tpa(pels irpbs tovs p.adr)Ta<; elirev •

TLdvTa p,oi irapeBodr] virb tov iraTpo<i

p,ov, Kal ovBels yivcoaKei Tt? eo~Tiv 6

U«0? el pLT) 6 TT(lTl)p, Kal Tit eCTTlV 6

TraTTjp el p,rj 6 vibs Kal w edv ftovXr/Tai

f('o? diroKaXvyjrai. 23 Kal aTpa<peU

irpos tovs p,a0r}Ta<; KaT IBlav elirev •

MaKapioi 01 6(pda\p.ol 01 /SXeVovTe? a

fiXeirere. 24 Aeyco yap vp.lv oti iroXXol

irpofyryrai Kal /3ac7iXet? rjdeXrjaav IBelv

a vp.el<; fiXeireTe, Kal ovk iBav, Kal

\ > ti

aKovaai a aKoveTe, Kal ovk fjKovcrav.

25 Kal IBoii vop.iKOs Ti? dveaTrj eKirei-

pd^cov avTov, Xeycov • AiBdcrKaXe, ri

7rot/;<Ta? twrjv alwviov K\r\povop.r]<j-a

;
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SEC. LUCAM, X.

17 Reversi sunt autem septuaginta duo

cum gaudio dicentes : Domine, etiara

dsemonia subiciuntur nobis in nomine

tuo. is Et ait illis : Videbam Satanan

sicut fulgur de caelo cadentem. 19 Ecce

dedi vobis potestatem calcandi supra

serpentes et scorpiones,et supra omnem

virtutem inimici, et nihil vobis nocebit.

20 Verum tamen in hoc nolite gaudere

quia spiritus vobis subiciuntur, gaudete

autem quod nomina vestra scripta

sunt in caelis. 21 In ipsa hora exulta-

vit Spiritu sancto et dixit : Confiteor

tibi Pater, Domine cfeli et terrae, quod

abscondisti haec a sapientibus et pru-

dentibus, et revelasti ea parvulis:

etiam Pater, quia sic placuit ante te.

22 Omnia mihi tradita sunt a Patre

:

et nemo scit qui sit Filius, nisi

Pater, et qui sit Pater, nisi Filius

et cui voluerit Filius revelare.

23 Et conversus ad discipulos suos

dixit : Beati oculi qui vident qua

videtis : 24 Dico enim vobis quod

multi prophetae et reges voluerunt

videre quae vos videtis, et non viderunt,

et audire quae auditis, et non audierunt.

25 Et ecce quidam legis peritus surrexit

temtans eum et dicens : Magister, quid

faciendo vitam aBternam possidebo ?
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ST. LUKE, X.

17 If And the seventy returned again

with joy, saying, Lord, even the devils

arc subject unto us through thy name,

is And he said unto them, I beheld

Satan as lightning fall from heaven.

19 Behold, I give unto you power to

tread on serpents and scorpions, and

over all the power of the enemy : and

nothing shall by any means hurt you.

20 Notwithstanding in this rejoice

not, that the spirits are subject unto

you ; but rather rejoice, because your

names are written in heaven. 21 IF In

that hour Jesus rejoiced in spirit, and

said, I thank thee, O Father, Lord of

heaven and earth, that thou hast hid

these things from the wise and pru-

dent, and hast revealed them unto

babes: even so, Father; for so it

seemed good in thy sight. 22 All

things are delivered to me of my

Father : and no man knoweth who

the Son is, but the Father; and who

the Father is, but the Son, and he to
|

whom the Son will reveal him.

U 1 And he turned him unto his dis-

ciples, and said privately, Blessed are

! the eyes which see the things that ye

' see : 21 For I tell you, that many

• prophets and kings have desired to

see those things which ye see, and

have not seen them ; and to hear

those things which ye hear, and

have not heard them. 25 1T And,

behold, a certain lawyer stood up,

and tempted him, saying, Master, what

shall I do to inherit eternal life ?

405

Gt>. Sued, 10.

17 T)ic fiebcn^t'g aber famen nneber mit

/7rcut>cn, unb fprad;cn : £>err, co finfc ung

and) bt'e Xcufcl untcrtban m bctnem

??amcn. is Gfr fprad; aber }u ipnen : 3d;

fab roobj ben ©atanaS t>om £>t'mmc( fal-

len, aid et'ncn 33ltg. 19 8e£er, id) fyabc

cud) sD?arf)t gegeben, $u rretcn auf'3d;(an=

gen unb 3corptcncn, unt> iibcr alle ©ercatt

bee Jctnbeg ; unb ntd;tc rot'rb eud;

befdmbt'gen. 20 X)od) bartnnen frcuct

cud; nt'd;t, ba§ cud) bt'e ©et'fter untert£an

ft'nb. fivcuct cud) aber, baft eure Stamen

tm £tmmcl gcfd;rtcbcn ft'nb. 21 $u ber

Stunbe frcucte ftd; 3efito tm ®ct'fr, unb

fprad; : 3d) pretfe bid;, 2$arer unb £err

JP>tmmcfo unb bcr (Frbc, bafj bu foldbcd

serborgen pafi ben SBetfen unb ftlitgcn,

unb fyaftcd geoffenbarei ben Umnunbtgen.

3a, Safer, alfo war cc wo^Igefatttg »or

bt'r. 22 Org tft mtr adeo i'tbergeben von

met'nem 23atcr. Unb nt'einanb met'p,

hut bcr 8ofm fcp, benn nur ber

SBater; nod; rccr ber SBarcr fcp, benn

nur bcr @o£n, unb iveldicm cz ber

^Setm will ojfenbarett. 23 Unb cr roanbte

fid; $11 fetnen ^angero, unb fpraa) infon*

bevbett: ©eltg ft'nb bte ?Utgcn, bt'e ba fe^en,

hio tbr febct. 21 £cnn id) [age cudi

:

Stele yropberen unb JUmt'ge well ten feben,

ba£ ibr icbet, unb baben c* nid)t gefeben
;

unb bin-en, bad tbr beret, unb baben ri

nid)t gcbe-ret. 20 Unb tlcbe, ba ftatlb

etu 8d>rt'ftgclebrter auf, verfudne ibn,

unb fprad) : 2>cetucr, n\i? mufj tcb

(bun, baf? id) taz cnn'gc feben ererbe?

ST. LUC, X

17 1 Or lea soixante et dix - in-

rent avec joie, en disant : Seigneur,

demons memea d rajcttis

par ton nom. is Et il leur dit

:

voyais Satan toinber du ciel comme uu

Eclair. 19 Voici : Je vous donne le

pouvoir de marcher sur les aerpei

sur les scorpions, et sur toute la puis-

sance de l'ennemi, et rien ne vous

nuira. 20 Toutefois ne vous rejooie

pas de ce que les esprits vous sont

assujettis, mais rejouissez-vous plutot

de ce que vos nomssont ecrite dan- lea

cieux. 21 H En ce meme instant Jesus

tressaillit en esprit, et dit : Je te loue,

Pere, Seigneur du ciel et dela terre !

de ce que tu as cache' ces chosea aux

sages et aux intelligents, et de ce que

tu les as reve'lees aux petits enfant-.

Oui, cela est ainsi, mon Pere ! parce

que telle a ete ta bonne volonte.

22 Toutes choses m'ont e'u' misea entre

les mains par mon Pere ; et nul ne

connait qui est le Fils si ce n'est le

Pere, ni qui est le Pere si ce n'est le

Fils, et celwi a qui 1<- Fils l'aura voulu

reveler. 23 *i Puis, se tournant vers

ses disciples, il leur dit en particulier :

Bienheureux les yens qui voient ce

(pie vous voyez! m Car je vous di<.

que beaucoup de prophetes et l>

coup de rois ont desire' de voir ce que

vous voyez, et ils ne l'ont point vu

d'entendre ce que vous entendez, et ils

ne font pas entendu. 25 T Alors voici,

un doeteur de la loi s'ctant leve pour

I'e'prouver, lui dit : Ma it re. que dois-je

t'aiiv pour heriter de la vie e'ternelle !
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RATA AOTKAN, i.

O Be elirev Trpos avrov • 'Ev ru>

vo/J.(p Tt yeypairrai ; 7rco? dvayivwaKets

;

27 'O Be inroKpidel? elirev
'

Ayairyjaeis

Kvpiov rbv deov gov e£ 0X779 T779

KapBius aov teal ev oXrj rjj yjrv^jj aov

Kcu ev b\r) rjj layyi aov Kal ev oXy

rfj Biavoia crov, Kal tov TrXrjaiov aov

<&9 aeavrbv. 2$ Elirev Be avrco • OpOws

aTreKpidr/s- tovto Troiei, Kal tyarj. 29 'O

he deXwv Bucaiayczi eavrbv elrrev Trpbs

tov irjaovi Kal rk eariv fiov TrXrj-

aiov ; 30 ' TiroXaftoiv 6 'Irjaovs elirev

' AvQpwKO^ Tt? Kare/3aivev airb 'le-

povadXyp eh 'Iepet^&>, Kal XrjaraU

irepieireaev, o't Kal eK&vaavres avrbv

Kal rfXr\yd^ eiriOevres drrrfXdov, d(ph>re<i

r)/judav>). 31 Kara avyKvpiav Be tepevs

Tt? KarejSaivev ev rfj 6Ba> eKeivrj, Kal

IBcov avrbv dvraraprfxOev. 32 'Opoiws

Be Kal Aeveirris yevopevos Kara rbv

rorrov, eX6o)v Kal iBcov dvrt/rraprjXOev.

33 Sapapirrjs Be Tt? bBevcov r/Xdev Kai

avrbv Kal IBcov eairXay)(yta6r], 31 Kal

irpoaeXdcov KareBrjaev rd rpavpara

avrov eiri^ecov eXaiov Kal olvov, eVt-

/3t/3acra? Be avrbv errl rb 'iBtov Krijvos

r/yayev avrbv et? rravBoKiov Kal eirepe-

\yjdr; avrov. 35 Kal eVt rrjv avpiov eK-

(3aXcov Bvo Brjvdpia eBcoKev rco iravBoKel

Kal elirev • 'ETnpeXr/drjri avrov, Kal

6 rt, dv 7rpoaBa7rav)']arj<; eyco ev tw

erravepyeauai p,e diroBcoaco crot. 36 Tl<;

rovrcov rcov rpicbv rfXtjaiov BoKel aoi ye-

yovevai, rov epireaovros et? toi/? X^ora? ;

4(6
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SEC. LUCAM, X.

26 At ille dixit ad eum : In lege quid

scriptum est ? quomodo legis \ 27 Ille

respondens dixit : Diliges Dominum

Deum tuum ex toto corde tuo et ex

tota anima tua et ex omnibus viri-

bus tuis et ex omni raente tua, et

proximum tuum sicut te ipsura.

28 Dixitque illi : Recte respondisti :

hoc fac, et vives. 29 Ille autem volens

justificare se ipsum dixit ad Jesum

;

Et quis est meus proximus ? 30 Su-

spiciens autem Jesus dixit : Homo

quidam descendebat ab Hierusalem in

Hiericho, et incidit in latrones, qui

etiam despoliaverunt eum, et plagis

impositis abierunt semivivo relicto.

31 Accidit autem ut sacerdos quidam

descenderet eadem via, et viso illo

prpeterivit. 32 Similiter et Levita, cum

esset secus locum et videret eum,

transiit. 33 Samaritanus autem quidam

iter transiens venit secus eum, et

videns eum misericordia motus est,

34 Et appropians alligavit vulnera ejus

infundens oleum et vinum, et impo-

nens ilium in jumentum suum duxit

in stabulum et curam ejus egit : 35 Et

altera die protulit duos denarios et

dedit stabulario et ait : Curam illius

habe, et quodcumque supererogaveris,

ego cum rediero reddam tibi. 36 Quis

horum trium videtur tibi proximus

fuisse illi qui incidit in latrones ?
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ST. LUKE, X.

26 He said unto him, What is written

in the law ? how readest thou ? 27 And

lie answering said, Thou shalt love the

Lord thy God with all thy heart, and

with all thy soul, and with all thy

strength, and with all thy mind ; and

thy neighbour as thyself. 2s And he

said unto him, Thou hast answered

ri< rlit: this do, and thou shalt live.

29 But he, willing to justify himself,

said unto Jesus, And who is my neigh-

bour ? 30 And Jesus answering said,

A certain man went down from Jeru-

salem to Jericho, and fell among

thieves, which stripped him of his

raiment, and wounded him, and de-

parted, leaving him half dead. 31 And

by chance there came down a certain

priest that way : and when he saw

him, he passed by on the other side.

32 And likewise a Levite, when he was

at the place, came and looked on him,

and passed by on the other side.

33 But a certain Samaritan, as he

journeyed, came where he was : and

when he saw him, he had compassion

on him, 34 And went to him, and

I bound up his wounds, pouring in oil

and wine, and set him on his own

beast, and brought him to an inn, and

took care of him. 35 And on the

morrow when he departed, he took

>ut two pence, and gave them to the

lost, and said unto him, Take care of

dm ; and whatsoever thou spendest

nore, when I come again, I will repay

hee. 36 Which now of these three,

hinkest thou, was neighbour unto

lim that fell among the thieves?

(h\ gucd, 10.

2« (f r abcr fprad; 511 t'bm : 2Btc frebet tm

©efe$ gefduiebcii ? 2Cm'c h'efeft hi ?

27 (fr antwortete, unb fpraty: Du fcilft

®ott, betnen £>crrn, (t'eben oon gattgem

#erjen, von ganger 3cc(c, von a((cn

ftraftcn, unb von gan$ctn ©cnuitbe ; unt

betnen 9idd;f}en aid bid) fclbft. 2* (Jr abcr

fpiacf) $u tbin : Tu baft vcd)t geatihrortct;

time bag, fo ttn'rjl bit (cben. 29 (5r abet

wolitc fid) felbfi rcd;tfcrttgcn, unb fpradi

ju 3efu : 2Ber ift benn tnctn 92dd)fler.

30 £a annvortctc OefuS, unb fprad) : <S$

war cut SWenfa), ber gtng von SmtfaUm

binab gen jendjo, unb ftel unter bte

3H5rber ; btc 5ogcn tbn aw, unb fdjfugen

t'fm, unb gt'ngcn bavon, unb Ite§en tfnt

baib tobt h'egen. 31 (£0 begab fid) abcr

obugefdbr, ba§ ctn ^rtefier bt'cfclbtgc

@tra§e binab jog ; unb ba cr tbn fab,

gtng cr voriibcr. 32 Xc|Jc(bigcn g(ctcbcn

and) ctn Vcvt't, ba cr fam bet btc Btattt,

unb fab ibn, gtng cr voriibcr. 33 (fin

Samartter abcr retfetc, unb fant babt'n
;

unb ba cr tbn fab, jannncrtc tbn fcin,

31 ©tug $u t'bnt, vcrbanb ibm fetne 2Bun«

ben, unb gofj barct'n Del unb SBBet'n ; unb

^>ob tbn auf fetn Xbt'cr, unb fubrctc tbn u\

btc £abergc, unb vflcgctc fetn. 35 ©e$

anbern £age$ retfete cr, unb $og £eraud

$tvccn ©rofdjen, unb gab fie bem 1t?tnb,

nut fpradj \u ibm : ^fTege fetn ; unt fo

tit toai ntcbr uu'rft cartbini, null id) bird

bejablen, ivcnn id) uu'eber famine.

:i<; 2Beld)er biinft bid), ber unter bt'efen

breten ber OJadiftc fep geroefen bem,

ber unter bte SDWrbcr gefaffen war V

ST LUC, X

26 Et il lni dit : Qu'est-ce qui esi ecrit

dans la loi ; et qu'y lis-tu ' » Et il

re'pondit, et dit: Tu aimeras le

Seigneur ton Dieu, de tout ton ooeur,

et de toute ton ame, et de r.,uT«- ta

force, et de toute ta pensee et

prochain comme toi-meme.

Je-iiH lui dit: Tu as bien re'pondu

;

fais eela, et tu vivras. 29 Mais lui,

voulant se justifier, dit a Jesus : Et

qui est mon prochain ? 30 Et Jesus

re'pondant, lui dit: Un homme defi

dait de Je'rusalem a Jericho. Et il

toinba entre les mains des voleurs, <jui

le depouillerent, et qui, apres lavoir

M<sse de plusieurs coups, s'en allerent,

le laissant a demi-mort. 31 Or. par ren-

contre, un sacrificateur descendait par

le merae chemin, et quand il le vit. il

passa de Tautre tote. 32 Un Levite

aussi, e'tant arrive en cet endroit-la,

voyant cet homme, passa de m^me de

I'autre rote. 33 Mais un Samaritain

qui voyageait vint a lui, et le voyant,

flit touche de compassion. 31 Et s'ap-

prochant, il lui banda ses plaies, ft y

versa de l'huile et du vin. Puis il le

mit sur sa propre monture. et le mens

dans une hotellerie. et prit soin de lui.

35 Et le lendemain en partant, il tira

,/, sa bourse deuxdeniers ft les donna

a l'hote, en lui disant : Air BOin de

lui: et tout ce que tu de'penaeras de

]>lus. je te le rendrai a mon retour.

36 Lequel 'lont' tie ce* fcrois to aemble

avoir o't«.
: le prochain de celui qui t

: tait

tombd entre les mains des voleurs /
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KATA AOTKAN, I, id.

\; Be elrrev • 'O 7T0Lij<ra<; ro eXeos

iter avrov. Elirev Be avru> o I/ycroOs"

Tlopevov teal av rroiei 6/uo/o)?. 39 Eye-

vero Be iv tw rropeveadac avrovs icai

o.vt6<; eloPjXdev ek Kcofirjv rivd- yvvr)

Be tk ovo/JuiTi Mdpda iiireBe^aro avrov

(U rrjv OLKiav [avrrjs]. 39 Kal rf/Be tjv

a$e\(j)7] Ka\ov/J,evrj Mapid/u,, i) Kal

-irapatcadeo-Oelcra rrpbs toi/9 rr6Ba<; rov

Kvpiov i'j/covev rbv Xoyov avrov 40 H
Be Mdpda rrepieairdro rrepl TroXXijv Bia-

Koviav ' imcrrdaa Be elrrev Kvpie, ov

fieXei aoi ore 1) dBeXftij fiov fiovrjv fie

KareXcirev BiaKovelv ; elrrbv ovv avrfj

iva fioc crvvavriXd^rjrai. 41 ArroKpi-

6eU he elrrev avrfj 6 Kvpios • MdpQa

Mdpda, fiepifivqfi Kal Oopvftd^r) rrepl

iroXXd, 42 'Evbs Be iariv %pet'a •

Mapla yap rr)v dyaOrjv fiepiBa i£eXe-

t;aro, f/Ti<? ovk d(f)at,ped>']cr€Tat, avri)<i.

KE$. ia

1 KAI iyevero iv tw eivai avrov iv

rbirw Tivl irpocrevyofievov, &>? irravaa-

to, elrrev ris rwv fiadtirwv avrov 7rpo?

avrov • Kvpie, BlBa^ov r)fm<; rrpocrev'^e-

crdai, Kada)<; Kal *Icodvvr)<; iBiBa^ev tou?

(Au0r]rd<s avrov. 2 Elrrev Be avrois

"Orav rrpocrevyrfcrQe, Xeyere' Ildrep

[77/Ltwf 6 iv roi? ovpavols,] dyiaadrjra)

to ovofid crov, iXddrco r\ ftaenXela crov,

[yevr)9>']Ta) to 0e\r]fid crov &)? iv ovpavw

Kal irrl tt}? y?)?>] 3 Tbv aprov >)jxo)v

rbv imovcriov BiBov t'jjuv ro KaB r)p,epav
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SEC. LUCAM, X. XL

37 At ille dixit : Qui fecit misericordiam

in ilium. Et ait illi Jesus : Vade et

tu fac similiter. 38 Factum est autem

dum irent, et ipse intravit in quoddam

castellum, et mulier qusedam Martha

nomine excepit ilium in domum suam.

39 Et huic erat soror nomine Maria,

quae etiam sedens secus pedes Domini

audiebat verbum illius ; 40 Martha

autem satagebat circa frequens mini-

sterium : quaa stetit et ait : Domine,

non est tibi curse quod soror mea reli-

quit me solam ministrare ? die ergo

illi ut adjuvet me. 4i Et respondent

dixit illi Dominus : Martha Martha,

sollicita es et turbaris circa pluriina

:

42 Porro unum est necessarium. Maria

optimam partem elegit, quae non aufe-

retur ab ea.

CAPUT XI.

i Et factum est cum esset in

loco quodam orans, ut cessavit, dixit

unus ex discipulis ejus ad eum

:

Domine, doce nos oi'are, sicut et

Johannes docuit discipulos suos. 2 Et

ait illis : Cum oratis, dicite : Pater,

[noster, qui est in caelis] sanctifice-

tur nomen tuum : adveniat regnum

tuum: [fiat voluntas tua sic ut

in caelo et in terra:] 3 Panem

nostrum cotidianum da nobis cotidie:
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ST. LUKE, X. XL

37 And he said, He that shewed mercy

on him. Then said Jesus unto him,

Go, and do thou likewise. 38 11 Now it

came to pass, as they went, that he

entered into a certain village : and a

certain woman named Martha received

him into her house. 39 And she had a

sister called Mary, which also sat at

Jesus' feet, and heard his word.

40 But Martha was cumbered about

much serving, and came to him, and

said, Lord, dost thou not care that my

sister hath left me to serve alone ?

bid her therefore that she help me.

41 And Jesus answered and said unto

her, Martha, Martha, thou art careful

and troubled about many things :

42 But one thing is needful : and Mary

hath chosen that good part, which

shall not betaken away from her.

CHAPTER XL

1 And it came to pass, that, as he was

praying in a certain place, when he

ceased,one of his disciples saiduntohim,

;Lord, teach us to pray, as John also

taught his disciples. 2 And he said

unto them, When ye pray, say, Our

Father which art in heaven, Hallowed

be thy name. Thy kingdom come. Thy

will be done, as in heaven, so in earth.

U»

Give us dav by day our daily bread.

409

GFo. I'uca, 10. 11.

87 (fr fpraa) : Der tie 23arm£er$t'gfett

an ibm tfwt. 2)a fpraa) 3nu$ }u t'(?m

:

©0 gefje bin, unb tbuc bc0gfcid)en, 3s Gr3

bcQab fid) abcr, ba fte roanbclten, gt'ng cr

in etncn Warft. Da war cm 2Betb, nut

9?amen 9War#a, bt'e nabtn ibn auf in tin-

£aud. 39 Unb fte batte cine (Sdjweftcr,

bt'e bt'cfi SDfrtrfa; bt'e fc^te fid) ju 3cfu

ftiujcn, unb bbvctc fct'ner dlctc ju.

40 2J?ar#a abcr madjte fid) r-tc( $u

f$affeit, ibm ju bt'enen. Unb fte trat bj'n*

ju, unb fpvad) : £err, fragft bit nid)t bar-

nad), ba§ mid) mettte Sdnrcftcr fdffct

aikin bt'enen ? ©age ibx bed;, bafj fte cs

and) angrctfe. 41 3cfug abcr annrortctc,

unb fprad) ju tbr: Wartba, Sftartya, bu

baft sotele oorge unb Wit be ; 42 Qrt'ttd

aber t'ft notb. Wlavia bat bad gutc Xfyeil

cnvablct, bag fofl ntdu von tbr genotttmen

roerben.

£as 11. (lapttel.

1 Unb c$ begab fid), baft cr roar an

ct'nctn Crt, unb betetc. Unb ba cr am

gc^ihet b.atte, fprad? fetner ^Jiingcr cuter

j it tlnn: £>crr, le^re uno beten, rote

aua) 3ol;anncd feme hunger lebrete.

2 G£x abcr fprad) 511 tbnen : SBettn tbr

betet, fo fprea)et : Uttfer Satec tm

spimmel, betn SRame tverbe gcbctiigct.

25cm 9?ct'd) fomme. 25c in SBtfle

gefdiebe auf Grrbcn, tote tin £immcl.

s Gh'cb tttti? unfer taglidb, 2*ri>b tmmcrbar.

ST. LUC, X. XI.

87 11 re'pondit : C'est lui qui a t-x-

erce' misericorde envera lui. Jesus

done lui dit : Va, et toi aussi fais de

meme. 33
*~ Et pendant qu'ils etaient

en chemin, il arriva qu'il entra dans

une bourgade ; et une femme nommee

Marthe le rec,ut dans sa maison. 39 Et

elle avait une sceur nommee Marie,

qui, se tenant a^he aux pieds de Jesus,

ecoutait sa parole. 40 Mais Marthe

etait distraite par divers soins
; et e'tant

venue a Jesus, elle dit : Seigneur, vois-

tu sans peine que ma sceur me laisse

servir toute seule ? Dis-lui done

quelle m'aide. 41 Et Jesus repondant,

lui dit: Marthe, Marthe. tu t'inquii

et tu t'agites pour beaucoup de choses.

12 Mais une seule chose est necessaire

;

et Marie a choisi la bonne part, qui ne

lui sera point otee.

CHAPITRE XL

1 Et J6su8 etant en prieres en on

certain lieu, il arriva apres qu'il eut

i dc prier, que quelqu'un de

disciples lui dit : Seigneur, en

nous a prier. ainsi que Jean a enseign^

ses disciples. 1 Et il Lew dit : Quand

vous pries, dites : Notre Fere qui ea aux

eieux. que ton nom soit sanctirie. Que

ton regne vienne. Que ta volonte

faitesur la terre commeaa del •Donne-

nous chaque jour notre pain quotidiea

Ton. ^ 3 a



1) I11LI A H E X A G L O T T A

.

RATA AOTKAN, id.

\ Kal difrts >)plv Ta<; dpapTias r)p.(Oi',

tca\ yap aurol d<piop,ev ttclvtI 6<pei\ovTi

>)ixlv • Kal /j.>) elaeviy/cyi i)pd<; et<?

ireipacrpiov [a\\a pvcrai >)p.d<; diro tov

irovijpov]. 5 Ral elirev Trphs avroix; •

Tk if; vpiov e^ei cfiiXov, Kal iropev-

creraL 7rpcK avrov p,ea~ovvKTiov /cat, elirr)

avT(p • <PtXe, ^p^aov poi rpels aprovs,

<
-

. 'EireiBi) <piXo<; p.ov TrapeyeveTO e£ 6Bov

7rpo? p,e Kal ovk e^&) o TrapaOtjaa)

avrw. 7 KtiKelvoi ecrcoOev diroKpidels

eiTTr) • Mt) p,0l Koirovi Trapeze ' rjBrj r)

dvpa K€K\ei<rTcu, Kal ra iraiBia p-ov

per ep.ov ei9 ttjv koittjv elaiv • ov

Bvvap.at avaaias Bovval croc. 8 Aeyw

vpuv, el Kal ov Bcocrei aurw dvaaTas

Bid to elvai cplXov avrov, Bid ye ttjv

dvaiBtav avrov eyepdels Bwcrei avru>

• o<tiv ^prj^ei. 9 Kdyuy vpuv Xeyco,

alrelre, Kal Bodqaerai vpuv • £V?TetTe,

Kd\ e'vp^aere • Kpovere, Kai dvoiydr)ae-

rai vpuv. io Has yap 6 alrcov XapbfUdvei,

kui 6 £r)T(bv e'uplcTKet,, Kal rw KpovovTt

dvoL\9qaerai. n Tlva Be i!~ vp,o)v tov

iraTepa aWr^aei 6 vlbs dpTOV, p,rj XiOov

eVtdcocret avTw ; t) Kal lyQvv, p,r) dvrl

l)(duo<i 6<piv avrw eiriBwaei : 12 *Jf

Kal aiTiqaei coov, p,rj eTriBcoo'ei avT<p

CTKopiTLOV ; 13 El ovv vp,el<; 7TOVT)pol

v7rdp-%ovT€s oiBaTe B6p,ara wyadd

BiBovai Tot9 TeKvol<i vp,o)v, iroau>

paXXov 6 TTaTTjp e£ ovpavov Booaei

7Tvevp.a dycov rots acTojciv aoTov.
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SEC. LUOAM, XI.

4 Et diinitte nobis peccata nostra,

siquidem et ipsi dimittimus omni

debenti nobis: et ne nos inducas in

temtationem [sed libera nos a malo].

5 Et ait ad illos : Quis vestrura

habebit amicum, et ibit ad ilium

media nocte et dicet illi : Amice, com-

moda mihi tres panes, e Quoniam

amicus meus venit de via ad me et

non habeo quod ponam ante ilium

;

7 Et ille de intus dicat : Noli mihi

molestus esse : jam ostium clausum est,

et pueri mei mecum sunt in cubili

:

non possum surgere et dare tibi.

8 Et ille si perseveraverit pulsans, dico

vobis, etsi non dabit illi surgens eo

quod amicus ejus sit, propter inpro-

bitatem tamen ejus surget et dabit

illi quot habet necessavios. 9 Et ego

vobis dico : Petite, et dabitur vobis

:

quserite, et invenietis : pulsate, et ape-

rietur vobis. 10 Omnis enim qui petit

accipit, et qui quserit invenit, et pul-

santi aperietur. 11 Quis autem ex vobis

patrem petit panem, numquid lapi-

dem dabit illi ? aut si piscem, numquid

pro pisce serpentem dabit illi ? 12 Aut

si petierit ovum, numquid porrigit illi

scorpionem ? 13 Si ergo vos, cum sitis

mali, nostis bona data dare filiis vestris

quanto magis Pater vester de cselc

dabit Spiritum bonum petentibus se if



B I B L I A HEXAGLOT T A

.

ST. LUKE, XI.

\ And forgive us our sins ; for we also

forfive every one that is indebted to

us. And lead us not into temptation
;

but deliver us from' evil. 5 And he

said unto them, Which of you shall

have a friend, and shall go unto him

at midnight, and say unto him, Friend,

lend me three loaves ;
a For a friend

of mine in his journey is come to me,

md I have nothing to set before him ?

And he from within shall answer

md say, Trouble me not : the door is

ow shut, and my children are with

ne in bed ; I cannot rise and give thee.

I say unto you, Though he will not

ise and give him, because he is his

riend, yet because of his importunity

e will rise and give him as many as he

eedeth. 9 And I say unto you, Ask,

ud it shall be given you ; seek, and

e shall find ; knock, and it shall be

bened unto you. 10 For every one

(iat asketh receiveth ; and he that

eketh findeth ; and to him that

locketh it shall be opened. 11 If

',son shall ask bread of any of you

at is a father, will he give him a

itane ? or if he ask a fish, will he for

1 fish give him a serpent ? 12 Or if

Ij shall ask an egg, will he offer him

i|;corpion ? 13 If ye then, beiug evil,

*'ow how to give good gifts unto

War children : how much more shall

>|ar heavenly Father give the Holy

Stirit to them that ask him ]
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(Ft). I'ucci, 11.

t Unb Dcrgt'cb une unfcrc 8iinbcn ; bcnn

and) ttu'r scrgcbcn alien, btc une fd;u(bt'g

ft'nb. Unb fitfjre una nid)t in 33erfud;ung,

fonbern erlofe ung x>on bem Ucbcl.

5 Unb er fpraa) 511 ibnen : 2BeI<±>cr tft

inner cud;, bcr cincu ^rcunb \)at, unb

gt'nge $u t'fnn $u sI>ctttcrnad;t, unb fpraebe

\n tbm : I't'cbcr ,"yrcunb, (ct'fjc mix bret

33robe ; e Denn cs tft mct'n ^reunb 511

mir gefommen r>on bcr 3tra§c, unb id)

[)abe nid;t, ba3 id) ibm oorlege. - Unb er

barinncn uuirbe annr-crtcn, unb fpreu)en :

Wadjc mir feinc Unrube ; bie Xbiix tfi

)d)on $ugcfd;lojfcn, unb mcine ftt'nblcin

ft'nb bci mir in ber hammer ; id) farm

nid)t aufftefjen, unb bt'r geben. s 3* fagc

end), unb ob er ntdn aufftcln, unb gt'ebt

ifun, barum, bafj cr fein ^rcunb tft ; fo

uu'rb er bod; urn fctnee unocrfd;dmtcn

©eilenS wittcn aufftcljcn, unb t'pm geben,

tt)te met cv bebarf. 9 Unb id) fagc cud;

and) : 33tttcf, fo K>trb cud) gegeben

;

)'nd)et, fo wcrbct ibr ftnben ; flopfct an,

\e> nn'rb cud; aufgetban. 10 £)enn rocr

ba bt'ttct, bcr nt'mmt; unb n?er ba fud;cf,

bcr ft'nbct ; unb wer ba anflopfct, bem

Witt anfgetfjan. 11 28o bitfet untcr cud;

etn £obn ben 33atcr urn 33rcb, bcr tbm

cincu £tein bafitr biete ? Unb io ex

urn et'nen $i)d) bittet, bcr t'bm etne

8d;lange fiir ben fiiid) biete ? 11 Cbcr

)'o ex urn cm (Si bittet, bcr tbm etnen

(Scorpion bafiir biete ? 13 80 bcnn ibr,

tic ibr org fepb, fonnct cttrcn Jhnbera

gute (Mabcn geben: n>te vueimcbr toixt

bcr i>atcr tm £ummcl ten bciltgcn

($ciii geben benen, btc ibn bitten !

ST. LUC, XL

4 Et pardonne-nous nos peches ; car

nous aussi nous pardonnons a tous

ceux qui nous ont offenses Et ne

nous induis point en tentation, rnais

delivre-nous du mal. 5 Puis il leur

dit: Si quelqu'un d'entre vous a un

ami, et qu'il aille a lui sur le minuit,

et lui dise : Ami, prete-moi trois pains
;

6 Car un de mes amis est venu me voir

en passant, et je n'ai rien a lui presen-

ter ? 7 Et si celui qui est dedans re'-

pond et dit: Ne m'importune point

;

car ma porte est deja ferme'e, et mes

petits enfants sont avec moi au lit
;
je

ne puis me lever pour ten donner.

8 Je vous dis que, quand raeme il ne

se leverait point pour lui en donner,

parce qu'il est son ami, il se levera pour-

tant a cause de son importunity, et lui

endonnera autant qu'il en aura besoin.

9 Et moi je vous dis : Demandez, et il

vous sera donne ; cherchez, et vous

trouverez ; heurtez, et il vous sera

ouvert. 10 Car quicouque demande,

recoit ; et quiconque cherche, trouve

;

et il sera ouvert a celui qui heurte.

11 Quel est parmi vous le pere qui

donnat une pierre a son tils, s'il lui

demandait du pain ? Ou, s'il demande

un poisson, lui donnera-t-il. au lieu

d'un poisson, un serpent ? 12 Ou, s'il

demande un oeuf, lui donnera-t-il un

scorpion ? 13 Si done von*, etant

mauvais. Bavez donner de lH«nnes

chox sa voa en&nts, combien plusTotre

Pere celeste donnera-t-il le Saint-

Esprit a ceux qui le lui demandent ?

3 a I



BIBLIA HEXAGLOTTA.
RATA AOTKAN, id.

u Kal ?]v eicftdWoov Batp,oviov, Kal

tii'rb ?)v Keo(f)6v eyevero Be rov Bai-

p.ovlov e^eXdovrof eXdXrjcrev 6 Koxpos.

Kal edavpuaav ol d)(Xoi is Tives

Be e% avroov elirov 'Ev BeeX%ef3ovX

to) iipyovri t&w Baipiovlcov eKf3dXXei

ra Ba.ifj.6via • 16 "Erepoc Be 7reipd£ovre<;

o-T)p,elov eg ovpavov etyjrovv Trap avrov.

17 Ai/ros Be elBojs avrcbv ra Bbavoi'ipara

elirev avroi? • Uacra ftaaiXeia Biap,epc-

crdeiaa eft eavrrjv epr)p,ovrai, Kal 61ko<;

eVt oIkov rr'mrei. is El Be Kal 6

craravas eft kavrbv Biep.epladr], 7rw?

o-ra6i']o~erai r) (BacnXela avrov; ore

Xeyere ev BeeX^efSovX eKfSdXXetv p.e

ra Baipovca. 19 El Be eyui ev BeeX-

%e3ovX eKf3dXX(ti to. Baip,6via, ol viol

vfioiv ev rivi eKfSdXXoucrcv ; Bid rovro

avrol KpiTal kcrovrat vp,ci)v. 20 El Be

ev BaKTvXw Oeov eKBdXXw ra Batfiovta,

dpa ecpOacrev ecf> vp,ds f) f3aatXela

rov 6eov. 21 "Orav 6 tcr^upo? Kadco-

7rXiap,evo<i (pvXdcrcrr) rrjv eavrov avXrjv,

ev elptjvrf earlv ra vrrdp-^ovra avrov •

22 'Eirdv Be lo")(yp6repo<; avrov eTreXOcov

viKrjo-r) avrov, rrjv rravoTrXlav avrov

aipei e<f) f)
errerroLQei, Kal rd o~KvXa

avrov BiaBlBcoo-iv. 23 'O pit] o>v pier

ep&v Kar epuov eariv, Kal 6 p,rj avvdyoov

p,er ifiov o-KoprriQei. 24 "Orav rb aKa-

daprov irvevpua e%eX6r) dirb rov dvOpoo-

rrov, Biip^erat Bi dvvBpcov rbrroav ^rjrovv

dvaTravciv, Kal p.?) evplaKov Xeyei • 'Trro-

crrpeylro) eh rbu oIkov p.ov odev e%rfx6ov.
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SEC. LUCAM, XI.

14 Et erat eiciens daemonium, et illud

erat mutum : et cum ejecisset damio-

nium, locutus est mutus, et ammiratae

sunt turbee. 15 Quidam autem ex eis

dixerunt : In Belzebub principem

daemoniorum eicit dseinonia : ie Et

alii temtantes signum de cselo quaere-

bant ab eo. 17 Ipse autem ut vidit

cogitationes eorum, dixit eis : Omne

regnum in se ipso divisum desolatur,

et domus supra domum cadet, is Si

autem et Satanas in se ipsum divisus

est, quomodo stabit regnum ipsius?

quia dicitis in Belzebub eicere me

daemonia. 19 Si autem ego in Belzebub

eicio daemonia, filii vestri in quo

eiciunt ? Ideo ipsi judices vestri erunt.

20 Porro si in digito Dei eicio daemonia,

profecto praevenit in vos regnum Dei.

21 Cum fortis armatus custodit atrium

suum, in pace sunt ea quae possidet

:

22 Si autem fortior illo superveniens

vicerit eum, universa arma ejus auferet

,

in quibus confidebat, et spolia ejus

distribuit. 23 Qui non est mecum

adversum me est, et qui non colligit

mecum dispergit. 24 Cum immundus

spiritus exierit de homine, peram-

bulat per loca inaquosa quaerens

requiem : et non inveniens dicit : Re-

vertar in domum meam unde exivi.

J



B I P> L T A II E X A G L O T T A .

ST. LUKE, XL

H IF And he was casting out a devil,

and it was dumb. And it came to

pass, when the devil was gone out, the

dumb spake ; and the people wondered.

15 But some of them said, He casteth

out devils through Beelzebub the chief

of the devils, is And others, tempting

him, sought of him a sign from heaven.

17 But he, knowing their thoughts,

said unto them, Every kingdom

divided against itself is brought to

desolation ; and a house divided

against a house falleth. is If Satan

also be divided against himself, how

shall his kingdom stand ? because ye

say that I cast out devils through

Beelzebub. 19 And if I by Beelzebub

cast out devils, by whom do your sons

cast them out ? therefore shall they

be your judges. 20 But if I with the

finger of God cast out devils, no doubt

the kingdom of God is come upon you.

81 When a strong man armed keepeth

his palace, his goods are in peace:

22 But when a stronger than he shall

[come upon him, and overcome him, he

taketh from him all his armourwherein

be trusted, and divideth his spoils.

;» He that is not with me is against

oe : and he that crathereth not with

oe scattereth. 21 When the unclean

ipirit is gone out of a man, he walketh

h rough dry places, seeking rest ; and

hiding none, he saith, T will return

into my house whence I came out.

413
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($x>. I'm-a. 11.

u lint er rrieo etnen Xcufci ait?, ber wax

fiumm. Unb ed .yifrab, ba ber Xcufci

auofiibr, ba rebete ber 8tummc. line

bao 33o(f venvunberte fid;, w (£t(id>c

abcr uutcr ibucn fprad)cn : (fr tretbet bte

Xcufci aits? Curd; SBeefjebub, ben Cbcrftcn

ber Xcufci. 10 Die anbern abcr oerfua)

ten dm, uiib begejrrten cm 3ctdnm r»on

t'fnn »om pummel, n Cf r abcr vcrnalun

tfn-c GJebaufen, unb fprad) $u t'fmcu : (Jt'n

/egltdjctf 9ietCy, fo e$ mtt fid) fclbft un

et'ntf rotrb, batf wivo untfte, unb cm £aug

fallt iibcx ba$ anberc. 1- 3ft benn ber

&atana$ and) mtt fid) fclbfi uncinc, wit

will fern 9?efd; beftcpen ? ©teroetl tin-

fagct, id) tveibe bte Xcufci auz burdi

33cc($cbub. 10 3c- abcr id) tic Xcufci

bur«f> 53cc(}cbitb atuMrcibc, bura) wen

tretben ft'c cure .^tnber aud? Darum

werben fte eurc 9?ttt)rer fetm. 20 5o id)

abcx kind) &ottc6 Jingcr bte Xcufci aw*

txeibe, fo fommt jc bad dlcid) @otre$ 511

cud}. 21 SBcnn cm fiorfer ©eroapneter

fet'nen fallaft bnr-aforct, fo bfct'bt baa

©erne mtt ^ricben. 82 SQJenn abcr cm

3tarfcrcr ubcr tbn fommt, unb ubcniM'nbct

ifyxi, fo nt'mmt er t'bm fet'nen fyaxriifd),

barauf cr fid) oerltefj, unb tbctlct ben Staub

and. 83 2Ber nidu mtt mix ift, tcr tft

ttjtber mid) ; unb uht nidu mtt mtr famm

let, ber jerjrreuet. w SBenn ber unfau

bcrc ©etfi von bem 2Renfd)en au^falucr,

fo burdnvanbclt er burre ©fatten, fuu)el

Nubc, unb rinbet fte nidu; fo frrt'du

er : v ofi rotfl roteber umfebren in

metn £>aud, baraud id) gegangen bin.

ST LUC, XI.

n ' Ensuiti il chassa on de'mon qui

etait muet I d arriva, quand le

demon fut sorti, que le muei parla; et

le peuple on flit dans i'admirat

pendant quelques-uns d'entre eux

dirent: Cest par BeelzeTjul, prince

demons, qu'il chasf demona

te Mais d'autres, pour I'dprouver, lui

demandaient un signe du ciel. 17 .Mais,

connaissant leura pensees, il Leur dit

:

Tout royaume divise' contre lui-n •

sera rt-duit en desert, et toute ma

di\isee contre elle-meme tornbera.

is Que si Satan est aussi divise' contra

lui-meme, comment son royaume ^il>-

sistera-t-il, puisque vous dites que je

chasse les demons par BeelzeUil \

19 Que si je chasse les de'mons par

Be'elzebul, par qui vos tils les chassent-

ils ? Cest pourquoi ils seront eux-

memes vos juges. 20 Mais m je chi

les demons par le doigt deDieu, cei

le royaume de Dieu est parvenu a

vous. 21 Quand Vhvmme fort et bien

arme' garde sa maison, tout ce qu'il a

est en surete. 82 Mais >i celui qui est

plus fort que lui survient. et qu'il le

vainque, il lui 6te toutt - ses

auxquelles il se confiait, et distribue

sea ddpouilles ss Celui qui n'esl pas

avec in- d. est contra moi lui qui

n'assemble ]>as avec moi, dia

2i Quand I'esprit impur • si - rti

d'uo homme, il va par des lieuz

arides, cherchant du repoa Kt r.Vn

trouvant point, il dit :
-Te retour-

nerai dan- ma maison, d'oii j< so rti-
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. K it eXdov evpiaKei aecrapcop-evov Kal

KeKoap.rjp.evov. M Tore iropeveTai Kal

TrapuXap-ffdvet eTepa irvevp-ara ttovt)-

porepa eauTOv kirrd, Kal elcreXaovTa

KaroiKel e'/cet, Kal yiverai ra ea^ara

rov dvdpuiTTOv eKelvov %eipova toov

TrptoTcov. 27 'EyeveTO Be ev tu> Xeyeiv

auTOV ravra irrdpacrd Ti? (pcovrjv yvvrj

€K rov $)(\ov elirev clvtw • Maicapia

rj KOiXia r) fiacrTacracrd ere Kal p,aerTot,

ou<; e07)\acra<;. 29 Avros Be elirev • Mev-

ovv p,a/cdpioi ol dfcovovres tov Xoyov

tov deov Kal <puXdercrovTe<i. 29 Twv Be

byXwv eTraOpot^opevcov rjp^aro Xeyeiv •

'H yeved aurrj yeved irovripd eerTtv

ert]p,eiov %t]Tel, Kal crr)p,elov ou Bodi/O-erai

avTTj el fii) to o~T)p,s7ov ^Iu>vd. so KaOcos

yap eyevero 'Icovas rots NiveveiTais

crrjpeiov, ovTcoq earai Kal 6 u/o? rov

dvdpunrov rfj yevea Tavrr). 31 Bacrl-

Xicrcra votov eyepO^aerat ev rfj Kpicrei

perd twv dvBpwv t?}? yevedq TavTJ)<^

Kal KaraKpivel avrovi otl rfxdev e.K

T(bv irepdruiv tt)<? 7% aKOvaai ttjv

cro(piav 2oXop,a)vo<;, Kal IBoii TrXelov

XoXopwvos toBe. 32 "AvBpes Nivevelrai

dvacTrjcrovTai ev ttj Kpicrei p-erd tt}?

yevedi Tavrrjs Kal KaTaKpivovcriv auTrjv •

otl pberevorjcrav elf to Krjpvypa Iwvd,

koX IBov TrXelov 'Iwi/a eoSe. 33 OvBeU

Xvxyov dyjras et<> KpvTTTrjv Tidrjcnv ouBe

vtto tov pioBiov, dXX' eirl rrjv Xv)(yiav,

I'va ol elcnropevopLevoL to $67709 /3\e-

TTWCnV. 31 'O Xv%VO<; TOV 0~U>pM,TOS

ecTTiv 6<p9aXpu<; aou. " OTav o

6(p6aXp,6<: crou aTrXovs
fj,

Kal oXov

to acopA aov (paiTeivov ecrTiv ' eirav Be

* X

Trovrjpos 77, Kat, to cr&j/xa crou crKOTeivov.
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SEC. LUCAM, XL

25 Et cum venerit, invenit scopis mun-

datam : 26 Et tunc vadit et assumit

septem alios spiritus nequiores se, et

ingressi habitant ibi, et sunt novissima

hominis illius pejora prioribus. 27 Fac-

tum est autem cum liaec diceret,

extollens vocem qusedam mulier de

turba dixit illi : Beatus venter qui te

portavit, et ubera quae suxisti. 28 At

ille dixit: Quippini beati qui audiunt

verbum Dei et custodiunt. 29 Turbis

autem concurrentibus ccepit dicere

:

Generatio hsec generatio nequamest:

signum qurerit, et signum non dabitur

illi nisi signum Jonse. 30 Nam sicut

Jonas fuit signum Ninevitis, ita erit

et Filius hominis generationi isti.

31 Regina austri surget in judicio cum

viris generationis hujus et condemnabit

illos, quia venit a finibus terrae audire

sapientiam Salomonis : et ecce plus

Salomone hie. 32 Viri Ninevitse sur-

gent in judicio cum generatione hac

et condemnabunt illam, quia pseniten-

tiam egerunt ad presdicationem Jonse

:

et ecce plus Jona hie. 33 Nemo lucer-

nam accendit et in abscondito point

neque sub modio, sed supra candela-

brum, ut qui ingrediuntur lumen

videant. 34 Lucerna corporis tui

est oculus tuus : si oculus tuus

fuerit simplex, totum corpus tuuni

lucidum erit ; si autem nequam fuerit,

etiam corpus tuum tenebrosum erit.
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ST. LUKE, XI.

25 Ami when he cometh, he findeth it

swept and garnished. 26 Then goeth

he, and taketh to him seven other

spirits more wicked than himself ; and

they enter in, and dwell there : and

the last state of that man is worse

than the first. 27 H And it came to

pass, as he spake these things, a certain

woman of the company lifted up her

voice, and said unto him, Blessed is

the womb that bare thee, and the

paps which thou hast sucked. 28 But

he said, Yea, rather, blessed are they

that hear the word of God, and keep

it. 29 1F And when the people were

gathered thick together, he began to

say, This is an evil generation : they

seek a sign ; and there shall no sign

be given it, but the sign of Jonas the

prophet. 30 For as Jonas was a sign

unto the Ninevites, so shall also the

Son of man be to this generation.

11 The queen of the south shall rise up

n the judgment with the men of this

generation, and condemn them : for

;he came from the utmost parts of the

arth to hear the wisdom of Solomon
;

ml, behold, a greater than Solomon

3 here. 32 The men of Nineve shall

iso up in the judgment with this

em ration, and shall condemn it: for

hey repented at the preaching of

"iias; and, behold, a greater than

onaa is here. 33 No man, when he

ith lighted a candle, putteth it in a

hcret place, neither undei a bushel;

lit on a candlestick, that they

jhich come in may see the light.

The light of the body is the eye
;

terefore when thine eye is single,

|y whole body also is full of

;ht
; but when thine eye is evil,

1y body also is full of darkness.
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Gn>. I'ucd, 11.

is lint menu er fommt, fo ftnbet er es

mit SBefenten gefebret unb gefd)mucfet.

' 26 Dann gcbet er bin, unb nt'mmt fieben

©eifter $u ftd>, tie arger finb, benn er

fclbft ; unb roemi fte ^inein fommen,

roobnen fte ba; unb roirb (jernad) nut

bcmfelbtgcn 9Jcenfa)en arger, benn r>or=

but. 2- Unb e$ begab \id>, ba er folates

rcbete, erl;ob em 2Betb tin 33o(f bie

ottmmc, unb fprad? ui tlnn: 8e(ig tft ber

t'et'b, ber btd; getragen bat, unb bie

23rufte, bie bu gefogen baft. » @r aber

fpraa) : ^a, feft'g ftnb, bte ©ottes SBort

i;oren unb beroabren. 29 X)ae 93o(f aber

brang bmut. £)a nng er an, unb fagte

:

Dies ift erne argc 2(rt. *3te begebret em

Scid)cn ; unb c6 wtrb u)r fetn 3eto)en

gegeben, bemi nur bad 3ftcf>cn bes

95rop&eten ^onaa. 30 Senn rote Jonao

etn Sttdjcu mat ben 9hittotten, alfo ivtrb

bed 'OJcenicbcn 3obu fc i> n btefem ©c-

fo)!ed)t. 31 T)tc ftonigtn von SDMtag rotrb

auftreten r>ot bem ©encbi mil ben Seuten

btefed ©efcbfcdjts, unb rotrb fte oerbam

men ; benn fte fam von ber SSelt (Jnbc, 511

borcu bie 23eisbett Salomons, Unb

ftebe, ptcr t|1 mebr benn Salomon.

32 Die i'ettte von ^ina>e ivcrben auftreten

oor bem ©ertdpt mit btefem 0efd>(ed)t,

unb werben c6 oerbammen ; benn fte

tbatcn SBufje nad? ber ^rcbt'gt 3ona6.

Unb iiebe, bier i\i mebr benn jonas.

33 SRtemanb junbei cin 8td)t an, unb flefft

cc an einen beimfidu'it Ort, and) nidu

nnter einen @#effe! ; fonbern aur ben

I'cuducr, auf t<i\;, »er biucin gebct, bad

Vidit )cbc. 3i SDad Huge tfl bed 6etbeti

Vidtt. SBenn nun betn Xuge etnfdlttg

fepn mirb, fo iit tcin ganjet Betfc

lidne. 80 aber bein Stage cut 8dmlf

fepn uu'rb, fo tft aud) fern Ceib rinftev.

ST. LUC, XI.

25 Et quand il y est revenu, il latrouve

balayee et ome'e. 2a Alors il s'<n va,

et prend avec lui sept autn--> esprita

plus mechants <jue lui.et ils entrent et

demeurent la
; de sorte 'pi'.- la derniere

condition de cet homme-la est pire que

la premiere. 27
r

Or, comme il di^ait

ces choses, il arriva qu'une femme eleva

sa voix du milieu de la multitude, et

lui dit: Bienheureux le sein qui t'a

porte, et bienheureuses les mamellea

qui t'ont allaite. 2s Et il dit: Mais

plutot bienheureux ceux qui e'eoutent

la parole de Dieu, et qui la gardent.

29 IF Et comme la multitude augmen-

tait, il se mit a dire : Cette generation

est mechante ; elle deruande un signe,

tnais il ne lui sera point accorde d'autre

signe que le signe de Jonas le prophete.

30 Car comme Jonas fut un signe a

ceux de Xinive, ainsi le Fils de l'homme

en sera un a cette g«'nt ; ration. 31 La

Reine du midi s'elevera au jour du

jugement contre les hommes de cette

generation, et les condamnera, parce

quelle vint des extre'mites de la terre

pour entendre la sagesse de Salomon
;

et voici, il y a ici plus que Salomon.

32 Les gens de Xinive seleveront au

jour du jugement contre cette genera-

tion, et la condamneront, parce qulla

se repentirent a la predication de

Jonas; et voici. il y a ici plus que

Jonas 33 Or, nul n'allume one

lumiere, pour la mettre dans un lieu

cache, ou sous le boisseau, maia il la

met 3ur le chandelier, afin que ceux

qui entrent, voient la lumiere. 3* La

lumiere du corps, e'est I'oeil; si done

ton ceil est sain, tout ton corps

aussi sera e'claiiv
;
maia <il est mau-

vais. ton corps au^>i Ben tenebreux.
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35 ^Kovet ovv /J.}} to (fccos to ct> crol

<jkoto<; eariv. 3t> .Et' ow to auifxa aov

<f>(OT€iv6i', p.i] e\ov Tl p.epos ctko-

T€iv6v, earat cpcoTeivov 6\ov ok brav

6 Xuxyo? t>j aaTpairf] <po)Tt^r) oe.

37 *Ev he tw \a\?)craL epcora - avrbu

Qapiaalos oVft)? dpt(TTt]<TT) Trap" av-

T(o- eiaeXdcbv he dveireaev. 33 'O he

4>apio~alo$ ihwv edavp.ao~ev oti ov Trpw-

rov ejSaTTTiadri irpb tov uplarov.

39 Elirev he 6 Kvpio? 77730? avrov • Nvv

vfieU oi 4>apio~aloi to e^wOev tov ttott}-

piov Kal tov TrivaKos KaOapi^eTe, to

he ecrwOev vp.u>v yep,ei apiraryffi Kal

trovqpias, 40 "Acppoves, ov% 6 TToiyjaas

to e^codev Kal to eacodev eiroirjaev

;

41 ITKrjv to. evbvTa cSoVe i\ei]p.oavvr]v,

Kal Ihov irdvTa KaOapd vp.lv eo~Tiv.

42 'AWa oval vp.lv toIs $apicraiois,

oti aT7ole<aTovre to i)hvocrp,ov Kal to

Tri'iyavov Kal irav \d%avov, Kai izap-

epXeade rrjv Kplaiv Kal ttjv ar/anr'qv

tov Oeov • Tama ehei Trotf/crat KaKetva

p.r) irapelvai. 43 Oval vp.lv toU <Papi-

aaiois, oti ayairaTe ttjv irpoiTOKade-

hpiav ev raw crvvaywyals Kal tovs

do-naap,ov<; ev Tat? ayopals. 44 Ovat

vp.lv, oti io~T€ to? to, p.vi]p.ela to. ahrj-

\a, Kal oi dvdpwTTOL 01 TrepnraTovvTes

iirdvu) ovk olhacnv. 45
'

A~rroKpi6el<; he

Tt? Tcov vofiiKwv \eyet ai/T<p • Aihd-

a/eaAe, Ta£>Ta Xeycov Kal rjpas vftpi^eis.

4] 6
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SEC. LUCAM, XI.

35 Vide ergo ne lumen quod in te est

tenebne sint. 36 Si ergo corpus tuum

totum lucidum fuerit, non habens

aliquam partem tenebrarum, erit luci-

dum totum et sicut lucerna fulgoris

inluminabit te. 37 Et cum loqueretur

rogavit ilium quidam Pharisreus ut

pranderet apud se : et ingressus recu-

buit. 38 Pharisseus autem ccepit intra

se reputans dicere quare non baptizatus

esset ante prandium. 39 Et ait Domi-

nus ad ilium : Nunc vos Pharissei quod

de foris est calicis et catini mundatis,

quod autem intus est vestrum plenum

est rapina et iniquitate. 40 Stulti,

nonne qui fecit quod de foris est, etiam

id quod de intus est fecit ? 41 Verum

tamen quod superest date elemosynam,

et ecce omnia munda sunt vobis. 42 Sed

vse vobis Pharisseis, quia decimatis

mentam et rutam et omne holus, et

praeteritis judicium et caritatem Dei

:

htec autem oportuit facere, et ilia non

omittere. 43 Vae vobis Pharisseis, qu:

diligitis pnmas cathedras in synagogis

et salutationes in foro. 44 Vse vobis,

quia estis ut monumenta quse non

parent, et homines ambulantes supra

nesciunt. 45 Kespondens autem quidam

ex legis peritis ait illi : Magister, hsec

dicens etiam nobis contumeliam facis.
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ST. LUKE, XI.

Take heed therefore that the light

Inch is in thee be not darkness.

If thy whole body therefore be

ill of light, having no part dark,

ie whole shall be full of light, as

hen the bright shining of a candle

3th give thee light. 37 IF And as he

take, a certain Pharisee besought

in to dine with him : and he went

,
and sat down to meat. 38 And

hen the Pharisee saw it, he marvelled

at he had not first washed before

nncr. 39 And the Lord said unto

in, Now do ye Pharisees make clean

e outside of the cup and the platter

;

it your inward part is full of ravening

d wickedness. 40 Ye fools, did not

that made that which is without

ike that which is within also ?

But rather give alms of such things

ye have; and, behold, all things

i clean unto you. 42 Put woe unto

i, Pharisees ! for ye tithe mint and

! and all manner of herbs, and pass

t.judgment and the love of God:

se ought ye to have done, and not

leave the other undone. 43 Woe

you, Pharisees! for ye love the

>ermost seats in the synagogues,

greetings in the markets. 4i Woe

o you, scribes and Pharisees, hypo-

es ! for ye are as graves which

ear not, and the men that walk

r them are not aware of them.

Then answered one of the lawyers,

said unto him, Master, thus

ing, thou reproachest us also.
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35 3o fd;auc barauf, bag nid;t tae i'id;t

in btr Jinfternig fep. 36 22cnn nun tctn

i'cib ganj iid)tc i% bag cr fct'n Stucf son

tfinfternig \)at\ fo rotrb cr ganj Ud)tc

fct;n, unb nurb bid; cru?ud;ten, voic cin

fjclicr 33(i|3. 37 2)a er aber in bcr dlctc

war, bat tyn ein s
Jtyarifacr, bag er mit

if;m bag $?ittageimabj age. Unb cr gtng

bj'nein, unb fcgte fid; $u Xi\a)e. 38 £>a

ba$ bcr s])parifdcr fal;, oerrc-unberte er

fid;, bag cr fid) nid)t vox bem Crffcn gc*

ST. LUC. XL

is Prends done garde, que la lumiere

qui est en toi ne soit tenebres. » Si

done tout ton corps est eclaire', et

qu'aucune partie ne soit dans lea v

bres, le tout sera eclaire, comme 1

que la lampe t'e'claire par sa lumiere.

37 1F Et comme il parlait, un Phari.sien

le pria de diner chez lui. Et Jesus y

entra, et se mit a table. 3i Mais le

Pharisien s'etonna de voir qu'il ne

s'etait point d'abord lr-ve* avaut le

diner. 39 Mais le Sei-'.eur lui dit •

wafc&en Httc ™ £cr £crr aber fprad, . Vous PharisienS) voua nettoyez le

ju u;m: tyv ftyariffcr $alM bte 23cd;cr
, denora de ]a coupe et du plat> mais

unb ©cfyiiffeln autfwcnfcig xciniid) ; abet votre interieur est plein de rapirj

cucr 3mt)enbigeg ift ocli SRaubeg unb t]c me'ehancete". 40 licenses, celui qui

23otfl>eit. 4° 3£r barren, mcinct ibr,

bag inroenbig rein fci;, wenn cs ausrcciu

big rein ijt? 11 Dod; gebet Sllmcfen oon

bem, bag ba ift; ftcl;c, fo ift c$ cud; atics

rein. 42 SIbcr rocf;c cud; ^barifdern, bag

a fait le dehors, n'a-t-il pas fait aussi

le dedans ? 41 Faites plutot l'aumone

avec ce que vous avez, et voici, toutes

choses vous seront pures. 42 Mais mal-

heur a vous, Pharisiens ; car voua

payez la dime de la menthe, et de la

u)r oer^ntct bic 2»fn e unb Xante, unb
(

^ et de toute sortc aherba ,,. et

cttterlei $of>I, unb gcljct vor bem ©cridn

iibcr, unb vor bcr t'icbe Gotten. T)ic6 fcllte

man tbun, unb fenctf nidjt laffen. is 2Be£e

cud) sJJbarifacrn, bag ibr gcrne oben an

fwt in ben £d;ulcn, unb wollt gegru§et

fetnt auf bem Wlattt* a viQebe end)

3d;riftgclc(n"tcn unb ybarifa'crn, ibr

£eud;fcr, bag ibr \cvb rote bte vcrccrftni

Tobtcngrdbcr, baruber bte Veutc laufeit,

unb fennen fie nidu. u Da annvertctc

cincr 9011 ben Sa)riftgele£rten, nut

fpvadi ^u ibm : Wltiftex, mit ben

SCBorten fdunabcfi bu mu3 aud\

vous negligez le jugement et l'amour

de Dieu : il fallait faire ces choses-ei.

et ne point negliger celles-la. 43 Mal-

heur a vous, Pharisiens, qui aimez lea

premieres places dan-- Lea synagogues,

et les salutation- dans les man

u Malheur a vous, Scribes et Pharisiens

hypocrites; car \ es comme les

s^pulcres qui ne paraissent point, en

sorteque Les hommes qui paasent pax-

dessus, n'en savent rien. 40
*" Alors

un des docteurs de la loi prit la

parole, et lui dit : Maitrc. en disant

hoses, tu nous di< aussi des injui

Ton. v. 8 u
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RATA ACTKAN, id. U * Icoooo^

u 8e elirev Kal vy.lv to« vop-iKoli l;aco .onl *£>} . fiol <_i> 001 ia

oval, on <popTi%eT€ T0i/<? avOptoTrow;
|
.i . 10V tOAj] i I L^ ^"? • **0

<popria BucTfSiiaraKra, Kal avroi bfi <^ y^ oAj]o '. U>ol )laoLO

twv BuktvXcov Ofi&v ov Trpoa+avere _^ ^Aj] _^;o ]1 . .OdA^:

T(n<; (boprlotf. i~ Oval vplv, on olko- » .? „ . . » «. . > t

Souetre Ta uvrjuela tcov TrpocbrjTcov, Kai .,..* p*t »» «..? ** 7 * . *

.Q2ji01.2|> . ]>ni> I; Q n .oA_j|

Oi 7rarepe<i vpcov cnreKTeivav avTov?.

A pa /j.(iprvpe<: iare Kal o-vvevhoKelre

tols epyois tcov iraTepcov vpcov, on

.-,
1

^».001 .6Aj1 ^OOICD is . .ojI al^o
•X 7 P»7 *1» .. 7 -X . * T> .P

. .qojOic)|> ],nso toA_j| r-^f0

-in ,oAj]o *. ,qj! q\Ao ,qjoi>
uvtoi pev aireKTeivav avTov*;, u/zet9 m

. „ N , , .si lien V^k> 49 .ooti-ac .oAj]
oiKooopeiTe. 49 Aca tovto Kat, >] aocpta \ \ -

- a „ , , . . - » » , j r»l 1j1 1oi> . 2;k>l lai!^) lAScni.
tou #eou enrev ' AnTocrTeXco ei<? avrov; i «i * I « • 4

ttoo^to? «al «7roo-To\ou?, «ai e'f V®
011^ *^,0 ^-r=l-J

V°
OT-^

au-wi/ uiroKTevovatv Kal iicSuoljovtriv,
!

^? ^Aj> 50 ^ol&OJO ^QSV.J

"Im iK^-nrridrj to alpa iravrwv tcov -*',^^1? ^ r»Ul? 1^^J fOOUOj

ailDj ^io 51 . Ijct lA^*^ ^Sd IscIl

,_k> M^ZALdj •.

v
onl 1j1 -^1 ^_»1

*.
| r
ncD ,an^ ^o 52 |>ai IAtd^

U .oAjI . IA^h? lr-^2 t6A\n»>

. .OiUls r-»--li> r-AaUo . .OAAl

. ,bai^ looi ^ol -—fc-Lai ,_do 53

. ,0Oll ^il^ALO 1«j'^0 l;2iOD Quj^

. rin nA Vnn 0001 —-iA V) mA-L00

01.^ i-\ "1 10 54 * . >mn V V>
» ^ X — 4

TrpocprjTtov to eK^vvvopevov dirb KaTa-

fSoXi}-; KOo~p,ov airo t^? yeveas TavTrj^,

51 ^Arrb a'ipaT0<; "AfteX «o? ai/zaTO?

Zayapiov tou airoXopivov pera^v tov

Qvo~iao~TT)plov Kal tov oikov • val Xeyco

vylv, eK^r]T7]0t]cr€Tat airb t>}? yeveas

TavTT)<;. 62 Oval vplv toi? vopiKols,

oTi yjpaTe ttjv KKelDa tj)? yvtovetos •

avTol ovk elo~)j\daT€ Kal tou? elcrepxo-

pevovs €KQ)\vcraTe. 53 KaKeWev e£e\-

66vTO<i avTov rjp^avTO 01 ypappaTels

Kal 01 ipapicraloi Seivtos eVe^etz/ Kal

aTToo-TOpaTi^eiv avTov irepl TrXeiovtov,

51 'Eve&pevovTes [avTov Kal %VTOuVTes]

6r]pevaai tl Ik tov aTop,aro^ auTOv,

[iva KaTr/yoprjcrcoo-iv avTov.]
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SEC. LUCAM, XI.

46 At ille ait : Et vobis legis peritis

vre, quia oneratis homines oneribus

quae portari non possunt, et ipsi uno

digito vestro non tangitis sarcinas.

17 Vse vobis, quia sedificatis nionu-

menta prophetarum, patres autem

vestri occiderunt illos. 48 Profecto

testificaraini quod consentitis operibus

patrum vestrorum, quoniam quidem

ipsi eos occiderunt, vos autem sedifica-

tis eorum sepulchra. 49 Propterea et

sapientia Dei dixit : Mittam ad illos

prophetas et apostolos, et ex illis Occi-

dent et persequentur, 50 Ut inquiratur

sanguis omnium prophetarum qui

effusus est a constitutione mundi a

generatione ista, 51 A sanguine Abel

usque ad sanguinem Zacharise, qui

periit inter altare et sedem : ita dico

vobis, requiretur ab hac generatione.

52 Vse vobis legis peritis, quia tulistis,

clavem scientise : ipsi non introistis, et

eos qui introiebant prohibuistis. 63 Cum

hsec ad illos diceret, cceperunt Phari-

ssei et legis periti graviter insistere et

os ejus opprimere de multis, 54 In-

sidiantes et quserentes capere aliquid

ex ore ejus ut accusarent eum.
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ST. LUKE, XI.

And he said, Woe unto you also,

i lawyers! for ye lade men with

lrdens grievous to be borne, and ye

jurselves touch not the burdens with

ie of your fingers. 47 Woe unto you !

r ye build the sepulchres of the pro-

bets, and your fathers killed them.

Truly ye bear witness that ye allow

ie deeds of your fathers : for they

ideed killed them, and ye build their

spulchres. 49 Therefore also said the

isdom of God, I will send them pro-

hets and apostles, and some of them

ley shall slay and persecute : 50 That

ie blood of all the prophets, which

as shed from the foundation of the

orld, may be required of this genera-

51 From the blood of Abel

lto the blood of Zacharias, which

irished between the altar and the

mple : verily I say unto you, It

all be required of this generation.

Woe unto you, lawyers ! for ye have

ten away the key of knowledge : ye

;ered not in yourselves, and them

it were entering in ye hindered.

And as he said these things unto

in, the scribes and the Pharisees

n to urge him vehemently, and to

voke him to speak of many things

:

paying wait for him, and seeking to

2I1 something out of his mouth,

they might accuse him.

419

(ft?. I'ucd, 11.

40 (Fr aber fprafl) : Unb tt>e£e aua) cud)

®d;riftge(cbrtcn ; benn fljr befabet bte

9)?cnfd;en mit unertrdg(id)en I'aftcn, unb

fyx riifjret ft'e nid;t mit et'nem Jinger an.

47 2Bc(>e cud; ; benn t'ljr bauet ber ^Jropfjc*

ten ©raber, eure 23dtcr aber Jjaben ft'e

getobtet. 4s @o bejeuget u;r $tt>ar, unb

\x>iUia,ct in eurer 93dter 2Bcrf ; benn ft'e

ttibteten ft'e, fo bauet 3bv i|>re ©rater.

m Darum fprto)t bte SGeisfjeit ©ottes

:

3d; mU ^ropljeten unb 2(poftc( ju tlnten

fenben, unb berfelbigen werben ft'e ctlt'dje

ttibtcn unb tterfofgen ; 50 2Iuf bag ge*

forbevt werbe »on bt'efem 0efd)ied)t atter

s))rcpfjeten 33fut, baS ocrgofjen t'ft/fctt ber

SBcft ©runt) gefegt tft ; 6i25on 2lbefS

33 hit an, bid auf bag 33(ut 3aa)ariad, ber

umfam jttH'fd)en bem 2lhar unb £empcl.

3a, to) fage eud), eg itu'rb gefcrbert n?er*

ben won btefem ©efdjfedjt. 52 2Befjc ettcb

6d)rtftgefeljrten, benn u)r ben <Sd)hiffeI

ber Grrfenntnifj Ijabt. 3£ r femmt m'd)t

bincin, unb wefyvet benen, fc bincin tool*

len. 53 Da cr aber folcbcd $u ibnen fagtc,

ftngen an bie @d)rtftgeleprten unb ^bari

fder bart auf ibn jit bringen, unb tbm mit

mand)erlet Jragen ben SWunb ju fiopfen ;

h Unb (aureten auf tbn, unb fuduen, ob

jte ttX0Q& cviaa.cn fimnten auti fetnem

SWunbe, bafj fte cine @a$e ju il'm fatten.

ST. LUC, XI.

46 Et Je*8U8 lui dit : Malheur aussi a

vous, docteurs de la loi; car vous

chargez les hommes de fardeaux in-

supportables, mais vous-memes ne

touchez point ces fardeaux de l'un <lc

vos doigts. 47 Malheur a vous ; car voua

batissez les sdpulcres des Prophetes,

mais vos peres les ont tues. 48 Vous

temoignez done que vous consentez

aux actions de vos peres; car ils lea

ont tues, et vous batissez leurs sepul-

cres. 49 C'est pourquoi aussi la sag)

de Dieu a dit: Je leur enverrai des

prophetes et des apotres, et ils en

tueront, et en chasseront; 50 A fin que

le sang detous les Prophetes, qui a e'te'

lvpandu des la fondation du monde,

soit redemande a cette ge'ne'ration

,

51 Depuis le sang d'Abel jusqu'au sang

de Zacharie, qui fut tue entre l'autel

et le temple ; oui, je vous dis, qu'il

sera redemande a cette generation.

52 Malheur a vous, docteurs de la loi,

parce qu'ayant pris la clef de la science,

vous-memes n'etes point entres, et vous

avez empeche ceux qui ontraieut. 53 Et

corarae il leur disait ces choses, les

Scribes et les Pharisiens se luirent a

le presser encore plus fortement, et a

Le t'aire parler sur plusieurs ch

si Lui dressant des pieges, et t&chant

de tirer quelque chose de sa bouehe,

pour avoir de quoi laeei.

3 H 2
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RATA AOTKAN, i/3'.

i 'EN oU iiriavvaydeLaeav reav

fivpuiSeav rov o)(\ou, eaerre Karairarelv

«\\>/\ols, y'jp^aro Xeyeiv irpo<i tou?

fj,aOt)Tai avrov rrpearov • TTpoae^ere

eavrols dirb rrfi %v/ir]<; reav $api-

aaieav, f/ri$ iariv imoKpuns. 2 OvBev

Be erv^/KeKaXvpLp-evov ierrlv b ovk dtro-

KaXvep6>']aerai, Kal Kpvrrrov b ou

yv(aa6>)aerai. 3
'Av& eav oera iv rfj

crKOTia etrrare, iv rea (pearl cucovcrdr)-

crerai, teal b 7rpo? rb o5? i\a\r)erare

iv to?? rap,eloi<i, KripvyQ^aerat irrl

reav Beapdreav. 4 Aeyea Be vpuv Tot?

(piXois [aov, p,7j epo/3r]drire dirb reav

inroKrevvovreav ro ereap.a Kal fierd ravra

/at) i^ovreav rrepiererbrepov ri Troifjerat.

5 ' TTTohei^ea he vplv riva ef>o/3r]dP]re

epoj3)')6r)re rbv p,erd ro drroKrelvai

€%ovra i^ovalav ip-fiaXeiv et? rijv

yeevvav. Nal Xeyea vplv, rovrov

(po/3)jdr)re. 6 Ou\l rrevre arpovdla

rreaXovvrat dercraplwv Bvo; Kal ev e'£

aureav ovk eartv i7riXeXr)crp,ivov ivea-

mov rov deov. 7 'AXXa Kal al rpfyes

•n}? Ke<paXr)<i vp,eav rrdaat r)piQp/r]vrai.

Mr) (poftelade • rroXXeav errpovQieav Bia-

(pepere. s Aeyea Be vplv, 7ra? o? dv

6p.oXo*/)jerr) iv ip.ol ep,rrpoerQev reav dv-

6pca7reav, Kal 6 vlbs rov dvOpcairov

opLoXoyijeret iv aurea epnrpoerQev reav

dyyeXeav rov Oeov- 9 'O Be dpvt]erdp,ev6<;

/ie iveainov reav dv6pco7rcav dirapvqOr)-

uerai iveamov reav dyyeXeav rov 6eov.
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SEC. LUCAM, XII.

CAPUT XII.

i Mfltis autem turbis circumstan-

tibus, ita ut se invitiem conculcarent,

coepit dicere ad discipulos suos : Ad-

tendite a fermento Pharisseorura, quod

est hypocrisis. 2 Nihil autem opertum

est quod non reveletur, neque abscon-

ditum quod non sciatur : 3 Quoniam

quae in tenebris dixistis, in lumine

dicentur, et quod in aurem locuti estis

in cubiculis, prredicabitur in tectis.

i Dico autem vobis amicis meis, ne

terreamini ab his qui occidunt corpus

et post hsec non habent amplius quod

faciant. 5 Ostendam autem vobis

quern timeatis : timete eum qui post-

quam occiderit habet potestatem mit-

tere in gehennam : ita dico vobis, hunc

timete. 6 Nonne quinque passeres

veniunt depundio ? et unus ex illis non

est in oblivione coram Deo. 7 Sed et

capilli capitis vestri omnes numerati

'

sunt. Nolite ergo timere : multis passe-

ribus plures estis. 8 Dico autem vobis,

omnis quicumque confessus fuerit in

coram hominibus,et Filius hominis con-

fitebitur in illo coram angelis Dei

:

9 Qui autem negaverit me coram homi-

nibus, denegabitur coram angelis Dei.
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ST. LUKE, XII.

CHAPTER XII.

1 In the mean time, when there

were gathered together an innumerable

multitude of people, insomuch that

they trode one upon another, he began

to say unto his disciples first of all,

Beware ye of the leaven of the Phari-

sees, which is hypocrisy. 2 For there

is nothing covered, that shall not be

revealed ; neither hid, that shall not

be known. 3 Therefore whatsoever

ye have spoken in darkness shall be

heard in the light ; and that which ye

have spoken in the ear in closets shall

be proclaimed upon the housetops.

4 And I say unto you, my friends, Be

not afraid of them that kill the body,

and after that have no more that they

can do. 6But I will forewarn you whom

ye shall fear : Fear him, which after

le hath killed hath power to cast into

lell
;
yea, I say unto you, Fear him.

Are not five sparrows sold for two

arthings, and not one of them is

orgotten before God ? 7 But even

he very hairs of your head are all

1umbered. Fear not therefore : ye are

f more value than many sparrows.

j
Also I say unto you, Whosoever

iliall confess me before men, him

wall the Son of man also confess

efore the angels of God : 9 But

<3 that denieth me before men shall

3 denied before the angels of God.
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(ft), i'ucd, 12.

£ag 12. Capttcf.

1 @g ftef bag SSotf ju, unb famen etfidje

£aufenb jufammen, alfo, ba§ ft'e fm) untcr

etnanbcr iraten. £>a ftng er an, unb fagtc

$u fct'ncn 3i'mgcrn : 3"™ crftcn fniteteud;

t»or bem Sauertetg ber ^fjartfder, tt>ela)cr

t'ft bte £>cud;cfet. 2 Grd tfi aber tiifyw

ucrborgcn, bag m'cbt cffcnbar rcerbe, nod)

fjetmttd;, bag man nt'd;t Wfffett '.verbc.

3 2)arum, n>ag tfjr tn ber ^t'nffernt'fj fagcr,

bag ttn'rb man tm Vid)t jjbren; wag tpr

rebct tng Dfjr tn ben ftammern, bag rm'rb

man auf ben £>ad;crn prebt'gen. 4 3d;

fage end; aber, met'nen Jreunben: ^urd^

ter eud; ntd;t vor benen, bte ben Cetb

tobten, unb barnaa) nt'd;tg mct;r tbuu

fonnen. 6 3d; wiU eud; aber jctgen, »or

tt>eld;em ifyv cud) furd;ten fotlt : ftiin&tct

eud; »or bem, bcr, naa)bem cr gctobrct

fiat, and) Wadjt l>at ju roerfen tn bte

^>clle. 3a, t'd; fage cud;, vor bent fiirdjtet

end), e SBcrfauft man ntd;t funf <Spers

Huge urn jtveen ^fcnnt'ge? ^od; t'ft t>or

©ott bcrfclbtgen nt'd;t enter vergeffen.

7 %ud) ftnb bte £»aare auf eurem £aupt

atte gcjaljlct. ©arum fitrd;tet eud; ntd;t,

benn t'br fct;b beffer, benn vide 3pcrlt'ngc.

s 3d; fage cud) aber : 2Bcr mid) befennet

v-or ben 2>?enfd;en, ben au'rb audi bed

9)?cnfd;cn 8obn befennen r-or ben (fngcln

Oottcg. 9 2Bcr mid; aber v-cr(cug=

net »ot ben SDfcnfdjcn, ber vot'rb lvr-

Icugnct rocrben v-or ben Qrngcln @otte&

ST. LUC, XII.

CHAPITRE XII.

1 Cependant la foule s't'tant assem-

bled par milliers, en sorte qu'iLs se

pressaient les uns les autres, il se mit

a dire a ses disciples : Donnez-vous de

garde surtout du levain des Pharisiens,

qui est l'hypocrisie. 2 Car il n'y a rien

de cache*, qui ne doive etre revele ; ni

rien de secret, qui ne doive etre connu.

3 C'est pourquoi les chases que vous

avez dites dans les te'nebres, Beront

entendues dans la lumiere ; et ce dont

vous avez parle a l'oreille, dans les

chambres, sera preche' sur le haut des

maisons. 4 Je vous dis done a voue,

mes amis : Ne craignez point ceux qui

tuent le corps, et qui, apres cela, ne

peuvent rien faire davantage. 5 Mais

je vous moutrerai qui vous devez

craindre : Craignez celui qui, apres

avoir ote la vie, a lepouvoir d'envoyer

dans la gehenne; oui, vous dis-je,

craignez celui-la. 6 Ne donne-t-on pas

cinq petits passereaux pour deux pitea

Et cependant un seul deux n'est point

oublie devant Dieu. : Mais quant a

vous, tous les cheveux meme de votre

tete sont comptes. Ne craignez done

point; vous valez mieux que beaucoup

de passereaux. 8 Or, je vous dis que,

quieonque me confessera devant les

homines, le Fils de l'homme le confessera

aossi devant les anges de Dieu. Mais

quieonque me reniera devant les hom-

ines, sera renie devant les anges de Dieu.
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10 Kal 7ra9 o<> epel Xoyov ei9 top vibv

rod dvdpumov, a<pedncreTat, avru>' tu>

Be els to dyiov irvevpa j3Xao~(pT)prjaavTi

ovk d<ped)']o~erai. n "Otciv Be elo-<pepoi-

aiv vpds eirl ra9 avvaycoyds Kal Ta?

dpxas teal Ta? e%ovaia$, prj p,epipvr')arjTe

7rw? i) ti diroXoytjcrrjade rj tL eiTrrjTe •

12 To 7a/) dyiuv irvevpa BtBd^et i>pd,<;

ei/ avrfj rfj iopa d Bel elirelv. 13 Elirev

Be Tt9 e/c tou 6~)(Xov avTu> ' AtBdcFKaKe,

elire rut d8eX<pu> p,ov peplaaadat per

ipov rr)v Kkrjpovopiav. u 'O Be elirev

avT<j>' "Avdpcoire, Ti9 p£ Karea-Trjo-ev

KptTtjv rj pepi(TTr)v eft vpd<i ; 16 Elirev

Be 777309 avrovs' 'Opdre Kal <pvXdcr-

aecrde dirb irdo~r)s irXeovel*ias, ore

ovk ev t&) irepiaaeveiv nvl 77 £a>7)

airrov earlv etc tcov virap^ovroiv avrw.

16 Elirev Be irapa(3oXr)v 77/309 avrov?

XAycov • 'Avdpwirov tlvo<; irXovcriov ev-

fpoprjaev r\ yoipa. 17 Kal BteXoyl^ero

ev eavrw Xeycov • Tl iroirjaco, on ovk

e^&) 7tou o~vvd%a> roix; Kapirovs pov

;

18 Kal elirev ' Tovro iroir)o~o) ' KadeXa*

puov Ta9 dirodr)Ka<; Kal pet^ovas oIko-

Bopjjaa), Kal avvd^a) eVet iravra rd

yevnpard pov Kal rd dyadd px>v,

19 Kal epoi rfj ^v)(f} pov • Wir^r), e^et9

TToWa dyadd Kelpeva elf err) iroX-

Xd ' dvairavov, <f>dye, Trie, evcppalvov.

20 Elirev Be avrw 6 #eo9 * 'Acppoov,

ravTTj rfj vvktI ttjv ifrv)£r)V o~ov

airatTovo~t,v diro aov ' d Be rjTolpa-

cras, rlvi earrai; 21 Oi/t&>9 6 drjcravpi-

£cov avraj Kal prj els 6ebv irXovrtov.
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SEC. LUCAM, XII.

10 Et omnis qui dicit verbum in Filium

hominis, remittetur illi : ei autem qui

in Spiritum sanctum blasphemaverit

non remittetur. 11 Cum autem indu-

cent vos in synagogas et ad magistratus

et potestates, nolite solliciti esse quali-

ter aut quid respondeatis aut quid

dicatis : 12 Spiritus enim sanctus

docebit vos in ipsa hora quae oporteat

dicere. 13 Ait autem quidam ei de

turba : Magister, die fratri meo ut

dividat mecum hereditatem. 14 At ille

dixit ei : Homo, quis me constituit

judicem aut divisorem supra vos?

15 Dixitque ad illos : Videte et cavete

ab omni avaritia : quia non in abun-

dantia cujusquam vita ejus est ex his

quae possidet. ie Dixit autem simili-

tudinem ad illos dicens : Hominis

cujusdam divitis uberes fructus ager

attulit : 17 Et cogitabat intra se dicens

:

Quid faciam, quod non habeo quo con-

gregem fructus meos ? is Et dixit

:

Hoc faciam : destruam horrea mea et

majora faciam, et illuc congregabo

omnia quse nata sunt mini et bona

mea, 19 Et dicam animae meae : Anima,

habes multa bona posita in annos

plurimos : requiesce, comede, bibe,

epulare. 20 Dixit autem illi Deus:

Stulte, hac nocte animam tuam re-

petunt a te : quae autem parasti, cujus

erunt ? 21 Sic est qui sibi thesau-

rizat et non est in Deum divesi



BIBLIA HEXAGLOTTi
ST. LUKE, XII.

10 And whosoever shall speak a word

against the Son of man, it shall be

forgiven him : but unto him that

hlasphemeth against the Holy Ghost

it shall not be forgiven. 11 And when

they bring you unto the synagogues,

and unto magistrates, and powers,

take ye no thought how or what thing

ye shall answer, or what ye shall

say : 12 For the Holy Ghost shall

teach you in the same hour what ye

ought to say. 13 IT And one of the

company said unto him, Master, speak

to my brother, that he divide the

inheritance with me. 14 And he said

unto him, Man, who made me a judge

or a divider over you ? is And he said

unto them, Take heed, and beware of

covetousness : for a man's life con-

sisteth not in the abundance of the

things which he possesseth. is And he

spake a parable unto them, saying,

The ground of a certain rich man

brought forth plentifully : 17 And he

thought within himself, saying, What

shall I do, because I have no room

where to bestow my fruits ? is And

he said, This will I do: I will pull

down my barns, and build greater;

and there will I bestow all my fruits

and my goods. 19 And I will say to

ray soul, Soul, thou hast much goods

laid up for many years; take thine

ie, eat, drink, and be merry. 20 But

Grod said unto him, Thou fool, this

light thy soul shall be required of

hoe : then whose shall those things

k\ which thou hast provided ? 21 So

a he that layeth up treasure for

limself, and is not rich toward God.
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Grt>. ?ucd, 12.

10 Unb raer ba rcbet cm 2Bort raibcr beg

2J?cnfa)en Sobjt, bent foU eg sergeben

raerben ; raer aber faftert ben ^eiiigen

©eifr, bein foil eg nttht sergeben raerben.

11 28enn ftc cud) aber fiiljrcn raerben in

t(;re Scfoufen, unb »or bte Cbrigfeit, unb

»or bte ©eraaftigen, fo forget ma)t, rate

ober raag tb,r antraortcn, ober raag tbr

fagen fotft. 12 Denn ber fjet'd'ge ©ct'ft

rairb cud) 511 berfcfbigen Stunbe fefjrcn,

raa^ if>r fagen follr. 13 Org fpraa) aber

ciner aug bent 33olf p ibjn : 9)?eifter, fage

nteincm 33ruber, bafj cr mit mt'r bag (frbe

t^et'Ie. M Qx aber fprad; $u t'fnn : 57?cnfd>,

raer bat mid; juin 9iid)tex ober (Jrbfdnd;*

tcx iiber end; gefetjt V 15 Unb fprad; ju

ibnen : <Bcbct $u, unb lu'itet cud; vor bent

®etj ; benn nicntanb lebct bason, ba§ er

vt'ele ©titer bat. ie Unb er fagte ibjtcn

etn ®ki<j)\\i$, unb fpraa) : Grg raar et'n

reidjer SWcnfrf;, bc§ ftcfb battc raobj

getragen. 17 Unb er gcbad;te bet fid)

felbft, unb fprad; : 2Bag fott id) tbun ? 3$
babe nicfct, ba id) ntet'ne $xud)tc J>tn

=

fammle. is Unb fpraa) : 2)ag ratU id)

tbun ; id) will mcinc £d;cuncn abbrea)en,

unb grbfjere batten, unb raili bare in famnt;

kn alicg, raag mir gcraaa)fen ifr, unb

tncine ©titer. 19 Unb rail! fagen ju

mcincr 8ecie, 2icbe 'Seek, bu fjafr cincn

grofjen 33orratb auf side 3al?re; babe nun

dlubc, i%, trinf, unb babe guten Wutb.

2o2lbcr ©ott fpraa) ju ibm : £)u Jlaxx, biefe

yiaifyt rairb man bcinc 3cclc son bit fox

bent, unb \vc\\ rairb t$ fejut, bag bu bttti

tot fmft V 2i SIfO gebct eg, raer ft$ S$d£e

fammlet, unb ift nid,)t xcid) in ©ott.

ST. LUC, XII.

10 Et quiconque parlera contre le Fils

de l'homrne, il lui sera pardonne* ; rnais

a celui qui aura blaspheme contre le

Saint- Esprit, il ne sera point pardonne*.

11 Et quand ils vous meneront aux

synagogues, et aux magistrats, et aux

autorites, nesoyez point en peine com-

ment, ni de quelle chose vous aure/. a

re'pondre, ni de ce que vous aurez a

dire. 12 Car le Saint-Esprit vous en

gnera, dans cette heure nieme, ce quil

faudra dire. 13
r Et quelqu'un de la

foule lui dit : Maitre, dis a mon frere

qu'il partage avec moi l'heritage.

m Mais il lui repondit ; O homme ! qui

est-ce qui m'a etabli sur vous, pour etre

votre juge, ou pour faire vos partages ?

15 Puis il leur dit : Voyez, et gardez-

vous d'avarice ; car en quelque abon-

dance qu'un homme soit, il n'a pas la

vie par ses biens. ie Et il leur dit cette

parabole : Les champs d'un homme

riche avaient rapport^ en abondance,

17 Et il pensait en lui-meme, disant

:

Que ferai-je ? car je n'ai point de place

ou je puisse amasser mes fruits.

18 Puis il dit : Voici ce que je ferai

;

j'abattrai mes greniers, et j'en batirai

de plus grands, et j'y amasserai tous

mes revenus et mes biens. 19 Puis je

dirai a mon ame : Mon ame. tu as beau-

coup de biens amasses pour beaucoup

d'anmvs; repose-toi, mange, bois, et fais

crrande chere - Mais Dieu lui dit : In-

sense ! en cette unit meme, ton ame te

sera redemandee ; et ce que tu as pre-

pare, pour qui sera-t-il ? 21//' UDsi

vlui qui ama-sso dee biena pour

lui-meme, et qui n'est pas riche en Dieu.



B I B L I A II E X A GLOTTA.

KATA AOTKAN, iff.

u Elrrev Be 7rp6<; rov<i p,a0i)ra<; avrov

'

Aid rovro vp.lv \eyu>, p.r) pLepipvdre

Tfi yjrv^f} tI (pdyrjre, firjSe rco acofxart

ri evBvarjade. 23
rH ^rvxh rfkelov eanv

tt)<; rpo<pi)s Kal ro crwpa rov evBvp,aros.

24 Karavoi'jaare tovs KopaKa<i, on ovre

crireipovaiv ovre depl^ovcriv, oh ovk

eariv rapelov ovBe airodijicq, Kal o #eo?

rpt<pec avrov? • iroaw puiXkov vpbeU

Biacpepere r<ov irereivwv ; 25 TV? Be e'£

vp.wv pbepipivoiv Bvvarat Trpocrdeivai em,

rr)v rjXiKiav avrov TrrjXvv >
26 -^ 0vV

ovBe ekd^Larov Bvvavde, ti 7repl rwv

XoLTT&v pLepipivdre ; 27 Karavo^aare ra

Kpiva, 7rw9 [avgdvei,] ovre vrjdet ovre

v<palvei • Xeyco Be vplv, ovBe HoXopboov ev

rrdar/ rfj Bogy avrov 7repief3d\€ro d>? ev

rovrcov. 28 El Be ev dypto rov %oprov

ovra ar]p,epov Kal avpiov ei? Kkifiavov

j$a\\6p,evov 6 #eo? ovrws dp,(pie£ei,

irocrw pbdWov vp,ds, okiyoTrLaroi,. 29 Kai

vp,el<; pirj ^yrelre ri (pdyrjre Kal ri

TTLTjTe, Kal p.r) p-erewpi^eo-Qe 30 Tavra

yap rrdvra ra, edvrj rov KOcrp,ov errc-

^yrovaiv ' vpiSiv Be 6 rraryp olBev on

yjiy^ere rovroiv. 31 IlXrjv ^rjrelre rr)v

(3ao~i\eiav avrov, Kal Tavra [Trdvra]

Trpocrredrjaerat vplv. 32 Mi) (po/3ov, to

ULKpov rroipLviov on evBoKrjcrev 6 Trarrjp

vp,wv Bovvai vpuv rr)v ftacrikeiav.
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SEC. LUCAM, XII.

22 Dixi'djue ad discipulos suos : Ideo

dico vobis, nolite solliciti esse animoe

quid manducetis, neque corpori quid

vestiamini : 23 Anima plus est quam

esca, et corpus quam vestimentum.

24 Considerate corbos, quia non senii-

nant neque metunt, quibus non est

cellarium neque horreum, et Deus

pascit illos : quanto magis vos plures

estis illis ? 25 Quis autem vestrum

cogitando potest adicere ad staturam

suara cubitura unum ? 26 Si ergo

neque quod minimum est potestis, quid

de ceteris solliciti estis ? 27 Conside-

rate lilia, quomodo crescunt : non

laborant, non neuut : dico autem vobis,

nee Salomon in omni gloria sua vestic-

batur sicut unum ex istis. 28 Si autem

fsenum, quod hodie in agro est et eras

in clibanum mittitur, Deus sic vestit,

quanto magis vos, pusillse fidei. 29 Et

vos nolite quterere quid manducetis

aut quid bibatis, et n dite in sublime

tolli : 30 Hsec enim omnia gentes

mundi quserunt, Pater autem vester

scit quoniam his indigetis. 31 Verum

tamen quserite regnum Dei. et haec

omnia adicientur vobis. 32 Nolito

timere, pusillus grex : quia compla-

ouit Pe ; A. vestro dare vobis regnum-



H I B L I A II E X A G L T T A.

ST. LUKE, XII.

22 1F And he said unto his disciples,

Therefore I say unto you, Take no

thought for your life, what ye shall

eat; neither for the body, what ye

shall put on. 23 The life is more than

meat, and the body is more than

raiment. 21 Consider the ravens : for

they , neither sow nor reap ; which

neither have storehouse nor barn ; and

God feedeth them : how much more

are ye better than the fowls ? 25 And

which of you with taking thought can

add to his stature one cubit ? 26 If ye

then be not able to do that thing which

is least, why take ye thought for the

rest ? 27 Consider the lilies how they

grow : they toil not, they spin not

;

and yet I say unto you, that Solomon

in all his glory was not arrayed like

one of these. 28 If then God so clothe

the grass, which is to day iD the field,

and to morrow is cast into the oven

;

how much more will he clothe you, O

ye of little faith ? 29 And seek not ye

what ye shall eat, or what ye shall

drink, neither be ye of doubtful mind.

10 For all these things do the nations

rf the world seek after : and your

Father knoweth that ye have need of

luse things. 31 IT But rather seek ye

he kingdom of God ; and all these

lungs shall be added unto you. 32 Fear

hot, little flock ; for it is your Father's

jood pleasure to give you the kingdom.
425
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ti (St fprad; aber gu feincn 3iingern •

Darum [age id) end) : Sorget nid)t fur

cucr i'ebcn, was ibr cffcn fotft; aud; nid;t

fur euren I'etb, wad ibr antfntn foUt.

23 £)a£ I'cben ift ntcbr, benn bt'e £pcifc

;

unb bcr Veib nteljr, bent bt'e ftictbung.

24 defunct roaljr bcr 9?abcn
; fie fdcn nid;t,

fie erntcn and) nid)t, fie £abcn and) fetncn

kciicx nod) <od;eunc ; unb ©ott nd^ret fie

bod;. 2Bie »tc( aber fet;b iljr bcjfcr, bcnn

bte SSogef! 25 2Befd;er tft untcr cud;, ob

cr fd;on barum forge, ber ba fonnte et'ne

(? lie fang fcincr @ro§e $ufe£cn ? 26 @o

ibr benn bad ©eringfte nid)t vcrntoget,

ttjarum forget t'£r fur bad anbereV

27 9cc£met wcfyv ber £tften auf bent Jefbe,

wie fie n>ad;fcn; fte arbeiten nid)t, fo

fptmten fte nid;t. ^d) fage end) aber, bag

aud) 8alomo in attcr fetncr £>crrlid;fcit

nid;t tfi beficibct gctvcfcn, aid bcren cine.

28 (So bcnn bad ©rad, bad fjeute auf

bent ^clte fkbet, unb tnorgen t'n ben

Cfett geworfen n>irb, ©ott alfo flcibct,

wie ttiefmcbr nn'rb er cud) flcibcn, tbr

$letngfdubtgcn ! 29 Dantm aud; ibr,

fragct nid;t barnad; toad tbr cffcn, obcr

wa$ tin* trinfen fotlt ; unb fabrct nidjt

bod; bcr. 30 Wad) fofd;cm alien trad;tcn

bt'e £cibcn t'n bcr SBeft ; aber cucr 33atcr

\vcif) tvobl, bafj tbr beg bebiirfct.

31 £>od) trad;tct nad) bent Wcid) ©ottcd,

fo unrb cud) bad ailed jufatten.

:tJAuvd)tc bid) nidn, bit Rente $eerbe;

bcnn cd tft cured Saterd Scbfgc-

fatten, cud) bad die id) 511 gcbcn.

ST. LUO, XII.

22 IF Alors il dit a sea disciples : A

cause de cela, je vous dis: Xe soycz

point en souci, quant a votre vie, de c •

que vous mangerez ; ni, quant a, votre

corps, de quoi rous serez vetus. 21 La

vie est plus que la nourriture, et le

corps est plus que le vetement. 24 Con-

siderez les corbeaux : ils ne sement, ni

ne moissonnent, et ils n'ont point de

cellier, ni de grenier, et cependant

Dieu les nourrit; combien valez-vous

mieux que les oiseaux ? 25 Et qui

d'entre vous peut, par ses soucis, ajou-

ter une coude'e a sa taille ? 26 Si done

vous ne pouvez pas raeme ce qui est

tres-petit, pourquoi vous mettez-vous

en souci des autres clioses? 27 Con-

sideVez comment croissent les lis. lis

ne travaillent ni ne filent, et cependant

je vous dis, que Salomon meme, dans

toute sa glorie.n'a point dte' vetu comme

l'un d'eux. 28 Or, si Dieu revet ainsi

l'herbe qui est aujourd'hui au champ,

et qui demain sera jete'e au four, com-

bien plus vous vetiru-t-il, gens de

petite foi ? 29 Ne cherchez done point

ce que vous mangerez, ou ce que vous

boirez ; et ne soyez point en inquie-

tude. 30 Car ce sont les gens de

monde qui recherehent toutes

choses ; mais votre Pere Bait que vous

avez besoin de cela. 31 f Ghexches

done plutot le royaume de Dieu.

et toutes ces choses vous seront

donnees par-dessus. 32 Ne crams

point, petit troapean ;
ear il a plu a

votre Tore de vous dormer le royaume.

Tom. v. 3 1



BIBLIA IIEXAGLOT T A .

KATA AOTKAN, iff.

33 Uu>\i]crare rd Imdpyovra v\iwv Kal

Bore €\e7)/j,oavvJ]v • rroiyjcrare eavrol<;

ftaWdvna firj rraXaiovfieva, 6r)cravpbv

dveKXeirrrov iv toi? oupavols, ottov Kke-

7tt?;i? ovk iyyi^ei ovBe en;? Biacpdeipei.

31 "Ottov yap ianv 6 Orjaavpo? vpoiv,

i/cel Kal ?; KapBia vp.(ov carat. 35 ' Earco-

aav vp,(ov at ocrcpves Trepie^coa/xevaL Kal

ol Xv^vot Kaiop,evoi 36 Kal vfieis ofioioi

av9pu>TTOi<; TrpoaBeyopLevoL^ rbv Kvptov

eavrcov, irore dvaXvarj e« ra)v ydp,cov,

iva eXdovros Kal Kpovaavros evdea><i

dvol^coaiv avro). 37 MaKaptoc ol Bov-

Xoc eKelvoi, ot><> eXda>v 6 Kvpios evptjaet

yprjyopovvTa? '
' d/Mrjv Xeyco vpXv on

7repL%c0O~erai Kal dvaKXivel avrov<; Kal

rrapekOuiV BiaKOvijaei avrols. 38 Kdv

iv rfj Bevrepa, kclv iv rfj rplrrj (pvXaKrj

kXdy Kal evprj ovtqx;, fiaKapioi elatv

[ol BovXoi iK€tvoi\. 39 Tovro Be yivoi-

crKere, on el yBet, 6 olKoBeaTT6rr}<i

iroia (opa 6 KXerrrris ep^erai, [iyprj-

yoprjaev /tat] ovk dv d<pr)Kev Biopir^d/jvai

rbv oIkov avrov. 40 Kal vpeis yivecrde

erotpMi, on
fj

copa ov BoKelre 6 u/o? rov

dvdpdmov ep^erat. 4i Elrrev Be avrw 6

JTerpo? • Kvpie, 7rpo? fjfias rrjv Trapafto-

Xrjv ravrr/v Xeyeis f) Kal 7rpo? irdvra 1^;

42 Kal earev o Kvpios • TV? dpa iarlv

o iriarb^ oIkovoiios 6 (ppovipos, ov

Karacrr/jcreL 6 Kvptos irrl tt}? Oeparreias

avrov BiBbvai iv Kat,pu> re o~irop,erpiov ;
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SEC. LUCAM, XII.

33 Vendite quae possidetis et date

elemosynam : facite vobis sacculos qui

non veterescunt, thesaurum non defi-

cientem in cselis, quo fur non appropiat

neque tinea corrumpit. 34 Ubi enini

thesaurus vester est, ibi et cor vestruni

erit 35 Sint lumbi vestri prsecincti ei

lucernse ardentes, 36 Et vos similes

hominibus expectantibus dominum

suum, quando revertatur a nuptiis, ut

cum venerit et pulsaverit confestiia

aperiant ei. 37 Beati servi illi, quvJ

cum venerit dominus invenerit view

lantes : amen dico vobis quod pneciiigifc

se et faciet illos discumbere et transii ns

ministrabit illis. 38 Et si venerit in

secunda vigilia et si in tertia vigilia

venerit et ita invenerit, beati servi illi.

39 Hoc autem scitote, quoniam si sciret

pater familias qua hora fur veniret,

vigilaret utique et non sineret perfodiri

domum suam. 40 Et vos estote parati,

quia qua hora non putatis Filius ho-

minis veniet. 41 Ait autem ei Petrus

Domine, ad nos dicis hanc para-

bolam, an ad omnes? 42 Dixit aute

Dominus : Quis putas est fidelis dis

pensator et prudens, quem constituet

dominus super familiam suam, ut det

:

llis in tempore tritici mensuram ?

1-
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ST. LUKE, XII.

33 Sell that ye have, and give alms

;

provide yourselves bags which wax

not old, a treasure in the heavens that

faileth not, where no thief approacheth,

neither moth corrupteth. 34 For where

your treasure is, there will your heart

be also. 35 Let your loins be girded

about, and your lights burning

;

36 And ye yourselves like unto men

that wait for their lord, when he will

return from the wedding ; that when

he cometh and knocketh, they may

open unto him immediately. 37 Blessed

are those servants, whom the lord

when he cometh shall find watching

:

verily I say unto you, that he shall

gird himself, and make them to sit

down to meat, and will come forth and

serve them. 38 And if he shall come

in the second watch, or come in the

third watch, and find them so, blessed

are those servants. 39 And this know,

that if the goodman of the house had

known what hour the thief would

come, he would have watched, and not

have suffered his house to be broken

through. 40 Be ye therefore ready

also : for the Son of man cometh at an

hour when ye think not. 41 IT Then

I

Peter said unto him, Lord, speakest

thou this parable unto us, or even to

all ? 42 And the Lord said, Who then

is that faithful and wise steward,

whom his lord shall make ruler

over his household, to give them

their portion of meat in due season ?
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88 23erfaufet, wad t'f;r paU, unb gebet

2Umofen. 2)?aa)et eua) @dcfef, bt'e nirf>t

scraften, etnen <&d)ai}, ber m'mmer ab*

nt'mmt tm £tmmef; ba fern Dteb 511=

fommt, unb ben feme Gotten freffen.

31 Dcnn wo eucr 8a)a$ tfi, ba rot'rb and)

cuer £cr$ fepn. 35 Caffct cure 2cnbcn

umgurtet fet;n, unb eure i'ta)ter brennen

;

36 Unb fepb gfet'a) ben 9)cenfa)en, bte auf

t'fjrcn £errn roarten, wenn er aufbreajen

uu'rb son ber £od)jetr, auf bafj, roenn er

fommt unb anffopfet, fie tym bafb auft^un.

37 ©eft'g ftnb bt'e $nea)te, bte ber £err, fo

er fommt, tt>aa)enb ft'nbet. 2Baf;rlta;, id)

fage end) : Qx nnrb ftcf; auffajur^en, unb

uu'rb fie ju £t'fa;e fc£en, unb »or t£nen

geljen, unb t'ljnen btenen. 38 Unb fo er

fommt m ber anbern 5B3act)e, unb t'n ber

brttten 303aa)e, unb rotrb eg affo ftnben

;

feft'g ftnb btefe $nea)te. 39 Qa$ fodt tfjr

aber ttnffen, roenn etn £auef;err roiifjte,

ju tvefaper ©tunbe ber Dteb fame ; fo

wad)te er, unb Ite§e nt'a)t in fetn $au$

brcajcn. 40 Darum fei;b tbr and) berett

;

bcnn beg $?cnfd?cn <8of;n uu'rb fommen 311

ber Stunbe, ba t'&r eg nid)t metnct.

41 ^etrug aber fpraa) ut t'bm: £crr, fagcft

bu bietf ©Ict'rfmt'f? \n untf, obcr aud) ju

alien V 42 Dcr £err abcr fpraa) : SSt'c

cm grofjed Ding tjt cd urn ct'ncn treuen

unb flua.cn £au*baitcr, welamt ber

Spew fc$t iibcr fetn ©cfinbe, bafj cr

tfmen jit renter 3c" #** ©cbiibr gebe

!

ST. LUC, XII.

33 Vendez ce que vous avez, et faites

des aumones; faites-vous des bou

qui ne vieillissent point, et dans lee

cieux un tre'sor qui ne de'faille jamais,

d'oii le larron n'approche point, et ou

la teigne ne corrompt point. 34 Car

ou est votre tre'sor, la aussi sera votre

cceur. 36 Que vos reins soient ceints,

et vos lampes allume'es. 36 Et soyez

semblables aux serviteurs qui attendent

leur maitre, quand il retournera des

noces, afin qu'ils lui ouvrent aussitot

qu'il sera venu et qu'il aura heurte.

37 Heureux ces serviteurs que le maitre

trouvera veillants, quand il sera venu !

Je vous dis en ve'rite, qu'il se ceindra,

et les fera mettre a table, et, avancant,

il les servira. 38 Que s'il arrive a la

seconde veille, ou a la troisieme, et

qu'il les trouve ainsi veillants, heureux

ces serviteurs-la ! 39 Or sachez, que si

le pere de famille e'tait averti de l'heure

a laquelle le larron doit venir, il veil-

lerait, et ne laisserait point percer sa

maison. 40 Vous done aussi tenez-vous

pivts ; car le Fils de l'homme viendra

a l'heure que vous ne pensez point.

41 IT Et Pierre lui dit : Seigneur, dis-

tu cette parabole pour nous, ou pour

tous ? 42 Et le Seigneur dit : Quel

done le dispensateur fidele et prudent,

que le maitre e'tablira sur sea servi-

teurs, pour four donner la mesure 01

noire de ble*, dans le t snips qu'il faut ?

3 1
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KATA AG YKAN, t&.

43 Matedpiot 6 BovXos iteecvo<;, ov iX-

$COV 6 KVpiOS aUTOV €Up/)(T€i TTOlOVVTd

outok. 4t 'AXijdm Xeyco vfilv brt irrl

rracriv rols vrrdpyovaiv aurov teara-

<JT>j<T€l CIVTOV. 43 'E(IV Be €117]] O

BovXo<; itceivo<; iv rfj teaphiq aurou

'

Xpovi^ec 6 tevpios fiov epxe(T^aL ' /cat,

apteral rvrrreiv tou? 7rat8a? ieai ra<;

TraiSicrtcas, icrdtecv re teal rviveiv teal

fieOvcrKeaSai • 46 "H%ei 6 tevpioi rov

BovXov iteeivov iv iffiepa y ov rrpoaootea

teal iv wpa
fj

ov yivcaateei, teal Bi%o-

rofit'jcrei avrov, teal to /xepo? aurov

fierd rwv drricrrcov Oijcrei. 47 ^Eteelvos

Be 6 BovXos 6 yvovs ro deXrffjua rod

Kupiov avrov teal fir] eroifideras rj

rroirjcras 77y?o? to deXr/fia avrov Bta-

pifcrerai rroXXd? • 4s 'O Be fir] yvov$,

rroirjcra^ Be a%ia TrXr/yeov, Bapijaerat

oXr/a?. TIavrl Be w iB60r) rroXu, 7roXu

i^i]rr]Qi]crerat rrap aurou, teal <o rrapi-

Oevro rroXv, rrepiaabrepov alri'/croucnv

aurov. 49 IIvp rfXdov jBaXelv irrl ri]v

yi}v, teal ri 8eXo) el 778/7 dvijpOr]
;

eo Bdirriafia Be e^co f3airriaQ?}va.i, teal

7rco? ervveyofiai ea>? brov reXeaOfj.

61 Aoteelre ort elprjvrjv rrapeyevbfir\v

Bovvai iv rfj yfj; ov)(l Xeyco vfilv aXX'

rj Bcafiepicrfiov. 52 "Ecrovrai yap dirb

rov vvv rrevre iv evl o'lteq) BiafiefiepLTfii-

voi, Tpet? irrl Bvcrlv teal Bvo irrl rpicrlv

63 AiafxepiaOifcrovrai, rrarrfp iirl v'up teal

vio? irrl irarpi, firfrr/p iwl dvyarepa teal

Ovydrrjp irrl fir/repa, rrevdepd irrl rrjv

vvfi(j>r}v teal vvfj,<f)T] irrl rr)v rrevQepdv.
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SEC. LUCAM, XII.

43 Beatus ille servus, quern cum venerit

dominus invenerit ita faoientem

:

4i Vere dico vobis quia supra omnia

qua; possidet constituet ilium. 45 Quod

si dixerit servus ille in corde suo

:

Moram facit dominus meus venire, et

coeperit percutere pueros et ancillas, et

edere et bibere et inebriari, 46 Veniet

dominus servi illius in die qua non

sperat et hora qua nescit, et dividet

eum, partemque ejus cum infidelibus

ponet. 47 Ille autem servus qui cogno-

vit voluntatem domini sui et non

prseparavit et non fecit secundum

voluntatem ejus, vapulavit multis

;

4s Qui autem non cognovit et fecit

digna plagis, vapulavit paucis : omni

autem cui multum datum est, multum

qureretur ab eo ; et cui commendave-

runt multum, plus petent ab eo.

49 Ignem veni mittere in terrain, et

quid volo nisi accendatur ? 50 Baptisma

autem habeo baptizari, et quomodo

coartor usque dum perficiatur. 51 Pu-

tatis quia pacem veni dare in terram ?

non dico vobis sed separationem.

52 Erunt enim ex hoc quinque in domo

una divisi, tres in duo et duo in tres

53 Dividentur, pater in filium et filius

in patrem suum, mater in filiam et

filia in matrem, socrus in nurum

suam et nurus in socrum suam.
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ST. LUKE, XII.

43 Blessed is that servant, whom his

lord when he cometh shall find so

doing. 4i Of a truth I say unto you,

that he will make him ruler over all

that he hath. 45 But and if that

servant say in his heart, My lord

delayeth his coming; and shall begin

to beat the menservants and maidens,

and to eat and drink, and to be

drunken; 46 The lord of that servant

will come in a day when he looketh

not for him, and at an hour when he

is not aware, and will cut him in sunder,

and will appoint him his portion with

the unbelievers. 47 And that servant,

which knew his lord's will, and pre-

pared not himself, neither did accord-

ing to his will, shall be beaten with

many stripes. 48 But he that knew

not, and did commit things worthy

of stripes, shall be beaten with few

stripes. For unto whomsoever much

is given, of him shall be much required :

and to whom men have committed

much, of him they will ask the more.

49 IF I am come to send fire on the

earth ; and what will I, if it be

already kindled ? so But I have a

baptism to be baptized with ; and

low am I straitened till it be

accomplished ! 51 Suppose ye that I

im come to give peace on earth ? I

:ell you, Nay ; but rather division

:

i3 For from henceforth there shall

De five in one house divided, three

igainst two, and two against three.

3 The father shall be divided

igainst the son, and the son against

he father ; the mother against the

daughter, and the daughter against the

mother; the mother in law against

ler daughter in law, and the daughter

<n law against her mother in law.
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43 <&cUq ift ber 5tned;t voeld)cn fetn £>err

finbet affo tfjun, roenn cr fommt.

41 2Saf)rftd)
r

id) fage eud;, cr tt>irb t'(m

itbcr atte feme Outer fe$en. u 3o aber

bcrfefbt'ge &ned;t in fet'nem £ergen fagen

iwrb : 9)cctn £err ceqtcfjct 511 fommen
;

unt> fangt an ju fa)(agen Sined)te unb

•Jflagbc, and) $u effen unb $u trt'nfcn, unb

fid) x>oU $u faufen ; ie 80 wt'rb beffelbtgen

Jincd;to Jpcrr fommen an bem £age, baer

ftefc/s m'a)t verft'ebet, unb 511 ber 2nmbc,

bte er m'o)t tt>et§ ; unb ttnrb t'bn jerfdjet*

tern, nub nu'rb t'bm fet'nen Vobn geben mt't

ben Unglaubtgen. i? ©er Sl\\cd)t aber,

ber fefncS #errn SBttten tt>et§, unb bat

ft'd; m'd;t bereiter, and; nt'd;t nad) fcinem

2Bttfen gctban, ber nn'rb sotele 3trctdic

(ct'bcn muffen, « ©er co aber m'du ivctji,

fyat bod; gctban, bao ber Streufie toetti)

ift, nn'rb went'ge 3trct'd;c letbeit. ©enn

n)e(d;cm otel gegeben ift, bet bem nn'rb

man met fit a) en ; unb ircldtem vtel be

fob fen ift, von bem nn'rb man vt'ef forbern.

49 3d; bin gefommen, bag t'd; cm Metier

an^inbe attf drben ; wad wolttc t'd) h'eber,

benn cc* brcnuctc fd;on ? so 21bcr t'd; nut
ft

mt'd; jtwor taufen faffen mt't enter Zaufc
;

unb nn'c tfl mt'r fo bangc, bis fie voKenbet

werbe V 51 SKetnet tbr, baft t'd) £erge

fommen but, ftrtcben ju brtngen ouf

drben? 3d) fage: 9letn, fonbern 3**>ie

trad;t. 52 £)cnn von nun an lrevten fuiir

in ct'ncm £>aufc unctno fesni ; brct nu'ber

jj»et, unb }U)ct nu'ber brct. a Ore
1

hurt

fejttl ber SBoter nn'bcr ben Scbn, unb ber

vcobn wtber ben 5?atcr ; bte 3Ruttet uotbet

bte £od;tcr, unb bte £od;tcr nu'ber bte

Gutter; bte £d;nu'cgcr nu'ber bte Stt)nur,

unb bte (£d;nur nu'ber bte Stt)»ieger.

ST. LUC, XII.

43 Bienheureux ce serviteur- la, que

maitre trouvera faisant ainsi. quand il

viendra! 41 Je vous dig, en verite',

qu'il letablira sur tout ce qu'il a.

u .Mais si ce serviteur-la dit en

ccx'ur : Alon maitre tarde long-tern;

venir, et qu'il se mette a battre lea

serviteurs et lea servantes, et a manner

et a boire, et a senivrer, 46 Le maitre

de ce serviteur viendra au jour oil il

ne ^'attend point, et a l'heure qu'il ne

sait point, et il le retranchera de so,

maison, et lui donnera sa part avec

les infideles. 47 Or, le serviteur qui a

corrn.u la volonte' de son maitre, et qui

ne s'est pas tenu pn'-t, et n'a point fait

selon sa volonte, sera battu de plusieurs

coups. 48 Mais celui qui ne la point

connue, et qui a fait 'les choses dignes

de chatiment, sera battu de peu «K-

coups. Car a quiconque il aura « t-
:

beaucoup donne, il -• ra beaucoup

redemande ; et a celui a qui il aura

e'te beaucoup confie, il sera redemande'

davantage. 49
•" Je suis venu jeter le

feu en la terre ; et qu'ai-je a dearer

s'il est deja allume ? so Or, je d

etre baptise
4

d'unbapteme; etcombien

je suis en peine jusqu'a ce qu'il boH

acconqili. a PenseE-vous que je -

venu donnerla pais a la tern- ! Non,

vous dis-je, mais plutdt la division.

1 irmais Us seront cinq dans

une maison, divises, trois contre <1« ux,

et deux contre trois. n Le

en division avec Le tils, et le file av<

: la mere avec la fille. et la tille ;.

la mere ; la belle-mere avec >a belle-

fille. et la belle-fille avec sa belle-mere.
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RATA AOTKAN, i&, ty.

u'EXeyev 8e Kal TOtQ 6)(Xot<; • " Orav

i&7]re retfreXijv ai'dTeXXovaav eirl 8v-

fffublf, evOecoi Xeyere on 6fijBpo<i epyerat,

Kai ytverat ovtws • 55 Kat orav votov

TTveovra, Xeyere on Kavaeov carat, Kal

yiverat. so 'TvoKptrat, to irpoawrrov

ttjs yffc /cal rov ovpavov olhare Sokl-

fid^etv, rov he Katpbv rovrov 7ra>? ov

ooKifia^ere ; 57 1 1 oe Kut a<p cavroiv

ov Kpivere to hiKatov ; m ' fl? yap

virdyei*; fierct rov dvnhtKov aov eV

apxpvTa, cv rfi oSai 80? epyaaiav

u7rr]\\d)(dai anr abrov, fitprore Kara-

avpr) ac 7rpb<; rov KptrrjV, Kal o /com/*?

rre Trapao~(vaet Tta Trpd/cropt, Kal o nrpd-

KToyp ac /3aXet ew cpvXaKtjv. 69 Aeyco

aot, ov fxrj cgeXOyi CKCtdev cay? Kal to

er^arov Xctttov a7roSc3?.

KE$. ty.

1 IIAPH2AN Be nves cv avTu> rw

Katpw aTrayyiXXovres avTw ircpl twv

TaXtXalayv wv to alpta TLetXaros efit^ev

pbcrd roiv 8vaio)v avraiv. 2 Kal dnro-

KptdeU ctirev avTOi? • AokcItc ort ot

TaXtXalot ovrot dfiapTcoXol irapd

TrdvTas tol/? FaXtXatovs cyevovro, ort

ravra rrerrovdaatv ; 3 Ov^l Xeyco

vp.lv, dXX! edv fir) fieravorrre, rrdvres

o^tot'eo? aTToXelaOe. 4 *H CKelvot ot

BeKaoKTco, e<j) ou? cireaev rrvpyos

cv ro> StXwctji Kal dircKTCtvev av-

rov<;, BoKetre ort avrol 6(petXerat eye-

vovto rrapd rrdvras tou? dvOpdiirov;

Toy? KarotKovvras cv ' IepovaaX/,/1

;
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SEC. LUCAM, XII. XIII.

51 Dicebat .lutein et ad turbas

:

Cum vidcritis nubom orientem ab

occasu, statim dicitis.: Nimbus venit

ot ita fit : 65 Et cum austrum

flantem, dicitis quia ventus erit, et

fit. 50 Hypocrita3, faciem terras et caeli

nostis probare, hoc autem tempus quo-

modo non probatis ? 57 Quid autem et

a vobis ipsis non judicatis quid justurn

est ? 58 Cum autem vadis cum adver-

sai'io tuo ad principem, in via da

operam liberari ab illo, ne forte traliat

te apud judicem et judex tradat te

exactori et exactor mittat te in carce-

rem. 59 Dico tibi, non exies inde

donee etiam novissimum minutuni

reddas.

CAPUT XIII.

i Aderant autem quidam ipso in

tempore nuntiantes illi de Galilseis

quorum sanguinem Pilatus miscuit

cum sacrifices eorum. 2 Et respondens

dixit illis : Putatis quod hi Galilsei prae

omnibus Galilseis peccatores fuerunt,

quia talia passi sunt ? 3 Non dico

vobis, sed nisi psenitentiam habueritis,

omnes similiter peribitis. 4 Sicut illi

decern et octo supra quos cecidit turri

in Siloam et occidit eos, putatis quia et

ipsi debitores fuerunt praeter omne

homines habita^tes in Hierusalem ?

_J
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ST. LUKE, XI r. XIII.

64 IT And he said also to the people,

When ye see a cloud rise out of the

west, straightway ye say, There cometh

a shower ; and so it is. 55 And when

ye see the south wind blow, ye say,

There will be heat ; and it cometh to

pass. 56 Ye hypocrites, ye can discern

the face of the sky and of the earth
;

but how is it that ye do not discern

this time ? 57 Yea, and why even of

yourselves judge ye not what is right ?

68 IF When thou goest with thine

adversary to the magistrate, as thou

art in the way, give diligence that

thou mayest be delivered from him
;

lest he hale thee to the judge, and

the judge deliver thee to the officer,

and the officer cast thee into prison.

59 I tell thee, thou shalt not depart

thence, till thou hast paid the very

last mite.

CHAPTER XIII.

1 There were present at that season

some that told him of the Galilseans,

whose blood Pilate had mingled with

their sacrifices. 2 And Jesus answering

said unto them, Suppose ye that these

Galilseans were sinners above all the

Galilreans, because they suffered such

things ? 3 I tell you, Nay : but, except

ye repent, ye shall all likewise perish.

4 Or those eighteen, upon whom the

tower in Siloam fell, and slew them,

think ye that they were sinners above

all men that dwelt in Jerusalem \
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51 Qv fprad; abcr $11 bem S3off : 2Benn tbr

cine 2Bo(fe fe£>ct aufgcf>en worn Slbenb, fo

fprcd;t tin: balb : Cf fommt etn Dtegcn ; unb

ce gefcfyt'ebet alio, m Unb roenn tin* febet

ben ©iibroinb weben, fo fpredjt tbr: (J0

n>trb bet'fj werben ; unb esgefd;ic(>et a(fo.

56 3br £eud;ier, bte ($e\ialt ber (Jrbe unb

bctf £)tmmeh3 fomtet tin* priifen ; vote pritfct

tbr abcr btcfe 3e it ntcr)t ? 57 SGSarum rid;*

tct ibr abcr ntd;t an eua) fclbcr, was recht

tft? 5^ So bit aber nut bct'ncm 2Biber*

fad;er »or ben Jitrften gebcft; fo tbuc

ftleifj attf bem 2Bcge, ba§ bit fetner lo$

ivcrbcft ; attf bafj cr nt'd;t ctvoa bta) »or

ben 9?tct)tcr $te£e, unb ber 9ttd;tcr iiber*

anhvortc bid) bem ©totfntcifter, unb ber

©tocfmetfler wcrfe bid; tno ©efdngntjj,

59 3d; fagc bir, bu nu'rft von banncn ntdu

btxaui fenuncii, bid bit ben atfcrlet'tcn

@4>crf bc-ablcft.

2)aS 13. dapt'tcf.

1 Ore unircn aber ju berfclbtgen 3cit

etlidje babct, bte ttcrfitnbigtcn torn t»ou

ben ©alftaern, welder Slut ^tfatud

fammt ibrem Opfer »cnnt'fd;t Ijattc.

2 Unb 3efu€ antwortetc, unb fprad; ju

tbnen : Sftetnet tbr, ba<5 btefe ©alftder,

vor alien ©altfdcrn Sitnber gewefen

ftub, btewetl fte bad crlittcn babenY

3 34) fagc : SRetn ; fonbern fo tbr eudi nt'du

bctTcrt,tvcrbct tbraltc aud; alfo tunfemmen.

1 Dber metnet tbr, bad bfc aduu'bu, attf

uuidu' ber Z burnt tit Siloab ftef, unb

crfd;lug fte, fepen fdntlbt'g gcivcfcn vor

alien 9Renfa)ett,bte ut 3erufa(etn tvebnen?

ST. LUC, XII XIII.

54 ^ Puis il disait au people : Quand

vous voyez la nue'e se lever a l'Occi-

dent, vous ditea aussitdt : II va pleu-

voir ; et cela arrive ainsi. u Et qn

vous voyez souffler le vent du Midi,

vous dites qu'il fera chaud ; et cela

arrive. s« Hypocrites, vous savez bien

discerner les apparences du ciel et de

la terre ; et comment ne discernez-vous

pas ce temps-ci '. 57 Etpourquoi au—

i

ne reconnaissez-vous pas de voua-

memes ce qui est juste ? w r
< Or,

quand tu vas devant le magistral avec

ta partie adverse, tache en chemin de

sortir d'aflaire avec elle, de peur quelle

ne te traine devant le juge, et que le

juge ne te livre au sergent, et que le

sergent ne te mette en prison. 59 Je

te dis que tu ne sortiras point de la

que tu n'aies rendu la derniere pite.

CHAPITRE XIII.

1 Ex ce meme temps, quelques-un-.

qui se trouvaient la presents, lui racon-

terent ce qui sYtait passi touchant lea

Galileens, dont Pilate avait mele' le Bang

a leurs sacrifices. 2 Et Jesus re'pondant,

leurdit : Pensez-vous que ces Galileens

t'u—ent plus pecheura que tous les

Galileens, parce qu'ila out souffert de

telles choses ? 3 Nan, vous cGs-je
;

mais si vous ne vous repentez, vooa

pe'rirez tous de la meme maniere.

4 Ou pensez-vous que ces dix-huit,

sur qui la tour de Siloe est tombftfl, et

tju'elle a tue's, fussent plus coupables

que tous les habitants de Jerusalem ?
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RATA AOTKAN, r/.

5 Ovy) Xeya vpuv, dU' idv [i?] /xera-

I'ot'jcnjTe, irdvT€<i ohtcwtoos diroXelade.

e EXeyev Be Tavrrjv tt)i> 7rapa/3oXt)V.

%VK>)v el^iv Tt9 7T€(f}VTeV/JL€VT]V iv TU>

afiireXcopL avrov, Kal r/XOev ^r/rwv

KapTTOv iv avrfi Kal oi>x evpev. 7 EIttcv

Be 7rpo? top a/jL-rreXovpyov • 'IBov rpia

eri] d<f> ov epyppai ^tjtcov Kapirov iv

rfj auKrj raurr] Kal ov~% evpiaKco • eK-

KO\jrov auT7]v • tvarl Kal ttjv yr\v

Karapyel ; 8 'O Be diroKpideU Xeyei

avT(p • Kvpce, a<pe<; avrrjv Kal tovto

to eVo?, eo)? brov cncd-^ra) irepl avrrjv

Kal fidXa) Koirpta, 9 Kav p,ev TroLrjo-y

Kapirbv a? to p,eXXov el Be p>r]ye,

6/f/c6-^ret9 avri'iv. io "'Hv Be BiBdo-Kcov

iv p,ia TOiv crvvaywywv iv Tot9 o~dj3-

/3acriv. ii Kal IBov yvvrj irvevpua

e^ovcra dadevelas err) Be/edo/crd), Kal yv

(TvvKV7rrovaa Kal p,rj Buvap,evr) dva-

Kv\p~at et9 to TravTeXes. 12
y

IBa>v Be

avTTjv 6 'I^crow 7rpoo-e<pcov7]o-ev Kal

elirev auTtj • Tvvat, diroXeXvaai dirb

t>}> do~9eveia<; gov, 13 Kal iireOriKev

auTr/ Ta? ^etpa? Kal Trapa^pyjp.a

avopOcodr), Kal iB6£a£ev tov 6eov.

u 'ATroKpiOels Be 6 dpyj^avvdrfwyo^,

dyavaKTcov oti tw craj3/3dT(p idepd-

irevaev 6 'I^croD?, eXeyev tu> 6'^Xm

oti e£ r)p,epai elalv iv at? Bel ipyd-

^eaOat • iv avTaU ovv ip^6p,evot Oepa-

TzeveaQe Kal pJr) tt\ rjp,epa tov craftftaTOv.

15 ' AireKpiOr) Be a\)Tu> 6 Kvpios Kal el-

izev • 'TiTOKpiTai, e/cacrTO? vp.6)V t&J craft

ftaTW ov Xvet tov ftovv avTOv t) tov ovov

dirb tt}9 (paTVT)<; Kal anrayaywv TTOTi^et

;
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SEC. LUCAM, XIII.

5 Non dico vobis, sed si mm pseniten

tiam egeritis, oranes similiter peribitis.

6 Dicebat autem banc similitudinenJ

Arborem fici habebat quidam planta-

tam in vinea sua, et venit qujerens

fructum in ilia et non invenit. 7 Dixit

autem ad cultorem vineae : Ecce anni

tres sunt ex quo venio quserens fructum

in ficulnea hac et non invenio : succide

ergo illam : ut quid etiam terram

oecupat ? 8 At ille respondens dixit

illi : Domine, dimitte illam et hoc

anno, usque dum fodiam circa illam et

mittam stercora : 9 Et si quidem

fecerit fructum : sin autem, in futurum

succides earn. 10 Erat autem docens

in synagoga eorum sabbatis. 11 Et

ecce mulier quae habebat spiritum

infirmitatis annis decern et octo, et

erat inclinata, nee omnino potevat

sursum respicere. 12 Quam cum vidis-

set Jesus, vocavit ad se et ait illi

:

Mulier, dimissa es ab infirmitate tua,

13 Et imposuit illi manus : et confestim

erecta est, et glorificabat Deum. n Re-

spondens autem archisynagogus, indig-

nans quia sabbato curasset Jesus,

dicebat turbse : Sex dies sunt in quibus

oportet operari : in his ergo venite et

curamini, et non in die sabbati. 15 Re-

spondens autem ad ilium Dominus et

dixit: Hypocritae,unusquisque vestrum

sabbato non solvit bovem suum aut

asinum a prgesepio et ducit adaquare ?
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ST. LUKE, XIII.

; I tell you, Nay : but, except ye

•epent, ye shall all likewise perish.

i 1F He spake also this parable ; A

certain man had a fig tree planted in

lis vineyard ; aud he came and sought

ru it thereon, and found none. 7 Then

laid he unto the dresser ofhis vineyard,

Behold, these three years I come seek-

ng fruit on this fig tree, and find none :

;ut it down ; why cumbereth it the

ground ? 8 And he answering said

into him, Lord, let it alone this year

ilso, till I shall dig about it, and dung

t : 9 And if it bear fruit, well : and if

lot, then after that thou shalt cut it

lown. 10 And he was teaching in one

f the synagogues on the sabbath.

i IT And, behold, there was a woman

vhich had a spirit of infirmity eighteen

ears, and was bowed together, and

ould in no wise lift up herself. 12 And

/hen Jesus saw her, he called her to

im, and said unto her, Woman, thou

rt loosed from thine infirmity. 13 And

e laid his hands on her : and irame-

iately she was made straight, and

iorified God. u And the ruler of the

taiagogue answered with indignation,

bcause that Jesus had healed on the

bbath day, and said unto the people,

here are six days in which men ought

work : in them therefore come

id be healed, and not on the sabbath

Wy. is The Lord then answered

lna, and said, Thou hypocrite, doth

H t each one of you on the sabbath

H)se his ox or his ass from the stall,

fc'd lead him away to watering ?
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(h). i'ued, 13.

5 3d) fagc: -ftem
;
fonbern fo tljr cud) nid)t

beffert, rocrbct t£r alio aud) affo urn--

fommen. e Crr fagte tfmen abcr tiei

©(et'd;nt'fj : (fs fyattc finer etnen gto'gen*

6aum, ber war gcpflan^t in femem 23cm-

berge; unb fam, unb fua)tc ftrucfyt barauf,

unb fanb ft'c nt'd;t. 7 Da fprad) cr $u bem

SScmgdrtncr : Stebe, id) bin mm brct

3abre fang allc ^a\)ve gefemmen, unb

fyabc %xud)t gefud;t auf bt'efcm {Jetgen*

baum, unb finbe fte ntd)t. $aue it>\\ ab
;

wa$ bjnbert er ba$ £anb ! & Qrr abcr ant=

wovtetc, unb fprat^ $u t'bjn : £err, lay t'^n

nod) bte3 3ab,v, bid ba§ id) urn tfm grabc,

unb bebunge u)n, 9 Db cr woUtc Jrudu

brt'ngen ; roo ntd;t, fo ijaue tbn barnad&

ab. 10 Unb er febrete tn cmcr 5a)itlc am

<&abbatb,. 11 Unb ft'ebe, cm 2Betfc roarba,

batf fjatte etnen ®ctji bcr tanf&ett att)t*

$e!jn 3^p; wnb ft'c wax frumm, unb

fonnte nt'djt wofcf aufftefjen. 12 Da fte

abcr 3cfui5 faf), n'ef er fte 311 fid;, unb

fprad; ut t'ljr: 2Bctb, fet; lotf von bctner

ftranfbct't. 13 Unb legtc bt'c £dube auf

ft'c, unb affebalb rtdjtetc fie ftd; auf/ unb

prt'ctf QJott. w Da annvcrtctc bcr Ober*

fie bcr ©tt)ule, unb roarb unnnu't'g, baft

3efu$ auf ben <Sabbatf} bet'letc, unb fprad)

ju bem 33elf: Ore* finb fca;<5 Stage,

bartnncu man arbct'tcn fetf; tn benfd-

bt'gcu fommt, unb lafjt cud) bctlcn,

unb nta)t am 3abbatbtagc. 15 Da ant

fyOrtete tbm bcr #err, unb fprad) : Dit

£>cud;Icr, ftfet ntdn tin feglta)er untcr eu$

fetnem Oa)fen cber (Ffcl von bcr ftrippe

am Sabbat^, unb fnbrct ibn jur Zx&ntt V

3T. LUC, XJII.

5 Non, vous dis-je; inais si vous ne

vous repent' z, vow perirez tons de la

mi'-ine mani^re. a * II disait aussi

cette parabole: Quelqu'un avait an

figuier plants dans sa vigne, et il y
vint chercher du fruit, mais il riy en

trouva point. 7 Et il dit au vigneron :

Voici, il y a trois ans que je viens

chercher du fruit sur ce figuier, et je

n'y en trouve point; coupe-le
;
pour-

quoi occupe-t-il inutilement la terre ?

8 Et le vigneron re'pondant, lui dit :

Seigneur, laisse-le encore pour cette

annee, jusqua ce que je l'aie de'ehau

et que }'y aie mis du fumier. 9 Et

s'il porte du fruit, ce sera bien; sinon,

tu le couperas dans la suite. 10 Or

comme il enseignait dans une de leura

synagogues un jour de sabbat, 11VVoici,

il y avait la une femme possdde'e dun

demon qui la rendait infirme depuis

dix-huit ans. Et elle e'tait coorbee, et

ne pouvait point du tout se redres

12 Et quand Jesus l'eut vue, il I'ap-

pela, et lui dit : Femme, tu es delh

de ton infirmite*. 13 Et il posa les

mains sur elle; et dans ce moment,

elle fut redressee. Et elle glorifiait

Dieu. u Mais le chef de la synagogue,

indigne de ce que Jesus avait gueri, le

jour du sabbat, prenant la parole, dit

a l'assemblee : II ya >ix jonia pendant

lesquels il faut tzavailler; vein/ done

cea jours-la pour etre guexis, et non

point le jour du sabbat. u Et le

Seigneur lui repondit et dit : Hypocrite,

cbacun de vousne d^tache-t-il pas

bceufou son ane de la creche le j fur du

sabbat. et
•

mene-t-il pas boire 1

Tom. v. 3 k
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RATA AOTKAN, r/.

ii3 Tavrrjv Be dvyarepa
'

AjSpadp. ovaav,

i)v hBr/aev 6 caravan IBov Bi/ca kcu

oktu) €Ti], ovk eBei XvdPjvat, cnrb rov

Bea/iov rovrov rf) r)p.epa rov aajB-

(Bcitov ; 17 Kal ravra Xeyovros avrov

Karija-)(yvovro irdvres ol dvriKelp,evoc

aura, teal 7ru9 6 o)(\o<; e^aipev eirl

rrdcnv roh evBo^ois roh yivop,evois

vtt avrov. is "EXeyev ovv - Tivi 6p,oi'a

earlv i) (BaaCXeia rov Oeov, Kal rlvt

6fioi(i>o~u) avrrjv ; 19 '0/j.oia earlv kokku>

envenrews, bv Xaficov av9payjTo<; e/3aXev

eh K?)trov eavrov, Kal rjvfjrjcrev /ecu

eyevero eh BevBpov [/zeya], kcu ra

ivereivd rov ovpavov KareaK^vwcrev ev

roh ic\dBoi<; avrov. 20 Kal rrdXiv elirev •

Tivi o/xoccoao) rrjv fiao-iXelav rov deov;

21 ' Op,oia icrrlv ^vp.rj, tjv Xaftovcra yvvr)

etepvyfrev eh dXevpov crdra rpia, eW

ov e^vpbooOrj bXov. 22 Kal Bieiropevero

Kara 7r6\et? Kal Kcopas BcBdcrKcov Kal

rropeiav iroiovp.evo<; eh 'Iepoo~oXvp,a.

23 Elireu Be T19 avru> • Kvpue, el oXl-

yoi ol cra)%6p,evoL ; '0 Be elirev rrpb<;

avrovs • 21 'Aywvi^ecrOe elcreXdelv Bid

riji o~revrj<; Ovpas, ore TroXXol, \ey&>

vp.lv, ^rrjcrovaiv elaeXdelv Kal ovk

icr-^vcrovcriv. 25 'Acj) ov av eyepdfj

6 olKoBecnrorr)*; Kal diroKXeio-r] ttjv

Ovpav, Kal dp^rjcrOe e£<u ecrrdvai

Kal Kpoveiv rrjv Ovpav Xeyovre<; •

Kvpte avoi^ov r\plv, Kal aTTOKptOeh

ipel vp.lv • Ovk olBa u/xa? rrbQev eare.

434

J» *««J •»• -CTiCl C~)(~)\

*7 x • r * *«

oooi —iZoiii . looi ',-SdI _i^oi
- ^ 1 — »

0001 1 So 1 o> . i \ il .601 \ a
- ^^ • ^^ * 1 v

looi "|^»1 )^ oi^oo . cn\onn\
— • •• «,

« 7 .. .0 * • P .. X « *« -x

^001 ^-tooi) ]Zoi 1 V>Z ^iOiNnn

^>Q*j _ij ]ooi ,

rk)] 18 air-»t-^

(3 •

*. Vvh^? U?;^\ ]Ii6> 19 OLfciOj]
<J

* *
<3* i >^

. oiAi^-o ouio>l I'^w ,nrni? ^^

lA^-^jo . )si ]i\j1 Zooio A£jo

wCioZ 20 . ouonmo Aio] }l^os>

odi *)• » vn ^ V XkHidi 21 ]otJL>

AlZ> t^Soxaa 2-k^ (ZAj) A^mj>

))50 22 * MiCUj Oll£> lio',1 *. _i)flD

•. .»j] _»> oi^U 23 J>ol»>o]] ^ilo

o*Ao21 . .00A \Ld) _i> ^qaI 24

.oal W ^1 ILS: H'Aa ^ISfll

1J0
VylS^ ^Qiai lU^CD? *. rH^

»isp ^ 7 ^A P * *• *

I'pLD ^OQOJ? |Al* ^10 25 * .Om^AJ

.^.r>
. OOOlZo ]i'2 >CLk.(J0 ] Aj-Ij^ \ • v. 4 d

.6*^26 . )_1JZ''v£j . 1 Q 10 -
r
£jl

^ wmAs A^d .-So •. -plo] V> \

*. .qtlL ^j] ;<d) . ^IJo 001 U^o

. .oAjI )n<h») .on^ W ^i^ ]]>
\ -i. 6. \ "— • *

SEC. LUCAM, XIII.

16 Ilanc autem filiam Abrahse, quam

alligavit satanas ecce decern et octo

annis, non oportuit solvi a vinculo isto

die sabbati ? 17 Et cum Usee diceret,

erubescebant omnes adversarii ejus, et

omnis populus gaudebat in universis

quse gloriose fiebant ab eo. is Dicebat

ergo : Cui simile est regnum Dei, et cui

simile esse existimabo illud ? is Simile

est grano sinapis, quodacceptum homo

misit in hortum suum, et crevit et

factum est in arborem magnam, et

volucres cseli requieverunt in ramis

ejus. 20 Et iterum dixit : Cui simile

sestimabo regnum Dei, 21 Et cui simile

est ? fermento, quod acceptum mulier

abscondit in farinae sata tria, donee

fermentaretur totum. 22 Et ibat per

civitates et castella docens et iter

faciens in Hierusalem. 23 Ait autem

illi quidam : Domine, si pauci sunt qui

salvantur ? Ipse autem dixit ad illos:

24 Contendite intrare per angustam

portam : quia multi, dico vobis, quse-

runt intrare et non poterunt. 25 Cum

autem intraverit pater familias et

cluserit ostium, et incipietis fori*

stare et pulsare ostium dicentes:

Domine, aperi nobis, et respondens

dicet vobis : Nescio vos unde sitis

:
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ST. LUKE, XIII.

i« And ought not this woman, being a

daughter of Abraham, whom Satan

bath bound, lo, these eighteen years,

be loosed from this bond on the sabbath

day ? 17 And when he had said these

things, all his adversaries were

ashamed : and all the people rejoiced

for all the glorious things that were

[.lone by him. is IF Then said he, Unto

what is the kingdom ofGod like ? and

whereunto shall I resemble it ? 19 It

is like a grain of mustard seed, which

1 man took, and cast into his garden;

ind it grew, and waxed a great tree;

md the fowls of the air lodged in the

)ranches of it. 20 And again he said,

iVhereunto shall I liken the kingdom

if God ? 21 It is like leaven, which a

voinan took and hid in three measures

f meal, till the whole was leavened.

• And he went through the cities and

illages, teaching and journeying to-

anl Jerusalem. 23 Then said one unto

im, Lord, are there few that be saved ?

nd he said unto them, 24 IT Strive

> enter in at the strait gate : for

any, I say unto you, will seek to

ter in, and shall not be able. 25When

ce the master of the house is risen

), and hath shut to the door, and ye

gin to stand without, and to knock at

e door, saying, Lord, Lord, open unto

; and he shall answer and say unto

u, I know you not whence ye are :
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(h). Sued, 18;

ie ©elite after nid)t gclofct merben am

Sabbath: bt'cfe, bt'e bed; 3(bral>amo Xed;ter

t'fr, son bt'efem 33anbe, wcltye Satanae

gclmnbcn tjattc nun wcbl ad)t]dm 3af>re?

17 Unb alg cr feldjce fagte, mufjtcn fief)

fdmmcn allc, btc t'lun ^invt'tcr gemefen

luarcn ; unb atlcg 33cff frcuete fid) fifter

a He bcrrlt'djc Ttyatcn, bt'e &on ilnn

gefdmben. is Qx fpraa) abet: SSem t'ft

bag die id) ©ottcg gfeta), unb went foil id)

eg tterglct'djcn V i» @g tft etnem ©enfforn

glctd), wcldjcg et'n 9)?cnfd) nabm, unb roarf

eg in fet'nen ©artcn ; unb eg nntd)g, unb

tthirb et'n gro§er 33aum, unb bt'e 33bgc( beg

fyimmtt wojmeten ttnter fet'nen 3wct'gcn.

20 Unb aftermal fprad; er: SBcm foil id)

bag dlcid) ©otteg x> ergfet'djen V 21 (?g

tfi etnem ©auertetge glctd), weldjen et'n

SBctb nabm, unb ttcrbarg t'bn untcr brct

Sdjcffel Wlcbi, lu'g bafj eg gar fauer Watt.

22 Unb er gt'ng burd; ©tabte unb Wlatfte,

unb lefn-ctc, unb nabm fet'nen SBcg gen

Jerufalem. 23 (B fprad; after einer ui

t'bm: £>crr, met'neft bit, ba§ mcnt'gc feft'g

Werben ? Grr abcr fprad) ju t'bn en

:

a 9ct'ngct barnad), bafj i£r burd; bt'e engc

$Jforte etngebet; benn wt'elc tverben, bag

fage t'd; cud), barnad) traducn, ttue fte

bt'nctn fommen, unb tverben eg m'dtf tbun

fonncn. 25 33on bem an, wenn ber #aud

uu'rtb aufgejtanben iff, unb bt'e X bur ©er

fdjleffcn bat, ba werbet t'br bann anfangen

braufjen ju freben, unb an bt'e Ibiir fieiuen,

unb fagen: £crr, £cn\ time ung auf!

Unb cr nu'rb anhvortcu, unb ;u eu$ fagen

:

3d) fen uc cud) nt'du, tvo 1 b r bcr fepb.

ST. LUC, XIII.

16 Et ne fallait-il pa^ detacher de

lien au jour du sabbat, cette /<?m?>ve qui

est une fill*; d'Abraham, et que Satan

tenait liee, il y a deja dix-huit an> \

17 Comme il disait ces choses, t

adversaires e'taient confus; mais toute

la multitude se rejouissait de tout -s

les choses glorieuses qu'il fai-

19 IF II disait aussi -. A quoi est sem-

blable le royaume de Dieu, et a quoi

le comparerai-je ? 19 II est Bemblable

au grain de se'neve' qu'un homme prit,

et mit dans son jardin. Et il crufe et

devint un grand arbre, tellement que

les oiseaux du ciel faisaient lean aids

dans ses branches. 20 II dit encore : A

quoi comparerai-je le royaume de Dieu ?

21 II est semblable au levain qu'une

femme prit et mit dans trois mesures

de farine, jusqu'a ce quelle fat toute

levee. 22 Puis il s'en allait par 1<>

villes et par les villages, enseignant, et

tenant le chemin de Jerusalem. 23 Et

quelqu'un lui dit : Seigneur, n'y a-t-il

que peu de personnes qui soient

sauvees? 21
*" Et illeurdit: Efforcez-

vous d'entrer par la porte e'troite ; car

je xoxxs dis que beaucoup de gen> taehe-

ront d'entrer, et ils ne le pourront pas.

25 Et apres que le pere de famille se

sera le\t ;
, et qu'il aura ferme' la porte,

et que vous, e'tant dehors, ,
-

vous mettrez a heurter a la porte,

eudisant: Seigneur, Seigneur, ouvre-

nous ; et quA lui, vous re'pondant,

vous dira: Je ne sais dou vou

3 1 -
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RATA AOYKAN, iy.

26 Tore dp^eaOe Xeyeiv • 'Eipdyofiev

evoyrriov aov Kal iiriop,ev, kcii ev Tats

wXoreiats ijfiajv eBiSa^a;. 27 Kal epel'

vleyco vfuv, ouk olBa u^as irodev ilare

BlTDOTtyTe air e/iov TTavres ipyarat,

dSiKias. 29 'Etcei karat o KXavdfios

Kal 6 /3pvyfib<; twv oBovtcov, otov

b\jrea9e 'AfipadfJ. Kal 'IaaaK Kal 'Ja-

kco/3 Kul 7raz/Ta? tovs 7rpo(p>JTa<; ev rf}

fiaaiXeia rov deov, vfias Be i/cfiaWo-

jievovs ei;eo. 29 Kal rfeovaiv dirb

dvaroXuyv Kal Bvafxwv Kal /3oppd

Kal votov, Kal dvaKXid/jaovTai ev rfj

/3aaiXeLa rod deov. 30 Kal IBov elalv

eayaroi o'i eaovTai 7rpeoTOt, Kal elalv

rrpwroi o'l eaovrat ea^aroi. 31 'Ev

avrfi rfj rjfiipa TrpoarfXddv Tives <&api-

aaloi Xeyovres avra>' "E^eXde Kal

Tropevov evrevdev, on 'Hpu>Br]<; OeXec

ere aTTOKrelvai. 32 Kal e\irev avrols •

TLopevOevres elirare rfj dXajireKi ravrr) •

'IBov eK{3dXXa> Baip-ovia Kal Idaets

cnroreXw ai)p,epov Kal avpiov, Kal rfj

Tphrj TeXeiovfiat. 33 IlXrjv Bel fie

cri)fj,epov Kal avpiov Kal rf/ i^ofxevp

Tropeveadai, otl ovk evhe-^erai 7rpocpt]T7]v

inroXeadai e£a) 'IepovaaXrj/x. 31 'Iepov-

aaXrj/u, 'IepovaaXtjfj,, r) diroKreivovaa

Toil? Trpo<prJTa<; Kal Xi6o{3oXovaa toi>?

dTreaTaXfiivovs 7rpo? avrrjv, TroaaKis

rjdeXrjaa eiriavvd^at, rd reKva aov

ov rpoirov opvil; tt)v eavTT]<i voaaidv

26
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SEC. LUCAM, XIII.

26 Tunc incipietis dicere : Manducavi-

mus coram te et bibimus, et in plateis

nostris docuisti. 27 Et dicet vobis :

Nescio vos unde sitis : discedite a me

omnes operarii iniquitatis. 28 Ibi erit

fletus et stridor dentium, cum videritis

Abraham et Isaac et Jacob et omnes

prophetas introire in regno Dei, vos

autem expelli foras. 29 Et venient ab

oriente et occidente et aquilone et

austro, et accumbent in regno Dei.

30 Et ecce sunt novissimi qui erunt

primi, et sunt primi qui erunt no-

vissimi. 31 In ipsa die accesserunt

quidam Pharisseorum dicentes illi

:

Exi et vade hinc, quia Herodes vult

te occidere. 32 Et ait illis : Ite dicite

vulpi illi : Ecce eicio dsemonia et

sanitates perficio hodie et eras, et tertia

consummor. 33 Verum tamen oportet

me hodie et eras et sequenti ambulare,

quia non capit prophetam perire extra

Hierusalem. 3iHierusalem Hierusalem,

quse occidis prophetas et lapidas eos

qui mittuntur ad te, quoties volui

congregare filios tuos, quemadmodum

avis nidum suum sub pinnis, et noluisti.

^3p—^™»^*"
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.

ST. LUKE, XIII.

26 Then shall ye begin to say, We have

eaten and drunk in thy presence, and

thou hast taught in our streets. 27 But

he shall say, I tell you, I know you

not whence ye are ; depart from me,

all ye workers of iniquity. 28 There

shall be weeping and gnashing of teeth,

when ye shall see Abraham, and

Isaac, and Jacob, and all the prophets,

in the kingdom of God, and you your-

selves thrust out. 29 And they shall

ccrme from the east, and from the

west, and from the north, and

from the south, and shall sit down in

the kingdom of God. 30 And, behold,

there are last which shall be first, and

there are first which shall be last.

1 1 The same day there came certain

>f the Pharisees, saying unto him, Get

hee out, and depart hence : for Herod

vill kill thee. 32 And he said unto

hem, Go ye, and tell that fox, Behold,

cast out devils, and I do cures to day

nd to morrow,and the third day I shall

>e perfected. 33 Nevertheless I must

ralk to day, and to morrow, and the

ay following : for it cannot be that a

rophet perish out of Jerusalem. 34 O

erusalem, Jerusalem, which killest

le prophets, and stonest them that

re sent unto thee ; how often would

have gathered thy children together,

1 a hen doth srather her brood

kder her wings, and ye would not

!
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(?». i'uca, 18. ST. LUC, XIII.

se 2o rocrbct ibx bann anfangen $u fagen : 26 Alois vous vous mettrez a dire

SLBt'r babcnsor bt'r gcgcflfcn unbgctrunfen, Nous avons mange" et bu en ta pn : -

unb auf ben ©affen 6afi bu tins gefebrct.
|

sence, et tu as enseign^ dans n

27 Unb cr tturb fagen : 3d; [age cud), id)
27 Mais il "^pondra: Je vous die, que

fenne cud) ntd)t, wo ibv bev fet)b; rccufoet

a((c von mt'r, t'br Ucbcltbdtcr. 28 2)a

nu'rb fepn^eulen unb 3<ibnHappcn, \v>cnn

ibv feben werbet 2lbrabam, unb Sfaat,

unb 3acob, unb aUc fxopbeten tin dleid)

©otted, eud; aber bt'naus gejfo§cn.

29 Unb eg werben fommen »om 2D?orgen

unb »om Stbenb, von sD?t'ttcrnad;t unb 00m

je ne sais d'ou vous etes ; retirez-voua

de moi, vous tous ouvriera dlniquite'.

28 La il y aura des pleurs et des grince-

ments de dents; quand vous v.rrez

Abraham, et Isaac, et Jacob, et tous

les Prophetes dans le royaume de

Dieu, et que vous serez jetes dehors.

29 Et il en viendra aussi d'Orient, et

d'Occident, et du Septentrion, et du

fStittaQ, bte 3u ftfte ftgen werben tm Mi(li)quiserontktabiedans ieroyaume

dltiQt ®0ttt4. so Unb ffefo Cg ftnb de Dieu ^ Etvolci, ceux qui sont les

8e*te, bte rcerben bic Qrrften fepn ;
unb demiers seront les premiere, et ceux

ftnb (Fife, bte werben btc Cefcten fenn.
q „ [ 8ontles premiere seront les derniers.

31 %n bemfclbt'gen £age fonten ctlicbc 31
*~ En ce meme jour-la quelques

tybavtfacv, unb fpradjen jn tbm : £>cbe Pharisiens vinrent lui dire : Retire-toi,

btd; &inatt$, unb gebe von binncn ; benn et para d'ici ; car He'rode veut te tuer.

£erobeS will bid) tobten. 32 Unb cr \vxad) ^ Et il leur repondit
:
Allez dire a ce

ju tbnen: ©e$et bin, unb fagct bcinfclbcn
|

renard : Voici
> J e chasse les demons, et

5ud;c : ©t'ebc, id) txeibe Xcufcl au$, unb

mad;c gefunb bcittc unb morgen, unb am

bn'ttcn £agc wcrbc id) etn Qntbe nebmen.

33 X>od) mu& id) bcutc unb mergen, unb

am Xagc barn ad; lraubeln ; benn cc tbiit's?

utd)t, bafj cin ^Jropbel umfommc anfet

3cru[a(em. 31 ^erufalem, ^erufalem,

j'acheve de faire des guerisons au-

jourd'hui et demain, et le troisieme

jour je serai consomme'. 33 Cependant

il me faut marcher aujourd'hui et

domain, et le jour suivant: parce

qu'il n'arrive point qu'on prophete

meure hdrsde Jerusalem. 34 Je'rusalrm,

i rusalem, qui tues les prop].

b^btttobtcftcicyvcpbcttM,,unb!tc.u,gcu,
e{ ^ lap.^ oeux ^ ^ „,

btc jit bfc gefanbt »erben; »te m't
lMlv ,, ombien de fois ai-je ouin

babe t'dnvDlIcn beate itinber vcrfantmlcn, rassembler tee enfants. comme one

Wit tint £c\mc ibx Oicft untcv tbrc poule ra.<$nnhlc ses pou-

^•liigcl ; unb tbr babt nid)t gnvetlt

!

ailes, et vous no l'avez point voulu !

::



1H B L I A HEXAGLOTTA.
RATA AOTKAN, iy, tB'.

35 'IBov dcpierai vp.iv 6 oIkos vp.dv

[eprjpos]. Aeya> [Be] vp.lv on ov p,i) IBrjre

/x€ ecos ijgei ore eimjre • EvXoyr]p,evo<i

6 epx6/j,evo<; ev 6vop.ari Kvpiov.

KE4>. i8.

avrovl KAI eyevero ev ru> eXBelv

€t<? OLKOV TWOS TOiV dpXpvTOOV TCOP

4>apicraLa)V aa/3/3dT<p <payelv dprov, Kal

avrol rjaav 7raparrjpovp,evoL avrov.

2 Kal IBov avdpanros Tt? fjv vBpoiTUKOs

efjbirpoadev avrov. 3 Kal diroKpidels 6

'J^eroO? elrrev rrpos rovs vop,t,Kov<; Kal

*Papicraiov<; Xeyatv • "E^eariv tc3 <ra/3-

ftdrui depairevaai, r) ov; oi Be tjctv-

%acrav. 4 Kal eirCXa^op^evos lacraro

avrov Kal arreXvcrev. 6 Kal drroKpideU

rrpos avrovs elrrev • Tivof vp,5>v vibs

rj /3o0? eU <f>peap Treaelrai, Kal ovk

evdeus dvaorrdo~ei avrov ev fjp,epa rov

<ra{3/3drov ; 6 Kal ovk Xayyaav dvra-

iroKpidr)vat 7T/309 ravra. 7'"EXeyev Be

•77730? tou? KeK\r)fj,evov<; TrapafioXijv,

eTre\oyv 7r&>? rds irpwroKXiaias e^eXe-

yovro, Xeycov rrpbs avrovs 8 " Orav

kXt)0?j<; {mo twos et? ydp.ov<;, p,rj Kara-

kXl6?]<; el<i tt)V rrpwroKXicriav, pLrjirore

evripArepos crov
f)

KeKXrjp,evo<; vtt avrov,

9 Kal eXdoov o o~e Kal avrov KaXeaas epel

o~ol • A os rovrco rbrrov,Kal rare dp^rj p,erd

alo-yyvrft rov eayarov rbrrov Kareyeiv.
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SEC. LUCAM, XIII. XIV.

35 Ecce relinquitur vobis domus vestra

[deserta]. Dico autem vobis quia non

videbitis me donee veniat cum dicetis

:

Benedictus qui venit in nomine Domini.

CAPUT XIV.

1 Et factum est cum intraret in

domum cujusdam principis Phari-

sseorum sabbato manducare panem, et

ipsi observabant eum. 2 Et ecce homo

quidam hydropicus erat ante ilium.

3 Et respondens Jesus dixit ad legis

peritos et Pharisseos : Licet sabbato

curare ? 4 At illi tacuerunt , ipse vero

apprehensum sanavit ac dimisit. 5 Et

respondens ad illos dixit : Cujus ve-

strum asinus aut bos in puteum cadet,

et non continuo extrahet ilium die

sabbati ? e Et non poterant ad hfec

respondere illi. 7 Dicebat autem et ad

invitatos parabolam, intendens quo-

modo primos accubitus elegerent,

dicens ad illos : 8 Cum invitatus

fueris ad nuptias, non discumbas

in primo loco, ne forte honoratior

te sit invitatus ab eo, 9 Et veniens is

qui te et ilium vocavit dicat tibi

:

Da huic locum, et tunc incipias

cum rubore novissimum locum tenere.



E I B L I A HEXAGLOT T A

.

ST. LUKE, XIII. XIV.

35 Behold, your house is left unto you

desolate : and verily I say unto you,

Ye shall not see me, until the time

come when ye shall say, Blessed is he

that eometh in the name of the Lord.

CHAPTER XIV.

1 And it came to pass, as he went into

the house of one of the chief Pharisees

to eat bread on the sabbath day, that

they watched him. 2 And, behold,

there was a certain man before him

which had the dropsy. 3 And Jesus

answering spake unto the lawyers and

Pharisees, saying, Is it lawful to heal

on the sabbath day ? 4 And they held

their peace. And he took him, and

healed him, and let him go ; 5 And

answered them, saying, Which of you

shall have an ass or an ox fallen into

a pit, and will not straightway pull

him out on the sabbath day ? e And

they could not answer him again to

these tilings. 7 IF And he put forth a

parable to those which were bidden,

when he marked how they chose out

[the chief rooms; saying unto them,

8 When thou art bidden of any man

to a wedding, sit not down in the

highest room ; lest a more honour-

able man than thou be bidden

Df him ; 9 And he that bade thee

md him come and say to thee,

orive this man place ; and thou begin

With shame to take the lowest room.

439

Or*. £ucd, 13. 14.

35 <Se£et, cuer $au& foil eua) roiifte gclaffen

werben. 2)enn id) fage eua) : 3fyv roer-

bet mid) nid)t fcljen, bi$ ba§ ed fomme,

ba§ u)r fagen roerbet : ©efobet iff, ber ba

fommt in bent Wamen beg £>errn

!

£)ad 14. (Fapiter.

Unb ed begab fta), ba§ er fam in et'n

£>aud cincd Dbcrften ber ^arifder, auf

ctnen 3abbatf>, bad 33rob $u efjen ; unb

ft'e tyielten auf ifjn. 2 Unb ftc^e, ba war

ein -IRenfa) »or i\)m, ber war roaffcrfiia);

tig. 3 Unb 3efud anrroortete, unb fagte

ju ben <5a)riftgc(el>rten unb ^Ijarifdern,

unb fpraa) : 3{t c& aua) rea)t auf ben

Sabbatf; fjeifcn ? 4 <Sie aber fdnrcigen

ftilie. Unb er griff iljn an, unb beilcte tbn,

unb Iie§ ifjn gcbcn. 5 Unb antwortetc,

unb fpraa) 311 ibncn : 28cfd;cr ift unter

eua), bent fein £>d;fc cbcr dfcl in ben

33runncn fallt, unb er nia)t alfobalb ibn

fjeraudjicbct ant ©abbatljtagc V e Unb fie

fonnren ibm barauf nidjtwicbcr Slnnrort

geben. 7 Qrr fagte aber ein ©lcia)ni§ ju

ben ©d'ftctt, ba er mcrftc, roic |7e tmctyb

ten obcn an ju ft^cn, unb fpraa) $u ibncn :

s SBenn bu von j'emanb gclabcn roirjr $ur

£oa)scit, fo fc£e bid? nia)t oben an, ba§

nid)t etwa ein (Jbrlid)crcr, benn bu, von

ibm gclabcn fep ; 9 Unb fo bant! fommt,

ber bia) unb ibn gclabcn l>at, fprcdje ju

bir : SBcidpe bicfem, unb bu ntuJTcir

baiut mil 3dmam untcn an ftfeen,

ST. LUC, XIII. XIV.

35 Voici, votre maison va etre de'serte

;

et je vous dis, en ve'rite', que vous ne

me verrez point, jusqu'au temps ou

vous direz : Beni soit celui qui vient

au nom du Seigneur

!

CHAPITRE XIV.

1 II arriva aussi que J&us e'tant

entre", un jour de sabbat, dans la

maison d'un des principaux des Phari-

siens, pour prendre son repas, ils

l'observaient. 2 Et voici, un homme

hydropique e'tait Id devant lui. 3 Et

Je'sus, prenant la parole, parla aux

docteurs de la loi et aux Pharisiens,

disant : Est-il permis de guerir au

jour du sabbat ? 4 Et ils garderent

le silence ; alors ayant pris le rrudade,

il le gue'rit et le renvoya. 6 Puis s'a-

dressant a ceux, il dit : Qui est celui

d'entre vous, qui, si son ane ou SOQ

bceuf vient a tomber dans un puits,

ne Ten retire aussitot au jour du

sabbat? 6 Et ils ne pouvaieut rt'pli-

quer a cela. 7 1 1I proposait aussi aux

convie's une parabole, en remarqa&nt

comment ils choisissaient les premii

places a table. Et il leur disait

:

8 Quand tu seras comic par quelqu'un

a des noces, ne te nuts point a table a

la premiere place, de peur qu'il n 'ar-

rive qu'un plus honorable que toi -

aussi convie ; 9 Et que celui qui vous

aura convies l'un et l'autre ne vienne,
'

et ne te dise ; Donne ta place a celui-

ci ; et qu alors tu ne te mettes avec

honte a prendre la derniciv place.
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RATA AOTKAN, iX.

10 'AW' orav K\i)d?)<;, TropevdeU dvd-

rreae et'f rov ea^nov tottou, iva orav

e\6r) 6 k€k\tjkco<; ae epel aoi • 4>l\e,

Trpoaavu^rjdi dvwrepov • rore carat, aoi

ho^a evumiov irdvruiv to>v avvavaKei-

flkva>V croi. u'Otl 7ra? o v\frol)V eaviov

TaireivwO^aerai, kul o Tcnreivuiv iavTOv

v^rcoOqaerai. 12 "EXeyev he Kal rco

k€k\7]kotc avrov " Orav 770*77? apicrrov

7] heltrvov, fi>) (p&vei tou? cpiXovi aov

/j.i]8e rovs dhe\<pov<; aov fir/Be tovs avy-

yevels aov p.rjhe yelrova<; trkovatovs,

p.i/TTOT€ teal avrol duTCKaXeacoaiv ere

Kal yevrjTai dvTaiTohofxd croi. 13 'AW

orav Trot J79 §ox>jv> >cd\ei 77TU>)(ov<i,

dvaTrtjpovs, ycoXovs, rv(p\ov<i, u Kac

uaKapios ecrrj, oti ovk e-yovaw dvra-

Trohovva. aoc avTairohodrjaerai. he aot,

ev rfj dvaardaei rcov htKaicov. 15 Akov-

aas he Tt? roiv avvavaKeifieveov ravra

etTrev axnu) • Mafcdptos oori? cpdyerai

dprov ev rfi j3aaCkelq rov deov. 16 'O

he elirev avTo>' "AvOpanros Tt? eTroiec

helirvov fieya, Kal eicdXeaev ttoWovs,

17 Kal dTrearetXev rov hov\ov avrov rfj

wpa. tov heiirvov elirelv rots K€K\rjfievoi<; •

"EpxeaOe, ort r)hr) eroifid elaw [iravTa].

19 Kal r)p%avTo diro p,ia$ irdvre^ Trapac-

reiaOat. 'O TrpwTo? elirev avTay 'Aypbv

rjyopaaa Kal e'^co dvdyKrjv e^ekOcnv Iheiv

avrov ' epoiroi ae, e^e pue rrapr]rr]p,evov.

19 Kal eVepo? elrrev • Zevyr) ftocov rjyo-

paaa rrevre Kal rropevop,ai hoKipudaac

avrd ' epcoTib ae, e^e fie 7raprjrrjp,evov.

440

yS. ^Acol ^>i *. Aiiojilj fee VI i"

•^d]j r\ai og\ Ulj ]io> . U^a

.oaiLo i-o^ ]Zu*o£i»Z ^A I001Z0
17 • • 0^ - -X. 1* ; 7 1x7

+* V * • 7 • • <X ^'A*^ T*7

odi\ *2>1 _jj ^Ld"| 12 . 2o__o2Zlj

<i <j -1 • - •

*

. v
ii'<fl>i> V3 looiZ ]3 *• 1/uiQ*^

Do . .,. » i 1 >.} 6] v
. i /.] ]ls]

,QJQ1 %£3| (V)\> . 17-iAl mlOm
. (JOI (UL)Q£) vA ]oouo *. ^JO^l]

S'^a \ U^<io AjI t£li ]io ]J] 13

* T» .. X %T>.. X % *l X • ""l
. |oii^ . [a 1 ..m . |i n m So 1

OOll Z\-A> ^20^0 11 * ]iV)fP

7*7 7 * * ..x7 * .• ,0 7

rM ^_i> MLq* p 15 : |ru>i> |Sninn
7» • .1? x x 7 * .(? *

•

r
iD'| • v

i\oi ^ 1 a 1 V^ro? tQJOi ^io

oiA ,-io] i6 . 1ot_!Lj oiZonS^fin

^..10 V 7«07 -X *

j^_»o 17 . IVJkIcqI }*_oo ]A_S>

•rloli? lA-A-iQ-a »>> ]_J^ <n r_£j_L• j . ^ •

• i • ^ * V
M. I

r » x-r 1 x t

r_M r_io GUi'r-SO 18 * ' L >n 3 -S

oil ;Jio) . (LllA-a V> \ .001 \*S

. .^.0 *. Al^l IZuflo . ]_u_lD rOO * x (3 * •

v
.i'n p| (lb * ouv^l a3Q£)|> U I

•. Alrii
,

])oZ «—i-^6i ?aVu. . -^1

:• \j] ^]A«Ld> .iiinom ,ii'f> h)

SEC. LUCAM, XIV.

10 Sed cum vocatus fueris, vade

recumbe in novissimo loco, ut cum

venerit qui te invitavit dicat tibi :

Amice, ascende superius : tunc erit

tibi gloria coram simul descumben-

tibus : 11 Quia omnis qui se exaltat

humiliabitur, etqui se humiliat exalta-

bitur. 12 Dicebat autem et ei qui se

invitaverat : Cum facis prandium aut

cenam, noli vocare amicos tuos neque

fratres tuos neque cognatos neque

vicinos divites, ne forte et ipsi te

reinvitent et fiat tibi retributio. 13 Sed

cum facis convivium, voca pauperes,

debiles, clodos, csecos, 14 Et beatus

eris, quia non habent retribuere tibi

:

retribuetur enim tibi in resurrectionem

j ustorum. 15 Hsec cum audisset quidam

de simul discumbentibus, dixit ei

:

Beatus qui manducavit panem in regno

Dei. 16 At ipse dixit ei : Homo qui-

dam fecit cenam magnam et vocavit

multos. 17 Et misit servum suum hora

cenoe dicere invitatis ut venirent, quia

jam parata sunt omnia, is Et ccepe-

runt simul omnes excusare. Primus

dixit ei : Villam emi et necesse habeo

exire et videre illam : rogo te, habe me

excusatum. 19 Et alter dixit : Juga

bourn emi quinque et eo probare

ilia: rogo te, habe me excusatum.
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ST. LUKE, XIV.

10 But when thou art bidden, go and

sit down in the lowest room ; that

when lie that bade thee cometh, lie may

say unto thee, Friend, go up higher :

then shalt thou have worship in the

presence of them that sit at meat with

thee. 11 For whosoever exalteth

himself shall be abased; and he that

humbleth himself shall be exalted.

12 IT Then said he also to him that

bade him, When thou makest a dinner

or a supper, call not thy friends, nor

thy brethren, neither thy kinsmen, nor

thy rich neighbours ; lest they also

hid thee again, and a recompence be

made thee. 13 But when thou makest

a feast, call the poor, the maimed, the

lame, the blind : u And thou shalt be

blessed ; for they cannot recompense

thee : for thou shalt be recompensed

at the resurrection of the just.

is H And when one of them that sat at

meat with him heard these things, he

laid unto him, Blessed is he that shall

sat bread in the kingdom f God.

« Then said he unto him, A certain

nan made a great supper, and bade

nany : 17 And sent his servant at

upper time to say to them that

Fere bidden, Come ; for all things are

ow ready, is And they all with one

jonsent began to make excuse. The

rst said unto him, I have bought a

tiece of ground, and I must needs go

ud see it: I pray thee have me excused.

And another said, I have bought

\e yoke of oxen, and I go to prove

hem : I pray thee have me excused.
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W. I'uca, 14.

10 ©onbern roenn bu gelabcn roirft, fo

getje \)\n, unb fetje bid) unten an, auf ba§,

n>cnn ba fommt, ber bid; gelabcn fyat,

fprca)e ju bt'r: ftreunb, r"^ (n'nauf.

Dann nu'rft bu Gr^re £aben »or bencn, bic

nut bir ju Xi\a)c figen. 11 2)enn roer fid;

fclbft crljb^ct, ber foil erniebriget roer*

ben ; unb wer fta) fefbfl erniebriget

ber foil er£ol)et roerben. 12 Grr fprad;

and) $u bem, ber ifyn geiaben fyattc :

2Benn bu cm 2J?tttag$*ober Slbenb-mapf

mad;efr, fo (abe nid;t betne greunbe,

noa) betne 33ruber, nod; betne ©efreunbte,

nod; betne 9?ad;barn, bte ba retd; ftnb;

auf bafj fte bid; nid;t etwa ttueber laben,

unb ed bir »ergo(ten tt>erbe. 13 ©onbern,

roenn bu ein 9J?a£( madjeft
; fo labe bte

2Irmen, bte ftriippet, bie i'a^men, bte

33ltnben ; 14 @o bifi bu fefig ; benn fte

Ijaben ed bir nid)t ju ttcrgetten. Grd nu'rb

bir aber ttergolten werben in ber 2(ufcr-

ftcpung ber ©cred;ten. 15 2)a aber foldjed

Ijorete einer, ber ttlit ju £t'fd;c fag, fprad)

er jit ifjm: ©eu'g ifr, ber bad 53rob t'lJct

ttti dleid) @ottcd. is (£v aber fprad; ju

ibm : Qrd wax ein Wcnfa), ber inaa)tc ein

grofjed Slbcnbma^r, unb lub vicfe baut.

17 Unb fanbte fcinen ^ncd;t attd utr

©titnbe bed 2lbcnbmaMd, $u fagen ben

©efabenen : $ommt, benn ed ift atfed

bcrcit. is Unb fte ftngen an atie nad)

einanber ^id) ut cntfdntlbigcn. £cr crfte

fprad; 311 ibm : 3d; babe cincn Refer

gefattft, unb mu§ binattd geben, unb

t'bn befeben; id) bittc bid), entfdmlbigc

mid). 19 Unb ber anberc fprad) : 3($

babe fttnf ^cd) Cdjfcn gefauft, unb

id) gebe fe$t bin, fte ut &efe

ben ; idi bitte bid), cntfdutlbigc mid>.

ST. LUC, XIV.

10 Mais quand tu seras convie', va, et to

meta a. la derniere place, afin que,

quand celui qui t'a convie' viendra, il te

disc : Mon ami, monte plus haut. Et

alors cela te fera honneur devant ceux

qui seront a table avec toi. 11 Car

quiconque s'eleve sera abaisse! ; et qui-

conque s'abaisse, sera e'leve'. 12 IT II

disait aussi a celui qui l'avait convie :

Quand tu fais un diner on un souper,

n'invite pas tes amis, ni tes freres, ni

tes parents, ni tes voisins qui sont

riches, de peur qu'ils ne te convient a

leur tour, et que la pareille ne te soit

rendu e. 13 Mais quand tu feras un

festin, convie les pauvres, les impotents,

les boiteux et les aveugles. 14 Et tu

seras bienheureux, de ce qu'ils n'ont

pas de quoi te rendre la pareille ; car

la pareille te sera rendue a la resurrec-

tion des justes. 15
*" Et un de ceux qui

e'taient a table ayant entendu cela, lui

dit: Bienheureux celui qui mangera

du pain dans le royaume de Dieu.

16 Et Jesus lui dit : Un homme fit

un grand souper, et y convia beau-

coup de gens. 17 Et a l'heure du

souper, il envoya son serviteur pour

dire aux convie's : Venez, car tout est

dej;\ pret. is Mais ils commencerent

tous de concert a s'excuser. Le pre-

mier lui dit : J'ai achete' un champ, et

il faut necessairement que j'aille le

voir; je te prie, tiens-moi pour excuse.

19 Un autre dit : J'ai achete cinq cou-

ples de bceufs,etje m'en vaia I or;

je te prie, tiens-moi pour excu

:. v. 8 L
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so Kal ere/309 elirev • TvvacKa eyrjpa

Kal Bia. tovto ov Bvvapuii eXdelv. 21 Kal

Trapayevbp.evo<; 6 BovXos aTrrjyyeiXev tu>

Kvpuo avrov ravra. Tore opytadels 6

oiicohecnroTris elirev tw BovXw avrov •

"Et;eXde Ta^eo)? ei9 Ta9 TrXaTelas Kal

pvp.a<; tj/9 7r6\ea)?, Kal tou? TrTo>-)(ov<$

Kal avairi'ipovi Kal TV<f>Xoi><{ Kal ^<u\oi>9

eladyaye uiBe. 22 Kal elirev 6 BovXos •

Kvpie, yeyovev b eVeTa^a?, Kal eVt

T07TO? eCTTLV. 23 Kal elirev 6 KVpiO?

7rpo? tov BovXov • "Ei^eXde et? Ta?

oBov<; /cat <f>pay/j.ov<; Kal dvdyKacrov

elcreXOelv, Xva yep,io~drj /xov 6 oIkos •

24 Aeyco yap vpXv oti ovBeU tu>v dvBpcov

eKelvcov ro)v KeKXrjfiivoop yevo~eraL pLov

tov Benrvov. 25 HvverropevovTO Be av-

ru> b'^Xoi ttoXXol, Kal o-rpacpels elrrev

7T0O9 aVTOVS ' 23 Ec Tt9 ep%eTaL 7T0O9

fie Kal ov fiiaec tov irarepa avrov Kal

tt)v fxrjTepa Kal tt)v yvvaiKa Kal Ta

reKva Kal toi>9 aSeXc^oi)? Kal to?

dSeXcpds, ere Be Kal ttjv eavTov ^v^rjv,

ov BvvaraL elvat p,ov p,a6riTr)<;. n'' Oci t<>

ov Baard^ei tov crravpov eavrov Kal

ep-^eTat OTnaa) fj-ov, ov Bvvarai, elval

p,ov /J.adr)T>']i. 2-s TY9 yap if; vp,iov

deXwv Trvpyov otKoBop,r)aai ou^t Trpw-

tov KaBiaa^ yjrrjcpi^ei tt)v Ba-navr)v, el

eyei eh airapTia-pov ; 29 "Iva p.rpzoTe

OevTos avTov 6ep,eXiov Kal p,r) la"^vov-

T09 eKTeXeaai, iravTes 01 OewpovvTes

ap^covTat avTtp ep.7rai%eiv, 30 AeyovTe<;

OTi OUT09 uvBpwKO^ rjp^aTO oIko-

Bofielv Kal ovk la^vaev eKTeXeaai.
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SEC. LUCAM, XIV.

20 Et alius dixit : Uxorem duxi et ideo

non possum venire. 21 Et reversus

servus nuntiavit hsec domino suo.

Tunc iratus pater familias dixit servo

suo : Exi cito in plateas et vicos civi-

tatis, et pauperes ac debiles et csecos

et clodos introduc. 22 Et ait servus

:

Domine, factum est ut imperasti, et

adhuc locus est. 23 Et ait dominus

servo : Exi in vias et sepes et compelle

intrare, ut impleatur domus mea:

24 Dico autem vobis quod nemo virorum

illorum qui vocati sunt gustavit cenam

meam. 25 Ibant autem turbae multae

cum eo, et conversus dixit ad illos.

26 Si quis venit ad me et non odit

patrem suum et matrem et uxorem et

filios et fratres et sorores, adhuc autem

et animam suam, non potest meus esse

discipulus. 27 Et qui non bajulat

crucem suam et venit post me, non

potest meus esse discipulus. 28 Quis

enim ex vobis volens turrem sediticarc

nonne prius sedens computat sumtus

qui necessarii sunt, si liabet ad perfi-

ciendum ? 29 Ne postea quam posueiit

fundamentum et non poterit perficere,

omnes qui vident incipiant inludere

ei, 30 Dicentes quia hie homo coepit

sedificare, et non potuit consummare.
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ST. LUKE, XIV.

20 And another said, I have married a

wife, and therefore I cannot come.

21 So that servant came, and shewed

his lord these things. Then the

master of the house being angry said

to his servant, Go out quickly into the

streets and lanes of the city, and bring

in hither the poor, and the maimed,

and the halt, and the blind. 22 And

the servant said, Lord, it is done as

thou hast commanded, and yet there is

room. 23 And the lord said unto the

servant, Go out into the highways and

hedges, and compel them to come in,

that my house may be filled. 24 For

I say unto you, That none of those

men which were bidden shall taste

of my supper. 25 IF And there went

great multitudes with him : and he

turned, and said unto them, 26 If any

man come to me, and hate not his

father, and mother, and wife, and

children, and brethren, and sisters, yea,

and his own life also, he cannot be my

disciple. 27 And whosoever doth not

bear his cross, and come after me,

cannot be my disciple. 28 For which
1

of you, intending to build a tower,

sitteth not down first, and counteth

the cost, whether he have sufficient to

'finish it ? 29 Lest haply, after he hath

jlaid the foundation, and is not able to

finish it, all that behold it begin to

mock him, 30 Saying, This man began

to build, and was not able to finish.
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Qx>. I'ucci* 14.

20 Unb bcr £>rttte fprad; : 3$ &fl&* f fa

23ctb gcnommcn, barum fann id; nid;t

fotmncn. 21 Unb bcr &ned)t fam, unb

fagte bag fcfacm £crrn roicbcr. £a

warb ber £aucl)err jornt'g, unb fprad; 511

fetncm £nca)tc : ©cf)c au$ bait auf tt'c

Strafjen unb ©afjcn bcr Stabr, unb fii^rc

bie 21rmcn, unb ftri'tppef, unb i'abjncn, unb

33lfaben Ijercfa. 22 Unb bcr &ned;t

fpraa) : £err, e3 tfi gefdjcbcn, was bu

bcfofylen fyaft; ee tft abcr nod; 9taum ba.

23 Unb bcr £crr fprad; $u bcm £ncd)te

:

©eji>e auS auf bie l*anbfrra§cn, unb an bte

3aune, unb notfjt'ge fie herein ju fommen,

auf bafj metn £>au3 »oU roerbe. 24 3d;

fagc eud; abcr, ba§ bcr Scanner fet'ncr,

bte gelaben ftnb, me fa 2lbenbmabJ fa)merfcn

wt'rb, 25 Org gtng aber »tel 23olf3 mtt

t'bjn. Unb er roanbte ftd;, unb fpraa) ju

tljnen : 26 @o jemanb ju mt'r fommr, unb

fjaffet ntdjt fefaen 23ater, Gutter, SBet'b,

Gutter, 33ritber, ©djweftern, aud; baut

fefa etgencd Ceben, ber fann nta)t mctn

hunger fepn. 27 Unb roer ntd;t fefa

$reuj rragt, unb mt'r nadjfolgcr, bcr fann

ntd;t mctn 3ifafler fet'n. 28 2S?cr t'jr abcr

untcr cud;, bcr ctncn ££urm baucn trill,

unb fttjt nt'd>t juver, unb iibcrfd;Iagt bte

$ejktt, ob cr c$ fyake btnaus jit fiibrcn V

29 2(uf bafj nt'd;t, wo cr ben ©runt gclcgt

bat, unb fann ctf nt'ebt btnaud fubrcn, allc,

bte etf feben, anfangen femes |u gotten,

30 Unb fagen : Dtefet SD?enf($ bob ciw 511

baucn, unb fann cs nt'd;t btnauo fubrcn.

ST. LUC, XIV.

20 Et un autre dit: J'ai epouse one

femrne, et ainsi je ne puis y aller.

21 Et ce serviteur, (-taut de retour,

rapporta ces chosea a son maitre. Alore

le pere de farnille, tout en colere, dit

a son serviteur : Va-t'en promptement

dans les places et dans les rues de la

ville, et amene ici les pauvres, et les

estropies, et les boiteux, et les aveugles.

22 Puis le serviteur dit: Maitre, il

a e'te
-

fait ainsi que tu as commande,

et il y a encore de la place. 23 Et le

maitre dit au serviteur : Va dans les

chemins et le long des haies, et ceux

que tu trouveras, contrains-les d'entrer,

afin que ma maison soit rein pi ie.

24 Car je vous dis qu'aucun de ces

hommes qui avaient e'te' convie's ne

goutera de mon souper. 25 r Or une

grande multitude allait avec lui. Et

se tournant, il leur dit : 28 Si quel-

qu'un vient a moi, et ne hait pas son

pere, et sa mere, et sa femme, et ses

enfants, et ses freres, et ses sceur

meme sa propre vie, il ne peut etre

mon disciple. 27 Et quiconque ne

porte pas sa croix, et ne me suit pas,

ne peut etre mon disciple. 23 Mais

quel est celui d'entre vous qui, voulant

batir une tour, ne s'asseye premiere-

ment, et ne calcule la de'pense, pour

voir s'ilade quoil'aehever ? 29 Depeur

qu'apree en avoir jete* le fondement, et

nayant pu l'achever, tons ceux qui

le verront ne oommencent a se moqner

de lui, so En disant : Cet homme a

commence a batir. et il n'a pu achever.

3l2
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RATA AOTKAN, 18, ie.

31 II Tis fSacriXevs Tropevofievos erep(p

fiacriXei crvfx/SaXelv eU ir6Xep.ov ol^I

tcaOicra? irpwrov (SovXevaeTat el 8vvar6<;

iariv iv BeKa ^tXidatv vTravTijaai tco

fxera eiKoai ^iXtdBiov ip^o/xevo) eir

avrov ; 32 El Be f^'f/e, en avrov iroppm

6ito<; Trpecrfteiav cnrocrTeiXas epcora ra

7T/30>? elptjvqv. 33 OvTwq ovv 7rav ei;

v/j-cov o? ovk airoTdaaerai irdaiv toi?

eavrov vTrdpyovcnv, ov Bvvarai ewal

llov p.a9i]T7)<;. 34 KaXov ovv to aXa •

idv Be Kal to aXa ficopavOfj, iv tivi

aprvOijcreTai ; 35 Ovre et? yrjv ovtc ei?

Koirpiav evderov io~Tiv ' e^o) fiaXXovcnv

cljto. 'O e\wv o)Ta [aicoveLv] aicoveTa).

KE4>. ce\

l *H2AN Be avTw iyyi&VTes iravTes

ol TeXcovai Kal oi dfiapTwXol aKoveiv

avTod. 2 Kal Bieyoyyv^ov ol Te $api-

aaioi Kal ol ypafi/iaTels XeyovTe<; oti

ovtos afiapTcoXovs Trpoo~Be')(€TaL Kal

crvveo-0iet auTols. 3 ElTrev Be Trpbs

auTovs tt\v Trapa(3oXrjv TavTTjv Xeywv •

i Tk avOpwTros if; vp,oov eyu>v eKaTov

Trpoj3aTa Kal cnroXeaa<; e'£ avTcav ev

ou KaTaXel-rrei, tcl ivevt']K0VTa ivvea iv

tt) iprjpo) Kal TTopeveTai eVi to diro-

Xo)Xo<;, ew? evpy avTO ; 6 Kal evpoov

iirvriQrjaiv iirl tov<; co/zou? avTOv

yaipusv, 6 Kal iXdoov eh rbv oIkov

auvKaXel tov<; (plXovs ko\ tov<; yeiTO-

vas, Xeycov avTols • ^vvyapriTe p.oi, oti

evpov to- TrpoftaTov p.ov to u7ro\6)\6?.
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SEC. LUCAM, XIV. XV.

31 Aut qui rex iturus committere bellura

adversum alium regem non sedens

prius cogitat si possit cum decern

milibus occurrere ei qui cum viginti

railibus venit ad se ? 32 Alioquin

adhuc illo longe agente legationem

mittens rogat ea qu?e pacis sunt. 33 Sic

ergo omnis ex vobis qui non renuntiat

omnibus quae possidet non potest meus

esse discipulus. 34 Bonum est sal : si

autem sal quoque evanuerit, in quo

condietur ? 35 Neque in terram neque

in sterculinum utile est, sed foras

mittetur. Qui habet aures audiendi

audiat.

CAPUT XV.

1 Erant autem appropinquantes ei

publicani et peccatores ut audirent

ilium. 2 Et murmurabant Pharissei et

scribae dicentes quia hie peccatores

recipit et manducat cum illis. 3 Et

ait ad illos parabolam istam, dicens:

\ Quis ex vobis homo qui habet centum

oves, et si perdiderit unam ex illis,

nonne dimittit nonaginta novem in

deserto et vadit ad illam qu?e pe-

rierat, donee inveniat illam ? 5 Et

cum invenerit illam, imponit in

umeros suos gaudens, 6 Et veniens

domum convocat amicos et vicinos,

dicens illis : Congratulamini mihi,

qu ;
,a inveni ovem meam quae perierat.



BIBLIA II E X A G L O T T S

ST. LUKE, XIV. XV.

si Or what king, going to make war

against another king, sitteth not down

first, and consulteth whether he be

able with ten thousand to meet him

that cometh against him with twenty

thousand ? 32 Or else, while the other

is yet a great way off, he sendeth an

ambassage, and desireth conditions of

peace. 33 So likewise, whosoever he

be of you that forsaketh not all that

he hath, he cannot be my disciple.

34 IF Salt is good : but if the salt have

lost his savour, wherewith shall it be

seasoned ? 35 It is neither fit for the

land, nor yet for the dunghill ; but

men cast it out. He that hath ears to

hear, let him hear.

CHAPTER XV.

1 Then drew near unto him all the

publicans and sinners for to hear him.

2 And the Pharisees and scribes mur-

mured, saying, This man receiveth

sinners, and eateth with them. 3 IF And

he spake this parable unto them, saying,

i What man of you, having an hundred

sheep, if he lose one of them, doth not

leave the ninety and nine in the

wilderness, and go after that which is

lost, until he find it ? 5 And when he

bath found it, he layeth it on his

shoulders, rejoicing, a And when he

:ometh home, he calleth together his

friends and neighbours, saying unto

them, Rejoice with me; for I have

found my sheep which was lost.
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(h>. I'ud, 24. 15.

31 Dber, tocidjex ftontg rviU fid) begeben

in et'nen 8trett nubcr etnen anbern ftcnt'g,.

unb ft'$t nt'cbj juttor, unb ratbfd;lagt, ob er

fonne mtt icfyn taufenb begegnen tern, bcr

iibcr tfm fommt mtt jwonjtg taufenb;

32 2So nt'djt, fo fdn'tft cr iBotfdjaft, roenn

jencr nod; feme t'ft, unb btttctinn,"$rteben.

33 2Ufo cud) et'n jcgltd)cr untcr cud), ber

nid)t abfa^t atfcm, ba3 cr Irnt, fann nid)t

mem 3iingcr fet;n. 31 2)ao 3a($ t'jr cm

gutctf Dt'ng ; wo aber ba$ Sal? bitmm

ttnrb, womtt nn'rb man wurjen ? 35 (£$

t'ft weber auf ba$ £anb, nod; m ben Wlifl

nii^c
; fonbern man ttnrb cs wegwerfen.

2Ber £f>ren b,at 311 Ijoren, bcr bore.

£)a$ 15. Gapi'tel.

1 &$ najjeten aber $u t'bm atterlet 3oH*

iter unb timber, ba§ ft'e tbjt [>oreten.

2 Unb bt'e ^{jart'fdcr unb *3d;rtftgc[cbvtcn

murrctcn, unb fprad;en : £>t'efcr nt'mmtbt'e

Siinbcr an, unb tffct mtt tbjicn. 3 (Jr

fagte abev ju tbnen bt'ctf 01ct'd;nifj, unb

fprad; : i 2Bcld;cr sDccnfd; t'ft untcr cud',

bcr imnbert 8a)afc bat, unb fo cr bcr cms

vcrh'crct, bcr nt'djt faffe tie neun unb

nctmjt'g in ber SBitftc, unb bmgebe nad;

bem vcrfcrucu, bid bafj cr c$ futbeV

5 Hub tvenn cr ctf gefuuben bat, fc Icgt cr

cS auf fcinc 3ld)fcln mtt ^reuben.

e Hub wenn cr bctm fommt, ruft cr feme

ftrcunbe unb yiafybaxn, unb fm-idu \u

t'ljncn: ^rcuct cud> mit mt'r; bcun t'd> babe

mem oa)af gefunben, bati oertoren wax.

ST. LUC, XIV. XV.

3.' On. ouel est le roi qui narte nour

dormer bataille a un autre roi, et qui

ne s'asseye premierement, et ne con-

sultes'il pourra, avec dix mille hommes,

aller a la rencontre de celui qui vient

contre lui avec vingt mille ? 32 Autrc-

ment, pendant qu'il est encore loin, il

lui envoie une ambassade, et demand

e

la paix. 33 Ainsi done, quiconque

d'entre vous ne renonce pas a tout ce

qu'il a, ne peut etre mon disciple.

34 IT Le sel est bon ; mais si le sel

devient insipide, avec quoi le salera-t-

on ? 35 II n'est propre, ni pour la terre,

nipour le fumier. On le jette dehors.

Que celui qui a des oreilles pour en-

tendre, entende.

CHAPITRE XV.

1 Or tous les pe'agers et les pe'eheurs

s'approchaient de Jesus pour L'entendre.

2 Et les Pharisiens et les Scribes mur-

muraient, disant : Cet homme recoit 1<^

pe'eheurs, et mange avec eux. 3* M

il leur proposa cette parabole, disant :

4 Quel est parmi vous, 1'homme qui,

ayant cent brebis, ne laisse, s'il en

perd une, les qoatre-vingt-dix-neof ail

desert, et ne s'en aille apres celle qui

est perdue, jusqu'a oe qu'il L'ait trow

5 Et qui, l'ayant trouvee, ne /•' mette

8ur sos epaoleSj tout joyeux ; a Et,

etant arrive dans la maJson, n'appi-lle

ses ami- voisina, et ne lour dif

Rejouisaez-vooa avec moi
;

car j'ai

trouve ma brebis qui ctait perdue \



B I B L I A HEXAGLOTTA.
KATA AOTKAN, ce.

r Aeyo) vp.lv on outm? XaPa ^v T<P

ovpavip karat, irrl evl apaprcoX(p pera-

voovvri fj eirl evevrjKovra ivvea Ci/cclloisSlKCLlG

/ >/

otrive<; ov %peiav e%ovo~iv peravoias.

•i'H tk yvvrj Spay/ia? e\ovaa Biica,

idv uTroXicrrj hpayji^v plav, ov^l drrret

Xv)(yov Kal aapol rrjv oiiciav Kal ^-qrel

irripeXws eiw? brov evprj ; 9 Kal evpov-

aa crvvKaXel rds (piXas Kal yeirovas

Xeyovcra • 2w)(apr)Te pot, on evpov

ri]v hpa~)Qirjv tjv aTTcoXecra. 10 Ovto)?,

Xkyco vplv, ylverai XaPa £v(ottlov roov

dyyiXwv rov deov eVl evl dpaprcoXtp

p,eravoovvn. 11 Elrrev 8i' "AvOpcorro^

Tt? &y£V hvO VlOV$. 12 Kal €L7T€V

vecarepos avrwv ru> rvarpl' TIdrep, So?

fMOi to imf3dXXov pepo<; t?}? overlap.

Kal BieTXev avrols rbv fiiov. 13 Kal

per ov 7roAAa? rjpepas avvayaycov

airavra 6 vedrepos vibs drreBr/prjo'ev

eh ywpav paxpdv, Kal eKel hteaKop-

rricrev ri]V ovalav avrov %(bv acra/rco?.

n Aa-KavrjcravTO^ Be avrov rrdvra eye-

vero Xipb? la^vpd Kara rrjv yjapav

eKeivqv, Kal avrb? tfp^aro barepelaOat,.

15 Kal 7Topevdeh eKoXXrjOrj kvl rwv

iroXiTcov Tr)? -yjupas eKeivrjs, Kal errepyjrev

aurbv ei<? Tovs dypovs avrov fiberKetv

Xoipov? • ig Kal erredvpet yepicrai rrjv

KoiXlav avrov drro row Keparlatv h)V

tfaOiov ol yoipoi, Kal ovbels iSlBov aiirw.
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SEC. LUCAM, XV.

7 Dico vobis quod ita gaudium erit in

cselo super uno peccatore psenitentiam

habente quam super nonaginta novem

justis qui non indigent psenitentia.

8 Aut quae mulier habens dragmas

decern, si perdiderit dragmam unam,

nonne accendit lucernam et evertit

domum et quserit diligenter, donee

inveniat ? 9 Et cum invenerit, con-

vocat arnicas et vicinas dicens : Con-

gratulamini mihi, quia inveni dragmam

quam perdideram. 10 Ita dico vobis

gaudium erit coram angelis Dei super

uno peccatore psenitentiam agente.

n Ait autem : Homo quidam habuit

duos filios. 12 Et dixit adulescentior

ex illis patri : Pater da mihi portioneni

substantia quae me contingit. Et

divisit illis substantiam. 13 Et non

post multos dies congregatis omnibus

adulescentior filius peregre profectus

est in regionem longinquam, et ibi

dissipavit substantiam suam vivendo

luxuriose. u Et postquam omnia con-

summasset, facta est fames valida in

regione ilia, et ipse ccepit egere : is Et

abiit et adhesit uni civium regionis
'

illnis, et mLsit ilium in villam suam ut

pasceret porcos. ie Et cupiebat im-

plere ventrem suum de siliquis quas

po^ci manducabant ; et nemo illi dabat.



BIBLIA HEXAGLOTTA.
ST. LUKE, XV

7 1 say unto you, that likewise joy

shall be in heaven over one sinner

that repenteth, more than over ninety

and nine just persons, which need no

repentance, s 1T Either what woman

having ten pieces of silver, if she lose

one piece, doth not light a candle, and

sweep the house, and seek diligently

till she find it ? 9 And when she hath

found it, she calleth her friends and

her neighbours together, saying, Re-

joice with me; for I have found the

piece which I had lost. 10 Likewise, I

say unto you, there is joy in the pre-

sence of the angels of God over one

sinner that repenteth. 11 IT And he

said, A certain man had two sons

:

12 And the younger of them said to his

father, Father, give me the portion of

goods that falleth to me. And he

divided unto them his living. 13 And

Qot many days after the younger son

gathered all together, and took his

ourney into a far country, and there

wasted his substance with riotous

iving. u And when he had spent all,

here arose a mighty famine in that

and ; and he began to be in want,

s And he went and joined himself to

citizen of that country ; and he sent

iim into his fields to feed swine.

i And he would fain have filled his

elly with the husks that the swine

id eat : and no man gave unto him.
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Qrt>. ?ucd, 15.

7 3$ fage eud; : 2Ufo roirb audi) ftreube

tm £immel fcpn u&er @inen Siinbcr,

ber 33uge tbut, »or neun unb neun$ig

©ered;ten, bt'e ber 33u§e nid;t bebiirfen.

s Dbcr tt>cl$e$ 2Q3et'b t'fr, bte jebn ©ro=

fd) en bat, fofte ber einenscrtieret, bienid;t

ein l'id;t anjitnbe, unb febre bag £aud,

unb fua)e mit Jfeifj, bie bag fte t'bn ftnbe V

9 Unb roenn fte ibn gefunben bat, rufet fte

ibxe Jreunbinnen, unb^adjbarmnen, unb

fpridbj : greuet eud; mit mir, benn id) babe

meinen @rofd;en gefunben, ben id) x>erfo*

ren batte. io 2Ufo aud; fage id) end), mirb

$reube fepn »or ben (Jngefn ©otted iiber

(Jinen Siinber, ber 53u§e tbnt. u Unber

fprad; : Qin SWcnfo) batte jroeen <B6bne.

12 Unb ber .Jimajte unter ibjten fprad; gunt

3ktcr : ©ieb mir, 23atcr, bad Xbeil ber

©i'tter, bad mir getjeret. Unb er tbeiicte

ibnen bad ©ut. is Unb nid;t lange bar;

naa) fammlete ber 3"ngfte Bobn al(ed ju*

fammen, unb jog feme iiber £anb ; unb

bafelbft braa)te er fern ©ut urn mit s])raf^

fen. u £)a er nun aUe bad (Seine oer-

Secret batte, roarb cine grofje £beurung

burd; baffelbige ganje Canb, unb er ftng an

ju barben ; is Unb ging l?in, unb Ijangete

fid) an cinen 33itrger befjelbigcn fanbed,

ber fd;irfte ibn auf fcinen SItfer, bic

©due ut biitcn. is Unb er bcgcjh'etc

fetnen 8aua) 511 (Men mit Srabern, tit

tic Sdue afn'u ; unb nicmanb gab |7e tbm.

ST. LUC, XV.

7 Je vous dis, que de meme il y aura

au ciel pour un seul pecheur qui vient

a se repentir, plus de joie que pour

quatre-vingt-dix-neuf justes, qui n'ont

pas besoin de repentance. % * On,

quelle est la femme qui, ayant dix

drachmes, si elle perd une draclime,

n'allume une lampe, et ne balaie la

maison, et ne la cherche avec soin,

jusqua ce quelle l'ait trouve'e ; 9 Et

qui, apres l'avoir trouvee, n'appelle ses

amies et ses voisines, en leur disant

:

Rejouissez-vous avec moi; car j'ai

trouvd la drachme que j'avais perdue ?

10 De meme, vous dis-je, il y aura joie

devant les anges de Dieu, pour un seul

pe'eheur qui vient a se repentir. 11
*~

II

leur dit aussi : Un homme avait deux

fils. 12 Et le plus jeune dit a son pere :

Mon pere, donne-moi la part du bien

qui me doit e'ehoir. Et il leur partagea

ses biens. 13 Et peu de jours apres, le

plus jeune fils ayant tout ramassl,
-

'< 11

alia dehors en un pays eloigne'. Et la

il dissipa son bien, en vivant dans la

de'bauche. 14 Et apres qu'il eut tout

de'pense, il survint en ce pays-la une

grande famine ; et il cornnienca d'etre

dans l'indigence. 15 Alors il sen alia,

et se mit au service de l'un des habi-

tants du pays, qui l'envoya dans ses

possessions, pour paitre les poureeaux.

is Et il des i rait de se rassasier des

gousses que mangeaient los poureeaux
;

mais personne ne lui r?? donnait.



B 1BLI A HEXAGLO T T A
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RATA AOTKAN, is'.

17 Eh eavTOV Be eXdoov ecprj • Uoctol

picrBioi tov irarp6<i pov Trepcaaevovaiv

apriov eyai Be Xipu> cjBe uttoXXv-

/xai. is 'AvacrTas iropevaopat 777309 tov

Trarepa pov Kal ipco avTU) ' JJarep,

ypapTOV eh tov ovpavbv Kal evooTTiov

o-ov, 19 OvKeTi elfil d'£t09 tc\r)drjvai

vlof o-ov 7TOL7)a6v pe co? eva twv

picrQiwv o-ov. 20 Kal avao-Tas rjXdev

777309 tov TTdTepa (Xvtov. ''Etc he av-

tov ixaxpav aire-)(OVTO<i elBev avTOV 6

7raTi]p avTOv Kal eairXay^yLadr], /cat

Bpapoov eire-weaev eVl tov TpayrjXov

avTov Kal KaTe(f)tkr]aev avTOV, 21 Elirev

Be avTW 6 vlo<i' HaWep, rfpapTov eh

tov ovpavbv Kal ivoyrnov crov, ovKeTt

elfil al-ios fckrjdrjvai vio<; aov. 22 Elirev

Be 6 iraTrjp irpb<; rot"? BovXov<; avTov

'E^evejKaTe aToXrjv ttjv irpdoTrjv Kal

evBvaaTe avTov, Kal Botc BaKTvXtov

6t9 ttjv X€LPa avTOu icai vTroBrjpaTa

eh T01/9 7r6Ba<;, 23 Kal cpepeTe tov

pocrvov tov aiTevTov, OvcraTe, Kat

<payovTe<; ev<ppavdu>pev, 21

"

Otl ovto<;

6 vio<; pov veKpbs rjv Kal cive&crev, rjv

diroX(oXcb<; Kal evpeOrj. Kal rjp^avTO

ev(ppaiveo-dai. 25 *Hv Be 6 w'09 avTov

6 irpecrfivTepos ev ayptp' Kal a>9

ipxppevos rp/ytaev tt} oIkicl, r\K0vcrev

avp(pcDvia<i Kal yopwv, 26 Kal irpoaKa-

Xeaapevos eva twv iraiBcov eirvvOaveTO

Ti el-q Tama. 27 'O Be elirev avTw otl

6 a.Be\4>6s crov r\Kei, Kal Wvcrev iraTrjp

crov tov pbcryov tov crcTevrov, oti

ir/iaivovTa avTov direXafiev. i^flpyicrdr)

Be Kal ovk r/deXev elaeXdelv. 'O Be

iraTTip avTov e^eXdcov irapeKaXei avTov.
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SEC. LUCAM, XV.

17 In se autem reversus dixit : Quanti

mercennarii patris mei abundant

panibus, ego autem hie fame pereo.

is Surgam et ibo ad patrem meum et

dicam illi : Pater, peccavi in eselum et

coram te, 19 Et jam non sum dignus

vocari films tuus : fac me sicut unum

de mercennariis tuis. 20 Et sursrens

venit ad patrem suum. Cum autem

adhuc longe esset, vidit ilium pater

ipsius, et misericordia motus est et

accurrens cecidit supra collum ejus et

osculatus est eum. 21 Dixitque ei films

:

Pater, peccavi in caelum et coram te,

jam non sum dignus vocari films tuus.

22 Dixit autem pater ad servos suos

:

Cito proferte stolam primam et induite

ilium, et date anulum in manum ejus

et calciamenta in pedes, 23 Et addu-

cite vitulum saginatum et occidite, et

manducemus et epulemur, 24 Quia

hie filius meus mortuus erat et revixit,

perierat et inventus est. Et coeperunt

epulari. 25 Erat autem filius ejus

senior in agro : et cum veniret et

appropinquaret domui, audivit sym-

phoniam et chorum, 26 Et vocavit

unum de servis et interrogavit quae

hsec essent. 27 Isque dixit illi : Frater

tuus venit, et occidit pater tuus

vitulum saginatum, quia salvum

ilium recepit. 28 Indignatus est

autem et nolebat introire. Pater ergo

illius egressus ccepit rogare ilium.
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ST. LUKE, XV.

7 Aii 1 when he came to himself, he

,ii I, How many hired servants of my

lather's have bread enough and to

spare, and I perish with hunger ! 18

1

will arise and go to my father, and

mil say unto him, Father, I have

mined against heaven, and before thee,

19 And am no more worthy to be called

thy son : make me as one of thy hired

servants. 20 And he arose, and came

to his father. But when he was yet

1 great way off, his father saw him,

sod had compassion, and ran, and

fell on his neck, and kissed him.

21 And the son said unto him, Father,

I have sinned against heaven, and in

thy sight, and am no more worthy to

be called thy son. 22 But the father

said to his servants, Bring forth the

test robe, and put it on him ; and put

1 ring on his hand, and shoes on his

ctt: 23 And bring hither the fatted

'&\t\ and kill it ; and let us eat, and be

nciry. 24 For this my son was dead,

ad is alive again ; he was lost, and is

Grand. And they began to be merry.

1 Xow his elder son was in the field :

ml as he came and drew nigh to the

ouse, he heard musick and dancing.

|i And lie called one of the servants,

ml asked what these things meant.

And he said unto him, Thy brother

come; and thy father hath killed

ne fatted calf, because he hath received

||m safe and sound. 2s And he was

igry, and would not go in : therefore

line his father out, and intreated him.
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17 Da fa)fug cr in ftd>, unb fpr«$ : 2Bie

vide £ageI6£net I;at mem Safer, tie

93rob tic jjutfe baben, tint id) rcrtcrbe

tm hunger, is Jri) witt mid) aufmaa)en,

unt> 511 metnent SBater geben, unto ju t'bm

fagen : $atcr, id) babe gefuntt'get m tern

A>t'mincl, tint ivr bit ; ifl lint bin but fort

ntd)t mcbx wcxti), tap id) betn 3obn

bet§e ; mad)e mid) afe etnen tcincr Sage*

(ebner. 20 lint cr mad) tc fid) anf, unt

fam ut fctttem SBater, Ta cr abcr nod)

fcrne oon bannen wax, fab t'bn fet'n 23ater,

unt t'ammcrtc tbn, fief unb ft'cf ibm urn

feincfi £>ah?, unt fuffeic t'bn. 21 2>er Sobn

abcr farad) \u ibm : 2$atcr, id) babe ge*

fiinbt'get in tern £u'mmcf, tint vox tt'r ; id)

bin bt'nfcrt nid)t mebx wcxtb, ta§ t'd) tctn

3cbn betfte. 22 ?lber tcr 3}ater farad) ,511

fet'nen tf ncdnen : Sringei tas? befte fffetb

bervc-r, unt tb,ut tbn an, unt gebet tbm

einen Jingexreif an feme £anb, unt

3d)itbc an feme jyupc; 23 Unt bringet

tin gemaftet &alb box, unt fd)lacbtet eg,

laffct un3 effen unt fro^tta) feint ; 24 ©enn

tt'efer mctn £obn wax tott, unt t'ft nncter

lebentt'g get&orben ; er wax perform, unt

i\t gefunten nun-ten. lint nngen an

frob(td) 511 feint, 25 Slber ber altefte

3obn wax anf tent ^cltc, unt att er nabc

511m panic fam, berete er bad ©efdnge

tint ten Dfetgen ; m lint iter" ;n fta) ter

finea)te etnen, unb fragte, tva* badnxireV

27 Der aber fagte tbm : Tent Winter ift

gefi>mntcn, tint tetit inner bat em ge

maftet Ralb gcfcbladuct, taf; er tbn ge

funt tvieter bat. 2- Da uurt er jornig,

unt tvoltte m'du* binet'n geben. &a

gtng petti Wottx bcrau*, tint bat ibit.

ST LU< XV.

.: Or, e'tant rentre' en lui-meme, ii dit

:

Combien y a-t-U di iteure aux

le mon pere, qui ont du pain en

abondance, et moi je mean de faim !

is Je me leverai, et je men irai

mon pere, et je lui dirai : Mon ;

j'ai pe'che centre le ciel et devant I

19 Et je ne sui-> plus digue d'etre appele

ton fils
; traite-moi comrne l'un de

serviteuis. 20 II se leva done, et vint

vers son pere. Et comme il e"tait

encore loin, son pere le vit, et fut

touche' de compassion, et, courant a hi >,

se jeta a son con et le baisa. n Mais

le fils lui dit : Man pere, j'ai pech» :

contre le ciel et devant toi. etje n--

suis plus digne d'etre appele ton fils.

22 Et le pere dit a ses serviteurs : Ap-

;

portez la plus belle robe, et Ten revetez
;

,
mettez-lui un anneau au doigt, et dee

i souliers aux pieds. 23 Et amenez-nmi

le veau gras, et tnez-le ; mangeoi.

rejouissons-nous ; 24 Car mon fils. que

voici, e'tait niort, mais il est ressuseite

il e'tait perdu, mais il est retrouve'. Et

ils commencerent a se rejouir. 26 Or,

son fils aine' e'tait aux champs : et

comme il revenait et qn'fl approchait

de la maison. il entendit des chant-

dee douses, m Et ayant appele un des

serviteurs, il lui demanda ceqoe e'etai"

-" Ei • & '/' lui dit : Ton fi

v-nu. et ton pere a tae* Le veau gras,

parce qn'il l'a reoonvre* en 1

-ante .- Mais il se mit en coU

et ne vuulut point entrer. Et

pere etant Borti, le priait tfentrer.

Ti»M. v 8 M



BIBLIA 11 E X A G L T T A

RATA AOTKAN, u>, i*.

2tt 'O Be uTTOKpideU elirev tm irarpi'

'IBov Toaavra eri) BovXevco croi Kal

ouBeiroTe iuToXrjv crov irapifKdov, fcal

ifwi ovBeiroTe eBcoKas epupov Xva p-era

twv (piXcov p.ov evfypavdu)' 3o"0re Be

6 u/09 crov ovtos 6 tcaTCMpayoov crov tov

fiiov p,era iropvav rfkdev, edvcras avrw

tov criTevTOv pbbcryov. 3i 'O Be elirev

avTcp • Teicvov, o~j iravrore p-er ep,ov

el, kclX TTavTa ra ep.a era. ecmv 32 Ev-

fypavdijvai he Kal yapr)vai eBei, on 6

uhe\<p6<; aov ovtos ve<ph<; rjv Kal etycrev,

u7ro\&)Xo)9 Kal evpedrj.

KE$. L<Z .

i "EAETEN Be Kal 77730? toi/? p,a-

drjrcU ' "Av6p(oir6<i Tt? 7]v ir\ovcrio<; 09

el^v OLKOVopuov, Kal outo9 Bie/3\r]6r}

avT<p a)? BiaaKopirl^cov tcl virdpyovTa

avrov. 2 Kal (pcovr]aa<; avTov elirev

avrS • Ti tovto aicova) irepl crov ; diro-

8o? tov \6yov tj}9 oi/<ovopta<; crov • ov

yap Bvvrj ere ol/covop.elv. 3 Elirev Be ev

kavrto o oiKOvofio? • Ti irou]cra), on o

Kiipios p.ov dcpaipelrai rrjv oUovop,iav

air epLOv ; aKciirreiV ovk icr^yo), eiraiTelv

alayyvopbai. i "Eyvwv ti iroirjcro), Xva

brav p.eTao~Tad(b etc tj}<? oiKovop,ias Be-

^(i)vrai pie ei9 tovs oikovs eavT&v. 5 Kal

irpoo~Ka\ecrdp,evo<; eva e/cacrrov twv XPeo ~

(peiKerwv tov Kvpiov eavrov eXeyev tw

irpcvTcp • TJocrov ocpeiXeis tw Kvpiai pbov ;

'
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SEC. LUCAM, XV. XVI.

29 At ille respondens dixit patri suo
;

Ecce tot annis servio tibi et numquam

mandatum tuum prseterii, et numquam

dedisti mihi hedum ut cum amicis

meis epularer : 30 Sed postquam filius

tuus hie qui devoravit substantiatn

suam cum meretricibus venit, occidisti

illi vitulum saginatum. 31 At ipse

dixit illi : Filii, tu semper mecum es,

et omnia mea tua sunt : 32 Epulari

autem et gaudere oportebat, quia

frater tuus hie mortuus erat et revixit,

perierat et inventus est.

CAPUT XVI.

1 DlCEBAT autem et ad discipulos

suos : Homo quidam erat dives qui

habebat vilicum, et hie diffamatus est

apud ilium quasi dissipasset bona

ipsius. 2 Et vocavit ilium et ait illi

:

Quid hoc audio de te ? redde rationem

vilicationis tuse: jam enim non poteris

vilicare. 3 Ait autem vilicus intra

se : Quid faciam, quia domiuus

meus auferet a me vilicationem ?

fodere non valeo, mendicare erubesco.

4 Scio quid faciam, ut cum amotus

fuero a vilicatione recipiant me in

domos suas. 5 Convocatis itaque

sino-ulis debitoribus domini sui dicebat

primo : Quantum debes domino meo ?
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ST. LUKE, XV. XVI.

29 And he answering said to his father,

Lo, these many years do I serve thee,

neither transgressed I at any time thy

commandment : and yet thou never

gavest me a kid, that I might make

merry with my friends : 30 But as

soon as this thy son was come, which

hath devoured thy living with harlots,

thou hast killed for him the fatted calf.

31 And he said unto him, Son, thou art

ever with me, and all that I have is

thine. 32 It was meet that we should

make merry, and be glad : for this thy

brother was dead, and is alive again
;

and was lost, and is found.

CHAPTER XVI.

1 And he said also unto his disciples,

There was a certain rich man, which

had a steward ; and the same was

accused unto him that he had wasted

1 1 is goods. 2 And he called him, and

slid unto him, How is it that I hear

this of thee ? give an account of thy

stewardship
; for thou mayest be no

longer steward. 3 Then the steward said

within himself, What shall I do ? for my

ord taketh away from me the steward-

ship: I cannot dig; tobegl amashamed.

I am resolved what to do, that, when

am put out of the stewardship,

hey may receive me into their houses.

So he called every one of his lord's

iebtors unto him,and said unto the first,

::

low much owest thou unto my lord ?
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29 (Jr antwoxtctc aber, unb fpraa) 511m

SSatcr : StcfK, fo tnefc 3af>re btene id)

bt'r, unb Ijabe bctn 0ebot nod) nt'e itber*

trctcn ; unt> bu £afl mt'r nt'e etnen 53ocf

gegebcn, ba§ id) mit met'nen ^rcunben

fxbfyiid) wave. 30 'DRun aber btefcr bet'n

Sopn gefommcn t'fr, ber fct'n Out mit

£urcn t>crfa)(ungen bat, Ijaft bu t'bm et'n

gemafiet ftalb gefa)laa)tet. 31 dr aber

fpraa) ju tbjn : 2)?em Sofm, bu btjt alfe*

jet't bet mtr, unb atteg, wad metn t'ft, bag

t'ft bctn. 32 2)u foUtcfr aber frobjta) unb

gutcS 9)?utf)e$ fepn ; benn bt'efer bctn

23ruber war tobt, unb t'ft tw'ebet lebenbt'g

geworben ; cr wax pcrtoreu, unb t'ft ttu'eber

gefunben.

T)ad 16. Gapi'tel.

1 Qrr fpraa) aber aua) $u fet'nen 3fln*

gent : dd war et'n reta)er 9flann, ber £atte

etnen JF?audbaftcr ; ber rcarb »or t'bm

beriia)ttget, aid £atte er tbm feme Gh'ttcr

umgcbraa)t. 2 Unb er forberte t'bn, unb

fpraa) 311 tbm : SBt'e bore id) tad oon bt'r V

Xtjue 9?ea)nung t>on bet'nem JNiusbaiten
;

benn bu fan n ft bj'nfert m'a)t mebr $au&

Rafter fetnt. 3 £>cr £>aiti<baltcr fpraa) bet

fid) fclbft : 2Ba$ foil id) tbun ? 2Retn £err

nt'mmt tad &mt Pen mt'r
;
graben mag id)

nt'ebt, fo fa)ame id) mta) 511 bettcln. 4 3a)

wcifi wobi, wad id) tbun trill, ivenn t'cb

nun von bent ?lmt gefefct wcxtc, ta\; fte

mid) tn t'brc £aufcr nebmen. 5 lint er

rt'ef 311 fid) atfc S<$uftnei feined f>emt,

unb fpraa) )u bent crften : SSte

Otel Uft bit mct'nem £crrn fcbulbig?

ST. LUC, XV. XVI

a Mais repondant, il dit a aon pi

Voici, i7 2/ o tant d'anneee £U6 je te

sers, et jamais je n'ai transgress^ ton

commandement ; et cependant tu ne

m'as jamais donne" un chevreau pool

faire bonne chere avec mes amis

ao Mais quand ton fils, que voila. qui a

mange ton bien avec des femmee de

mauvaise vie, est venu, tu as tue" pour

lui le veau gras. 31 Et le $1 re lui dit

:

Mon enfant, tu es toujour.s avec inoi,

et tous mes biens sont a toi ; 32 Mais

il fallait faire festin, et se rejouir,

parce que ton frere, que voila, etait

mort, et il est revenu a la vie ; il etait

perdu, et il est retrouve.

CHAPITRE XVI.

1 II disait aussi a ses disciples: II y

avait un homme riche qui avait un

econome, qu'on accusa devant lui de

dissiper ses biens. 2 Et l'ayant appele*,

il lui dit: Qu'est-ce que j'entenda dire

de toi ? Rends compte de ton

administration ; car tu ne pourras plus

administrer mes biens. 3 Alors 1\

nome dit en lui-meme : Que ferai-je,

puisque mon maitre mote I'admini-

stration ? Je ne puis pas fouir la terre.

et j'ai bonte de mendier. 4 Je sals

que je ferai.afin que quand je serai j^rive

de mon administration, quelquea-uns

me recoivent dans lean mais^nv 1 Puis

ayant fait appelei 1'un aprea ['autre

deT)itearsde son maitre, il <lit an pre-

mier : Combien dois-tu a mon niai:

3 m 2
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ehrev
'

Ekcitov (jutovs eXatov.

he t'-rt.' di~(p- Ae^ai aov ra ypupfiara

Kai KaOiaas ra^eo)? ypd\frov 7reVTQK0VTa.

' EweiTa erepw elirev 2v he troaov

6<t>eiXei<; ; o he elvrev • 'Ekcltov fcvpovs

airov. Akyei clvtw- Ae^ai aov ra

apara Kal ypdyp-ov oyhoi'/Kovra.

8 Kal eirrjveaev 6 tcvpios tov ol/covofiov

t>}? dSf/a'as, OTt (ppovlficos eiroirjaev •

on ol viol rov alwvos tovtov (ppovifMo-

repot inrep tow vfou? tov (pwrb? et?

rrjv yevedv tyjv eavrcov elcriv. 9 Kal

eyoi vp.lv Xe7&>, eavrol<; Troirjo-are (ptXow;

e'/c tov p.ap.oivd tt)? d8t/e/a?, iva orav

€k\i7tt) he^oovTai vp.a<i eh Ta? alwvlovs

o-fcrjvds. 10 'O 7TtaT0? ev eXaxurrw Kal

ev iroXXcp 7TLar6<i eariv, Kal 6 ev

eXa^iaiw ahiKOS Kal ev iroXXaj ahiKos

ixjTiv. ll El ovv ev tu> dhiKut pbap.covd

TTiarol ovk eyeveade, to dXrjdivov Tt?

hplv TrioTevaei ; 12 Kal el ev t&> dXXo-

Tpio) ttlcttoI ovk eyivecrde, to vp,eTepov

tis hcoaec vp.lv; 13 Ovhels olK&Trjs hv-

iaTai hval Kvplocs hovXeveiv ?} yap

tov eva picnjaei Kal tov erepov dya-

Tnjaei, r) ^05 dvOe^eTat Kal tov eTepov

KuTacppovijcret. Ov hvvaade 6eu> hov-

Xeveiv Kal p-apuova. 11 "Hkovov Be

TavTa rrdvTa ol Qapiaaloi (f)iXdpyvpoi

inrdpyovTes, Kal i%ep.vKTijpi£ov airrov.
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SEC. LUCAM, XVI.

At ille dixit : Centum cados olei,

Dixitque illi: Accipe cautioneni tuam

et sede cito scribe- quinquaginta.

7Deinde alio dixit : Tu vero quantum

debes ? Qui ait : Centum choros

tritici. Ait illi : Accipe litteras tuas

et scribe octoennta. e Et laudavit

dominus vilicum iniquitatis, quia pru-

denter fecisset: quia filii hujus sseculi

prudentiores filiis lucis in generatione

sua sunt. 9 Et ego vobis dico : Facite

vobis amicos de mamona iniquitatis,

ut cum defeceritis recipiant vos in

teterna tabernacula. 10 Qui fidelis est

in minimo, et in majori fidelis est, et

qui in modico iniquus est, et in majori

iniquus est. 11 Si ergo in iniquo ma-

mona fi deles non fuistis, quod verum

est quis credit vobis ? 12 Et si in

alieno fideles non fuistis, quod

vestrum est quis dabit vobis ?

13 Nemo servus potest duobus do-

minis servire : aut enim unum odie

et alterum diliget, aut uni adherebit

et alterum contemnet : non potestis

Deo servire et mamonse. 14 Audiebant

autern omnia haec Pharissei, qui

erant avari, et deridebant ilium.
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ST. LUKE, XVI.

e An<l he said, An hundred measures of

oil. And he said unto him, Take thy

hill, and sit down quickly, and write

fifty. 7 Then said he to another, And

how much owest thou ? And he said,

An hundred measures of wheat. And

he said unto him, Take thy bill, and

write fourscore. 8 And the lord com-

mended the unjust steward, because

he had done wisely: for the children

of this world are in their generation

wiser than the children of light. 9 And

I say unto you, Make to yourselves

friends of the mammon of unrighteous-

ness; that, when ye fail, they may

receive you into everlasting habitations.

io He that is faithful in that which

is least is faithful also in much : and

he that is unjust in the least is unjust

also in much, n If therefore ye have

not been faithful in the unrighteous

mammon, who will commit to your

trust the true riches ? 12 And if ye

have not been faithful in that which

is another man's, who shall give you

that which is your own ? 13 1F No

servant can serve two masters : for

either he will hate the one, and love the

other ; or else he will hold to the one,

and despise the other. Ye cannot serve

' God and mammon, n And the Phari-

sees also, who were covetous, heard all

these things: and they derided him.
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a (5r fprad; : Jjunbert Xonncn £el. lint

er fprad) 511 ibm : SRtnmt beincn 33ricf,

fef* bid;, unb fd;rcibe fluge funftig.

7 ©arnad; fprad; cr }M tcm (intent : £11

abcr, roiepief bt'ft tit fdntltig? (fr fprad):

Humbert Walter 2Ber$«t. lint er fpracb

511 t'bm : Wmm tet'nen 5?rtef, unt fdtrctbc

adnata,. 8 Unt tcr £crr fobere ten tin*

gcrcd;tcn £aue Rafter, ba§ cr flitgltd;

gctban battc. £>enn bte Si inter ttcfer

2Bclt ftnt finger, tenn tic Winter be?

\litytd in il>rem ®cfd)(ed;t. 9 Unb id) fage

cud; aud) : 2D?ad)ct end) grcuntc mtt tcm

ungcrcdjtcn Gammon, auf ba§, rpenn ibr

nun barber, fie end) aufnebmen in btc

ctpigen £>iitten. 10 2Ber tm G5cringftcn trcu

tfr, bcr t'ft aud; tm ©refjen rrcu ; unt tpcr

tm ©eringften unrest ifr, ber tfr aud; tm

©rofjen unrcd)t. u 5o t'r)r nun in tcm

ungcred;tcn Wlarwmu nid)t rreu fcpb,

tpcr rptll cud) bas x25abrbaftigc per-

rrauenV 12 Unb fo tbr in bent grem»

ten nt'ebt trcu fept, trcr trill cud)

geben batf fcnt'gc, bas euer ifr? is&rai

^aus>fned)t faun jtpcicn £>crren tienen :

cnttreber er tiurb cittett banen, unt

ten antern Itebcn ; otcr trurt emem

anbangcu, unt ten anbern veradnen. v1br

fomtet niri>t ©otr fammt bent SDfcramton

tienen. m Stati afltt bereten bte \LM\irtun-

aurb,tten\rren gctjtg, tint fpc-rreten fetner.

ST. LUC. XVI.

B 11 dit : Gent : 18 d'huile El

name lui dit: Prendflton obliga-

tion, et MBi&dB-toi \'ite, et •'

cinquaate. 7 Pais il dir ;t an autre :

Kt toi. combien doia-tn J Et il dit:

Cent mesures de froment Et Vdconome

lui dit: Prends ton obligation, et 4*

en quatre-vingts. s Et le maitre loua

l'e'conome injuste de ce qu'il avait agi

prudemment ; car lea eniants de ce

siecle sont plus prudents dans leur

generation que les enfants de lumiere.

9 Et moi aussi je vous dis : Faite—

vous des amis avec le Mammon d'in-

justice, afin que quand vous viendrez

a manquer, ils vous recoivent dans lee

tabernacles etemels. i" Celui qui

fidele dans les plus petites choses.

fidele aussi dans les grandee; et celui

qui est injuste dans les plus petites

choses, est injuste aussi dans tea

grandes. 11 Si done vous n'avez pas

e'te' fideles dans If Mammon d'injustice.

qui vous confiera les /•/< 7<« ^y^ verita-

bles ? 12 Et si vous n'avez pas

fideles dans ce qui eat a autrui, qui

vous d> >nnera ce qui est a v<

la
r Nul serviteur ne peut servir deux

maitres
;
car ou il hairal'un, et aimera

lautre : ou il s'attaehera a l'un. et me-

prisera l'autre. Vous ne pouvea servir

Dieu et Mammon. i*Ol Lea Phuiai

qui etaient avaies. entendaient tout

cela aussi, et il? ae moqnaie&l de lui.



\\ I 15 L I A II E X A G L O T T A.

RATA AOTKAX, «'.

is Kat ehrev awTO*?' Tpeis core ol

BuceuouVT€$ eavTovs evcoiriov twp dv-

0panrtov, 6 Be 6eo<; yiPcocrKei Ta? icapBias

vfjuuyv oti to ep di>6puyjroi<; infrrjXbv

\ir-//xa ivarrriov tov Oeov. 16 'O

vo/jlos teat ol Trpo<$>)]Tai p€XPL 'Icodppov •

otto Tore j; fiaaiXeia tov deov evayyeXi-

kcu 7ra? C4? avTTjP fiid^eTai.

ir EvKOTTunepop Be earip top ovpapbp

Kat ti)p yfjv TrapeXdelp i) rov Popov

fit .;- Kepaiap irecrelp. 18 JIa9 6 a7ro-

Xvcov ttjp yvpatKa avrov Kal yapwp

erepap fioi^evet, Kal 6 diroXeXvpeprjp

.
—> dpBpbs yapcop poi^evei. w^ApOpo)-

rro? Be ti$ r/P 7r\ovcrio<;, teal ipeBiBvcrfcero

'.7ip$vpap Kal fivcrcrop evcppaipopepos

ko.O' t)pepap Xapirpw?. 20 Utcoy^o? Be

Ti? ovbpaTi Ad'Cp.pos e/3e/3\r]T0 777909

tov rrv\wpa avrov e'CXKwpepo^ 21 Kal

eiridvpwp 'XppTaaOtjpat diro twp irtirrbv-

rtop dirb tt}? Tpa7re^5 rov irXovcriov •

dXXd Kal ol icvpes ep^opepoi iireXeixov

rd e\KT] avTov. 22 'EyepeTO Be diro-

davelp top TTTwyop Kal direpeydrptai

avTOP V7r6 to)P dyyeXwp eh top koXttop

,

A/3padp • diredapep Be Kal 6 irXovcnos

Kal erdcpT). 23 Kal ep tu> aBrj eirdpasi

roi/5 b(pda\p/)v<; avTov, vrrdpyosp ep

.-tacrdpots, bpa 'Afipadp. dirb puKpoOep

Kal Ad^apop ep T019 koXttols avrov.

24 Kal auTO? cpwpijcras elirep • Tldrep

'Afipadp, eXerjcrop p,e Kal Trepyjrop Ad-

i^apop (pa fid-tyr) to aKpop tov BaKrvXov

avTov voaTO<; Kal KaTa-tyv^r) ttjp yXwcr-

adp pov, oti 6Bvpwp,ai ep rfj <pXoyl Tavrrj.
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SEC. LUCAM, XVI.

15 Et ait illis : Vos estis qui justificatis

vos coram hominibus, Deus autem

novit corda vestra : quia quod homi-

nibus altum est abominatio est ante

Deum. 16 Lex et prophetae usque ad

Johannen : ex eo regnum Dei evange-

lizatur et omnis in illud vim facit.

17 Facilius est autem caelum et terrain

praeterire quam de lege unum apicem

cadere. is Omnis qui dimittit uxorem

suam et ducit alteram moechatur, et

qui dimissam a viro ducit moechatur.

19 Homo quidam erat dives, et indue-

batur purpura et bysso, et epulabatur

cotidie splendide : 20 Et erat quidam

mendicus nomine Lazarus, qui jacebat

ad januam ejus ulceribus plenus,

21 Cupiens saturari de micis quae cade-

bant de mensa divitis ; sed et canes

veniebant et lingebant ulcera ejus.

22 Factum est autem ut moreretur

mendi'us et portaretur ab angelis in

srnum Abrahae : mortuus est autem et

dives et sepultus est in inferno.

23 Elevans autem oculos suos, cum

esset in tormentis, videbat Abraham

a longe et Lazarum in sinum ejus,

24 Et ipse damans dixit : Pater Abra-

ham, miserere mei et mitte La-

zarum ut intinguat extremum digiti

sui in aquam ut refrigeret linguam

meam, quia crucior in hac flamma.
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ST. LUKE, XVI.

15 And he said unto them, Ye are they

which justify yourselves before men
;

but God knoweth your hearts: for

that which is highly esteemed among

men is abomination in the sight of

God. 16 The law and the prophets

were until John : since that time the

kingdom of God is preached, and every

man presseth into it. 17 And it is

easier for heaven and earth to pass,

than one tittle of the law to fail.

is Whosoever putteth away his wife,

and marrieth another, committeth

adultery : and whosoever marrieth her

that is put away from her husband

committeth adultery. 19 ^ There was

a certain rich man, which was clothed

in purple and fine linen, and fared

sumptuously every day : 20 And there

was a certain beggar named Lazarus,

which was laid at his gate, full of

sores, 21 And desiring to be fed with

the crumbs which fell from the rich

man's table : moreover the dogs came

and licked his sores. 22 And it came

to pass, that the beggar died, and was

carried by the angels into Abraham's

bosom : the rich man also died, and was

buried ; 23 And in hell he lift up his

eyes,being in torments.and seeth Abra-

ham afar off, and Lazarus in his bosom.

24 And he cried and said, Father Abra-

ham, have mercy on me, and send

Lazarus, that he ma}7 dip the tip of his

finger in water, and cool my tongue
;

for I am tormented in this flame.
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(£». Vncd, 16.

15 Unt er fpraa) ]u ib,nen : 3(n* fcpt ce,

tie ibx cud; felbft rcditfcrtigct vox ten

SWenfc^en, aber &ott fennct cure £>cr$en
;

tenn nmo bod) t'ft inner ten 9D?cnfd)en, ta0

ift ein Orcuef vox &ott. u £ae ©cfcij

unt tit ^ropfjeten rociffagen bi& auf 3o*

(wince ; unt »on ter 3^it an rvixo tae

dtcid) ©ottee turd) tae Qroangclium ge=

pretigct, unt jetcrmann trt'nget mit

©croaft f;incin. 17 Gre tft aber kid)tex,

ta§ fyimmci unt Qrrte pergeljen, tenn tafj

ctn Xitei »om 0efe# fade, is SSer fid)

fdjeitet oon fetnem 2Betbe, unt fret'et cine

antcre, ter bxid)t tie Crf>e ; unt wex tie

?(bgefd)ictcne von tern Sttanne fret'et, ter

bxid)t aud) tie Qtye. 19 (£0 roar aber ein

xcid)cx Wann, ter ffeitete fid) mit fuxpuv,

unt foft(id)er Betnwanb, unt lebte alie

Xage bexxlid) unt in ^ratten. 20 (J0

roar aber ein Sinner, mit -ftatnen CajaruS,

ter fag vox feiner Xi>ux volicx Sdjrodren.

21 Unt begebrte fid) 511 fdttigen tton ten

33rofamcn, tie son tee 9?cid)cn Xi}d)e

ftelcn ; tod) famen tic £>untc, unt fcrftcn

ibm fcinc So)tt)dren. 22 (J0 bcQab fid)

aber, ta§ ter ?lrmc ftarb, unt wart gerra*

gen von ten Grngcln in ?lbrafwne £rbeof?.

£cr 9?cid;c aber ftaxb and), unt toavt

begraben. 23 ?lfe cr nun in ter #ofle nnt

in ter Ciial toot, bob ex fcinc 2(ugcn

auf, unt fabc Slbrafwn von fcrnc, unt

Va^arue in fetnem @a)00§, u SRtef unt

fpraa) : SBater Slbrabam, erbartne tidi

metner, unt fenbe Va;arue, taf? er

tae 2leu§erfie feince" ^tngerd t'110 SOBaf-

for taudu\ unt fiiblc meine 3ungc

;

tenn id) leite Vein in btefer diamine.

ST. LUC, XVI.

15 Et il leur dit : Pour vous, voua

ceux qui se justifient devant les

hommes, mais Dieu connait vos coeun

e'est pourquoi ce qui est dlevd aux

yeux des homines, est une abomination

devant Dieu. 10 La loi et les prophetea

ont eu lieu jusqu'a Jean; depuis

temps-la, le royaume de Dieu est

annonce', et chacun le prend par vio-

lence. 17 Or, il est plus ai.se' que le del

et la terre passent, qu'U ne Vest qu'un

seul point de la loi tombe. is Quicon-

que repudie sa femme, et en e'pouse

une autre, commet un adultere ; et

quiconque epouse celle qui a e'te re*pu-

diee par son mari. commet un adul ere.

19 t Or il y avait un homme riche. qui

i se vetait de pourpre et de fin lin, et

qui se traitait splendidement tous les

jours. 20 II y avait aussi un pauvre,
I

' nomine Lazare, qui dtait couche' a >a

porte, tout couvert d'ulceres. 21 Et il

de'sirait se rassasier des miettes qui

tombaient de la table du riche ; et les

chiens memes venaient le'cher ses

ulceres. 22 Or, il arriva que le pauvre

mourut, et fut porte par les anges an

sein d'Abraham. Le riche mourut

aussi, et fut enseveli. a Et elevant

ses yeux en enfer, ou il etait dans Lea

tourments, il vit de loin Abraham, et

Lazare dans son sein. 21 Et secriant,

il dit : Pere Abraham, aie pitie de moi,

et envoie Lazare, afin quil trempe

dans I'eau le boutde son doigt. et qu'il

rafirafchissema langue ;
car je souil're de

Errands tourments dans cette flamme.
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RATA AOTKAN, t- . i£.

25 Elirev Be 'Aftpadp Tixvov, /j.r>ja6))ri

on uTTtXatSei ra ar/a&a aov iv nj ^wf)

aov, Kat AdZapos o/Wok to. KaKiv vvv

Be coSe 7rapcth\t\i : 7ai, av Be oBvvdaai.

K iv 77(7(7/ TOVTOiq /J.eTCl%V fffl5>V

<d- vfxdv ^dapa peya eanjpiKrai, 077&)9

o! OeXov~e<; Bia -Ifp'ai ev9ev irpos lipids

p?) Bvvcovrat, p,t)Be o't etcelOev 77/909 T]p,ds

Siarrepwaiv. 27 Ei7rev Be • 'Epcorcj ovv

ae, irc'irep, 'iva irep,-^rr]<i avrbv 019 rbv

oIkov tov Trarpos p,ov 2s "E^co jap

rrevre dBeX<fiovs • 077&>9 BiapapTvprjrat

avroU, iva p.r] Kal avrol eXdcoaiv els

tov roirov tovtov tt}? ftaadvov. 29 Aeyei

Be aurdj 'Aftpadp,- "E%ovai Mcovaea Kal

tovs 7rpo(pr)Ta<; • aKovadrwaav avTwv.

30 'O Be eiirev • Ovyi, irdrep 'AjBpadp,,

o\X' edv tis dirb ve/cpcbv iropevdfi 77/309

avrovs, pLCTavonaovaiv. 31 Elirev Be

avra> • El Mo)vaecos Kal t&v Trpcxpr/Ttov

ovk aKovovcriv, ovSe edv tis e/c vefcpwv

dvaarfj TreiaOrjaovTat,.

KE$. t£.

1 EIIIEN Be 77/309 toi/? pa0T}Ta<;

avrov • 'AvevBeKTQv eariv tov to aKav-

BaXa p.r) eXOelv, oval Be Bi ov epyeraL •

2 AvaneXel al)Tu> el Xidos p,vXi/e6s

TrepiKeiTai nrepl rbv rpd^Xov avrov

Kal eppiTrrai els rrjv ddXaaaav, r) iva

cr/cavSaXicrr) royv p.iKpu)v rovrcov eva.

3 Tlpoae-^ere eavTois. 'Edv dp,dprrj 6

dSe\(p6$ aov, eirnl^aov avrco, Kal

edv peravorjo-ri, dcpes ai)Tu>. 4 Kal

edv ev7Ta/c:9 ttj<; r\pApas dpxipTijar)

et9 ere Kal eirrdKLS eTTiaTpeyfnj 77/J09

ae Xeycov • MeTavow, dcp^aeis avrw.
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SEC. LUCAM, XVI. XVII.

25 Et dixit iili Abraham : Filii, recor-

dare quia recepisti bona in vita tua

et Lazarus similiter mala : nunc autem

hie consolatur, tu vero crucians.

20 Et in his omnibus inter vos et nos

chaos magnum firmatum est, ut hi

qui volunt hinc transire ad vos non

possint, neque inde hue transmeare.

27 Et ait : Rogo ergo te, pater, ut mit-

tas eum in domum patris mei, 28 Ha

beo enim quinque fi-atres, ut testetur

illis ne et ipsi veniant in locum hunc

tormentorum. 29 Et ait illi Abraham:

Habent Mosen et prophetas, audiant

illos. 30 At ille dixit : Non pater

Abraham, sed si quis ex mortuis ierit

ad eos, ppenitentiam agent. 31 Ait

autem illi : Si Mosen et prophetas non

audiunt, neque si quis ex mortuis

surrexerit credent.

CAPUT XVII.

1 Et ad discipulos suos ait : In-

possibile est ut non veniant scandala,

vse autem illi per quern veniunt:

2 Utilius est illi si lapis molaris inpo-

natur circa collum ejus et proiciatur

in mare, quam ut scandalizet unum de

pusillis istis. 3 Attendite vobis. Si

peccaverit frater tuus, increpa ilium,

et si psenitentiam egerit, dimitte ille :

i Et si septies in die peccaverit in te et

septies in die conversus fuerit ad

te dicens : Psenitet me, dimitte illi.

=
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ST. LUKE, XVI. XVII.

m But Abraham said, Sou, remember

that thou in thy lifetime receive' 1st

thy good things, and likewise

Lazarus evil things : but now he is

comforted, and thou art tormented.

20 And beside all this, between us and

you there is a great gulf fixed : so that

they which would pass from hence to

you cannot ; neither can they pass to

us, that would come from thence.

27 Then he said, I pray thee therefore,

father, that thou wouldest send him to

my father's house : 28 For I have five

brethren ; that he may testify unto

them, lest they also come into this

place of torment. 29 Abraham saith

unto him, They have Moses and the

prophets ; let them hear them. 30 And

be said, Nay, father Abraham : but if

one went unto them from the dead,

they will repent. 31 And he said unto

him, If they hear not Moses and the

prophets, neither will they be per-

suaded, though one rose from the

(lead.

CHAPTER XVII.

1 Then said he unto the disciples,

It is impossible but that offences will

come: but woe unto him, through

whom they come ! 2 It were better

for him that a millstone were handed

about his neck, and he cast into the

sea, than that he should offend one of

these little ones. 3 IF Take heed to your-

selves : If thy brother trespass against

thee, rebuke him ; and if he repent, for-

give him. 1 And if he trespass against

thee seven times in a day, and seven

times in a day turn again to thee, say-

ing, I repent; thou shalt forgive him.
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(h\ i'uca, 10. 17.

26 ?(brabam abet ivvadi : ©cbcnfe, 2ebn,

bafj bu bct'n ©utee" cmpfan.qcn baft t'n

betnem Ceben, unb 8ajaru$ bagegen fyat

5Bofe$ cmpfangcn ; mm aber Witt ex

gctrcftet, unb bit uu'rft gepenrfget w lint

fiber bag ailed t'ft $nu'fcnen mi unb cud)

cine gro§e SUujt befejltget, ta$ bte ba

wottten von bt'nnen bt'nab fasten 511 cud),

fcmten nid)t, unb and) m'd)t von tanncn

]u mid t>ciiiber foment. ^ ©a fprad) cv

:

£0 bate id) bid;, SJater, ta§ bu tbn fenbefl

t'n metneo Waters Sjaw. 2^ ©enn id)

babe nod) funf ©ruber, Ka\i ev iimen be--

jeuge, auf ba§ fie nid)t aud) fommen an

bt'efen Ort bcr dial. 29 ?(brabam fprad)

5 it tbjn : ®t'c baben SSttofen unb bte

^repbeten ; fafj fee bt'cfelbt'gcn f)brcn.

30 Crr aber fprad; : 9iein, SJatcr Slbrabam

;

fenbern rocun cuter pon ben Jebtcn 511

t'bncn gt'nge, )0 nnirben fie 23ufjc tbuu.

31 fit fprad; 511 tbm : Jnercn ft'c Sftofen unb

bte s
J.U-epbetcn uidu, fo lverbcn fie and)

ntd)t glauben, ob jfemanb von ben £obten

auferftunbe.

£)a$ 17. Gapttel.

1 Qrr fprad) aber 511 feinen Sungern:

Grtf t'ft unmoajtd), bafj uidu SCergerntffe

fommen; webe aber bent, rued) rocidum fie

fommen. a @F$ ware tbm nut?er, ia\; man

etnen s
Dtiiblftetn an feinen $aU bana,cte,

unb rpi'irfe tbn in* 3Reer, benn tay, et

btefer JUct'nen Cftncn argerte. a Vurer

eud). 80 betn ©ruber an bt'r funbiger,

fo ftrafe tbn ; unb fe er fid) beffert, vetvp'eb

tbm. 1 Unb vocnu cr ftebeumal bed £age£

an bt'r futtbigen nunce, nub ftebeumal be

£agcd nnebcrfdme ju bt'r, unb fprd(

Qr«i reuet mt(t) ; fo felift bu ibin oergeben.

ST. LUC XVI. XVII.

26 Mais Abraham repondit: M<<n file,

souviens-toi que tu as requ tea biens

dans ta vie, et <pie.de son cot/. Lazare

y a eu ses maux; mais maintenant il

est console, et toi, tu souffres dea tour-

ments. 26 Et outre tout eela, on grand

abime est e'tabli entre nous et vous
>

tellement que ceux qui veulent passer

d'ici vers vous, nelepeuvent, non plus

que ceux qui veulent passer de la vera

nous. 27 Et le riche dit : Je te prie done,

pere Abraham, de l'envoyer dan- la

maison de mon pere ; za ' Jar j'ai cinq

freres, afin qu'il leur rende temo^nage

de cea cho6B», depeur qu'ilsne viennent

aussi eux-memes dans ce lieu de tour*

ments. 29 Abraham lui repondit : lis

ont Moi'se et les Prophetes
;
qulls les

ecoutent. 30 Mais il dit : Xon, pere

Abraham
; mais si quelqu'un dea morta

va vers eux, ils se repentiront. 31 Et

Abraham lui dit : S'ils n'ecoutent ni

Mofee ni fes Prophetes ils ne sentient

pas non plus persuades, quoad mime

quelqu'un des morts ressusciterait.

CHAPITRE XVII

1 Or, J68U8 dit a ses disciplea : II est

impossible qu'il n'arrive des scan 1;

mais malh'ur d cel»i par qui lis arri-

vent! 2 11 lui vaudrait mieux qu'on

lui mit an am one meule de moulin, et

qu'il rut jete* dans la mer, que de

scandaliser un sen] d tits.

a
r S.iyez attentifs SOT VOUS "

Si done ton fivro a ]h'-c1k: contre t>>i.

reprends-le; et a'il se repent, par-

donne-lui. . Et s'il a peche* contre

t >i sept fois le jour, et que 3ept foia

four, 11 retourne a toi, disant

:

Je me repens, tu lui pardonm

Tom. v. B»



I! I B L I A IIEXAGLOTTA.

KATA AOTKAN, if.

I Kit a~ar o! uttocttoXoi rw Kvpup •

Ilpocr&es qp.lv tticttiv. 6 Elirev Be o

KvpiO<; • El ^X67
"

6 TTICTTIV CiK KVKKOV

crivaTT€(i>$, eXeyere dv rfj avKap,ivu)

rainy 'EKpi^codqri Kal (pvTevOqri

ev Tfi OaXdaarj, Kal vir>)Kovcrev av

vp.lv. 7 T(V Be el; vpwv BovXov e^wv

upoTpiwvra i) 7roip,aivovra, b? eicr-

eXdovri eic rod dypov epel avra) •

Ev6eu)$ rrapeXdiov avcnreae; 8 'AW*

ovyl epel aura)- 'Erolp-aaov ri Beiirvr]-

cro), Kal 7Tepi^o)adpevo<i BuiKovet, p,oi

ea>? (piiya) Kal irico, koX p,era ravra

cpayecrat, Kal rriecrai crv ; 9 Mr/ e%ei

yiipiv ra BovXcp [eKeivw], ore eiroi-qaev

to, SiaTaxdevTa ; [Ov Bokoj.] io Outo>?

Kal vp^ls, OTaV TTOLijcTTJTe TTUVTa TO,

hiara-)(QevTa vp.lv, Xeyere ore BovXol

d-^peloi ecrp^v, o dxpeiXop-ev Troirjaat

TreTTOirJKapLev. n Kal eyevero iv tu>

TTopeveoQai ei? 'lepovaaXqp,, Kal auTO?

BiqpyeTo Bid p.ecrov Hapapias Kal Ta-

XiXaias. 12 Kal elcrepyop.evov avTOv

el'? Tiva Kcoprjv vTnjvrr/crav avrw BeKa

Xe7rpol avBpes, 01 ecTtjcrav iroppoidev,

13 Kal avTol r)pav cpwvr/v XeyovT€<; •

'Irjaov eTTCCTTaTa, e\er)crov r)p.d<;. u Kal

IBwv Elirev avTOts • IIopevdevTes eVi-

Bei^are eavTovs Tot? lepevaiv. Kai

eyevero ev ru> vrrdyeiv avrovs e/ca-

6apia0r/crav. 15 EU Be. i% avrcov,

IBcov on ladrj, vrrearpe-^rev p.erd
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SEC. LUCAM, XVII.

5 Et dixeruntapostoli Domino: Adauge

nobis fidem. e Dixit autem Dominus :

Si haberetis fidem sicut granum

sinapis, diceretis huic arbori moro

:

Eradicare et transplantare in mare, et

obcediret vobis. 7 Quis autem vestrum

habens servum arantem aut pascentem,

qui regresso de agro dicet illi : Statim

transi recumbe ? 8 Et non dicet ei :

Para quod cenem, et praecinge te et

ministra mihi donee manducem et

bibam, et post htec tu manducabis et

bibes ? 9 Numquid gratiam habet

servo illi, quia fecit quae sibi impera-

verat ? 10 Non puto. Sic et vos, cum

feceritis omnia quae praecepta sunt

vobis, dicite : Servi inutiles sumus

:

quod debuimus facere fecimus. 11 Et

factum est dum iret in Hierusalem,

transiebat per mediam Samariam et

Galilaeam. 12 Et cum inorederetur

quoddam castellum, occurrerunt ei

decern viri leprosi, qui steterunt a longe,

13 Et levaverunt vocem dicentes : Jesu

praeceptor, miserere nostri. 14 Quos ut

vidit, dixit : Ite ostendite vos sacei-

dotibus. Et factum est dum irent,

mundati sunt, lsUnus autem ex illis ut

vidit quia mundatus est, regressus est

cum magna voce magnificans Deum.



BIBLIA HEXAGLOT T A

.

ST. LUKE, XVII.

6 Ami the apostles said unto the Lord,

Increase our faith. « And the Lord

said, If ye had faith as a grain of

mustard seed, ye might say unto this

sycamine tree, Be thou plucked up by

the root, ami be thou planted in the

sea; and it should obey you. 7 But

which of you, having a servant plowing

or feeding cattle, will say unto him by

and by, when he is come from the

field, Go and sit down to meat ? 8 And

will not rather say unto him, Make

ready wherewith I may sup, and gird

thyself, and serve me, till I have eaten

and drunken ; and afterward thou shalt

eat and drink ? 9 Doth he thank that

servant because he did the things that

were commanded him ? I trow not.

10 So likewise ye, when ye shall have

done all those things which are com-

manded you, say, We are unprofitable

servants : we have done that which

was our duty to do. n 11 And it came

to pass, as he went to Jerusalem, that

he passed through the midst of Samaria

and Galilee. 12 And as he entered into

a certain village, there met him ten

men that were lepers, which stood afar

off: 13 And they lifted up their voices,

and said, Jesus, Master, have mercy

on us. 14 And when he saw them, he

said unto them, Go shew yourselves

unto the priests. And it came to

pass, that, as they went, they were

cleansed. 15 And one of them, when he

»w that he was healed, turned back,

[ , .md with a loud voice glorified God,
459

<£». eucci. 17.

5 Unb btc 2(poftcf fpracfycn gu tern £crrn :

Bt&cfe uno ben ©laubcn. e £>cr £err

abcr fpracf) : SBcnn if;r ©fauben £abt ale

et'n ©enfforn ; unb fagt $u biefctn WlaaU

bcerbaitm: 9?ctfje bid; cuts, unb »erfc£e

bid; ins Wecr
; fo rot'rb er euap gcborfam

feint. 7 2Bc(d;er ift unter cud;, bcr cincn

ftned;t Ijctt, ber ibjn pftitger, ober bas 23tcb.

weiber, tt>cnn cr fjctm fontmt »om fielbe,

ba§ er ju ibjn fage : @ef>e balb b, in, unb

fe$e bid; ju Zi\d)t't s 3ft es nt'ebt alfo,

ba§ cr 311 ibjn faget : dlid)te ju, bafj id) 511

Hbenb effe, fdntrje bid), unb biene mir,

bid id) effe unb trinfe; barnad; folffi bit

attcb effen unb trtnfen ? 9 Danfet cr and)

bemfclbigen £ned;tc, ba§ er get^an tyat,

was tf>m befobjen roar? 3d) meine es

nid;t. 10 2Ufo aud; t'ljr, wenn iljr attes

getpatt f>abr, was cud; befobjen ift f fo

fpred;ct : Sir ft'nb unnuge $'ned;te ; wir

Ijabcn getfjan, bas n>ir $u tbjtn fdmlbig

Waren. u Unb es be^ab fid), ba cr reifete

gen 3crufalem, 303 cr mitten bura)

©atnaria unb ©altlaa. 12 Unb afs er in

ct'ncn Waxtt fatn, begegncten ibjn jeljn

ausfa^ige Wanner, bic ftanben »on feme,

13 Unb erboben ibre ©titnme, unb

fprad;cn : 3n»/ ticber Wciftcr, crbarmc

bid; unfer ! w Unb ba cr ftc iab, fprad;

cr 511 ibnen : ©cbet bin, unb jcigct end)

bcu yricftcnt. Unb cs gefdmb, ba fie

bjngingen, nutrben ftc rein. 15 (finer

abcr unter ibnen, ba cr fab, bay cr

gefttttb gnvcrben war ; febretc cr utn,

unb price ©ctt ntit latttcr Srintnte,

ST. LUC XVII.

5 Alors les Apotres dirent au Seigneur

:

Augrnente-nous la foi. t Et le Seigneur

dit : Si vous aviez de la foi, cornme un

grain de Believe*, vous diriez a ce

murier: De'racine-toi, et plante-toi

dans la mer; et il vous obe'irait.

7 Mais quel est celui d'entre vous qui,

ayant un serviteur labourant, ou pais-

sant le be'tail, et qui, le voyant retour-

ner des champs, lui dise incontinent

:

Avance-toi, et mets-toi a table ; & Et

qui ne lui dise plutot : Prepare-m< >i a

souper, ceins-toi, et me sers jusqu a ce

que j'aie mange" et bu ; et apres cela

tu mangeras et tu boiras ? 9 Est-il

pour cela oblige a ce serviteur, de ce

qu'il a fait ce qu'il lui avait commande ?

Je ne le pense pas. 10 Vous aussi de

merne, quand vous aurez fait toutes les

choses qui vous sont commandt'es,

dites : Nous sommes des serviteurs

inutiles, parce que nous etions obliges

de faire ce que nous avons fait.

11 *T Et il arriva qu'en allant a Je'ru-

salem, il passait par le milieu de la

Samarie et de la Galilee. 12 Et

comme il entrait dans un village, dix

homines lepreux vinrent a sa rencontre.

Et ils s'an-eterent de loin, 13 Et,

elevant leurs voix, ils lui dirent : Jesus,

Maitre, aie pitie de nous ! 14 Et

quand il les eut vus. il leur dit : Al-

lcz, nu'iitivz-vous aux Sacrificateur.s.

Et il arriva qu'en sen allant, ils

furent rendua purs, u Et l'un d'eux,

voyant qu'il t
: tait giK-ri. B'en ie-

tourna, gloritiant Dieu a haute voix.

3 n -2



1! I P, L I A II E X A G L O 'J' T A .

KdTA AOTKAN, if.

Ka\ threat irpooanrov vapu

voBa< avrov ev-^apiavtor civtw-

ku\ airro? */r UttfiaplTrp}. W 'Avo-

KpiOeU Be 6 'Ii}<rov$ elver • Ouy) o*

8e*a eKaOcpltrBrjaar ; ot errea vov

;

- Ovy evpefffjauv vvoaTpe\jrarTe<; Bov-

VtU Sogav tu> $€$ el fir) 6 dXXoyevr)?

ovtos ; M Kal elver avrto- Aracrras

vopevov t't 7T('<TT<9 (70v aecrwKer ere.

Evep(i}TJ]Oeh Be vvo rcor 4>api-

eratW vore ep^erai >) /SaaiXei'a tov

6eov, dveKpiOr) auTot? Kal eiver • Ovk

epXerai r) ffacriXeia rov deov pbera

vapaT7jp7]aeo)<;, 21 OvBe epovair • 'IBov

o)Be rj [IBov] i/cel IBov yap r) fiaaiXeia

tov deov eWo? vp-dr ecrrir. 22 Elver

Be 77750? toi>? p,adr)Ta.$ • 'EXevaovTai

r)fj.epai ore ividv/srjcreTe iiiar tw

))p.epo)r tov viov rod drOpoovov IBelr,

Kal ovk 6y\reo-0e. 23 Kal epovair

vpilr ' 'IBov etcet, IBoii wBe purj dv-

e\6r)Te p,r)Be Bico^Te. 24 "flcrvep yap

1) aarpavi] darpavTOvaa e'/c rr)<; vvo

Tor ovparov eh tyjv vv ovpavor

Xdpvec, oimo? earai vio<; tov av-

dpcovov er ttJ r)pepa aivov. 25 IIpw-

Tor Be Bel avTor voWd vaQelr Kal

dvoBoKip.aa6i)raL dvo T77? yereas Tav-

TT)<i. 26 Kal KaOcos eyereTO er Tat?

rjfjLepais Ncoe, oi/tco? eaTai Kal er

Tat? r)fiepai<i tov v'tov tou dr6pco-

vov • 27 "Hadtor, eviror, eydfxovr, iya-

p.itovro, dyjpi 57? J7/i.epa? elarfxder

No)e et? Trjr KLJ3u>Tor, Kal 7]X0er 6

KaTaxXvapioi Kal dvtoXeaev dvarTas.
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SEC. LUCAM, XVII.

16 Et cecidit in faciem ante pedes ejus

gratias agens : ethic erat Samaritan us.

17 Responduns autera Jesus dixit:

Nonne decern mundati sunt ? et

novem ubi sunt ? is Non est in-

ventus qui rediret et daret gloriain

Deo nisi hie alienigena? 19 Et ait

illi : Surge vade, quia fides tua

te salvum fecit. 20 Interrogatus

autem a Pharisseis quando venit

regnum Dei, respondit eis et dixit:

Non venit regnum Dei cum observa-

tion, 21 Neque dicent : Ecce hie, aut

ecce illic : ecce enim regnum Dei intra

vos est. 22 Et ait ad discipulos : Ve-

nient dies quando desideretis videre

unum diem Filii hominis, et non

^debitis. 23 Et dicent vobis : Ecce

hie, ecce illic : nolite ire, neque secte-

mini. 24 Nam sicut fulgor coruscans

de sub cselo in ea quse sub cselo sunt

fulget, ita erit Filius hominis in die

sua. 25 Primum autem opoi-tet ilium

multa pati et reprobari a generatione

hac. 26 Et sicut factum est in diebus

Noe, ita erit et in diebus Filii hominis

:

27 Edebant et bibebant, uxores duce-

bant et dabantur ad nuptias, usque in

diem qua intravit Noe in arcam, et

venit diluvium et perdidit oinnes.

j
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ST. LUKE, XVII.

16 And fell down on his face at his

feet, giving him thanks : and he was

a Samaritan. 17 And Jesus answering

s.i; -I, Were there not ten cleansed?

but where are the nine ? is There are

not found that returned to give glory

to God, save this stranger. 19 And he

said unto him, Arise, go thy way : thy

faith hath made thee whole. 20 11 And

when he was demanded of the Phari-

sees, when the kingdom of God should

come, he answered them and said, The

kingdom of God cometh not with

observation : 21 Neither shall they

say, Lo here ! or, lo there ! for, behold,

the kingdom of God is within you.

22 And he said unto the disciples, The

days will come, when ye shall desire

to see one of the days of the Son of

man, and ye shall not see it. 23 And

they shall say to you, See here; or,

see there : go not after them, nor

follow them, u For as the lightning,

that lighteneth out of the one part

under heaven, shineth unto the other

part under heaven ; so shall also the

Son of man be in his day. 25 But

first must he suffer many things, and

be rejected of this generation. 20 And

as it was in the days of Noe, so

>hall it be also in the days of the

Son of man. 27 They did eat, they

I rank, they married wives, they were

riven in marriage, until the day that

^oe entered into the ark, and the

.ood came, and destroyed them all.

461

(h>. i'ucd, 17.

i6 Unb fief auf fct'n angcfta)t 511 fetnen

ftufjcn, imt) banftc tbtn. ltnt> tac rear tin

©araartter, 17 3w aber anttr-ertcte,

unb fpraa) : @tnt tbrcr nia)t $e£n rct'n

gcworbenV 23o jint abcr tie 9teune?

is $at fta) fonJT fet'ner gefunbcn, ber

nnebcr umfcfu-etc, unb gabe ©ott bt'c

Qrbre, benn btefer Jrembf tug V 19 Unb er

fpraa) 5U tf)iu : Stcfje auf, gebe l;t'n, bctn

©faube f;at btr gc(;o(fcn. 20 25a er aber

gcfragct roarb son ben ^artfaern : 2Bann

fonunt ba$ ^eto) ©ottetf? annr-ortete er

tfnten, unb fpraa) : 2)a3 9?ct'd) ©ottcs

fommt nt'a)t mft aufjerftdjen ©eberbcn.

21 9)?an nnrb aud; ntcfjt fagen : @tef;e f>ter,

obcr, ba t'fi ed. £>cnn fcfjer, ba$ SRcia)

©ottctf tfr t'ntr-enbtg t'n euo). 22 Qrr fprad)

abcr $u ben 3i'mgent : Gr3 tt>trb bie 3et't

fommcn, ba§ t'br werbct bcgebrcn $u feljeu

Crt'ncn Tag beS -Uttenfdjen @of;nco; unb

uHTbct t'fm nicr)t fef?en. 23 Unb fie tvcrben

511 cud; fagen: 8tcpe fu'er, ft'ebc ba.

©efi>et nta)t frin, unb fofget and) nia)t.

24 Denn ime bcr 33ft8 obcn com £ninmcf

Httfcr, unb feua)tet tibcr alfce, tad tuner

bcm £umincf tft, affo nnrb bco 2ttenfa)«

eel;n an fet'ncm £agc fct;n. 25 3uver

aber mufj er m'ef Ictben, unb *>ertt>orfen

lvcrbeu von btefem &c\d)kd)t. m Unb trie

c$ gefa)ab ju ben 3ettcn Oiod, ic nuib eo

and) gei"du'f)cn t'n ben £agcn bed 0?ienfdvn

vSobnco. 27 Ste afjen, |te traufen, fie

frcteten, fte Ke§en nd) frctcu, bio auf

ben Tag, ba 9toa in bie 8Td)e ging, unb

fambtc3unbfhub, unb bvadue tie alio utn.

ST. LUC, XVII.

16 Et il se jeta aux pieds de Jesus, la

face centre terre, en lui rendant grf

Or e'etait un Saniaritain. 17 Alors

Jesus, prenant la parole, dit: Le.-> dix

n'ont-ils pas et<- rendus purs ? Or les

neuf ou sont-ils ? is II ne s'est trouve

que cet etrangerf[ui soit retourne poor

rendre gloire a Dieu. 19 Alors il lui

dit : Leve-toi, va ; ta foi t'a tauve'.

to * Or, interroge par les Pliarisiens,

quand viendrait le royaume de Dieu,

il repondit, et leur dit : Le royaume

de Dieu ne viendra point d'une 111a-

niere qui le fasse remarquer. 21 Et on

ne dira point : Voici, il est ici ; ou,

Voila, il est la, ; car voici, le royaume

de Dieu est au-dedans de vous. 22 II

dit aussi a ses disciples : Les jours

viendront que vous desirerez de voir

un des jours da Fils de l'hmnme, et

vous ne le verrez point. 2s Et ils vous

diront : Voici, il est ici ; ou, Voila, il est

la. N'y allez point, et ne les snivel

point. 24 Car, comme 1 eclair brille de

l'un des cotes sous le ciel, et reluit

jusqu'a l'autre cote sous le ciel ; tel

sera aussi le Fils de l'homme en son

jour, u Mais il faut premiemBent

qu'il souffre beaucoup, et qu'il soit

rejete par cette generation, m Ht

comme il arriva aux jours de Nee. il

arrivera de nieme aux jours da Fils de

l'homine : w On manseait et on

buvait; on se mariait et on donnait

les JUlea en mariage, jusqu'au jour ou

Jfoi entra dans 1'archo. Puis vint

Le deluge, qui les tit tolls perir.
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RATA AOTKAN, g, irf.

H Oftofan Kadoos iyevero iv Tats' i)p.e-

pais Acor • tjaOioi', enrivov, j}yopa^ov,

eTTGoXoi'V, €<pilT€UOl>, CpKoBopLOVV ' 29 Hi

Be ijfiepq i^i}X$ev Acor airo HoB6p,o)V,

tSpe^ev rrvp Kal Oelov arr ovpaiov

xa\ aTrcoXecrev cwraifa?. 30 Kara

ra avra ecnai
f] vp,epa 6 vio$

rov dvdpcorrov drroKaXvirrerat. 31 'Ev

iteivy rfj i)p.epa 69 ecrrat etri rov

Sayiaro? Kal ra <tk€vt] avrov iv rfj

OLKia, p,r) Kara(3dra> dpai avra, koX

6 iv dypoo o/uoia)? p.rj imo-rpeyjrdrco

ei<? ra oTviaw. 32 Mvrjp,ovevere tjJs

-/vvcwco<; Acor. 33
,x

O<? idv ^vrW'n TVV

"r
rv

X']v avrov rrepiTroiyjaaaOai, drroXecrei

avrr'jv, Kal 09 idv drroXeaei, ^cooyovrjaei

avrr\v. 34 Aiyco vp.lv, ravrrj rfj vvktl

eaovrai Bvo irrl kXlvt]^ puds, eh rrapa-

Xrjp,<pdrjO-eTai, Kal 6 erepos a<pedr)crerai •

35 "Eaovrai Bvo dXrjdovo-ai irrl rb avrb,

Tj pia 7rapaXr)p,<pdr}o-€Tai, t) he erepa

d(f>e6r]aerai. [36 Avo eaovrai iv rat

aypep' eh TrapaXr}<$>9r)o~erat, Kal 6

erepos d<pe6i]aerat.] 37 Kal diroKpi-

devres Xeyovcnv avroo- Tlov, Kvpie; 6

Be elirev avroh • " Orrov to acop.a, e/cet

Kal 01 derol imcrvvayO^aovrai.

KE4>. vt).

1 "EAETEN Be 7rapa{3oXr)v avroh

77009 to Belv irdvrore itpoaevyeaQai av-

tovs Kal p,r) ivKaKelv, 2 Aeycov • Kptrrj^

Tt? riv ev rivi rroXei rov debv p,r) <po/3ov-

pevoq Kal avdpoj7rov pr) ivrperr6p.evo<;.
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SEC. LUCAM, XVII. XVIII.

28 Similiter sicut factum est in diebus

Loth : edebant et bibebant, emebanfc

et vendebant, plantabant et sedifica-

bant : 29 Qua die autem exiit Loth a

Sodomis pluit ignem et sulphur de

caelo et omnes perdidit. 30 Secundum

hsec erit qua die Filius hominis revela-

bitur. 31 In ilia hora qui fuerit in

tecto et vasa ejus in domo, ne descen-

dat tollere ilia, et qui in agro similiter

non redeat retro. 32 Memores estote

uxoris Loth. 33 Quicumque qusesierit

animam suam salvam facere, perdet

illam, et quicumque perdiderit illam,

vivificabit earn. 34 Dico vobis, ill

nocte erunt duo in lecto uno,

unus assumetur et alter relinquetur :

35 Duae erunt molentes in unum,

una assumetur et altera relinquetur

:

36 Duo in a^ro, unus assumetur et

alter relinquetur. 37 Respondentes

dicunt illi : Ubi, Domine ? Qui

dixit eis : Ubicuinque fuerit corpus,

illuc congregabuntur aquilse.

CAPUT XVIII.

1 Dicebat autem et parabolam ad

illos, quoniam oportet semper orare et

non deficere, 2 Dicens : Judex quidam

erat in quadam civitate, qui Deum non

timebat et hominem non reverebatur.

:
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ST. LUKE, XVII. XVIII.

2s Likewise also as it was in the days

of Lot ; they did eat, they drank, they

bought, they sold, they planted, they

budded ; 29 But the same day that

Lot went out of Sodom it rained fire

and brimstone from heaven, and de-

stroyed them all. 30 Even thus shall it

be in the day when the Son of man is

revealed. 31 In that day, he which

shall be upon the housetop, and his

stuff in the house, let him not come

down to take it away : and he that

is in the field, let him likewise not

return back. 32 Remember Lot's wife.

33 Whosoever shall seek to save his

life shall lose it ; and whosoever shall

lose his life shall preserve it. 34 I tell

you, in that night there shall be two

men in one bed ; the one shall be taken,

and the other shall be left. 35 Two

women shall be grinding together ; the

one shall be taken, and the other left.

36 Two men shall be in the field ; the

one shall be taken, and the other left.

37 And they answered and said unto

him, Where, Lord ? And he said unto

them, Wheresoever the body is, thither

will the eagles be gathered together.

CHAPTER XVIII.

1 And he spake a parable unto them

to this end, that men ought always to

pray, and not to faint; 2 Saying,

There was in a city a judge, which

feared not God, neither regarded man :
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<£». I'ucd, 17. 18.

28 DctJelbtgen gletdjen, rote eg gefdjab. $u

ten 3?ttett I'otg. @t'e afjen, ft'e tranfen,

fte fauften, fte berfauften, fie pflan$ten, fie

baucten ; 29 %n tern Xage aber, ba Vet am

Reborn gt'ng, ba rcgncte eg $euer unb

Sdjwefel yom £>tmmc(, unb bradjtefie alle

urn. roSSfof bt'efe 23ctfe nurb eg aud) geljen

an tern Tagc, nnutn tee >)J?cnfrf)en 3olm foil

geoffetibarct werben. 31 21n tcmfclbtgen

Xagc, wcv auf tent Dad)c tft, unb fet'tt

$au$vatfy in bem #aufe, ber ftet'ge nt'djt

berntcber, baffelbtge 511 beden. 2)ef7e(=

btgen gfctd)eit, wer auf bem ftelbe tft, ber

roenbe nid)t um naa) bem, bag butter

t'bm tft. 32 ©ebenfet an beg i'otg SSetb.

33 2Ber ba fita)t feme Oeele ju erbaltcn,

ber nn'rb fte oerfteren ; unb toer fte t>er-

Keren nn'rb, ber nn'rb ifyv sum i'eben

belfcn. 31 3a) fage etta) : 3" berfefbtgen

yiafyt werben jween auf (Jtttem 33ette

ft'egen ; (finer nn'rb angenommen, ber

anberc nn'rb Derfaffen werben. 35 3wo

tterben ntablen mtt ctnanber ; (Jtnc nn'rb

angenommen, bte attbere rotrb berfaffen

tverben. 36 3n>een nurben auf bem ftelbe

feint ; (finer nn'rb angenommen, ber anberc

nn'rb vertaffen werben. 37 Unb fte ant

toorteten, unb fpradjen 311 tbm : £err, toe

baV Qrr abcr fpradj 511 tbitett :

s23o tag

?lag tft, ba fammetn ftd) tie Slbler.

Dag 18. dapt'tcl.

1 Crr fagte tbnen aber cm GMet'dntiy

baoou, ba§ man attejett bctcn, unb ntdu

Ia§ tverten fotfte ; 2 Unb fprad) : (Jo

war etn j)ud)tcr in enter 3tatt, bet

fitrdjtete ftd) nid)t bor ©Ott, tint

ntuuictc ftd) bot fetnent 2Reuf$en.

ST. LUC, XVII. XVIII.

28 De meme aussi comme il arriva aux

jours de Lot : on mangeait, on buvait,

on achetait, on vendait, on plantait et

on'batissait : 29 Mais, au jour oil Lot

sortit de Sodome, il tomba du ciel

une pluie de feu et de soufre qui

les fit toua perir ; 30 II en sera

de meme au jour ou le Fils de

l'homme sera manifesto. 31 En ce jour-

la, que celui qui sera sur la maison, et

qui aura ses meubles dans la maison,

ne descende pas pour les emporter. Et

que celui qui sera aux champs, ne

retourne point non plus a ce qui est

en arriere. 32 Souvenez-vous de la

femme de Lot. 33 Celui qui cherchera

a sauver sa vie. la perdra; et celui qui

la perdra, la recouvrera. a Je vous

dis, que cette nuit-la, deux seront dans

un meme lit ; Fun sera pris, et l'autre

laisse. 35 II y aura deux/<??nm&>r, qui

moudront ensemble ; l'une sera prise,

et l'autre laissee. 36 Deux seront aux

champs ; Tun sera pris, et l'autre laisse.

37 Et les disciples rt'pondant, lui

dirent : Ou sera-ce, Seigneur ? Et il

leur dit : En quelque lieu que soit le

corps mort, la aussi s'assembleront les

aisles.

CHAPITRE XVIII.

1 J£sus leur proposa aussi une para-

bole, pour fain' voir qu'il faut tou-

joora prier, et ne point ae Laaser. 1 II

dit: II y avait dans ane certaine ville

un juge. qui ne craignait point Dieu, et

• mi ne se souciait point des hommes.

J
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RATA AOTKAN. vrj.

\ i Be i)r iv t§ 7ro\ei itceivg, Kal

to Trpos avrov Keyovca' EkBi

fX€ 11770 TUV Ul'TtClKOV pOV. 1 Kilt

i/thXti' tVi ypwov • /xera Be ravra

v iv hwnp El Kal tuv ueov ov

d>o/3ovfiai or?.. avSptoiTov evTpeiropai,

: Jid ye to 7rapexen' l
XOi K07rov T1

1
v

X')Pav TttVT^V, €k8iKi']0-(0 aVTTjV, IVCL

/j,>) ei? re\o<; ep-^op-evr] VTTanrid^p fie.

6 Elirev he 6 Kvpios '

'A/covcraT€ tL

6 KpLTi)<; t;/9 aZucias Xeyei' 7 '0 Be

0cO5 ou p.)) 7T0ii']0~r) ti)V eKBiKrjaiv tcov

t\\t/CTtoi> avrov TUiV /3oCOVT(0V aVTU)

t'lpepas Kal vvktos, Kal p.a/cpodvp£i eV

aiTols : 8 Aeyco vpxv 6Vt iroit]cret tyjv

€kBiict)o~iv avrwv iv T0^6(. II\i]V 6

u('o? rov avdpwirov e\9iov dpa evpt'icrec

ttjv tticttlv errl tt}? yi)<; ; 9 Elirev Be

Kal 7rpo? Tivas tovs TreiroiOoTa^ e$>

eavTols oti elcrlv BiKatoc Kal i£ov9e-

vovvTas toi)<? Xonroix; ttjv 7rapa/3oXr]v

TauTijv. io 'Avdpwrrot, Bvo dve$r\aav et9

to lepov 7rpoo~ev%ao-9cu, 6 eh ^aptaaio^

Kal 6 eTepos TeXxovrjs. n'O $apicralos

crTadeU[7Tpb<; eavTov] Tama TrpoapvyeTO'

' deos, ev)£apicrT(ji) aot oti ovk elp,l taairep

ol XolttoI tmv avdpct)7T(ov, dpTrayes, dBi-

koi, /tiot^ot, >) Kal o>9 ovtoi o TeXcovrj^ •

i- Xtjarevio BU tov aajB/BuTOv, diro-

BeKaTevco irdvTa baa KTwp.at. 13 '0 Be

TeXojVTjS puKpoOev ecrToos ovk rjdeXev ovBe

toi/? 6fy9a.Xp.ovs eirdpai et? tov ovpavov,

dXX' ervTTTev to ot>)0o? uvtov Xeywv •

'O 6e6<;, iXdo~dr)Ti puoi tw dp.apTu>Xu>.
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SEC. LUCAM, XVIII.

3 Vidua autem quaedam erat in

civitate ilia, et veniebat ad emu

dicens : Vindica mede adversaiio meo.

•i Et nolebat per multum tempus. Pos^

h?ec autem dixit intra se : Etsi Drum

non timeo nee hominem revereor,

5 Tamen quia molesta est niihi haee

vidua, vindicabo illam, ne in novissimo

veniens suggillet me. 6 Ait autem

Dominus : Audite quid judex iniqui-

tatis dicit : 7 Deus autem non faciet

vindictam electorum suorum claman-

tium ad se die ac nocte, et patientiam

habebit in illis ? s Dico vobis quia

cito faciet vindictam illorum. Verum

tamen Filius hominis veniens putas

inveniet fidem in terra ? 9 Dixit autem

et ad quosdam qui in se confidebant

tamquamjusti et aspernabantur cete-

ros parabolam istam. io Duo homines

ascenderunt in templum ut orarent,

unus Pharisseus et alter publicanus.

n Pharisa?us stans bfec apud se

orabat : Deus, gratias ago tibi quia

non sum sicut ceteri hominum,

raptores, injusti, adulteri, velut etiara

hie publicanus : 12 Jejuno bis in

sabbato, decimas do omnium qua) pos-

sideo. 13 Et publicanus a longe stans

nolebat nee oculos ad caelum levare,

sed percutiebat pectus suum dicens

:

Deus, propitius esto mihi peccatori.
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ST. LUKE, XVIII.

3 Aud there was a widow in that city

;

and she came unto him, saying, Avenge

me of mine adversary. 4 And he

would nut for a while : but afterward

he said within himself, Though I fear

not God, nor regard man ; 5 Yet

because this widow troubleth me, I

will avenge her, lest by her continual

coming she weary me. e And the

Lord said, Hear what the unjust judge

saitli. 7 And shall not God avenge his

own elect, which cry day and night

unto him, though he bear long with

them ? 8 I tell you that he will

avenge thera speedily. Nevertheless

when the Son of man cometh, shall

he find faith on the earth ? 9 And he

spake this parable unto certain which

trusted in themselves that they were

righteous, and despised others : 10 Two

men went up into the temple to pray
;

the one a Pharisee, and the other a

publican, n The Pharisee stood and

prayed thus with himself, God, I

thank thee, that I am not as other

men are, extortioners, unjust, adul-

terers, or even as this publican.

12 1 fast twice in the week, I give

titlus of all that I possess, is And

the publican standing afar off, would

not lift up so much as his eyes unto

heaven, but smote upon his breast,

Baying, God be merciful to me a sinner.

165

(h>. i'ued, 18.

a Crs war obex cine 2Bttttt>e in tcrfclbigcn

Btabt, tie fam Jll ibm, unt fprad) : -Rcttc

into) »on raetnetn 2Biberfa<&er. i lint er

wolltc (angc nt'o)t. Dantad) abcr tad)te er

bet fid) felbjl : Db id) mid; fd)on »ot ©orl

nt'd)t fura)te, ncd) oot fetnem 5D?enfa)en

fa)eue ; s Dtcuuul abcr mix biefe SBtinue

fo vkl SWulje maa)t, ttnfl id) fie rctten, auf

ta§ fie nid)t ]uU$t fommc, unt itbertaube

mid), e X>a fpraa) tcr £err : £oret

bier, road ber una,erea)te Oiichter fagt.

? ©ollte aber ®ctt nto)t aud) vettcn feme

SluSeWJctylten, Die m ibm £ag unb y\ad)t

vufcu ; unt follte @et>ulb baruber baben?

s 3d) fage cua) : (Jr rt>trt fie errctten in

ewer $iiqe. £ea) roann tes 9)?enfa)en

Sobn fontmen wtrb, mcincft tit, ta§ cr

and) tr-crte GMaubcn fin ten auf Qrrten V

o l£r fagtc aber 511 etlidien, tic fid) fclbft

vermafjen, ta§ fie fremm nnircn, unt x>cv-

aa)tctcn ticantcrn, ein feldjee ©Icid)ni§:

10 Q$ gingen j»een 9J?enfd)en binattf in

ten SCempel 511 bctcu ; (finer ein tyfyaxu

facr, ber antcrc ein 36ttner. u £>er

"JMnu'ifacr ftaut, unt bctcte bci fid) fe lb ft

alfo: 3d) bonfe tir, &ott, taf; id) ntdu

bin flue antcre I'cute, SJauber, Itngeredue,

(fbcbrcduT, eter and) *me btefer 36ttner.

\i 3$ fafre jwetmal in ber 2Bo$e, unt

gebe ten ^ebnten eon allem, bad id> babe.

is lint ber 36ttner ftant Don feme, roottte

audi feine ?lugcn nidbt aufbeben gen

£immel
;
fonbem fcMug an feine 9rufr,

unt mad) .- ©ott, pep mir Sunber gna'tig

!

ST. LUC, XVIII.

3 Et il y avait aussi dans la meme

ville one yeuve, qui allait souvent le

trouver, et lui dire: Fais-moi justice

de ma partie adverse, t Et pendant

long-temps il a'en voulut rien faire.

Mais apres cela il dit en lui-meme :

Quoique je ne craigne point Dieu,

et que je ne me soucie point

des homines, 5 Neanmoins, parce

que cette veuve me donne de la

peine, je lui ferai justice, de ;

qu'elle ne vienne perpetuellement me

rompre la tete. e Et le Seigneur dit:

Ecoutez ce que dit le juge inique.

7 Et Dieu ne vengera-t-il point ses

elus, qui crient a lui jour etnuit, quoi-

qu'il differe sa vengeance ? 8 Je \

dis que bientot il les vengera. Mais

quand le Fils de l'homme viendra,

trouvera-t-il de la foi sur la terre ?

9 II dit aussi cette parabole a quelques-

uns qui avaient en eux-m&mes la oon-

fiance d'etre justes, et qui me'prisaient

les autres : 10 Deux hommes monterent

au temple pour prier, l'un Pharisien et

l'autre peager. 11 Le Pharisien se

tenant debout, priait ainsi en lui-

meme : Dieu! ie te rends ffraces de

ee queje ne suis point oomme le 1

des homines, qui 8&ni ravisseurs,

injustes. adulteresj ni meme commece

pdager. u Je jeune deux fois la

semaine
;
je donne la dime de tout ce

queje possede. 13 Mais le peagei

tenant e'loigne. ne voulait pas meme

lever lee yenx vei-s le ciel, mais il se

rrappait la poitrine, en di&ant : Dieu I

aie pitie de moi qui suis pecheurl

Tom. v. 80
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RATA AOTKAN, irj.

14 Aiyto vp.lv, Kare^r) ovros BeBiKaia)p,e-

t \ rbv oIkov clvtov ij yap iicelvos '

on 7ra? 6 vyjriov kavrov rarreivwdticreraL,

6 8d raireivwv kavrov v^raydrjcrerai.

IE IIpocrecpepov Be avru> ical ra ftpecprj

tin avTwv aTTTTjTaf IBovres Be ol p-a-

dtjral errertpwv avroU. m ' Be 'Irjcrovs

irpoo~eKa\eo~aro avra \eycov ' Acpere

ra rraiBia ep-^ecrdai irpos p.e Kal p,r]

KcjXvere avrd ' rcov yap roiovrwv ecrrlv

T) (3a<Ti\eui rov deov. v 'Ap,i)v Xeyo)

vp.lv, o? av pbh Befyrat rr)v ftacnXeLav

rov deov o>? rraiBtov, ov p-rj elcreXOr)

f.V avTrjv. 18 Kal errrjpdirrjoev rt? avrbv

apywv Xeywv AiBdcKaXe dyade, rl

7rot/?<ra? £cot)v aloiVLOv KkrjpovopLrjaw

;

i > EIttcv Be avra) 6 'Irjaovs ' Ti p,e Xeyeis

dyadbv ; ovBeU ayadbs el p.r) eh #eo?.

20 Ja? ivroXas olBas • Mrj p.OL-xevay<;,

p,y) cpovevarjs, p-r) K\eyjrr}<;, p,rj yp-evBo-

pxipTvprjcrrj^, ripa rbv rrarepa crov Kal

rtiv p-rjTepa crov. 21 '0 Be elrrev • Tavra

•ndvra e<pvXat;a eic vebrtjros. 22 'Akov-

cra? Be [ravra] 6 'Itjo-ovs elirev avra>-

"En ev aot XeiTrei iravra bcra e^et?

7rJ)\r}crov Kal BtciBos tttco^oU, Kal e^ea

Oqcravpbv ev ovpavoU, Kal Bevpo clko-

XovQei p.01. 23 'O Be aKovo~a<i ravra

TTepLkinros eyevrjdr) • rjv yap rrXovcrios

G(f>6Bpa. 21 'IBcov Be avrbv 6 'Itjctov 1;

\rrepiXvrrov yevbpuevov] elirev • 1T<m? Bv-

aKoXcos ol to. yjp-qpara eyovres els

rr)v fiacriXeiav rov deov elcreXevcrovrai, •
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SEC. LUCAM, XVIII.

u Dico vobis, descendit hie justificatus

in domura suara ab illo : quia omnia

qui se exaltat humiliabitur, et qui se

humiliat exaltabitur. 15 Afferebant

autem ad ilium et infantes ut eos

tangeret : quod cum viderent discipuli,

increpabant illos. ie Jesus autem con-

vocans illos dixit: Sinite pueros venire

ad me, et nolite eos vetare : talium

est enim regnum Dei. 17 Amen dico

vobis, quicumque non acceperit reg-

num Dei sicut puer, non intrabit in

illud. is Et interrogavit eum quidam

princeps [dicens] ; Magister bone, quid

faciens vitam seternam possidebo ?

19 Dixit autem ei Jesus : Quid me dins

bonum ? nemo bonus nisi solus Deus.

20 Mandata nosti, Non occides, Non

moechaberis, Non furtum facies, Non

falsum testimonium dices : Honoia

patrem tuum et matrem. 21 Qui ait

Hfec omnia custodivi a juventute mta.

22 Quo audito Jesus ait ei : Adhuc

unum tibi deest : omnia qusecumque

habes vende et da pauperibus, et

habebis thesaurum in cselo, et veni

sequere me. 23 His ille auditis con-

tristatus est, quia dives erat value.

24 Videns autem ilium Jesus tristem

factum dixit : Quam difficile qui pecu-

nias habent in regnum Dei intrabunt:
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ST. LUKE, XVIII.

n I tell you, this man went down to

his house justified rather than the

other : for every one that exalteth

himself shall be abased ; and he that

humbleth himself shall be exalted,

is And they brought unto him also

infants, that he would touch them

:

but when his disciples saw it, they

rebuked them. ie But Jesus called

them unto him, and said, Suffer little

children to come unto me, and forbid

them not : for of such is the king-

dom of God. 17 Verily I say unto

you, Whosoever shall not receive the

kingdom of God as a little child shall

in no wise enter therein. 18 And a

certain ruler asked him, saying, Good

Master, what shall I do to inherit

eternal life ? 19 And Jesus said unto

him, Why callest thou me good ? none

is good, save one, that is, God.

20 Thou knowest the commandments,

Do not commit adultery, Do not kill,

Do not steal, Do not bear false witness,

Honour thy father and thy mother.

21 And he said, All these have I kept

from my youth up. 22 Now when

Jesus heard these things, he said unto

him, Yet lackest thou one thing : sell

all that thou hast, and distribute unto

the poor, and thou shalt have treasure

in heaven : and come, follow me.

23 And when he heard this, he was

very sorrowful : for he was very

rich. 24 And when Jesus saw that

he was very sorrowful, he said,

How hardly shall they that have

riches enter into the kingdom of God !
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11 3a) [age cud): Diefer gtng fnnab

gercd;tfcrtiget in fettl £>aug »or j'enem.

Dcnn roer fid; feibft exbobet, ber wtrb

ernicbrigetroerben ; unb roer ftcf> feibft er-

niebriget, ber roirb exfyobet werben. 15 ®ie

braa)ten and) j'unge ftinbfein $u ibm, ba§

er fie fottte anriibren. Da eg aber bie

hunger fcu)en, bebro^eten fie bie. ie 2{ber

3efug rief fk ju fid;, unb fprad; : i'affet

bie ftinbiein ju tnir fommen, unb we^ret

ibnen nid;t ; benn fofd>cr ift bag dleid)

®otteg. 17 SBaljrfid), id) fage end) : 2Ber

nid;t bag dleid) ©otteg nimmt afg ein

ftiub, ber wirb nia)t (u'nein fommen.

i8 Unb eg fragte tbn ein Dberfter, unb

fprad; : @uter Wleiftev, roag mufj id) tfnm,

ba§ id) bag enu'ge Seben ercrbe ? 19 3efug

aber fpraa) ju ibm : 23ag Ijeifjeft bu mid;

gutV ^iemanb ift gut, benn ber einigc

©ott. 20 Du weifjt bie ©ebote wobj :

Du foU|t m'd;tct;ebrcd;cn. Du fottfi ntcfjt

tbbten. Du foUjt nid)t fteblen. 2)u follft

nid)t faffd;eg 3cw3»t0 rctcn. Du fc((ft

beincn 58atcr unb beine Gutter ebrcn.

21 Qrr aber fprad; : Dag Ijabe id) atfcg gc*

balten won meincr 3"8fnb auf. 22 Da

3efug bag Ijoretc, fprad; er ju ibm: Org

frblt bit* nod; Gring. SBerfaufe aUc$, toai

bu bafr, unb gtcb ed ben ?lrmen, ic nn'rft

bu ciuen Sa)a$ im pummel baben ; unb

fomm, fofge mtr itatt). 23 Da er abet

bag jjbrete, warb er fraurig ; benn rr

war febr reia). m Da aber 3efud

fab, bag er rraurtg war gctr-orben,

fj.u-ad> cr : 3Bte fdnverl ia) tverben bie

Steuben in bag 9teid; ©otteg fommen !

ST. LUC, XVIII.

u Je vous dis que celui-ci descend it

en sa maison justifie' plutot que 1 'autre •

car quiconque seleve, sera abaisse, et

quiconque s'abaisse, sera e'leve. u Et

on lui presenta aussi de petite enfant s,

atin qu'il les touchait. Mais les disci-

ples, voyant cela, reprirent ceux qui

les prdsentaient. in Mais Jesus les

ayant appeles, dit : Laissez venir a

moi les petits enfants, et ne les enipe-

chez point, car le royaume de Dieu est

pour ceux qui leur ressemblent. 17 Je

vous dis, en verite', que quiconque ne

recevra point comme un enfant le

royaume de Dieu, n'y entrera point,

is Et un des principaux du lieu l'in-

teiTogea, disant : Bon Maitre, que

ferai-je pour he'riter de la vie eternelle ?

19 Je'sus lui dit : Pourquoi m'appelles-

tu bon ? nul n'est bon, si ce n'est un

seul, Dieu. 20 Tu sals les commande-

ments : Tu ne commettras point adul-

tere ; tu ne tueras point ; tu ne

deroberas point ; tu ne diras point de

faux te'moignage ; honore ton pere et

ta mere. 21 Et il lui dit : J'ai garde

tout cela des ma jeunesse. 22 Jesus,

ayant entendu cela, lui dit : II te

manque encore une chose ; vends tout

ce que tu as, et le distribute aux

pauvres, et tu auras un tre'sor au ciel

;

puis viens, et suis-moi. 23 Mais eet

Jtomme, ayant entendu cela, devint

tout triste, car il etait tres-riche.

24 Et Jesus, voyant qu'il etait devenu

tout triste. dit : Qu'il est difficile

que ceux qui ont beaucoup de biens

entrent dans le rovaume de Dieu !

So 2
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RATA AOTKAN, vtf.

h Evieonumpov yap irrev KdfiijXov Bid

Tp>ifj.aTo<; fSeXomj^ eicreXdeiv fj vXovaiov

el? ttjv tSiiaiXtiai 1 tov Beov eicreXdeiv.

Elirav Be oi aKovaai'Te<; Kal rk

Bvvarai crcodijvat, ; 27 'O Be elirev Ta

acirara irapd dvdpooiroi^ Bvvara rrapa

tc3 &e(p ioriv. 29 Elirev Be IIerpo<i •

IBoit fj/u.el'i dcf)€VTe< Ta I'Bia t}koXov6)J-

crap,£v croc. 29 O Be elirev ai/Tols •

'Afirjv Xeyco viuv, oi/Beis eaTiv 0? dcprjKev

oiiciav ij yvvai/ca >) dBeXcpovs >} yoveis i)

T&cva eivetev rffi fiacriXeiai tov deov,

SO ' 0? ov~£i ixr/ diroXdfir/ iroXXairXacrlova

iv tw Kaipw tovtu), Kal iv tw alcove

tc3. ep^ofievq) %o)i]v alcoviov. 31 Uapa-

XafScov Be tov<; BcoBeica elirev 7rpo<?

aurov<; • 'IBov dva/3aivofj,ev eh 'lepov-

aaXi)p,, Kal TeXeo~0>']creTai irdvTa Ta

ye*/pa/jip,eva Bid t&v irpocprjToov tw

vla> tov dvdpooTTOv ' 32 UapaBoOrjaeTai

yap Tot? edveaiv Kal ifiirai-xdrjaerai,

Kal v/3picr9naeTai Kal e\xTTTVo~Qi]o~eTai,

33 Kal fAacTTiyoocravTes diroKTevovcriv

uvtov, Kal Tfi rjfiepa ttj TpiTrj dva-

OTtjcreTai. 31 Kal avTol ovBev tovtoov

avvr)Kav, Kal r/v to pr/pia tovto KeKpvp.-

> * >

p.evov air aiiTwv, Kal ovk iyivcoaKov Ta
J

Xe^/6/j.eva. 35 'EyeveTo Be iv too iyyl^eiv

avTov et? 'lepeiyio TV<pXos ti9 eKaOrjTO

irapd ttjv 68bv eiraiTOiv. 36 AKovo~a<; Be

6)(Xov BiaTropevo/xevov iirvvQaveio t£

eirj tovto. 37
'

AirrjyyeiXav Be avTu>

otc 'Itjctovs 6 Nn yropaio<; irapepyerai.
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SEC. LUCAM, XVIII.

26 Facilius est enim camelum per fora-

men acus transire quam divitem intrare

in regnum Dei. 26 Et dixerunt qui

audiebant : Et quis potest salvus fieri ?

27 Ait illis : Quse inpossibilia sunt apud

homines, possibilia sunt apud Deum.

28 Ait autem Petrus : Ecce nos dimi-

simus omnia et secuti sumus te. 29 Qui

dixit eis : Amen dico vobis, nemo est

qui reliquit domum aut parentes aut

fratres aut uxorem aut filios propter

regnum Dei, 30 Et non recipiat multo

plura in hoc tempore, et in sseculo

venturo vitam reternam. 31 Assumsit

autem Jesus duodecim et ait illis

:

Ecce ascendimus Hierosolymam, et

consummabuntur omnia quse scripta

sunt per prophetas de Filio hominis :

32 Tradetur enim gentibus, et inludetur

et flagellabitur et conspuetur, 33 Et

postquam flagellaverint Occident cum,

et die tertia resurget. 34 Et ipsi nihil

horum intellexerunt, et erat verbum

istud absconditum ab eis, et non

intellegebant quse dicebantur. 35 Fac-

tum est autem cum appropinquaret

Hiericho, crecus quidam sedebat secus

viam mendicans, 36 Et cum audiret

turbam prsetereuntem, interrogabat

quid hoc esset. 37 Dixerunt autem

ei quod Jesus Nazarenus transiret.



B I li L I A II E X A G L T T A

.

ST. LUKE, XVIII.

25 For it is easier for a camel to go

through a needle's eye, than for a rich

man to enter into the kingdom of God.

20 And they that heard it said, Who

then can be saved ? 27 And he said, The

things which are impossible with men

are possible with God. 28 Then Peter

said, Lo, we have left all, and followed

thee. 29 And he said unto them, Verily

I say unto you, There is no man that

hatli left house, or parents, or brethren,

or wife, or children, for the kingdom of

God's sake, 30 Who shall not receive

manifold more in this present time,

and in the world to come life ever-

lasting. 31 11 Then he took unto him

the twelve, and said unto them, Behold,

we go up to Jerusalem, and all things

that are written by the prophets con-

cerning the Son of man shall be accom-

plished. 32 For he shall be delivered

unto the Gentiles, and shall be mocked,

and spitefully entreated, and spitted

on : 33 And they shall scourge him,

and put him to death : and the third

dav he shall rise again. 31 And

tluv understood none of these things :

and this saying was hid from them,

neither knew they the things which

were spoken. 35 1F And it came to pass,

that as he was come nigh unto Jericho,

a certain blind man sat by the way

side begging : 36 And hearing the

multitude pass by, he asked what

it meant. 37 And they told him,

that Jesus of Nazareth passe th by.
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25 (£0 t'ft (ctd)ter, ba§ et'n &amec( gcbc

burd) tin ytabtltyv, benn ba§ cm dhid)cx

in taes dicid) ©ottco fomme. 26 Da

fpraa)en, bie tat boretcn : 23er fann benn

felt'g werben V 27 (fr abet fpraa) : 28ao

bet ben 9J?enfd;cn unmoglta) tft, bae t'ft bet

&ott mog(td). 29 Da fpraa; fetxm :

Stefje, wtr £abcn atfes pertajfen, unb ft'nb

btr nadjgefofget. 29 (£v abcr fpraa) jit

tbjtcn : 2Baf)r(ta), id) fage cud; : (F0 t'ft

ntcmanb, ber em $au$ »crfa§t, cber

(Fltern, ober 23riiber, ober 23ct'b, ober

®tnber, urn bes 9?et'd;0 ©ottcs iptflen,

30 Der eo nid)t vu'eifalttg ttneberempfange

t'n bt'efcr 3ett, unb tn ber jufunfttgen

28c(t tat ctvtgc i'eben. 31 (Fr nabm abcr

311 fid) btc 3tt>oIfe, unb fprad; }tt tbnen

:

©efjet, trur geben bt'nauf gen 3crufa(cm,

unb es tmrb allcx vottenbet roerben, tat

gcfd)ricben ift burd) tie 9Jrop$eten pen

ttt 9J?cnfd)cn £cbn. 32 Denn cr »trb

itberantwortet roerben ben #etben ; unb

cr tptrb perfpotret, unb gefdnnabet, unb

Perfpetet werben. S3 Unb fte nun-ben t'bn

gct'ffeiu unb tobten ; unb am brttteit £age

tptrb cr mteber aufcrftcben. m Bit aber

vcrnabmeu ber ttixst, unt bic Btttt war

tbnen t>crborgcn, unb kpttfjten ntdjt, mot

ta>:- gefagt wax. 35 Q$ gefefyab abcr, ba cr

nabc m 3eriif>o fain, fay, tin Sttnbec am

SEBege, unb bcttcltc. se £a cr abcr borete

tat 2}olf, bad burd>btu gtng, fbrfa)ete

cr, wot tat wave. n Da oerfunbtgten fie

t'btn, Jcfuo ppn Oia;arctb gtnge Poruber.

ST. LUC, XVIII.

25 II est, en effet, plus aise qu'un

chameau passe par le trou d'uzte

aiguille, qa'll ne Vest qu'un riche entre

dans le royaume de Dieu. 28 Et ceux

qui entendirent cela, dirent : Et qui

peut done etre sauve' ? 27 Et il leur

dit : Ce qui est impossible aux hommes

est possible a Dieu. 28 Et Pierre dit

:

Voici, nous avons tout quitte', et nous

t'avons suivi. 29 Et il leur dit : Je

vous dis, en ve'rite', qu'il n'y a j tersonne

qui ait quitte' maison, ou parents, ou

freres, ou ferame, ou enfants, pour

l'amour du royaume de Dieu, 30 Qui

ne recoive beaucoup plus en ce temps-

ci, et dans le siecle a venir la vie

eternelle. 31 f Pui^ prenanta pari

douze, il leur dit: Voici, nous montpns

a Je'rusalem, et toutes les chosea qui

out ete ecrites par les Prophetes Bur

le Fils de l'homme, seront accomplies.

32 Car il sera livre aux Gentils ; on se

moquera de lui, il sera injurie, et on

lui crachera au visage. 33 Et aprc->

qu'ils l'auront frappe dc _ s, ils Le

feront mourir; mais le troisieme jour

il ressuscitera. 31 Mais Us n'enten-

daient rien d • tout cela
; et ee discours

leur etait cache' : et Lis ne comprirent

point ce qtCiX U u/r disaii 35
•" Or il

arriva, comme J<£bu8 approcfaait de

Jericho, qu'il y avait un aveugle

assia prfea du chemin. pour de-

mander l'aumone. se Et entendant

la multitude qui passait, il do-

manda ce que eetait. 3: Et on lui

dit, que Jesus de Nazareth pa>>ait.
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39 Kal efioTjaev Xeycov • hjaov vie

AaveiB, eXerjavv fie. 39 Kal ol irpo-

ar(0VT€5 eTreTip.wv avTu> iva aiyi)ar] •

auTOf St ttoXXw fidXXov eKpa^ev Tie

AaveiB, eXeJjaov /xe. 40 STadels Be 6

Itjctovs eKeXevaev avrov a~)(drjvai irpo<;

avTov. 'EyyiaaVTOS he avTov eTrrjpio-

Ti-jcrev avTov n Ti croi deXeis Troujcra)

;

'O he elirev • Kvpie, 'iva dvafiXeyfra).

a Kal 6 It)<tov<; elnev avrw 'Avd-

jSXeyjrov ' rj iricni<; aov aeacoKev ere.

« Kal Trapa-)^pr)p.a dve(3Xe-ty-ev, Kal

y]KoXovdei outgo Bo^d^wv tov deov. Kal

7ra? o Xaos iBiov ehw/cev alvov tqJ

KE$. id'.

l KAI elaeXdcov Siijp^ero ttjv ' lepec^u).

2 Kal IBov dvfjp bvbpAXTt KaXovp.evo<;

ZaKyalos, Kal avTos r\v dp%LTeX(t)vr)<;,

Kal r/v TrXovaio<; • 3 Kal e^rei IBelv

tov 'Irjaovv Tt<? eariv, Kal ovk rjBvvaTO

clito tov 6-)(XoVy otl Tjj rjXiKiq p,tKpo<;

yjv. 4 Kal irpoBpapLiov ei9 to epmpoaOev

dvefir) eirl avKoyuopeav, 'iva ihh) avTov,

otl iieeivTfi r/p-eXXev Biep%ea0aL. 6 Kal

a>? rfkdev eirl tov tottov, dvaf3Xe^ra<i 6

'Irjaovs [elBev ovtov, Kal] enrev rrpcx;

avTov • ZaKyale, airevaas KaTcif3r)6i •

arj/iepov yap ev tw olko) aov Bel p.e

p.elvai, e Kal airevaa^ KaTef3r], Kal

vireBe^aTO avTov yaipwv. ~ Kal IBbvTes

iravre? Bie~/by~/v£ov, XeyovTe<; otl irapa

^ojj oijlo <5>d*a . 'r±£>]o ]iao 38

ooai i^jli »^»1» 39 . «i\s ±a**)L)

ai£j ooai <_»fc> *. ^a*_i> .^criQLOpO
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£,^ . 7 7 X »

^OUJOA^J) ,0^0 ^>0_«_« XLOO 40

. ail»U '• oiZoX »s;d po . oiZo!^

• —i O *

. 1U»]> ^'rLD '^1 --ij OOI . ^A

}Zlo ]U» oiAi» ;.oo « . ^Aji-Ji

. ]aiAl] >»naV>6 . aiiA-£> looi

)6a\ *£}G\'a : }\-jJ> } Sn s oiA_oo
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7 7 »

OliOrD ^OlJO 4 . ^o{ ]001 J0A1

dpbapTwXio dvBpl elarjXdev KaTaXvaai.
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SEC. LUCAM, XVIII. XIX.

38 Et claraavit dicens : Jesu filii

David, miserere mei. 39 Et qui

praeibant increpabant eum ut taceret

:

ipse vero multo magis clamavit : Filii

David, miserere mei. 40 Stans autem

Jesus jussit ilium adduciad se : et cum

appropinquasset, interrogavit ilium

41 Dicens : Quid tibi vis faciam ? At

ille dixit : Domine, ut videam. 42 Et

Jesus dixit illi : Respice, fides tua te

salvum fecit. 43 Et confestim vidit, et

sequebatur ilium magnificans Deum.

Et omnis plebs ut vidit, dedit laudein

Deo.

CAPUT XIX.

1 Et ingressus perambulabat Hiericho.

2 Et ecce vir nomine Zaccheus, et hie

crat princeps publicanorum, et ipse

dives, 3 Et quterebat videre Jesum

quis esset, et non poterat pne turba,

quia statura pusillus erat. 4 Et prse-

currens ascendit in arborem sycomo-

rum ut videret ilium, quia inde

erat transiturus. 5 Et cum venisset

ad locum, suspiciens, Jesus vidit

ilium et dixit ad eum: Zacchee,

festinans descende, quia hodie in

domo tua oportet me manere.

e Et festinans descendit et excepit

ilium gaudens. 7 Et cum viderent

omnes, murmurabant dicentes quod

ad hominem peccatorem divertisset.
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ST. LUKE, XVIII. XIX.

38 And he cried, saying, Jesus, thou son

of David, have mercy on me. 39 And

they which went before rebuked him,

that he should hold his peace : but he

cried so much the more, Thou son of

David, have mercy on me. 40 And

Jesus stood, and commanded him to

be brought unto him : and when he

was come near, he asked him, 41 Say-

ing, What wilt thou that I shall do

unto thee ? And he said, Lord, that I

may receive my sight. 42 And Jesus

said unto him, Receive thy sight : thy

faith hath saved thee. 43 And imme-

diately he received his sight, and

followed him, glorifying God : and all

the people, when they saw it, gave

praise unto God.

CHAPTER XIX.

1 And Jesus entered and passed

through Jericho. 2 And, behold, there

was a man named Zacchaeus, which

was the chief among the publicans,

and he was rich. 3 And he sought

to see Jesus who he was ; and could

not for the press, because he was little

of stature. 4 And he ran before, and

climbed up into a sycomore tree to see

him : for he was to pass that way.

6 And when Jesus came to the place,

he looked up, and saw him, and said

unto him, Zacchreus, make haste, and

come down ; for to day I must abide

at thy house, e And he made haste,

and came down, and received him joy-

fully. 7 And when they saw it, they all

murmured, saying, That he was gone to

be guest with a man that is a sinner.
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(?». I'ucd, 18. 19.

38 Unb cr rtef unb fpxad) : 3n"u, bu Sebn

Dast'bes, crbannc bid; metner! »Die

abcr loornc an gtngen, bebrofjeten tfm, cr

feUre fdjwctgen. Qr abcr fdjrte vt'el mebr

:

Dit Belm Davube, crbarme fct'a) metner!

40 tyfut aber ftanb fttUe, unb bje§ ibn $u

fid) fiibxcn. Da fie ibn abcr nalje bet ibn

braajren, fragte cr tfjn, 41 Unb fprad)

:

2Ba0 wiUft bu, bag id) btr tfmn fott ? Cfr

fpxad) : £>crr, bag id) feb, en mege. 42 Unb

3efu3 fpraa) 511 t^m : (Bet; fcljenb ; bctn

©faube bat btr gel> offen. 43 Unb aifobalv

warb er fcfjenb, unb fofgte t'bjn naa), unb

pries ®ott, Unb ailet 58olf, bae fofd>cs

fab], fobre ®ott.

T)a$ 19. dapttel.

1 Unb cr jog fn'ncm, unb gt'ng burd;

3exid)0. 2 Unb fiebe, ba war ctn 9Wann,

genannt 3ad>du3, bcr wax cm Cbcrftcr

bcr SoUnev, unb wax retd>, 3 Unb be-

gcbrcte 3efum ju feben, rcer er wave, unb

fonnte nidjt »or bem $oif, benn er wax

flet'n son 9$erfon. 1 Unb cr fief sorbin,

unb fh'cg attf eincn $>?aulbecrbaum, auf

ba§ er ibn fafje; benn a((ba [elite cr

burdifommcn. 5 Unb al$ 3efud fam an

bicfclbige Btatte, )ab cr auf, unb tvarb

fewer gnvabr, unb fprad) at tbm : S^ac,

fkig citcnb bcrnicber ; benn id) mug beutc

git betnem £)aufe cinfebrcn. a Unb cr

fticg ctlcnb bcrnicber, unb nabtn ibn auf tnit

^rcitbcn. 7 Da fte bad faben, murrctcn

ftc alie, bag cr bet cittern Biinbcr ciufcbrctc.

ST. LUC, XVIII. XIX.

-,-. Aim's il cria, disant : Jesus, P'ils de

David, aie pitie de moi ! 39 Et ceux

qui allaient devant, le reprenaient, afin

qu'il se tut; inais il criait beaucoup

plus fort : Fils de David, aie pitie de

moi ! 40 Et Je'sus, s etant arrete*, com-

manda qu'on le lui amenat ; et quand

il se fut approche, il l'interrogea,

41 Disant : Que veux-tu que je te

fasse ? II re'pondit : Seigneur, que je

recouvre la vue. 42 Et Jesus lui dit

:

Recouvre la vue, ta foi t'a sauve.

43 Et a l'instant, il recouvra la vue, et

il suivait Je'sus, glorifiant Dieu. Et

tout le peuple voyant cela, donna

louange a Dieu.

CHAPITRE XIX.

1 Et Jesus etant entre dans Jericho,

passait par la ville. 2 Et voici, un

homme, appele Zachee, qui etait chef

des pe'agers, et qui etait riche, 3 Cher-

chait a voir qui etait Jesus ; mais il ne

pouvait a cause de la foule, car il etait

petit de taille. 4 C'est pourquoi il

courut devant, et monta sur un syco-

more pour le voir
;
parce qu'il devait

passer par la. 6 Et quand Jesus fut

venu a cet endroit, levant les yeux. il

le vit, et lui dit : Zachee, h&te-toi de

descend re ; car il faut quo je demeure

aujourd'hui dans ta maison. a Et il

descendit promptement, et le recut awe

joie. : Et tous ceux qui virent ecla.

murmuiaiont. disant qu'il e"tait alle

loger chez un homme jut etait peel eur.
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K VTA AOTKAN, iff.

- UraffeU Be ZaK^alo<; elirev Trpbs tov

KvptOV 'IBov rh t)/j.icreui pov tcov

ipXpvrwv, Kvpte, roh 7rret)^ot? BlBcopi,

Kat el TIV&} ri e<rvKO(f)dvTr)aa, diroBi-

Bcopt rerpcnrXovv. ;» Elirev Be 77736?

avTov o 'Itycrou? oti anpepov o~(OTT]pia

Tw o'tKo) rovTfp eyeveTO, KaOort, Kal

airo< vios'AiSpadpi' lo'HXdev yap 6

vioi tov dvdpdiirov ^rjTyjcrat, Kal acoaat,

to uTroXooXos. 11
'

'Akovovtwv Be avrwv

raura TrpocrdeU elTrev 7rapa/3oXyjv, Bid

to 6771/9 elvai 'IepovaaXi)p avrbv Kal

BoKelv ai/rovs oti Trapa^pr/pa peXXet

iacrtXeia tov deov dvacpalveadat.

i-' Elirev ovv •
"AvOpwiros Tt? evyevt)?

eiropevdrj eh yoypav paicpav, Xafielv

kavTw fiaaCXeiav Kal vrrocrTpe^rai.

13 KaXeaas Be BeKa BovXovs eavTOv

eBcoKev avTotf BeKa pa?, Kal eiirev

7rpo? airrou? • IIpaypaTevaaaOe ev w

ep^opai. it 01 Be iroXiTaL avTov epi-

aovv avTov, Kal direaTeCXav 7rpea/3eiav

oTriao) avTov XeyovTes ' Ov OeXopev

tovtov (3ao-CXevo~ai i<f) i)pd<i. 15 Kal

iyeveTO ev tw eTraveX6elv avrbv XaftbvTa

Ti]v ftaatXeiai', Kal eiirev (poivtidrivai

avTO) tou? BovXovs tovtov<; ot? BeBcoKet,

to dpyvpiov, iva yvol Tt? ri Bieirpaypa-

TevaaTo. 16 Hapeyevero Be 6 7t/3o)to?

Xeyo)i' • Kvpie, )) pvd gov BeKa Trpoa-

r\pydcaTO pvd$. 17 Kal elirev avTo> •

Ei~/e, dyade BovXe, oti ev eXxf^LcrTw tn-

<tto9 eyevov, ia6i efcovaiav eywv eirdvo)

t TroXecov. 19 Kal rfxffev 6 Bevrepo<;

Xeycov • H pva gov, Kvpce, eiroirjaev

•jrevre pvd<;. 19 Elirev Be Kal tovtw •

Kal av eirdvco ylvov irene iroXewv.
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SEC. LUCAM, XIX.

s Stans autem Zaccheus dixit ad Domi-

num : Ecce dimidium bonorum meorum,

Domine, do pauperibus, et si quid

aliquem defraudavi reddo quadruplum.

9 Ait Jesus ad eum quia hodie salus

domui huic facta est, eo quod et ipse

filius sit Abrahse : 10 Venit enim Filius

bominis quaerere et salvare quod

perierat. 11 Htec illis audientibus

adiciens dixit parabolam, eoquod esset

prope Hierusalem, et quia existimarent

quod confestim regnum Dei manifes-

taretur. 12 Dixit ergo : Homo quidam

nobilis abiit in regionem longinquam

accipere sibi regnum et reverti. 13 Vo-

catis autem decern servis suis dedit

illis decern mnas. et ait ad illos : Ne£o-

tiamini dum venio. 11 Cives autem

ejus oderant ilium, et miserunt

legationem post ilium dicentes : No-

lumus hunc regnare super nos. 15 Et

factum est ut rediret accepto regno,

et jussit vocari servos quibus dedit

pecuniam, ut sciret quantum quisque

negotiatus esset. 16 Venit autem

primus dicens : Domine, mna tua

decern mnas adquisivit. 17 Et ait

illi : Euge bone serve, quia in modico

fidelis fuisti, eris potestatem habens

suj^a decern civitates. is Et alter

venit dicens : Domine, mna tua fecit

quinque mnas. 19 Et huic ait

:

Et tu esto supra quinque civitates.
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ST. LUKE, XIX.

8 And Zacclueus stood, and said unto

the Lord; Behold, Lord, the half of

my goods I give to the poor ; and if

T have taken any thing from any

man by false accusation, I restore him

fourfold. 9 And Jesus said unto him,

This day is salvation come to this

house, forsomuch as he also is a son of

Abraham. 10 For the Son of man is

feome to seek and to save that which

was lost, n And as they heard these

things, he added and spake a parable,

because he was nigh to Jerusalem, and

because they thought that the kingdom

of God should immediately appear.

a lie said therefore, A certain noble-

man went into a far country to receive

for himself a kingdom, and to return.

13 And he called his ten servants,

and delivered them ten pounds, and

said unto them, Occupy till I come.

u But his citizens hated him, and sent

a message after him, saying, We will

not have this man to reign over us.

i. And it came to pass, that when

he was returned, having received the

kingdom, then he commanded these

servants to be called unto him, to

whom he had given the money, that

he might know how much every man

had gained by trading. i6 Then came

the first, saying, Lord, thy pound hath

gained ten pounds. i" And he said

unto him, Well, thou good servant

:

because thou hast been faithful in a

very little, have thou authority over

:en cities, is And the second came,

saying, Lord, thy pound hath gained

ive pounds. 19 And he said likewise

;o him, Be thou also over five cities.

473

(Ft>. vjtcd, 19.

h 3ad;dud aber trat bar, unb fprad; }tt bent

£)errn : 8icbe, fynt, tic £>affte meiner

©iitcr Qcbc id) ben 2lrmcn, unb fo id)

jemanb bctrogen b,abc, bad Qcbc id) vicv-

fdftt'a, wieber. » 3cfud aber fpracr) 511

ibm: £>eute t'fr biefem S}au\e £etl nuber-

fabren, ft'ntemaf er and) ?(brabamd ©of>n

tft ; 10 Dcnn fees 9J?cnfd;cn 3obn tft

gefommen, ui fud;en unb feft'a, 511 macben,

bad »eriorcn tft. 11 2)a ft'e nun utborctcn,

fagte ev wetter et'n @(eid)ni§, barum, baf

er nalje bet ^erufalem war, unb ft'e metne-

ten, bad dleid) ©ottcd fcUtc alfebalb

geoffenbaret werben ; 12 Unb fprad) : Or in

(Fblcr jog fern in ein ?anb, bag er ein

dlcid) cinndfjme, unb bann unebcrfamc,

13 Diefcr forberte jebn feinerftncd)te, unb

gab ibnen 5eb.1t §Jfmtb, unb fprad) 511

ibnen : £anbeft, biz baft id) nuebcrfomme.

n 3cinc 23iirgcr aber tvarcn ibm feinb,

unb fdu'eften 33otfd)aft nari) ibm, unb

licftcn ibjn fagen : 2Btt woikn nid;t, baft

btefer iibcr und berrfd>e. 15 Unb ti begat

fid), ba er tviebcrfam, nadjbem er bfl$

dleid) et'ngcnommcn battc, bicf? er btefel*

bigen ttnedne ferbcrn, wcldjcn er bad

(35clb gegeben battc, ba§ crwii&re, tvad ein

jeglid)cr gebanbelt biittc. ie Da teat (jerju

ber erfte, unb fprarti : #err, betn ^funb

fyat jctm 5Jfunb erwwben. i: Unb er fpracn

ju ibm: (Ji bu frommcr Jtncdu, bteweil

bit bift im ©eringficn trcu geivefen, follft

bit yiad)t baben uber ^cbn ©tdbte.

19 £>cr attbere tarn audi, unb fprad' :

£>err, bcin fjfunb bat fiim" |Jfunb

getrageu. i»3u bem ft>rac$ et ana):

Hub bu foil ft fepn uber fit rt r Stable.

ST. LUC, XIX.

9 Cependant Zache'e, se presentant

devant le Seigneur, lo.i dit : Void,

Seigneur, je donne la moitie' de 1

biens aux pauvres, et si j'ai fait tort

a quelqu'un en quelque chose, j'en

rends le quadruple, e Et Jesus lui dit

:

Aujourd'hui le salut est entre dans

cette maison; parce que cet homme

aussi est fils d'Abraham. 10 Car Le

Fils de l'homme est venu chercher et

sauverce qui etait perdu. 11 Et comme

Us ecoutaient ces choses, Jesus ajouta

encore une parabole, parce qu'il etait

pres de Jerusalem, et qu'ils pensaieut

que le regue de Dieu devait etre

manifesto incessamment. 12 II dit

done : L^n homme de haute naissance

s'en alia dans un pays e'loigne' pour

prendre possession d'un ro^yaume, et

s'en revenir ensuite. 13 Et ayant

appele' dix de ses serviteurs, il leur

donna dix marcs d'argent, et leur

dit: Faites-les valoirjusqu-a ce que je

vienne. u Or, ses concitoyens le ha'is-

saient; e'est pourquoi ils envoyerent

apres lui une deputation pour lui

dire: Nous ne voulons pas que cet

homme regne sur nous. 15 II arriva

done, apres qu'il fut retourne. et qu'il

se fut mis en possession du royaume,

qu'il commanda qu'on lui appelat

serviteurs a qui il avait conhY

argent, afin qa'il >ut combien chacun

l'avait fait valoir. 16 Alors Le premier

se presenta, disant : Seigneur, ton marc

a produit dix autres marcs. 17 Et il

lui dit: Cda test bien, bon serviteur;

parce que tu as ete ridele en peu

de chose, reoois pouvoir sur dix

villes. m Et le second \~\nt. disant :

Seigneur, ton marc en a produit

cinq autres. 10 Et il dit aussi a celui-

ci : Et toi. aois - ir cinq villes.

T.<m. v. 3 r
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KATa AUTKAN, iff.

I Kat u ereptR f/Xflev Xeycov • Kvpie,

iBoV t) fll'd GOV, ))v €l%OV U7TOK€lfieV1)V

h> aovhapdo • 21 E(po/3ovp.r]v yap ae,

OTk avSpwiros avaTTjpos el, aipeis b ovk

e6i)Ka<;, Kai depicts 6 ovk ecnreipa^.

U Aeyti avT(p- 'Etc rov GropLaros crov

Kpii'ci) ae, TTovrjpe hoiiXe. "Hi&eis ore

eya) avdpu>TTO$ avarr/pus eipu, aipwv b

ovk edrjKa, Kal depi^wv b ovk ecnreipa

;

23 Kal hiari ovk e'8<w/ca? piov to apyv-

piov eirl Tpc'iTTe^av ; Kay<o eXOiov avv

toko) av ainb eirpa^a. 24 Kal Tot?

•wapecTTOicnv eitrev •

'

'Apare air avrov

ttjv p,vav Kal Sore ra Ta? BeKa pivds

e%ovTi. 25 Kal elirav avrd)' Kvpie,

ey^ei BeKa pivas. 26 Aeyco vpuv oti iravrl

tu> eyoini Sodijo-erai, airb he. rov pirj

e%ovTos Kal b ey(ei dpdr'jaeTat. 27 IlXrju

TOl/? i%9pOVS pLOV TOVTOVJ TOl><? pVT)

6eXi)aavrd<; p.e /3aaiXevGai eir avroix;

dydyere wSe Kal Karaacpd^are avrovs

epurpoadev p.ov. 28 Kal eiTroiv rarha

e-nopevero epLirpoadev, dvaftaivcov eh

' lepoaoXvp-a. 29 Kal eyevero to? r)yyio~ev

et? Brjdcpayr] Kal Brjdaviav 777309 rb

opo? to KaXovpievov eXaiwv, aTrecneikev

hvo tcov p,adr)TU)v 30 Eittcov • 'Tird-

yere ei<> ttjv Karevavri Koopirjv, ev
fj

elcnropevop.evoL evprjaere irCiXov BeBe-

p.evov, i(p' bv ovhels Trdyrrore dvQpdnrwv

eKudicrev, Kal Xvcravres avrbv dydyere.
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SEC. LUCAM, XIX.

20 Et alter venit dicens : Domine, ecce

mna tua, quam liabui repositani in

sudario : 21 Timui enim[te], quia homo

austeris es, tollis quod non posuisti,

et metis quod non seminasti. 22 Dicit

ei
: De ore tuo te judico, serve

nequam. Sciebas quod ego austeris

homo sum, tollens quod non posui,

et metens quod non seminavi ?

23 Et quare non dedisti pecuniam

m am ad mensam ? et ego veniens

cum usuris utique exigissem illud.

21 Et adstantibus dixit : Auferte ab

illo ranam et date illi qui decern

mnas habet. 25 Et dixerunt ei

Domine, habet decern mnas. 26 Dico

autem vobis quia omni habenti dabi-

tur, ab eo autem qui non habet, et

quod habet auferetur ab eo. 27 Verum

tamen inimicos meos illos, qui nolue-

runt me regnare super se, adducite hue

et interficite ante me. 2s Et his dictis

pnecedebat ascendens Hierosolyma.

29 Et factum est cum appropinquasset

ad Bethphage et Bethania ad montem

qui vocatur oliveti, misit duos

discipulos suos 30 Dicens : Ite in

castellum quod contra est, in quod

introeuntes invenietis pullum asinse

alligatum, cui nemo umquam hominum

sedit : solvite ilium et adducite



BIBLIA HEXAGLO T 1 A .

ST. LUKE, XIX.

i And another came, saying, Lord,

ehold, here is thy pound, which I have

:ept laid up in a napkin : 21 For I feared

hee, because thou art an austere man :

hou takest up that thou layedst not

own, and reapest that thou didst not

ow. 22 And he saith unto him, Out

f thine own mouth will I judge thee,

hou wicked servant. Thou knewest

hat I was an austere man, taking up

hat I laid not down, and reaping that

did not sow : 23 Wherefore then

avest not thou my money into the

iank, that at my coming I might have

equired mine own with usury ? 21 And

ie said unto them that stood by, Take

rom him the pound, and give it to him

hat hath ten pounds. 25 And they said

into him, Lord, he hath ten pounds.

j For I say unto you, That unto every

ne which hath shall be given ; and

rom him that hath not, even that he

ath shall be taken away from him.

But those mine enemies, which would

ot that I should reign over them,

ring hither, and slay them before me.

If And when he had thus spoken,

went before, ascending up to Jeru-

lem. 29 And it came to pass, when

b was come nigh to Bethphage and

pthany, at the mount called the

punt of Olives, he sent two of his

pciples, 30 Saying, Go ye into the

"lage over against you ; in the

' rich at your entering ye shall rind

ijcolt tied, whereon yet never man

6 : loose him, and bring him hither.

475

GFc. i'ucd, 19.

20 Unb ber brt'ttc fam, unb fpraa) : £>err,

ftefje ba, fucr tft bein ^funb, wcfdjeg id)

ljabe tm <£d)wei$tud) befjaiten ; 21 3a)

fitrctytcte mid) x>ov bir, bcnn bit bt'ft etn

garter Ttann ; bu ntmmfr, bag bu m'cfjt

gefeget l;aft; unb ernteft, bag bu m'cftt

gefact tjaft. 22 Qrr fpraa) $u t'bm : 2lue

betnem 2ftunbe xid)te id) bid), bu 3rf>alf.

2Bu§teft bu, bafj id) em garter Wlann bin,

neb,me, bag id) nt'dn gefcget fjabe, unb ernte,

bag id) nid)t gefaet Ijabe ; 23 SBarum fyaft

bu benn mem @elb nt'c^t in bt'e 2Bca)fcf;

banf gegcbcn ? Unb wenn id) gcfcmmen

wave, fmtte id) eg mit 2Bua)er erforbert.

24 Unb er fprad) $u benen, bt'e babei

ftanben : 9ccbjnet bag s

J3funb t>on il)m, unb

gebet eg bem, ber jebjt s
])fttnb f>at. 25 Unb

fie fpradjen ju ifnn : £crr, fyat er boa)

je^n s
])fttnb. 26 3d) fage end) abex : 23er

ba fyat, bem rotrb gegcbcn werben ; »on

bem aber, bcr nid)t bat, rct'rb and) bag ge*

nommen tverben, bag er fyat. 2? £ca)

jfenc, metne ^ctnbe, bt'e n id; t woUtcn, ba§

id) iibev fie £errfa)cn foUte, brtnget ber,

unb erunirget fie »or mt'r. 28 Unb afg er

fofa)cg fagte, jog er fort, unb reifete btnattf

gen 3erufa(em. 29 Unb eg begab fid), afg

er nabetc gen 33ctbpbagc unb 33et£anien,

unb fam an ben Oefberg, fantto er feitter

3itnger jtvecn ; 30 Unb fpradi : ©efjel

bj'n in ten 9Jcarft, bcr gegen end)

liegt ; unb tvenn i£r bt'nctn femmet,

ivcrbct tbr etn guUcn angebunben

fatten, anf trcldicm nea) ntc etn 9Renf$

gefeffen tfr. I'bfct eg ab, unb brtnget ce\

ST. LUC, XIX.

20 Et un autre vint, disant : Seigneur,

voici ton marc que j'ai tenu enveloppe

dans un mouchoir, 21 Car je te crai-

gnais, parce que tu es un homme

austere ; tu prends ce que tu n'as

point mis, et tu moissonnes ce que tu

n'as point seme'. 22 Et il lui dit : Me-

diant serviteur, je te jugerai par ta

propre parole. Tu savais que je suis

un homme severe, prenant ce que je

n'ai point mis, et moissonnant ce que

je n'ai point seme. 23 Pourquoi done

n'as-tu pas mis mon argent a la banque,

et a mon retour ie l'eusse retire' avec

l'inte'ret ? 24 Alors il dit a ceux qui

e'taient presents : Otez-lui le marc, et

donnez-le a celui qui a les dix. 25 Et

ils lui dirent : Seigneur, il a dix marcs.

26 Ainsi je vous dis, qua chacun qui

aura, il sera donne ; et qu-a celui qui

n'a rien, cela meme qu il a lui sera 6te.

27 Mais pour mes ennemis, qui n'ont

pas voulu que je re'gnasse sur eux

amenez-les ici, et tuez-les devant moi.

28 ^ Et ayant dit ces choses, il allait

devant eux, montant a Jerusalem.

29 Et il arriva, comme il eut ajquoche

de Bethphage et de Bethanie. vera

la montagne appelee des Oliviera,

qu'il envoya deux de ses disciples,

30 En leur disant : Allez a la bour-

gade qui est devant VOUS, et en y

entrant, vous trouverez a ['attache un

anon, sur lequel jamais homme n'est

monte ; detachez-le et amenez-le-moi.

3 r •:

J



B [BL1 A II E X A GLO T T A

KATA AOTKAN, iff.

Ka iav 7/s it/UK • Atari Xvtn
;

tT€ [avrp] • On o Kvptos

rov xptiav e%et. 32
'

ArreXOovres Be

ol aTT€OTa\fi€VOt evpov Kadu><; elrrev

avroU. S3 Avovrtov Be avrcov rov rrcoXov

elirav ol Kvpioi avrov 7rpo<; avrovf TL

Xvsre rov rroyXov ; 31 01 Be elirav "On

6 Kvpioi avrov yjpeiav e^et. 35 Kal

ijyayov avrov rrpos rov Iyjaovv, Kai

emptyavres avrwv ra tfidria errl rov

7T(b\ov eireftifiaaav rov 'I?/<xow. 36 Uo-

pevofxevov Be avrov vrrearpdivvvov ra

l/xana avrwv ev rfj 6Bo>. 37
'

Eyyt^ovros

Be avrov I'jBr) 77/36? rfj Karaffdaec rov

opovt to)!' tXaiwv iipt~avTO array to irXrj-

60s twv /xaOr/Ttov -^aipovre^ alvelv rov

Oebv (paivfj p,eydXrj rrepl rraawv S)V elBov

Bvvdfiecov, 3s AeyovTes EvXoyj)p.evo^ 6

[ep^o/ie^o?] /3acrt\eu9 ev ovo/juan Kvpiov

ev ovpavw elpr/vt], Kal B6%a ev vyp-larois.

39 Kai nves twv <&apiaal(ov drrb rov

5)(\ou elirav 7rp6? avrov • AiBdaKaXe,

€7TITI/U,7j0-0V toU padi]raU aov. 40 Kal

tnTOKpidels eiirev - Aeyw vp.lv on iav

ovroi atwrnjaovaLV, ol XiOoi Kpd^ovaiv.

41 Kal <w? rjyytcrev, IBcov rr)v rrbXiv

eicXavaev err avrr)v, Xeycov 42 "Otl el

eyiKos Kal av Kaiye ev rrj r^iepa aov

t(ivtt) to. 7rp6? elprjvrjv aov • vvv Be eKpv-

/3r] drrb 6(f)6a\/j.(bv aov. 43"On ij^ovaiv

rjixepai errl ae, Kal 7rapefi/3aXovaiv ol

eyOpoi aov ydpaxd aoi tea) rrepiKVKXa)-

aovaiv ae Kal auve^ovaiv ae rrdvroBev,
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SEC. LUCAM, XIX.

31 Et si quis vos interrogaverit :

Qu«are solvitis ? sic dicetis ei <juia

Dominus opera ejus desiderat. 32 Abie-

runt autem qui missi erant, et

invenerunt sicut dixit illis stantem

pullum. 33 Solventibus autem illis

pullum dixerunt domini ejus ad

illos : Quid solvitis pullum ? 34 At illi

dixerunt quia Dominus eum necessa-

rium habet. 35 Et duxerunt ilium ad

Jesum, et jactantes vestimenta sua

supra pullum iuposuerunt Jesum.

36 Eunte autem illo substernebant

vestimenta sua in via. 37 Et cum

appropinquaret jam ad descensum

montis oliveti, cceperunt omnes turbse

descendentium gaudentes laudare

Deum voce magna super omnibus quas

viderant virtutibus, 38 Dicentes

:

Benedictus qui venit rex in nomine

Domini : pax in cselo et gloria in ex-

celsis. 39 Et quidam Phasisseorum de

turbis dixerunt ad ilium : Magister,

increpa discipulos tuos. 40 Quibus

ipse ait : Dico vobis quia si hi tacue- ,

rint, lapides clamabunt. 41 Et ut

appropinquavit, videns civitatem fle^t

super illam, dicens 42 Quia si cogno-

visses et tu, et quidem in hac die tu»,

qute ad pacem tibi : nunc autem ab-

scondita sunt ab oculis tuis : 43 Quia

venient dies in te, et circumdabunt te

inimici tui vallo, et circumdabunt

te et coangustabunt te undique,



BIBLIA II E X A G L O T T A

ST. LUKE, XIX.

si And if any man ask you, Why do

ye loose him ? thus shall ye say unto

him, Because the Lord hath need of

him. 32 And they that were sent

went their way, and found even as

he had said unto them. 33 And as

they were loosing the colt, the

owners thereof said unto them, Why

loose ye the colt ? 34 And they said,

the Lord hath need of him. 35 And

they brought him to Jesus: and they

cast their garments upon the colt, and

they set Jesus thereon. 36 And as he

went, they spread their clothes in

the way. 37 And when he was come

nigh, even now at the descent of the

mount of Olives, the whole multitude

of the disciples began to rejoice and

praise God with a loud voice for all

the mighty works that they had seen
;

38 Saying, Blessed be the King that

cometh in the name of the Lord : peace

in heaven, and glory in the highest.

39 And some of the Pharisees from

among the multitude said unto him,

Master, rebuke thy disciples, 40 And

le answered and said unto them, I tell

fou that, if these should hold their

)eace, the stones would immediately

iv out. 41 H And when he was come

lear, he beheld the city, and wept

ver it, 42 Saying, If thou hadst

nown, even thou, at least in this thy

ay, the things which belong unto thy

eace ! but now they are hid from

line eyes. 13 For the days shall come

>on thee, that thine enemies shall cast

trench about thee, and compass thee

uii'l, and keep thee in on every side,

177

@». Vucd, 19.

31 Unb fo cud) 3cmanb fraget, varum ibr

U abtbfet, fo fagct alfo }U ibnt : Dcr fytn

bebarf fetn. 32 Unb tic ©efanbtcn gingen

bin, unb fanben, rote ert'bncu gefaflt batte.

33 Da ft'c aber bae ^ ttllen ablofeten, fprad>en

fcine £>crren 511 t'lnicn : 28arum (efct tf)r

bag ,"yu((cn ab'4 31 5te aber fprad)cn :

©«c £err bebarf fetn. sc Unb fte braa)tcn

eo |u jefu, unb roarfen t'^rc Jileibcr auf

bad ftullcn, unb fefcten 3num bavauf.

36 Da cr nun bt'n^og, brcitctcn fte t'bre

iifetber auf ben SSeg. 37 Unb ba cr nabc

f)in$u fam, unb 509 ben £e(berg Ijerab,

ft'ng an bcr gan^c £aufefetncr hunger mit

ftrcuben 0ott ut loben mtt tauter Stunrae,

itber atte £baten, bte fte gefepen fatten,

3s Unb fpradjen : ©clobct fct;, bcr ba

fommt, et'n $6nig, in bem tauten bed

Jperrn ! #vicbe fet; iin dimmer, unb Grfjre

in bcr £01? c ! 39 Unb etltdje bcr s])f)artfder

tin *8o(f fpradjen \n torn: SWttfier, ftrafc

bod) bct'ne ^linger. -* @r antroortcte,

unb fpraa) ju ibjtcn : 3$ fage cud) : 2Bo

bt'cfc roerben fdjroctgcn, \o roerben bte

Stetnc fdjrcien. a Unb al$ cr nalje £tn*

$u fam, fab cr bte Stabt an, unb njeutete

tibcr fte, 42 Unb fpraa) : SBettn bit cc

roiifnejr, fo roitrbeft bu and) bebenfen \u

bt'efer bcincr 3ctt/ WQd ju bciitem Jrieben

bt'enct. Sifter nun i\t e$ Dot bciucn

Slugen perborgen, a ©enn t$ wtrb

bte 3^t uber ttd> fonrmen, bag betne

Jetnbe roerben um bid) unb bct'ne fttnbet

mtt btr cine 2Bagcnburg fchlagcn, bt$

bclagern, unb an crUcn Cncn anguen,

ST. LUC, XIX.

si One si quelqu'un voua deman

Pourquoi le de'tachez-voua \ voua lui

direz ainsi : C'est parce que Le Seigneur

en a beeoin. 32 Et ceux qui etaient

envoyes sen allerent, et trouverent ce

qui] leur avait dit. 33 Et comme ils

detachaient lanon, lea maitrea leur

dirent : Pourquoi de'tachez-vous cet

anon ? 34 Ils repondirent : Le Seigneur

en a besoin. 35 Ils l'amenerent done a

Jesus. Et ayant jete leura vetements

sur lanon, ils y firent monter Jesus.

36 Et Je'sus s etant mis en marche, ils

e'tendaient leurs vetements sur le

chemin. 37 Mais lorsqu'il approchait

de la descente de la montagne des

Oliviers, toute la multitude des disci-

ples, transported de joie, se mit a louer

Dieu a haute voix, pour fcoua les

miracles qu'ils avaient vus, 33 Disant

:

Beni soit le Roi qui vient au nom du

Seigneur .' Paix dans le ciel, et gloire

dans les lieux tres-hauts ! 89 Et quel-

ques-un> des Pharisiens qui etaient

dans la foule, lui dirent : Maitre,

reprends tes disciples. 4-1 Et J> - -

repondnnt. leur <lit : Je voua dis, que

si ceux-ci se taisent, lea pierrea

crieront 41 ' Et lorsqu'il tut proche

di Jerusalem voyant la ville, il pleura

sur file, (.-il disant : 12 Oh ! si toi

aussi tu avaia reconnu, au mi 'ins en

oe jour qui t'esi donne^ ce (pii

fauixtii procwri la paix.' mais

mai .tenant cela est cache' a tes

yeux. « Car sur toi viendront les

jours <»ii tes ennemis t'environneront

de trancheee; ou ils t'eiitl-rmeront.

et t'enserreront de tons c6" -



B I B L I A II E X A G L O T T A.

RATA AOTKAN, iff, k.

M Kcd iBa<f>iovalv ere Kai rd reKva o~ov

iv (to i, Kai ovk dfyno-ovcriv Xldov etri

XlOov iv o-oi, dvff &v ovk eyv(0<i rbv

Kaipov t>)s- Uttio-koit?)*; gov. « Kai

eiaeXOwv eis to lepbv i'lpi-aro iKJBdX-

Xeiv rovs TroXovvra? [iv avra> Kai

dyopdfrvra<;], 46 Aeycov avroU' Te-

yparrrai • Kai earai 6 oIkos /iov oikos

7rpocrevxri<i • vfiek Be avrbv eiroirjcraTe

cnr/jXaiov Xycrroiv. 47 Kai r)v BcBd-

ctkcov rb Kaff t'jfiepav iv to !epa)' ol

Be dpxiepeh Kai ol ypafipuareU i^ijrovv

avrbv diroXeaaL Kai ol Trpoyroi rov Xaov,

43 Kai ov% evpicrKov to ti TToujcraicnv •

6 Xabs yap aira? i^eKpifxero avrov

aKovwv.

KE$. k.

i KAI iyevero iv fiia rwv ^fiepojv

BiBdcKovros avrov tov Xabv iv ru> iepu>

Kai evayyeXi^ofievov irreo-rr\crav ol lepels

Kai ol ypafi^areh crvv roh rrpeo-fSvre-

poi$, 2 Kai elrrav Xeyovres 7rpo? avrov •

Eltrbv r)filv iv rroia i^ovaia raina

TroteU, f) Tt? ioriv 6 Bovs aoi rrjv i%ov-

alav ravTTjv ; 3
'

A7roKpcdel<; Be elirev

7Tpo? avrovs ' 'Epwrijcro) vfid<i Kayoi

Xbyov, Kai eirrare fioi • 4 To ^dirno-fia

to ^Iiodvvov i% ovpavov rjv -q il~ dvdpa)-

ttcov ; 5 Ol Be crvveXoyiaavro 7rpo? eav-

tou? Xeyovre; on idv e'tTrcofAev '.E£ ovpa-

vov, ipel' Atari ovk i'nio'revaare avru>;
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SEC. LUCAM, XIX. XX.

44 Ad terrain prosternent te et filios

qui in te sunt, et non relinquent in te

lapidem super lapidem, eo quod non

cognoveris tempus visitationis tu«j.

45 Et ingressus in templum coepit

eicere vendentes in illo et ementes,

46 Dicens illis : Scriptura est quia

domus mea domus orationis est: vos

autem fecistis illam speluncam latro-

num. 47 Et erat docens cotidie in

templo. Principes autem sacerdotum

et scribse et principes plebis quaere-

bant illurn perdere, 48 Et non invenie-

bant quod facerent illi : omnis enim

populus suspensus erat audiens ilium.

CAPUT XX.

1 Et factum est in una dierum

docente illo populum in templo et

evangelizante convenerunt principes

sacerdotum et scribse cum senioribus,

2 Et aiunt dicentes ad ilium : Die

nobis, in qua potestate hsec facis, aut

quis est qui dedit tibi banc potestatera .'

3 Respondens autem dixit ad illos

:

Interrogabo vos et ego unum verbum,

respondete mihi : 4 Baptismum Jo-

bannis de caslo erat an ex homini-

bus ? 5 At illi cogitabant inter se

dicentes quia si dixerimus: De CSB10,

dicet : Quare ergo non credidistis ei ?



B I B L I A IIEXAGLOT T A.

ST. LUKE, XIX. XX.

4i And shall lay thee even with the

ground, and thy children within thee

;

and they shall not leave in thee one

stone upon another ; because thou

knewest not the time of thy visitation.

45 And he went into the temple, and

began to cast out them that sold there-

in, and them that bought ; 46 Saying

unto them, It is written, My house is

the house of prayer : but ye have

made it a den of thieves. 47 And he

taught daily in the temple. But the

chief priests and the scribes and the

chief of the people sought to destroy

him, 48 And could not find what they

might do : for all the people were very

attentive to hear him.

CHAPTER XX.

1 And it came to pass, that on one

of those days, as he taught the people

in the temple, and preached the gospel,

the chief priests and the scribes came

upon him with the elders, 2 And

spake unto him, saying, Tell us, by

what authority doest thou these

things ? or who is he that gave thee

this authority ? 3 And he answered

and said unto them, I will also ask

you one thing; and answer me:

4 The baptism of John, was it from

heaven, or oi men ? 6 And they

reasoned with themselves,- saying, If

we shall say, From heaven ; he will

say, Why then believed ye him not ?

179

(h>. I'ucct, 19. 20

41 Unb roerbcn bid) fdjletfen, unb fetnen

5tetn auf bem anDcrn faffen ; barum, ba§

bit nt'ctyt erfannt fjaftbie ^(i\, bartnnen bit

lm'mgefurf)t bt'fh 45 Unb er gt'ng in ben

£empef, unb ft'ng an auejutret'ben, bt'e

bartnnen scrfauften unb fauften ; 46 Unb

fprad) ju t'^nen : Q$ ftefjet gefd;rtcben

:

tylein $au$ t'ft etn 93etbaud; $br aber

fyabt e$ gcmaa)t jur SERorbergrube. a Unb

er lebrete tdgft'd) tm Xcmpel. 2(ber

bt'e £ol>cnprtefrer unb Sdjrtftgei'eljrten,

unb bte SSornebmften tm 3}olf, rraa)teten

tlnn naa), ba§ fte tbn umbrdd;ten ; 43 Unb

fanben nt'djt, rote fte tfmt tbun fotften

;

benn ailed $off fung t'fjm an, unb borete

t'fjn.

£a$ 20. (Tapttel.

1 Unb e3 begab fid) ber Xage Qrtncn, ba

er batf 3$off le^rcte tm Xempcl, unb pre;

bt'gte bag (J»angeltum ; ba fraten ju t'bm

bt'e £obcnprteftcr unb @a)rtftgelef>rten

nut ben 2le(tcfrcn, 2 Unb fagten ju t'bm,

unb fpraa)en : (Sage untf, au6 wad fur

Wlaa)t tbuft bit bag V Doer, tver pat btr

bt'e WUa)t gegebru ? 3 Qrr aber annver^

tele, unb fprad) 3U t'bncn: Od) wiii cud)

and) Qin SSort fragen, faget nurd : 4 ©te

£aufe 3obannu^ war fte »om £tmmef,

ober t»on 1D?enfa)en. 5 Ste aber geba*

ten bet ftcb, felb|r, unb fpraefcen : ©agen

nu'r: 5Bom £tmmef ; fo ttu'rb er fagen :

SBarum babt t'br t'bm benn nimt gcglaubet ?

ST. LUC, XIX. XX

4t Et ils te raseront, toi et te.s enfants

qui sont au milieu de toi ; et ils ne

laisseront en toi pierre sur pierre,

parce que tu n'as point connu le temps

de ta visitation. 45 Puis e'tant entre'

au temple, il se mit a chasser ceux qui

y vendaient et qui y achetaient,

46 Leur disant : II est ecrit : Ma

maison est une maison de priere ; mais

vous, vous en avez fait une caverne de

voleurs. 47 Et il e'tait chaque jour

enseignant dans le temple. Or les

principaux Sacrificateurs,et les Scril i»-

et les principaux du peuple, cherchai-

ent a le faire pe'rir. 43 Mais ils ne

trouvaient rien qu'ils pussent faire

;

car tout le peuple e'tait fort attentif a

l'ecouter.

CHAPITRE XX.

1 Et il arriva, un de ces jours-la,

comme il enseignait le peuple dans le

temple et annoncait l'Evangile, que les

principaux Sacrificateurs et les Scribes

survinrent avec les anciens. 2 Et ils

lui parlerent, en disant : Dis-nous par

quelle autorite tu fais ces choses, ou

quel est celui qui t'a donne' cette

autorite ? 3 Mais J& - repondant,

leur dit : Je vous interrogerai au^-i

sur un point, et repondez-nioi.

4 Le bapteme de Jean etait-il du

ciel, ou des homines ? s Or ils

discutaient entre eux, en disant : Si

nous disons : Du ciel : il dira : Pour-

quoi done ne l'avez-vous point cm I

:
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RATA AOTKAN, k. yiO : JDQDal

'<D) 8 . ^Ol }_Cl-kLi] ^k) ^J-i-^H

• 'Edv Be tnrcofxev '££ avdpdmav, 6 *O^J> *• li l'i'lO ^ ;&)] ,_.? J e

ff/l£WW 7"P «™/ 'JWj/f/J/ 7TP0<f»)~VV
J] ^ Q.^3 . ^ Q01 ^£j ^S*|

eirtn. r Kau am-Kpidijaav lit) elhevcu

wodev. - Kai 6 'Iijaovs elirev at/rots •

OvBe eyco \eyeo vfiev ev irota e^ouata

a TTOid). 9 "Hp^aro Be 777509 rov

Xabv Xeyeiv t>)v 7rapaf3oXr)v tovti]v.

"AvBpaTTos ecpvrevcrev dpireXiova Kai

i^eBero avrbv yewpyoli, Kai dTreBijpbtjaev

•%pbvov<; iKavov*;. 10 Kai Kaipw aire-

aretXev 777309 toi»9 yecopyovs BovXov, iva

otto rov Kapnrov rov dpLTreXwvos Boocrov-

aiv canto • 01 Be yewpyoi e^a7reareiXav

avrbv Beipavres Kevbv. 11 Kai irpoaedero

erepov Trep-^rat, BovXov • 01 Be KaKeivov

Beipavre? Kai uTipdcravTes e^airearetXav
• • — • •

Kevov. 12 Kai irpoaedero rpirov nreinlrai,' 1 ?.» . •« »> -* «nt. t? .7 .

OOll >2>] ^*> .QJOl . (AlZj Jpl

oi Be Kai tovtov Tpavp.aTiaavTe<; efe-

fiaXov. 13 Elirev Be 6 kvoio<; rov dpareXoi-

vos • Ti Troujao) ; Trepb^rw ibv vibv p-ov

top dyaTrrjTOv t'crco? tovtov [1S0VT69]

ei/Tparrt'jo'ovraL. u 'I86We9 Se at/Toy

o;' yeapyoi BieXoyi^ovTO 777309 d\\r7\oi/9

Xeyoin-es Ovtos ecrrtv 6 KXrjpovopos •

dtTOKTeivwpbev avrbv, iva rjpibv yevr\iai

7; Kkripovopila. 15 Kai. eK/3aXbvTes a^rof

e£a> tou apyrreXawos u.Trk.KT&.vav* Ti ovv

iroti'jaei avrols Kvpios rov dp,7re\(t)V0<;

;

16
'

E\evaeiai Kai tnroXeaeL rovs yecop-

701)9 Toirrou9, /cat. Ba>o~et rov dpLTreXoyva

aWoLs- 'AKOvaavT€<; Be eiirav Mr; 76-

voito. 17 '0 8e e'/i/3\e'v|ra9 avrols elirev

Ti ovv iariv to yeypap.pt.evov tovto •

.IlOov bv cnretoKipLaaav 01 OLKoBopuovv-

T69, 0UT09 iyevrjdr) eis K€<pa\rjv yoovias

;
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SEC. LUCAM, XX.

6 Si autem dixerimus : Ex hominibus,

plebs universa lapidabit nos : certi sunt

enim Johannen prophetam esse. 7 Et

responderunt se nescire unde esset.

8 Et Jesus ait illis : Neque ego dico

vobis in qua potestate h?ec facio.

9 Ccepit autem dicere ad plebeni para-

bolani banc. Homo plantavit vineam

et locavit earn colon is, et ipse peregre

fuit multis temporibus. 10 Et in tem-

pore misit ad cultores servum ut de

fructu vinese darent illi : qui csesum

dimiserunt eum inanem. 11 Etaddilit

alteram servum mittere : illi autem

hunc quoque csedentes et afficientes

contumelia dimiserunt inanem. 12 Et

addidit tertium mittere : qui et ilium

vulnerantes ejecerunt. 13 Dixit autem

dominus vineaB : Quid faciam ? mittam

filium meum dilectum : forsitan cum

hunc viderint verebuntur. 14 Quem

cum vidissent coloni, cogitaverunt in

se dicentes : Hie est heres : occidamus

ilium, ut nostra fiat hereditas. 15 Et

ejectum ilium extra vineam occide-

runt. Quid ergo faciet ilHs dominus

vinese ? ie Veniet et perdet colonos

istos, et dabit vineam aliis. Quo

audito dixerunt illi : Absit. 17 Hie

autem aspiciens eos ait : Quid est

ergo hoc quod scriptum est :
Lapi-

dem quem reprobaverunt tedificantes,

hie factus est in caput anguli ?
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ST. LUKE, XX.

e But and if we say, Of men ; all

the people will stone us: for they

be persuaded that John was a pro-

phet. 7 And they answered, that they

could not tell whence it ivas. 8 And

Jesus said unto them, Neither tell I

you by what authority I do these

things. 9 Then began he to speak to

the people this parable; A certain

man planted a vineyard, and let

it forth to husbandmen, and went

into a far country for a long time.

10 And at the season he sent a

servant to the husbandmen, that

they should give him of the fruit of

the vineyard : but the husbandmen

beat him, and sent him away empty,

u And again he sent another ser-

vant : and they beat him also, and

entreated him shamefully, and sent

him away empty. 12 And again he

sent a third : and they wounded him

also, and cast him out. 13 Then said

the lord of the vineyard, What shall I

do ? I will send my beloved son : it

may be they will reverence him when

they see him. u But when the hus-

bandmen saw him, they reasoned

among themselves, saying, This is the

heir : come, let us kill him, that the

inheritance may be our's. is So they

cast him out of the vineyard, and

killed him. What therefore shall the

lord of the vineyard do unto them ?

16 He shall come and destroy these

husbandmen, and shall give the vine-

yard to others. And when they heard

it, they said, God forbid. 17 And he

beheld them, and said, What is this

then that is written, The stone which

the builders rejected, the same is

become the head of the corner '

481

L|

(fi\ Vucct, 20.

6 Sagen wtr abcr, von -3)?cnfd;cn ; fo rotrb

un$ atteei 33o(f ftctm'gcn ; benn fte ftcben

barauf, ba§ 3ofyannc& cm ^ropljct fep.

7 Unb ftc antwortctcn, ftc roiifjten cs ntd;t,

wo fie b>r ware. 8 Unb 3efus fprad; \\x

t'bnen: ©0 fage id) cad) and) nid)t, am

rx>a$ fur -3)?ad;t id) bas tfntc. 9 (fr ring

abcr an ju fagen bem 23o(f bt'cfco QMcid;;

nt'§ : (Jt'n Wlct\)d) pjfangte etnen SBetnberg,

unb that tyn ben ISctngartncrn aw?, unb

jog fiber i*anb etnc gute 3cit> w Unb jit

fctttcr 3ett fanbtc cr etnen &ncd;t $u ben

SBct'ngartncrn, bag ftc tbm gaben von tcr

5rud;t bctf iBcinbcrgcs. 21bcr bt'c SSct'n-

gartner ftaupctcn tbn, unb (tefjen tl;n leer

soon ftd;. 11 Unb iibcr ba$ fanbtc cr nod)

etnen anbern ^nca)t; ftc abcr ftaupctcn

benfefbt'gen and;, unb fytynctcn tyn, unb

h'efjen tyn leer von ftd;. 12 Unb iibcr ba$

fanttc cr ben brtttcn
; ftc abcr perttmnbe*

ten ben and;, unb fltefjen tbn bt'naus.

13 Da fprad; bcr £>crr bc3 5Bctnbcrgcd :

2Ba3 fotf id) #un? 3d) nntf met'nen fte*

ben *3cfm fenben ; x>icUcid)t, tt>enn ftc ben

feben, werben ftc ftd; fd;cucn. u Da abcr

bte SBctngartncr ben £obji faben, bad;tcn

fte bet ftd; fclbfr, unb fprad;en : Dae tft

bcr (h-bc, femntet, fagt wis tbn tobtcn, baf?

bae Grrbe unfer fcp. 15 Unb ftc fh'c§en tbn

In'naus »or ben SSct'nbcrg, unb tebtctcn

tbn. 2Bao wtrb nun bcr £>crr bes 28cm-

berges bcnfclbtgcn tbun ? w Cfr rotrb

fommen, unb btefe SBetngdrtner um&rtn*

gen, unb fetnen Weinberg anbern aiuMluut.

Da fte baS borctcn, forac&en fte : Dad fep

feme ! 17 (Jr abcr fabe |te on, nub fprad;

:

SSSaS tft benn bag, tao gefduieben ftebet

:

Dcr Stein, ben bt'c 93auleute renvoi-

fen baben, tft sum (irfftein gerocrben.

ST. LUC, XX.

e Et si nous disons : Des hommes

;

tout le peuple nous lapidera ; car ii

est persuade que Jean dtait un Pro-

phete. 7 C'est pourquoi ils rdpondi-

rent, qu'ils ne savaient <V<>u HaU a

bapteme. s Et Je'sus leur dit : Je ne

vous dirai pas non plus, moi, par

quelle autoritc je fais ces c!k.

9 Alors il se mit a, dire au peuple <

parabole: Unhomme planta une vigae,

et la loua a des vignerons, et s'absenta

pour un temps assez long. 10 Et quand

la saison fid venue, il envoya un servi

teur vers les vignerons, afin qu'ils lui

donnassent du fruit de la vigne ; mai 3

les vignerons, l'ayant battu de verg

I le renvoyerent a vide. 11 II leui

envoya encore un autre serviteur;

mais ils le battirent aussi de verges, et

apres l'avoir outrage, ils le renvoye-

rent a vide. 12 II en envoya encore un

troisieme; mais ils le blesserent au>-i.

et le chasserent. 13 Cependant le

seigneur de la vigne dit : Que ferai-je .'

J'y enveiTai mon fils bien-aime
;
peut-

etre en le voyant le respecteront-il<

14 Mais quand les vignerons le virent,

ils raisonnerent entre eux, en disant :

Celui-ci est l'he'ritier; venez, tuons-le,

afin que l'he'ritage soit a nous. 15 Et

l'ayant jete hors de la vigne, ils le

tuerent. Que leur fera done le maitre

de la vigne ? 16 II viendra, et fera perir

ces vignerons-la, et il donnera la v :

.

a d'autres. Mais ayant entenda eela.

ils dirent : A Dieu ne plaise ! u Alois

il les regarda, et dit : Que veut done

dire ce qui est eVait : La pierre qu'ont

rejetee ceuz qui batiasaient, est de-

venue la principale pierre de L'angle

Tom. v.
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RATA AOTKAN, k.

18 lids' 6 rreacov eir eKecvov rbv \idoi>

an-0\aaO>'iaerai •
e<f> hv S' «i> 7rt

!

cr7?,

\lKfJ.)'}<T€l CIVTOV. 19 Kal €%I)TT}<TaV ol

ypap/Mirels Koi ol dpxiepeU eirifiaXeiv

err avrov ran x€^Pa<i *v avTV TV

topa, kciI i(f)o(3)'j6t]crav rbv Xaov ' eyva-

aav yap on Trpof avrov<i eltrev rrjv

rrapa3oXr,v ravrijv. 20 Kal irapa-

T)]p>icrai>T€<; aTreo-reCXav evKaderovs vtto-

xpivofievow; eavrovs Blkuiovs ecvai, iva

(—i\u/3(ovrac avrov Xoyov, cocrre rrapa-

Bovvai avrov rfj dpxjj ^al rfj e^ovaia

rov 7)yep.6vo<;. 21 Kal e7rr/pu>rr)o~av av-

rov Xeyovres' AiBdaKaXe, olBa/xev ort

opdws Xeyeis Kal BiBdcrKeis Kal ov

Xapftdveis irpoawrrov, dXX eir dXrjdeia?

->)v 6Bbv rov deov SiSdcrKeis • 22
,

'E^e-

crnv 77/ua? Kaiaapi cpopov Bovvai i) ov;

23 Karavotjcras Be avrtov rr]v iravovpyiav

eiirev 7rpo? avrov<;' [TV p-e Treipd^ere ;]

24 Ael^are yuoi Brjvdptov. Tlvos e^et

€iKova Kal eTriypacprjv ; ol Be ehrav *

Kaiaapos. 25 '0 Be eiirev 7rpb<; avrovs

Tuivvv dvoBore ra Kaiaapos Kaiaapi

Aral ra rod 0eov ru> 6eu>. 26 Kal ovk

l<Txv0
~av eiriXafieoOai avrov prjparos

evavriov rov Xaov, Kal 6avp,daavre<i eVi

rf] diroKpicrei avrov eaiyrjaav. 27 Upoa-

e\66v7e$ Be rives rcov SaBBovKaitov,

ol dsriXeyovres dvdaraaiv p.r) elvai,

emjpcorrjaav avrov 28 Aeyovres • Ai-

idaKaXe, Mtovarjs eypayfrev tjuiv, edv

rtvos dBeX(pb<: diroddvr) ex&v yvvaiKa,

Kal ovros aretcvo?
f/,

Iva Xdftr] 6

a ' \^)6? avrov rrjv yvvatKa Kal i%a-

r in t 1 ay areppa r<» ceoe\^>?) avrov.
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SEC. LUjCAM, XX.

is Omnis qui ceciderit supra ilium

lapidem conquassabitur : supra quern

autem ceciderit, comminuet ilium.

19 Et qucerebant principes sacerdotum

et scribse mittere in ilium manus ilia

hora, et timuerunt populum : cognove-

runt enim quod ad ipsos dixerit

similitudinem istam. 20 Et observan-

tes miserunt insidiatores qui se justos

simularent, ut caperent eum in ser-

mone et traderent ilium principatui

et potestati prsesidis. 21 Et interro-

gaverunt ilium dicentes : Magister,

scimus quia recte dicis et doces et non

accipis personam, sed in veritate viam

Dei doces : 22 Licet nobis dare tribu-

tum Csesari an non ? 23 Considerans

autem dolum illorum dixit ad eos

:

Quid me temtatis ? 24 Ostendite mihi

denarium : cujus habet imaginem et

inscriptionem ? Respondentes dixerunt

Csesaris. 25 Et ait illis : Reddite ergo

quae Csesaris sunt Caesari, et quae

Dei sunt Deo. 26 Et non potuerunt

verbum ejus reprehendere coram plebe,

et mirati in responsis ejus tacuerunt.

27 Accesserunt autem quidam Saddu-

cseorum, qui negant esse resurrec-

tionem, et interrogaverunt eum 28 Di-

centes : Magister, Moses scripsit nobis

:

Si frater alicujus mortuus fuerit

habens uxorem, et hie sine nliis

fuerit, ut accipiat earn frater ejus

uxorem et suscitet semen fratri suo.
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ST. LUKE, XX.

is Whosoever shall fall upon that stone

mall be broken ; but on whomsoever

it shall fall, it will grind him to

powder. 19 1F And the chief priests

and the scribes the same hour sought

to lay hands on him ; and they feared

;he people : for they perceived that he

bad spoken this parable against them,

so And they watched him, and sent

forth spies, which should feign them-

selves just men, that they might take

liold of his words, that so they might

leliver him unto the power and

authority of the governor. 21 And

they asked him, saying, Master, we

biow that thou sayest and teachest

rightly, neither acceptest thou the

person of any, but teachest the way

)f God truly : 22 Is it lawful for us

to give tribute unto Csesar, or no ?

is But he perceived their craftiness,

md said unto them, Why tempt ye

ine ? 24 Shew me a penny. Whose

image and superscription hath it ?

liey answered and said, Ciesar's.

) And he said unto them, Render

herefore unto Csesar the things which

e Caesar's, and unto God the things

'hich be God's. 26 And they could

ot take hold of his words before the

isople : and they marvelled at his

jiswer, and held their peace. 27 H Then

ime to him certain of the Saddu-

jes (which deny that there is any

isurrection) and they asked him,

Saying, Master, Moses wrote unto

'], If any man's brother die, having

J wife, and he die without children,

<]it his brother should take his wife,

id raise up seed unto his brother.

is::

Qno. I'ucd, 20.

is 2Bela)er auf bt'cfcn Stent fallt, ber mtrb

jerfdjellcn, auf mcldjen aber er fiiUt, ben

mtrb er jermafmen. 19 Unb bt'e Robert;

pricftcr unb <Sa)riftgcfcfn:ten traa)tctcn

bavnad;, mtc fie bt'e £dnbe an u)n (egten

$11 berfclbtgcn Stunbe ; unb fitrdjtcten

fid) ttor bem 23o(f; benn fte t>crnaf)mcn,

ba§ er auf fte btefes 0fetd;nt'§ gefagt

(jatte. 20 Unb fte jnelten auf t'fjn, unb

fanbten £aurer aus, btc fid) ftellcn folden,

als maren fte fromm, auf ba§ fte tfm fn

bcr 9?ebe ft'ngcn, bamt't fte tint ubcrant*

morten fonntcn bcr Obrigfct'tunb ©ewaft

bes ?anbpflcgcrd. 21 Unb fte fragtcn t'tm,

unb fpradjen : $?ct'fter, mtr mt'ffen, baf?

bu aufrtdjttg rcbeft unb lefjreft, unb aa)tcft

femes 9ftenfd)en Slnfe^en, fonbern bu

leljrcft ben SSeg ©ottes red;t. 22 3ft t$

vedjt, ba§ Wix bem ftatfer ben Sdjoft gcben,

obcr nt'djt ? 23 (Jr aber inerfte tfjre Vtfr,

unb fprad; ju t'lmcn : 2Bas vcrfudjet tbr

mid; ? 21 3et'gct mt'r ben 0rofd)cn
;

meffen 2?tlb unb Ucbcrfdirtft I>at er?

8te antmortetcn, unb fpradjen : 2>cs

$atfcrs. 25 Or aber fprad) $u t'lmen : So

gcbet bem ftaifer, was bee Jiaifcrs tft, unb

©ott, mas ©ottcs tft. 26 Unb fte fonntcn

fetn SSort m'du tabefn vor bem 33off ; unb

vermunberten fid) fetner ?lntmort, unb

fdnvtegen ftt'llc. 27 J)a tratcn 511 thin

ctltd;c bcr Sabbucacr, mcldic ba batten,

e$ fep feme Jllufcrftcbung, unb frag ten ihn,

2s Unb fpradum : SWetfier, 2J?ofe3 bat tins

gefdmeben : So jemanbes ©ruber ftirbt,

bcr cm SBct'b bat, unb ftt'rbt crblos, fo

foil fetn ©ruber bas SBetb nebmen, unb

fetnetn ©ruber einen Somen erreetfen.

ST. LUC, XX.

is Quiconque tombera sur cette pierre

sera brisd ; et elle e'erasera celui sur

qui elle tombera. 19 f Et les princi-

paux Sacrificateurs et les Scribes

chercherent dans ce meme instant a

mettre les mains sur lui ; car ils recon-

nurent bien qu'il avait dit cette

parabole pontre eux. Mais ils crai-

gnaient le peuple. 20 Et l'ayant epid,

ils envoyerent des personnes apos -

qui contrefirent les gens de bien, pour

le surprendre en paroles, afin de le

livrer a l'autorite' et a la puissance du

gouverneur. 21 Et ils rinterrogerent,

en disant : Maitre, nous savons que tu

paries et que tu enseignes conforme'-

ment a la justice, et que tu ne faia

acception de personne, mais que tu

enseignes la voie de Dieu en verity.

22 Nous est-il permis de payer le

tribut a Ce'sar, ou de ne pas le payer ?

23 Mais Jesus a}Tant apei^u leur arti-

fice, leur dit : Pourquoi me tentez-vous ?

21 Montrez-moi 1111 denier. De qui

porte-t-il l'image et l'inscription ? Ils

repondirent et dirent : De Cesar.

25 Et il leur dit : Rendez done a Ce'sar

ce qui est a Cesar, et a Dieu ce qui

est a Dieu. 26 Ainsi ils ne purent rien

reprendre dans ses paroles devant le

peuple ; et tout e'tonne's de sa re'ponse,

ils se turent. 27 T Alors quelques-uns

des Sadduceens, qui nient la resurrec-

tion, s'approcherent et rinuiTogerent,

2^ Ya\ disant : Maitre, Moi'se nous a pre-

scrit, que si le frere de quehju'un est

niort ayant one femme, et qu'il soit

mort sans enfants, son frere premie sa

femme et suscite ligue'e a son frere.

3g2
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RATA AOTKAN, k.

29 'Eirra ovv dBeXcfaol ?)crav. Kal 6

7rpwT0? Xaficbv yvvcuKa diredavev are/c-

ros • 30 Kal [eXafiev] 6 Bevrepos [rip

fwaiica • Kal ovro<i diredavev aTeKVos,]

si Kal 6 t/j/to? eXafiev avrt'jv, coaav-

tcos Be Kal ol eirra ov KareXnrov re/cva

Kal drredavov. 32" TcrTepov [Be 7rdvrcov]

Kai t) yvvrj direOavev. 33 'H. yvvi] ovv

iv rr, dvao~Tdaei TiVo? avrcov yiverai

yvvij ; ol yap etna ko-%ov avrrjv yv-

vaiKa. 3i Kal elirev avrois 6 'Irjcrovs'

Ol viol tov aiwvos tovtov yap.ovcnv

Kal ya/xiaKOvrai, 35 Ol Be Kara^ico-

Oevres tov alwvos eKeivov rvyeiv Kal

T77? dvaardae(o<; 7779 £k veKpcov ovre

yap.ovcnv ovre ya/xi^ovTat ' 36 Ovre yap

dirodavelv en Bvvavrai, ladyyeXot, yap

elcriv, Kal viol elaiv 6eov tt}? dvaard-

creo)? viol ovres. 3i"Otl Be eyeipovrat

ol veKpol, Kal M.o)var\<; ep,r]vvaev eirl

tt}? fidrov, o>9 Xeyei Kvpiov tov 6eov

1

Afipadp, Kal Qeov ^IcraaK Kal deov

^laKwfi' 38 0eo? Be ovk eariv veKpcov

dXXa ^(ovrcov • TrdvTes yap avTu> ^wcrtv.

39 'A7roKpi0ivTe<; Be rive1; tcov ypajxp.a-

recov elrrav AiBdo~KaXe, «a\w? ei7ra?.

40 OiiKeri yap e\oXp.wv eirepwrdv avrov

ovBev. 41 EIttcv Be 777309 avrovs iTcu?

Xeyovatv tov XpccrTov elvai AavelB vlbv,
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SEC. LUCAM, XX.

29 Scptem ergo fratres erant : et

primus accepit uxorem et mortuus

est sine filiis : 30 Et sequens accepit

illam, et ipse mortuus est sine filio

81 Et tertius accepit illam, similiter et

omnes septem, et non reliquerunt

semen et mortui sunt. 32 Novissima

omnium mortua est et mulier. 33 In

resurrectione ergo cujus eorum erit

uxor ? siquidem septem habuerunt

earn uxorem. 34 Et ait illis Jesus :

Filii sseculi hujusnubunt et traduntur

ad nuptias, 35 Illi autem qui digni

habebuntur sseculo illo et resurrec-

tione ex mortuis neque nubunt neque

ducunt uxores : 36 Neque enim ultra

mori poterunt, sequales enim angelis

sunt, et filii sunt Dei cum sint filii

resurrectionis. 37 Quia vero resurgant

mortui, et Moses ostendit secus rubum,

sicut dicit Dominum Deum Abraham

et Deum Isaac et Deum Jacob

:

38 Deus autem non est mortuorum

sed vivorum : omnes enim vivunt

ei. 39 Respondentes autem quidam

scribarum dixerunt : Magister, bene

dixisti. 40 Et amplius non aude-

bant eum quicquam interrogare.

41 Dixit autem ad illos : Quomodo

dicunt Christum filium David esse,



B I B L I A HEX A G L O T T A

.

ST. LUKE, XX.

29 There were therefore seven brethren :

and the first took a wife, and died

without children. 30 And the second

took her to wife, and he died childless,

si And the third took her ; and in like

manner the seven also : and they left

no children, and died. 32 Last of all

the woman died also. 33 Therefore in

the resurrection whose wife of them

is she ? for seven had her to wife.

3i And Jesus answering said unto them,

The children of this world marry, and

are given in marriage : 35 But they

which shall be accounted worthy to

obtain that world, and the resurrection

from the dead, neither marry, nor are

given in marriage. 36 Neither can

they die any more : for they are equal

unto the angels ; and are the children

of God, being the children of the

resurrection. 37 Now that the dead

are raised, even Moses shewed at the

bush, when he calleth the Lord the

God of Abraham, and the God of Isaac,

and the God of Jacob. 3s For he is

not a God of the dead, but of the

living : for all live unto him. 39 H Then

certain of the scribes answering said.

Master, thou hast well said. 40And after

that they durst not ask him any ques-

tion at all. 41 And he said unto them,

How saythey that Christ is David's son?
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GF». I'ucd, 20. ST. LUC, XX.

29 Jlun waxen ft'cbcn 23ritber. £cr crfte 29 Or, il y avait sept freres. Et Tain/-

nabm em 23eib, unb ftavb erblog. 30 Unb prit une femrae, et mourut sans enfants.

bcr anbcre ndnn bas 2Betb, unb ftaxb aud) 30 Et le second prit cette femme, et

erblog. 31 Unb bcr britte nalnn fie.
mourut aussi sans enfants. 31 Puis le

Dcffcfbigen glcid)en aUe ficbcn, unb lie&cn troisieme la prit
;
et de meme tous lea

feme ftinber, unb ftarben. 32 3ulf£* "<*$

alien ftarb aurf; bag 28cib. 33 Jlun t'n ber

Slufcrftclutna,, rocJTcn 2Beib roirb fte fcpn

untcr benen ? ©enn a((e ficbcn fmben fie

$um 28ctbc gcbabt. 31 Unb 3cfn3 ant*

roortetc, unb fprad) 511 ibjtcn : Die Jiinber

biefer 2Be(t freien, unb laffcn fid) frcicn.

35 2Bcld)c aber nnirbia, fet;n werben, j'ene

2Bclt ju erlangen, unb bic 2(ufcrftctntng

»on ben £obten, bie werben ttcber freicn,

nod) fid) frcien faflfen. 36 £)cnn fte

fonnen ^tnfert nid)t ftevben ; benn ftc fi'nb

ben Grngeln glcid;, unb ©ottcs tfinber,

bieweil fte jlinber fi'nb bcr 2lufcrfte&ung.

37 2)a§ aber bie £obtcn aufcrftcben, fyat

aud) 2)?ofe$ gcbeutet, bet bem 2?ufcb, ba

er ben £errn Ijcifjet : @ott Slbrabamtf,

unb @ott SfaciH, unb ©ott 3acobs.

3s ©ott aber ift m'cfjt bcr Xobtcn, fonbern

bcr I'cbcnbigcn ®ott ; benn ftc leben

ibm allc. 39 Da annvortctcn ctUd)c bcr

3dn-iftgcu?brtcn, unb fprad;cn : SWetfter,

bit baft xcd)t a,cfa$t. 40 Unb fie burf-

tcn ibn binfort nid)t6 mcbr fvagen.

a dr aber fprad; 511 ibnew : 'O&ic

fagen ftc, Gbrifhtd fey Davibg 3obnV

sept; et ils moururent sans lai

d'enfants. 32 Et apres tous, la femme

mourut aussi. 33 Duquel d'entre eux

sera-t-elle done la femme a la resurrec-

tion ? car les sept l'ont eue pour femme.

34 Et Jesus re'pondant, leur dit : Les

enfants de ce siecle se marient et sont

donnes en mariage ; 35 Mais ceux qui

auront e'te' juges dignes d 'avoir part a

ce siecle-la et a la resurrection des

morts, ne se marient point ni ne sont

donnes en mariage. 36 Car ils ne peu-

vent plus mourir, puisqu'ils sont sem-

blables aux anges, et qu'ils sont fils de

Dieu, etant fils de la resurrection.

37 Or, que les morts ressuscitent, Moi'se

meme l'a montre aupres du buisson,

quand il appelle le Seigneur, le Dieu

d'Abraham, et le Dieu d Isaac, et le

Dieu de Jacob, ss En eftet, il nest

point le Dieu des morts, mais de3

vivants ; car tous vivent en lui. 39
*" Et

quelques-uns des Scribes, prenant la

parole, dirent: Maitre, tu as bien

dit. 40 Et ils n'oserent plus lui faire

aucune question. 41 Mais il leur

dit : Comment les Scribes disent-ila

que le Christ est Fils de David,
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RATA AOTKAN, k, ku.

u AvTQS yap AaueiB Xeyet ev BifiXro

yjraXpcoi' • Elirei' 6 Kvpios tu> Kvpiw

uov Ka0ov etc Beijicov pov ^"Ecos dv

6d tol>? e^Opovs gov vttottoBiov ro)v

iroScbv aou ; 44 AavelB ovv Kupiov

avrbv Kakel, Kal 7rw? avTov vios

eariv ; 45
'

Akovovtos Be Travros toO

Xaov elirev rots puiO^raU • 46 Tlpocr-

e%ere diro twv ypapparewv tojv 6e-

Xovrcov 7repnraT€iv ev crroXois Kal

<pi\ovvT(tiv dcnracrpovs ev Tat? ayopals

Ka\ 7rpo)TOKa6eBpla<; ev rah avvayco-

>yal<i Kal 7Tpo)TOK\iaia<i ev toi? Belirvots,

47 O'l Kareadiovcnv ras oiKiaq twv yvjp&v

teal 7rpo(f>do-ei paxpa irpocrevyovrat • ov-

toi Xr/pyfrovTat, irepiacroTepov Kplpa.

KE$. Ka\

i 'ANABAEWA2 Be elBev to.)?

fidWovras ei<? to ya%0(pvXaKiov rd

Boypa avTO)v irXovaiovs. 2 ElBev Be

Tiva yr)pav Tzeviyjpdv fidXXovo-av eicei

Bvo Xe7TTa, 3 Kal elirev •

,

A\r)9co<;

\€7&) vplv oti r) X^Pa V TTTayxrj avrrj

vrXeiu) irdvTwv efiaXev • 4 "Airavres

yap ovtoi €K tou TrepiaaevovTos av-

Tot? efiaXov ei<? rd Boypa, avTrj Be e/c

r f

tou vcrrepriparos avrri<; diravra rbv

0iov bv el%ev ejBaXev. 5 Kal tlvcov

Xe~/6vTcov irepl tov lepov, on Xidots ica-

Xot? Kal dvadepaaiv KeKoaprjTai, elirev •
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SEC. LUCAM, XX. XXI.

42 Et ipse David dicit in libro Psalmo-

rum : Dixit Dominus Domino meo

:

Sede a dextris meis 43 Donee ponam

inimicos tuos scabellum pedum tuo-

rum ? 44 David ergo Dominum iDum

vocat : et quomodo filius ejus est ?

45 Audiente autem omni populo dixit

discipulis suis : 46 Adtendite a scribis,

qui volunt ambulare in stolis et

amant salutationes in foro et primas

cathedras in synagogis et primos

discubitus in conviviis, 47 Qui devorant

domos viduarum simulantes longam

orationem : hi accipient damnationem

majorem.

CAPUT XXI.

1 Respiciens autem vidit eos qui

mittebant munera sua in gazophila-

cium divites : 2 Vidit autem et quan-

dam viduam pauperculam mittentem

sera minuta duo, 3 Et dixit: Vere

dico vobis quia vidua hsec pauper plus

quam omnes misit. 4 Nam omnes hi

ex abundanti sibi miserunt in munera

Dei : hsec autem ex eo quod deest

illi, omnem victum suum quem

habuit misit. 5 Et quibusdam di-

centibus de templo, quod lapidibus

bonis et donis ornatum esset, dixit:

2 H



BIBLIA HEXAGLOTTA.

ST. LUKE, XX. XXI.

42 And David himself saith in the book

of Psalms, The Lord said unto my

Lord, Sit thou on my right hand,

43 Till I make thine enemies thy foot-

stool. 41 David therefore calleth him

Lord, how is he then his son ? 45 1F Then

in the audience of all the people he

said unto his disciples, 46 Beware of

the scribes, which desire to walk in

long robes, and love greetings in the

markets, and the highest seats in the

svna<;onrues, and the chief rooms at

feasts ; 47 Which devour widows'

houses, and for a shew make long

prayers : the same shall receive greater

damnation.

CHAPTER XXI.

1 And he looked up, and 8aw the

rich men casting their gifts into the

treasury. 2 And he saw also a certain

poor widow casting in thither two

mites. 3 And he said, Of a truth I say

unto you, that this poor widow hath

cast in more than they all : 4 For all

these have of their abundance cast in

unto the offerings of God : but she of

lu r penury hath cast in all the living

that she had. 6 1T And as some spake

of the temple, how it was adorned

with goodly stones and gifts, he said,

487

<£*>. Sued, 20. 21.

42 Unb er felbfr, Da»ib, fpric&t tm $fauit*

bud) : Der £>err bat gefagt $u meinem

£errn : @e$e bid? ju metner 9tca)ten,

43 33t'g ba§ id) fege beine gtinbe ,511m

Sdjemel bet'ner $it§e. 4iDat>ib nennet

tyn ct'nen £errn, n>ie t'fi cr benn fern

<So1)t\ V 45 Da aber atfe£ 93olf ^ubovctc,

fpraa) cr ju feinen 3«ngem : 46 £>iitet

cud) nor ben (cd)vifta,clcbvten f bte ba wch

Ten et'nfjerrreten t'n langen iUeibcrn, unb

raffen fid) genie grii§en auf bem -Itfarfte,

unb ft^cn gerne oben an in ben Sduifcn,

unb iiber £tfa)e ; 47 ©t'e freffen bcr

SBtttwcn £aufer, unb wenben fange

©cbetc vox. Die wcrben befto fdwerere

33crbammnif? empfangen.

T>a$ 21. Gapitel.

1 dr fab abcr auf, unb fd)auctc tie

dUid)cu, wic fie ipvc Dpfer einfegten in

ben ©ottcefaftcn. 2 Crr fab, aber aud) cine

arme SBt'Mvc, bte legte jwei 5a)erflein

ein. 3 Unb cr fpraa) : SSabrlid;, id) fage

cud) : Diefe arme SStttive bat mcbr benn

fte aiic eingelcgt. 4 Denn bicfc alic

baben autf ibrcm Ucberflufj cingclcgt $u

bem Dpfcr ®otte$
; fte abcr pat von ibrcr

2lrmutl> aUc ibve JlabvunQ, tic fie banc,

cingclegt. 5 Unb ba ctUdjc fagtcn ton

bem £cmpcl, ba§ cr gefcbjnurft ware von

feincn vStcincn unb .filcinebicn, mad) cr

;

ST. LUC, XX. XXI.

42 Puisque David dit lui-meme dans le

livre des Psaumes : Le Seigneur a dit

a mon Seigneur : Assieds-toi a ma

droite, 43 Jusqu'a ce que j'aie mis tes

ennemis pour le marchepied de tes

pieds ? 44 David lui-meme l'appelant

son Seigneur, comment done est-il son

fils ? 45 *X Et comme tout le peuple

ecoutait, il dit a ses disciples : 46 Don-

nez-vous de garde des Scribes, qui se

plaisent a se promener en robes

longues, et qui aiment a etre salue's

dans les places publiques, et recher-

chent les premieres chaires dans les

synagogues et les premieres places dans

les festins ; 47 Qui deVorent les

maisons des veuves, et affectent de

faire de longues prieres. Us en subi-

ront une plus grande condamnation.

CHAPITRE XXI.

1 Et ayant regard 6, Jesus vit des

riches qui mettaient leurs offrandes

dans le tronc. 2 II vit aussi une

pauvre veuve qui y mettait deux

petites pieces. 3 Et il dit : Je vous

dis en ve'rite, que cette pauvre veuve

a mis plus que tous les aiitres. 4 Car

tous ceux-ci ont pris de leur abon-

dance ce qu'ils ont mis aux offrandes de

Dieu ; mais celle-ci y a mis de son

indigence tout ce quelle avait pour

vivre. 5 <i Et comme quelques-uns

disaient du temple, qu'il e'tait orne' de

belles pierres et d'offrandes. il ditf
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RATA AOTKAN, ko!.

e Tavra a Bewpelre, eXevcroinai i)p,epai

ev a*9 ovk dcpeOijcreraL Xtdos eVt Xi6<p,

tk ov Ka.Ta\v0i)<T€Tai. 7 'EmjpooTrjaav

Be avrbv XeyovTes • AtBdaKaXe, irbre

ovv ravTa ecrrai ; koX tl to arjfielov

orav fiiWr) Tavra yiveaOai; s'O Be

eltrev BXeTrere p.i] TrXavrjOtyre ' ttoXXoi

yap e\evaovrai etrl to> ovofiaTt fiov,

XeyovTe<{ ' 'Eyco el/xc, kcu 'O tcaipbs

yjyycKev • p,r] iropevdrjre birlaw avTcov.

fi "Orav Be aKovo-rjre iroXepLOw; teal

aKaraoTacrias, /*?; TTTorjOrjTe ' Bel yap

ravra yeveaQai irpwrov, aXX.' ovk ev-

6eco<i to Te\o?. 10 Tore eXeyev avrols •

^EyepdrjcreraL edvos eir edvos teal fiacri-

l Xeia iirl ftaaiXeiav, 11 'ZeicrpjoL re

fieydXot teal Kara T07rou9 Xifiol /cal

Xoi/xol ecrovrai, <f>6/3r)Tpd re tcai o~r)p,ela

air ovpavov /xeydXa ecrrai. 12 Upb Be

tovtcov irdvTwv eTTiftaXovcriv e<£' vp,d<i

Ta? ^eipa9 avTwv koX Bico^ovaiv, irapa-

BiBovres et? Ta9 (rvvayeoyds ical cpvXa-

/ca9, dirayofxevovi eirl fiacnXels ical

Tjye/Aovat; eve/cev tov bvopmros p,ov

13 'A7ro/3rjcreTai [Be] vplv et9 fiaprvpiov.

14 Oere ovv iv Tat9 /capSuiis vp^cbv firj

irpopLcXerdv diroXoyrjdrjvai 15 'Eytb

yap Bwcrco vplv crropu ical croepbav,

r) ov Bvvrjaovrat, dvTLcnrjvaL rj dv-

renreiv diravTe<i ol dvTi/cetfievoL vplv.

16 TlapaBodiqaecrOe Be ical vtrb yo-

vicov Kai dBeXcpcbv kol ervyyevebv ical

cpiXwv, ical davarcocrovenv ei; vp,(bv,
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SEC. LUCAM, XXI.

6 Hgec quae videtis, venient dies in

quibus non relinquetur lapis super

lapidem qui non destruatur. 7 Inter-

rogaverunt autem ilium dicentes

:

Prseceptor, quando haec erunt, et quod

signum cum fieri incij)ient ? 8 Qui

dixit : Videte ne seducamini : multi

eniin venient in nomine meo, dicentes

quia ego sum et tempus appropin-

quavit : nolite ergo ire post illos.

9 Cum autem audieritis proelia et

seditiones, nolite terreri : oportet pri-

mum haec fieri, sed non statim finis.

10 Tunc dicebat illis : Surget gens

contra gentem et regnum adversus

regnum, 11 Terrse motus magni erunt

per loca et pestilentiaa et fames, terro-

resque de csslo et signa magna erunt.

12 Sed ante haec omnia inicient vobis

manus suas et persequentur, tradentes

in synagogas et custodi as,tradentes ad

reges et ad praesides, propter nomen

meum. 13 Continget autem vobis

in testimonium. 14 Ponite ergo in

cordibus vestris non praemeditari

quemadmodum respondeatis : 15 Ego

enim dabo vobis os et sapientiam,

cui non poterint resistere et con-

tradicere omnes adversarii vestri.

16 Trademini autem a paren-

tibus et fratibus et cognatis et

amicis, et morte afficient ex vobis,

J



BIBLIA HEXAGLOTT A.

ST. LUKE, XXT.

e As for these things which ye behold,

the days will come, in the which there

shall not be left one stone upon an-

other, that shall not be thrown down.

7 And they asked him, saying, Master,

but when shall these things be ? and

what sign will there be when these

tilings shall come to pass ? a And he

said, Take heed that ye be not deceived

:

for many shall come in my name,

saying, I am Christ; and the time

draweth near: go ye not therefore

after them. 9 But when ye shall hear

of wars and commotions, be not ter-

rified : for these things must first come

to pass ; but the end is not by and by.

10 Then said he unto them, Nation shall

rise against nation, and kingdom

against kingdom : 11 And great earth-

quakes shall be in divers places, and

famines, and pestilences ; and fearful

sights and great signs shall there be

from heaven. 12 But before all these,

they shall lay their hands on you, and

' persecute you, delivering you up to

I the synagogues, and into prisons, being

brought before kings and rulers for

my name's sake. 13 And it shall turn

to you for a testimony, u Settle it

therefore in your hearts, not to medi-

tate before what ye shall answer:

ii5 For I will give you a mouth and

wisdom, which all your adversaries

shall not be able to gainsay nor resist.

16 And ye shall be betrayed both

by parents, and brethren, and kins-

folks, and friends ; and some of you

shall they cause to be put to death.
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(Ft). Vuccr, 21.

e (Sg wtrb tote 3ett fommen, in wefd;er befj

a((cg, bag il)x fef;ct, nt'cf>t cm Stem auf

tern anbern gefaffen wtrb, bcr nid)t $er*

broken wcrbe. 7 ©te fragten t'fm aber,

unb fprad;en : 2ftetfter, roann foU bag roer*

ben V Unb wdtyct tft bag 3eid)en, wann

bag gefd;ct;en rotrb? s Orr aber fprad;

:

©ef?et $u, fafjet end) ntd;t tterfiifjren.

Dcnn viete roerben fommen tn met'nem

9lamen, unb fagen : 3d; fra e$ > nnb bte

3ett tft Ijerbet gefommen. fiolQet if^nen

nt'd;t naa). 9 SBenn tyx aber f?6ren roer^

bet son $rtcgen unb Grmporungen, fo

entfe^et cua) nt'a)t ; benn fofd;eg mufj $u*

»or gefd;et)en ; aber bag Qrnbe tfl nod;

ntd;t fo balb ba. 10 3)a fpraa) er ju

t'fjnen : Sin 3Mf ttu'rb ft'd; crpeben fiber

bag anbere, unb cm 9tct'd; fiber bag anbere

;

n Unb roerben gefdje^cn grof?c CFrbbeben

t)in unb ttu'eber, rfjeure 3ctt unb ftefK*

fcn$ ; and) fterbra *Sd;rctfnt|Tc unb gro§e

3ctd;en loom £tmmcf gefdjeben. 12 5lbcr

»or btcfcm alfen rccrben fee bfc £>anbe an

end) fcgen, unb verfofgen, unb tverben

end) nberantmorten in t'i)re Sdjufcn unb

©efangntjfe, unb vor Jiont'gc unb fturftcn

Jte£en, urn mcineg Iftamcng ttu'tfen.

13 J)ag nnrb cud; aber nnberfat)ren 511

et'ncm 3cugnt'fj. u So nclmict nun 511

£cr$cn, bag t$r nt'djt forget, wic t'br end)

Derantworten fofft. 15 Dcnn fd; null cud>

SWunb unb SBct'gbctt gcben, n?cfd;cr nt'du

folfen nu'bcrfprccfjcn mogen, nod; Wtber*

ficben aUc cure SBtbcnvartigcn. le Jin-

nuubct aber iibcrannvortct tverben ven ben

Grftcrn, 3?rubcrn, ©cfrcunbten, unb Jreun

ben ; unb fie werben rarer ctlidjc tobten.

ST. LUC, XXI.

e Quant a ce que vous voyez la, il

viendra des jours oil il n'y sera V<x.

pierre sur pierre qui ne soit de'molic.

7 Or, ils l'interrogerent, en disant

:

Maitre, quand cela arrivera-t-il ? et

quel signe y aura-t-il quand cela devra

arriver ? 8 Et il dit : Prenez garde

que vous ne soyez point se'duits ; car

beaucoup de personnes viendront en

mon nom, disant : C'est moi qui suis

le Christ. Et meme le temps appro-

che ; n'allez done pas apres eux. 9 Et

lorsque vous entendrez parler de

guerres et de seditions, ne vous e'pou-

vantez point; car il faut que ces

choses arrivent premierement ; mais la

fin ne sera pas aussitot. 10 Alors il

leur dit : Nation s elevera contre

nation, et royaume contre roj'aume.

11 Et il y aura de grands tremblements

de terre en divers lieux, et des famines,

et des pestes, et des choses terribles,

et de grands signes du cieL 12 Mais

avant toutes ces choses, ils mettront les

mains sur vous, et ils vous persecute-

ront, vous livrant aux synagogues, et

vous mettant en prison ; et ils vous

meneront devant les rois et les gouver-

neurs, a cause de mon nom. 13 Or,

cela deviendra pour vous un te'moi-

gnage. 11 Mettez done dans vos cceurs

de ne point premediter ce que vous

direz pour votre defense. 15 Carje vous

donnerai moi-meme des paroles et une

sagesse telle que tons vob adversairea ne

pourront ni les contredire ni y reaister.

le Vous serez livres raomo par vos p&res,

et par vos meres, et par >"? fivres, et

par vos parents, et par vos ami<. Et

ils feront mourir plusu wn d'entre vos.

Tox. v. 3 B



BIBLIA HEXAGLOTTA.
RATA AOTKAN, ica.

v Kal ecreaOe fxtaovjievoi inrb ttuvtcov

ha to ovo/td /xou. is Kal dpi}; e/c t>}?

K€(f>a\fj<; vfioiv ov [M>] aTroXrjTat, • 19 'Ev

rfj inrofiovf) vp.cov KTyjaaade Ta? "v/^u^a?

V/MOV, 20" Otclv Be I'Brjre KVKXov/ievrjv

U7TO arparoTreBcov 'IepovaaXij/x, rore

yvcore ore fjrpyucev r) ep/)/ico<ri<; avTffi.

21 Tore 01 iv rrj 'IovBaia (peir/eraxrav

et? ra opnj, Kal 01 iv p-eaw avrtj<i

iK-)(0}peiTO>aav, Kal ol iv Tat? ^copais

/j.7] elaep-^ecrOoxTav et? ai/Trjv, 22 "On

t'lp.epai eV8i/cr;creci)? avjai elaiv rov

nfKrjcrdrjvai irdvra ra yeypajifieva.

23 Oval [£e] Tat? iv yaarpl i^ovaai<; Kal

Tat? drfka^ovaais iv eVetWt? Tat? rjfie-

pai<; ' karat yap di'dyKrj p,eydXr) eVt

f»/? 777? Kal oprpi tu> Xaut tovto),

a Kal ireaovvTai cnofiaTi /u.a^at/3?;?

Kal aiyjia\(tiTi<jdr)GOVTai et? to, edvr)

TrdvTa, Kal 'lepovaaXrjp, earai iraTov-

fievrj virb idvcov, axpi ou TrXrjpaydaMTiv

Kaipol idvoiv. 25 Kal eaovrai arjfiela

ev rjXlw Kal (reXr/vy Kal aarpois, Kal eVt

t?}? 7?)? (Two^r] iOvcov iv diropia f^ou?

6aXdaar)<; Kal adXov, 26 ^Airo-^v^ov-

TO)v dvdpu>7r(ov dirb <})6/3ov Kal irpoa-

SoKLas T(bv iirep')(op.evoiV rfi oiKovp^evr] •

at yap Bvvdp,ei<; r6)V ovpavdv aaXevd/j-

aovjai. 27 Xat totc 6\jrovrai rov vlbv

rov dv6pcoTrov ipxofievov iv ve<f>eXrj //era

Svvdfiecos Kal B6^t]<; 7roA\f;?. 28
,

Ap-

yofievwv Be tovtcov yiveadai dvaKv-

^rare Kal ir.dpare Ta? KecpaXas vp.oiv,

EiOTi iyyi^ei r; a7roXuTf,oo<Tis bfiwv.

29 Kat eiirev TrapafioXijv avroli.

"IBere T7;i> <jvkx)v Kal iravra ra BevBpa •
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SEC. LUCAM, XXI.

17 Et eritis odio omnibus propter

nomen meum : is Et capillus de capite

vestro non peribit : 19 Et in patientia,

vestra possidebitis animas vestras.

20 Cum autem videritis circumdari ab

exercitu Hierusalem, tunc scitote quia

appropinquavit desolatio ejus. 21 Tunc

qui in Judsea sunt fugiant in montes,

et qui in medio ejus descedant, et qui

in regionibus non intrent in earn,

22 Quia dies ultionis hi sunt, ut im-

pleantur omnia quae scripta sunt.

23 Vse autem prsegnatibus et nutrienti-

bus in illis diebus : erit enim pressura

magna supra terram et ira populo huic,.

24 Et cadent in ore gladii et captivi

ducentur in omnes gentes, et Hieru-

salem calcal ; tur a gentibus, donee

impleantur tempora nationum. 25 Et

erunt signa in sole et luna et in stellis,

et in terris pressura gentium prge con-

fusione sonitus maris et fluctuum,

26 Arescentibus hominibus prse timore

et expectatione quae supervenient

uni verso orbi : nam virtutes cselorum

movebuntur. 27 Et tunc videbum

Filium hominis venientem in nube

cum potestate magna et majestate.

28 His autem fieri incipientibus re-

spicite et levate capita vestra,

quoniam appropinquat redemtio vestra.

29 Et dixit iilis similitudinem.

Videte ficulneam et omnes arbores;
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ST. LUKE, XXI.

17 And ye shall be hated of all men

for my name's sake, is But there shall

not an hair of your head perish. 19 In

your patience possess ye your souls.

20 And when ye shall see Jerusalem

compassed with armies, then know

that the desolation thereof is nigh.

21 Then let them which are in Judsea

flee to the mountains ; and let them

which are in the midst of it depart

out ; and let not them that are in the

countries enter thereinto. 22 For these

be the days of vengeance, that all

things which are written may be

fulfilled. 23 But woe unto them that

are with child, and to them that give

suck, in those days ! for there shall be

great distress in the land, and wrath

upon this people. 24 And they shall

fall by the edge of the sword, and shall

be led away captive into all nations

:

and Jerusalem shall be trodden down

of the Gentiles, until the times of the

Gentiles be fulfilled. 25 H And there

shall be signs in the sun, and in the

moon, and in the stars ; and upon the

earth distress of nations, with per-

plexity ; the sea and the waves roar-

ing ; 26 Men's hearts failing them for

fear, aud for looking after those things

which are coming on the earth : for

the powers of heaven shall be shaken.

27 And then shall they see the Son of

man coming in a cloud with power

and groat glory. 28 And when these

things begin to come to pass, then look

up, and lift up your heads ; for your

redemption draweth nigh. 29 And

he spake to them a parable ; Behold

the fig tree, and all the trees;
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(?». I'ucot, 21.

17 Unt) il)v wcrbct gcbaffct fcpn vcn (eber*

matin, urn mrincc 9tamen4 rottten.

is lint ctn $aax &on enrcm fyaupte foil

uicnt umfomincn. 19 pallet cure 3cclcn

nut ©cbulb. 20 58enn tbr abcr feben

tverbet jcrufalem bclagcrt in 1 1 et'nem

£>ccr, fo tnerfet, baft bcrbct gefenunen tft

t'brc 33craniftung. 21 JUcbann tver in

Oubaa tft, bcr flt'cpc ouf bas GJebtrgc

;

nnt> rocr mitten barmnen tft, bcr wetd;e

l;crautf ; unb wer anf tern Canbe tft, bcr

fontntc \\id)t lu'net'n. 22 ©enn bas fmbbt'c

Xagc ber dlaa)c, ba§ erfiiKct tverbc aflee,

wa& gefdn-tcben tft. 23 28c^e abcr ten

Sdjwangern tint) ©dugern in bcnfclbtgcn

Xagcn ; benn e$ ttu'rb grofje Jlotb] auf

(Jrben fct;n, tint) cut 3ont itber bt'ce 33clf.

21 llnb fte wcrben fallen tuvd) beS

£cfm>crbt3 3a)arfe, unb gefangen ge*

fiiljret ttnter alle Golfer ; unb 3erufalcm

au'rb jertretcn werben »on ben £ct'bcn,

bid ba§ ber £et'bcn 3ct't erfiitlet rot'rb.

25 llnb e$ roerben 3et^en gefd?e£en an ber

Sonne, unb 9)?onb, unb Sternen ; unb auf

(Jrben nn'rb ben 2euten bange fepn, unb

tverben jagen ; unb bag 5D?eer unb bte

SSaffcnr-ogcn werben braufen. 26 llnb

bte 3Renfa)en trerben t>erfa)macf>ten »or

5ura)t, unb »or SSarten ber Dtnge, bte

fotnmen follen auf Qrrben; benn aud) bcr

pummel Shaftc fid) betvegen werben.

27 llnb alcbann tverben fte feben bes

Wcnfcfyen Sobn fommen in bcr 20offe, tntt

grower itraft unb £>errltd)fctt. 23 SBenn

abcr bt'efed anfangt 311 gcfa)ebcn, fo febet

auf, unb bebet cure £auptcr aufi barum,

ba§ fta) cure Qrrlefung mbct. 29 Unb

cr fagtc tbnen ctn ©Icidjnifj: Se$el

an ben ^ctgenbaunt, unb alle Canine.

ST. LUC XXI.

17 Et troua serez ha'ia de tous, a. cause de

mon nam. u Cependant il ne pe'rira

pas un cheveu de votre tote, u P<>

dez voa ames par votre patience.

2» Lore done que voua verrez Jerusalem

environnee d'armees, sachez qa'alois

sa desolation est proche. 21 Alois, que

ceux qui sont en Jude'e s'enfuicnt aux

montagnea ; et que ceux qui sont dans

la ville en sorterit, et que ceux qui

sont a la campagne n'y entrent point.

22 Car ce sont la les jours de la ven-

geance ; afin que s'accompli&sent tautes

les choses qui sont ecrites. 23 Or,

malheur a celles qui seront enceintes

et a celles qui allaiteront en ces jours-

la ; car il y aura une grande calami te

sur le pays, et une grande colere sur

ce peuple. 24 Et ils tomberont sous le

tranchant de lepe'e, et ils seront menes

captifs parmi toutes les nations; et

Jerusalem sera foule'e par les Gentils,

jusqu'a ce que les temps des nations

soient accomplis. 25 T Et il y aura

des signes dans le soleil, et dans la lune,

et dans les e'toiles ; et sur la terre, la

mer et les ondes faisant un grand bruit,

les nations seront dans l'anoroisse et la

de'tresse ; 26 Les homines rendant

lanie dans la crainte et dans l'attente

des choses qui surviendront sur

toute la terre : car les puissances

des cieux seront e'branle'es. 27 Et

alors on verra le Fils de l'homme,

venani sur une nue'e, avec puissance

et grande gloire. 2^ Mais quand ces

choses commenceront d"arri\er, regar-

dez en haut, et levez vos tetes,

parce que votre drlivrance approche.

lit il lour dit eette parabole : Voyea

le figuiei et tons les attfreB arbres.

3k 2
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RATA AOYKAX, xa, k&.

3o"Otciv TrpoficiXwaiv 17877, fiXeTrovTes

ufi eavrwv yivwaxere otl i')$y e'771)?

to Oepos eo~Tiv. 31 Outok Kal vp,eh,

otciv ?Si)Te Tdvra yivop.eva, yivwaxeTe

OTi iyyvs ioriv t) fiacriXeia tov deov.

32 'Afiijv Xeyco vp.lv or1 ov fit) TrapeXdy

1) yevea aim; e&K dv iruvra yevrjTat.

33 'O ovpavbs ical 1) yfj irapekevaovrai,

01 Be Xoyot p.ov ou /xr; TrapeXevcrovTat.

34 IIpoaex^Te Be eavToh p,i)irore fiapr)-

BSicnv vp-wv at KapBlat, ev KpanraXr)

Kal fiedrj Kal pbepip.vat<i /St&)Tt«at9, Kal

eiriarfi i(j> vp.d'i alxpvlBios r) rjp,epa

iiceivr) 35
r

/2? -rrayh • eireLcreXevaeTac

yap eVl iravra^ robs KadqpLevovs eirl

nrpbaanrov 7rdcrr}<; t?}? 777?. 36 Aypv-

irvelTe Be ev iravrl fcacpw Beop,evoi iva

KaTia^ycnjTe e/ccpvyeiv ravra iravra ra

jxeXXovTa yiveadai, Kal ara6r\vai ep,-

TrpoaOev tov vlov rov dvdpdtirov. 37 'Hv

Be Ta? r]p.epa<i ev to> lepS BcBdatccov,

Ta<? Be vv/cras £%epx6fievo<; t]vXi^ero eh

to opos to KaXovp,evov eXatcov. 38 Kal

7ra? 6 Aao? a>pdpi%ev 7roo? avrbv ev

to> ieprp aKoveiv avrov.

m

KE4>. k&.

1 "HmZEN Be r) eoprr) r&v

a^vpxov rj Xeyop,evr) irdo-ya, 2 Kat

eCftTQW 01 dpxiepeh KoX oi ypap,pLarel<i

to 7raj? aveXcoaiv avrbv • e(po(3ovvTO

yap tov Xaov. 3 ElarjXdev Be craTava?

eh ^IovBav tov KaXovp.evov Icncapico-

ttjv, ovTa en tov dpiQp.ov twv BcoBe/ca,
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SEC. LUCAM, XXI. XXII.

30 Curn producunt jam ex se fructum,

scitis quoniam prope est aestas : 31 Ita

et vos cum videritis hsec fieri, scitote

quoniam prope est regnum Dei.

32 Amen dico vobis quia non prseteribit

generatio hsec donee omnia fiant.

33 Caelum et terra transibunt, verba

autem mea non transient. 34 Adten-

dite autem vobis ne forte graventur

corda vestra in crapula et ebrietate et

curis hujus vitae, et superveniat in

vos repentina dies ilia : 35 Tamquam

laqueus enim superveniet in omnes qui

sedent super faciem omnis terrae.

36 Vigilate itaque omni tempore orantes

ut digni habeamini fugere omnia quae

futura sunt et stare ante Filium

hominis. 37 Erat autem diebus docena

in templo, noctibus vero exiens mora-

batur ir> monte qui vocatur oliveti

38 Et omnis populus manicabat ad eum

in templo audire eum.

CAPUT XXII.

1 Appropinquabat autem dies festus

azymorum qui dicitur pascba, 2 Et

quaerebant principes sacerdotum et

scribae quomodo eum interficerent

;

timebant vero plebem. 3 Intravit

autem Satanas in Judam qui voca-

tur Scarioth, unum de duodecim,



B I U L I A 1IEXAGL O T T A

ST. LUKE, XXI. XXII.

30 When they now shoot forth, ye see

and know of your own selves that

summer is now nigh at hand. 31 So

likewise ye, when ye see these things

come to pass, know ye that the king-

dom of God is nigh at hand. 32 Verily

1 say unto you, This generation shall

not pass away, till all be fulfilled.

33 Heaven and earth shall pass away :

but my words shall not pass away.

3i 1F And take heed to yourselves, lest

at any time your hearts be overcharged

with surfeiting, and drunkenness, and

cares of this life, and so that day come

upon you unawares. 35 For as a snare

shall it come on all them that dwell on

the face of the whole earth. 36 Watch

ye therefore, and pray always, that ye

may be accounted worthy to escape

all these things that shall come to

pass, and to stand before the Son of

man. 37 And in the day time he was

teaching in the temple ; and at night

he went out, and abode in the mount

that is called the mount of Olives.

38 And all the people came early in

the morning to him in the temple, for

to hear him.

CHAPTER XXII.

1 Now the feast of unleavened bread

drew nigh, which is called the Passover.

2 And the chief priests and scribes

sought how they might kill him ; for

they feared the people. 3 IF Then entered

•Satan into Judas surnamed Iscariot,

being of the number of the twelve.
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<£». I'ucd, 21. 22.

30 2Senn fie {t%t auefdKagcn, fo fe£et t'br

etf an tfmen, unb mcrfct, ba§ j'egt bcr

©ommer ncu)e ift, 31 2Ufo cum) u)r,n>enn

u)r btcss alk$ fefjet angel) en, fo rotfifet, baft

bag 9fcet'a) ©orres nalje ift. 32 28abr(td),

id) fage cua) : Dt'eg ©efdjledjt rotrb m'a)t

ttergcfien, bid bag e3 atleti gefdjepe.

33 JMmtncf unb Qrrbe werben t-ergefjen, abcr

met'ne 2Borte ocrgeljcn nid)t. 34 2{bcr

Imtet cud), ba§ cure £cr$cn nid)t befdnvc*

ret roerben mtt ^reffen unb Saufen, unb

nut Sorgcn bcr -Jcabrung, unb routine bt'c^

fer £ag fdntcu' iiber cud;. 35 Dcnn true etn

ftaUftxid u-urb er fommen ubcr allc, btc auf

Arbeit rcoljnen. 36 @o fci;b nun wader

atfqct't, unb beret, ba§ t'r)r uutrbt'g roerben

meger, ut cntfltcbcn btcfcm attert, batf ge*

fd;ct)cn fo((, unb ju ftci)en r»or tco 9Wen*

fd)cn <3ot)n. 37 Unb cr lei)rcrc be* XageS

tm £cmpcl ; bctf Jlad)t$ abcr gtng cr

(iutaug, unb bd'cb fiber SRacrjt am Cclbcrgc.

38 Unb atfc^ 33eff madjte ftd> fritbc auf ut

tt)m, tin £ctnpcl tbn ju bi>rcn.

2)a3 22. Gapitcf.

1 (B war abcr nabc bag acu bcr fu§en

©robe, bai? ba Cfteru bctfu. « Unb bte

£>cbc!tprtcftcr unb 3a)rifrgclcl>rten rradue

ten, rote fte tbn tebtctcn; unb fiirductcn ft$

»or bent ©off. 3 (fc* rear abcr bcr @atana€

gefabren in ben 3uba0,gettaniU 3f$ariot$,

bcr ba wax antf bcr 3abl bcr Jiv-olfe.

ST. LUC, XXI. XXII.

30 Quand ils commencent a pou-

vous connaissez de vous-mernes, en y

regardant, que l'e'te' est deja proche.

31 De meme vous aussi, quand vous

verrez arriver ces choses, sachez que

le regne de Dieu est proche. 32 Je

vous dis, en verity, que cette ge'ne'ra-

tion ne passera point, que tout cela ne

soit arrive'. 33 Le ciel et la terre pa

ront, mais mes paroles ne passeront

point. 34 IF Prenez done garde a vous-

memes, de peur que vos cceurs ne

s'appesantissent par la gourmandise et

l'ivrognerie, et par les soucis de cette

vie ; et que ce joui'-la n'arrive sur vous

subitement. 35 Car il surviendra

comme un filet sur tous ceux qui

habitent la face de la terre entiere.

36 Veillez done, priant en tout temps,

arm que vous soyez trouve's dignes

deviter toutes ces choses qui doivent

arriver, et de subsister devant le Fils

de l'homme. 37 Or, le jour, il ensei-

gnait dans le temple ; et la nuit, il

sortait et demeurait sur la montagne,

dite des Oliviers. 38 Et, des le point

du jour, tout le peuple venait vers lui

au temple pour l'entendre.

CHAPITRE XXII.

1 Ok, la lV'te dea pains sans levain.

appelee la Pa [ue, approchait. 2 Et

lea principaux Saeriticateurs et les

Scribes cherchaient comment ils pour-

raient Le faire mourir; oar ils crai-

gnaient le peuple. 3 * Mais Satan

entra dans Judas, sumornnie Iscariot,

qui e'tait du nombre des douze.



BIBLIA IIEXAGLOTTA.

RATA AOTKAN, *#.

i K u aire\0a>v crvveXiiXrio-ev toIs dp-%ie-

riv tcai <TTpaTT)yoi<; to 7T&W avToU

7rapa$(o ainov. 5 Kal i^dprjarav, Kai

avvedevTO avTio dpyvpiov Bovvai ' 6 Kai

e^iopoXoyijaev, Kai e^rjTei evKaipiav rod

TrapaBovvai avTov cirep 6%Xov avTols.

r *HX0ev Be 7) i)pepa tmv dtypwv, iv

i) eBei dveadai to Trdcrya, s Kal dire-

a~reiXev TLirpov Kal 'Icodvvrjv elircov •

TIopevdevTes iroipdaare i)plv to Trdo-ya,

iva (pdycopev. 9 Oi Be enrav ai>Ta> •

IIov deXeis eToipdacopev ; io O Be

elirev avTols • 'IBov eiaeXdovTcov vpwv

els ttjv ttoXiv avvavTi]aet vplv dvdpwrros

Kepdpiov vSaros ^acrrd^cov • aKoXovOtj-

aare avru> eh tyjv oiKiav els r\v elo~-

Tropeverai, n Kal epelre tw olKoheairorr)

-?)$ oiKias ' Aeyei aoi 6 BtBdo-KaTws •

IIov eariv to KaTaXvpM, oirov to ird-

o~)(a /i^Ta twv padrjTcov pov <pdya>

;

L2 KaKelvos vplv Bei^et dvdryaiov peya

iaTpwpevov • e/cet eroipdaare. 13
''

Ait-

e\66vTes he evpov Kadoos elpr\Kei ai/Tols,

Kal y'jToipacrav to irdo~ya. 14 Kal 6Ve

iyeveTo i) wpa, dveirecrev, Kal ol diro-

aroXoi avv avTu>. 15 Kal eiirev irpbs

aliTovs • ^Eiridvpia, iiredvprjaa tovto

to irdo-ya (payelv peff vpwv irpo tov

pe TraOelv * 16 Aeyat yap vplv otl ovKeTi

ov pr) (pay(o al)TO ems otov TfXrjpwdf) iv

tt) (BaaiXeia tov deov. 17 Kal Be^dpevos

TroTijpiov ev-xapLaTrjaas eiirev • Adfiere

tovto Kal BiapepicraTe els eavTovs

'

is Aeyco yap vplv otl ov prj ttico diro

tov vvv dirh tov yevrjpxiTOS t?}? dpireXov

eity? otou r) (BaatXeia tov deov e\0ij.
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SEC. LUCAM, XXII.

4 Et abiit et locutus est cum princi-

pibus sacerdotum et magistratibus

quemadmodum ilium traderet eis.

5 Et gavisi sunt et pacti sunt pecuniam

illi dare : e Et spopondit, et quserebat

oportunitatem ut traderet ilium sine

turbis. 7 Venit autem dies azymorum,

in qua necesse erat occidi pascha : s Et

misit Petrum et Johannen dicens

:

Euntes parate nobis pascha ut man-

ducemus. 9 At illi dixerunt : Ubi vis

paremus ? 10 Et dixit ad eos : Ecce

introeuntibus vobis in civitatem

occurrit vobis homo amphoram aquee

portans : sequimini eum in domum in

qua intrat, 11 Et dicetis patri familias

domus : Dicet tibi magister : Ubi est

diversorium ubi pascha cum discipulis

meis manducem ? 12 Et ipse vobis

ostendet cenaculum magnum stratum,

et ibi parate. 13 Euntes autem in-

venerunt sicut dixit illis, et paraverunt

pascha. 14 Et cum facta esset hora,

discubuit, et duodecim apostoli cum

eo. 15 Et ait illis : Desiderio deside-

ravi hoc pascha manducare vobiscum

ante quam patiar : ie Dico enim vobis

quia ex hoc non manducabo illud

donee impleatur in regno Dei. 17 Et

accepto calice gratias egit et dixit:

Accipite et dividite inter vos : is Dico

enim vobis quod non bibam de genera-

tione vitis donee regnum Dei veniat.
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ST. LUKE, XXII.

4 And he went his way, and com-

muned with the chief priests and

captains, how he might betray him

unto them. 6 And they were glad,

and covenanted to give him money.

« And he promised, and sought oppor-

tunity to betray him unto them

in the absence of the multitude.

7 11 Then came the day of unleavened

bread, when the passover must be

killed. 8 And he sent Peter and John,

saying, Go and prepare us the passover,

that we may eat. 9 And they said

unto him, Where wilt thou that we

prepare? io And he said unto them,

Behold, when ye are entered into the

city, there shall a man meet you,

bearing a pitcher of water ; follow him

into the house where he entereth in.

n And ye shall say unto the goodman

of the house, The Master saith unto

thee, Where is the guestchamber,

where I shall eat the passover with

my disciples ? 12 And he shall shew

you a large upper room furnished :

there make ready. 13 And they went,

and found as he had said unto them :

and they made ready the passover.

u And when the hour was come, he

sat down, and the twelve apostles with

lim. 15 And he said unto them, With

lesire I have desired to eat this pass-

>ver with you before I suffer : ie For

say unto you, I will not any more

at thereof, until it be fulfilled in the

:ingdom of God. 17 And he took the

up, and gave thanks, and said, Take

bis, and divide it among yourselves:

1 For I say unto you, I will not

rink of the fruit of the vine, until

ie kingdom of God shall come.
4!);")

Co. fried, 22.

i Unb er ging .Inn, unb rebete mt't ben

£>olmtpricftcrn unb mt't ben Spauptteutcn,

toie cr t'lm roc-Ilte tfmen itberanhoorten.

5 Unb ft'e tourben frofj, unb geiobtcn tfnn

(i)c(b $u geben. e Unb er ocrfprad; fid),

unb fud;tc ©clcgcnljeit, ba§ cr t'bjt fifeer*

annoortctc obnc Stumor. 7 de fam nun

ber Xag bcr fiifjen 23robe, auf toc(d;en man

mufjtc opfcrn bag Cftcriamm. s Unb cr

fanbtc ^etrum unb .Jofiamtent, tint) fprad; :

©cljet |n'n, btvtitet un$ bag Dfierfamm,

auf bafj wix eg effen. 9 St'e abcr fprad;cn

jtt tl)m : 58o un'Uft bu, ba§ wit eg bcrei=

ten ? 10 Qrr fprad; ut t'pnen : 8icf)e, toenn

ifn- bincinfemmt tn btc Stabt, toirb cud)

et'n 2J?enf$ begegnen, ber tra'gt ctnen

SBaffcrfrug ; fofget t'l;m nad; tn bag £aug,

X>a er bt'nctn gcbet. u Unb faget 511 bem

£aiti?bcrrn : ©er Sttet'fier Idfjjt btr fagen :

vIBo tfl btc £crberge, bart'nncn id) bag

Dfterfamm effen m5ge nut mct'nen 3&n*

gcrnV 12 Unb er nn'rb cud; ctnen grofjen

gcpflaftcrtcn £aal $cigcn ; bafefbft beret*

tct eg. 13 3tc gtngen bin, unb fanben, wic

er t'lnicn gefagt pattc, unb bereiteten bag

Dfrerlamm. u Unb ba btc ©tunbe fam,

fcetc cr ft'd; nicber, unb bt'e jiooff SIpoftcf

mt't tbm. 15 Unb cr fprad; ju tfjnen : Wid)

bat f>cr$(id; ocrlangct, btcg Cftcrfamm

mt't cud; 311 effen, cbc benn id) fetbe

;

ie £)cnn id) fagc cud;, baft id) bt'nfort ntd;t

mcbr baoon effen nun-be, big bafj erfuttet

Werbe im die id) (Mottcg. 17 Unb cr nabm

ben JTcld;, banftc, unb fprad; : ^ebmet

bcnfclbtgcn, unb tbcilct ibjt ltntcr cud).

is Dcnn id; fagc cud; : 3d) tterbe nidu

trinfen Don bent ©ctoadbje beg 21>cin=

ftorfg, bi^ bag dlcid) ©c-ttcg femmc.

ST. LUC, XXI I.

4 Et Judas a'en allant, confers aver- lea

principaux Sacrificateurs et les capi-

taines, de la maniere dont il Ie Leur

livrerait. 5 Et ils sen rejouirent

convinrent de lui donner de l'argent.

e Et il le promit; et il cherchait one

occasion propre pour le leur livrer sans

tumulte. 7 If Cependant le jour dea

pains sans levain, auquel il fallait

sacrifier Yagneau de Paque, aniva.

8 Et Jesus envoya Pierre et Jean, en

leur disant : Allez nous preparer la

Paque, afin que nous la mangions.

9 Et ils lui dirent : Oil veux-tu que

nous la preparions ? 10 Et il leur dit

:

Voici, quand vous serez entres dans la

ville, vous rencontrerez un honnne

portant une cruche d'eau, suivez-le

dans la maison oil il entrera. 11 Et

dites au maitre de la maison : Le

Maitre te demande : Ou est le lieu ou.

je mangerai la Paque avec mes dis-

ciples ? 12 Et cet homnie vous mon-

trera une grande chambre haute, toute

disposee
;
preparez-y la Paque. 13 Sen

etant done alle's, ils trouv&rent tout

comrae il leur avait dit ; et ils piv-

parerent la Paque. 14 Or quand l'heure

fut venue, il se mit a table, et les

douze Apdtres avec lui. 15 Et il leur

dit : J'ai vivement de'sire de manner

cette Paque avec vous, avant que

je sourfre. 16 Car je vous dis, que

je n'en mangerai plus, jusqu'a ce

quelle soit accomplie dans le roy-

aunie de Dieu. ir Puis ayant pris le

caliee, il rendit graces, et il dit : Pre-

nez ceci, et distribuez-le entre vous.

13 Car je vous dis, que je ne boirai

plus du fruit de la vigne. jusqu'a

ce que le r&gne de Dieu soit vena.
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K IT.1 AOTKAN, k0.

I i Ku \a/3a>v aprov €vxapiaT>i<Ta;

exkaaev Kal eBcoKev avTois Xeycov-

i ru tcrT iv to aco/xd /iov to vTrep

BiBbtv/juov dioofievov ' tovto iroieire eh ifirjv

dni/xvijaiv. 20 Kal to TTOTt'jpiov dtaav-

Tw? p.era to Benrvfja-ai, Xeycov • Tovto

TO TTOT))piOV 1) KtllVrj BlddljtCT] iv TO)

at/j.ciTL p,ov, to virep vficov eic-)(yvv6p,evov.

21 IIX^v IBov r) XeiP T0V 'vapaBiBbvTO'i

fie /j,€t efMov eVt tt)s TpaTre^rjs. 22 " Otl

6 vibs fiev tov dvdpdnrov kclto. to

upicrfievov iropeveTai, ttXtjv oval tu>

dvdpcDTra) iiceivui oV ov TrapaBiBoTai.

23 Kal avTol i'jp^avTO avv^rjTelv Trpbs

eavTovs to ti? apa eir) i% amoyv 6

tovto fieXXcov irpdacrecv. 21 'Eyevero

Be Kal (f>i\oveiKia iv avT0i<;, to t/?

avTOiv BoKel elvai /xel^cov. 25 'O Be

eiirev avTols • 01 /SactXet? twv iOveov

Kvpievovaiv avToJv, Kal oi i^ovcnd^ovTes

avTtav evepyeTat, KaXovvTai • 26 'T/aet?

Be oi)% oi/toj?, dXX
y

6 fiel^eov iv v/ilv

yiveadco w? 6 vecoTepos, Kal 6 r/yovfievos

to? 6 Biukovwv. 27 TV? yap fiel^wv, 6 dva-

Kei/ievos fj 6 BiaKovcov ; ov)(l b dvaKei-

/ievo<; ; iyco Be ev fiecrw vfio)V elfit &>? 6

BiaKovwv. 28 'T/iet? Be io~Te oi Biafiefie-

vrjKOTe^ fieT efjbov ev toi? Treipacrfiols p,ov.

29 Kdyto BiaTtdefiaL v/xlv Kadoos BiedeTo

fioc iraT))p fiov fiaaiXeiav, 30 "Iva

eaOrjTe Kal TrlvrjTe eirl tt}? Tpaire^yi

fwv iv tt) fBaaCXelq fiov, Kal Ka6i)crea6e

iirl dpbvcov KpivovTes Tas BcoBeKa <pvXd<;

tov 'IaparjX. 31 [Elire Be b Kvpios •]

Sip-cov Stfioov, IBoi) 6 aaTavas i%r)Tr)-

aaTo vfids tov crivtaaai to? tov ctltov •
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SEC. LUCAM, XXII.

19 Et acccpto pane gratias egit et fregit

et dedit eis dicens : Hoc est corpus

meum quod pro vobis datur : hoc facitc

in meam commemorationem. 20 Si- 1

mil iter et calicem postquam cenavit,

dicens : Hie est calix, novum testa-

mentum in sanguine meo, quod pro

vobis fundetur. 21 Verum tamen ecce

manus tradentis me mecum est in

mensa. 22 Et quidem Filius hominis

secundum quod definitum est vadit,

verum tamen vse illi homini per quem

tradetur. 23 Et ipsi coeperunt quse-

rere inter se quis esset ex eis qui hoc

facturus esset. 24 Facta est autem et

contentio inter eos, quis eorum videre-

tur esse major. 25 Dixit autem eis

:

Reges gentium dominantur eorum, et

qui potestatem habent super eos

benefici vocantur : 26 Vos autem non

sic, sed qui major est in vobis fiat

sicut junior, et qui prsecessor est

sicut ministrator. 27 Nam quis major

est, qui recumbit an qui ministrat?

nonne qui recumbit ? Ego autem

in medio vestrum sum sicut qui

ministrat. 28 Vos autem estis qui per- .

mansistis mecum in temtationibus

meis : 29 Et ego dispono vobis, sicut

disposuit mihi Pater meus regnum

30 Ut edatis et bibatis super mensam

meam in regno, et sedeatis super

thronos judicantes duodecim tribus

Israhel. 31 Ait autem Dominus

:

Simon Simon, ecce Satanas expetivit

vos ut cribraret sicut triticuni,
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ST. LUKE, XXII

19f And he took bread, and gave thanks,

and brake it, and gave unto them,

saying, This is my body which is given

for you : this do in remembrance of me.

20 Likewise also the cup after supper,

saying, This cup is the new testament

in my blood, which is shed for you.

u 1 But, behold, the hand of him that

betrayeth me is with me on the table.

22 And truly the Son of man goeth,

as it was determined : but woe unto

that man by whom he is betrayed !

23 And they began to enquire among

themselves, which of them it was

that should do this thing. 24 IF And

there was also a strife among them,

which of them should be accounted

the greatest. 25 And he said unto

them, The kings of the Gentiles

exercise lordship over them ; and they

that exercise authority upon them are

called benefactors. 26 But ye shall

not be so : but he that is greatest

among you, let him be as the younger
;

and he that is chief, as he that doth

I serve. 2- For whether is greater, he

that sitteth at meat, or he that serveth ?

is not he that sitteth at meat ? but I

• am among you as he tliat serveth.

28 Ye are they which have continued

with me in my temptations. 29 And I

appoint unto you a kingdom, as my
Father hath appointed unto me

;

[so That ye may eat and drink at my
table in my kingdom,and sit on thrones

judging the twelve tribes of Israel,

a 1F And the Lord said, Simon, Simon,

' Mihold, Satan hath desired to home

k

>u, that he may sift you as wheat

:
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19 Unb cr n<u)m fcctes 33rob, banftc, unb

bracb eg, unb gab eg tbnen, unb fpracb

:

Dao tft metn t'et'b, ber fur cud) gegeben

wtrb ; bag tbut $u metnem ©cbacbtnifj.

20 Dcffclbtgcn g(etd;en aud) ben Sicid),

nad) bem 2(bcnbmabJ, unb fpraa) : Dag tft

ber kcid), bag ncuc Jcftamcnt tn metnem

33(ut, bag fur eud; ocrgoiJcn nu'rb. 21 Doa)

ft'ebe, bte £>anb metneg Skrrdtbcrg tft mt't

mtr itber £t'fd;e. 22 Unb $roar beg 9)?en=

fd;en Sojjn gebct bin, rote eg befebjoffeu

tft. Dod; roebe bemfefbtgen s3)?enfd;cn,

burd; roefcben er perrat&en un'rb. 23 Unb

fie ft'ngen an $u fragen unter ft'cb felbfr,

weld)er eg bod; ware unter tbnen, ber bag

tfutn nntrbc. 24 (?g erfjob ft'cb aua) et'n

3anf unter tlmen, tt>cld;er unter tbnen

fotfte fitr ben ©rofjefkn gebaften rocrben.

25 Qrr aber fpraa) gu t^ncn : Dt'e roeltlta)en

ilbntge perrfc^en, unb bte ©croalttgcn 5»ct§t

man gnabtgc £>crren. 26 ^br aber nid;t

alfo; fonbern ber ©rbficfte unter cudjfou'

fei;n wic ber ^fingfte/ unb ber SSornebmftc

rote cut Dt'ener. 27 Dcnn wefeber tft ber

©rbfjeftc V Dcr 511 Xifd)e ft'ect, obcr ber ba

btenetV 3ft eg ntd;t alfo, baft ber 511

Xtfd;e ft'ijctV 3d) aber bin unter cud)

rote et'n Dtcner. 28 3br aber fe»b i$,

bte tin- bcljarrct Ijabt bet mtr tn met'nen

2Infcd;tungcn. 29 Unb id) rottl cud) tad

dlcid) bcfd;ctbcn rote mtrg mem IBatet

befdn'eben bat; 30 Dafj t'br rffetl unb

trtnfcn follt tiber metnem £{fa)e in

metnem 9?etd), unb fit* en auf 3niMcn,

unbrta)tcn bte |»nlf ©n'duVducr 3fraefo

31 Der £>crr aber fpraa) : Simon, Simon,

ftcbe, ber 3atanao batcurcrbcgeLuTt, ba§

cr cud; modue fidneu, rote ben SBeqen.

•ST. LUC, XXII.

u * Puis il prit <iu pain, et ayant

rendu graces, il le rompit, et le leur

donna, en disant : Ceci est mon corps,

qui est donne pour vous ; fait>- ce< i

en rnemoire de moi. 20 De m&me
aussi il leur donna le calice apres le

souper, en disant : Ce calice est la

nouvelle alliance en moh sang, qui est

rdpandu pour vous. 21
*~ An rote,

voici, la main de celui qui me trahit

est avec moi a table. 22 Et quant au

Fils de l'homme, il sen va, selon ce

qui est de'termine : toutefois malheur

a cet homme par qui il est trahi !

23 Alors ils se mirent a se demander

les uns aux autres, quel serait celui

d'entre eux qui ferait cela. 24 If II

arriva aussi entr'eux une contestation,

pour savoir lequel d'entre eux serait

estime le plus grand, ae Mai.s il leur

dit : Les rois des nations les maitri-

sent ; et ceuxqui ontautoritd sur elles,

sont appeles des bienfeiteurs. a llais

vous, vous ne ferez pas ain.-i. Au

contraire, que celui qui est le plus

grand parmi vous soit comme le plus

petit, et celui qui gouverne eonrme

celui qui sert. 2- Car lequel est le

plus grand, celui qui est a table, ou

celui qui sert ? West-a pas celui qui

est a table ? Cependant je B«is au

milieu de vous comme celui qui Bert

23 Or, vous Stes eeux qui avez per-evrie

avec moi dans mes epreuves. n C'est

pourquoi je vous d&egoe It royaume,

comme mon Pere me /'a dtlegue

;

so Arm que vous mangiez, et que vous

buviez a ma table Jans mon royaume;

et que vous aoyez anr des tzdnes,

pour juger les douze tribus d'Israel

si
r Le Seigneur dit aussi ; Simon.

Simon, voiei. Satan vous a deman

pour vouscribleroommeon < le ble.

Tom. v. s a
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it Eyoo Be eBejjOrjv irepl crov \va yu)

e\-\irrT) i) wltTTR crov. Kal crv Trore

€T7i<jTpiy^ras o-Tijpicrov rois dBeXcpovs

aov. 33 'O Be elirev avTco • Kvpie, fiera

aov eTOifios elfit Kal els (pvXaKtjv icai

eh davarov iropeveaOai. 34 'O Be elirev •

Aeyco (rot, Uerpe, ov <f>cov7]aec arjfiepov

a\eKT(op ecos Tpls a7rapvi]ar) fir] elBevat

fie. 35 Kal elirev avTols ' "Ore aire-

crTeiXa vp.ds arep /3aXXavTiov Kal

Tn)pas Kal viroBrjfMaTtev, fit] twos vare-

pr)craTe ; Ol Be elirav Ovdevos- 36 O

Be ehrev avTols 'AXXd vvv 6 e^wv

ftaXXdvTiov dpdrco, ofioicos Kal irrjpav,

Kal o p.Tj eywv TrtoXrjadTQ) to tfiaTiov

avTov Kal dyopaaaTco fid^aipav. 37 Ae-

yco yap vfilv otl tovto to yeypajAjxevov

Bel Te\eo~6rjvai ev ifwi, to • Kal fieTa

dvofjbcov eXoyicrdrj • Kal yap to irepl

epiov TeXos e%ei. 38 Ol Be elirav Kvpie,

IBov iidyaipai coBe Bvo. 'O Be eltrev

avTols • 'Ikovov eo~Tiv. 39 Kal e^eXOcov

eiropevdr) KaTa to edos els to opos

tcov eXaiwv • ?]KoXovdr)crav Be axiTco

Kal ol fia6r)Tai. 40 Tevofievos Be eVt

tou tottov enrev avrols • TIpoaevyeade

fir) elaeXdelv els ireipaafibv. 41 Kal av-

tos direcnrdcrdri air avTcav 6iO~el Xidov

(BoXrjv, Kal dels To, yovaTa Trpocn]vye.To

42 Aeycov • TLaTep, el ftovXet, irapeveyKai

TOVTO TO TTOTr/piOV UTT ifMOV. IIXr)V flT)

;_co_^Z V> ,.A\ A i s Q ]S\6 32

^.\Al) -oia AjI ^]o . ^Zoiioucn
* ^* -i ' o •

7* -ft -X » .. 7 *« . 7 7

;1d| ,_»> .Qi±£l» 33 • ^k^iJ v,_»o

. ]j] .nifcio ,.v>\ . ^;io . ail

aA ^1 34 * IZqSqLo I^cpI A»n\o

—iioi AlZ> lie
7

,! . U^ocil U-m-J>Z

;io|o 35 . ^.1 Aj] <i^ |]> josioZ
I — A • a

*
u.

> * .. X «< «. ..7.7 7 X t

( m i a U» iQdZ)^ p . ,ooi_X

3 A (J

]*oi _io . .boil ^d] 36 • ^o"^

. . a rh "i ] m i a oiA iu)> ^_Lo

oil Zu.lj _k:o UldjZ »a1 U^^io

X .. 7

*£0

39

to deXrjfia /.cou dWd to aov yiveadw.

498

*. 'hJ. ^QOI ]i) '<£>) 37 . )_a_JL_£D

•. ^.6 U^oZZ> ]Jo ^LiAsj Ifoi »al>

•^-J -^oilo . ) i V)Z1 ]3ol 5<il>

—i^b] .Qjcno 33 * . i V>lA»l ^Ai»

_»>Z Zul )o>oi loi *. .'iD . Oil

|ooi , s V» -^| \Sifo ^n a 10

oiiAs olllo . IAj'i Ll£} 1?o4^

w*_4,lD ,-30 40 » ^Qlo['tV)\Z ._£j]o

]]> Q_l
7

. .boi-1 'r-Sol . "jA-DO,.!
C* i O \ u. J •

7 X * f X »l -X •
J

*£)\Zj 0010 41 • (in.mi\ .Q \ \L

2>Q£bo *. ]a)a Ir^ib <+*} » .oouic

. |ol .*r^1o42 .I601 V^oo ]oJon

. ]joi ]mo ^^j-^iij A_j| |»o^
^j

. loou • -V *] VI .ii La» ]3 ^ofs

SEC. LUCAM, XXII.

32 Ego autem rogavi }>ro te ut non

deficiat fides tua : et tu aliquando

conversus confirma fratres tuos. 33 Qui

dixit ei : Domine, tecum paratus sum

et in carcerem et in mortem ire. 34 Et

ille dixit : Dico tibi, Petre, non canta-

bit hodie gallus donee ter abneges

nosse me. Et dixit eis : 35 Quando

misi vos sine sacculo et pera et calcia-

mentis, numquid aliquid defuit vobis ?

36 At illi dixerunt : Nihil. Dixit ergo

eis : Sed nunc qui habet sacculum

tollat, similiter et peram, et qui non

habet vendat tunicam suam et emat

gladium : 37 Dico autem vobis quoniam

adhuc hoc quod scriptum est oportet

impleri in me : Et quod cum injustis

deputatus est. Etenim ea quae sunt

de me finem habent : 38 At illi dixe-

runt: Domine, ecce gladii duo hie.

At ille dixit eis : Sat est. 39 Et egres-

sus ibat secundum consuetudinem in

montem olivarum : secuti sunt autem '

ilium et discipuli. 40 Et cum per-

venisset ad locum, dixit illis : Orate

ne intretis in temtationem. 41 Et ipse

avulsus est ab eis quantum jactus est

lapidis, et positis genibus orabat

42 Dicens : Pater, si vis, transfer

calicem istum a me : verum tamen

non mea voluntas sed tua fiat.
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32 But I have prayed for thee, that thy

faith fail not : and when thou art con-

verted, strengthen thy brethren. 33 And

he said unto him, Lord, I am ready to

go with thee, both into prison and to

death. 34 And he said, I tell thee, Peter,

the cock shall not crow this day, before

that thou shalt thrice deny that thou

knowest me. 35 And he said unto

them, When I sent you without purse,

and scrip, and shoes, lacked ye any

thing ? And they said, Nothing.

36 Then said he unto them, But now,

he that hath a purse, let him take it,

and likewise his scrip : and he that

hath no sword, let him sell his garment,

and buy one. 37 For I say unto you,

that this that is written must yet be

accomplished in me, And he was

reckoned among the transgressors

:

for the things concerning me have an

end. 38 And they said, Lord, behold,

here are two swords. And he said

unto them, It is enough. 39 1F And

he came out, and went, as he was

wont, to the mount of Olives ; and

his disciples also followed him.

40 And when he was at the place,

he said unto them, Pray that ye enter

not into temptation. 41 And he was

withdrawn from them about a stone's

cast, and kneeled down, and prayed,

42 Saying, Father, if thou be willing,

remove this cup from me : never-

theless not my will, but thine, be done.
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(Ft). I'ucci, 22.

32 3$ aber babe fur kief) gebeten,ba§ betn

®(aubc nta)t auffjore. Unbroenn bu ber-

mafctnd bta) befefjreft, fo ftarfe betne

33riiber. 33 Grr fprad; aber }u ibm : £err,

id) bin bereft, mtt btr t'nd @efangnt§ unb

tn ben Xot> $u gcb en. 31 (Jr aber fpraa) :

s))ctre, id) fage btr, ber Spabn rot'rt beute

nid)t frdfjen, elje benn bu bretmal r>erleug=

net baft, ba§ bu mid) fenneft. 35 Unb er

fpraa) ju tfmen : ©0 oft id) eua) gefantt

babe obne 33eutel, ofme Xafd>e, unb obne

©dntfje, Ijabt t'fjr and) j'e Mangel geljabt ?

©te fpradjen : We fet'nen. 36 Da fprad)

er ju tbnen : 2lber nun, wex et'nen 33eute(

bat, ber nebme tbm, bejfetbtgen gfetdjen

and) bte £afa)e. 2Ber aber nt'du bat,

verfaufe fet'n $letb, unb faufe etn

©djwerbt. 37 2>enn id) fage eud) : (Jd

mug nccf; bad aud) potfenbet merben an

mtr, bad gefd;rteben ftcbet : Qrr ift unter

bte Uebeitfjater geredmet. £)enn was

»on mt'r gefd>rteben tft, bad bat etn Grnbe.

38 ©te fpraa)cn aber : £err, ftepe, biev

ftnb $wet ©dwerbter. Grr aber fprad; ju

t'&ncn : Qrd tft genug. 39 Unb er gtng

bt'nattd nad) fetner Qdcwobnbeit an ben

Delberg. Grd folgeten tf;m aber feme

hunger nad) an benfelbtgen Crt. 40 lint

aid er babtn tarn, fprad) er 311 tfmen

:

33etct, auf ba§ tbr nt'dn in 5lnfcd)tung

fatlet. 41 Unb er rt'§ fta) son t'bnen bet

eitteut ©tetnnutrf, unb fnteete nteber,

bctetc, 42 lint fprad) : 5ktcr, unlltr bu,

fo ntmm biefen $\c\d> von mt'r; to*

nt'd)t mctn, fontent betn SBttte gef$e$e.

ST. LUC, XXII.

n Mais moi, j'ai pri^ pour toi, afin que

ta foi ne deTaille point. Toi done,

quand tu seras converti, fortifie

freres. 33 Et Pierre lui dit : Seigneur,

je suis tout pret a aller avec toi, et en

prison et a la mort. 34 Mais Jesus lui

dit : Pierre, je te dis que le coq ne

chantera point aujourdhui, que tu

n'aies trois fois nie de me connaitre.

35 Puis il leur dit : Quand je vous ai

envoye's sans bourse, sans sac, et sans

souliers, avez-vous manque" de quelque

chose ? Et ils repondirent : De rien.

36 Mais maintenant, leur dit-il, que

celui qui a une bourse la prenne, et de

merae celui qui a un sac ; et que celui

qui n'a point depee vende sa robe,

pour en acheter une. 37 Car je vous

dis, qu'il faut que ce qui est e'erit

encore, savoir, Et il a ete' mis au rang

des iniques, soit accompli en moi.

Car ce qui me regarde a son accom-

plissement. 3s Et ils dirent : Seigneur,

voici deux dpees. Et il leur dit

:

C'est assez. 39
r Puis, etant parti, il

s'en alia, selon sa coutume, a la mon-

tagne des Oliviers. Et ses disciples

le suivirent. 40 Et quand il fut arrive'

en ce lieu-la, il leur dit : Priez que

vous n'entriez pas en tentation. « Puis

sVtant eloigne d'eux, d'environ un jet

de pierre, et s'etant mis a genoox, il

priait, 42 En disant : Mon Pere. si

tu voulais e'loigner de moi ce ealiee.

Toutefois que ce ne soit pas ma

volonte' qui se fasse, mais la tienne.

a
•:



KATA AOTKAN, icff.

. t nvrm «77<:\ck efor ovpavov

evuryxnov avrov, u Ken yevo/ievo*; ev

aytovia itcrepioTepov Trpoaijvxero. Kal

vero 6 iBpcos avrov u>o~el 0p6fj-f3oi

a't/xaros KarajSaivovro* eirl ri)v yfjV.

u Kai avaOTa? drrb t*}? Trpoaevyn^,

eXdtov irpbi toi>? padr/rds evpev tcotpw-

p€VOV$ (IUTOV? tlTTO Tr}$ \l/7TT7?, 46 Kai

elirev avrols ' Ti KadevBere ; dvaardv-

T6? 7r/)ocreu^ecr^e, iva pi) elaeXdr/re et?

•jreipaapbv. 47 "En avrov XaXovvros,

IBov b^Xo?, Kal 6 Xe*/6pevo$ 'IovBas

eU rwv BuiSetca Trpo^pyero avrov?, Kal

ijyyiaev rw 'Iriaov (piXrjaat, avrov.

4- 'J r]aov<; Be elrrev avrw • 'IovBa,

{friXrjpari rbv vlbv rov dvOpcoirov rrapa-

BtBu)<> ; 49 'IBovres Be ol irepl avrov rb

eabfievov eirrav Kvpie, el irara^opev

ev jxayalpr) ; 60 Kal errdra^ev eh Tt?

e£ avrwv rov dp^iepeo)? rbv BovXov

Kal d(pelXev rb ou? avrov rb Be^iov.

51 ArroKpidels Be 6 'I^croD? eirrev 'Edre

eco<; rovrov. Kal dy\rdpevo<; rov doriov

Idcraro avrov. 52 Eirrev Be 'Ir/aovs

7T/309 rov? rrapayevopevov? irpb? avrov

dp-%iepei<; Kal crrparr^joii? rov lepov Kal

rrpecr^vrepov? •
'fl? hrl Xrjcrrriv i^eXy-

Xvdare pera fxa-^acpcov Kal ^vXcov •

53 Kad i)fj,epav ovros fxov ped' v^wv

ev ru> lepw ovk e^ereivare rd? ~%etpa$

err epe. 'AXX avrrj ecrrlv vpcov ij

o)pa Kal >'; e^ovala rov CKorov?.

54 JuXAa/jwif? Be avrbv rjyayov Kal

eiar
t
yayov et? rrjv olkuiv rov dp-^te-

pe'os • 6 Be JTerpo? yKoXovdei fiaKpodev.
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SEC. LUCAM, XXII.

43 Apparuit autem illi angelu.s de cselo

confortans eum. Et factus est in

agonia et prolixius orabat. 44 Et

factus est sudor ejus sicut guttse san-

guinis decurrentis in terram. 45 Et

cum surrexisset ab oratione et venisset

ad discipulos suos, inveniteos dormien-

tes pne tristitia. 46 Et ait illis : Quid

dormitis ? surgite, orate ne intretis in

temtationem. 47 Adhuc eo loquente,

ecce turba, et qui vocabatur Judas

unus de duodecim antecedebat eos, et

appropinquavit Jesu ut oscularetur

eum. 48 Jesus autem dixit ei : Juda,

osculo Filium hominis tradis ? 4» Vi-

dentes autem hi qui circa ipsum erant

quod futurum erat, dixerunt ei : Do-

mine, si percutimus in gladio ? 50 Et

percussit unus ex illis servum principis

sacerdotum et amputavit auriculam

ejus dextram. 51 Respondens autem

Jesus ait : Sinite usque hue : et cum

tetigisset auriculam ejus, sanavit eum.

52 Dixit autem Jesus ad eos qui vene-

rant ad se, principes sacerdotum et

magistratus templi et seniores : Quasi

ad latronem existis cum gladiis et

fustibus: 53 Cum cotidie vobiscuni

fuerim in templo, non extendistis

manus in me : sed h;ec est

hora vestra et potestas tenebrarum.

54 Comprehendentes autem eum duxe-

runt ad domum principis sacerdotum

:

Petrus vero sequebatur a longe.
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« And there appeared an angel unto

him from heaven, strengthening him.

44 And being in an agony he prayed

more earnestly : and his sweat was

as it were great drops of blood

falling down to the ground. 45 And

when he rose up from prayer, and

was come to his disciples, he found

them sleeping for sorrow, 46 And said

unto them, Why sleep ye ? rise and

pray, lest ye enter into temptation.

47 1T And while he yet spake, behold a

multitude, and he that was called

Judas, one of the twelve, went before

them, and drew near unto Jesus to

kiss him. 48 But Jesus said unto him,

Judas, betrayest thou the Son of man

with a kiss ? 49 When they which

were about him saw what would follow,

they said unto him, Lord, shall we

smite with the sword ? 50
1" And one

of them smote the servant of the high

pi'iest, and cut off his right ear. 51 And

Jesus answered and said, Suffer ye

thus far. And he touched his ear, and

healed him. 52 Then Jesus said unto

the chief priests, and captains of the

temple, and the elders, which were

come to him, Be ye come out, as against

a thief, with swords and staves ?

63 When I was daily with you in the

temple, ye stretched forth no hands

against me : but this is your hour, and

the power of darkness, 54 IF Then

took the}' him, and led him, ami

brought him into the high priest's

house. And Peter followed afar off.
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(fo. Cued, 22.

13 Q$ erfdjtcn tbm aber cut (fngcl wth

£tmme(, unt> ftdrfctc tint, m Unb es fam,

ba§ cr mtt bem Xotc rang, unb betetc

beftt'ger. ds watt aber fetn 2d)tt>ct'§

wte 33(tttstropfcn, tie fickn auf bte drbe.

45 Unt> cr ftanb auf »on bem ®cbct, unb

fam $u fetnen 3"Xqern, unb fanb ftc idjla-

fenb *>or Xraurtgfett ; 46 Unb fprad) ut

t'bncn : 2Bas fdjiafct tpr ? 2tel?ct auf unb

betet, auf ba§ tfjr nt'cf>t in 21nfcd)tung fal--

Ut. 47 Da cr aber nod; rebete, ftebe, tie

Sdjaar, unb Grinet »on ben 3n>6(fcn, ge-

nannt SvfooSi 9 tn3 ^ r ")nen £ cr /
un &

nabete fid) ut 3efu, t'fm $u fiiffen. onus

aber fprad) 511 ibm : onba, ucrrdtbeft bit

beg s)3ccnfd)cn @ofm mtt etnem £u§Y

40 Da aber faben, bte urn u)n waxen, was

ba n>erben wo lite, fprad;cn fie 511 tbm :

£crr, [often mtr mtt bem Scbmcrbt bretn

fajfagen ? 50 Unb enter atts tbnen febdtg

bed £obenprt'eftere; ftnedu, unb bteb tbm

fctn redjtcs Obr ab. a ^efttf aber ant=

mortctc, unb fprad) : I'a&t ftc tod) fo feme

mad)cn. Unb er riibrcte fetn Cbr an,

unb betfetc tbn. 52 $tf\x8 aber fprad) 511

ben £ebcnprtcftem, unb £»aupt[cutcn bed

Semper, unb ben ?(cltcftcn, tic uber t'bn

gefommen roaren: 3£i fepb, ale ut etnem

Oierber, mtt 3d)mcrbtern unb mtt ©tan

gen auogegangen. a 3d) bin tdgltdi &ei

cud) tm Zcmpcl gemefen, unb t'br babt

fct'ne Jnanb an mat gclegct ; aber bted iff

cure ©tunbe, unb bte 9Raa)t bet a in ft a-

11 if?. 64 @te gltffen tbn aber, line fubreten

tbn, unt braducn t'bn in bed $o$enprieftarti

£au$, fjetntf aber fefgtc von feme.

ST. LUC, XX II.

1: Alors il lui apparut du ciel un an.

qui le fortifia. 44 Et etant en agonie,

il priait plus instamment. Or sa sueur,

semblable a desgouttes de sang, coulait

jusqua terre. u Puis Ve'tant ]>

apres sa priere, il revint a ses disci-

ples, qu'il trouva endormisde tristes

vi Et il leur dit : Poarquoi dormez-

vous ? Levez-vous et priez, atin que

vous n'entriez pas en tentation.

47
r Comme il parlait encore, voici one

troupe de gens ; et celui qui s'appelait

Judas, Fun des douze, allait devant

eux. . Et il s'approcha de Jesus pour

le baiser. is Mais Jesus lui dit : Judas,

trahis-tu le Fils de l'homme par un

baiser ? 49 Alors ceux qui etaient

autour de lui, voyant ce qui allait

arrive*, lui dirent : Seigneur, frappe-

rons-notra de 1 epee ? n T Et l'un

deux frappa le serviteur du souverain

Sacrifieateur, et lui emporta 1'oreiDe

droite. 51 Mais Jesus, prenant la

parole, dit: Laissez /aire ju-que-la.

Et lui ayant touche l'oreille, il le guerit.

62 Puis Je'sus dit aux principaux Sa-

crificateurs, aux capitaines du temple

et aux anciens qui etaient venus con-

tre lui : Vous Stes - irtia avecdea e:

et des batons comme aprea un brigand.

53 Quand j'etai> toua les jours dan- le

temple avec vous, vous n'avez pas mis

la main sur moi. Mai- e'est iei votre

heure, et la puissance des tenubbres.

-.1 ' Alors layant Baisi, Us L'em-

menerent, et le firent entrer dans

la maison du BOUverain Sacririca-

teur. Or Pierre suivait de loia.
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55 Tleoia-ty-iii'Twv he rrvp ev p,eo~a> T779

avXFfi Kal (TWKadicriivTcov eKddrjro 6

TIerpo<i /xecro? avrtov. 66 'J8oi)cra Se

ai'-rbv TTaihiaKT) Tt9 Kadr/fievov Trpbs to

$ak Kal dreviaaaa avru> eirrev ' Kal

ovros crw ai;ra >)i\ 57 'O he r/pvr'jo'aro

avrbv Xeycov • Ou/c olha avrov, yvvai.

68 Kul fiera /3pa%v erepos Ihcov avrbv

ecpt] ' Kal av ii; avrcov et. 'O he

Tlerpos
€(f>7]

' "Avdpwrre, ov/c eifii.

59 Kal hiao~rdo~r)<; wael topas /Mas

ciXXos Ti? hua")(ypi^ero Xeycov • 'Err

d\i]6eia<; Kal ovro<i p,er avrov tjv •

Kal yap raXiXaios ecriv. 60 El7rev he

o TTerpo? • "Avdpcorre, ovk olha b Xeyets.

Kill irapayfirjpia en XaXovvro<i avrov

i(f>covT]aev dXeKrcop, 61 Kal arpacpeU

6 Kvpcos eveflXeyfrev rep TLerpw . Kal

vi7ep.vr}o-0r) 6 Uerpos rov Xoyov rov Kv-

piov, a>9 eirrev avrco on rrplv dXeKropa

(fxtivrjaai a-qp,epov drrapvijar} /xe rpfc.

62 Kal [6 JTeVpo?] e^eXOcov e^co eKXavaev

TTiKpoi?. 63 Kal ol avhpes ol avve^ovres

av~bv everraO^ov avrco hepovres, a Kal

rreptKaXvyp-avres avrbv errrjpcorcov Xe-

702/re9' TIpo(p)]revo-ov, Tt? eariv 6 iralcras

ere ; 65 Kal erepa rroXXa fiXao~(f)r)p1ovvT€<>

eXeyov ei? avrov. 66 Kal a>9 eyevero

rjuepa, avvrjydrf ro rrpeaftvrepiov rov

Xaov dpxiepels re Kal ypafA/xarels,

Kal drrr/yayov avrbv eh rb crvvehpiov

avrcov, Xeyovres • El crv el 6 Xpi-

ctto?, elrrbv j)p,lv, 67 Elrrev he avroi<; •

Edv vp.lv eirrco, ov p,rj marevar/re-
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SEC. LUCAM, XXII.

55 Accenso autem igni in medio atrio

et circumsedentibus illis erat Petrus

in medio eorum. se Quein cum vidisset

ancilla quaedam sedentem ad lumen et

eum fuisset intuita, dixit : Et hie cum

illo erat. 67 At ille negavit eum

dicens : Mulier, non novi ilium. 68 Et

post pusillum alius videns eum dixit

:

Et tu de illis es. Petrus vero ait :

homo, non sum. 59 Et intervallo facto

quasi horse unius alius quidam affirma-

bat dicens : Vere et hie cum illo erat

:

nam et Galilseus est. 60 Et ait Petrus :

Homo, nescio quid dicis. Et continuo

adhuc illo loquente cantavit gallus,

6i Et conversus Dominus respexit

Petrum, et recordatus est Petrus verbi

Domini, sicut dixit quia prius quam

gallus cantet ter me negabis : 62 Et

eeressus foras Petrus flevit amare.

63 Et viri qui tenebant eum inludebant

ei csedentes, 64 Et velaverunt eum et

percutiebant faciem ejus, et interroga-

bant eum dicentes : Prophetiza, quis

est qui te percussit ? 65 Et alia multa

blasphemantes dicebant in eum. 66 Et

ut factus est dies, convenerunt seniores

plebis et principes sacerdotum et

scribse et duxerunt ilium in con-

cilium suum, dicentes : Si tu es

Christus, die nobis. 67 Et ait illis :

Si vobis dixero, non creditis mihi:

2 1
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65 And when they had kindled a fire

in the midst of the hall, and were set

down together, Peter sat down among

them. 66 But a certain maid beheld

him as he sat by the fire, and earnestly

looked upon him, and said, This man

was also with him. 57 And he denied

him, saying, Woman, I know him not.

68 And after a little while another

saw him, and said, Thou art also of

them. And Peter said, Man, I am not.

69 And about the space of one hour

after another confidently affirmed, say-

ing, Of a truth this fellow also was

with him : for he is a Galikean. eo And

Peter said, Man, I know not what

thou sayest. And immediately, while

he yet spake, the cock crew. 6i And

the Lord turned, and looked upon

Peter. And Peter remembered the

word of the Lord, how he had said

unto him, Before the cock crow, thou

shalt deny me thrice. 62 And Peter

Avent out, and wept bitterly. 63 1F And

the men that held Jesus mocked him,

and smote him. u And when they

had blindfolded him, they struck him

on the face, and asked him, saying,

Prophesy, who is it that smote thee ?

66 And many other things blasphe-

mously spake they against him.

66 11 And as soon as it was day,

the elders of the people and the

chief priests and the scribes came

together, and led him into their

council, saying, 67 Art thou the

Christ ? tell us. And he said unto

them, If 1 tell you, ye will not believe :
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C*>. Slued, 22.

55 Da jiinbctcn ftc ct'n ^eucr an mitten

t'm fallaft, unb fepten fid) ^ufammen, unb

s]3etrug fcgte fid) unter ftc. 56 Da fab, u)n

ctne SDcagb ft'een bet bem Vid)t, unb fab

cben auf t'bn, unb fprad; $u t^m : Dt'efer

wax and) nut t'bm. .- Grr abcr ocrfeug*

nctc t'bn, unb fprad) : 2Bctb, id) fennc tfjn

nid)t. 58 Unb itber et'ne ffet'ne 2Seife fab]

t'bn cm anberer, unb fprad; : 2)u btft and)

bcrcr etner. ^errug aber fprao) : Wenfd),

id) btn eg nid)t. 29 Unb iiber et'ne 23etfc,

bet etner ©tunbe, befrdfttgte eg et'n an?

bcrer, unb fprao) : Saprltd;, bt'efer wax

ana) mit t'fjm, benn er tft et'n Oaltlder.

eo ^3etrug aber fprad) : Wcnfd), id) n?ct§

ntcfjt, roag bu fagft. Unb alfobalb, ba er

nod) rebete, frd^ete ber £apn. ei Unb

ber £>err ttmnbte fid), unb fab ^Jetrum an.

Unb Scants gebadpte an beg £errn 28ort,

aU er ju t'bm gefagt fyattc : Grbe benn ber

£abn frabct, rot'rft bu mid) bretmal x>ex-

teugncn. 62 Unb ^Jetrug gtng bj'naug,

unb wet'netc bittcxiid). 63 Die Scanner

abcr, btc ^efum bt'eften, vcrfpottetcn tbn,

unb fa)Iugen tbn, 6* 23erbecften tl?n, unb

fdjhtgcn tint t'ng 2lngcft'd;t, unb fragtcn

tbn, unb fpracpen : 2Bcij[age, wcx ift eg,

ber bid) fcpjttg ? 65 Unb lu'clc anbere tat

ftcrungen fag ten ftc nu'bcr t'bn. 66 Unb

alg eg XaQ roarb, fammcltcn fid) btc

2teltcften beg SBelfg, btc £obenprt'efler

unb Scfyrtftgclcbrtcn, unb fiibrctcn

tljn btnauf \>er tbrcn 9tatb, 67 Unb

fpradjen : 33tft Du Cfbrtftug? 3agc eg

ung. Grr fprad) abcx |U t'bncn : Sage

id) eg end), fo glaubct tbr eg ntdu:

ST. LUC, XXII.

es Ya, ces gens ayant aHume* du feu

au milieu de la cour, et s'e'tant assis

ensemble, Pierre s'assit parmi eux.

56 Et une servante le voyant a«sis

aupres du feu, et le regardant atten-

tivement, dit : Celai-ci aussi e'tait

avec lui. 57 Mais il renia J&us, en

disant : Fernme, je nele connais point.

ss Et un peu apres, un autre le voyant,

dit: Toi aussi, tu es de ces gens-la.

Mais Pierre dit : Homme ! je rien suis

point. 69 Et environ une heure plus

tarcl un autre affirmait et disait : Cer-

tainement celui-ci etait aussi avec lui,

car il est Galileen. eo Et Pierre dit

:

Homme ! je ne sais ce que tu dis. Et

au meme instant, comme il parlait

encore, le coq chanta. ei Et le Seigneur

se tournant, regarda Pierre. Et Pierre

se ressouvint de la parole du Seigneur,

qui lui avait dit : Avant que le coq

ait chante*, tu me renieras trois foia

62 Alors Pierre, e'tant sorti, pleura

amerement. 63 IF Or ceux qui tenaient

Jesus, se moquaient de lui et le frap-

paient. 64 Et lui ayant bande les

yeux, ils lui donnaient des coups sur

le visage, et l'interrogeaient, en disant :

Devine qui est celui qui t'a frappe ?

es Et ils profe'raient contre lui beau-

coup d'autres paroles outrageantes.

ee IF Et quand le jour fut vena, les

anciens du peuple, les prineipaux

Sacrificateurs et les Scribes s'assemble-

rent, et l'emmenerent dans leur conseil.

67 Et ils dirent: Si tu est le Christ,

dis-le-nous. Et il leur repondit : Sije

vous le dis, vous ne le croirez point.
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RATA AOrKAN, k&, icy.

es 'Edv Be cprorijaco, ov ftf) drroKpLdPjTe.

lirb tov vvv he kcrrai 6 vib<; tov

ui'OfMo-n-ov Ka6>j/u.evo<; ck Sector tj}? hv-

V(i/j.€(0<; rov Oeov. 70 Elirav he iruvre^; •

2u uvv el 6 vib? rov Oeov; O he 7rpo<>

avTovs e(f)i) • 'T/xeU \eyeTe, oti eyco

e!/u.i. n 01 Be elirav Ti t
:
Ti exop,ev

fxapTvpias ^pelav ; avroi yap rjKOvaa-

p.ei> IITTO TOV O-TOfXaTOS avTov.

KE4>. icy.

l KAI avao~Tav dirav to TrXr/do'i

axrrwv rjyayov avTov eirl tov IleiXa-

tov. 2 "Hp^avTO he KaTrjyopelv avrov

Xer/ovTes ' Tovtov evpafiev hiaaTpecpovTa

to" eOvos 7)p.<t)v Kal KcoXvovTa <f)6pov<;

Kalaapt hthovai, Kal XeyovTa eavTov

Xpio-Tov jSaaCXea elvai. 3 '0 Be Ilec-

XaTos i}p(t)TT}crev avTov Xeywv • 2v el

6 ftacriXevs twv 'Iovhalayv ; 'O he airo-

KpideU avTw ecpTj • Sv Xeyeis. 4 'O he

/TetAaTo? elirev rrpo? tovs dp-^iepeU

Kal tov? 6'^A.oi/? • Ovhev evpio~K<x> aiTtov

ev TCp dvdpOiTTU) TOVT03. 5 Oi he eVi-

ayyov XeyovTes oti dvacreiei tov Xaov,

hihrixTKcov Ka& bXt)<; T779 Iovhalas Kal

ap^dfj.evo<i inrb ttj? TaXtXaias e&)? 6)he.

6 IIeiXaTO<: he aKovaas [raXiXaiav]

eirrjpwTrjcrev el 6 avdpoiiros TaXiXalbs

icrTiv, 7 Kal eTuyvovs otc ck ti}?

e^ovala? 'Hpcohov eo~Tiv, dveTreix^ev

avTov 7rpo<? 'Hpcohrjv, bvTa Kal avTov ev

Iepoo~oXvfji.ois ev TavTats rat? rjfu,epai?.
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SEC. LUCAM, XXII. XXIII.

68 Si autem et interrogavero, non

respondebitis mihi nequc dimittetis.

69 Ex hoc autem erit Filius hominis

sedens a dextris virtutis Dei. 70 Dixe-

runt autem omnes : Tu ergo es Filiu3

Dei? Qui ait: Vos dicitiSj quia ego

sum. 7i At illi dixerunt : Quid adhuc

desideramus testimonium ? ipsi enim

audivimus de ore ejus.

CAPUT XXIII.

1 Et surgens omnis multitudo eorum

duxerunt ilium ad Pilatum. 2 Coepe-

runt autem ilium accusare dicentes

:

Hunc invenimus subvertentem genteru

nostram et prohibentem tributa dare

Cfesari et dicentem se Christum regeni

esse. 3 Pilatus autem interrogavit

eum dicens : Tu es rex Judseorum ?

At ille respondens ait : Tu dicis.

4 Ait autem Pilatus ad principes

sacerdotum et turbas : Nihil invenio

causae in hoc homine. s At illi invales-

cebant dicentes : Commovet populum

docens per universam Judseam et

incipiens a Galilfea usque hue. 6 Pi-

latus autem audiens Galilseam interro-

gavit si homo Galilseus esset, 7 Et

ut cognovit quod de Herodis potestate

esset, remisit eum ad Herodem, qui

et ipse Hierosolymis erat illis diebua.
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es And if I also ask you, ye will not

answer me, nor let me go. 69 Here-

after shall the Son of man sit on the

right hand of the power of God.

70 Then said they all, Art thou then

the Son of God ? And he said unto

them, Ye say that I am. 71 And they

said, What need we any further wit-

ness ? for we ourselves have heard of

his own mouth.

CHAPTER XXIII.

1 And the whole multitude of them

arose, and led him unto Pilate. 2 And

they began to accuse him, saying. We

found this fellow perverting the nation,

and forbidding to give tribute to Cwsar,

saying that he himself is Christ a King.

3 And Pilate asked him, saying, Art

thou the King of the Jews ? And he

answered him and said, Thou sayest

it. i Then said Pilate to the chief

priests and to the people, I find no

fault in this man. 5 And they were

the more fierce, saying, He stirreth up

the people, teaching throughout all

Jewry, beginning from Galilee to this

place. 6 When Pilate heard of Galilee,

he asked whether the man were a

Qalilsean. 7 And as soon as he knew

that he belonged unto Herod 's jurisdic-

tion, he sent him to Herod, who him-

>elf also was at Jerusalem at that time.
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&v. I'uca, 22. 23.

es ^rage id) abcr, fo antrcortct u)r nt'rfH,

unb (affet mid) tod) nid)t (00. 69 2)arttm

tton nun an nnrb bes
v

H?cnfa)cn 5olm

fty.cn jur vcd)tcn £anb ber ftraft ©ottcs.

70 Da fvradjcn fte a((e : 53 tft bu bcnn

©otteg Sobn V fine fcrad) 511 tlmen : 3pv

fagct eg, benn 3a) bin eg. 71 3tc abcr

fpradjen: 23ag bebitrfennnr wetter 3nia/

nt§ V 233 tr Ijabcit eg fefbft gefjoret aug

fetnem SJtonbe.

Dao 23. Capttel.

1 lint bcr gan^c i>aufe ftant auf, unb

fiibrctc tint wr fyiiatum. 2 Unb ftttgen

an tint 511 vcrflagcn, unb fpra$en : Dtefeti

fiuben n>ti, bafj cr bag 33clf abwenbet, unb

iHubtetct ben £d)0$ bent itatfer 511 geben
;

unb fprt'du, cr fep Cfbrtfttts, cut ftontg.

3 ^Jffatue abcr fragte tbn, unb fprad> :

©ijl bit bcr Jitbcn^entg? (Sv annvor*

tctc tbm, unb fprad) : £>u fageft eg.

i
x
J.u'(atug fprad) 511 ben £obcnprtcftern

unb jum 33olf : 3d) fi'ube feme Urfad)

an btefcm SDienfdjett. 5 v2te abcr btcltcn

an, unb fpracben : Grr bat bag $o(f er=

reget, bantu, ba$ cr gefebret bat bin unb

£>cv tm gaitjcn ftibtfeben Vanbc, unb bat

tit ©attfaa angefangen, bus bt'ebcr.

a X)a abcr ^u'latug ©alilaa beretc,

fragte cr, eb cr (tug ©alilaa ware?

7 Unb Q&& cr vcrnabm, bafj cr unlet

£cn>big CbrtgfeU geborcte, ubcrfanbte

cr tbn ut £cri>bcg, nnidier tit bcnfclbi

gen iJTagen aud) 511 3erufafem toax.

ST. LUC, XXII. XXIII

es Et si je vous interroge. vous ne me

re'pondrez point; et vous ne me lais-

serez point aller. 69 Desozmaia le

Fils de l'homme sera assis a la di'oite

de la puissance de Dieu. 70 Alois ils

dirent tous : Tu es done le Fils de

Dieu ? II leur dit : Vous le dites
;
je

le suis. 71 Et ils dirent : Qu'avons

j
nous encore besoin de lemoigo

puisque nous-memes nous {'avons in-

tendu de sa bouche ?

CHAPITRE XXIII.

1 Puis toute l'assemble'e s'etant

leveo, ils le menerent a Pilate. 1 Et

ils se mirent a l'accuser, en disant

:

Nous avons trouve cet homme per-

vertissant le peuple, et defendant de

dormer le tribut a Cesar, et disant

qit'il est le .Christ, le Roi. 3 Pilate

l'interrogea done, en disant : Es-tu le

Roi des Juifs ? Et Jetus re'pondant,

lui dit: Tu le dis. 4 Alors Pilate dit

aux principaux Sacrificateurs et a la

foule du peuple : Je ne trouve aucun

crime en cet homme. 5 Mais ils in-

sistaient, en disant : II agite le peuple,

enseignant par toute la Judee, et de]>uis

la Galilee, ou il a commence. josqalcL

e Or, quand Pilate entendit parlor de

la Galilee, il demanda si cet homme

etait Galile'en. : Et ayant appris

tpi'il Jtait de la juridietion d'li

il le renvoya a Herode. qui en

j >ur>-la i
: tait aussi a Jeroaalem.

T • 8 T
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RATA AOTKAN, *y.

s 'O Be 'HpJoBi]-; IBiov rov Ir/aovv ex<ipy]

\iav • >/i> yap eg Ixartov xpovwv deXwv

IBelv avrov Bid rb aKovetv [ttoXXu] rrepl

avrov, teal ^Xirt^eu ri crrj/xelov IBelv vtt

avrov yivop.evov. '.<

'

Errijpjora Be avrov

ev \6yois lieavols avrbs Be ovBev aire-

Kpivaro aviio. io Elcrr^Keiaav Be ol

upXiepeii Kal ol ypapliciteh evrbvots

Karijyopovvre<i avrov. n Egov8ev>')crai

Be avrov teal & 'HpcoBrji; avv rol<;

arparevp,ao~t,v avrov Kal epiTraigas,

7repi/3aXiov [avrov] ea6P]ra Xapurpdv

dveTrepyfrev avrov ra> UeiXdrcp. 12 'Eye-

vovro Be (piXoi 6 re 'HpcoBr]<i koX 6

IIeiXaro<; ev avrfj rfj 7)p,epa p^er aSXrj-

\oiv • rrpovTrr/p^ov yap ev e-yQpa ovres

7rpb$ avrovs. 13 IleiXdro^ Be avv/ca-

Xeadp.evo<; rov<i dp-fciepels Kal rov<i

dpxpvras Kal rbv Xabv u Elirev

7rpo9 avrov? • UpoyriveyKare p.oi rov

dvdpwrrov rovrov co? diroarpe<povra rov

\abv, Kal IBov iya> evcornov vp,cov

dvaicpLvas ol/dev evpov ev rw dvQpwmo

rovrro airiov wv Kariiyopelre Kar av-

rov. is 'AXX? ovBe 'Hpu)Br)<; • dverrepi^rev

yap avrov 777309 y)pM.<i, Kal IBov ovBev

dgiov davdrov icrrlv rrerrpayp,evov

avru>. 16 IlaiBevo-as ovv avrov diroXv-

o-(o. [i7 'AvdyKrjv Be el^ev diroXveiv

avrol? Kara eoprijv eva.~\ 18
'

AveKpayov

Be iravirXriOel Xeyovres ' Alpe rov-

rov, drroXvaov Be rjpuv rov Bapa/3/3dv •
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SEC. LUCAM, XXI II.

8 Herodes autem viso Jesu gavisus est

valde : erat enim cupiens ex multo

tempore videre eum, eo quod audiret

inulta de illo, et sperabat signum

aliquod videre ab eo fieri, o Inten'o-

gabat autem ilium multis sermonibus :

at ipse nihil illi respondebat. io Sta-

bant etiam principes sacerdotum et

scribse cortstanter accusantes eum.

a Sprevit autem ilium Herodes cum

exercitu suo, et inlusit indutum veste

alba, et remisit ad Pilatum. 12 Et

facti sunt amici Herodes et Pilatus in

ipsa die : nam antea inimici erant ad

invicem. 13 Pilatus autem convocatis

principibus sacerdotum et magistrati-

bus et plebe n Dixit ad illos : Optu-

listis mihi hunc hominem quasi aver-

tentem populum, et ecce ego coram

vobis interrogans nullam causam

inveni in bomine isto ex his in quibus

eum accusatis. 15 Sed neque Herodes

:

nam remisi vos ad ilium, et ecce nihil

diomum morte actum est ei. 16 Emen-

datum ergo ilium dimittam. 17 Necesse

autem habebat dimittere eis per diem

festum unum. is Exclamavit autem

simul universa turba dicens : Tolle

hunc, et dimitte nobis Barabban :



BIBLIA HEXAGLOTTA.
ST. LUKE, XXIII.

s 1F And when Herod saw Jesus, he

was exceeding glad : for he was desir-

ous to see him of a long season,

because he had heard many things

of him ; and he hoped to have seen

some miracle done by him. 9 Then

he questioned with him in many

words; but he answered him nothing.

10 And the chief priests and scribes

stood and vehemently accused him.

11 And Herod with his men of war

set him at nought, and mocked

him, and arrayed him in a gorgeous

robe, and sent him again to Pilate,

is IF And the same day Pilate and

Herod were made fiiends together:

for before they were at enmity between

themselves. 13 1T And Pilate, when he

had called together the chief priests

and the rulers and the people, u Said

unto them, Ye have brought this man

unto me, as one that perverteth the

people : and, behold, I, having exa-

mined him before you, have found no

•fault in this man touching those things

whereof ye accuse him : 15 No, nor

yet Herod : for I sent you to him

;

md, lo, nothing worthy of death is

lone unto him. 16 I will therefore

iihastise him, and release him. 17 (For

>f necessity he must release one unto

hem at the feast.) is And they cried

»ut all at once, saying, Away with

his man, and release unto us Barabbas

:
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(h>. i'ucci, 23.

s £>a aber £>crobeg 3efum fa£, wart' cr

fcf>r frof?, benn er fjd'tte ibn langft gerne

gcfc^cn ; t>cnn cr batte x>ki son ibm ge*

Ijoret, unb bofftc, cr roitrbe em 3eta;en r>on

t'bm feben. 9 Unb er fragte ibn mana)er=

let. Grr antwortcte ibm aber ntd)tg.

10 Dt'e £o£enpriefter aber unb <8d)rtftgc;

Te^rren ftanbcn, unb »erffagten ibn baxt.

11 SIber £erobeg nut fetnem £>ofgcftnbe

x>erad)tete unb t>erfpottete ttm, (cgte ibm

em met&eg &(etb an, unb fanbte tbn rote*

ber su tyiiato. 12 2luf ben £ag wurben

tyilatuti unb £erobeg greunbe mit etn*

anber; benn jmwr roaren fie etnanber

feinb. 13 ^tfatug aber rief bte £0*

jjenprtejter, unb bte Dberfren, unb bag

33off jufammen, 14 Unb fpraa) ju tbnen :

3bx fyabt bt'efen ;B?enfd)en ju mt'rgebrad)t,

aid ber bag 93oIf abroenbe. Unb ftcbc,

t'd) babe tbn vor cud) t>erf>6ret, unb ftnbe

an bent 5D?enfd)cn ber Sad)cn feme, bet-

ter t'bjt befdwlbtget ; 15 £crotcg audi

nt'd)t; benn to) l>abe eua) ju tbjn gefanbt;

unb ftcfje, man bat nt'dug auf tbn gcbradu,

bag beg £obcg wcvtb fe». ie ©arum will

ia) tbn uidjttgcn unb led [often, n ©enn

cr mu&te tbnen etnen nad) Gictvobnbcit

beg ^cftcg loo geben. 18 ©a fduie

ber ganjc |)aufe, unb fprad) : £unvcg

nut btefem, unb gieb unti ^avabbam log
;

ST. LUC, XXIII.

8 IT Et lorsque Herode vit Jesus, il en

eut une grande joie ; car il y avait

longtemps qu'il desirait le voir, parce

qu'il entendait dire beaucoup de

choses de lui. Et il esperait lui voir

faire quelque miracle. 9 II l'inter-

rogea done par divers discours ; mate

Jesus ne lui re'pondit rien. 10 Cepen-

dant les principaux Sacrificateurs et

les Scribes se tenaient la, l'accusant

avec une grande ve'he'mence. 11 Mais

Herode avec les gens de sa garde

l'ayant traite avec mepris, et 1'ayant

revetu par derision dune robe e'cla-

tante, le renvoya a Pilate. 12
r Et en

ce meme jour Pilate et Herode devin-

rent amis, l'un de l'autre ; car anpara

-

vant ils e"taient ennemis. 13 *T Alors

Pilate, ayant convoque les principaux

Sacrificateurs, les magistrats et le

peuple, leur dit : 14 Vous m'avez

amene cet homme comme soulevant le

peuple; or voici, l'ayant interroge'

devant vous, je n'ai trouve' dans cet

homme aucun des crimes dont vous

l'accusez, 15 Ni Herode Don plus
; car

je vous ai renvcyes a lui
; et voici. il

n'a rien fait qui merite la mort.

ie Ainsi apres l'avoir fait chatier. je le

relacherai. u Or, il fallait (ju'il leur

relachat un priaownier a la fete.

is Et toute la multitude s'ecria

ensemble, en disant : Faia mourir

celui-ei. et relache nous Barabbas.

3t-:
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.

RATA AOTKAN, *•/.

i>'()(TTi<: y)v Bid ardaiv nvd yevofievqv

rfj rroXet /cat (j)bvoi> /SXrjOeU ev

rfj <f>v\a/c7]. 20 TldXiv Be 6 IIeiXaro<;

Trpocre^xovriaev, OeXwv drroXvcrai rbv

'Irjo-ovv. 21 01 Be e7re<pcovovv Xeyovres •

Sravpov aravpov avrov. 22 'O Be rpi-

rov elrrev 7rpo<? avrovs Ti yap kclkov

iTTOtrjaev ovros ; 01/Bev a'triov Oavdrov

evpov ev avra> rraiBevcras ovv avrov

drroXvo-w. 23 01 Be eveKeivro <pa>vaU

fieydXac<i alrovfj,evoi avrov aravpoidr)-

vai, teal Kariayyov al (pcoval avrwv

[/ca\ T(ov dpyiepecov]. 24 Kal TletXaros

eire/cpivev yeveadai to airrjfjia avroiv •

25
'

'ArreXvaev Be rbv Bid ardaiv Kal

<f>6vov fiefiXrjfievov els fyvXaK-qv, bv

rjTOvvro, rbv Be 'Irjaovv irapeBcofcev ra>

6eXi)u.ari avrojv. 26 Kal el)? airr'jyayov

avrov, e7riXa/3b/J,evoi 2ip.a>vd riva Kvpr]-

valov epyofievov air drypov eiredrjKav

avra> rbv aravpbv (pepeiv omadev rov

'Irjaov. 27 'H/coXovdet Be avrw rroXv

TrXrjdos rov Xaov Kal ywaiKwv, ai

eKoirrovro Kal edprjvovv avrov. 23 Xrpa-

<f>els Be irpb<i avras 'Ir/crou? elrrev •

Qir/arepe<; 'IepovaaXrfp., p.rj KXaiere

eir ifie • rrXrjV e<p' eavrds KXaiere

Kal errl rd reKva vpiiov, 29 "On IBov

t / > T »

epypvrai r\puepai ev ais epovaiv • fia-

Kapiai ai arelpai, Kal al KoiXiai at ovk

eyevvT/crav, Kal fxaarnl o'i ovk edpeyjrav.
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SEC. LUCAM, XXI11.

19 Qui erat propter seditionem quon-

dam factam in civitate et homicidium

missus in carcerem. 20 Iterum autem

Pilatus locutus est ad illos volens

dimittere Jesum. 21 At illi succlama-

bant dicentes : Crucifige, crucifige

ilium. 22 Ille autem tertio dixit ad

illos : Quid enim mali fecit iste ?

nullam causam mortis inveni in eo:

corripiam ergo ilium et dimittam.

23 At illi instabant vocibus magnis

postulantes ut crucifigeretur, et invales-

cebant voces eorum, 24 Et Pilatus

adjudicavit fieri petitionem eorum:

25 Dimisit autem illis eum qui propter

homicidium et seditionem missus

fuerat in carcerem, quern petebant,

Jesum vero tradidit voluntati eorum.

26 Et cum ducerent eum, apprehen-

derunt Simonem quendam Cyrenensem

venientem de villa, et imposuerunt

illi crucem portare post Jesum. 27 Se-

quebatur autem ilium multa turba

populi et mulierum, quae plangebant

et lamentabantur eum. 28 Conversus

autem ad illas Jesus dixit : Filise

Hierusalem, nolite flere super me,

sed super vos ipsas flete et super

filios vestros : 29 Quoniam ecce

venient dies in quibus dicent : Beats

steriles, et ventres qui non genue-

runt, et ubera quae non lactaverunt.



13 I B L I A HEXAGLOTTA.

ST. LUKE, XXIII.

9 (Who for a certain sedition made in

he city, and for murder, was cast into

>rison.) 20 Pilate therefore, willing to

elease Jesus, spake again to them.

1 But they cried, saying, Crucify him,

rucify him. 22 And he said unto

bem the third time, Why, what evil

lath he done ? I have found no cause

f death in him : I will therefore ehas-

ise him, and let him go. 23 And they

cere instant with loud voices, requir-

Dg that he might be crucified. And

he voices of them and of the chief

>riest8 prevailed. 24 And Pilate gave

entence that it should be as they

equired. 25 And he released unto

hem him that for sedition and

aurder was cast into prison, whom

hey had desired ; but he delivered

esus to their will. 26 And as they

id him away, they laid hold upon

ae Simon, a Cyrenian, coming out

the country, and on him they

id the cross, that he might bear it

'ter Jesus. 27 11 And there followed

m a great company of people, and

women, which also bewailed and

mented him. 2s But Jesus turning

ito them said, Daughters of Jerusa-

Q, weep not for me, but weep for

jurselves, and for your children.

For, behold, the days are coming, in

t ' which they shall say, Blessed are the

1 rren, and the wombs that never bare,

a 1 the paps which never gave suck.

509

(h>. Vucd, 23.

i» %$eld)cv wax urn etnee 21ufrufjr3, ber in

fccr 8tatt gcfdjcpen wax, unb urn eines

fortes umUcii, ins ©efdngnijj gercorfen.

20 2)a ricf }.h'(atu0 abmnal $u ibnen, unb

wolltc jefum (00 (affen. 21 £i? ricfen

abcr, unb fpraa)en : .ftrcn^igc, frcu^ige

tint ! 22 (5r abev fprad; 511111 brttten SWoI 511

ibnen : 23ad f>at benn btcfer llcbcfe ge*

tpan V 3d) finfce feine Urfaa) tc£ Xotes

an ibm ; tarum wilt id) ipn $iid)tigcn unb

[00 lanen. 23 %bcx ftc lagen ibm an mit

groHcm @cfd;rci, unt forbcrtcn, ba§ cr

gcfrcu$iget roiirbc. Unt> ipr unb ber

£>obcnpriefter ©cfdjrei napm itberpanb.

24 9Waiu$ abcr urtpetltc, bafj tbre 23irte

gcfa)dpc. 25 Unb licfj ten Ids, ber urn

9fafru£r8 unb Wcrtc tttflen wax ins

@cfdngni§ geworfen, inn tr-elcpcn fie

batcn; aber Ocfum iibcrgab cr ibrcm

28illen. 26 lint ate lie ibn binfiibreictt,

ergriffen ftc cincn, vSimen soon ^»renc,

Per fam sent ^cltc ; nnt legten bad tfreu$

anf ipn, ba§ er eg 3efu naa)mtgc. 27 <$$

fclgte ibm after nad) ciu grower £aufe

©olfc, nnt SGBetber, bie flagten unbberoei*

nctcn ibn. 2a 3efu$ abet wanbte fid) urn

511 ibnen, unc fpra$ : 3$r loduer »on

^erufalem, roeinet nidn fiber mitf, fon*

bem wetnet fiber rac$ fclbft, unt liber

cure Winter. 29 £cnii uebc, rt »irt tic

3cit femmen, in lvelduT man fa^cn

BJtrt : 3elig |aib tic Unfrudnbavcn, unt

tic i'etber, tic mdit gebeven baben, unt

tic ^niftc, tic indu geiauger baben.

ST. LUC, XXIII.

19 Ce derwu r avait eb& mis en prison

pour une sedition faite dans la villi

pour un rneurtre. 20 Pilate, voulant

relacher Jesus, leur parla done em

21 Mais ils s'ecriaient, en disant : Cru-

cifie ! crucifie-le ! 22 Et pour la troi-

sieme fois il leur dit : Mais quel mal a

fait cet homme ? je n'ai trouve en lui

rien qui merite la mort
;
quand je

l'aurai done fait chatier, je le relacherai.

23 Mais ils insistaient a grands cris,

demandant qu'il fut crucifie. Et leurs

cris et ceux des principaux Sacrifica-

teurs redoublaient. 24 Alors Pilate

pronon^'a que ce qu'ils demandaient

fut fait. 25 II leur relacha done celui

qui avait ete' mis en prison pour

sedition et pour meurtre, et qu'ils

demandaient. Et il abandonna Jesus

a leur volonte. 26 Et comme ils l'em-

menaient, ils prirent un certain Simon,

Cyre'nien, qui venait des champs, et le

chargerent de la croix, pour la porter

derriere Jesus. 27
r Or il e'tait suivi

d'une grande multitude de peuple, et

de femmes qui se firappaient la poitrine

et le pleuraient 88 Mais Jesus, setant

tourne vers elles, leur dit: Filles de

Jemsalem. ne pleurez pas sur moi,

mais pleurez sur vous-memes et sur

vos enfants. 29 Car voici, les jours vien-

dront oil Ion dira : Heui-euses les tf&i-

t oeUea qui n'ont point enfante,

et les mamelles qui n'ont point allaite
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KATA AOTKAN, wy'.

30 Tore apgovrai Xeyecv roU opeaiv •

Tleaare e<f> q/MK, Kal rocs fiovvoh -

KaXvifrare t'jpds 31 "On el ev rw

vypw %vXw ravra rroiovaiv, ev rw fyipw

ri yevqrai ; 32 "Hyovro Be Kal erepot

Bvo Ka/covpyoi avv avrw avaipedt)vcu.

33 Kal ore drrrj\6ov errl rbv rorrov rbv

KaXovfievov Kpavlov, iicel iaravpwaav

avrov Kal rovs KaKovpyovs, bv p,ev e'«

Be^iwv, bv Be dpiarepwv. 34 'O Be

'Irjaovs eXeyev • Udrep, acpes avrois •

ov yap oiBaaiv ri rroiovaiv. Aiafiepi-

%6fievoi Be to, Ifxana avrov kfiaXov

icXripovs. 35 Kal elari]Kei 6 Aao? 0ew-

pwv • e^efivKr^pi^ov Be oi ap^ovres

Xeyovres "AXXovs eawaev, awadrw

eavrbv, el ovros eanv 6 Xpiarbs

rov deov 6 i/cXe/cros. 36 Everrai^av

Bi aiirw Kal oi arpanwrat. rrpoa-

epxpfiievot, 6%o<; rrpoacpepovres avrw

37 Kal Xeyovres El av el 6 ftaaiXev1;

rwv IovBalwv, awaov aeavrbv. 38 "*Hv

Be Kal eTrtypa<f>T] [yeypap.p,evr]] err avrw

[ypdp,p,aaiv 'EXXr)viKol<s Kal 'Pcofiai-

kols Kal 'EfipaiKoU] • 'O ftaaiXevs rwv

^IovBalwv ovros. 39 Els Be rdv Kpepu-

adevrwv KaKovpywv e/3Xaa(pr}fiet avrov

[Xeya)v~\ ' Oir)(l av el 6 Xptarbs ; awaov

aeavrbv Kal r)p.a<>. 40 'ArroKptdels Be o

erepos emnpwv avrw e</>7? • OvBe <po(3j)

av rov Peov, on ev rw avrw Kpifiari el;deov,
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SEC. LUCAM, XXIII.

30 Tunc incipient dicere montibus : Ca-

dete super nos, et collibus: Operite nos:

31 Quia si in viridi ligno hsec faciunt,

in arido quid fiet ? 32 Ducebantur

autem et alii duo nequam cum eo ut

interficerentur. 33 Et postquam vene-

runt in locum qui vocatur Calvariae,

ibi crucifixerunt eum ; et latrones,

unum a dextris et alterum a sinistris.

34 Jesus autem dicebat : Pater, dimitte

illis : non enim sciunt quid faciunt.

Dividentes vero vestimenta ejus mise-

runt sortes. 35 Et stabat populus

spectans, et deridebant ilium principes

cum eis dicentes : Alios salvos fecit, se

salvum faciat, si hie est Christus Dei

electus. 36 Inludebant autem ei et

milites accedentes et acetum offerentes

illi, 37 Et dicentes : Si tu es rex Ju-

dseorum, salvum te fac. 38 Erat autem

et superscriptio inscripta super ilium

litteris grsecis et latinis et hebreicis

:

Hie est rex Judaeorum. 39 Unus autem

de his qui pendebant latronibus

blasphemabat eum dicens : Si tu es

Christus, salvum fac temet ipsum et

nos. 40 Respondens autem alter incre-
•

pabat ilium dicens : Neque tu times

Deum, quod in eadem damnatione es ?
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ST. LUKE, XXIII.

30 Then shall they begin to say to

the mountains, Fall on us; and to

the hills, Cover us. 31 For if they

do these things in a green tree, what

shall be done in the dry ? 32 And

there were also two other, malefactors,

led with him to be put to death.

33 And when they were come to the

place, which is called Calvary, there

they crucified him, and the malefactors,

one on the right hand, and the other

on the left. 31 1T Then said Jesus,

Father, forgive them ; for they know

not what they do. And they parted

his raiment, and cast lots. 35 And the

people stood beholding. And the

rulers also with them derided him,

saying, He saved others ; let him save

himself, if he be Christ, the chosen of

God. 36 And the soldiers also mocked

him, coming to him, and offering him

vinegar, 37 And saying, If thou be the

king of the Jews, save thyself. 38 And

a superscription al0o was written over

him in letters of Greek, and Latin, and

Hebrew, THIS IS THE KING OF

THE JEWS. 39 f And one of the

malefactors which were hanged railed

on him, saying, If thou be Christ,

save thyself and us. *> But the

other answering rebuked him, saying,

Dost not thou fear God, seeing thou

art in the same condemnation ?

511

(ft>. Cued, 23.

30 £)ann roerben ft'c anfangen $u fagen $u

ben 23ergen : pallet iiber uns ! unb ju ben

£)iige(n : Derfct nm ! 31 Denn jo man

ba$ tbut am gritnen £of$, was rottf am

biirren werben V m (£0 rourben aber and;

pingefitpret $n>een Slnbere Uebeftpater,

ba§ ft'c mtt tpm abgctban roiirben. 33 Unb

ate ft'c famen an bt'e Stattc, bte ba pei§t

6a)ebclftdtte, freujtgtcn ft'c t'fm bafelbft,

unb bt'e Uebcltpatcr mtt tpm, et'nen jur

9ied)ten, unb etnen jur £t'nfen. 34 ^efus

aber fprad; : 33ater, oergteb t'pnen ; benn

fie wtffen nid;t, wag fte tpun. Unb fie

tpctlten fet'ne ftleiber, unb warfen bag

i'000 baritm. 35 Unb bag 23o(f ftanb, unb

faf> ju. Unb bt'e Cberften fammt t'pnen

fpotteten fetner, unb fpracpen : Qrr pat an*

bern gepolfen, er pclfe ipm felber, tft Grr

(Jprtft, ber 2Iu^rn>aprte ©ottetf. 36 (Se

serfpotteten tpn aua) bte $riegdfned;te,

rraten 311 tpm, unb bradjten tpm Crjft'g,

37 Unb fprad;en : 53tft £)u ber Ouben

ftont'g, fo bjff btr fefber. 33 Qfd wax auo)

oben iiber tpm gefdjrtebcn bt'e Ueberfcprt'ft,

mtt gried)t'fd;en, unb tatetnifd;en, unb

cbrdifd;cn 5Bitdpfiaben : 2)ie$ tfl ber

3ubcn ^bnt'g. 39 2lbcr ber Ucbcltbater

cuter, bte ba gcbenfi waren, laftcrte ibn,

unb fprad; : 33t'jt £»u Gfpriftutf, fo bilf

btr fclbft, unb utte. 40 Da annvortete

ber anbere, ftrafte ibn, unb fprad; :

Unb bu fiirdncft bid) and) ntdit Wt ©Ott,

ber bit bed) in glcidnu
- i*crbammn if; bift?

ST. LUC, XXIII.

30 Alois ils se mettront a dire aux

montagnes: Tombez sur nous, et

aux coteaux : Couvrez-nous. 31 Car

si Ion fait ces choees au Vjois vert, que

fera-t-on au hois sec ? 32 On en con-

duisait aussi deux autres, des malfai-

teurs, pour les faire mourir avec lui.

33 Et quand ils furent venus au lieu

qui est appele le Calvaire, ils Le cruci-

fierent la, et les malfaiteurs aussi, l'un

a sa droite, et l'autre a sa gauche.

34 1T Mais Jesus disait : Mon Pere,

pardonne-leur, car iLs ne savent ce

qu'ils font. Or, pour faire le partage

de ses vetements, ils les jeterent au

sort. 35 Et le peuple se tenait la et

regardait. Les magistrats aussi se

moquaient de lui, avec la foule, en

disant : II a sauve les autres
;
qu'il se

sauve lui-meme, s'il est le Christ, lVlu

de Dieu. 36 Les soldats aussi se

moquaient de lui ; ils s'approchaient

et lui presentaient du vinaigre, 3: En

disant : Si tu es le Roi des Juifs, sauve-

toi toi-meme. 33 Or, il y avait au-

dessus de lui en lettres greoques,

romaines, et hebraiques, cette inscrip-

tion : C'est Id le Roi des Juifs.

39 f Et l'un des malfaiteurs qui etaient

attaches & la croix, l'outrageait en

disant: Si tu es le Christ, sauve-

toi toi-meme et nous aussi. m Mais

l'autre le reprenait, en disant : N

crains-tu done point Dieu, toi que es

frappd de la merue condamnation I
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RATA AOTKAN, wy.

ii Ku\ t'lfitU ficv Sucauw, a^ia yap cov

d£a/j.ei> aTToXap.Advop.ev • ovtos 8e

ovBev cltottov eirpa^ev. ta Kal eXeyev

'1i)(tov, (ivijcrCtiTi fxov [Kvpce] orav

t\()'K h> Tt) j3aaiXeia aov. 43 Kai

elrrev avru> [6 'I^croik] '
'Ap.rjv o~oi

Xeya>, cn)pepov per epov ear] ev tw

irapaSa'afp. 44 Kal >)v lj&t) axrei wpa

€KTt) Kal ctkotos eyivero e</>' oXrjv ttjv

yrjv eo)? topas ivdn}$3 45 Tov rfxlov

eic\nr6vTO<; • ea^tadrj Se to tcara-

•jreracrua tov vaov p,ecrov. 46 Kal

4><i>vi)Ga$ (pcovfj ueydXy o Irjaov'i earev

Uarep, ew ^etpa? aov Traparide^at to

irvevp-d pov. Tovto he elircov e£i-

irvevaev. 47 Ihwv he 6 eKaTOVTap^rj^

to yevbp,evov iho^a^ev tov deov Xeycov •

"Oj/to)? o civdpoiTro^ ovtos hUaios TjV.

48 Kal iravres oi o~WTrapayevbp.evoL

o)(Xoc eirl ttjv dewplav TavTijv, decoprj-

aavTes to. yevopeva, TinrTovTes [eavTwv]

tcl o~Tt]9r) vrreaTpecpov. 49 KlaT-qKeicrav

he irdvres oi yvw&Tol auTu> cnrb p,aKpb-

dev, Kal yvval,Ke<; ai avvaKo\ov6ovo~ai

ainw dirb t>}<? TaXiXaias, bpoiaat TavTa.

60 Kal Ihov dvrjp ovbuaTt Icoatjcp jBov-

KevTrx; vTrdp-^cov, Kal dvrjp dyadbs Kal

BiKaios, 51 Ovtos uk rjv avvKaTaTi-

6ep.evos Tj] (BovXfj Kal tt} irpd^ei

ai'TOiv, diro
'

Apifia6aia<> 7T0/\.eaK twv

^lovhaiutv, 0? TTpoaehey_ero rrfv /3acrt-

Xecav tov deov, 52 Ovtos rrpoaeXOwv tu>

TleiXaTGi fiT-qaaTO to acbaa tov 'Ir]crov,

512

,_»ooi ^Q*) ^ j . A_»)j]o ruo n

*. ^A )j1 paDl _-lId! . ^Q«j Oil

. A» ]S..m yM-t) ^-ij »_aoai A_»l 44
' A

^ _ "I

|miQ»0 io . i' S • MsA-1 1-LDr-l
A •

J i A O •

jinn viQa^ fioo w aiAi^k) ^Ld

. 2>a\»o \l£\ Ijoi . ^jl_m09 p|

• ^ •

17 » ? 7

kmn> v iNi] Uio ,ooiAj2o ts

io^ oJa* p . l>ai Ui>A ooai

^ » ^>;^ ^o n n ^oi '. looi>

n 7 I .P -X i 7

SO 0001 r,t.^j.O0 49 • tOOLtpAi

X ^ . . 7 >X . P -X • -X % £> -X ,

. ^q«j5 ^aiaiOp* .ooiA2 \cl»o>

_iO OlSD^ W.0C1 ^Z{9 rJ.Aj| r*J0

: . i\oi ^ooi ^-ki-MO *. )1 i \ ..

T»7 t»7 7 1%»£>7
wZicdqj oiLq»>

r
_*j rJj (; n ..on

lAij
1^ ]A_k)j __Lo •. V-^Q-^Q-^

« — • 6 6
^ la.

. Iriijio \n£ ]ocn j-^ •.

?oou>

,6onloll ]ooi J>q_L_» D )J01 51

)6o\ ) n fh V)p . .ooi-j; sn m 16

Zol ^sjo ]j'oi 52 . 1ot!1? !ZnnSv>\

SEC. LUCAM, XXIII.

ii Et nos quideni juste, nam digna factis

recepimus: hie vero nihil mali gessit.

42 Et dicebat ad Jesura : Domine,

memento mei cum veneris in re*mum

tuum. 43 Et dixit illi Jesus : Amen

dico tibi, hodie mecum eris in paradiso.

44 Erat autem fere hora sexta et tene-

brte factae sunt in universa terra usque

in nonam horam, 45 Et obscuratus est

sol, et velum templi scissum est

medium. 46 Et clamans voce magna

Jesus ait : Pater, in manus tuas com-

mendo spiritum meum. Et hsec dicens

exspiravit. 47 Videns autem centurio

quod factum fuerat, glorificavit Deum

dicens : Vere hie homo Justus est.

48 Et omnis turba eorum qui simul

aderant ad spectaculum istud et vide-

bant qu?e fiebant, percutientes pectora

sua revertebantur. 49 Stabant autem

omnes noti ejus a longe, et mulieres

qu?e secutfe erant eum a Galilrea, haec

videntes. 50 Et ecce vir nomine

Joseph, qui erat decurio, vir bonus

et Justus, 51 Hie non consenserat

concilio et actibus eorum, ab Arima-

thia civitate Judefe, qui expectalat

et ipse regnum Dei : 52 Hie accessit

ad Pilatum et petiit corpus Jesu,



B I B L I A IIEXAGLOT T A .

ST. LUKE, XXIII.

41 And we indeed justly ; for we receive

the due reward of our deeds : but this

man hath done nothing amiss. 42 And

he said unto Jesus, Lord, remember me

when thou comest into thy kingdom.

43 And Jesus said unto him, Verily I

say unto thee, To day shalt thou be

with me in paradise. 44 And it was

about the sixth hour, and there was

a darkness over all the earth until

the ninth hour. 45 And the sun was

darkened, and the veil of the temple

was rent in the midst. 4« !F And when

Jesus had cried with a loud voice, he

said, Father, into thy hands I com-

mend my spirit : and having eaid thus,

he gave up the ghost. 47 Now when

the centurion saw what was done, he

glorified God, saying, Certainly this

was a righteous man. 48 And all the

people that came together to that

sight, beholding the things which were

done, smote their breasts, and returned.

49 And all his acquaintance, and the

women that followed him from Galilee,

stood afar off, beholding these things.

to IF And, behold, there was a man

named Joseph, a counsellor; and he

was a good man, and a just : 51 (The

same had not consented to the counsel

and deed of them ;) he was of Arima-

thaea, a city of the Jews : who also

himself waited for the kingdom of

3od. 53 This man went unto Pilate,

md begged the body of Jesus.
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(Jffc i!ucd, 23.

41 Unb jroar rotr ftnb biUtg barinnen, benn

wix empfangen, wad unfere Xlwtcn wextb

ftnb ; bt'efer aber tyat nid)td Ungcfa)icftce<

gefjanbeit. a Unb fpraa) 411 3efu : £err,

gcbcnfe an mid), wcnn bu in bein 9? eta)

fomrnjh 43 Unb 3?)'ud fpraa) ,$u ibjn

:

2Ba£r(ta), id) [age btr, fyeute wfrfr bu mt't

mt'r tm ^arabiefe fepn. 44 Unb eg roar

urn bte fea)fk Stunbe, unb ed trarb etne

5infterni§ tiber tad ganje Canb, bid an

bte neunte ©tunbe. 45 Unb bte Sonne

tterlor tpren ®a)ein, ttnb bcr23or£ang beg

£empcfg }em'§ mitten entjwct. 46 Unb

O'ffuS rt'ef faut, unb fpraa) : 93ater, id)

befcblc meinen ©ei|l in beine £>dnbe

!

Unb aid er tad gefagt batte, »crfa)ieb er.

47 £>a aber ber £auptmann fa£, wad ba

gefa)af>, prietf er ©ott, unb fpraa) : Jiir*

roaljr, bt'efer ift tin frommer Sttenfa) ge*

wefen. 48 Unb ailed 33oif, tad babet wax

unb 3itfaf>, ba ft'e fafjen, wad ba gefa)al;

;

fa)Iugen fte an ilf)re 33rufr, unb nmnbtcn

wicber unt. 49 Qd fianben aber atfc fcine

SBcrwanbtcn »on feme, unb bic SBetbcr,

bie iljm and ©alifda Karen nad)ge*

fofget, unb faljcn tad ailed. 50 Unb

fiebe, ein 5J?ann, mt't Harnett 3ofepb, ct'n

dtatyfytvt, ber wax tin fitter frommer

SKann ; si £cr battc nidbt gemttttget in

ibrcu 9?atb unb Jpautel, ber tour Don

Slrimatbia, ber ©tab* ber Jubcn, ber and)

ouf bag dlcid) ©ottes ivartetc ; a Dcr

gtiig }U filato, unb bat urn ben I'etb Jefu :

LUC XX11I.

41 Et pour nous, nous le sommes

justement ; car nous recevons ce que

meYitent nos actions ; rnais celui-ci

n'a fait aucun rnal. 42 Puis il disait

a Je'sus : Seigneur, souviens-toi de

moi quand tu viendra3 en ton roy-

aume. 43 Et Jesus lui dit : Je te

dis, en ve'rite', qu'aujourd'hui tu

seras avec moi dans le paradis.

44 Or, e'e'tait environ la sixieme heure,

et il y eut des te'nebres sur tout le

pays jusqu'a la neuvieme heure. 45 Et

le soleil s'obscurcit, et le voile du

temple se dechira par le milieu.

*« IF Alors Je'sus, s'e'eriant a haute voix,

dit : Mon Pere, je remets mon esprit

entre tes mains. Et, ayant dit cela, il

rendit l'esprit. 47 Or le centenier,

voyant ce qui e'tait arrive, glorifia

Dieu, en disant: Assure'ment cet homme

e'tait un juste. 43 Et toute la multi-

tude qui s'e'tait assemble'e a ce spec-

tacle, voyant les choses qui e'taient

arrive'es, sen retournait en se frappant

la poitrine. 49 Et tous ceux qui

tiaient de sa connaissance, et les fem-

mes qui l'avaient suivi de la Galilee,

se tenaient loin, regardant ces choses.

so IF Et voici, un homme appele*

Joseph, qui etait senateur, homme de

bien, et juste, 51 Qui n'avait point

consenti a leur dessein, ni a ce qu'ils

avaient fait; qui e'tait d'Arimathee,

ville des Juifs, ct qui, lui aussi, atun-

dait le royaume de Dieu ;
52Etant venu

a Pilate, lui demanda le corps de Jesfa.

Tom. v. 3 v
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KAT.L AOTKAN, icy, kS.

Ka] KadeXcov evervXt^ev avro aivBovt,

tea) edrjieev avrov ev /xvjjfxaTi Xa^evrw,

ov ovk i)v ovBels ovBetrw Ketpevos.

k Kal i)(iepa rjv TrapaaKevins, teal

<rdf3/3aTov ewecpcocrKev. 55 KaraKoXov-

6})<ra.(Tai Be yvvalKes, a'tTives yaav

avveXifXvOvlai e/c t>}<? raXiXaias avTu),

idedcravTO to fivrjfielov Kal &)<? eredrj

to aw/xa avrov, 56 ' TTroo-TpeyjracraL Be

?jTot/j.aaau dpcofxara Kal fivpa • Kal to

fieu ad/3j3aTov ^o-vyaaav Kara rrjv

ii>ToXt']v.

1 THI Be p.Lci t6)v o-afifidrwv opQpov

(3adeco<; eirl to puvrjfxa rjXdov (pipovaat

a rjTOL/jLaaav dpcop.ara. 2 Evpov Be rov

Xidov aTTOKeKvXicrfxkvov dirb rov p<vr\-

p,eiov, 3 ElaeXdovcrai Be ov^ evpov to

<xo)/xa rov Kvplov ^Irjaov. 4 Kal eyevero

ev tw drropelcrdat, ai/ra? irepl rovrov,

Kal IBov civBpes Bvo eirearrjcrav avral?

ev eadryri darpairrovo-rf • 5 'Efxcpoficov

Be yevop.evcov avroiv Kal kXivovctoov to,

irpoacoira et? ttjv yrjv, elirav 7rp6?

ai/ra? ' Ti ^rjrelre rov ^covra puera tcov

verpcov ; 6 Ovk eariv wBe, dXXd ?}yepdr].

MvrjadrjTe a>? eXdXrjaev vplv en wv

ev rf) TaXiXaiq, 7 Aeycov rov viov

rov dvdpdrrrov on Bel TrapaBodrjvai els

Xeipa? dv0pco7rcov dpbapTwXwv Kal arav-

pGoOr/vai Kal rfj rpirr) rjfiepa, dvaarrjvai.

5 Kal ifjuvrfcrdrjcrav row prjp,aTO)v avrov,
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SEC. LUCAM, XXIII. XXIV.

63 Et depositum involvit sindone, et

posuit eum in monumento exciso, in

quo nondum cpiisquam positus fuerat.

si Et dies erat parasceves, et sabbatum

inlucescebat. 55 Subsecutje autem

mulieres, quae cum ipso venerant de

Galilaea, viderunt monumentum et

quemadmodum positum erat corpus

ejus, 56 Et revertentes paraverunt

aromata et ungenta : et sabbato quidem

siluerunt secundum mandatum.

CAPUT XXIV.

1 Una autem sabbati valde diluculo

venerunt ad monumentum portantea

quae paraverant aromata. 2 Et invene-

runt lapidem revolutum a monumento,

3 Et ingressae non invenerunt corpus

Domini Jesu. 4 Et factum est dum

mente consternatse essent de isto, ecce

duo viri steterunt secus illas in veste

fulgenti : 5 Cum timerent autem et

declinarent vultum in terram, dixe-

runt ad illas : Quid quseritis viventem

cum mortuis ? e Non est hie, sed re-

surrexit : recordamini qualiter locutus

est vobis cum adhuc in Galilsea esset,

7 Dicens quia oportet Filium hominis

tradi in manus hominum peccatorum

et crucifigi et die tertia resurgere.

8 Et recordatse sunt verborum ejus,

-I



BIBLIA HEXAGLOTTA.

ST. LUKE, XXIII. XXIV.

63 And he took it down, and wrapped it

in linen, and laid it in a sepulchre that

was hewn in stone, wherein never man

before was laid. 54 And that day was

the preparation, and the sabbath drew

on. 55 And the women also, which

came with him from Galilee, followed

after, and beheld the sepuLchre, and

how his body was laid. 56 And they

returned, and prepared spices and

ointments ; and rested the sabbath

day according to the commandment.

CHAPTER XXIV.

1 Now upon the first day of the

week, very early in the morning, they

came unto the sepulchre, bringing the

spices which they had prepared, and

certain others with them. 2 And they

{found the stone rolled away from the

jsepulchre. 3 And they entered in,

ind found not the body of the Lord

jlesus. 4 And it came to pass, as they

,-vere much perplexed thereabout,

•ehold, two men stood by them in

Inning garments : 5 And as they were

fraid, and bowed down their faces

the earth, they said unto them,

Vhy seek ye the living among the

ead ? e He is not here, but is risen

:

iinember how he spake unto you

hen he was yet in Galilee, 7 Saying,

he Son of man must be delivered

'to the hands of sinful men, and be

ucined, and the third day rise again.

And they remembered his words,
515

(£*>. i'ucct, 23. 24.

68 Unb nal)m ityn ab, rot'rfcltc ibn in cine

I'ct'nroanb, unb fegte t(m t'n cm gefmuen

Grab, bart'nnen ntemanb j'e gelegcn roar.

51 Unb ce roar bcr 9tiifhag, unb bcr 3ab-

batb braa) an. 55 Q& fofgten aber bte 2Bet*

bcrnad),bte mt't t'£m gefommen roaren aug

®alilaa, unb befdmueten bag ©rab, unb

rote fern ?etb gclegci warb. se @t'e fefjre*

ten aber urn, unb berciteten 3peceret unb

©atben ; unb ben Sabbatb. iiber roaren fte

ftttfc, nad) bcm ©efeg.

2)ag 24. dapttel.

1 Slber an bev Babbafyex Or t'nem fcbr

fritb, c, famen fte 511m ©rabe, uttb trugen

bte ^pcceret, bte fte bercitet fatten, unb

ct(td;e mt't tfmcn. 2 5tc fanbcn aber ben

*3tet'n abgcroaf$ct son bem ©robe

;

3 Unb gt'ngcn btnet'n, unb fanben ben i'etb

be^ £>errn 3efunt'd;t. 4 Unb bafte barum

befitmmert roaren, ft'cl>e, ba tratcn bet fte

jween banner mt't glanjenben JUetbern.

5 Unb fte erfd)rafcn, unb fa)htgen t^re

5(ngefta)ter nt'eber ju ber Qrrbe. £a

fpradjen fte ju tbnen : Sag fua)et tbr

ben I'ebcnbt'gen bet ben £cbten ? e Qv m

ut'djt btcr, cr tfl aufcrftanben. ©ebenfet

baran, rote cr eud) fagte, ba cr nod) in ©a-

lilaa roar, 7 Unb fproo; : Dee" 9Wenfd)en

vrobn ntitf? iiberantrocviet roerben t'n bte

$dnbe bcr ©unber, unb gefreujtgel »er

ben, unb am brt'tten Stage aitferftcben.

s Unb fte gcbaduen an feilte SBorte.

ST. LUC, XXIII. XXIV.

53 Et l'ayant deacendu de la croix, il

l'enveloppa dan.s un linceul, et le mit

dans un sepulcre taille dans le roc, ou

personne n'avait encore 6t4 mis. st Or

c'^tait le jour de la preparation, et le

sabbat allait commencer. 55 Et lea

femmes qui e'taient venues de Galileo

avec Je'sus, ayant suivi Joseph, regar-

derent le sepulcre, et comment le corps

de Je'sus y e'tait mis. s« Puis sen etant

retournees, elles pre'parerent des aro-

mates et des parfums. Et le jour du

sabbat, elles se reposerent selon le

commandement de la loi.

CHAPITRE XXIV.

1 Mais le premierjour de la semaine,

de grand matin, elles vinrent au

sepulcre, apportant les aromates qu'el-

les avaient pre'pare's. Et qm-lques

autresfe mines vinrent avec elles. 2 Or

elles trouverent la pierre roulee de

devant le sepulcre. 3 Et extant entries,

elles ne trouverent point le corps du

Seigneur Jesus. 4 Et comme elles

etaient en grande perplexite a ce sujet,

voici, il arriva que deux hommes se

preaentaerent a elles en vetements

resplendissants. 5 Et comme elles

e'taient epouvante'es et qu'elles bais-

saient le visage vers la terre, ils leur

dirent : Pourquoi cherchez-vous parmi

les morts celui qui est vivant ? e II

n'est poiut ici, mais il est ressuscite'

;

souvenez-vous de quelle maniere il

vous parlait quand il etait encore eD

Galilee. 7 En disant : II faut que le

Fils de l'homme soit livre entre lea

mains des pecheura, qu'il soit crucirie'. et

qu'il ressuscite le troisiemejour? sAlors

elles se ressotvinrent de ses paroles.

3



B IBLI A 11 E X A G L O T T A .

RATA AOTKAN, kB'.

,< K it virocTTpi^raaai uiro rov p.vr)fieiov

airi)yyeiXav ircarra ravra roh evBeica

K(l\ TTUaiV TOIS XoiTToh. lo^Haav Be

i) MayBaXijvt] Mapia Kai 'Iwdvva Kai

Mapia >/ 'IaKcoftov, Kai al Xotrral avv

aitTMS eXeyov 7rpo*> toi»? drroo-roXovs

ravra. n Kai i(pdvi]aav ivdimov av-

rCov uxrel Xrjpos ra pi'jfiara ravra, Kai

rjiriarovv avrah. [12 'O Be Herpo?

uraards eBpap,ev eVl to pbvr]p.elov, ical

7rapa/cui|ra? (SXeiret, ra 606via xelfxeva

/xova, Kai drrPjXOev Trpbs eavrbv 6av-

l±u^o)v rh yeyovo<i^\ 13 Kai IBov Bvo e£f

avrtov iv avr?) rfi i)\xepa ijaav iropevo-

fievoi et? Kco/xrjv arreyovcrav crraBcow;

e^nKOvra cnro 'lepovaaXrjpi,
fj

ovojxa

'EfM/xctovs, 14 Kai avrol dypbiXovv rrpos

dXXijXovs rrepl rrdvraw rdv crvp,fie(Sr}-

Korcov rovrcov. 15 Kai iyivero iv ru>

6/j.iXetv avrov? Kai uvv^rjrelv, ical avrbs

'Ir/croD? iyyiaas avveiropevero avroh •

16 01 Be 6cp0aX/xol avroiv iKparovvro

rov [at] imyvtavai avrov. 17 Elrrev Be

7rpc? avrov? • TiW<? 01 Xoyoi ovrot,

o'vs dvrifBaXXere 7roo? dXXi'jXov? irepi-

rrarovvre? ; Kai iarddrjaav (JKvOpwrroL

18
y

A7TOKpi0eU Be eh, a> ovofia KXeo-

7ra?, eiirev irpbs avrov • 2ii pLovos

rropoiKels ' IepovaaXrjp, Kai ovk eyvtos

ra yevufxeva iv avrfj iv rah rjpLepai?

ravrai? ; 19 Kai ehrev avrol? • Uola

;

01 Be eirrav aiira>' Td rrepl 'J^croO

rov Na£apr]vov, 0? iyevero avijp rrpo-

cbi'jTrjt; Bvvaros iv epyrp real Xoyw ivav-

nov rov 6eov Kai iTavrb<s rov Xaov,
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SEC. LUCAM, XXIV.

9 Et regressae a monumento nuntiave-

runt hrec omnia illis undecim et

ceteris omnibus. 10 Erat autem

Maria Magdalene et Johanna et Maria

Jacobi et cetene quae cum eis erant,

quse dicebant ad apostolos base. 11 Et

visa sunt ante illos sicut delira-

mentum verba ista, et non credebant

illis. 12 Petrus autem surgens cucurrit

ad monumentum, et procumbens vidit

linteamina posita, et abiit secum

mirans quod factum fuerat. 13 Et

ecce duo ex illis ibant ipsa die in cas-

tellum, quod erat in spatio stadiorum

sexaginta ab Hierusalem, nomine

Emmaus, 11 Et ipsi loquebantur ad

invicem de his omnibus quae accide-

rant. 15 Et factum est dum fabula-

rentur et secum qusererent, et ipse

Jesus appropinquans ibat cum illis

16 Oculi autem eorum tenebantur ne

eum agnoscerent. 17 Et ait ad illos

:

Qui sunt hi sermones quos confertis

ad invicem ambulantes, et estis tristes ?

is Et respondens unus, cui nomen

Cleopas, dixit ei : Tu solus peregrinus

es in Hierusalem et non cognovisti

quse facta sunt in ilia his diebus?

19 Quibus ille dixit : Quae ? Et dixe-

runt : De Jesu Nazareno, qui fuit -

vir propheta potens in opere et

scrmone coram Deo et omni populo,



B I B L I A II EXAG LO T T A.

ST. LUKE
;
XXIV.

9 And returned from the sepulchre, and

told all these things unto the eleven,

and to all the rest. 10 It was Mary

Magdalene, and Joanna, and Mary

the motlier of James, and other women

that were with them, which told

these things unto the apostles.

11 And their words seemed to them

as idle tales, and they believed

them not. 12 Then arose Peter, and

ran unto the sepulchre ; and stooping-

down, he beheld the linen clothes laid

by themselves, and departed, wonder-

ing in himself at that which was come

to pass, is 1T And, behold, two of

them went that same day to a village

called Emmaus, which was from Jeru-

salem about threescore furlongs, u And

they talked together of all these things

which had happened, is And it came

to pass, that, while they communed

together and reasoned, Jesus himself

drew near, and went with them.

16 But their eyes were holden that

they should not know him. 17 And he

said unto them, What manner of com-

munications are these that ye have one

to another, as ye walk, and are sad ?

>s And the one of them, whose name

was Cleopas, answering said unto him,

Yrt thou only a stranger in Jerusalem,

md hast not known the things which

ire come to pass there in these days ?

1 And he said unto them, What

lungs ? And they said unto him,

Concerning Jesus of Nazareth, which

>
ras a prophet mighty in deed and
rord before God and all the people :
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(£v. I'ucd, 24.

a Unb fie gt'ngcn wt'eber vom ©rabc, nut

verfiinbtgtcn bas aUc$ ben Qlfcn, unb ben

anbern aden. 10 C?6 war abcr SWarta

sJJ?agbau?na, unb 3ofmnna, unb SRaxia

3acobt, unb anbere mt't tbjtcn, bte folates

ben Slpoftefn fagten. h Unb es baud; ten

ft'c t'ljre 28orte cben, ah? roa'ren e3 Wlabv-

ict'u, unb gfaubtcn tbnen ntd;t. 12 ^ctrus

abcr ftanb auf, unb ft'cf $um ©rabe, unb

bit eft c fid) fn'net'n, unb fafje bte letnencn

Xud)cv allein Itegen, unb gt'ng bacon

;

unb c$ nabjn tfm SBunbcr, rote e3 jugtngc.

13 Unb ft'epe, jtvecn au$ t'lmen gt'ngen an

bcmfelbt'gen £age in etnen Jferfcn, ber

war von ^erufafem fec^o^tg ftefbtvegee

roet't, befj 9camc fjct'fjt Gnnmaug. 11 Unb

ft'e rcbeten mt't etnanber von atten bt'efen

©efd;t'd;ten. 15 Unb etf gefd;a£, ba jTe fo

rebetcn, unb befragtcn ltd; mt't etnanber,

nabctc 3tfu$ ju t'lmen, unb manbclte mt't

tljncn. is 2(bcr t'bre Slugen murben ge-

fatten, baf} fte t'bn nt'd)t fannten. 17 (Jr

fprad; abcr $u tfmen : 28ad ftnb batf fiir

9?cben, bte t'fjr $ivtfd)en cud; banbclt un*

tenvegetf, unb fetb traurt'g ? is Da ant*

mortctc (Finer, mt't Harnett (Hcovbas, unb

fprad; 311 tbm : 33t'ft bit attcttt untcr ben

^remblt'ngen $u ^erufafcm, ber nt'ebt

fctffe, unit* tn bt'efen Xagcn bart'nncn

gcfd;cbcn t'ft V 19 Unb er fprad; $11 tbnen :

2Bel$e6? ®ie abcr fprad>cn |U tbm:

Dad von 3"efu von ^ajarctb, tvcldbcr

war cm ^ropbet, madjttg ven £baten

unb SBertcn, vor Oott unb allem 25olf.

ST. LUC, XXI V.

9 Puis sen etant retournees du sepul-

cre elles annoncerent toutes ces cho

aux onze et a tons les auti Or,

ce furent Marie-Magdelaine, et Jeanne

et Marie, inJ-re de Jacques, et Lee

autres avec elles, qui dirent ces choses

aux Apdtres. n Mais lea paroles de

ces femmes leur parurent comnie une

reverie, et ils ne les crurent point.

12 Neanmoins Pierre s'etant leve*,

courut au sepulcre ; et s'etant ba

pour rega/rder, il ne vit que les linceuls

mis a cote. Puis il parti t, s'e'tonnant

en lui-meme de ce qui e'tait arrive.

13 IT Or voici, ce jour-la meme deux

d'entre eux sen allaient a un village

nomme Emmaus, e'loigne' de Jerusalem

de soixante stades. u Et ils s'entrete-

naient ensemble de toutes les choses

qui setaient passe'es. 15 Et il arriva,

comme ils s'entretenaient et raison-

naient ensemble, que Jesus lui-meme

s'etant approche, se mit a marcher

avec eux. 16 Mais leurs yeux etaient

retenus, de sorte qu'ils ne le reconnu-

rent pas. it Et il leur dit : Quels sont

ces discours que vous tenez entre vous

en marehant ? Et pourquoi etes-vous

tout tristes? is Alors l'un deux,

nomme Cleopas, repondit et lui dit :

Es-tu dans Jemsalem le seul Steal

qui ne sache point les choses qui y

sont arrives ces joui"s-ci I 19 Et il

leur dit : Quelles choses i

1

Ils re'pon-

dirent : Celles qui concernent J

de Nazareth, qui etait un Prophete,

puissant en ceuvres et en parolee

devant Dieu et devant tout le peuple
;



BIBLIA II E X A G L O T T A.

RATA AOTKAN, k8.

20 ' Orrcos re rrape&coKav avrov ol

dp\iepeU Kal ol ap\ovre<i i)p,u)V et?

Kpi/JLa davdrov Kal earavpcocrav avrov.

21 'HfieU Be rfXiri^op-ev on avros eoriv

o p,eXX(ov Xvrpovadat, rov 'IapaijX

'

dXXd ye Kal avv rrdatv toutoi? rpirrjv

ravrrjv fyiepav dyei [arjpLepov] d<f> ov

ravra eyevero. 22 'AXXa Kal yvvaiKes

rives el; 7)f.i(t)V ii;€OTr)o~av 17/i.a?, yevo-

puevai bpdpival irrl to p,vrjp,eiov, 23 Kal

fir/ evpovaat, to acofia avrov rfXOov

Xeyovaat, Kal brrraaiav dyyeXwv ecopa-

Kevai, ol Xeyovcriv avrov £f)V. 24 Kal

aTrrfkdov rives rcov o~vv rjp,2v irrl to

p,vr)p,elov, Kal evpov ovto>s Kadcos Kal

al ywaiKes elrrov, avrov Be ovk elBov.

25 Kal avrbs elirev 77730? avrovs • *fl

dvorjroi Kal fipaBeis ry KapBiq, rov

mcrreveiv irrl rracriv oU eXaXr/crav ol

rrpo(f)rJTaL. 26 Ovxi ravra eBec rradelv

rov Xptcrrbv Kal elcreXdeiv els rrjv Bo^av

avrov ; 27 Kal dp^dp,evos drro Mwiicew?

Kal dirb rrdvrwv rwv rrpo(pr)Toi)V BieppLr/-

vevcrev avrocs ev rrdaats rats ypacpals

ra rrepl eavrov. 28 Kal r)yyio~av els

rrjv Kcop,r]v ov erropevovro, Kal avros

rrpoaerroiTjcraro rroppoirepa) rropevecrdai •

29 Kal Trapeftidcravro avrov Xeyovres •

Metvov pueff r)p,(ov, ore rrpbs eaire-

pav eo~rlv Kal k&kXlkcv t)Btj r) r)p,epa.

Kal elo~r)Xdev rov p^elvai avv avrols.

30 Kal eyevero ev rut KaraKXiOrjvai

avrov p.er avrcov, Xaftoov rov dprov

€vXbyr)aev Kal KXdaa? eTreBlBov avrols •
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SEC. LUCAM, XXIV.

20 Et quomodo eum tradiderunt summi

sacerdotum et principes nostri in

damnationem mortis et crucifixerunt

eum. 21 Nos autem sperabamus quia

ipse esset redemturus Israhel : et nunc

super hsec omnia tertia dies hodie quod

hsec facta sunt. 22 Sed et mulieres

qufedam ex nostris terruerunt nos, quae

ante lucem fuerunt ad monumentum,

23 Et non invento corpore ejus vene-

runt dicentes se etiam visionem ange-

lorum vidisse, qui dicunt eum vivere.

24 Et abierunt quidam ex nostris ad

monumentum, et ita invenerunt sicut

mulieres dixerunt, ipsum vero non

invenerunt. 25 Et ipse dixit ad eos :

stulti et tardi corde ad credendum

in omnibus quae locuti sunt prophetas

!

26 Nonne hsec oportuit pati Christum

et ita intrare in gloriam suam ? 27 Et

incipiens a Mose et omnibus prophetis

interpretabatur illis in omnibus scrip-

turis quae de ipso erant. 28 Et appro- •

pinquaverunt castello quo ibant, et

ipse finxit se longius ire, 29 Et

coegerunt ilium dicentes: Mane nobis-

cum, quoniam advesperascit et de-

clinata est jam dies. Et intravit cum

illis. 30 Et factum est dum recum-

beret cum illis, accepit panem et

benedixit ac fregit, et porrigebat illis

:



B I B L I A II E X A G L T T A.

ST. LUKE, XXIV.

20 And how the chief priests and our

rulers delivered him to be condemned

to death, and have crucified him.

21 But we trusted that it had been he

which should have redeemed Israel

:

and beside all this, to day is the third

day since these things were done.

22 Yea, and certain women also of our

company made us astonished, which

were early at the sepulchre ; 23 And

when they found not his body, they

came, saying, that they had also seen

a vision of angels, which said that he

was alive. 24 And certain of them

which were with us went to the

sepulchre, and found it even so as the

women had said : but him they saw

not. 26 Then he said unto them, O

fools, and slow of heart to believe all

that the prophets have spoken :

u Ought not Christ to have suffered

these things, and to enter into his

glory ? 27 And beginning at Moses

and all the prophets, he expounded

unto them in all the scriptures the

things concerning himself. 28 And

they drew nigh unto the village,

whither they went : and he made as

though he would have gone further.

29 But they constrained him, saying,

Abide with us : for it is toward

evening, and the day is far spent.

j

And he went in to tarry with them.

30 And it came to pass, as he sat at

meat with them, he took bread, and

Messed it, and brake, and gave to them.
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<£». Cued, 24.

20 2Ste tbn unfere «£>o£enprtefter unb

Dbcrften iiberantroortet £afcen jur 23er-

bammntfj bed £obed, unb gefrcu$t'gct.

21 2Btr aber jjofftcn, (£r foUte 3frae( ?r;

fofen. Unb iiber bad ailed tft l>cute ber

brt'tte £ag, ba§ folaped gefa)cbcn tft.

22 2(uo) fmben und erfdjrctft ctltdje 2Bei-

ber ber Unfern, bte finb friibe bet bent

Orabe geroefen, 23 .£>abcn fet'nen £ct'b

nto)t gefunben, fomtnen unb fagen, fte

baben etn @cfta)t ber (Jngeln gcfeljen,

roetdje fagen, er febe. 24 Unb etltdjc

unter und gt'ngen $tn jum ©rabe, unb

fanben ed atfo, rvt'e bte SBetber fagten,

aber tint fanben fte nt'djt. 25 Unb er fpraa)

ju tbnen: O tbr Xfjoren unb trdged

£erjend, ju glauben aUc bent, bad bte

^Jropbeten gerebet fjaben ; 26 2ttu§te nta)t

@f)rtfiud folded letben, unb &ii fctner

£crrlta)fett etngeben ? 27 Unb fing an

»on 2)?ofe unb alien s]Jropbeten, unb fcgte

tbnen alle ©a)rtften aud, bte son tbm

gefagt waren. 2s Unb fte famen nabc jum

ftlecfen, ba fte btngtngen ; unb er ftetltc

fta), aid woUtc er wetter geljen. 29 Unb

fte nctbtgten t^n, unb fpradjen : 331etbe

bet und, benn cd will SIbcnb rcerben, unb

ber £ag fjat fta) genct'get. Utft cr ging btn ;

cin, bet tbnen 511 blctbcn. 3oUnbedgcfrfMf\

ba cr mt't tbnen 511 £tf$e fafj ; nabm cr bad

SBrob, banftc, btad) ed, unb gab t$ t'hten.

ST. LUC, XXIV.

20 Et comment les principaux Sacri-

ficateurs et nos magi strats l'ont livre'

pour etre condamne' a mort, et l'ont

crucifie. 21 Quant a nous, nous eep4-

rions que ce serait lui qui delivrerait

Israel ; et cependant avec tout cela,

e'est aujourd'hui le troisieme jour que

ces choses sont arrive'es. 22 Toutefois

quelques femmes, d'entre nous, nous

ont fort e'tonne's : s'e'tant rendues de

grand matin au sepulcre, 23 Et n'ayant

pas trouve son corps, elles sont reve-

nues, en disant que des anges memes

leur ont apparu et leur ont dit qu'il

est vivant. 21 Et quelques-uns des

notres sont alle's au sepulcre, et ont

trouve les choses ainsi que les femmef

avaient dit ; mais pour lui, ils ne l'ont

point vu. 25 Alors il leur dit : O gens

de'pourvus de sens, et d'un coeur lent a

croire tout ce qu'ont annonce les Pro-

phetes ! 26 Ne fallait-il pas que le

Christ souffrit ces choses, et qu'U

entrat dans sa gloire ? 2- Puis com-

mencant par Moi'se, et continuant par

tous les Prophetes, il leur expliquait

dans toutes les Ecritures ce qui le

concerne. 28 Cependant, ils appro-

chaient du village ou ils allaient, et il

fit semblant d'aller plus loin. 29 Mais

ils le foreerent de ffcvrr&tT en lui

disant : Demeure avec nous, car le soir

approche, et le jour a baisse\ II entra

done ponr demeurer avec eux. so Et

comme il e'tait a table avec eux

arriva, quayant pria ie pain, il le b

Et l'avant rompu. il le leur distribua.



« I B L I A II E XAGLOTTA,

RATA AOTKAN, kS'.

31 Avrcov Sk hii)voi-)(dr)aav ol 6<pdaX-

uui, Kal irreyvwaav avrov • Kal avros

ci<t>avTO<; iyevero air avrwv. 32 Kal

elirav irpb<i dXXijXovs • Oi>xl r\ KapSia

ijfiiov Kato/xivT] i)v iv fjfitv, co? iXdXet

ij/ilv iv TJ) 6S(p, w? Snjvovyev rj/xlv rd<;

ypa<pu$; 33 Ral dvaardvre<; avrfi rf}

wpa virecrrpe-^rav et? IepovaaXijp,, /cai

evpov yjdpoLcrfiivovi tow evSeKa Kal

roil? o~vv avrols, 34 Aiyovras on 6W&>?

r)yep6r) 6 Rvpios Kal axpdrj Hifjuovi.

35 Kal avrol i^rjyovvro ra iv rf) 6Sq>

Kal &>? iyvwadt] avrols iv rfj KXdcret,

rod dprov. 36 Tavra Se avrcov XaXovv-

TCOV aVTOS [o 'I^O-OlJ?] €<TTr] iv p.€<T(p

avratv [Kal Xeyei avrofc' Elprfvr) v/uv].

-- Tlrorjdevre^ Se Kal e/upoftoi yevofxevot

ihoKovv rrvevp/x Oewpelv. 33 Kal elirev

auTols' TV' rerapayfievoi iare, Kal Start

SiaXoyicrfiol avafiaivovaiv iv rf/ KapSia

i uov; 39 "ISere -ra? yelpas ptov Kal

rovs 7r68a<i fwv, ore iya) elfit avro<; •

yfrrjXacprjcrari fie Kal 'iSere, on rrvevfia

crdpKa? Kal oarea ovk eyet Kadoo<; ifie

Oewpeire e^ovra. [40 Kal rovro elrrcov

eireSei^ev avrols ra<i xe^Pa<i *at TOV<i

rroo*a?.] 41 "En Se r'^icrrovvrwv av-

to>v cltto rrjs yapds : al Oavfia^ovrcov,

elirev avroU' "Eyerrk n f3pd>o~ifiov iv-

ddSe; 42 Ol Se iireScoKav avrq> t^#uo?

07TT0U fiepos [koL dirb fieXtaaiov Krjptov] •
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SEC. LUCAM, XXIV.

31 Et aperti sunt oculi eorum, et

cognoverunt eum : et ipse evanuit ex

oculis eorum. 32 Et dixerunt ad

invicem : Nonne cor nostrum ardens

erat in nobis, dum loqueretur in via et

aperiret nobis scripturas ? 33 Et

surgentes eadem hora regressi sunt in

Hierusalem, et invenerunt congregates

undecim et eos qui cum ipsis erant,

34 Dicentes quod surrexit Dominus

vere et apparuit Simoni : 35 Et ipsi

narrabant quae gesta erant in via, et

quomodo cognoverunt eum in frac-

tione panis. 36 Dum hsec autem

locuntur, Jesus stetit in medio eorum

et dicit eis: Pax vobis, ego sum, nolite

timere. 37 Conturbati vero et con-

territi existimabant se spiritum

videre. 38 Et dixit eis : Quid turbati

estis et cogitationes ascendunt in

corda vestra ? 39 Videte manus meas et

pedes, quia ipse ego sum : palpate et

videte, quia spiritus carnem et ossa

non habet sicut me videtis habere.

40 Et cum hoc dixisset, ostendit eis

manus et pedes. 41 Adhuc autem

illis non credentibus et mirantibus prae

gaudio, dixit : Habetis hie aliquid quod

manducetur ? 42 At illi optulerunt ei

partem piscis assi et favum mellis

:



B I V> L I A li E X A G L O T T A.

ST. LUKE, XXIV.

31 And their eyes were opened, and

they knew him : and he vanished out

of their sight. 32 And they said one

to another, Did not our heart burn

within us, while he talked with us by

the way, and while he opened to us

the scriptures ? 33 And they rose up

the same hour, and returned to Jeru-

salem, and found the eleven gathered

together, and them that were with

them, 3t Saying, The Lord is risen

indeed, and hath appeared to Simon.

36 And they told what things were

done in the way, and how he was

known of them in breaking of bread.

36 1T And as they thus spake, Jesus

himself stood in the midst of them,

and saith unto them, Peace be unto

you. 37 But they were terrified and

affrighted, and supposed that they had

seen a spirit. 38 And he said unto

them, Why are ye troubled ? and why

do thoughts arise in your hearts ?

39 Behold my hands and my feet, that

it is I myself: handle me, and see ; for

a spirit hath not flesh and bones, as

ye see me have. 40 And when he had

thus spoken, he shewed them his hands

and his feet, 41 And while they yet

believed not for joy, and wondered, he

said unto them, Have ye here any

> meat? 42 And they gave him a piece of

a broiled fish, ami of an honeycomb.
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(£». I'uca, 24.

31 £>a rourben x'^re 2Jugen geoffnet, unt>

crfanntcn tfjn. Unb dr »erfa)roanb oor

tfmen. 32 Unb fte fpraa)en unter et'nanter

:

33rannte nt'a)t unfer £cr$ t'n ung, ba er

im't und rebcte auf bem 2Begc, aid er un$

bte @a)rtft ojfnete V 33 Unb fie ftanben

auf ju berfelbt'gen Stunbe, fe^reten

roteber gen jcrufafem, unb fanben bte

(£(fe verfammeft, unb bte bet t'fmen

waren ; 34 2Beta)e fpradjen : Der £err t'ft

roaljrljafttg auferftanben, unb @tmont er-

fdn'enen. 35 Unb fie erjdbTeten t£nen, wa$

auf bem 2Bege gefdjefjen roar, unb rote er

»on t'fmen erfannt rodre an bem, ba er bag

53rob brad). 36 £>a fte aber bason rebe*

ten, trat er fefbfr, 3efu3, mttten unter fte,

unb fpraa) $u tfjncn : ^rtebe fet; nut cud)

!

37 <Ste erfa)rafen abcr, unb fitrdjtctcn fta)

;

metneten, fte faben et'nen ©ctft. 3s Unb

er fpraa) 5U t'fmcn: 2Bad fetb tf>r fo

erfdn'otfen ? Unb roarum fommen fofa)e

©ebanfen in eure Spev$en ? 39 3cljet

met'ne £anbe, unb metne Jiifje, 3<$) bin

cd fclber ; fuljlet mta), unb feljet ; benn

em ©et'ft Ijat nt'a;t Jtctfd; unb 3?ct'n, rote

tbr febet, ba§ ta) Ijabe. m Unb ba er ba*

fagte, jet'gte er t(men £dnbe unb ftti&e.

41 Da fte abcr noa) ntd;t glaubtcn Dot

ftreuben, unb fid) v-cruumbertcit, ft>ra$ or

311 tbnen : $alt tbr bt'er tt»a& }U effen V

u Unb fte legtcn tbm Dor cut 3 turf

OOttt gebratenen Jt'fd;, unb £>entgfcim.

ST. LUC, XXIV.

31 Alors leurs yeux furent ouverts, et

ils le reconnurent ; mais il disparut de

devant eux. 32 Et ils se dirent l'un a

l'autre : Notre coeur ne brulait-il pas

au-dedans de nous, lorsqu'il nous

parlait en chemin, et qu'il nous expli-

quait les Ecritures ? 33 Et s'e'tant

levels a l'heure meme, ils sen retour-

nerent a Jerusalem, ou ils trouverent

assembles les onze et ceux qui etaient

avec eux ; 34 Lesquels disaient : Le

Seigneur est reellement ressuscite', et il

est apparu a Simon. 35 Et ceux-ci

aussi raconteront les choses qui leur

etaient arrive'es en chemin, et comment

il avait 6t6 reconnu d'eux lorsqu'il

rompait le pain. 36 1 Or, comme ils

disaient ces choses, Jesus lui-meme se

pre'senta au milieu d'eux, et leur dit :

Que la paix soit avec vous ! 37 Mais

eux, tout troubles et epouvantes, croy-

aient voir un esprit. 33 Et il leur dit

:

Pourquoi vous troublez-vous ? et pour-

quoi s'eleve-t-il de telles pense'es dans

vos cceurs ? 39 Voyez mes mains et

mes pieds, car e'est moi-meme ; touchez-

moi et voyez, car un esprit n'a ni chair

ni os, comme vous vo}*ez que j'ai.

40 Et en disant cela, il leur montra ses

mains et ses pieds. 41 Mais comme

dans leur joie, ils ne crovaient pas

encore, et qu'ils s etonnaient. il lour dit :

Avez-voua ici quelque chose a manger ?

42 Et ils lui presenterent one piece

de poisaon voti. et un rayon de miel.

Tom. v. 3 x



IIIBLIA IIEXAGLOTTA.

RATA AOTKAN, kX.

43 Kal Xafioov ivayrriov avrwv ecpayev.

44 El-rrev Be 7rpo<; avrovs • Ovroc oi

\byoi pov, ov$ iXdXijaa 7rpo? vfias

cri wv o~vv iip.lv, on Bel 7r\i]pco6t]vai

rrdvra ra yeypap.p,eva iv tu> vbpup

Mwvcrecos Kal Trpocpt'jrat'i Kal i/raX/uot?

rrepl ipov. 45 Tore Bu'jvoi^ev avrwv

rbv vovv rov avvievai Ta? ypa<pd<;,

4« Kal elirev avroh on outox? yeypaTrrai

[xal ovroos eBet] rradelv rbv Xpiarbv

Kal dvaoT?)vai e'/c veKpcov rfj rpirrj

Tjp.ipa, 47 Kal Kr)pv)(6rjvai iirl rfi

bvopuiri avrov perdvoiav eh a<pecnv

dp-apridv eh rrdvra ra edvt), dpi;dp,€Voi

dirb 'lepovcraXrjp,. 48 'Tpbeh \Be icrre]

pdprvpe<i rovrcav. 4» Kdyca il-airo-

creWw ttjv irrayyeXiav rov rrarpb<;

px)v
£(f> vpuis ' vp.eh Be KaOiaare iv

rfj rroXeL [* Iepovcra\r}p,,] e&><? ov ivBv-

arjerde el; {/yjrovs hvvap.iv. so
'

'E^rjyayev

Be avrov? [e£&>] £&>? rrpbs Brjdavlav,

Kal irrdpas to? ^elpa? avrov evXoyrja-ev

avrov?. 61 Kal eyevero iv rw evKoyelv

avrov avrov? BiAo~rr) drr avrotv [/cat

dve<pepero eh rbv ovpavbv]. 52 Kal

avrol \rrpoo~Kvvr)o~avre<i avrov] vire-

arpe^rav eh 'Iepovo~a\rip, piera %apd?

p,eydXr]?, 63 Kal rjcrav Bunravrb? iv

rw iepw alvovvre? \ical evKoyovvre?]

rbv Bebv.
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SEC. LUCAM, XXIV.

43 Et cum manducasset coram eis,

sumens reliquias dedit eis. 44 Et

dixit ad eos : Haec sunt verba quse

locutus sum [ad vos] cum adhuc essem

vobiscum, quoniam necesse est impleri

omnia quae scripta sunt in lege Mosi

et prophetis et psalmis de me. 45 Tunc

aperuit illis sensum ut intellegerent

scripturas, 46 Et dixit eis quoniam

sic scriptum est, et sic oportebat

Christum pati et resurgere a mortuis

die tertio, 47 Et praedicari in nomine

ejus pjenitentiam et remissionem pec-

catorum in omnes gentes, incipientibus

ab Hierosolyma. 48 Vos autem estis-

testes horum. 49 Et ego mitto pro-

missum Patris mei in vos : vos autem

sedete in civitate, quoad usque indua-

mini virtutem ex alto. 50 Eduxit

autem eos foras in Bethaniam, et

elevatis manibus suis benedixit eis.

51 Et factum est durn benediceret illis,

recessit ab eis, et ferebatur in caelum.

62 Et ipsi adorantes rejressi sunt in

Hierusalem cum gaudio magno, 53 Et

erant semper in templo laudantes et

benedicentes Deum. Amen.
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B I B L I A IIEXAGLOTTA.

ST. LUKE, XXIV.

« And he took it, and did eat before

them. 44 And he said unto them,

These are the words which I spake

unto you, while I was yet with you,

that all things must be fulfilled, which

were written in the law of Moses, and

in the prophets, and in the psalms,

concerning me. 45 Then opened he

their understanding, that they might

understand the scriptures, 46 And

said unto them, Thus it is written, and

thus it behoved Christ to suffer, and

to rise from the dead the third day :

47 And that repentance and remission

of sins should be preached in his name

among all nations, beginning at Jeru-

salem. 48 And ye are witnesses of

these things. 49 H And, behold, I send

the promise of my Father upon you :

but tarry ye in the city of Jerusalem,

until ye be endued with power from

on high. 60 11 And he led them out as

far as to Bethany, and he lifted up his

hands, and blessed them. 61 And it

came to pass, while he blessed them,

he was parted from them, and carried

up into heaven. 62 And they wor-

shipped him, and returned to Jerusalem

with great joy : 63 And were con-

tinually in the temple, praising and

blessing God. Amen.

(ft). I'ucct, 24.

43 tint) cr ncu)m ce, unb a§ »or t£nen.

44 (Jr abcr fpraa) ju itynen : T>az finb tic

fteben, bte id) gu end) fagte, ba id) nod)

bet end) war ; bcnn ce mu§ aUcz crfullct

ttcrbcn, wa$ »on mtr gcfa)rtebcn tft tm

©efe$ 1D?oft3, tn ben ^ropfjetcn, unb in

ben ^Jfalmcn. 45 Da offnete er tfmen tag

2krfrdnbnt§, ba§ fte bte @a)rtft verftan^

ben ; 46 Unb fpraa) ju tljnen : 2Ufo tft es

gefa)rt'eben, unb atfo mufjte G&rtftutf ku

ben, unb auferfteljcn von ben £obtcn am

brttten Sage ; 47 Unb prebtgen lajfen,

in fetnem 9?amen, 33u§e unb 23ergebung

ber @iinbcn unter alien 236(fem, unb

an^eben 311 ^erufafem. 48 3£r abcr feib

be§ attetf 3cnQcn. 49 Unb fte£e, 3$ will

auf end) fenben bte SSerljetfjung metneg

23ater3. 3£r aber fotlt tn ber <Btatt

3erufa(em bfetben, bte bafj ifyx anget^an

tt?erbet mt't $raft au$ ber £6£e. eo Gfr

fiiljrete fte abcr bjnautf bte gen 33etbantcn,

unb 5>ob bte £anbe auf, unb fcgnete fte.

51 Unb etf gefa)a£, ba er fte fegnete, fa)teb

er »on t£nen, unb fu£r auf gen £tmmef.

62 <5te aber beteten t£n an, unb fe^reten

wteber gen ^erufatem nut grower J^ube

;

53 Unb roaren aitewege tm £empet, priefen

unb lobten @ott.

ST. LUC, XXIV.

43 Et l'ayant pris, il mangea en leur

presence. 44 Puis il leur dit : Ce sont

ici les discours que je vous tenais

quand j'etais encore avec vous, qu'il

fallait que toutes les choses qui sont

Rentes de moi dans la loi de Moi.se, et

dans les Prophetes, et dans les Psauu

fussent accomplies. 45 Alors il leur

ouvrit l'esprit, pour leurfaire entendre

les Ecritures. 46 Et il leur dit : C'est

ainsi qu'il est e'erit ; et c'est ainsi qu'il

fallait que le Christ souffrit, et qu'il

ressuscitat des morts le troisieme jour
;

47 Et qu'on prechat en son nom la

repentance et la re'mission des pechea

parmi toutes les nations, en commen-

cant par Jerusalem. 48 Or, vous fttes

tdmoins de ces choses. 49 1 Et voici, je

vais envoyer sur vous ce qui vous a

e'te' promis par mon Pere. Vous done,

demeurez dans la ville de Jerusalem,

jusqua ce que vous soyez revetus de

la puissance d'en haut. eo 1 Ensuite

il les mena hors de la ville jusqua

Be'thanie, et e'levant ses mains il les

be'nit. 51 Et pendant qu'il les be'nis-

sait, il arriva qu'il se se'para d'avec eux

et fut e'leve' au ciel. 62 Et eux, l'ayant

adore
7

, s'en retournerent a Jerusalem

avec une grande joie. 63 Et ils e'taient

continuellement dans le temple, louant

et benissant Dieu. Amen.
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BIBLIA HEXAGLOTTA.

EVANGELIUM SECUNDUM JOHAMEM.

RATA IflANNHN, RE4>. a.

1

jPPN apxfl Vv o X0709, Kal 6 \6709 r)v

77009 tov deov, Ka\ deos r)v \0709.

2 Oirro<; rjv iv apxV ^09 tov deov.

3 UavTa hi avrov iyevero, Kal %<woi9

avrov iyevero ovhe ev o yeyovev. 4 Ev

avru> &V iariv, teal r) £o)?; rjv to <£<W9

row avdpoywoiv . 5 Ral to </><w9 ev rfj

(TKoria <paivei, Kal 1) ctcoTia avrb ov

KareXafSev. 6 'Eyevero avdponros, aire-

crra\p,evo<; rrapa deov, ovopia avru>

I(odvvrj<; • 7 Outo9 r)\dev eU p-aprvpiav,

I'va putprvprjo-rj irepl rod </><wto9, iva

rrdvres TTLo-revcrcaaLv hi avrov. s Ovtc

r/v eKeivos to </>&)9, a\X I'va piapTvprja-p

irepl tov (jxorot;. 9
9Hv to <pco<> to

a\r]0iv6v, <pa)Ti£ei rrdvra av6pa>irov,

ipyop-evov ei9 tov Koapbov. io 'Ev ra>

KocrpiU) r/v, Kal 6 AC007A09 6Y avrov iyevero,

Kal Koapbo<; avrov ovk eyvoi. 11 Eh to.

i'hia r)\0ev, Kal oi thtoi avrov ov irape-

\a/3ov. 12
'' Oaoi he e\a(3ov avrov, ehcoKev

auroh i^ovalav reKva deov yeveaOai,

» V u
Tot9 marevovenv et9 to ovop.a avrov,
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SEC. JOHANNEM, CAPUT I.

TN principio erat Verbum, et Verbum

erat apud Deum, et Deus erat

Verbum. 2 Hoc erat in principio apud

Deum. 3 Omnia per ipsum facta sunt,

et sine ipso factum est nihil quod

factum est. 4 In ipso vita erat, et vita

erat lux hominum : 6 Et lux in tene-

bris lucet, et tenebrse earn non com-

prehenderunt. e Fuit homo missus a

Deo, cui nomen erat Johannes : 7 Hie

venit in testimonium, ut testimonium

perhiberet de lumine, ut omnes crede-

rent per ilium. 8 Non erat ille lux,

sed ut testimonium perhiberet de

lumine. 9 Erat lux vera, quae inlumi-

nat omnem hominem venientem in

mundum. 10 In mundo erat, et mun-

dus per ipsum factus est, et mundus

eum non cognovit. 11 In propria

venit, et sui eum non receperunt.

12 Quotquot autem receperunt eum,

dedit illis potestatem filios Dei fieri,

his qui credunt in nomine ejus,



BIBLIA HEXAGLOTTA.

THE GOSPEL ACCORDING TO

SAINT JOHN.

ST. JOHN, CHAPTER I.

TN the beginning was the Word, and

the Word was with God, and the

Word was God. 2 The same was in

the beginning with God. 3 All things

were made by him ; and without him

was not any thing made that was

made. 4 In him was life ; and the life

was the light of men. 6 And the li<?ht

shineth in darkness ; and the darkness

comprehended it not. « 11 There was

a man sent from God, whose name was

John. 7 The same came for a witness,

to bear witness of the Light, that all

men through him might believe. 8 He

was not that Light, but was sent to

bear witness of that Light. 9 That

was the true Light, which lighteth

every man that cometh into the

world. 10 He was in the world, and

the world was made by him, and

the world knew him not. 11 He
:ame unto his own, and his own

received him not. 12 But as many

is received him, to them gave he

sower to become the sons of God,

wen to them that believe on his name

:
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(F». @, ^obannt'g, (Fapt'tel 1.

^rm 2(nfang wax bag SGSort, unb bag

2Bort wax bet ©ott, unb ©ott wax bag

2Bort. 2 Safjelbt'ge wax tin 2(nfang bet

©oft. 3 Me Singe ftnb bura) baffelbt'gc

Qcmatyt, unb ofme bafietbt'ge t'ft m'ajtg

gcmad;t, wa$ gemadbj t'fh 4 $n tbm wax

bag £eben, unb bag £eben wax bag £t'd)t

ber ?D?enfa)cn. 5 Unb bag Ct'a)t fa)ct'nct

t'n ber ftt'nfternif?, unb bt'e fttnflerm'§ baben

eg nt'a)t begrt'ffcn. e Org warb cm -Jftcnfd)

»on ©ott gefanbt, ber btef? ^oljanncg.

7 Scrfclbt'ge fam $um 3cugnt§, ba§ er \>en

bem i't'd)t jcugete, auf ba§ fte atfe burd;

tbn glaubten. s Qrr war nta)t bag i't'ajt,

fonbcrn ba§ er jeugete Don bem Cta;t.

9 Sag war bag tt>af>rbafttge Sh'cbt, weia)c$

aUc $cenfa)en erleudjtet, bt'e t'n bt'efe

2Beft fommcn. 10 (Jg war t'n ber SBelt,

unb bt'e 2Bcft t'jr bura) bajfclbt'ge gcmaa)t;

unb bt'e 2Bclt fannte eg ntcbt. 11 Qrr fam t'n

fet'n Gngcntbitm, unb bt'e Semen nabmcn

tbn nia)t anf. 12 SSt'e vide tbn aber auf;

nabmcn, benen gab er Tlaa)t ©otteo ^tnber

ju werfcen, bte an fetnen ftamen glaubcn;

ST JEAN, CHAPITRE I.

A U commencement e'tait le Verbe
;

et le Verbe e'tait avec Dieu ; et le

Verbe e'tait Dieu. 2 II e'tait au com-

mencement avec Dieu. 3 Toutes choses

ont e'te' faites par lui, et sans lui rien

de ce qui a ete' fait n'a e'te' fait. 4 En

lui e'tait la vie, et la vie e'tait la lumiere

des hommes. 6 Et la lumiere luit dans

les te'nebres, mais les te'nebres ne l'ont

point recue. e IT II y eut un homme

envoye' de Dieu. Son nom etait Jean.

7 II vint pour servir de te'moin, pour

rendre te'moignage a la Lumiere, afin

que tous crussent par lui. 8 II n'e'tait

pas, lui, la Lumiere, mais il etait en voy4

pour rendre te'moignage a la Lumiere.

9 C'e'tait la veritable Lumiere qui

e'claire tout homme venant au monde

10 II e'tait dans le monde, et le monde.

a e'te fait par lui ; mais le monde ne l'a

point connu. 11 II est venu chez lui ; et

les siensne l'ont point re^u. 12 Mais a

tous ceux qui l'ont rec,u, il leur a donne

le droit d'etre faits enfants de Dieu,

savolr a oeax qui croient en son nom

;



I! [BLI A 1L E XAGLO T T A.

RATA IflANNHN, a.

13 O't ovk t£ alfldrav ovhe etc 6e\rj-

p cro? aapxb-; ovBe iic 6e\tjpaTO? dvBpos

i'i\\' ex Otov iyevvi)9rjcrav. u Kal o

\6yo<; crap}; iyeveTO Kal iaKt'jvoocrev iv

i)pli', Kal ideacrdp.eda ti)v ho^av aiirov,

B6%av &>? p,ovoyevovs irapa iraTpos,

TrXijprjs -%dpiTOS Kal akr)deia<;. 15 Ia>-

a.W7)<i fxapTvpel irepl airrou Kal KeKpayev

\iycov ' Ovtos rjv bv elirov '
' O oiriaco

pov ipxop.evo<i epurpoaQev p,ov yeyovev,

on 7rpwTo? p,ov rjv. 16
"
Oti Ik tov

7r\r)po)p,aTo^ avTOv 17/i.et? iravTes e\d-

(3op,ev, Kal y/tptv dvrl -)(d.piTO<; • n" Otl

vopLO? Sea Mcovaeo)<i i&odrj, rj %apt?

Kai t) a\>]ueia 01a lrjcrov Jipccrrov eye-

vero. is Qebv ov8el<> ewpaKev irdmoTe •

povoyevi]? vlb<i (av eh tov koXttov

tov 7raT/309, eKelvo? i^rjyrjaaTO. 19 Kal

avTTj iaTiv f] p,apTuput tov ^Icodvvov,

6Ve d7ricrT€ikav 01 'IovSaioc if; ^lepo-

croXvpxov tepees Kal Aevefras iva ipoo-

Tjjcroiaiv avTOv • 2v Tt9 el; 20 Kal

a)p,o\byT}o~€V Kal ovk rjpvqaaTO, Kal

wp,o\6yr]aev otc eyu> ovk elpX 6 Xpc-

gto?. 21 Kal r)pd>TT)0~av avTov ' Ti

ovv ; 'HXeias el ; Aeyet Ovk elp,L

'O Trpo<py']TT)<; el crv ; Kal direKpldr) •

Ov. 22 Eiirav ovv avTco' Tfc el;

iva diroKpiatv 8(op,ev tois 7rep,\jra-

aiv f)pxi?° tl \eyec<i Trepl aeavTOv

;

23 "E(pr) - 'Eyco epeovr] /3ocofto? iv tt)

ep>)p.u> • EvOvvaTe T-qv bhbv Kvpiov,

Kadoy; elirev 'Ho~ata<i 6 7rpo<j>r]Tr)<;.
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SEC. JOHANNEM, I.

13 Qui non ex sanguinibus neque ex

voluntate carnis neque ex voluntate

viri sed ex Deo nati sunt. 14 Et

verbum caro factum est et habitavit

in nobis, et vidimus gloriam ejus,

gloriam quasi unigeniti a Patre, plenum

gratise et veritatis. is Johannes testi*

monium perhibet de ipso et clamat

dicens: Hie erat quern dixi vobis:

Qui post me venturus est, ante me

factus est, quia prior me erat. ie Et de

plenitudine ejus nos omnes accepimus,

[et] gratiam pro gratia : 17 Quia lex

per Mosen data est, gratia et Veritas

per Jesum Christum facta est. is Deum

nemo vidit umquam : unigenitus Filius

qui est in sinu Patris, ipse enarravit.

19 Et hoc testimonium Johannis,

quando miserunt Judeei ab Hiero-

solymis sacerdotes et Levitas ad eum,

ut interrogarent eum : Tu quis es ?

20 Et confessus est et non negavit, et

confessus est quia non sum ego

Christus. 21 Et interrogaverunt eum :

Quid ergo ? Helias es tu ? Et dicit

:

Non sum. Propheta es tu ? Et

respondit : Non. 22 Dixerunt ergo

ei : Quis es ? ut responsum demus

his qui miserunt nos : quid dicis

de te ipso ? 23 Ait : Ego v^ox cla-

mantis in deserto : Dirigite viam

Domini sicut dixit Esaias propheta.



B I B L I A IIEXAGL T T A .

ST. JOHN, I.

13 Which were born, not of blood,

nor of the will of the flesh, nor of

the will of man, but of God. u And

the Word was made flesh, and dwelt

among us, (and we beheld his glory,

the glory as of the only begotten

of the Father,) full of grace and truth.

16 11 John bare witness of him, and

cried, saying, This was he of whom I

spake, He that cometh after me is

preferred before me : for he was before

me. its And of his fulness have all

we received, and grace for grace.

17 For the law was given by Moses,

but grace and truth came by Jesus

Christ, is No man hath seen God at

any time; the only begotten Son,

which is in the bosom of the Father,

he hath declared him. 19 1T And this

is the record of John, when the Jews

sent priests and Levites from Jerusa-

lem to ask him, Who art thou ? 20 And

he confessed, and denied not; but

confessed, I am not the Christ. 21 And

they asked him, What then ? Art thou

Elias? And he saith, I am not. Art

thou that prophet ? And he answered,

No. 22 Then said they unto him,

Who art thou ? that we may give

an answer to them that sent us.

What sayest thou of thyself > 23 He

said, I aw the voice of one crying in

the wilderness, Make straight the way

of the Lord, as said the prophet Esaias.
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(fv. j cb aim is, 1.

13 SScfcfje md;t veil tern ©cbliif, nod; veil

tern ^Bitten tees ^Ictfdjes, nod) sen tern

'IQillcn cinees DJcannco, fentern von ®ort

geborett ("1111?. u lino tae; 22ert wart

•yieifd;, unt rvobnere iiiuev uiu\ tint rot'r

fabcu feme £err(td;fcir, cine £crr(id;feit

ales tees eingebernen 3obnce> vein $ater,

ooffer G)natc nnt 2Bafn-t)eit. 15 3»fwn*

nees $euget von tt)m, ruft nnt fvrid;t

:

Dt'efer roar e£, von tern id) gefagt babe

:

v

)?act) tm'r ttu'rt femmcit, ter vor mfr ge-

lvcfcn i% tenn er war cr)er, tenn id).

16 Unt von fciner Jutfe baben toix attc

genommen ©ttatc unt ©nate. 17 Dcnn

tatf ©cfctj t'ft turd; SWofcn gegeben ; tie

@nate unt SSa^r^ctt t'ft turd; Oefum

(Tr)rtfrum geworten. is Wcmant Ijat

@ett i'e gefcljcn. 2)er cingeborne 5ebn,

ter m tee? latere? Sd;oo§ tft, ter pat es

une? vcrfuntigct. 19 lint tief? ift tae* 3^ug=

m'fj o^bannte?, ta tie 3uben faiittett von

Oerufalcm ^riefrcr unt £cvitcn, tafj fte

ir)n fragtcn : 2Bet bi\t tu V 20 Unt cr

befannte, unt fcugncre nid;t; unt er be?

fannte : $d) bin m'efit Gbriftucn 21 Unt

fte fragtcn tbn : SffiaS tenn V 33tfi tit

@rfta$? (Jr fprad) : 3d; bin c$ ntrfu.

^\\t tit cfn ^rovbet ? Unt cr annvcrtcte

:

Stem, w ©a fvracbcii ftc }U t'bnt : SBati

bt|t tu tennY Dag umv ?(nnvert geben

tcncit, tic tine gefantt babeu. v2Gac faaft

tu von bit fclbjt? 23 Crr fvrad> : 3<$

bin cine Stttnme etned fjrebtgert in

ter SQSufie: -Widnct ten 2Beg beS $emt;

rote ter $rop$et 3efatag gefagt bar.

ST. JEAN, I.

13 Qui ne sont point nes du

de la volonte de la chair, ni de la

volonte' de l'lioinme, mai- qui -ont ne's

de Dieu. h Et le Verbe a ete' fait

chair; il a habit.'- parmi nous, plein

de grace et de verit*' : et nous a

contempt sa gloire, comrne la gloire

du Fils unique auprea du Pere.

15 IF Jean a rendu te'rnoignage de lui,

et s'est dcrie*, disant ; C'est celui dont je

disais : Celui qui vient apree moi

m'est pre'fere', car il e'tait avant moi

16 Et nous avons tons re9u de sa

plenitude, et grace pour grace. 17 Car

la loi a ete* donnee par Moise ; la

grace et la verity sont venues par

Jesus-Christ. 18 Personne ne vit

jamais Dieu; le Fils unique, qui

au sein du Pere, est celui qui nous l'a

re'vele'. 19
*" Or, void le temoignage de

Jean, lorsque les Juifs envoyerent de

Jerusalem des Sacrificateurs et dee

Levites pour lui demander : Qui

tu? 20 Alors il confessa et ne nia

point; il confessa: Ce n'est pas moi

qui suis le Christ. 21 Et ils lui deman-

derent: Quoi done, es-tu Elie '. Et il

dit : Je ne le suis point. Es-tu le

Prophete ? Etilre'pondit: Non. 22 lis

lui dirent done : Qui es-tu, arin que

nous donnions reponse a oeuz qui

nous ont envoyes ? C)Ul-' dis-ta de

toi-meme. 23 Je sui-. dit-il, la voix

de celui qui crie ilans le desert :

Rendez droit le chemin du Seigneur,

comme a dit Esaie le prophete.

Tom. v. 8 Y



T, II* L I A 11 E X A G L O T T A

.

RATA IflANNHN, a.

2i K<it u7reaTa\fj.ei>ot, i]<rav etc tcov

4>api(Taicoi', 25 Kal ijpcorrjo-av avTov

kci\ el-nav avro) • TV ovv (3cnrTi£ei<;, et

o~v ouk el 6 XpuTTOs ovbe HXeias

ov&e 6 7rpo<f»']T7)<; ; 26 ^A"KeKpiQr] avTofc

6
,

Iu>dvvrj<s Xeycov • 'Eyto ficnrTifo ev

vhari • /j,ecro<; vpuov cm'jKei, ov vp-el-i

ovk ochare, 27 'O oiriaco fiov ep^ofievos,

ov ovk elfil iyco a£io<i iva \vaco avrov

tov Ifidvra rod irrro&rjfiaTOS. 28 Tavra

ev Br)0avia eyevero irepav tov ^lophdvov,

07rov rjv 6 'Icodvvrjs ficnrrLljiiV. 29 Tfj

eiravpiov fSXeiret, [0 'Iudw?;?] tov 'Irj-

aovv ep%6fievov 77730? avTOv, Kal Xeyet, •

"ISe 6 u/i.2/09 tov deov 6 a'ipcov ttjv

dfiapTiav tov Koafiov. 30 Ovt6<; eo~Tiv

inrep ov iyco eiirov 'Ottictco fiov epxe ~

Tat dvrjp 09 hfnrpocrdev fiov yiyovev, oti

TrpoiTOS fiov r/v. 31 Kdyco ovk rjBeiv

avrov, dXX' 'iva cpavepcodfj to> 'IcrparjX,

Sid tovto rjXOov iyco ev vhaTL fSairTi^cov.

32 Kal ifiapTvprjcrev 'Icodvvrjs Xeycov oti,

TeOeafiat, to irvevfia KaraSulvov &)?

irepicTTepdv e£ ovpavov, Kal tfieivev eV

avTOv. 33 Kdyco ovk yheiv avTov, aX\'

6 7re7r-\|ra9 fie f3a7TTi^et,v ev vdaTi, eKelvo<;

fioi pIttcv • 'Ecf) ov dv l'S»79 to irvevfia

Karaftaivov Kal fievov eir avTov, outo?

eaTiv /3a7TTt^Q)v ev Trvevfiari dyico.

3* Kdyco ecopaKa, Kal fiefiapTvprjKa oti

ovtos etrriv 6 tu'09 tov deov. 35 TV}

iiravptov irdXiv eicrTr/Ket, 6 'Icodvvrjs

Kal eK tcov fiaOrjTcov avTov hvo,
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SEC. JOHANNEM, I.

24 Et qui missi fuerant, erant ex

Pharisgeis, 25 Et interrogaverunt eum

et dixerunt [ei] : Quid ergo baptizas, ai

tu non es Christus neque Helias neque

propheta ? 26 Respondit eis Johannes

dicens : Ego baptizo in aqua, medius

autem vestrum stetit quern vos non

scitis : 27 Ipse est qui post me ventu-

rus est, qui ante me factus est, cujus

ego non sum dignus ut solvam ejus

corrigiam calciamenti. 28 Hsec in

Bethania facta sunt trans Jordanen,

ubi erat Johannes baptizans. 29 Altera

die videt Johannes Jesum venientem

ad se, et ait : Ecce Agnus Dei qui

tollit peccatum mundi. 30 Hie est de

quo dixi : Post me venit vir qui ante

me factus est, quia prior me erat. 31 Et

ego nesciebam eum, sed ut manifes-

taretur in Israhel, propterea veni ego

in aqua baptizans. 32 Et testimonium

perhibuit Johannes dicens quia vidi

Spiritum descendentem quasi colum-

bam de c»lo, et mansit super eum.

33 Et ego nesciebam eum, sed qui

misit me baptizare in aqua, ille mini

dixit : Super quern videris Spiritum

descendentem et manentem super

eum, hie est qui baptizat in

Spiritu sancto. 34 Et ego vidi, et

testimonium perhibui quia hie est

Filius Dei. 35 Altera die iterum stabat

Johannes et ex discipulis ejus duo,



B I B L I A HEXAGLO T T A

.

ST. JOHN, I.

24 And they which were sent were of

the Pharisees. 25 And they asked

him, and said unto him, Why

baptizest thou then, if thou be not

that Christ, nor Elias, neither that

prophet ? 26 John answered them,

saying, I baptize with water: but

there standeth one among you, whom

ye know not ; 27 He it is, who coming

after me is preferred before me, whose

shoe's latchet I am not worthy to

unloose. 28 These things were done

in Bethabara beyond Jordan, where

John was baptizing. 29 IF The next

day John seeth Jesus coming unto

him, and saith, Behold the Lamb of

God, which taketh away the sin of

the world. 30 This is he of whom I

said, After me cometh a man which is

preferred before me : for he was before

me. 31 And I knew him not : but

that he should be made manifest to

Israel, therefore am I come baptizing

with water. 32 And John bare record,

saying, I saw the Spirit descending

from heaven like a dove, and it abode

'upon him. 33 And I knew him not

:

Imt he that sent me to baptize with

water, the same said unto me, Upon

vhom thou shalt see the Spirit

lescending, and remaining on him, the

ame is he which baptizeth with the

Toly Ghost. 34 And I saw, and bare

ocord that this is the Son of God.

1 IT Again the next day after John

mod, and two of his disciples

;

531

Qx>. 3of?annt0, 1.

21 Unb bie gefanbt waren, bt'e roaren t>on

ben ^arifdern, 25 Unb fragten tyn, unb

fpraa)en 311 ibm : 2Barum taufeft bu berni,

fo bu nia)t Gbriftug bt'fh nod) (Fiiag, nod)

et'n fxoptyet'4 26 ^opannt^ antmortete

i£nen, unb fprad) : $d) taufe nut 2Baffer ;

aber er tft mitten unter eua) getreten, ben

3£>r nt'tf;t fennet. 27 2)er tft eg, ber naa)

mtr fommen nu'rb, toefdjer t>or mir gewe*

fen ifr,be§ 3d) nicpj tt>eru) bin,ba§ id) feme

©d;uf)riemen auflofe. 28 Diefj gefdjab

ju 33en)abara, j'enfeit beg ^orbang, ba

3ofjanneg taufte. 29 £)?$ anbern Xageg

ft e ^ e t ^obanneg 3efum ju fid; fommen,

unb fpria?t : oiefje, bag tft ©otteg I'amm,

roe(d;eg ber SSelt Siinbe trdgt. 30 Dt'efer

tft eg, pon bem id) gefagt £abe : Wad) mtr

fommt etn $?ann, n>e(a)er »or mtr gewe*

fen tft, benn er roar eljer, benn id).

31 Unb id) fannte t£n nid)t
; fonbern auf

ba§ er offenbar roiirbe in 3frae(, barum

bin id) gefommen ju taufen mit 2Baflfer.

32 Unb 3obanneg jeugete, unb fprad) :

3d; fab, ba§ ber ®ei)t berabfubr, wic eine

£aube, r>om £>imme(, unb Mieb auf ibm.

33 Unb id) fannte ibn nicpt; aber ber mid)

fanbte ut taufen mit SSaJTer, bcrfelbige

fprad) ju mtr: Ucber weldjen bu feljen

nu'rft ben ©etft berab fabren, unb auf ibm

blciben, berfelbigc ifi eg, ber mit tern

beiligcn ®cift taufct. m Unb id) fab eg,

unb jeugetc, bafj btefer ift @otteti 6o$n.

35 £>eg anbern £ageg ftanc abermal

3obanneg, unb jroeen feiner hunger.

ST. JEAN, I.

21 Or, ceux qui avaient e'te envoyes

vers lui, etaient des PharLsieus. 25 Et

ila l'interrogerent, et lui dirent : Pour-

quoi done baptises-tu, si tu n'es point

le Christ, ni Elie, ni le Prophete ?

26 Jean leur repondit, en leur disant

:

Pour moi, je baptise d'eau ; mais il y

en a un au milieu de vous, que vous

ne connaissez point ; 27 C'est celui

qui vient apres moi, qui m'est pre'fere',

dontjene suis pas digne de de'lier le

cordon de la chaussure. 2$ Ces choses

arriverent a Be'thabara, au-dela du

Jourdain, oil Jean baptisait. 29 f Le

lendemain Jean vit Je'sus venir a lui,

et il dit : Voila l'Agneau de Dieu, qui

ote le pe'che' du monde. 30 C'est celui

duquel je disais : Apres moi vient un

homme, qui m'est prefe're ; car il etait

avant moi. 31 Et pour moi, je ne le

connaissais point ; mais c'est afin qu'il

fut manifeste a Israel que je suis venu

baptiser d'eau. 32 Jean rendit aussi

temoignage, en disant : J'ai vu l'Esprit

descendre du ciel comme une colombe,

et s'arreter sur lui. 33 Et pour moi, je

ne le connaissais point : mais celui qui

m'a envoye baptiser d'eau. niavait

dit: Celui sur qui tu veins l'Esprit

descendre et s'arreter, c'est celui

qui baptise du Saint-Esprit. 3t Et

je Tai vu, et j'ai rendu temoi-

gnage, que c'est lui qui >-.<f le Fib

de Dieu. 33
r Le Lendemain Jean etait

encore Id avec deux de ses disciples;

3 t •:
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RATA IflANNHN, a.

Ka\ ifxAXeip-a*; tu> 'hjaov irepi-

irarovi n Xeyei "ISe 6 dp,vb<; toD #eo0.

37 [iv,(;J I'jKovaav ol Bvo p,a$)]Tai avrov

\a\ovUTO$, Kal fj/coXovOrjcrav Tro 'h)-

ao Tj. 33 SrpaipeU [Be] 6 'Iyo-ovs Kal

t)eaadp.evo<; ai/rov? aKoXovdovvra 1; Xeyei

avTols • Tl frTeiTe ; Ol Be elirav

avTcp • 'Pal3/3el, o Xeyerat epp,r]vev6p,e-

vov BtBdaKaXe, irov fievei<; ; 39 Aeyei

avrols' "Epxea0e Kal 6\frecrde. 'HXOav

ovv Kal elBav irov p,evet, Kal Trap' aura)

ep-eivav rrjv r)p.kpav eKelvrjV • lopa rjv

co? SeKciTT}. 40 *Hv 'AvBpeas 6 d§e\c/)o?

2i(j,a>vo$ Ilerpov eh e/c rcov Bvo tcov

aKovcrdvTcov irapa Ieodvvov Kal uko-

XovOr/crdvToov avrcp ' 41 EvpiaKet outo?

7T/3WTO? top d8eX(pbv rbv iBiov Hipava

Kal Xeyei avrui • EvprjKap.ev rbv Mea-

alav, o ecrTLV p,edepp,r}vev6p,evov XpuTros.

K [Kai] rjyayev avrov 7rpb<; rbv 'Irjaovv.

'-E/i/SAe-v/ra? [Be] avrco 6 'Irjaovs elirev •

2v el Xlp-cov 6 wo? 'Icodvvov, o~v kXt)-

6)]crr) K/;c/>a?, o eppjr)veveTai ZTeTpo?.

43 Tfj irravpiov rj6eXr}crev e^eXdelv et?

ttjv TaXtXaiav, Kal evpiaKet, ^lXltt-

7tov. Kal Xeyec avrcp 6 'I^crou? •

1

AKoXovdei, fiot. 4i 'Hv Be 6 <&iXnr-

7ro? dirb BrjdcraiBd, eK rrjs TroXecos

'

AvBpeov Kal IHrpov. 45 EvpiaKet,

$LXnrrrro<; rov NadavarjX Kal Xeyei

avrco
,v

Ov eypayp-ev Meovo-fjs iv rep

voficp Kal oi rrpocpr/rai, evpy']Kap,ev,

'Irjaovv vlov rov 'lcoarjcp rov dirb

Na^aper. 46 Elirev avrcp NaOavai'jX •

€K Na^aper Bvvaral re dyaObv elvac;

Aeyei avrcp <£<'\i7T7ro? • ''Ep^ov Kal iBe.
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SEC. JOHANNEM, I.

36 Et respicieus Jesum ambulant i

dicit : Ecce Agnus Dei. 37 Et audie-

runt eum duo discipuli loquentem, et

secuti sunt Jesum. 38 Conversus

autem Jesus et videns eos sequentes

se dicit eis : Quid quseritis ? Qui

dixerunt ei : Rabbi, quod dicitur inter-

pretatum magister, ubi ha.bitas ?

39 Dicit eis : Venite et videte. Vene-

runt et viderunt ubi maneret, et apud

eum manserunt die illo ; hora autem

erat quasi decima. 40 Erat autem

Andreas frater Simonis Petri unus ex

duobus qui audierant ab Johanne et

secuti fuerant eum. 41 Invenit hie

primum fratrem suum Simonem, et

dicit ei : Invenimus Messiam, quod est

interpretatum Christus, 42 Et adduxit

eum ad Jesum. Intuitus autem eum

Jesus dixit : Tu es Simon filius Jo-

hanna, tu vocaveris Cephas, quod

interpretatur Petrus. 43 In crastinum

voluit exire in Galileeam, et invenit

Philippum : et dicit ei : Sequere me.

44 Erat autem Philippus a Bethsaida,

civitate Andrese et Petri. 45 Invenit

Philippus Nathanahel et dicit ei : Quem

scripsit Moses in lege et prophetae,

invenimus, Jesum filium Joseph a

Nazareth. 46 Et dixit ei Nathanahel:

A Nazareth potest aliquid boni esse ?

Dicit ei Philippus: Veni et vide.
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ST. JOHN, I.

36And looking upon Jesus as he walked,

he saith, Behold the Lamb of God !

37 And the two disciples heard him

speak, and they followed Jesus. 38 Then

Jesus turned, and saw them following,

and saith unto them, What seek ye ?

They said unto him, Rabbi, (which is

to say, being interpreted, Master,)

where dwellest thou ? 39 He saith

unto them, Come and see. They came

and saw where he dwelt, and abode

with him that day : for it was about

the tenth hour. 40 One of the two

which heard John speak, and followed

him, was Andrew, Simon Peter's

brother. 41 He first findeth his own

brother Simon, and saith unto him,

We have found the Messias, which is,

being interpreted, the Christ. 42 And

he brought him to Jesus. And when

Jesus beheld him, he said, Thou art

Simon the son of Jona : thou shalt be

called Cephas, which is by interpreta-

tion, A stone. 43 1T The day following

Jesus would go forth into Galilee, and

findeth Philip, and saith unto him,

Follow me. 44 Now Philip was of

Bethsaida, the city of Andrew and

Peter. 45 Philip findeth Nathanael,

and saith unto him, We have found

him, of whom Moses in the law, and

|

the prophets, did write, Jesus of

Nazareth, the son of Joseph. 46 And

Nathanael said unto him, Can there

any good thing come out of Nazareth ?

Philip saith unto him, Come and see.

A
*33

Gro. 3ol?arint0 1-

30 Unb ate er fed) Jcfum nmnbeln, fpraa)

er: ©telje, bas tft ©ottco I'amm. 3- Unt

}wccn feincr jiingcr f;ereten tbm rebcn,

unb fofgten 3efu naa). 88 Jefus abcr

roanbte fid) urn, unb fcA) fte naajfolgen, unb

fpraa) $u t'bmen : 2Bas fua)et tt>r V ©t'e

aber fpraajcn $u tfjm : 9?abbt, (bas tft

eerbolmetfdjer, sJD?etfter) wo bift bit }itr

£>erbergeV 39 @t fpraa) $u tbmen : ilommt

unb fc^ct eg. @t'e fatnen unb fallen eg,

unb Mt'eben benfelbtgcn £ag bet t'fnn ; eg

war aber urn bte jefmte ©htnbe. to (finer

au3 ben 3wcen, bte son 3ol?anne (joretcn

unb 3efu naa)fofgten, war 2(nbrea0, ber

53ntbcr ©t'monte ^3errt. 41 3>rfe(btge

ftnbet am erften fet'nen 53rubcr 5tmon,

unb fprta)t $u u)m: SStr fmben ben

SWcfftam gefunben (weld)c$ ift ycrtofmct-

fd)et, ber @efa(bte). 42 Unb fubrctc tbm

5u 3cfu. ©a t'bn ^efu fa£, fpraa) er:

£)u btft 3t'mon, jonao @obn ; bit follft

£epbme Ijetfjcn (batf wt'rb ttcrbelmctfdn't,

etn %eW), ** Qcd anbcrn £agcs tvolltc

3cfutf tvt'cbcr in ©aftfaa ^t'cbcn, unb

finbct s)M>tltppum, unb fprta)t 511 tbm :

(Volgc nttr naa). 44 ^pbtltppuS aber war

yon 33ctbfatba, auo ber <Stabt 2Inbrcao

unb ^ctrt. 45 ybtltppus ftnbei yttifyto

nael, unb fprtdn 511 tbm : $3tr babcn ben

gefunben, oon n?cla)cm Wcofeo tm ©efefc,

unb bte ^repbeten gcfa)rteben babcn

;

3cfum, 3»Kt>bo 3cbn, von "ttajaretb.

m Unb ^atbanacl fpraa) 511 tbm : 3Ba6

faun eon Oui^arctb GUttci? fommen V
s)Hu

lippus fprtdu 511 ibm : ttemm unb nebe ee\

ST. JEAN, I.

86 Et regardant Jesus qui passait, il

dit : Voila l'Agneau de Dieu. n Et

lea deux disciples l'ayant entendu

parler ainsi, suivirent Jesus. 3? Et

Jesus setant retourne', et ayant vu

qu'ila le suivaient, leur dit : Que cher-

chez-vous ? lis lui re'pondirent : Rabbi,

(e'est-a-dire, Maitre,) oil demeures-tu ?

39 II leur dit : Venez et voyez. lis

allerent, et ils virent ou il demeurait.

Et ils demeurerent avec lui ce jour-la,

car il e'tait environ la dixieme heure.

40 Or, Andre
-

, frere de Simon-Pieire,

etait l'un des deux qui avaient entendu

parler Jean, et qui avaient suivi ,/.

41 II trouva, le premier, son frere Simon

et lui dit : Nous avons trouve le lies

e'est a-dire, le Christ. 42 Et il le mena

vers Je'sus, et Jesus l'ayant regard^.

dit : Tu es Simon, fils de Jona ; tu

seras appeld Cephas, e'est-a-dire. Pi>

1 Le lendemain Jesus voulut aller en

Galile'e, et il trouva Philippe, auquel

il dit : Suis-moi. n Or, Philippe etait

de Bethsaida. la ville d'Andre et de

Pierre. 45 Philippe trouva Nathanael.

et lui dit : Celui de qui Moiae a vry'n

dans la loi, et de qui les Prophi

aussi ont parh:
, nous l'avons trou\\:

.

cest Jesus de Nazareth, fils de Joseph.

46 Et Nathanael lui dit : Peut-il venir

»|iielque chose de bon de Nazareth !

Philippe lui dit : Vienfi et voia



B1BLIA HEXAGLOTTA.

RATA II2ANNHN, a, ff.

47 Elhev
y

h)crov<i tov Na8avar)\ ep^o-

pevov 7rpo? avTov Kal \eyei irepl

avTov' "Ihe a\r]6a)<; 'IaparjXeLTrjs, iv

CO h6\o$ OVK ko~TtV. 48 Aeyei CLV-

tco NadavmjX' JJ66ev p.e yivcoaKeis

;

1

ATreKpidi) 'Itjo-ovs Kal elirev avTco •

Tlpb tov <re <&t\nnrov cpcovrjcrat ovra

vtto T>)v av/crjv elhov ae. 49
,

Aire-

KplOrj avT(p Na6avai]\ [Kal Xeyet] •

'PafifSei, crv el 6 vlos tov 6eov, crv

f3aai\ev<; el tov *Io~pai)\. 50
'

AireKpidr)

'Ir/aovs Kal elTrev avTco'
'

'Oti elirov

o~ol oti elhov ere viroKtiTco t^? cu/ct}?,

Trio-reveis ; p.el%oo tovtcov 6'yfnj, si Kal

\eyei avru> • 'Ap,r)v dp,r)v \eya> vp.lv,

[ajrapTi] oyp-etrde tov ovpavbv dvewyoTa

Kal 7-01)9 dyye\ov<> tov deov avafiaivov-

Ta? Kal KaTaftaivovTas eVt tov vlov tov

dvBpcoirov,

KE$. ff.

1 KAI TTj r)pApa TT) TpiTT) ydpLOS

iyevero ev Kava tt}? FaXiXaias, Kal

r)v 7) p<r)Tr)p tov 'Irjcrov eKel • 2 'EkXtjOtj

he Kal 6 'Irjcrov1; Kal oi pM,dr)Tal avTov

et? tov ydp,ov. 3 Kal olvov ovk elyov,

oti crvveTeXeo dr] 6 olvos tov ydp,ov.

EiTa Xeyet tj p.rjTr)p tov ^Irjcrov irpos

avTO*> • Olvov ovk ecrTiv. 4 Aeyei av-

tt) o Irjaov? • Ti ep,ol Kal aoi, yvvai

;

oviTOi rjKei r) copa p,ov. 6 Aeyei i)

p.r)TT)p aVTOV TOt? htaKOVOlf "O TI

dv Xeyrj vpZv, TroirjaaTe. 6
,
Hcrav he

eKel \i6ivai iihpiai e£ Kara tov Ka-

6apiapi>v to)V 'Iovhaitov Keip^evai,

-)(u>povcrai dva pberprjTa^ hvo fj Tpel<;.
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SEC. JOHANNEM, I. II.

47 Vidit Jesus Nathanabel venientein

ad se et dicit de eo : Ecce vere Isra-

helita, in quo dolus non est. 48 Dicit

ei Nathanahel : Unde me nosti ? Re-

spondit Jesus et dixit ei : Prius quam

te Philippus vocaret, cum esses sub

ficu, vidi te. 49 Respondit ei Na-

thanahel et ait: Rabbi, tu es Filius

Dei, tu es rex Israhel. 50 Respondit

Jesus et dixit ei : Quia dixi tibi : Vidi

te sub ficu, credis ? majus his videbis.

51 Et dicit ei : Amen amen dico vobis,

videbitis caelum apertum et angelos

Dei ascendentes et descendentes supra

Filium hominis.

CAPUT II.

1 Et die tertio nuptise factee sunt in

Cana Galilfese, et erat mater Jesu ibi

:

2 Vocatus est autem ibi et Jesus et

discipuli ejus ad nuptias. 3 Et defi-

ciente vino dicit mater Jesu ad eum

:

Vinum non habent. 4 Et dicit ei

Jesus : Quid tibi et mihi est mulier ?

nondum venit hora mea. 5 Dicit

mater ejus ministris : Quodcumque

dixerit vobis, facite. e Erant autem ibi

lapidese hydrise sex positae secundum

purificationem Judseorum, capientes

singula? metretas binas vel ternas.



BIBLIA IIEXAGLOTTA,

ST. JOHN, I. II.

47 Jesus saw Nathanael coming to him,

and saith of him, Behold an Israelite

indeed, in whom is no guile ! 48 Na-

thanael saith unto him, Whence know-

est thou me ? Jesus answered and

said unto him, Before that Philip

called thee, when thou wast under the

fig tree, I saw thee. 49 Nathanael

answered and said unto him, Rabbi,

thou art the Son of God ; thou art the

King of Israel. 50 Jesus answered and

said unto him, Because I said unto

thee, I saw thee under the fig tree,

believest thou ? thou shalt see greater

things than these. 51 And he saith

unto him, Verily, verily, I say unto

you, Hereafter ye shall see heaven

open, and the angels of God ascending

and descending upon the Son of man.

CHAPTER II.

1 And the third day there was

a marriage in Cana of Galilee ; and

the mother of Jesus was there : 2 And

both Jesus was called, and his disci-

ples, to the marriage. 3 And when

they wanted wine, the mother of Jesus

saith unto him, They have no wine.

4 Jesus saith unto her, Woman, what

have I to do with thee ? mine hour is

not yet come. 5 His mother saith

unto the servants, Whatsoever he saith

unto you, do it. And there were set

there six waterpots of stone, after the

manner of the purifying of the Jews,

containing two or three firkins apiece.
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(2x>. jobannte, 1. 2.

47 ^efm fab ^atbanael ju fid) fcmmen,

unb fprtrf)t son tbm : Stebc, etn renter

jfracftter, ttl ttc(d)cm fctn %al\d) iff.

49 'ftatbanacl fprtd)t }it tbm : 2Bobcr

fenncft bit mid) ? jci'110 antwortete, unb

fpraa) $u tbm : (f be benn bid) ^fnltppus

rt'ef, ba bu untcr bem ftet'gcnbaum wave ft,

fab, id) bid). 49 9?atbanacf antwortete,

unb fpxidjt $u tbm : SRabbi, £>u bt'ft ©ottee

Bobn, Du bt'fr ber ftontg von jfrael.

so 3efu3 antroortctc, unb fpradj ju tbm

:

Dit gfaubefr, tt>et( tch, btr gefagt babe, ba§

id) bid) gcfcljen b,abe untcr bem Jetgen^

baum ; bit wixft nod) ©ro§ereg benn bag

feben. 51 Unb fvvidjt ju tbm: 2Babrltcf>,

wabxiid), id) fage end), con nun an tvev

bet ibx ben £>tmmcl offen fc£>en, unb bt'e

Qrngel ©otted btnaitf unb bcrabfabren auf

bee 2J?enfd)en ©ofm.

T>a$ 2. (Tapi'tel.

1 Unb am brt'ttcn Xagc toaxt cine £>od>

$ett 511 (Sana t'n ©ah'laa ; unb bte Wluttet

3efu war ba. 2 3efud abcr unb feme

hunger wurben and) auf bte £>od)$ett gela-

ben. 3 Unb ba e$ an 28et'n gcbrad;, fprt'dn

bte Gutter 3efu ju tbm : @tc £aben nid)t

SBctn. 4 3cfud fprtdbt $u tbr: 2Bct'b,

roao babe id) mit btr ju fd)affen V -Kerne

Stunbc tjr nod) nid)t gefomtnen. 6 Seine

Gutter fpxid)t ju ben 2)t'cncm : 2Ba3 cr

end) faget, batf tbut. e Q$ waxen abcr a\i-

bafed)g ftctnernc SBajjerfrugc gefeet, naa)

ber SGet'fc ber jubifa)cn Jttctnigung; unb

gt'ngen in je etnen jtvci cber bvet
sJiaa§.

ST. JEAN, 1 U

47 Jesus aperjut Nathanael -'^nir

vers lui, et il dit de lui : Voici un vai

Israelite, en qui il n'y a point de fraude.

4b Nathanael lui dit : D'ou me con-

nais-tu ? Je'sus rc'pondit, et lui dit:

Avant que Philippe t'eut appele
-

,
je te

voyais, quand tu etais sous le figuier.

49 Nathanael repondit, et lui dit

:

Maitre, tu es le Fils de Dieu ; tu es le

Roi dTsrael. so Je'sus repondit, et lui

dit : Parce que je t'ai dit : Je te voyais

sous le figuier, tu crois ; tu verras de

plus grandes choses que ceci. 51 II lui

dit aussi : En verity, en ve'rite', je vous

dis : Desormais vous verrez le ciel

ouvert, et les anges de Dieu monter et

descendre sur le Fils de l'homme.

CHAPITRE II.

1 Or, trois jours apres, on faisait des

noces a Cana en Galilee. Et la mere

de Jesus y e'tait. 2 Et Jesus fut aussi

convie aux noces, ainsi que ses di^ i-

ples. 3 Or, le vin etant venu a man-

quer, la mere de Jesus lui dit : lis n'ont

point de vin. 4 Mais Jesus lui repon-

dit : Feinme. qu'v a-t-il cut re moi et fcoi \

Mon heure n'est point encore venue.

6 Sa mere dit aux Berviteurs: Fait.-

tout ce quil vous dira. e Or il y avait

la six de ccs vases de pierre qui *

r<mi aux purifications des Juifs. ct dont

chaeun tenait deux ou trois me u



B I B L I A II E X AG LO T T A.

KATA mANNHJS, 0.

7 Aeyei avrois 6 'Ir/aoix; ' Fefiiaare Ta?

vBpiai vBotos. Kat eyep,io~av auras e<u?

avu). 8 Kal Xiyei avroU 'AvrXijaare

vvv Kal <f>epere tu> dpxiTpiKXivco. Oi

Be i'jvejKav. 9 fl<; Be eyevaaTO 6 (ipx i
~

TpUXivos to vBwp olvov yeyevrj/xevov,

Kal ovk jjBei irodev ecrriv, oi Be Biukovol

yBeiaav oi rjVTXTjKOTes to vBwp, cfxovel tov

vvfKplov 6 dpxiTpiKXivos io Kal Xeyet

avrui' Zla? avdpanros irputTov tov kclXov

olvov Tidrjo-iv, Kal orav /xedvaOcoo'iv

[totc] tov iXaacrco • cry [Be] T€Tr/pr)Ka<;

tov KaXov olvov eco? apTi. n TavTrjv

eirolrjcrev dpxvv ™v o~r)fiei'(ov 6 'I^croi)?

iv Kava t^J? raXiXalas Kal icpavepcoaev

ttjv B6£av avTou, Kal eiricrTevaav els

avTov oi fiaOrjTal avTov. 12 MeTa tovto

KaTe/Sr] et? Kacpapvaov/x avTO$ Kal rj

/jL^Trjp avTov Kal oi dBeXcpol avTov Kal

oi p,adt)Tal avTov, Kal eVet efieivav ov

7roXXa<; fjfAepas. 13 Kal €771/5 r/v to

Ttdaya twv 'lovBaiwv, Kal dviftrj ei?

'IepoaoXvfia 6 'I^croO?. 11 Kal evpev

iv tu> iepa> tovs TroiXovvTas /36a?

Kal irpoftaTa Kal TreptcrTepds Kal

tou? K€p/J.aTio~Ta<> Kadrjfievovs, 15 Kal

Trovr)cra<$ (ppayeXXiov e'/c axoivicov irdv-

Tas ii;i/3aXev e/e tou iepov, Ta T€

TrpojBaTa Kal toi/? /3oa?, Kal tcov

koXXv(Slo-to}v i^exeev to Kep/xa Kal

Ta? TpaireXas dvicrTpeyfrev, 16 Kal

Toh Ta? 7T6pio~Tepd<; ircoXovaLv elirev

"ApaTe Tama ivTeuOev, jjbrj 7roieiT€ tov

1 >

oikov tov iraTpos p,ov olkov epLiropiov.
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SEC. JOHANNEM, II.

7 Dicit eis Jesus: Implete hydrias

aqua. Et impleverunt eas usque ad

summum. 8 Et dicit eis Jesus:

Haurite nunc et ferte archetriclino.

Et tulerunt. 9 Ut autem gustavit

archetriclinus aquam vinum factam, et

non sciebat unde esset, ministri autem

sciebant qui hauserant aquam, vocat

sponsum archetriclinus 10 Et dicit ei:

Omnis homo primum bonum vinum

ponit, et cum inebriati fuerint, tunc id

quod deterius est : tu [autem] servasti

bonum vinum usque adhuc. 11 Hoc

fecit initium signorum Jesus in Cana

Galilaese : et manifestavit gloriam

suam, et crediderunt in eum discipuli

ejus. 12 Post hoc descendit Caphar-

naum ipse et mater ejus et fratres

ejus et discipuli ejus, et ibi manserunt

non multis diebus. 13 Et proprerabat

pascha Judseorum, et ascendit Hiero-

solyma Jesus. 14 Et invenit in templo

vendentes boves et oves et columbas

et nummularios sedentes, 15 Et cum

fecisset quasi flagellum de funiculis,

omnes ejecit de templo, oves quoque

et boves, et nummulariorum effudit

ses et mensas subvertit, is Et his

qui columbas vendebant dixit : Au-

ferte ista hinc, nolite facere domum

Patris mei domum negotiationis.

_



IS I H L I A II E X A G J, O T J A

ST. JOHN, II.

7 Jesus saith unto them, Fill the water-

pot s with water. And they rilled them

up to the brim. 8 And he saith unto

them, Draw out now, and bear unto

the governor of the feast. And they

bare it. 9 When the ruler of the feast

had tasted the water that was made

wine, and knew not whence it was

:

(but the servants which drew the

water knew ;) the governor of the feast

called the bridegroom, 10 And saith

unto him, Every man at the beginning

doth set forth good wine ; and when

men have well drunk, then that which

is worse : but thou hast kept the good

wine until now. n This beginning of

miracles did Jesus in Cana of Galilee,

and manifested forth his glory ; and

his disciples believed on him. 12 1F After

this he went down to Capernaum, he,

and his mother, and his brethren, and

his disciples : and they continued

there not many days. 13 IT And the

Jews' passover was at hand, and Jesus

went up to Jerusalem, u And found

in the temple those that sold oxen and

sheep and doves, and the changers of

money sitting: 15 And when he had

male a scourge of small cords, he

drove them all out of the temple,

and the sheep, and the oxen ; and

poured out the changers' money, and

overthrew the tables; ie And said

unto them that sold doves, Take

these things hence ; make not my

Father's house an house of merchandise.
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($x>. 3of>annte, 2.

7 3cfng fprta)t 511 tfmen : % title t tic

SBaffcrfruge tntt SSajfer. Unb fte ftitle-

ten ft'c big oben an. s Unb er fprtrfu \u

t'fnten : @a)6pfct nun, unb brtngct eg bcm

©petfemetfler, Unb fie braa)ten eg.

9 2Ug aber ber ©petfemet'fter fojiere ben

2Betn, ber Staffer geroefen wax, unb

roufjre nt'a)t, oon roannen er fam, (bt'e

£u'ener aber nwfjtcn eg, bt'e bag SBaffer

gefa)6pft fatten,) rufet ber ©pet'fcmetfter

ben 33rdutigam, 10 Unb fprta)t ju t'£m

:

3ebermann gt'ebt 311m erften guten 2Betn,

unb wenn fie trunfen geworben ft'nb, a(g=

bann ben gertngern ; bu t)a\t ben guten

SSet'n bibber befwften. n Dag ift bag

crfrc 3ct'cr)en, bag 3e$n$ that, gcfa)ebcn

511 (Tana in ©oltlaa, unb offenbarte fetne

Spevxlityfeit. Unb feme ^linger glaubten

an tfm. 12 Darnaa) $og er btnab gen

GTapernaum, er, feme Gutter, fetne

23ri'tber, unb fcine hunger ; unb blteben

nt'a)t tangc bafclbft. 13 Unb ber 3 "ben

Dfrcrn roar nabc, unb ^efue
1

jog btnaitf

gen jerufafein, 11 Unb fanb tm £ctm>c(

ft^-cit, bt'e ba Deafen, ©tfiafe, unb Xavben

feit fatten, unb bt'e 28ed)gfer. 15 Unb er

macule etnc G5ct't?ef ai;g ©rrttfen, unb trtee

fte atfe jum Srmpel bt'naug, fanunt ben

<Sd)afen unb Cebfen, unb verfduittete

ben 2Bcd)giern bag ©elb, unb fh'ejj

bt'e Stifct)c irm. ie Unb fpracb ju

benen, bt'e bt'e SEauoen feii batten :

Xragct bag t»on batmen, unb mad)t

tttdit metneg Sasertf £aug 511111 ftauf$au&

ST. J KAN II.

7 Et Jesus leur dit : Emplissez d eau

ces vases. Et ils Lea emplirent jus-

qu'au haut. a Puis il leur dit : Pu /

maintenant, et portez-en au chef du

festin. Et ils lui en porterent. 9 Quand

lechefdu festin eut goute l'eau qui

avait e'te' change'e en vin, ne sachant

pas d'ou cela venait, tandis que Lea

serviteurs qui avaient puise l'eau le

savaient Men, il s'adressa a 1'epoux,

10 Et lui dit : Tout homme sert d'abord

le bon vin, et ensuite le moindre,

a jnes qu'on a beaucoup bu : mais toi,

tu as garde" le bon vin jusqu'a present.

11 Jdsus fit ce premier miracle a Cana

en Galilee, et manifesta ainsi sa glorie.

Et ses disciples crurent en lui.

12 If Apres cela, il descendit a Caper-

naiim avec sa mere, et ses freres, et

ses disciples. Mais ils y demeurerent

peu de jours; i3*~Car la Paque des Juit's

etant proche, Jesus monta a Jerusalem.

u Or, il trouva dans le temple ceux

qui vendaient des bceufs, des brebia

et des pigeons ;
et les changeura qui y

'• nt assis. 15 Et ayani fait un

fouet avec des cordea, il les chassa

tens du temple, avec les brebia et les

bceufs, Et il repandit la monnaie des

chaneeur8.et renveraa les tables. i«Et il

dit a ceux qui vendaient des pigeons :

Otez cela d'ici : ne faites pas de la

nai on de mon Pere un lien de mar

Tom. v. 8 £



HIBL1A HEIAGLOTTA,

RATA IflANNHN, 0, y.

EfivyaOrjtrav [Be] ol p.aOrjral avrov

or 1 yeypafiftevov ecrriv O £>)\o? rov

u'iKov gov /caTCKpayerai p,e. 18 Arre-

Kpidi)o~av ovv ol *IovBaloi teal eiirav

avru> • Ti ar]fxelov BeiKvveis i)(juv, on

ravra rroiels ; 19 'ArreKpidrj 'Jt/ctoO? Kal

elirev avTols • Avaare rov vaov rovrov,

Kal ev rpialv rjpjpaif eyepw avrov.

20 El7rav ovv ol 'lovBaioi • Teaaepd-

Kovra Kal e£ ereaiv oiKoBopbrjOr] 6 vab<;

ovtos, Kal crv ev rpialv r)p,epai<; eyepeis

avrov; 21 'EKelvos Be eXeyev 7repl rov

vaov rov aco/naros avrov. 22 "Ore ovv

r)yepOt) €K veKpwv, ep,vr)odr)crav ol p.a-

drjral avrov on rovro eXeyev, Kal

errlarevaav rfj ypacpy Kal ra> \6ya> bv

enrev 6 'I^croO?. 23 '/2? Be r)v ev rots

'Iepoao\vp,oi<; ev ru> rrda-^a ev rf/ eoprfj,

iroWol erriarevaav eh rb ovofia avrov,

6e(opovvre<i avrov ra o~7]p.eia a erroiec •

24 Avrb<; Be 'Irjo-ovs ovk eiricrrevev av-

rov avrols Bia ro avrov yivcoo~Keiv

rrdvra^, 25 Kal on ov y^peiav el^v

'iva -H9 fiaprvpT]o~r) rrepl rov dvdpojrrov •

avros yap eylvcoaKev ri r)v ev ru>

dvdp(i)7T(p.

KE4>. y.

1 *HN Be avdpwrros €K rdv

ipapicraioov, NiKoBrip,o<; ovopu avru>,

upyjov rwv
y

IovBaiu>v • 2 Ovros rjkdev

7rpo? avrov vvKrbs Kal elrrev avrw •

' Pal3/3el, oXBapuev on drrb Oeov e\rj-

\v6ai BiBdo~Ka\o<; • ovBeU yap Bvva-

rai ravra ra o~r)p,eia rroieiv a o~v

7rotei9, eav fir) y 6 #eo? fier avrov.
[
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SEC. JOHANNEM, II. III.

17 Recordati vero sunt disci puli ejus

quia scriptum est : Zelus domus tuae

comedit me. is Respanderunt ergo

Judaei et dixerunt ei: Quod signuni

ostendis nobis, quia hsec facis ? 19 Re-

spondit Jesus et dixit eis : Solvite

templum hoc, et in tribus diebus

excitabo illud. 20 Dixerunt ergo Ju-

daei : Quadraginta et sex annis sedifi-

catum est templum hoc, et tu tribus

diebus excitabis illud ? 21 Ille autem

dicebat de temple corporis sui. 22 Cum

ergo resurrexisset a mortuis, recordati

sunt discipuli ejus quia hoc dicebat,

et crediderunt scripturae et sermoni

quern dixit Jtsus. 23 Cum autem

esset Hierosolymis in pascha in die

festo, multi crediderunt in nomine ejus,

videntes signa ejus quae faciebat

:

24 Ipse autem Jesus non credebat

semet ipsum eis, eo quod ipse nosset

omnes. 26 Et quia opus ei non erat

ut quis testimonium perhiberet de

homine : ipse enim sciebat quid esset

in homine.

CAPUT III.

1 Erat autem homo ex Pharisseis,

Nicodemus nomine, princeps Judseo-

rum : 2 Hie venit ad eum nocte et

dixit ei : Rabbi, scimus quia a

Deo venisti magister: nemo enim

potest haec signa facere quae tu

facis, nisi fuerit Deus cum eo.



B I B L I A IIEXAGLOT T A .

ST. JOHN, II. III.

17 And his disciples remembered that it

was written, The zeal of thine house

hath eaten me up. is IF Then answered

the Jews and said unto him, What sign

showest thou unto us, seeing that thou

doest these things ? 19 Jesus answered

and said unto them, Destroy this

temple, and in three days I will raise

it up. 20 Then said the Jews, Forty

and six years was this temple in

building, and wilt thou rear it up in

three days ? 21 But he spake of the

temple of his body. 22 When there-

fore he was risen from the dead, his

disciples remembered that he had said

this unto them ; and they believed

the scripture, and the word which

Jesus had said. 23 IT Now when he

was in Jerusalem at the passover, in

the feast day, many believed in his

name, when they saw the miracles

which he did. 24 But Jesus did not

commit himself unto them, because he

knew all men, 25 And needed not

that any should testify of man : for

he knew what was in man.

CHAPTER III.

1 There was a man of the Pharisees,

named Nicodemus, a ruler of the Jews

:

2 The same came to Jesus by night,

and said unto him, Rabbi, we know

that thou art a teacher come from God

:

for no man can do these miracles that

thou doest, except God be with him.
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(?». 3o£anntei, 2. 8.

17 Seine 3i''igcr aber gcbaa)tcn baran,

bag gefdnieben frefjet : £>cr Cftfcr um

bcin £aues (?at mid) gefreffen. is Za ant-

worteten nun tie 3ubcn, unt> fpradjen 511

t>m : %8a$ $eigeft bu une fur etn 3cid)cn
t

ba§ bu fcld)e$ tfyun mogeft V 19 jefus

antmortete, unb fpraa) $u t'lnien : 33rea)et

bt'efen £empcf, unb am brttten Xage null

id) ibn aufria)ten. 20 X)a fpraa)en bt'e

3uben : Diefcr Xempef ift in fea)0 unb

t>ier$ig 3af>ren crbauet; unbbu wilift ibn

in brcien Xagen aufridjten? 21 (£r aber

rebcte yon bent Xempel femes l-eibc$.

22 X)a er nun auferjtanben war r>on ben

£obtcn, gebaa)ten feine 3unger baran,

ba§ er bieg gefagt Ijatte, unb gfaubten ber

©ctyrift, unb ber 9?cbe, bie 3cfuS gefagt

Ijatte. 23 %i$ er aber ju 3entfafem roar,

in ben Oftcrn auf bem $eft, gfaubten viele

an feincn 9?amcn, ba fie bie 3et'3>en

fafjen, bie er u)ar. 24 2Iber 3efu3 Certrau*

etc fid) t^ncn nid)t, benn er fannte fte a((e;

25 Unb beburfte niapt, ba§ j'emanb 3fugnt§

gdbe son einem 9D?enfd)cn ; benn er

roufjte roobj, roatf im 9Jcenfd;en war.

£a$ 3. (Fapitet.

1 ($$ wax aber cin Wcnfd) untcr ben

^(jarifaern, mit sJ?amcn 5Rtcobemu$, ein

£>bcrfkr untcr ben ^ntcn ; 2 X)cx fam }U

3cfu bet ber yiad)t, unb fpracb ju ibm :

SWetjier, roir rot'tTcn, bafj bu b\\t cm

I'cbrcr Don 0i>tt gefemmen ; benn

ntemanb fann bie 3<?tcpcn tbun, bie

bu tbuff, c$ fcp benn ©ctt mit ibm.

ST. JEAN. II. III.

17 Alois ses disciples se souvinrent

qu'il e'tait ecrit: Le zele de ta maisoD

m'a devoid, is
*' Mais lea Juifs prenant

la parole, lui dirent : Quel miracle

nous montres-tu pour oser faire de

telles choses ? 19 Jdsus rej -on-lit, et

leur dit: Abattez ce temple, et en

trois jours, je le releverai. 20 Et lea

Juifs dirent: On a e'te' quarante-six

ans a batir ce temple, et tu le releveras

en trois jours ? 21 Mais le temple dont

il parlait, e'etait son corps. 22 (

pourquoi lorsqu'il fut ressuscite' des

morts, ses disciples se souvinrent qu'il

leur avait dit cela; et ils crurent a

l'Ecriture, et a la parole que Jdsus

avait dite. 23 1 Et comme il etait a

Jerusalem pour la fete de Paques,

beaucoup de personnes, a la vue des

miracles qu'il faisait, crurent en son

nom. 24 Mais Jesus ne se fiait point

a eux, parce qu'il les connaissait tous

;

25 Et qu'il n'avait pas besoin qu'on lui

rendit te'moignage d'aucun homme

:

car lui-meme savait ce qui e'tait dans

1'homme.

CHAPITRE III.

1 Or, il y avait parmi les Pbarisii

un homme nomine* Nicodeme, qui

o'tait un des magistrate des Juifs

1 II vint de nuit a Jesus, et lui dit :

Maitre, nous savons que tu es un

docteur venu de la part de Dieu ; car

personne ne peut faire les miracles

que tu fais, si Dieu n'est avec lui.

a 2
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iTvexpid)) Ii]aov$ teal elirev avTw'

'AfirjV a/j.>)i' \eyco croi, eau fii) Ti?

yewrf&fj civwdev, ov hvvarai Ihelv rf)v

3a(Tt\etav tov deov. 4 Aiyei 7rpo? avrbv

6 Nik6Bi]/j,o<; • I7ok hvvcLTai avdpunros

yevin]6)~)vai yiponv wv ; jit) Bvvarai et?

ri]v KoCklav rffi p,r)Tpb<; ai>Tov hevrepov

elcreXOelv Kal yevvr\Qr]vai ; 5 AireKpiQt)

,

h)aov'i • 'AfATjv afirjv Xeyco croi, iav fx,^

Ti? yevvrjdfj i£ vSaros Kal irvevfiaTos,

ov hvva-a.L elaeXdelv eh tt)v fiacnXeiav

rebv ovpavdv. 6 To yeyevwqiievov etc

tt)? crap/cos crdpj; icrTiv, Kal to yeyevvrj-

jjl&vov eK tov 7rvev/u,aT0<; irvevp^d eoTiv.

7 Mt) 6avfidcrr}<; oti elirov croi • Ael

{j[id<; yevvTjdrjvai dvcodev. 8 To irvevjJua

orrou diXei irvel, Kal tt)v (pcovyjv avrov

a/couet?, aXX^ ovk olSa? irodev ep^erat

Kal ttov inrdyet • oi/to>9 earlv 7ra? 6

yeyevvrjixivos £k tov irvevfiaTO';. 9 'Aire-

Kpidrj NiKoBr/fxos Kal eirrev avTtp • 77u>?

hvvaTat, TavTa yevecrdai; 10 ^AnreKpidr]

'Itjctoik; Kal eirrev avTw • 2v el 6 StSd-

GKaXos tov ^IcrpaifX Kal TavTa ov

yivcocrKeis ; 11 'Afirjv dfiTjv Xeyco vol

oti b oiSa-fjLev XaXovfiev Kal b ewpd-

Kafiev fiapTvpov/iev, Kal ttjv /xapTvpiav

rjficbv ov XafijBdvere. 12 El to, eirlyeia

evirov vfuv Kal ov iriaTeveTe, 7r&)9 edv

eiTroi vfilv tcl eirovpdvLa TncrTevcreTe ;
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SEC. JOHANNEM, III.

3 Respondit Jesus et dixit ei : Amen

amen dico tibi, nisi quis natus fuerit

denuo, non potest videre regnum Dei.

4 Dicit ad eum Nicodemus : Quomodo

potest homo nasci cum senex sit ?

numquid potest in ventrem matris

suse iterato introire et nasci ? 6 Re-

spondit Jesus : Amen amen dico tibi,

nisi quis renatus fuerit ex aqua et

Spiritu, non potest introire in regnum

Dei. e Quod natum est ex carne

caro est, et quod natum est ex Spiritu

spiritus est. 7 Non mireris quia

dixi tibi : Oportet vos nasci

denuo. 8 Spiritus ubi vult spirat,

et vocem ejus audis, sed non scis unde

veniat et quo vadat : sic est omnis

qui natus est ex Spiritu. 9 Respondit

Nicodemus et dixit ei : Quomodo pos-

sunt hsec fieri ? 10 Respondit Jesus et

dixit ei : Tu es magister in Israhel et

hsec ignoras ? 11 Amen amen dico

tibi quia quod scimus loquimur et

quod vidimus testamur, et testimonium

nostrum non accipitis. 12 Si terrena

dixi vobis et non creditis, quomodo

si dixero vobis ccelestia credetis ?
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ST. JOHN, III.

3 Jesus answered and said unto

him, Verily, verily, I say unto thee,

Except a man be born again, he

cannot see the kingdom of God.

iNicodemus saith unto him, How can

a man be born when he is old ? can

he enter the second time into his

mother s womb, and be born ? 5 Jesus

answered, Verily, verily, I say unto

thee, Except a man be born of water

and of the Spirit, he cannot enter into

the kingdom of God. e That which is

born of the flesh is flesh ; and that

which is born of the Spirit is spirit.

7 Marvel not that I said unto thee,

Ye must be born again, e The wind

bloweth where it listeth, and thou hear-

est the sound thereof, but canst not

tell whence it cometh, and whither

it goeth : so is every one that is born

of the Spirit. 9 Nicodemus answered

and said unto him, How can these

things be ? 10 Jesus answered and

said unto him, Art thou a master of

Israel, and knowest not these things ?

11 Verily, verily, I say unto thee, We

I speak that we do know, and testify that

we have seen ; and ye receive not our

witness. 12 If I have told you earthly

things, and ye believe not, how shall ye

believe, if I tell you of heavenly things ?
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3 3efus antwortete, unt> fpraa) $u ifjm

:

SBaln-h'ri), wafyvlid), id) f«ge bir: <£e fn;

bcnn, fcay [entanb son neuem gebcren

ivcrbc, fann cr bad Uleid) ©ottcd nid;t

fcljcn. 1
yJ?tcobemud fpridjt $u i£m :

2Bte fann ctn 9J?cnfd? gebcren rccrben,

rcenn er alt tft? .ttann cr ana) ttu'cberum in

fciucr Gutter i'cib gebeu, unb geboren

rcerben V 5 3efud annvortcte : 22af;r(id),

wafyvlid), id) fage bir: (B fet; tcnn, ba§

j'emanb gebcren wcrbe aud bem SSafTcr

unb ©ct'ft, fo fann cr nid)t in bad -Hcid)

©otted fommcn. e 2Sad yom $ki)d) ge?

bcren roirb, bad ifr ftfeifd; ; unb was

yom &ci)t gebcren nu'rb, bad ift 0cift.

7 £a§ bidjd nid)t rounbcrn, ba§ id) bir

gcfagt f;abe : $bv muljet wen neuem ge-

bcren tyerben. b £cr SBinb Mafct, tve

er will, unb bu £6reft fein ©aufen wobl;

abcr bu \x>ei$t nidjt, yen roanncn er

fenunt, unb rcobin cr fabrt. 2((fc tjt cin

l'egh'd)cr, bcr aud bem ©etfi gebcren ift.

-fticobemud ontttjortetc, unb fyrad) ju

ibm : $Qic mag folded ^iigeben ?

10 ^e)u^ antroortete, unb fvraa) $u ibm

:

23ift bu ctn 2tteifler in 3fraer, unb »ei§l

bad nia)t ? 11 2Ba£rfta), roabrlid), id) fage

bir: 2Bi* reben, bad wit Wtffen, unb jeu

gen, bad ttur gefeben baben ; unb ibr neb;

met unfer 3eugm§ uidit an. 12 OMaubet

ibr nid)t, roenn id) cud) ©on tibifdum Tin

gen fage ; rote nuirbet ibr gfauben, irenn td>

cud) sen bimmiifdicu ©tngenfagen wurbe?

ST. JEAN, III.

3 Je'sus repondit, et lui dit : En verite",

en verity, je te dis : Si un hoinme

a'est ne* de nouveau, il no peut voir le

royaume de Dieu. 1 Nicodeme lui

dit : Comment un hornme peut-il naitre

quand il est vieux ? Peut-il rentrei

dans le sein de sa mere, et naitre one

seconde fois ? 5 Jesus re'pondit: En

ve'rite', en ve'rite, je te dis : Si un

homme n'est ne' de l'eau et de TEsprit, il

ne peut entrer dans le n tyaume de Dieu.

e Ce qui est ne de la chair est chair,

et ce qui est ne de l'Esprit est esprit.

7 Ne t'dtonne pas de ce que je t'ai dit

:

II vous faut etre ne's de nouveau.

8 Le vent souffle ou il veut, et tu en

entends le bruit ; mais tu ne sais d'ou

il vient, ni ou il va. II en est de

nit'ine de tout homme qui est ne de

l'Esprit. 9 Nicodeme repondit, et lui

dit : Comment ces choses peuvent-elles

se faire ? 10 Je'sus re'pondit, et lui dit :

Tu es docteurd 'Israel, et tu ne connais

point ces choses ! u En w-rite. en

verite, je te dis, que ce que nous

disons, nous le savons, et que ce

que nous te'moignons, nous L'ayons

vu : mads vous ne recevez point uotre

temoignage. 12 Si je vous ai parle de

choses terrestres, et que vous ne les

croyiez point, comment croires-v

si je vous parle de ch< - -
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n Kal ovBeh dvafiefirjKev eh tov ovpa-

vov el fi>] 6 eic tov ovpavov Karaftds, o

U('o? tov avdp(t)TTOu 6 tov ev tm ovpavtp.

n Ka\ KaOto's MeJiHjfj? v-^rtoaev tov otpiv

ev tji ep>jp,rp, ovrtos v^rtodi~)vai Bel tov

Vlbv TOV dl'BpGOTTOV, 15 ' Iva 7Ttt? o

Trto'Tevcov ev avTa) [p.rj cnroXrjTai, dXX]

exy £to')v aldiVLOv. 16 OvTtos yap rjya-

Trrjcrev 6 Beos tov Koap.ov, wore tov

vlbv \avTOv\ tov p,ovoyevi) eBtoKev, iva

7ra? 6 TTLCTTevwv eh avTov p,r) cnroXijTat,

dXX' e^r) ^tor)v altoviov. 17 Ov yap

direcTTeiXev 6 debs tov vlbv [avTov] eh

tov Koap.ov 'iva Kpivy tov Koap^ov, aW*

'iva awdrj 6 Koapos Bt avTov. is 'O

TnoTevcov eh avTov ov fcpiveTat 6 [o"e]

p,7] TTUTTeVCOV TjBt] KeKptTat, OTI /At)

Treirlo-TevKev eh to 6vop.a tov povo-

yevovs vlov tov Beov. 19 Avttj he eo~Tiv

t) Kpicris, oti to 0<w? eXrjXvBev eh tov

Koo-pov Kal rjyaTrrjo-av ol dvdpcoirot

p.dXXov to 0-KOT05 rj to </>«? rjv yap

avTwv TrovTjpd to, epya. 20 I7a9 yap

6 tpavXa Ttpdaatov paaei to <£w? Kal

OVK ep%€Tai 7T/30? TO </>«?, IVd (IT)

e\ey~)(dr) to. epya avTov' 21 '0 Be irotoiv

ttjv d\r/0eiav ep)(eTat irpbs to <£«?,

iva (paveptoBj) at/TOv to, epya, oti ev

BeS ecnlv elpyacrp,eva. 22 MeTa Taina

rfXBev Irjaovs Kal ol p.aBr)Tal avrov

eh ttjv 'IovBaiav yr)V, Kal eKel BteTpij3ev

p.eT avTtov Kal e.$dTTTiC,ev. 23 *Hv Be

Kal 'Icodvvt)*; ftairri^tov ev Alvtov e'771)?

tov ZaXeip,, oti vBaTa iroXXd rjv

eKei, Kal irapeyivovro Kal e/3a7TTi^ovTO •
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SEC. JOHANNEM, III.

13 Et nemo ascendit in caelum nisi qui

de.scendit de caelo, Filius hominis qui

est in cselo. u Et sicut Moses exalta-

vit serpentem in deserto, ita exaltari

oportet Filium hominis, 15 Ut omnis

qui credit in ipso non pereat, sed

habeat vitam seternam. ie Sic enim

dilexit Deus mundum ut Filium suum

unigenitum daret, ut omnis qui credit

in eum non pereat, sed habeat vitam

seternam. 17 Non enim misit Deus

Filium suum in mundum ut judicet

mundum, sed ut salvetur mundus per

ipsum : is Qui credit in eum non

judicatur
;
qui autem non credit jam

judicatus est, quia non credidit in

nomine unigeniti Filii Dei. 19 Hoc

est autem judicium quia lux venit in

mundum, et dilexerunt homines magis

tenebras quam lucem : erant enim

eorum mala opera. 20 Omnis enim

qui male agit odit lucem et non venit

ad lucem, ut non arguantur opera

ejus: 21 Qui autem facit veritatem

venit ad lucem, ut manifestentur ejus

opera, quia in Deo sunt facta. 22 Post

hase venit Jesus et discipuli ejus in

Judeeam terram, et illic morabatur

cum eis et baptizabat. 23 Erat autem

et Johannes baptizans in Aenon j uxta

Salim, quia aquse multse erant illic,

et adveniebant et baptizabantur

:
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ST. JOHN. III.

13 And no man hath ascended up

to heaven, but ho that came down

from heaven, even the Son of man

which is in heaven, it IF And as

Moses lifted up the serpent in the

wilderness, even so must the Son of

man be lifted up : is That whosoever

believeth in him should not perish,

but have eternal life. ie 1F For God so

loved the world, that he gave his only

begotten Son, that whosoever believeth

in him should not perish, but have

everlasting life, n For God sent not

his Son into the world to condemn the

world ; but that the world through

him might be saved, is 1F He that

believeth on him is not condemned :

but he that believeth not is condemned

already, because he hath not believed

in the name of the only begotten Son

of God. 19 And this is the condemna-

tion, that light is come into the world,

and men loved darkness rather than

light, because their deeds were evil.

20 For every one that doeth evil hateth

the light, neither comcth to the light,

lest his deeds should be reproved.

21 But he that doeth truth cometh to

the light, that his deeds may be made

manifest, that they are wrought in

God. 22 IF After these things came

Jesus and his disciples into the land of

ludsea; and there he tarried with them,

md baptized. 23 IF And John also

bras baptizing in JEnon near to Salim,

)ecause there was much water there

:

nd they came, and were baptized.
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GFt>. Oo&annfc, 3.

13 Unb niemanb fctytt gen £>immc(, benn

bcr vom fyimmet bernteber gefommcn t'ft,

nam(ta) beg sD?enfa)en 8obn,bcr tin £im*

mel ift. n Unb wie 5ftofeg in bcr SBiifte

ct'nc ©change erbobct bar, atfo mu§ bee

sD?cnfd)en 3obn crbobct roerben ; w 21 uf

bat} atfe, bt'e an t'fm gtauben, nt'a)t »er=

foren werben, fonbern bag ewtge I'eben

baben. ie 2Ufo bat 0ott bt'e 2Bc(t geh'e*

bet, ba§ er fet'nen etngeborncn So^n gab,

anf ba§ atfe, bt'e an tbn glauben, nt'a)t x>ex-

foren werben, fonbern bag ewt'ge £eben

baben. 17 Denn ©ott bat fet'nen oobn

nt'a)t gefanbt in bt'e SBelt, ba§ er bte SBeft

xia)te
;

fonbern ba§ bte 2BeIt buret) tbn

fclt'g rocrbe. is 2Ber an tbn gtaubet, ber

tvt'rb nid)t gcria)tet ; tver aber nta)t glau*

bet, bcr tftfd)on geria)tet: benner glaubet

nia)t an ben DRamen beg etngebornen

8obncg ©otteg. 19 Dag ift aber bag

@crt'd)t, bay bag l'ta)t in bt'e SScft gefom=

men tft, unb bte 9Jfenfdjen liebtcn bte

iJinjrerntfj mebr, benn bag Stcfyt; benn

t'bre 2Berfc waxen bofe. 20 2Ber 2(rgeg

tbut, ber Ijaffet bag £ta)t, unb fomtnt nicbt

an bag i'tcbt, auf ba§ feme SBerfe ntcbt

geftrafct tverben. 21 2Ber aber bte SBayr*

bctt tbut, ber fomtnt an bag I'tcbt, ba§

\einc SBerfe ojfenbar roerben; benn fie

jtnb in ©ott gctban. as £)arnad? tarn

^cfitg unb feme 3finger in bag iitbtfebe

Vanb, unb l>atte bafelbft fetn SBefen mtt

t'bnen, unb taufte. n o^banncg aber

tauftc aua)nod» $» Qrnon, nabe bet 3att'm,

benn eg tvar oiel SEBaffer bafelbft; unb

fie famen babtn, unb Uefen fta) taufen.

ST. J KAN, III.

13 Car personne a est monte* au ciel,

si ce nY-.st celui qui est descendu du

ciel, savoi/r le Fils de l'homme qui

dans le ciel. 11 1 Or, comme Mo'ise

edeva le serpent au desert, de meme il

faut que le Fils de l'homme soit elev< ;

;

15 Afin que quiconque croit en lui ne

perisse point, mais qu'il ait la vie

eternelle. ie IF Car Dieu a tellement

aime le monde, qu'il a donne' son Fils

unique, afin que quiconque croit en

lui ne pe'risse point, mais qu'il ait la

vie eternelle. 17 Car Dieu a envoye*

son Fils au monde, non pas pour con-

damner le monde, mais afin que le

monde soit sauve par lui. is
r Celui

qui croit en lui ne sera point con-

damne ; mais celui qui ne croit point

est deja condamne; parce qu'il n'a

point cru au nom du Fils unique de

Dieu. 19 Or, void leu.r condamnation,

e'est que la lumiere est venue au

monde, et que les hommes ont mieux

aime les tenebresque la lumiere, parce

que leurs ceuvres etaient mauvaises

20 Car quiconque fait le mal, hait la

lumiere, et ne vient point a la Lumiere,

de peur que ses 03uvres ne soient re-

prises, si Mais celui qui agit scion la

verite", vient a la lumiere, afin que

ses ceuvres soient man; -

si 9, parce

qu'ellessont faites en Dieu. 2i
r A:

ces choses, Je'sus vint avec ses disci-

ples au pays de Judee. Et il demeurait

la avec eux. et baptisait. 23"" Or, Jean

baptisait aussi ;i Enon,
|

Salim,

parce qu'il y avait Labeaucoup d'eau.

.^t 1'on 7 veuait. et Ton e'tait bap;
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u Ovttco yap >'/i' fiepkrjfjLevo*; eis ti]v

if>v\aK>)v 6 'Icodvvrj*;. 26 'Eyevero ovv

£>/t>/<xn t'/c tcov /j.ci0i)tcoi> 'Icodvvov peTa

'IovSaiov irepl Kadapcapov. 26 Kal

i)\6oi> 7rpo? tov ItoavvrjV Kal elirov

avTu> • 'PajS/Sei, b$ r/v fj-era crov irkpav

tov 'IopBdvov, co au pepapTvprjKas, i8e

outck (3a77Tt%€i. Kal TraVTes ep^ovraL

7rpo? avTov. 27 ' AireKpldrj 'Icodvvrjs Kal

elirev • Ou Svvarai dvdpa)7ro<i Xapffdvetv

ovhev, edv pi]
f)

BeSofievov aurco eV tov

ovpavov. 28 AvtoI vfiels poi papTvpelre

OTi el-wov • Ovk elpl eyco 6 XptcrT09,

aXA,' OTi aTreaTiCkpevos elpl epirpoaBev

€K€LV0V. 29 '0 e^COV Thv VV/A(pT)V VVp-

<j)ios eCTTLV ' 8e (pl\0<i TOV VVpCpLOV,

eo"T77/ca)? Kal clkovcov avTOv, XaP% %atPei

Bid. tvjv (pcovrjv tov vvpcplov. Avttj ovv

t) xaP^ 7
) &V 7re7rX>;pa)Tat. 30 'Ekclvov

Set av^dvetv, epe 8e ekaTTovaOat. 31 '0

dvcodev epxopevos eTrdvo} irdvTcov ecniv •

6 wv €K rf;? 7779 €K tt]S 7779 iarlv Kal

€K T779 7779 \a\el. '0 gk tov ovpavov

epxppevos \eirdva> irdvTcov eaTiv,^

32 [Kat] ecopaKev Kal i)Kovo~ev [touto]

papTvpel, Kal ttjv papTvpiav avTov

ov8el<; XapjSdvei. 33 'O \aj3cov avTov

tt)v papTvoiav ecrtppdytcrev otl 6 debs

d\r]d>]<; ecTTiv. Zi *0v yap aTreaTeckev

v 6eo$, Ta prj/jiaTa tov deov XaXel'

ov yap eK pATpov hihcoaiv to irvevpxi.
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SEC. JOHANNEM, III.

24 Nondura enim missus fuerat in car-

cerem Johannes. 25 Facta est ergo

qusestio ex discipulis Johannis cum

Judseis de purifications 26 Et vene-

runt ad Johannen et dixerunt ei

:

Rabbi, qui erat tecum trans Jordanen,

cui tu testimonium perhibuisti, ecce

hie baptizat, et omnes veniunt ad eum.

27 Respondit Johannes et dixit : Non

potest homo accipere quicquam nisi ei

fuerit datum de cselo. 28 Ipsi vos

mihi testimonium perhibetis quod

dixerim : Ego non sum Christus, sed

quia missus sum ante ilium. 29 Qui

habet sponsam sponsus est: amicus

autem sponsi, qui stat et audit eum,

gaudio gaudet propter vocem sponsi

:

hoc ergo gaudium meum impletum est.

30 Ilium oportet crescere, me autem

minui. 31 Qui de sursum venit, supra

omnes est. Qui est de terra, de terra

est et de terra loquitur : qui de caelo •

venit supra omnes est, 32 Et quod vidit

et audivit, hoc testatur : et testimo-

nium ejus nemo accipit. 33 Qui accipit

ejus testimonium, signavit quia Deus

verax est. 3i Quern enim misit

Deus, verba Dei loquitur: non enim

ad mensuram dat Deus Spiritum

_<



BIBLIA HEXAGLOT T A .

ST. JOHN, III.

24 For John was not yet cast into

prison. 25 IF Then there arose a

question between some of John's dis-

ciples and the Jews about purifying.

26 And they came unto John, and said

unto him, Rabbi, he that was with

thee beyond Jordan, to whom thou

barest witness, behold, the same bap-

tizeth, and all men come to him.

27 John answered and said, A man can

receive nothing, except it be given

him from heaven. 28 Ye yourselves

bear me witness, that I said, I am not

the Christ, but that I am sent before

him. 29 He that hath the bride is

the bridegroom : but the friend of the

bridegroom, which standeth and hear-

eth him, rejoiceth greatly because of

the bridegroom's voice : this my joy

therefore is fulfilled. 30 He must in-

crease, but I must decrease. 31 He that

cometh from above is above all

:

he that is of the earth is earthly,

and speaketh of the earth : he

that cometh from heaven is above

all. 32 And what he hath seen and

beard, that he testifieth ; and no man

eceiveth his testimony. 33 He that

lath received his testimony hath set

) his seal that God is true. 34 For

ie whom God hath sent speaketh

he words of God : for God civeth

.!

lot the Spirit by measure unto him.
545

Cft>. ^obannie, 3.

21 £>enn 3o£annc0 wax nod) ntrfjt im

©efdngnt§ geiegt. 25 X)a exbob fta) et'ne

ftrage unter ben pungent 3obanni$ fammt

ben 3ubcn, iiber ber SWnt'gung. 26 Unb

famen ju 3o£anne, unb fprad;cn }u ibm :

Wlctftcx, bcr bet btr wax jenfett bee

3orban3, »on bem bu jeugeteft, ftelje, ber

tauft, unb jfebermann fommt $u ibm.

27 3of)anne3 antwortete, unb fpraa) : din

SJcenfd; fann nidjtS nebmen, e$ werbe ibjn

benn gegeben som £t'mme(. 2s $bx fclbfl

fepb metne 3cugen, ba§ id) gefagt babe :

3d) fct) ntcbt Qpxtftud, fonbern vox ibm

£er gefanbt. 29 2Ber bt'e 23raut f>at, ber

tft ber 93rduttgam ; ber ^reunb aber betf

33rduttgam3 flefjet, unb boxct ibm ju, unb

frcuet fid; bod) iiber be$ 23rdutigam3

©timme. 2)iefclbigc metne Jvcube tft nun

erfittfet. 30 Qrr mu§ roaa)fcn ; id) aber

mu§ abnefjmen. 31 2)er »on oben bex

fommt, tft iiber atte. 2Ber »on ber Grrbe

tft, ber t'fl »on ber Grrbe, unb rebet son ber

Grrbe. £)er »om £immcf fommt, ber tit

iiber atfe, 32 Unb tfUQCt, \va$ ex gefeben

unb ge&oret bat\ unb fein 3cugni{j

nimmt nicmanb an. 33 SSer eo aber

annimmt, ber »erjtegelt c$, ba& ©ott

tvajn-baftig fet). 34 25enn weldbax ®ett

gefanbt bat, ber rebet ©ottctf 2Bort; benn

©ottgtebtben ©et)inta)tnad; bem Waaft.

ST. JEAN, III.

24 Car Jean n'avait pas encore e'to' in is

en prison. 25 !F II s'e'leva done une

contestation entro Lee disciples de

Jean et les Juifs, touchant la purifica-

tion. 26 Et ils vinrent a Jean, et lui

dirent : Maitre, celui qui etait avec

toi au-dela du Jourdain, et a qui tu as

rendu temoignage, voila, il baptise, et

tous vont a lui. 27 Jean repondit, et

dit : L'homme ne peut recevoir aucune

chose, si elle ne lui a e'te' donnee du

ciel. 28 Vous me rendez vous-memes

temoignage que j'ai dit: Ce n'est pas

moi qui suis le Christ, mais je suis

envoye devant lui. 29 Celui qui pos-

sede l'e'pouse est epoux ; mais l'ami de

l'dpoux qui est present et qui l'ecoute,

est ravi de joie a la voix de lepoux.

Or, e'est cette joie que j'ai, et elle est

accomplie. 30 II faut qu'ii croisse, et

que je diminue. 31 Celui qui est venu

d'en haut, est au-dessus de tous ; celui

qui est venu de laterre, est de la terre,

et il parle comme venu de la terre.

Celui qui est venu du ciel, est au-

dessus de tous ; 32 Et ce qu'il a vu et

entendu, il en temoigne ; et cependa.nl

personne ne recoit son temoignage.

33 Celui qui recoit son temoignage

at teste que Dieu est veritable. 34 Car

celui que Dieu a envoye, annonce les

paroles de Dieu. En etfet, Dieu ne

lui donne point TEsprit avec mesure.

Tom. v. 4 a
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RATA WANNHN, y, B\

35 'O Trartjp aycura tov vlov, ical irdvra

BeBcoKtv iv tij XeiP c a vr°v- 3C 'O 7ri '

<TT€V(i)V eh TOV VlOV €%ei ^0))jV aldiVLOV '

6 [Be] cnrei0a)V no via ovk o-ty-erai

%m\Vi a\\' i) 6py>) tov deov pAvei eir

aijTov.

KE$. B'.

i '{22 ovv eyvu) 6 'Itjo-ovs otl rjKov-

aav ol Qapiaaioi on 'I?;<roi)? irXeiovw;

/xn6r]Ta<; iroiel /cat /3a7TTi£a f) 'IcodvvrjS,

2 Kalroiye 'I??croi)? auTO? ovk ifiaTTTL^ev

d\X ol fiadrjrai civtov, 3 'A<prjKev ttjv

[IovBaiav fcai drrrjXOev ttoXiv eh ttjv

TaXiXaCav. 4 "EBei Be avrbv Bt,epx€~

uBai Bia tt}? Xapapias. 6 "Epx^rcti

ovv eh ttoXlv 7% Safiapias Xeyop,evrjv

Sux^p, irXrjaiov tov xwP^0V ° eBooKev

Ta/ca>/3 'Itao-rjfp tw via) ai)TOv. e Hv

Be efcel Trrjyrj tov 'Ia/cco/3. 'O ovv

'Irjo-ovs KeK07ria.<6}<i e/c tt}? oBot,Tropia<;

eKade&TO ovtws eirl ttj irr^yfi • copa

7)v a>? e/CTrj. 7 "Epx^Tai, yvvr] etc

rijq %ap,apia<; avrXrjaai vBcop. Aeyei

avTjj 6 'Irjaod'i ' Ab$ p,oi treiv. 8 Ol

yap fiadrp-al avTOV dTreXrfXvdeicrav eis

Trjv ttoXlv, iva Tpocpas ayopdaooo-LV.

9 Aeyei [ovv] uvtu> r/ yvvr) 77 HafiaptTi*;

'

I7a>? av 'louSato? wv Trap ep.ov Trelv

a tret? yvvcu/cbs Hap.apiTiBo<; ovarjs ; [Ov

yap crvyxpwvTaL 'IovBaloi Za/iaptVat?.]
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SEC. JOHANNEM, III. IV.

35 Pater diligit Filium et omnia dedit

in manu ejus. 36 Qui credit in Filium,

habet vitam aeternam : qui autem

incredulus est [Filio], non videbit

vitam, sed ira Dei manet super eum.

CAPUT IV.

1 Ut ergo cognovit Jesus quia

audierunt Pharissei quia Jesus plures

discipulos facit et baptizat magis quam

Joliannes, 2 Quamquam Jesus non

baptizaret sed discipuli ejus, 3 Reli-

quit Judseam et abiit iterum in Gali-

lseam. 4 Oportebat autem eum transirc

per Samarian. 5 Venit ergo in civita-

tem Samarise quae dicitur Sychar,

juxta prsedium quod dedit Jacob

Joseph filio suo. 6 Erat autem ibi

fons Jacob. Jesus ergo fatigatus ex

itinere sedebat sic super fontem : hora

erat quasi sexta. 7 Venit mulier de

Samaria haurire aquam. Dicit ei

Jesus : Da mihi bibere. 8 Discipuli

enim ejus abierant in civitatem,.

ut cibos emerent. 9 Dicit ergo ei

mulier ilia Samaritana: Quomodo tu

Judseus cum sis, bibere a me poscis

quae sum mulier Samaritana ? noi

enim coutuntur Judaei Samaritanis

J



BIBLIA II E X A G L T T A

ST. JOHN, III. IV.

36 The Father loveth the Son, and

hath given all things into his hand.

38 He that believeth on the Son hath

everlasting life : and he that believeth

not the Son shall not see life ; but

the wrath of God abideth on him.

CHAPTER IV.

i When therefore the Lord knew

how the Pharisees had heard that

Jesus made and baptized more disciples

than John, 2 (Though Jesus himself

baptized not, but his disciples,) 3 He

left Judsea, and departed again into

Galilee. 4 And he must needs go

through Samaria. 5 Then cometh he

to a city of Samaria, which is called

Syehar, near to the parcel of ground

that Jacob gave to his son Joseph.

« Now Jacob's well was there. Jesus

therefore, being wearied with his

journey, sat thus on the well : and it

was about the sixth hour. 7 There

coioeth a woman of Samaria to draw

water : Jesus saith unto her, Give me

to drink. 8 (For his disciples were

' gone away unto the city to buy meat.)

9 Then saith the woman of Samaria

unto him, How is it that thou, being

a Jew, askest drink of me, which am a

woman of Samaria? for the Jews have

no dealings with the Samaritans.
547

<Sx>. Oo&annt'g, 3. 4.

35 Der 53ater h.at ben ©o£n Itcb, unb bat

t£m atfcg in fetne £anb gegeben.

36 233er an ben ©olm glaubet, ber fyat bag

ewt'gc i'ebcn. 2Bcr bcm ©ofwe nta)t

gfaubet, ber nwb bag i'eben nt'a)t feljen,

fonbern ber 3orn Gotten bhibet iiber ibm.

Dag 4. (Xapttcl.

1 Da nun ber £err t'nne roarb, bafj »or

bt'e ^art'fder gefommen war, nne 3e)M

mef>r 3iingev maa)te unb taufte, benn

3o£anneg, 2 (SBtewolrt 3e\u& felber

nta)t taufte, fonbern feme hunger,)

3 3}crlt'e§ er bag i*anb 3ubda, unb jog

ttn'eber in ©aftlda. 4 dr mu§te aber

burtf; ©amarta retfen. 5 Da tarn ex t'n et'ne

©tabt ©amarta, bt'e £et§t ©ta)ar, nabe

bet bent DcrfTctn, bag ^acob fetnem

©c-bne 3ofcpf> gab. e Org roar aber

bafelbft 3acobg 23runnen. Da nun 3efug

miibe wax »on ber 9?ctfe, fe£te er fta) affo

auf ben 53runncn ; unb eg wax urn bt'e

Udrfte ©tunbe. 7 ^)a fomtnt et'n SBct'b

tron ©amarta, 933affcr ju fdropfen. 3cfug

fprtcfyt ju t'br: @t'eb mt'r $u trtnfcn.

s Dcttu feme ^unget roaren t'n bt'e ©tabt

gegangen, ba§ fte ©petfc fauftcn.

9 ©prt'cfyt nun bag famartttfrf)C 2Beib $11

tbm : SBt'e btttcft bit iron mt'r $u trtnfcn,

fo bu et'n 3ubc bift, unb td> ct'n famari

ttf$e£ SBcib ? Dcmt bt'e 3ubca babeit

fetne ®cmct'nfa)aft mtt ben ©amartrcrn.

ST. JEAN, III. IV.

35 Le Pere aime le Fils, et il lui a

donne
-

toutes choses en main. 36 Celui

qui croit au Fils, a la vie e'ternelle;

mais celui qui ne croit pas au Fils, ne

verra point la vie. Au contraire, la

colere de Dieu demeure sur lui.

CHAPITRE IV.

1 Le Seigneur ayant done appris

que les Pharisiens avaient entendu

dire, qu'il faisait et baptisait plus de

disciples que Jean ; 2 (Et cependant

Jesus ne baptisait point lui-mem •,

mais cdtaient ses disciples;) 3 II

quitta la Jude'e, et sen alia de nou-

veau en Galilee. 4 Or, il fallait qu'il

passat par la Samarie. 5 II vint done

dans une ville de Samarie, nomm :e

Sichar, pre 3 du champ que Jacob

donna a son fils Joseph, e Or, la etait

la fontaine de Jacob. Et Je'sus etant

fatigue' du chemin, sassit pres de la

fontaine. C'e'tait environ la sixie-me

heure. 7 Une femme de Samaiie

etant venue pour puiser de l'eaa,

Jesus lui dit : Donne-moi a boire.

s Car ses disciples sen e'taient alios a la

ville pour acheter des vivres. 1 Mais

cettc femme, la Samaritaine, lui dit :

Comment, toi qui as Juif. me demandes-

tu a boiiQj a moi qui suis one femme Sa-

maritaine? (Car les Juifsn'ont point de

communication avec lea Samari tains.)

4 A 2



DIBLIA IIEXAGLOT T A .

RATA JflANNHN, 8\

lO^ArreKpidij 'Irjcroix; Kd\ elrrev avrfj •

El 7;8et9 tjjv Boopedv rov deov, Kal Tt9

iariv 6 Xeycov croi • Aos fiot rrelv, av

av i'/rrjaas avrov Kal eBwKev av aoL

vBwp £&v. 11 AeyeL avru> rj yvvrj •

Rvpie, ovre avr\ijp.a e^ei?, Kal rb (ppeap

earlv fiadv • rrbQev [ovv] e%et? to vBwp

to %uv ; 12 Mr) av p,ei£(i)v el rov rrarpbs

ijfiwv 'IaKO)j3, 0? eBwKev tj/uv to (ppeap,

Kal auTo? e£ avrov erriev /cat ol viol

avrov Kal Ta 6pip,fxara avrov ; 13 Arre-

KpiBij 'lrjaovs Kal elrrev avrfj • ITa? o

TTivoyv eK tov vBaros rovrov Biyjry'jaet

ttoXlv ii'
x

O? 8" av irirj eK tov vBaros

ov iya> Ba>aa> avraj, ov p,rj BL-^rrjaeL

eh rbv alayva, aXka to vBoop b eyai

Bwaa) avTw yevqaeraL iv avra> mjyrj

ijBaTOs dWofievov ets %a>r)v aiwviov.

15 AeyeL 77-009 avrov rj yvvr} • RvpLe,

B6s pLOL TOVTO TO vB(Op, IlVU fir) Si^W

fjLrjBe BLep^wfMaL evddBe dvrXelv, 16 AeyeL

avrfj [6 'Irjaovs] ' "Trraye (pcovrjaov rbv

avBpa aov Kal eXde evddBe. 17 'Arre-

KpiQr) 7) yvvr) Kal elrrev • "AvBpa ovk

e;^<y. AeyeL avrfj 6 'Irjaovs • Ka\a>9

€t7re9 otl avBpa- ovk e-^co • is IUvre yap

avBpa<; eayes, Kal vvv ov e^et9 ovk

eariv aov dvrjp. Tovro dXrjQks eXprjKas.

19 Aeyei avrw r) yvvr) • KvpLe, decopco

otl 7rpo(pr}rr]<; el crv. 20 01 rrarepes

r}p,o)V iv tw opeL rovrco rrpoaeKvvrjaav

Kal vfiels Xeyere otl iv 'IepoaoXvpLOLs

iarlv 6 T07T09 07T0f irpocrKvvelv Bel.
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SEC. JOHANNEM, IV.

10 Respondit Jesus et dixit ei : Si

scires donum Dei, et quis est qui dicit

tibi : Da mihi bibere, tu forsitan

petisses ab eo, et dedisset tibi aquam

vivam. 11 Dicit ei mulier : Domine,

neque in quo haurias habes, et puteus

altus est : unde ergo habes aquam

vivam ? 12 Numquid tu major es

patre nostro Jacob, qui dedit nobis

puteum et ex eo ipse bibit et filii ejus

et pecora ejus ? 13 Respondit Jesus et

dixit ei : Omnis qui bibit ex aqua hac

sitiet iterum : qui autem biberit ex

aqua quam ego dabo ei, non sitiet in

seternum, 14 Sed aqua quam ego dabo

ei fiet in eo fons aquse salientis in

vitam seternam. 15 Dicit ad eum

mulier : Domine, da mihi banc aquam,

ut non sitiam neque veniam hue

aurire. ie Dicit ei Jesus : Vade voca

virum tuum et veni [hue]. 17 Respondit

mulier et dixit : Non habeo virum.

Dicit ei Jesus : Bene dixisti quia non

habeo virum : is Quinque enim viros

habuisti, et nunc quern habes non est

tuus vir : hoc vere dixisti. 19 Dicit ei

mulier: Domine, video quia propheta es

tu. 20 Patres nostri in monte hoc adora-

verunt, et vos dicitis quia in Hiero-

solymis est locus ubi adorare oportet.
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ST. JOHN, IV.

10 Jesus answered and said unto her,

If thou knewest the gift of God, and

who it is that saith to thee, Give me

to drink ; thou wouldest have asked of

him, and he would have given thee

living water. n The woman saith

unto him, Sir, thou hast nothing to

draw with, and the well is deep : from

whence then hast thou that living

water ? 12 Art thou greater than our

father Jacob, which gave us the well,

and drank thereof himself, and his

children, and his cattle ? 13 Jesus

answered and said unto her, Whoso-

ever drinketh of this water shall thirst

again : u But whosoever drinketh of

the water that I shall give him shall

never thirst ; but the water that I shall

give him shall be in him a well of

water springing up into everlasting

life. 15 The woman saith unto him,

Sir, give me this water, that I thirst

not, neither come hither to draw.

10 Jesus saith unto her, Go, call thy

liwsband, and come hither. 17 The

woman answered and said, I have no

luisband. Jesus said unto her, Thou

last well said, I have no husband

:

8 For thou hast had five husbands
;

md he whom thou now hast is not thy

msband: in that saidst thou truly.

The woman saith unto him, Sir, I

>erceive that thou art a prophet.

•Our fathers worshipped in this moun-

ain
; and ye say, that in Jerusalem is

be place where men ought to worship.
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($x>. Oc^anntg, 4.

10 jcfug antroortete, unb fpraa) 511 t'(;r

:

SLScnn bu erfenneteft bie &abc ©otteg,

unb tt)cr ber t'ft, ber $u btr faqet : ©t'eb

mix $u trtnfcn, bu bdteft u)n, unb er gabc

bt'r (ebenbt'geg SSaffcr. 11 8prta)t $u tbjn

ba$ 2Betb; fytxx, f>aft bit bod; nta)tg,

bamt't bu fa)6pfeft, unb ber 33runncn t'ft

tt'ef ; tt>o£er Ijafi bu benn [ebcnbt'gcg SLSaf;

fer ? 12 33t'ft bu mcbx, benn unfet 5kter

3acob, ber ung bt'efen 33runncn gegeben

Ijat, unb er fyat baraug getrunfcn, unb

feme ih'nber, unb fein 33teb. V 13 3efug

antwortete, unb fpraa) $u t'pr : SQBer bt'efes

2Baf[er trt'nft, ben ttu'rb rot'eber biirften;

u 2Ber aber bag 2Baffer trinfen roirb, bag

3d) ilnn gebe, ben rotrb eroigiia) nidjt

biirften ;
fonbern bag SBBaffer, bag ta) itnn

gcben roerbe, bag nu'rb in t£m etn 53run=

nen beg SBafferg roerben, bag in bag

eungc Ccben quillet. 15 <Sprta)t bag

28eib ju i£m: £err, gie.b mt'r baffelbtge

SBaffer, auf ba§ mta) nta)t biirfk, bag to)

nid)t (jcrfommen miiffe $u fd)i>pfen.

is ^cfug fpridjt $u ifyx : ©elje pin, rufe

bet'ncn 3J?ann, unb fomm Ijcr. 17 Dag

28etb antwortcte, unb fpraa) ju ibjn : 3$

Ijabe fet'ncn Sttann. 3cfug fprtd;t gu ibr :

Du Ijaf} red;t gcfagt: 3d) pabc fcinen

SERarnt. is Junf banner baft bu ge^abt, unb

ben bu nun bafr, ber t'ft nta)t bet'n SRantt.

Da baft burca)t gcfagt. 19 Dag SBeib fpridu

ju tbm : #err, ta) febe, bafj bu etn §5ro

pbet bt|l. 20 Unferc SBdter baben auf btefem

Serge angebctet ; unb Jbr fagt, ju 3eru*

falem fep bte Bt&ttt, ba man anbeten foil.

ST. JEAN, IV.

10 Je'sus repondit, et lui dit : Si tu

connaissais le don que Dieu tefait, et

quel est celui qui te dit : Donne-moi a

boire ; tu lui aurai.s demande toi-rneme

a boire, et il t'eut donne* de l'eau vive.

11 La femme lui dit : Seigneur, tu n as

rien pour puiser, et le puits est pro-

fond ; d'ou aurais-tu done cette eau

vive ? 12 Es-tu plus grand que Jacob

notre pere, qui nous a donne le puits,

et qui en a bu lui-meme, aussi bien

que ses enfants et son betail ? 13 Jesus

repondit, et lui dit : Quiconque boit

de cette eau aura encore soif ; u Mais

celui qui boira de l'eau que je lui don-

nerai, n'aura jamais soif. Au con-

traire, l'eau que je lui donnerai de-

viendra en lui la source d'une eau qui

jaillira jusque dans la vie e'ternelle.

15 La femme lui dit : Seigneur, donne-

moi de cette eau, afin que je n'aie plus

soif, et que je ne vienne plus puiser

ici. 16 Je'sus lui dit : Ya, appelle ton

mari, et viens ici. 17 La femme repon-

dit, et lui dit : Je n'ai point de mari.

Je'sus lui dit : Tu as bien dit : Je n'ai

point de mari ; is Car tu as eu cino,

maris, et celui que tu as maintonant

n'est point ton mari. En cela tu as

dit la ve'rite. i» La femme lui dit:

S ,meur, je vois que tu es uu Prophete.

m Noa perea ont adore boi cette mon-

tagne, et voua, voua ditee que e'est a Je-

rusalem gru'est le lieu ouil faut adorer.
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RATA IflANNHN, 8\

ji Aeyei avrfj 6 'Itjo-ovs' Ulareve fiot,

yvvai, on ep^erai copa ore ovre ev

T(p Op€L TOVT(t) OVT€ €V 'IepO(TO\vfAOl$

7rpocrKvv)']aeT€ tw rrarpi. 22 'TfieU

rrpoaKwelre ovk oihare, r//u,et? rrpocr-

Kvvovp,ev oiha/xev, on 1) awrrjpia i/c

rwv 'Iovhaioov eariv • 23 'AXXa epyerat,

topa Kal vvv icrriv, ore 01 aXrjdivol

TrpocrtcvvTjTal rrpoo Kvvijcrovo tv ra> 7rarpl

ev irvevp.an Kal aXrjdela • Kal yap 6

TTUTTjp TOIOVTOV5 fyrel Toy? TTpOGKVVOVV-

Ta9 avrov. 24 Ilvevfia 6 deos, Kal rov<;

rrpoaKvvovvras \avrbv] ev irvevpian Kal

aXrjdela rrpocrKvvelv hel. 25 Aeyet, avrut

77 yvvr) ' Olha on Meo~cria<i epj^erai, 6

Xeyop.evo<; Xpicrro 1; • orav eXOrj eVe«>o?,

avayyeXel r)plv airavra. 26 Aeyei avrfj

6 'Irjaovs • 'Eyco el/xi, 6 XaXtov croi.

2f Kal eVt rovra> rjXdav 01 p.a6r)ral

avrov, Kal eQav^ta'Cpv on p,era yvvaiKos

iXuXei • ovhels puevrot elrrev • TV tyirels

7) rl XaXels p.er ai)Trj<; ; 28
J

A<prjKev

ovv ty]v vhpiav avTr)<; rj yvvrj Kal

airrfkdev et'9 ttiv ttoXlv, Kal Xeyei toi?

ih>8pornois ' 29 Aevre there avdpwrrov

05 elirev p.01 rrdvra a erroirjo-a • putjrL

ovto? io-Tiv 6 Xpt<TT09; 30 'E^rfXOov

€K ttj? 7roX£0)?, Kal r\pyovro 777909

avrov. 31 'Ev [Be] tw fiera^v rjpcorcov

avrov 01 fiadrjral Xeyovre<; • 'Pafifiei,

(pdye. 32 'O he elirev avrois • 'Eyco

/Bpcoo'iv eya (payecv rjv vp,el<; ovk oihare.
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SEC. JOHANNEM, IV.

21 Dicit ei Jesus : Mulier, crede mihi

quia veniet liora quando neque in

monte hoc neque in Hierosolymis

adorabitis Patrem. 22 Vos adoratis

quod nescitis, nos adoraraus quod

scimus, quia salus ex Judseis est:

23 Sed venit hora et nunc est, quando

veri adoratores adorabunt Patrem in

spiritu et veritate : nam et Pater tales

quserit qui adorent eum. 24 Spiritus

est Deus, et eos qui adorant eum in

spiritu et veritate oportet adorare.

25 Dicit ei mulier : Scio quia Messias

venit, qui dicitur Christus : cum ergo

venerit ille, nobis adnuntiabit omnia.

26 Dicit ei Jesus : Ego sum, qui loquor

tecum. 27 Et continuo venerunt

discipuli ejus, et mirabantur quia cum

muliere loquebatur; nemo tamen dixit:

Quid quseris aut quid loqueris cum ea ?

28 Reliquit ergo hydriam suam mulier

et abiit in civitatem, et dicit illis
,

hominibus : 29 Venite et videte homi-

nem qui dixit mihi omnia qusecumque

feci : numquid ipse est Christus ?

30 Exierunt de civitate, et veniebant

ad eum. 31 Interea rogabant eum

discipuli dicentes : Rabbi, manduca.

32 Ille autem dixit eis : Ego cibum

habeo manducare quern vos non scitis.



BIB LI A HEXAGLOTTA.

ST. JOHN, IV.

21 Jesus saith unto her, Woman,

believe me, the hour cometh, when

ye shall neither in this mountain,

nor yet at Jerusalem, worship the

Father. 22 Ye worship ye know not

what : we know what we worship

:

for salvation is of the Jews. 23 But

the hour cometh, and now is, when the

true worshippers shall worship the

Father in spirit and in truth : for the

Father seeketh such to worship him.

.4 God is a Spirit : and they that

worship him must worship him in

spirit and in truth. 25 The woman

saith unto him, I know that Messias

cometh, which is called Christ : when

he is come, he will tell us all things.

26 Jesus saith unto her, I that speak

unto thee am he. 27 1T And upon this

came his disciples, and marvelled that

he talked with the woman : yet no

man said, What seekest thou ? or,

Why talk est thou with her? 28 The

woman then left her waterpot, and

went her way into the city, and saith

to the men, 29 Come, see a man, which

told me all things that ever I did : is

not this the Christ ? 30 Then they

went out of the city, and came unto

him. 31 IT In the mean while his dis-

ciples prayed him, saying, Master,

Mt. 32 But he said unto them, I have

meat to eat that ye know not of.
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21 3ef"0 fprid)t ju ibr : 2Betb, glaube

mt'r, ce fommt bt'e 3^it, ba§ ibr rocbcr

auf bt'cfcm 23crgc, noa) m 3crufa(cm

roerbet ben $atcr anbctcn. 22 3br ttu'iJct

nid)t, wa$ ibr anbctct, nn'r ttuffcn abcr,

road nnr anbctcn ; benn bad £et( fommt

son ben 3ubcn. 'a Slbcr ed fommt bt'e

3cit, unb ifl fd;on j'egt, bafj bt'e wabr-

baftt'gen SInbetcr roerben ben SBater anbe*

ten tm Oetft unb in ber SBaljrbeit; benn

ber SBater witf aua) baben, bte ibn alfo

anbeten. 24 @ott t'fl em ©et'ft ; unb bt'e

tbn anbeten, bt'e mitffen tbn t'm ©et'ft unb

tit ber 2Q3al>rbeit anbeten. 25 <5pria)t bad

2Bctb ju t'bm: 3d) n>et§, ba§ ^flefTiad

fommt, ber ba (J^rtftu^ beifjt. SSenn

berfefbige fommen roirb, fo roirb er ed

und ailed oerfitnbtgen. m 3cfud fpn'a)t

$u tin* : 3d) bin ed, ber nut btr rebet.

27 Unb itber bem famen feme 3iirtger, unb

eg nabm jte SBunber, bafj er mt't bem

2Beibe rebete. 2)od) fpraa) niemanb

:

23ad fragefr bu ? ober : $Qa# rebcfl bu

mt't t'fjr V 28 Da Ite§ bad 23et'b tbren

$rug fleben, unb gtng Inn in bie Stabt,

unb fpridjt ju ben Ceuten : 29 £emmt,

fcljet einen 9ttenfd)cn, ber mt'r gefagt ^at

ailed, wa$ id) getban fyake, ob er nid)t

Qiljriflud fcp V 30 £)a gtngen ftc am ber

6tabt, unb famen ju ibm. 31 3nbef

abcr ermabneten tbn bt'e Oiin^cr,

unb fprad)en : 9?abbi, t'§. 32 Qrr abcr

fpraa) $u tbjien : 3d) ty*ke cine Spetfc

ju effen, ba wiffct 3!>r "id)t oon.

ST. JEAN, IV.

21 Jesus lui dit : Femme, crois-moi

;

l'heure vient ou vous n'adorerez le

Pere, ni sur cette montagne, ni a Jeru-

salem. 22 Vous, vous a/lorez ce que

vous ne connaissez point; pour noOB,

nous adorons ce que nous conna'issons
;

car le salut vient des Juifs. 23 Mais

l'heure vient, et elle est deja venue, oj

les vrais adorateurs adoreront le Pere

en esprit et en ve'rite. Et en effet le Pere

demande de tels adorateurs ; 24 Dieu

est esprit, et il faut que ceux qui l'ado-

rent, l'adorent en esprit et en ve'rite'.

25 La femme lui repondit : Je sais que

le Messie, e'est-a-dire, le Christ, doit

venir. Quand il sera venu, il nous

annoncera toutss choses. 26 Je'sus lui

dit : Je le suis, moi qui te parle.

27 1F Sur cela ses disciples vinrent, et

ils s'e'tonnerent de ce qu'il parlait avec

cette femme. Toutefois nul ne dit

:

Que demandes-tu ? ou, Pourquoi par-

les-tu avec elle ? 28 Alors la femme

laissa sa cruche et sen alia a la ville.

I Et elle dit aux habitants : 29 Venez,

voyez un homme qui m'a dit tout ce

que j'ai fait : cet homme n'est-il pas le

Christ ? 30 Ils sortirent done de la

ville, et vinrent vers lui. 31 f Cepen-

dant les disciples le priaient, en disant :

Maitre, prends de la nourriture. 32 Maia

il leur dit: J'ai a prendre une nour-

riture que vous ne connaissez point.



RIBLIA IIEXAGLOTTA.

RATA IQANNHN, B\

S3
v
E\eyov ovv u! pa$»Tal T/ao? dXXq-

Xov<; • Mij Ti? i'jvey/cev avTw cpayelv

;

84 Aeyei avTOis n 'I;;cr07}<? • Epov ftpwpd

icrTtv 'iva ttq'.o) to deXijua rov irepyjrav-

to? fie Kal TeXeaoaco avTov to kpyov.

35 Ovy vpels X^yere otl eVt Terpdprjv6<i

io~riv Kal 6 depicrpb? epxeTat ! L^0v

Xeyco vp.lv, f.irdpcne tou? 6(f>0aXpov<;

vpoov Kal dedaaaOe t<x? ^copa^, otl Xev-

Kai elaw 7T/309 depLcrpov i]8r} 36 [Kat]

6 Oepi^cov picrdbv XapfidveL Kal avvdyeL

Kapizov et<? %oar)v aiwviov, 'iva Kal 6

crireipoov opov Xa^PV Kai ° Oepi^oov.

37 'Ev yap tovto) 6 Xoyo? £gt\v dXr)-

6ivo<;, otl aXXo<; £o~tIv 6 o~ireipu)v Kal

aXAo? 6 depi^cov. 38 'Eyco direaTaXKa

vpas depl^eiv b ov% vpeh KeKOTTLaKaTe •

ciXXol KeKOTTiaKacriv, Kal vpL€i<; els tov

kottov avr&v elcreXr)Xv0aT€. 39 'Ek 8e

tt}? TroXecos eKeivris iroXXol eirlcrTevcrav

eic avrbv twv SapapiToov Blcl tov Xoyov

tt}? yvvaiKos papTvpovarjs otl elirev

pot irdvTa a eiroirjaa. 40 '/2? ovv rfxdov

irpos avTov ol SapapiTaL, f/pdoTcov avTov

peivat Trap" avTols. Kal epeivev €Kel

8vo ijpepas. 41 Kal ttoXXq) irXeiovs

eirlo'Tevaav Zta tov Xoyov avTov, 42 Trj

re yvvaiKi eXeyov oti ovkctl Sia tt)v

ar)v XaXiav iricrTevopev • avTol yap

aKrjKoapev, Kal ol'hapev otl ovtos &o~tlv

dXrjdoiS O 0~(i)T7)p TOV KoapOV [6 XptCTTO?].

43 MeTO. Be Ta<? 8vo rjpepas e%r)Xdev e/cei-

dev [Kal airrpXOev] eh ttjv TaXLXalav.
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SEC. JOHANNEM, IV.

33 Dicebant ergo discipuli ad invicem :

Nuinquid aliquis attulit ei manducare ?

34 Dicit eis Jesus : Meus cibus est ut

faciam voluntatem ejus qui misit me,

ut perficiam opus ejus. 35 Nonne vos

dicitis quod adhuc quattuor menses

sunt et messis venit ? Ecce dico vobis,

levate oculos vestros et videte regiones,

quia albse sunt jam ad messem. 36 Et

qui metit mercedem accipit et congre-

gat fructum in vitam seternam, ut et

qui seminat simul gaudeat et qui

metit. 37 In hoc enim est verbum

verum, quia alius est qui seminat, et

alius est qui metit. 38 Ego misi vos

metere quod vos non laborastis : alii

laboraverunt, et vos in laborem eorum

introistis. 39 Ex civitate autem ilia

multi crediderunt in eum Samari-

tanorum propter verbum mulieris

testimonium perhibentis quia dixit

mihi omnia qusecumque feci. 40 Cum

venissent ergo ad ilium Samaritani,

rogaverunt eum ut ibi manere+
>.

Et mansit ibi duos dies, 41 Et

multo plures crediderunt [in eum]

propter sermonem ejus, 42 Et mulieri

dicebant quia jam non propter tuam

loquellam credimus : ipsi enim audi-

vimus et scimus quia vere hie est

salvator mundi. 43 Post duos autem

dies exiit inde et abiit in Galilseam.



P> IliU A II E X A G L O T T A.

ST. JOHN, IV.

33 Therefore said the disciples one to

another, Hath any man brought him

ou<dit to eat ? 34 Jesus saith untoO

them, My meat is to do the will

of him that sent me, and to finish

bis work. 36 Say not ye, There are yet

four months, and then cometh harvest ?

behold, I say unto you, Lift up your

eyes, and look on the fields ; for they

are white already to harvest. 36 And

he that reapeth receiveth wages, and

gathereth fruit unto life eternal : that

both he that soweth and he that

reaneth may rejoice together. 37 And

herein is that saying true, One soweth,

and another reapeth. 38 I sent you to

reap that whereon ye bestowed no

labour : other men laboured, and ye

are entered into their labours. 39 1T And

many of the Samaritans of that city

believed on him for the saying of the

woman, which testified, He told me all

that ever I did. 40 So when the Sama-

ritans were come unto him, they be-

sought him that he would tarry with

them : and he abode there two days.

41 And many more believed because of

his own word; 42 And said unto the

woman, Now we believe, not because

of thy saying : for we have heard him

ourselves, and know that this is in-

deed the Christ, the Saviour of the

world. 43 IT Now after two days he de-

parted thence, and went into Galilee.

(r». 3o&annt$, 4.

33 Da fpraa)en bte 3iinger unter einanber;

Spat tfnn jetnanb 311 eJTen gebraa)t?

34 3efug fprta)t $u tfmcn : 5D?cme 8pctfc

tft bte, ba§ id) time ben SStUen be§, ber

mid) gefanbt fjat, unb ttollenbe fet'n 2Berf.

35 ©agt 3£r nta)t felbft : dg ftnb noa) »ter

donate, fo fornmt bte Crrnte? ©telje,

ia) fage end) : £ebet eure 2(ugen auf, unb

fe^et in bag ftelb, benn eg tft fa)on roetfj

3ur Qrrnte. 36 Unb roer ba fa^netbet, ber

empfdngt £ofm, unb fammeft %xud)t jum

emt'gen I'eben ; auf bag fid) mtt einanber

freuen, ber ba fdet, unb ber ba fa)netbet.

37 Denn ljier tft ber <3prua) wafyx : Dtefer

faet, ber anbere fdjneibet. 38 3a) &abe

eua) gefanbt ju fdmeiben, bag 3£r nia)t

(jabt gearbeitet; Sfnbere £aben gearbeitet,

unb Sfyv fetb in iljre Arbeit gefommen.

39 (?g gtaubten aber an tfm uiefe ber

©amarttcr aug berfefbtgcn otabt, urn beg

SBetbcg Dtebe wttten, u>e(a)eg ba jeugctc :

Qrr \)at mt'r gefagt ailed, wad id) get£an

fyabe. 40 2((g nun bte ©amaritcr ju ifjm

famen, baten fte tyn, bag er bet tbnen

bitcbe ; unb er blt'cb jween £agc ba.

a Unb vicl meljrerc gfaubten urn fettled

SBortg wiilcn, 42 Unb fpraapcn jutn

SSctbe: 2Btr glaubcn nun fort nia)t urn

betncr 9?ebe Kitten ; nu'r baben fclbft

gcbcret unb crfannt, bag btefer ift

tvabrlia) dbriftug, ber SQSeft £ciianr.

a 8bet itadi jaeen SCagen jog er

and v>en batmen, unb jog in ©alt'Ida.

ST. JEAN, IV.

88 Sur quoi les disciples disaient entre

eux : Quelqu'un lui aurait-il apportd

a manger. 34 Jesus leur dit : Ma

nourriture est de faire la volonte' de

celui qui m'a envoye", et d'accomplir

son ceuvre. 35 Ne dites-vous pas : 11

y a encore quatre mois, et la moisBon

viendra ? Voici, je vous dis : Levez

vos yeux, et regardez les campagnes,

car elles sont deja blanches pour la

moisson. 36 Or, celui qui moissonne

recoit un salaire, et amasse du fruit

pour la vie e'ternelle; afin que celui

qui seme et celui qui moissonne, se

rejouissent en meme temps. 37 Car

en ceci se ve'rifie cette parole : L'un

seme, et I'autre moissonne : 33 Je

vous ai envoye's moissonner ou vous

n'avez pas travaille'; d'autres ont

travaille', et vous etes entre's dans leur

travail. 39 *X Or beaucoup de Samari-

tains de cette ville-la crurent en lui, a

cause de la parole de la fern me, qui avait

rendu ce temoignage : II m'a dit tout

ce que j'ai fait. 40 Quan.1 done les

Samaritains furent venus vers lui, ils

le prierent de demeurer avec eux. Et

il demeura la deux jours. 41 Et beau-

coup plus de gens encore crurent a.

cause de ses discours. 42 Et ils disaient

a la femme : Ce nest plus a cause de

ta parole que nous croyons ; car nous-

memes nous l'avons entendu, et nous

savons que celui-ci est voritablcment

le Christy le Sauveur du monde.

. 1 Or, deux jours apres, il parti

t

de la. et sen alia dans la Galilee.

Tom. v. 4 B



B I B L I A HEXAGLOTTA.
RATA MANNHN, B'.

44 Autos ydp ^Iijcrovs ipapTvprjaev oti

Trpo^t'jTTjs iv rf) IBla iraTpiBi Tip-iiv ovk

ilxei. « 'fls ovv i)X0ev els ttjv Ta\i-

Xalav, iBe^avTO avrov ol TaXiXaioi,

TTavTa ewpciKOTes a iiroltiaev iv 'lepo-

aoXvp.ois iv rfi eoprfj • Kal avTol yap

fjXOov els ttjv eopri'jv. 46 *HXdev ovv

irdXiv els ttjv Kavd ttjs FaXiXaias,

oirov iiroL-qaev to vBcop olvov. *Hv

Be tis (BacrCXiKos, ov 6 vlbs rjaQevei,

iv Kacpapvaovp, 47 Ovtos ciKovaas oti

Itjctovs rjKei e/c t?t<? 'IovBaias els ttjv

TaXCXalav, dirrjXdev Trpbs ai/Tov, Kal

rjpcoTa \avTov\ I'va KaTafifj Kal IdarjTai

avTov tov vlbv ' Tj/jueXXev yap airo-

6vrjo~Keiv. 48 Elirev ovv 6 ^Irjaovs vrpbs

avTov ' 'Eav fir) arjpAla Kal TepaTa

XBrjTe, ov pur) incrTevarjTe. 49 Aeyei irpbs

avTov 6 fiaaiXiKos Kvpce, KaTafirjOt

irplv diroOavelv to iraiBlov p,ov. so Aeyei

avTu> 6 'Irjcovs ' Uopevov • 6 vlos crov

£77. '
'EiricrTevaev 6 avOpanros tu> Xoyca

ov elirev avTw 6 ^Irjaovs, Kal iiro-

pevero. 61 "JfBrj Be avTov KaTaftaivovTos

ol BovXoi [avTov] virrjVTrjaav avTu> Kal

rjy^/eiXav \XeyovTes] oti 6 irals avTov £77.

62 ^EtrvOeTo ovv ttjv oipjv Trap avTwv

iv
fj

KOfM-^roTepov eo-%ev ' elirov ovv

avTw oti e'%#e? a>pav e/3B6p,rjv dxprjKev

avTov 6 irvperos. 53 "Eyva) ovv 6 ira-

rrjp oti [iv] iKeivrj ttj wpa, iv
fj

elirev avTq> 6 'Irjaovs • 'O vlos crov

%r} • Kal i'Trio'Tevo'ev avTos Kal 1) oIkUl

avTov bXrj. 54 Tovto irdXiv BevTepov

arjpeiov iTroi'rjcrev 6 'Ir/crovs eXOcov eK

Tr/s 'IovBalas els ttjv TaXCXatav.
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SEC. JOHANNEM, IV.

44 Ipse enim Jesus testimonium per-

hibuit quia propheta in sua patria

honorem non habet. 45 Cum ergo

venisset in Galilaeam, exceperunt ilium

Galilaei, cum omnia vidissent quae

fecerat Hierosolymis in die festo : et

ipsi enim venerant ad diem festum.

46 Venit ergo iterum in Cana Galilsese,

ubi fecit aquam vinum. Et erat quidam

regulus, cujus filius infirmabatur,.

Capharnaum : 47 Hie cum audis-

set quia Jesus adveniret a Judsea in

Galilseam, abiit ad eum et rogabat

eum ut descenderet et sanaret fihum

ejus : incipiebat enim mori. 48 Dixit

ergo Jesus ad eum : Nisi signa et pro-

digia videritis, non creditis. 49 I)icit

ad eum regulus : Domine, descends

prius quam moriatur filius meus.

so Dicit ei Jesus : Vade, filius tuua

vivit. Credidit homo sermoni quem

dixit ei Jesus, et ibat. ei Jam autem

eo descendente servi occurrerunt ei et

nuntiaverunt dicentes quia filius eju»

viveret. 62 Interrogabat ergo horam.

ab eis in qua melius habuerit : et

dixerunt ei quia heri hora septima

reliquit eum febris. 53 Cognovit ergo

pater quod ilia hora erat in qua dixit

ei Jesus : Filius tuus vivit, et credidit

ipse et domus ejus tota. 54 Hoc iterum

secundum signum fecit Jesus cum

. venisset a Judaea in Galilaeam.



B I B L I A HEXAGLOTTA.
GT. JOHN, IV.

m For Jesus himself testified, that a pro-

phet hath no honour in his own country.

« Then when he was come into Galilee,

the Galilseans received him, having

seen all the things that he did at

Jerusalem at the feast : for they also

went unto the feast. 46 So Jesus

came again into Cana of Galilee,

where he made the water wine. And

there was a certain nobleman, whose

son was sick at Capernaum. 47 When

he heard that Jesus was come out of

Judaea into Galilee, he went unto him,

and besought him that he would come

down, and heal his son : for he was at

the point of death. 49 Then said

Jesus unto him, Except ye see signs

and wonders, ye will not believe.

49 The nobleman saith unto him, Sir,

come down ere my child die. so Jesus

saith unto him, Go thy way ; thy son

liveth. And the man believed the

word that Jesus had spoken unto him,

and he went his way. si And as he

was now going down, his servants met

him, and told him, saying, Thy son

liveth. 62 Then enquired he of them

the hour when he began to amend.

And they said unto him, Yesterday at

the seventh hour the fever left him.

63 So the father knew that it was at

the same hour, in the which Jesus said

unto him, Thy son liveth : and himself

believed, and his whole house. 6i This

is again the second miracle that Jesus

did, when he was come out of Judrea

into Galilee.
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Grt>. 3o£anm'g, 4.

44 £)cnn cr felbft, 3ef"g $cugctc, ta§ cm

^)ropf>ct bapetm ntd;tg gilt. 45 X>a ex

nun in ©aftlda fain, nabmen t'fm tic Qa(t'=

(acr auf, bt'e gefepen patten atlcg, roag cr

ju 3crufa(cm auf tern ^cft gctban pattc.

Denn ft'c waren aud) $um Jycft gefommen.

46 Unb 3cfu$ fam abcrmal gen dana tn

©aft'fda, ba er bag 28affer (jatte ju 28etn

gcmad;t. 47 Unb eg tt>ar cm &6nigt'fd)cr,

bc§ ©ol)n lag franf 511 Capernaum.

Dt'efer fwrcte, ba§ 3cfug fam aug Subaa

tn ©alt'laa, unb gt'ng bj'n ju fym, unb bat

t'fm, ba§ cr l)t'nab fame, unb (wife fet'nem

Sofme ; benn er wax tobtfranf. 48 Unb

3cfu3 fprad) ju t'bjn : 2Bcnn tfjr nia)t

3eto)cn unb timber fefjet, fo gfaubet t£r

m'd)t. 49 £>er $6nt'gtfd;e fprad) ju ibjn :

£>crr, fomm bjnab, cb]e benn met'n Jh'nb

frtrbt. so 3cfu3 fprt'd)t $u tf?m : Oelje

bin, bct'n Sobn lebet. £>er SWenfa)

gfaubte bem 2Bort, bag 3efu3 ju tbm

fagte, unb gtng bj'n. ei Unb t'nbem er

bj'nab gt'ng, begegncten t'fjnt feme £ited)te,

vcrfiinbt'gtcn u)m, unb fprad;en : £)et'n

ilt'nb febet. 52 Da forfdjte er »on tl)nen

bt'e 6tunbc, tn roefdjer eg beffcr mt't tbjn

geworben wax, Unb ftc fpradjen $u tlnn

:

©cfkrn urn bt'e ftebente @tunbc x>crttc§

ibn bag $t'cbcr. 53 25a mcrftc tcr 2}ater,

ba§ eg urn bt'e ©tunbe ware, in wclcbcr

3cfug ju tbjn gefagt batte : Dc tn Sebn

lebct. Unb cr glaubtc mt't fet'nem ganjen

Jpaufc. 64 £>ag t'ft nun bag anberc

octdben, bag 3cfug tl)at, ba cr aug 3"tda

tn ©alt'faa fam.

ST. JEAN, IV.

4i Car Jesus avait rendu te'moignage

qu'un prophete n'est point hoccrd en

son pays. 45 Quand done il fut wim

dans la Galile'e, les Galileens, qui

avaient vu tout ce qu'il avait fait a

Je'rusalem pendant la fete, le recurent

bien ; car ils dtaient alle's a la fi&te.

46 Jesus vint done de nouveau a Cana

en Galile'e, ou il avait change' l'eau en

vin. Or, il y avait a Capernaum un

officier de la cour, dont le fils c'tait

malade. 4- Cet horame ayant entendu

que Jesus etait venu de Jude'e en

Galile'e, sen alia vers lui, et le pria de

descendre pour guerir son fils ; car il

sen allait mourir. 4s Mais Jesus lui

dit : Si vous ne voyez des signes et

des prodiges, vous ne croyez point.

49 Et l'officier de la cour lui dit

:

Seigneur, descends avant que mon fils

meure. w Je'sus lui dit : Va, ton fils

se porte bien. Cet homme crut a la

parole que Je'sus lui avait dite, et il

s'en alia. 51 Et comme deja il descen-

dait, ses serviteurs vinrent au-devant

de lui, et lui apporterent des nouvelles,

disant : Ton fils se porte bien. 62 Et

il leur demanda l'heure a laquelle il

s'etait trouve' mieux. Or ils lui

dirent : Ilier sur la septieme heure la

flevre le quitta. 63 Le pere connut

done que c etait a cette heure merne

ou Je'sus lui avait dit : Ton fils se

porte bien. Et il crut avec toute sa

maison. 54 Je'sus fit encore ce second

miracle, quand il fut venu de Judee

en Galile'e.

*b2
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RATA IHANNHN, e.

KE<P. e\

1 META raura ip> t) eoprr) tcov

'IovBcilcov, teal cwifiy] 'If/croO? ei<> 'Iepo-

aoXv/jui. 2 "Ecrriv Be h> rols 'Iepocro-

Xv/xois €7rl rfj TrpoftaTiKJ] KoXv/x/3>']0pa,

to Xeyo/xevov 'EfBpaia rl Br/d^add, 7revTe

aToa<; eypvera. 3 'Ev ravTais /care-

tceiTo 7r\r/do<; [ttoXv] twv d&devovvTwv,

tv(J>Xcov, ycciXwv, %r)po}v, [eKBeyofievwv

T7)v tov vSaros Kivr)cnv. 4 "AyyeXos yap

Kara, icaipov Karefiaivev iv ttj koXv/x-

firjdpa. Kal erdpaaae to vBwp • 6 ovv

7rpwT0<? ip,(ia<i fieTa tt)v Tapayrjv tov

vB'aros ir/cl]<; iyivero, a> BrjiroTe Karei-

X€TO VOO-tjfUlTl.] 6 *Hp Be Tt? cLvdp(07TO<;

€K€C TpiUKOVTa Kal OKTOi €Tq 'iyjOV iv

rg dcrdeveia avrov 6 Tovtov IBcov 6

Irjcrovs tcaTatcelfievov, Kal yvobs otc

ttoXvv t)Btj yjpovov eyei, Xeyei avra> •

0eA.et? vyir}<{ yeveadai; 7 'AireKpldr)

avT(3 o daOevcov • K.vpie, avOpwirov ovk

eyco, 'iva orav Tapaydf) to vBwp ftdXr)

fie ek tt)v KoXvfA@j]6pav • iv to Be epyo-

fxai iyco, aAAo? irpo e/xov KaTaftatvet.

8 Aeyei avra> 6 'Irjaow ' "Eyeipe apov

tov Kpd/3aTTov crov Kal TrepnraTei. 9 Kal

[evdem] iyivero {74^? av0po)7ro<;, Kal

tjpev rbv KpdftaTTov avTov Kal Trepierrd-

rec ' tjv Be o~d/3@arov iv iKeivrj ttj r/fiepa.
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SEC. JOHANNEM, V.

CAPUT V

1 Post hsec erat dies festus Judteo-

rum, et ascendit Jesus "Hierosolymis.

2 Est autera Hierosolymis super pro-

batica piscina quse cognominatur

hebraice Bethsaida, quinque porticus

habens : 3 In his jacebat multitudo

magna languentium, csecorum, claudo-

rum, aridorum, expectantium aqua3

motum. 4 Angelus autem Domini

secundum tempus descendebat in

piscinam et movebat aquam : qui ergo

primus descendisset post motum aquae,

sanus fiebat a quocumque languore

tenebatur. 5 Erat autem quidam

homo ibi triginta octo annos habens

in infirmitate sua: 6 Hunc cum

vidisset Jesus jacentem et cogno-1

visset quia multum jam tempus

habet, dicit ei : Vis sanus fieri ?

7 Respondit ei languidus : Domine,

hominem non habeo ut cum turbata

fuerit aqua mittat me in piscinam:

dum venio enim ego, alius ante me

descendit. 8 Dicit ei Jesus: Surge

tolle grabattum tuum et ambula. 9 Et

statim sanus factus est homo et

sustulit grabattum suum, et ambula-

bat : erat autem sabbatum in illo die.

J



BIBLIA HEXAGLOTTA.
ST. JOHN, V.

CHAPTER V.

i After this there was a feast of the

Jews ; and Jesus went up to Jerusalem.

2 Now there is at Jerusalem by the

sheep market a pool, which is called

in the Hebrew tongue Bethesda, having

five porches. 3 In these lay a great

multitude of impotent folk, of blind,

halt, withered, waiting for the moving

of the water. 4 For an angel went

down at a certain season into the pool,

and troubled the water : whosoever

then first after the troubling of the

water stepped in was made whole of

whatsoever disease he had. 5 And

a certain man was there, which had

an infirmity thirty and eight years,

e When Jesus saw him lie, and knew

that he had been now a long time in

that case, he saith unto him, Wilt thou

be made whole ? 7 The impotent man

answered him, Sir, I have no man,

when the water is troubled, to put me

into the pool : but while I am coming,

mother gteppeth down before me.

• Jesus saith unto him, Rise, take

ip thy bed, and walk. 9 And imme-

liately the man was made whole,

„nd took up his bed, and walked : and

I

n the same day was the sabbath.
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(h>. 3o£annt0, '">•

2)a3 5. Qapitei.

i £)arnaa) roar cm 5eft ber ^uben,

unb 3efu<3 jog £tnauf gen 3erufaletn.

2 (£$ tft aber ju jcvufalcm bet bent

@a)aff>aufe em Xeid), ber Ijctfjt auf

(Jbrdtfa) 33eu)esba, un& £ a * funf fatten,

3 3n wcia)en fagen vide ftranfe, 33(tnbe

i'cu)me, £>iirre, bte warteten, wenn fid)

bag SBaffer bewegte. 4 2)cnn etn Qfngcf

fuljr fjerab ju fet'ner 3et't tn ben Seta),

unb bewegte bao SQBaffcr. 2Bc(a;er nun

ber crfte, naa)Dem bao SBajTcr beweget

war, fn'netn ftt'cg, ber warb gefunb, nut

wcla)cr(et Scucbc er bebaftct war. 5 Ore

war aber etn 2ttcnfa) bafelbft, ad)t unb

bvct&tg 3cu)rc franf gefegen. e £)a Gcfus

benfefbtgen fap Uc&cn, unb »ernafnn, ba§

er fo Tangc gefegen war, f»rttt)t er $u t'tnn :

SBt'ttjt bit gefunb werben ? 7 ©er Sttanh

antwertetc tbm : £crr, id) babe fetnen

sI>ccnfd;cn, wenn bag SBaffcr fta) bewegt,

ber mid) tn ben £cta; fojfe ; unb wenn id)

fomntc, fo fkt'gt cut anberer &or nut

fu'nctn. s ^efttg fprtapt uttbm: Ste$e

auf, nt'mm bct'n ^ette, unb gebc bin.

g Unb affo&alb watt ber SRenfa) gefunb,

unb nabut fetti 93ette, unb gt'ug bin. Crs

wax aber beffefttgen Staged ber 3abbatb.

ST. JEAN, V.

CHAPITRE V.

i Apres cela les Juifs ce'le'braient

une de leurs fetes, et Jesus monta a

Jerusalem. 2 Or a Jerusalem, il y a,

pies de la porte aux brebis, une piscine,

appele'e en H^breu Bethesda, qui avait

cinq portiques; 3 Sous lesquels e'taient

couches un grand nombre de malade-.,

d'aveugles, de boiteux, et de paralv-

tiques, qui attendaient le mouvement

de l'eau. 4 Car un ange descendait

en certain temps dans la piscine,

et agitait l'eau. Et alors le premier

qui y descendait apres que l'eau avait

ete agite'e, etait gue'ri de quelque

maladie qu'il fut atteint. 5 Or il y

avait la un homme qui etait malade

depuis trente-huit ans. e Jesus le

voyant couche", et connaissant qu'il

etait malade depuis long-temps, lui

dit : Veux-tu etre gueri ) r Le malade

lui re'pondit: Seigneur, je n'ai per-

sonne pour me jeter dans la piscine

apres que l'eau a e'te' agitee ; et pen-

dant que j'y vais, un autre v descend

avant moi. s Je'sus lui dit : Leve-toi,

prends ton lit, et marche. 9 Et au>ritot

l'hommefut gueri, et prit son lit. Et il

marchait Or e etait un jour de sabbat.



IS I B L I A II E X A G L O T T A

.

RATA IflANNHN, e\

10
v
EXeyov ovv ol 'Iov&aloi ra Te-

vepa-rrevpeiHp • 2df3/3ar6v iartv, teal

ovk k'^eartv crot, dpat rbv Kpaf3arrov.

11 ^AireKpiOi) avrofc • 'O 7rof?/cra? pe

ir/ii), ifcelvos poi enrev • Apov rov

KpciAarrov aov Kal irepnrdret. 12 ^Hpco-

rrjaav [ovv] avrov TY9 eartv 6 avdpco-

7to? 6 elrroov aot • ''Apov [rbv Kpdf3f3arov

aov] Kal rreptrrdret \ u'O 8e daOevcov

ovk ffhet Tt? eartv ' 6 yap Irjaovs

e^evevaev 6'^Xou ovro<; ev ra> rorrw.

14 Merd ravra evptaKet avrov Iriaovs

iv ru> lepa) Kal elrrev avru> •

y

'I8e vytr^

yeyova? • prjKert dp,dprave, I'va pi]

yetpov croi rt yevqrat. is
'

ATrrfxOev

dvdpanros Kal etirev roU 'Iov&atots on

'I^crou? eartv 6 7roi>;cra? avrov vyirj.

16 Kal Bed rovro iSlaiKov ol 'Iov&atot rbv

'Irjcrovv [koI efyfrovv avrov drroKrelvat],

on ravra eirotet ev aa/3f3dr(p. n 'O Be

fl^croik] dtreKplvaro avrois • '0 rrarrjp

pov ea)? dprt epyd^erai, Kayto epydtppat.

is Aid rovro pdXXov i^rovv avrov

ol 'IovSaloi aTTOKrelvai, on ov pbvov

eXvev to adftftarov, dXXa Kal irarepa

Ihtov eXeyev rbv deov, taov eaurbv rrotcov

rd> 0ea>. 19
'

'ArreKpivaro ovv 6 'Irjaovs

Kal eXeyev avrois •

'

'Aprjv dprjv \ey&>

vp.lv, ov hvvarat 6 vlbs irotelv d<j)

eavrov ovSev, av p-q rt (SXeirr) rbv

rrarepa irotovvra a yap av eKelvo'i

rrovr), ravra Kal o vios rrotel opouo^.
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SEC. JOHANNEM, V.

10 Dicebant [ergo] Judsei illi qui sanatus

fuerat: Sabbatum est, 11011 licet tibi

tollere grabattum tuum. 11 Respondit

eis: Qui me fecit sanum, ille milii

dixit: Tolle grabattum tuum et ambula.

12 Interrogaverunt ergo eum : Quis est

ille homo qui dixit tibi : Tolle grabat-

tum tuum et ambula ? 13 Is autem

qui sanus fuerat effectus nesciebat quis

esset : Jesus enim declinavit a turba

constituta in loco, u Postea invenit

eum Jesus in templo et dixit illi : Ecce

sanus factus es : jam noli peccare, lie

deterius tibi aliquid contingat. 15 Abiit

ille homo et nuntiavit Judseis quia

Jesus esset qui fecit eum sanum.

i6 Propterea persequebantur Jud.ei

Jesum, quia hsec faciebat in sabbato.

17 Jesus autem respondit eis: Pater

meus usque modo operatur, et ego

operor. is Propterea ergo magis quae-

rebant eum Judaei interficere, quia

non solum solvebat sabbatum, sed et

patrem suum dicebat Deum, fequalem

se faciens Deo. Respondit itaque

Jesus et dixit eis : 19 Amen amen dico

vobis, non potest Filius a se facere

quicquam nisi quod viderit Patrem

facientem : quaecumque enim ill6

fecerit, haec et Pilius similiter facit.



BIBLIA HEXAGLOT T

A

ST. JOHN, V.

10 f The Jews therefore said unto

him that was cured, It is the sabbath

day : it is not lawful for thee to

carry thy bed. n He answered

them, He that made me whole,

the same said unto me, Take up

thy bed, and walk. 12 Then asked

they him, What man is that which

said unto thee, Take up thy bed, and

walk ? 13 And he that was healed

wist not who it was : for Jesus had

conveyed himself away, a multitude

being in that place. u Afterward

Jesus findeth him in the temple, and

s iid unto him, Behold, thou art made

whole : sin no more, lest a worse thing

come unto thee. 15 The man departed,

and told the Jews that it was Jesus,

which had made him whole. ie And

therefore did the Jews persecute

Jesus, and sought to slay him, because

he had done these things on the sab-

bath day. 1" IF But Jesus answered

them, My Father worketh hitherto,

and I work. 13 Therefore the Jews

sought the more to kill him, because

he not only had broken the sabbath,

but said also that God was his Father,

making himself equal with God.

19 Then answered Jesus and said unto

them, Verily, verily, 1 say unto you,

The Son can do nothing of himself,

I

but what he seeth the Father do

:

for what things soever he doeth,

these also doeth the Son likewise.
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(£0. Se^Oltttttf, 5.

10 Da fprad;cn bt'c 3uben $u tern, ber

gefunb wax gcroorben : Qi tft b, eutc 8ab-

batb, cs jiemct btr nid)t ba$ 33ctte $u

tragen. 11 Crr anm>ortete tfmen : Der

mid) gefunb madjte, ber fpraa) 311 mix:

URtmm bet'n 33ette, unb ge£e £tn. 12 Da

fragtcn fie Urn : 2Ber tft ber -Jftenfa), ber

$u btr gefagt bat: 9?tmm bet'n 33ettc, unb

gel?e £tnV 13 Der abcr gefunb roar ge*

roorben, nntfjire m'a)r, roer er roar ; bctm

3efu3 wax gen>t'd)cn, ba fo x>kl SSolfd an

bem Drtroar. u Darnad; fanb tbu 3efu3

t'm £empel, unb fpraa) ju t'bm : St'ebe 511,

bu btft gefunb geroorben
;

fitttbtgc bj'nfort

ntd;t mcf>r, ba§ btr nid)t etroas 2(ergerc0

nubcrfaljre. 15 Der -JRenfd) gtng bin,

unb serfunbt'gtc ed ben 3uben, e$ fep

^efu^ ber tint gefunb gemaa)t babe.

ie Darum tfcrfofgtcn bt'e 3ubcn 3efum,

unb fud)ten tbn ju tobten, ba§ er folajeg

get^an £atte auf ben Sac-batb. 17 3efu3

aber anhoortete tbnen : $?etn 3$ater wix*

fet bityex, unb id) wixfc and), is Darum

trad;tctcn tbm bte 3uben nun iu'e( ntcbr

nad), ba§ fte tbn tobtetcn, bag er nid)t

aUct'n ben <Sabbatb brad), fonbern fagtc

and), ©ott fct> fctn 5$atcr, unb mad)tc fid)

)'clb\t &ott Qlcid). 19 2)a antroortctc

Ocfittf, unb fpraa) 511 t'fmcn : 9Ba$rtt$,

roabrltd), id) )~aa.c cud? : Dcr So$H fann

nidus von tbm )clb(t tbnn, benn tvad er

jtcbet ben ©ate tbttn ; benn was ber;

fclbtge tbut, batf n)ut gleta) and) ber 6o$n.

ST. JEAN, V.

.
' Alors les Juifs dirent a celui qui

avait e'te' gueri : C'est le jour du

sab bat ; il ne test pas permis de porter

ton lit. 11 II leur re'pondit: Celui qui

m'a gueri m'a dit: Prenda ton lit, et

marche. 12 Alors ils lui demanderent

:

Qui est celui qui t'a dit : Prends ton

lit et marche ? 13 Mais celui qui avait

e'te' gueri ne savait pas qui e'e'tait; car

Je'sus s'etait retire' de la foule qui se

trouvait en ce lieu-la. u Depuis, Je'sus

le trouva au temple, et lui dit : Voici,

tu as e'te gudri ; ne peche plus de'sor-

mais, de peur qu'ii ne t'arrive quelque

chose de pire. 15 Cet homme s'en alia,

et rapporta aux Juifs que e'e'tait

Je'sus qui 1'avait gueri. ie C'est pour-

quoi les Juifs poursuivaient Jesus, et

cherchaient a le faire mourir, parce

qu'il avait fait cela le jour du sabbat.

17 IT Mais Jesus leur re'pondit : Mon

Pere agit jusqu'a maintenant, et j'agis

aussi moi-meme. 19 Et a cause de

cela les Juifs cherchaient encore plus a

le faire mourir, parce que non seule-

ment il avait viole le sabbat, niais

aussi parce qu'il disait que Dieu etait

son Pere, se faisant ainsi t'gal a Dieu.

is Mais Jesus repondit, et leur dit

:

En verite. en ve'rite, je vous dis, que

le Fils ne peut rien faire de lui-meme,

il ne fait que ce qu'il voit faire au

Pere ; car quelque chose que le Pkre

fasse, le Fils aussi le fait de ni£me.



B I B L I A HEXAGLOTTA.

RATA IHANNHN, e.

so 'O yap TraTJjp <piXel tov vlov Kal

irdvTa SeiKvvcriv aura a avTos irotel,

Kal pet^ova tovtcov Bethel avru> epya,

tva vpels Oavpd^eTe. 21 "flairep yap

6 irariip iyelpet toi>? veKpovs Kal

£u>07roiei, oi/to)<? Kal 6 1//09 01)9 6e\ei,

^u>07roiei. 22 OvBe yap 6 nraTr/p Kplvei

ovSeva, dWa tt/v Kplcnv irdaav SeBcoKev

tu> vlu>, 23 ''Iva Travres rificoai tov vlov

Kadu><; Tip,a)acT0V7raTepa. 'O pr] Tip,o>v

tov vlov ov Tip,a rbv iraTepa tov irep-

yfravTa avTOV. 2i 'Aprjv dpJr)v Xiyco

vplv otl 6 tov Xoyov p,ov aKovwv Kal

Tnsrevwv tu> ireptyavTi pe e^ei ^corjv

aldiviov, Kal eh Kplatv ovk epxerat

dWa peTa(3e/3r}K6V €K tov davaTOV eh

ttjv t,a>r)v. 25 'Ap,rjv dpbrjv X.ey<w vplv

otl epyeTai copa Kal vvv io~TLV, 6Ve ol

veKpol ukovctovctlv Ttj<i <pcovr)<; tov vlov

tov 0eov Kal ol aKovaavres ^tjcrovaLV.

26 "flcnrep yap 6 7raTr/p eyei %cor/v iv

eavTco, oi/to)? Kal ra vlco ehcoKev ^corjv

e^etv iv eavTto. 27 Kal i^ovaiav eScoKev

avTw [/cat] KpLcrw iroielv, otl uto? dvQpto-

TTOV icTTLV. 28 Mr) 6avpd^€T€ T0VT0, OTL

ep-%6Tai copa iv
fj

iravTes ol iv tols

pvripeiois aKovcrovcnv tt}? cpcovrjs avTov,

29 Kal iKiropevaovTai ol tcl dyadd Troirj-

cravTes els dvdo~Tao~iv ^cor)<;, ol [8e] Ta

<f>av\a Trpd^avTes eh dvd^Tacriv Kpiaecos.
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SEC. JOHANNEM, V.

20 Pater enim diligit Filium et omni

demonstrat ei quae ipse facit : et

majora his demonstrabit ei opera, ut

vos miremini. 21 Sicut enim Pater

suscitat mortuos et vivificat, sic et

Filius quos vult vivificat. 22 Neque

enim Pater judicat quemquam, sed

judicium omne dedit Filio, 23 Ut

omnes honorificent Filium sicut

honorificant Patrem : qui non honori-

ficat Filium, non honorificat Patrem

qui misit ilium. 24 Amen amen dico

vobis quia qui verbum meum audit

et credit ei qui misit me, habet

vitam ffiternam et in judicium non

veniet sed transiet a morte in vitam.

25 Amen amen dico vobis quia venit

hora et nunc est, quando mortui

audient vocem Filii Dei, et qui au-

dierint vivent. 26 Sicut enim Pater

habet vitam in semet ipso, sic

dedit et Filio vitam habere in semet

ipso, 27 Et potestatem dedit ei et

judicium facere, quia Filius hominis

est. 28 Nolite mirari hoc, quia venit

hora in qua omnes qui in monu-

mentis sunt audient vocem ejus,

29 Et procedent qui bona fecerunt in

resurrectionem vitse, qui vero mala

egerunt in resurrectionem judicii.



BIBLIA HEXAGLOTTA.

ST. JOHN, V.

20 For the Father loveth the Son, and

sheweth him all things that himself

doeth : and he will shew him greater

works than these, that ye may marvel.

21 For as the Father raiseth up the

dead, and quickeneth them ; even so

the Son quickeneth whom he will.

22 For the Father judgeth no man, but

hath committed all judgment unto the

Son : 23 That all men should honour

the Son, even as they honour the

Father. He that honoureth not the

Son honoureth not the Father which

hath sent him. 24 Verily, verily, I say

unto you, He that heareth my word,

and believeth on him that sent me,

hath everlasting life, and shall not

come into condemnation ; but is passed

from death unto life. 25 Verily, verily,

I say unto you, The hour is coming,

and now is, when the dead shall hear

the voice of the Son of God : and they

that hear shall live. 26 For as the

Father hath life in himself; so hath

he given to the Son to have life

in himself: 27 And hath given him

authority to execute judgment also,

because he is the Son of man.

28 Marvel not at this : for the hour is

coming, in the which all that are in

the graves shall hear his voice, 29 And

shall come forth : they that have done

good, unto the resurrection of life
;

and they that have done evil,

unto the resurrection of damnation.
561

@». 3o£annid, 5.

20 25er 33ater aber fyat ben ©o£n It'eb, unb

,$et'get t'£m aUe$, voa$ Grr ti>ut, unb nurb

t'fjm noa) grbfiiere 2Berfe jet'gen, ba§ ifyv

eua) scrwunbern roerbet. 21 2)enn rote

ber $ater bt'e £obten auferroecfet, unb

tnau)t fte lebenbt'g, otfo auo) ber <3o£n

maa)t lebenbt'g, roe(a)e er nutf. 22 £)enn

ber SSater vid)kt ntemanb, fonbern aUes

©erta)t Ijat er bent <2o£ne gegcben;

23 2luf ba§ fte atte ben ©o£n eljren, nu'e

fte ben SSater efjren. 2Ber ben <5o£n

ntd)t e£ret, ber eljret ben SSater nia)t, ber

tljn gefanbt fyat. 24 2Q3a^rftc^
r wafyxiid),

id) fage eua) : 9G3cr ntct'n 2Bort fjbret, unb

glaubet bent, ber mid) gefanbt fmt, ber f>at

bad erotge £eben, unb fommt nt'ajt in bad

©ertc^t, fonbern er t'fr som £obe sum

Sefcen In'nbura) gcbrungen. 25 SBafjrlta),

wafyxlid), id) fage cud): Grd fontmt bt'e

Stunbe, unb tft fo)on je$t, ba§ bte £obtcn

iverben bte ©ttmrne bed ©olmed ©ottcs

fjoren ; unb bt'e fte fioren roerben, bt'e

werbcn fcben* 26 2)enn n>te ber Safer

bad £eben $at in tl)m fefbft : alfo

Ijat er bem @ot)ne gegeben bad I'ebcn

$u f>aben t'n t't)m felbfh 27 Unb fyat

ibm 9Jcad)t gegeben, and) bad ©crt'a)t $u

fatten, barunt, bag er bed 9J?cnfa)en @ofm

tfi. 28 SBerwunbert end) bc§ m'a)t : 2)cnn

ed fommt bt'e @tunbe, tn ivcldjer atfe, bt'e

t'n ben ©rdbcrn ft'nb, urn-ben fctnc ett'mmc

£6ren, 29 Unb wcvfccii fervor gcbcn,

bt'e ba ©utcd getljan Ijaben, jur Suffer*

jte^ung bed £cbend, bte abcr Uebeld getban

l»aben, jur 2luferfteljung bed 0eria)td.

ST. JEAN, V.

20 Car le Pere aime le Fils, et lui

montre tout ce qu'il fait. Et il lui

montrera de plus grandes oeuvres que

celles-ci, en sorte que vous en soyez

dans l'e'tonnement. 21 Car comme le

Pere ressuscite les morts et leur rend

la vie, de meme aussi le Fils vivifie

ceux qu'il veut. 22 Car le Pere ne

juge personne, mais il a donne' au Fils

tout pouvoir de juger; 23 Afin que

tous honorent le Fils, comme ils hono-

rent le Pere. Celui qui n'honore point

le Fils, n'honore point le Pere qui

l'a envoys'. 21 En verite, en verite', je

vous dis, que celui qui entend ma

parole, et croit a celui qui m'a env<>\v,

a la vie e'temelle ; et il ne tombe

point dans la condamnation, mais il

est passd de la mort a la vie. 25 En

verite', en vdrite', je vous dis que

l'heure vient, et elle est meme deja

venue, ou les morts entendront la voix

du Fils de Dieu. Et ceux qui l'auront

entendue vivront. 26 Car comme le

Pere a la vie en lui-meme, de meme il

a aussi donne' au Fils d'avoir la vie en

lui-meme. 27 Et il lui a donne' le

pouvoir de juger, parce qu'il est le Fils

de l'liomme. 23 Ne soyez point etonne's

de cela ; car l'heure vient, ou tous ceux

qui sont dans les sepulcres entendront

sa voix. 29 Et ceux qui auront fait

le bien, en sortiront pour ressuscitcr

a la vie ; et ceux qui auront fait le mal,

pour ressusciter a la condamnation.

Tom. v. 4



B I B L I A HEXAGLO T T A
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KATA II2ANNHN, e.

Ov Birpap-at eyco iroieiv drr ep-avrov

ouBew tcaOcos ukovco Kplvco, Kal i) Kpuri*; rj

ep,}] BiKaiti iorlv, otl ov ^tw to 6e\i]/J.a

ro ifibv dXXa to OeXiipta rov Trep.yfraprS'i

pe. 3i 'Eav eyco paprvpco Trepl ep-avrov,

1) paprvpia p.ov ovk earw dXtjOi'/t
'

32 "AWo? tcTTlV 6 p,(ipTVpO)V Trepl epLOV,

kcl\ ol'Bare ore dXi]6/']<; eartp rj peaprvpla

tjv ptaprvpel Trepl ep-ov. 33 'T/xet? enre-

crrdXKare irpos 'Icodpprjp, Kal ptepeap-

Tvprjxev rfj dXrjdela ' 34 'Eyco Be ov

rrapd dvdpcoTTOu ri]v p-aprvpiap Xap,-

ftdpco, dXXa ravra Xeyco iva vp,e2^

acoOrjre. 35 'EkcIpoi ?jv 6 Xvyw? o

Kaiop,evo<; Kal cpalpcop, vp.el'i Be rjde-

Xnaare dyaXXiadr/vai Trpbs topav ev

no cpcorl avrov. 36
'

Eyco Be e-)(G> tijp

p,aprvplap peei^co rov 'Icodppov ' rd yap

epya a BeBcoKep pot 6 rrarrjp 'iva reXei-

coaco aiird, avra rd epya a ttolco

paprupel Trepl eptov ore 6 irarr/p pee

aTTCcnaXKev. 37 Kal 6 7re/i-v//-a9 pee

rrar/jp, eKelvos peepeaprvprjKep Trepl

ipOU " 01/T6 <pCOP7]P aVTOV TTOiTTOTe UKT}-

Koare, ovre elBos avrov ecopaKare,

3* Kal top Xoyov avrov ovk e%ere ep

vplp pepopra, on op direareeXep eKelpo<;,

rovrco lyxei? ov mo-revere. 39 ''Epavpare

Ta? ypatpds, ore vpeels BoKeere ev avrals

%cor)p alcopeop eyeep, Kal eKeepae elcrep

ai p,aprvpovcrae Trepl epeov. 40 Kal ov

6eXere e\6elv rrpos pee iva %cor)p e-yr\re.

41 A6%av rrapd dvOpcorrcov ov XapefBdpco,

42 AXXa eyvcoKa vped<i ore ovk eyere

\ i /

dec
i '

rr]v ayenrrjv rov aeov ep eavroe'i.
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SEC. JOHANNEM, V.

30 Non possum ego a me ipso facere

quicquam : sicut audio judico ; et

judicium meum justum est, quia

non qutero voluntatem meam sed

voluntatem ejus qui me misit.

31 Si ego testimonium perhibeo de me,

testimonium meum non est verum :

32 Alius est qui testimonium perhibet

de me, et scio quia verum est testimo-

nium quod perhibet de me. 33 Vos

misistis ad Jobannem, et testimonium

perhibuit veritati : 34 Ego autem non

ab homine testimonium accipio, sed

haec dico ut vos salvi sitis. 35 Ille

erat lucerna ardens et lucens, vos

autem voluistis exultare ad horam in

luce ejus. 36 Ego autem liabeo testi-

monium majus Johanne : opera enim

quae dedit mihi Pater ut perficiam ea,

ipsa opera quae ego facio testimonium

perhibent de me quia Pater me misit.

37 Et qui misit me Pater, ipse testimo-

nium perhibuit de me : neque vocem

ejus umquam audistis, neque speciem

ejus vidistis, 39 Et verbum ejus non

habetis in vobis manens : quia quern

misit ille, huic vos non creditis.

39 Scrutamini scripturas, quia vos

putatis in ipsis vitam aeternam habere,

et iihe sunt qure testimonium

perhibent de me ; 40 Et non vultis

venire ad me ut vitam habeatis.

41 Claritatem ab hominibus non

accipio, 42 Sed cognovi vos quia

dilectionem Dei non habetis in vobis
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ST. JOHN, V.

30 I can of mine own self do nothing:

as I hear, I judge : and my judgment

is just; because I seek not mine own

will, but the will of the Father which

hath sent me. 31 If I bear witness of

myself, my witness is not true.

m *'\ There is another that beareth

witness of me; and I know that the

witness which he witnesseth of me is

true. 33 Ye sent unto John, and he

bare witness unto the truth. 34 But

I receive not testimony from man : but

these things I say, that ye might be

saved. 35 He was a burning and a

shining light : and ye were willing

for a season to rejoice in his light.

)« f But I have greater witness than

that of John : for the works which the

Father hath given me to finish, the

pame works that I do, bear witness of

iic, that the Father hath sent me.

r And the Father himself, which hath

ent me, hath borne witness of me. Ye

lave neither heard his voice at any

ime, nor seen his shape. 38 And ye

ave not his word abiding in you :

)r whom he hath sent, him ye believe

ot. 39 1F Search the scriptures ; for

1 them ye think ye have eternal life

:

rid they are they which testify of me.

And ye will not come to me, that

a might have life. 41 I receive not

mour from men. 42 But I know you,

iat ye have not the love ofGod in you.
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(Ft). Jc&cmm'g, 5.

30 3d; farm nid;t3 von mt'r felbft tbun.

28ie id) bove, fo vid)te id), unb mem ©c*

rid;t tft rcd;t; benn id) uta)e nt'a)t meincn

SBt'u'ctt, fonbern beg latere 2BtUen, bcr

mid; gefanbt f;at. 31 3o id) von mt'r

felbft $cugc, fo tft mem 3eua,m§ m'd;t

\va\)i\ 32 (Fin anberer tft eg, ber von mt'r

$cugct, unt> id) tveig, ba§ bag 3eu8m'§

wabv tft, bag er von mt'r $cugcr. 33 3br

fd)irftct }tt 3o^nne
r
unb cr jcugcte von

bcr 2Babrr)eit. 34 3d) abcr nebjne nid;t

3cugnt§ von SWenfcfyen ; fonbern fofd)cd

fage id), auf ba§ 3br fcttg lverbct. 35 Grr

wax tin brcnncnbcei unb fd)cutcncTO

l't'd)t; ibr abcr wou'tct etne flct'nc SBetfe

frobh'd; fci;n von fcincm ticfyt. 36 ^d)

abcr r)abe em grofjereg 3citgni§, bemt

3obannt'g 3eugni§ : benn bt'c SScrfe, bt'c

mt'r bcr iBatcr gegeben bat, ba§ id) fie

votfenbe, bt'efcfbt'gcn 23crfe, bt'c 3d) tbue,

jeugen von mt'r, baft mid) bcr 2?atcr gc*

fanbt babe, v Unb bcr 2?atcr, bcr mid)

gefanbt bat, bcrfclbt'gc bat von mt'r

gc$euget. 3{w h^ me tveber feme

Stt'mmc gcljorcr, nod; feme ©efralt gefe*

ben V 3s Unb fctn 2Bort babt t'br nid)t in

cud) ivobncnb, benn t'br gfaubct bem nidbt,

ben Grr gefanbt bat. 39 3ud)ct in bcr

^dirift, benn t'br mcinct, t'br babt bad

cwt'gc Vcbcn bariiincu, unb \ic ift t$, tit von

mt'r jettget. 40 Unb t'br tooUt nidu 511 mt'r

fommen, baf? ibr bap Vcbcn baben medncr.

41 3d) nebmc nt'cfn Cf Die von SWen

fd)cn. a ?lbcr id) fenne cud\ baf;

ibv uid)t ©ottcg Viebe in cud) babt.

ST. JEAN, V.

30 Je ne puis rien faire de moi-meme.

Je juge conforme'ment a ce que j 'en-

tends, et mon jugement est ju-te
; car

je cherche, non point ma volonte, mais

la volonte
-

du Pere qui ma envoye\

31 Si je rends te'moignage de moi-mi'-me,

mon temoignage n'est pas veritable.

32 • C'est un autre qui rend temoi-

gnage de moi, et je sais que le te'moi-

gnage qu'il rend de moi est veritable.

33 Vous avez envoy4 vers Jean, et il

a rendu te'moignage a la verite.

31 Pour moi, je ne recherche point le

temoignage des hommes ; mais je dis

ces choses afin que vous soyez sauvds.

35 Jean dtait une lampe allume'e et

brillante ; et vous avez voulu vous

rejouir quelque temps a sa lumiere.

36 1T Mais moi, j'ai un te'moignage plus

grand que celui de Jean ; car les

ceuvres que mon Pere m'a donne d'ac-

complir, ces oeuvres memes que je fais,

te'moignent de moi, que le Pere m'a

envoye\ 37 Et le Pere qui m'a envoyd

a lui-meme rendu te'moignage de moi.

Jamais vous n'entendites sa voix, ni

ne vites sa face. 39 Et vous n'avez

point sa parole demeurante en vous,

puisque vous ne croyez point a celui

qu'il a envoye. 39 T Sondez les

Ecritures ; car vous estimez avoir

par el les la vie eternelle ; et ce sont

elles qui rendent te'moignage de moi.

u Mais vous ne voulez point venir a

moi pour avoir la vie. 41 Je ne

tire point ma gloire des hommes.

u Mais je connais bien que vous

n'avez point en vous l'amour de Dieu.

4 1 -
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43 'Eyco i\i]\v6a ev rro 6v6p,an rov

irarpos fxov, icai ov Xafi^dvere fie' eav

d\Xo? eX^f) iv tw ovofiari tw toY&>,

eicelvov Xi')fiyjrecrBe. 11 I7a>? Bvvaade

vfiefc 7Ti(TT€vaac, B6£av rrapd dXXi)Xa>v

Xafiftdvovres, Kal rrjv B6i;av rrjv irapd

rov fiovov deov ov ^-qrelre ; 45 Mt)

BoKelre on eyco Karrjyoprfaa) vfiwv 7roo?

rbv irarepa ' eartv 6 Karrjyopoiv vfioiv

Mawcn}?, els ov i/fiels rfXiriKare. 46 El

yap eiriarevere Mwvael, eirio-revere av

ifioi' rrepl yap ifiov e/ceivos eypaifrev.

47 El Be Tot? i/celvov ypdfifiaacv ov

irLo-revere, 7rw? Tot? ifiols prjfiacnv m-

arevaere

;

KE$. c

.

l META ravra aTrrfkOev 6 Irjaovs

irepav tt}? OaXdaarjs tt}? raXiXaias

rrjs Ti(3epLa8o<;' 2 'H/coXovdei Be avrw

o^Xo? rroXvs on ecopcov Ta arffieux a

erroiei eVt rwv dcrdevovvrayv. 3 'AvrjXdev

Be et? to opo? 'I^crou?, teal e/cei e/ca-

deX^TO fiera rcov fiadrjrwv avrov.

i ^Hv Be eyY^? to nrdaya r) eoprr) rtov

^lovBalwv. 5 ^Errdpas ovv Toy? 6<pdaX-

fiovs 6 'Irjaoix; Kal deaadfievos bri

TroXvs 6'^Xo? epyerai rrpbs avrov,

Xeyec too? $lXt,7nrov' Tlodev dyopd-

au>fxev dprovs Iva (f)dycocnv ovroi

;

6 Toirro Be eXeyev Tretpd^wv avrov

'

avros yap fjBei ri e/AeXXev iroielv.
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SEC. JOHANNEM, V. VI.

43 Ego veni in nomine Patris mei, et

non accipitis me : si alius venerit in

nomine suo, ilium accipietis. 44 Quo-

modo potestis vos credere, qui gloriam

ab invicem accipitis, et gloriam quag a

solo est Deo non quaaritis ? 45 Nolite

putare quia ego accusaturus sim vos

apud Patrem : est qui accusat vos

Moses, in quo vos speratis. 46 Si enim

crederetis Mosi, crederetis forsitan et

mihi : de me enim ille scripsit. 47 Si

autem illius litteris non creditis, quo-

modo meis verbis credetis ?

CAPUT VI.

1 Post hsec abiit Jesus trans mare

Galilsese quod est Tiberiadis, 2 Et

sequebatur eum multitudo magna,

quia videbat signa quse faciebat super

his qui infirmabantur. 3 Subit ergo

in monte Jesus, et ibi sedebat cum

discipulis suis. 4 Erat autem proxi-

mum pascha, dies festus Judseorum.

5 Cum sublevasset ergo oculos Jesus

et vidisset quia multitudo maxima

venit ad eum, dicit ad Philippum

:

Unde ememus panes ut manducent hi ?

e Hoc autem dicebat temtans eum:

ipse enim sciebat quid esset facturus.



n I B L I A IIEXAGLOTTA,

ST. JOHN, V. VI.

43 I am come in my Father's name,

and ye receive me not : if another

shall come in his own name, him

ye will receive. 44 How can ye

believe, which receive honour one of

another, and seek not the honour that

cometh from God only ? 45 Do not

think that I will accuse you to the

Father : there is one that accuseth

you, even Moses, in whom ye trust.

46 For had ye believed Moses, ye would

have believed me : for he wrote of me.

47 But if ye believe not his writings,

how shall ye believe my words ?

CHAPTER VI.

1 After these things Jesus went

over the sea of Galilee, which is the

sea of Tiberias. 2 And a great multi-

tude followed him, because they saw

his miracles which he did on them

that were diseased. 3 And Jesus went

up into a mountain, and there he sat

with his disciples. 4 And the pass-

over, a feast of the Jews, was nigh.

6 IF When Jesus then lifted up his eyes,

.and saw a great company come unto

him, he saith unto Philip, Whence

shall we buy bread, that these may eat ?

o And this he said to prove him : for

be himself knew what he would do.

565

Cr». jolmnnt'd, 5. G.

43 3$ bin gefommcn m mct'ned Waters

Stamen, unb tljr ne^met mid) nt'a)t an.

<3o et'n anberer ttu'rb tn feinem et'gencn

9camen fommcn, ben roerbet t£r anne^mcn.

41 SOBt'e fonnct 3£r gtauben, bt'e tfjr Gr^re

»on etnanber nefjmet? Unb bt'e C^rc,

bt'e son ©ott atfet'n tfl, fua)et tpr nid)t.

45 3fjr fotft nid)t met'nen, ba§ id) eua) »ev

bem $ater tterflagen werbe. (Jd t'ft et'ncr,

ber eua) tterffaget, ber 2J?ofed, anf rccfajcn

u)r fjoffct. 46 2Benn t'br 2J?oft tfaubtet, fo

Qlaubtet t'fjr aua) mix ; bcnn Grr fyat son

mt'r gcfa)rtcbcn. 47 So t'br aber fet'ncn

©ajrtftcn ntd;t glaubet, n?te tverbet tljr

met'nen 23ortcn glanben ?

Qa$ 6. Gaptter.

1 Darnaa) fu£r 3cfue weg uber bad

9??cev an ber <Stabt £t'bertad t'n ©alt'faa.

2 Unb ed jog ibjn t>tel 23olfd naa), barum,

ba§ fte bt'e 3eta)en fa£en, bt'e er an ben

ilranfen fyat. 3 3tfu$ aber gt'ng bj'nauf

anf et'ncn 53erg, unb fe£te fid) bafcfbfi mt't

fet'ncn 3iingcrn. 4 Grd wax aber nabc bt'e

Cftcrn, ber 3uben %c{t. 5 £a Ijob 3efud

feme 2(ugcn attf, unb ficbet, ba§ Diel

33oIfd ju tbm fomntf, unb fpridit 511 f bilip'

po : 2Bo faufen u>t'v 2?rob, bag bt'efc e fie 11 V

e (Dad fagtc er aber, t'bn }it t>erfu$en

;

bcnn Grrnutfuc ivoM, tvad er tbnn wctttc.)

ST. JEAN, V. VI.

43 Je suis venu au nom de mon Pore,

et vous ne me recevez point. Si un

autre vient en son propre nom, vous le

recevrez. 44 Comment pouvez-vous

croire, puisque vous tirez de la gloire

lea uns des autres, et que vous ne

recherchez point la gloire qui vient de

Dieu seul ? 45 Ne croyez point que ce

soit moi qui vous accuserai devant

mon Pere; e'est Moise, en qui vous

esperez, qui vous accusera. 46 Car si

vous croyiez Moise, vous me croiriez

aussi, vu qu'il a e'erit de moi. 47 Mais

si vous ne croyez point a ses ecrits,

comment croirez-vous a mes paroles ?

CHAPITRE VI.

1 Apr£s ces choses, Jesus s'en alia au-

dela de la mer de Galile'e, cest-d-Ji re,

la mer de Tiberiade. 2 Et une grande

foule le suivait, parce qu'ils voyaient

les miracles qu'il faisait sur ceux qui

c'taient malades. 3 Mais Je'sus monta

sur la montagne, et s'y assit aver

disciples. 4 Or la fete des Juifs. la

Paque, etait proche. 5 f Alois J&os,

ayant Leve* les yeux, et voyant qu'une

grande foule venait a lui, dit a

Philippe : D'oii aeheterons-nous des

pains, atin qu'ils aient a manger !

e Or, il disait cela pour 1 eprouver

;

car il savait bien ce qu'il devait faire.
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RATA IflANNHN, s.

7
'

'AiroKpiverai avrw 6 $L\nnro<i' Aia-

Kocricou Srjvaplaiv dproi ovk dpKovcnv

avroh, 'iva e/caaTos [avrwv] f&payy re

Xafir/. 8 Aeyei avra> eh e« rwv

p,adr]T(t)v avrov, 'Avhpeas o d8e\(f)6<i

2i/au)vo<; JJerpov ' 9 "Earcv iraihdpiov

[«/] a>Se 09 e%ei irevre aprovs Kpidivovs

teal Bvo oyfrdpia' dWa ravra re ecrrcv

eh toctovtovs ; io Elirev 6 'Irjcrovs'

TloLrjaare rov<i dvdpdmovi dvairecrelv.

*Hv 8e %6pro<; ttoXvs iv ra tottw.

'

Aviireaav ovv ol avSpes top dptOfiov

&)? TT€vraKLa')(i\u)i. n "E\a/3ev ovv

tovs dprovi 6 'Ir)poij<; Kal ev%ap£-

OT7)(T€V teal eBatcev roh dva/ceifievois,

6p.ouo<; Kal i/c rdv 6-tyapicov oaov

rjdeXov. 12
f

/2? 8e everfXrjo-drjo-av,

\eyec roh piadrjrah avrov' %vva-

ydyere rd rrepicraevo-avra, K\do~p,ara,

'iva pJ) re dirokr^raL. 13 ^vvrjyayov

ovv, Kal eyep.io~av BcaSeKa Kocplvow;

KKaapArwv eK rwv rrevre dprcov

rwv Kpidivow, a etrepiaaevaav rots

fie/3pcoicocnv. u 01 ovv dvdpayrroi

ISovres b eiroir^aev o~r)p,elov [0 'I^croi)?,]

eXeyov on ovros ecrrcv dXrjdias 6 irpo-

(pr/TT)*; 6 eh rbv ic6ap,ov ep ,
)(op,evo<;.

15 'It/o-oO? ovv yvov<; ore p,eXXovcnv

epXecrdai Kal dpird^eiv avrov 'iva

TTonqawcnv \avrbv\ ftaaiXea, (pevyee

irdXiv eh rb 6'po? avrb<; p,6vo<;. 16
c

/2?

Be 6-ty-ia eyevero, Karefir/aav ol peadrjral

avrov eirl rrjv OdXaaaav, 17 Kal ep,-

fiavres eh irXoiov r\pypvro irepav tt}?

6a\do~o~r)<i eh Kacpapvaovp,. Kare-

XajBev he avroi><i rj crKoria Kal

ovtto) eXijXvdei 'I^crou? 7t/jo? avrov<;,
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SEC. JOHANNEM, VI.

7 Respondit ei Philippus : Ducentorum

denariorum panes non sufficiunt eis,

ut unusquisque modicum quid accipiat.

8 Dicit ei unus ex discipulis ejus,

Andreas frater Simonis Petri : 9 Est

puer unus hie qui habet quinque

panes hordiacios et duos pisces: sed

hsec quid sunt inter tantos ? 10 Dixit

ergo Jesus : Facite homines discum-

bere. Erat autem fsenum multum in

loco. Discubuerunt ergo viri numero

quasi quinque milia. 11 Accepit ergo

panes Jesus, et cum gratias egisset

distribuit discumbentibus, similiter ex

piscibus quantum volebant. 12 Ut

autem saturati sunt, dixit discipulis

suis : Colligite quse superaverunt frag-

mentorum, ne pereant. 13 Collegerunt

ergo et impleverunt duodecim cophi-

nos fragmentorum ex quinque panibus

hordiaciis, quae superfuerunt his qui

manducaverunt. 14 Illi ergo homines

cum vidissent quod fecerat signum,

dicebant quia hie est vere propheta

qui venturus est in mundum. 15 Jesus

ergo cum cognovisset quia venturi

essent ut raperent eum et facerent

eum regeni, fugit iterum in montem

ipse solus. 16 Ut autem sero factum

est, descenderunt discipuli ejus ad

mare, 17 Et cum ascendissent navem,

venerunt trans mare in Caphar-

naum. Et tenebrse jam factse erant,

et non venerat ad eos Jesus,



BIBLIA HEXAGLOTTA.

ST. JOHN, VI.

7 Philip answered him, Two hun-

dred pennyworth of bread is not

sufficient for them, that every one of

them may take a little. 8 One of his

disciples, Andrew, Simon Peter's bro-

ther, saith unto him, 9 There is a lad

here, which hath five barley loaves,

and two small fishes : but what are

they among so many? 10 And Jesus

said, Make the men sit down. Now

there was much grass in the place. So

the men sat down, in number about

five thousand. 11 And Jesus took the

loaves ; and when he had given thanks,

he distributed to the disciples, and the

disciples to them that were set down

;

and likewise of the fishes as much as

they would. 12 When they were filled,

he said unto his disciples, Gather up

the fragments that remain, that

nothing be lost. 13 Therefore they

gathered them together, and filled

twelve baskets with the fragments of

the five barley loaves, which remained

over and above unto them that had

eaten, it Then those men, when they

bad soen the miracle that Jesus did,

said, This is of a truth that prophet

that should come into the world,

is IT When Jesus therefore perceived

that they would come and take him

by force, to make him a king, he

departed again into a mountain him-

self alone. ie And when even was

now come, his disciples went down

unto the sea, 17 And entered into a

ship, and went over the sea toward

Capernaum. And it was now dark,

and Jesus was not come to them.
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(ft). 3of>anm'g, G.

7 <pi)iitppu0 anttvortete tfmt: 3roet bun-

bcrt "pfcnnigc n?ert(> 33robg tft m'd>t genua,

untcr fie, bag tin icgftdjcr untcr tbnen ct'n

rcenig nebme. s (Sprtcfjt ut ibm etner

fetner 3iina,cr, 2Inbreag, ber 33rubcr

(Simont'g tyctxi : 9 Org iff et'n ftnabe bier,

ber \)<xt fiinf ©erffenbrobe, unb jrocen

$i)d)t ; aber wag iff bag unter fo »iefe ?

10 3efug aber fpracf; : @a)affct, ba§ fia)

bag 33oTf fagere. (g$ wax aber met ©rag

an bem Drt. Da fagerten ftcf) bet fiinf

taufenb Wlann. 11 3efug aber nafjm bte

33robe, banfte, unb gab fie ben ^iingern,

bte finger aber benen, bte fta; gefagert

fatten ; bejfelbtgen gfeictyen aucfj »on ben

^t'fa^en, ttu'e tjiel er wolltc. 12 25a fte aber

fatt waren, fprao) er ju fet'nen Oungcnt

:

Sammeft bte ubrtgen 33rocfen, bafj ntcfjtg

umfomme. 13 Da fammclten fie, unb

fiitfeten jwoff fiorbe mit 33rocfen, con ben

fiinf ©erftenbroben, bte iibcrbh'cben benen,

bte gefpeifet wortcn. u 2>a nun btc9Rcn«

fa)cn bag 3"$"t faben, bag 3efug tbat,

fpraapen fte : Qa$ iff waljrlia) ber ^ro*

pljet, ber in bte 2Beft fommen fc-tf. 15 Da

3efug nun merfte, ba§ fte fommen iviirben,

unb tpn f;afa)en, bag fte ibn jum £bnige

madden, entnn'cf) er abermaf auf ben

23erg, er felbft alfct'n. w 21m ?fbenb aber

gt'ngen bte hunger f;tnab an bag SMeer,

17 Unb tratcn in bag (Sa)tff, unb fa*

men itber bag 9ttccr gen Gapcrnaum.

Unb eg war fa)on ftnfler getverben,

unb ^cfug wax ntdbj ju tbnen gefommen.

ST. JEAN, VI.

7 Philippe lui repondit : Deux cents

deniers de pain ne suffiraient pas,

pour que chacun d'eux en prtt tant

soit peu. h Et Tun de ses disciples,

Andre', frere de Simon-Pierre, lui dit

:

9 II y a ici un petit garcon qui a cinq

pains d'orge et deux poissons ; mais

qu'est-ce que cela pour tant de gens ?

10 Cependant Jesus dit : Faites asseoir

ces gens. Et il y avait beaucoup

d'herbe dans ce lieu-la : ces hommes

s'assirent done au nombre d'environ

cinq mille. 11 Puis Je'sus prit les

pains ; et apres avoir rendu graces, il

les distribua aux disciples, et les disci-

ples a, ceux qui e'taient assis. Et il

leur donna de meme des poissons,

autant qu'ils en voulurent. 12 Et

quand ils furent rassasie's, il dit a ses

disciples : Ramassez les morceaux qui

restent, afin que rien ne soit perdu.

13 Ils les ramasserent done, et rem-

plirent douze paniers des morceaux

qui e'taient Teste's des cinq pains d'orge,

apres qu'on eut mange'. 11 Or, ces

gens, a}Tant vu le miracle que Je'sus

avait fait, disaient : Celui-ci est ve'ri-

tablement le Prophete qui devait venir

au monde. is f Mais Je'sus ayant

connu qu'ils devaient venir l'enlever,

afin de le faire roi, se retira de nouveau

seul sur la montagne. ie Et quand

le soir fut venu, ses disciples de-

scendirent a la mer. 17 Et e'tant

monte's dans la barque, ils traver-

saient la mer poter alter vers Caper-

naum. Or il e'tait deja nuit, que

Jesus netait pas encore venu a eux.

^M



BIBLIA HEXAGLOTTA.

RATA MANNHN, *'.

la "H re ddXacraa dvep-ov fieydXov

TrveovTOs Sirjyeipero. 19
'

EXrjXaKOTe'i

ovv d><i ardSia e'iKoat, trevre r) TpuiKOVTa

Oetopovcriv tov ^Irfcrovv TrepnrarovvTa

eVt tt}<? 6a\dcr<nyi Kal iyyvs tov ttXolov

yivofievov, Kal i<po{3i]dr]<Tav. 20 'O Se

Xeyet avroh' 'Eyd> elfii, p.rj (po(3eio~de.

21 "HdeXov ovv Xafielv avrov eh to

irXolov, Kal evdecos eyevero to ttXoiov

hr\ Trjv yrjv eU fjv virijyov. 22 Tfj

eiravpiov 6 o^Xos 6 eo~Tr)K(o ii irepav Trj<;

6a\do~ar]<; elSov on irXoidpiov dXXo ovk

rjv eiceZ el firj ev [itceivo, eh evefirjaav

01 fxaOrjTal avTov], Kal otl ou o-vvetcrrjXdev

T049 pM$T]Tai$ avrov 6 'Irjaovs els to

trXolov dXXa yMvoi ol p,adr)Tal avrov

cnrrikdov ' 23 "AXXa [8e] rfkdov irXbc-

dpia €K Ti/3epid8o<; iyyv? tov tottov

ottov etpayov tov apTOV ebyapiaT^aav-

T09 tov Kvpiov. 24 "Otc ovv elSev 6

o^Xo? OTi 'Irjo-ovs ovk ectTiv eKel ovSe ol

pjx8r)Ta\ avTov, eveftrjaav avTol eh to,

ifKoidpia Kal rjXOov eh Ka<f>apvaovfi

%T)TovVTe<; tov 'Iijaovv. 25 Kal evpov-

T€? avTov irepav tt)? 6aXdo~crr)<; elirov

avTu>' 'Pa(Sfiei, ttotc wSe yeyovas;

26
'

'AireKpidT} avToh o 'Iijaovs Kal elirev

*Ap,rjv dfirjv Xeyco v/uv, ^rjTeiTe fxe

ov% on etoeTe o~T)fieia, aXX oti e<j>a-

yere ck Twv apTWV Kal i%opTdo~dr)Te.
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SEC. JOHANNEM, VI.

18 Mare autem vento magno flante

exsurgebat. 19 Cum remigassent ergo

quasi stadia viginti quinque aut

triginta, vident Jesum ambulantem

super mare et proximum navi fieri, et

timuerunt. 20 Ille autem dicit eis

:

Ego sum, nolite timere. 21 Voluerunt

ergo accipere eum in navem, et statim

fuit navis ad terram quam ibat.

22 Altera die turba quae stabat trans

mare vidit quia navicula alia non erat

ibi nisi una, et quia non introisset

cum discipulis suis Jesus in navem

sed soli discipuli ejus abissent, 23 Aliae

vero supervenerunt naves a Tiberiade

juxta locum ubi manducaverant panem

gratias agentes Domino : 24 Cum

ergo vidisset turba quia Jesus non

esset ibi neque discipuli ejus, ascende-

runt naviculas et venerunt Caphar-

naum quserentes Jesum. 25 Et cum

invenissent eum trans mare, dixerunt

ei : Rabbi, quando hue venisti ? 26 Re-

spondit eis Jesus et dixit: Amen

amen dico vobis, quseritis me non

quia vidistis signa, sed quia mandu-

castis ex panibus et saturati estis.



B I 15 L I A II E X A G L O T T A

ST. JOHN, VI.

18 And the sea arose by reason of a

great wind that blew. 19 So when

they had rowed about five and twenty

or thirty furlongs, they see Jesus

walking on the sea, and drawing nigh

unto the ship : and they were afraid.

20 But he saith unto them, It is I ; be

not afraid. 21 Then they willingly

received him into the ship : and

immediately the ship was at the land

whither they went. 22 H The day

following, when the people which

stood on the other side of the sea saw

that there was none other boat there,

save that one whereinto his disciples

were entered, and that Jesus went not

with his disciples into the boat, but

that his disciples were gone away

alone ; 23 (Howbeit there came other

boats from Tiberias nigh unto the

place where they did eat bread, after

that the Lord had given thanks
:)

21 When the people therefore saw

that Jesus was not there, neither his

disciples, they also took shipping, and

came to Capernaum, seeking for Jesus.

25 And when they had found him on

the other side of the sea, they said

unto him, Rabbi, when earnest thou

hither ? 26 Jesus answered them and

said, Verily, verily, I say unto you,

Ye seek me, not because ye saw

the miracles, but because ye did

©at of the loaves, and were filled.
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(h). 3opannig, 6.

i8 Unb bag 9)ccer erpob fid) son ctncm

grofjen 2Binbe. is* Da ft'c nun gcrubcn

patten beifitnfunb jwanjtg obcr breifjtg

Jeibwegeg, fapen fie ^cfnm auf bem 2J?eei

baper gepen, unb nape bet bag 2d;tff

fommcn ; unb fie fitrdjteten fid). 20 CFr

aber fprad; ju ipnen : 3d) bin eg, fiircptet

cud) nia)t. 21 Da roou'tcn fie tpn in bag

©rt)iff nepmen; unb aifobafb war bag

<£dptff am I'anbe, ba fte pinfupren. 22 Deg

anbern £ageg fap bag 23off, bag bicgfeit

beg ;B?eereg ftanb, ba§ fein anbcreg 8a)iff

bafelbfi war, benn bag einige, barein feine

3iinger getreten roaren, unb ba§ $efug

nid)t mit feinen ^itngern tit bag <Sd>tjf

getreten war, fonbern attein feine ^finger

tvarett weggcfapren. 2s Qr"g famen aber

anbcre Sdnffc »on ^tbertai5 nape ju ber

Statte, ba fie bag 23rob gcgcffcn patten,

burd; beg £errn Danffagung. 24 Da nun

bag $oif fap, bafj 3efu$ nicpt ba war,

nod) [cine 3n"gcr > tratcn ft'e aud) in bie

Scpiffc, unb famen gen Gfapcrnaum, unb

fttcptcn Ocfum. 25 Unb ba fte ibn fanben

j'cnfeit beg 9??eerg, fpradien fte 511 ibm :

9?abbt, wann bifi bu per gefommcn ?

26 3efug annvortete ibnen, unb fyradi

:

SSa&rltd), wabrfid', tcf> )\\$c cuds, ibr fucbet

mid; nicpt barum, bag ibr 3eidint gcfebeu

babt, fonbern ba§ ibr von bem ©rob

gcgcfTcn babt, unb fept fa r r geworbcu.

ST. JEAN.. VI.

is Etla mer <-tait agitee par un grand

vent qui souffiait. u Mais apres qu'ile

eurent raine environ vingt-cinq ou

trente stades, ils virent Jeaua mar-

chant surla mer, et s'approchant de la

barque. Et ils eurent peur. 20 Mala

il leur dit: C'estmoi ; n'ayez ]>a> peur.

21 lis le recurent done dans la barque

avec empressement, et aussitot la

barque prit terre au lieu ou ils al-

laient. 22 IT Le lendeinain la foule, qui

dtait demeure'e de l'autre cote de la

mer, voyant qu'il n'y avait point la

d'autre barque que celle dans laquelle

ses disciples e'taient entree, et que

Jesus n'e'tait point entre" avec ses dis-

ciples dans la barque, mais que ses

disciples s'en e'taient all^s seuls

;

23 (Toutefois d'autres barques etaient

venues de Tiberiade pres du lieu ou

ils avaient mange" le pain, apres que

le Seigneur eut rendu graces :) 2 » I^a

foule, done, voyant que Jeaua n'e'tait

point la, ni ses disciples, monta aussi

dans ces barques, et vint a Capernaum,

eherchant Jesus, u Et 1 ayant trouve

au-dela de la mer, ils lui direni : Maitre.

quand es-tu arrive iei ? 26 Je'sus leur

re'pondit, et leur dit : En ve'rite, en

verity, je voua le dis; Vous me cher-

chez, non parce que vous avea vu des

Bignea, mais parce que vous avez mange'

des pains, et quo vous avez e'te rassasies.

Tom. v. i D
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.

RATA IflANNHN, r'.

27 'Epyd&oSe fir) ttjv ftpaxTiv tt\v

a.Tro\\vfJ,€ur]v, dXXa ttjv ftpuxrtv tt/v

pevovaav eh ^cotjv aldoviov, r)v o vios

tov dvdpioTTOV hi&ayaiv vp.lv ' tovtov yap

6 irarrip £o~<ppdyt,o~ev, 6 deos- 28 Evttov

ovv 7rpo<? ai/Tov ' Ti iroiwp^ev iva ipya-

%cop.eda ra epya tov 6eov ; 29 'AireKpidr]

'Itjo-ovs ical elrrev avTols • Tovro

icniv to epyov tov 6eov, iva 7no~T€vr)T6

els bv aTreo-TeCkev i/celvos. 30 EIttov

ovv avru) ' Ti ovv iroieU crif crr)p,elov,

iva iSoopiev Ka\ 7no-T€vcra)p,ev croc, tl

epyd^y; 31 01 iraTepes i)p.iov to p.dvva

k(payov iv tt) ip-qp.u>, icaddi<i eariv

yeypap,p.ivov ' "Aprov eV tov ovpavov

eScoicev ai/ToU (payelv. 32 ElTrev ovv

avtols 6 Tr/crou? '

'

'Apbrjv dpbrjv \iyo>

vp.lv, ov Mtoi/o-?}? BeS(i)K€V iip.lv tov

apTOV i/c tov ovpavov, dW o iraTqp

p,ov BiScoatv vp.lv tov apTov etc tov

ovpavov tov dXrjdivov. 33 'O yap apTO?

6 tov deov iorlv 6 KaTa(3aiva>v tic tov

ovpavov Kol %o>r)v SiBovs tu> KOo~p.u>.

si EIttov ovv 7roo<? avrov Kvpie, rrdv-

TOT6 So? rjp.lv TOV apTOV TOVTOV'

36 Elirev ovv avrois 6 'I^croy? " '.Eyco

elp.i 6 apTO<i Tr)$ far}? . o eo^o/Ae^o?

7rpo? ip,e ov p,rj ireivdo-r], ical o TTiaTevwv

et? ip.e ov p,rj Siyjrrjcrei TrcoTrore- 36 'i\\'

elirov vp.lv otc teal eaipdicaTe [ju.e] KaX

OV 7TCCTT€VeT€- 37 Udv &l8(i>0~iv p,Oi

TraTrjp 7rpo? £p,e rj^et, ical tov ipxop,e-

vov 777309 ip,e ov p.r) iic(3a\a) e£a>,

39 "Otc KaTaf3i(3r)Ka otto tov ovpavov

ou% iva TTOir)a(jb to 6ekrjp,a to ip,ov

dXka to 6ekr)pm tov irep.'ty-avTO'i p.e.
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SEC. JOHANNEM, VI.

2- Operamini non cibum qui perit, sed

qui permanet in vitam aeternam, quem

Filius hominis vobis dabit : hunc

enim Pater signavit Deus. 28 Dixe-

runt ergo ad eum : Quid faciemus ut

operemur opera Dei ? 29 Respondit

Jesus et dixit eis: Hoc est opus Dei

ut credatis in eum quem misit ille.

30 Dixerunt ergo ei : Quod ergo tu

facis signum ut videamus et credamus-

tibi ? quid operaris ? 31 Patres nostri

mannain manducaverunt in deserto,

sicut scriptum est : Panem de cselo

dedit eis manducare. 32 Dixit ergo eis

Jesus : Amen amen dico vobis. non

Moses dedit vobis panem de cselo, sed

Pater meus dat vobis panem de cselc-

verum. 33 Panis enim Dei est qui

descend it de cselo et dat vitam mundo.

34 Dixerunt ergo ad eum : Domine,.

semper da nobis panem hunc. 35 Dixit

autem eis Jesus : Ego sum panis vitse

:

qui veniet ad me non esuriet, et qui

credit in menonsitiet umquam. 36 Sed

dixi vobis quia et vidistis me et non

creditis. 37 Omne quod dat mihi Pater

ad me veniet, et eum qui venit »d me

non eiciam foras, 38 Quia descendi de

cselo non ut faciam voluntatem meam

sed voluntatem ejus qui misit me.



BIBLIA HEXAGLOTTA.
ST. JOHN, VI.

27 Labour not for the meat which

perisheth, but for that meat which

endureth unto everlasting life, which

the Son of man shall give unto you :

for him hath God the Father sealed.

28 Then said they unto him, What shall

we do, that we might work the works

of God ? 29 Jesus answered and said

unto them, This is the work of God,

that ye believe on him whom he hath

sent. 30 They said therefore unto him,

What sign shewest thou then, that we

may see, and believe thee ? what dost

thou work ? 31 Our fathers did eat

manna in the desert ; as it is written,

He gave them bread from heaven to

eat. 32 Then Jesus said unto them,

Verily, verily, I say unto you, Moses

gave you not that bread from heaven
;

but my Father giveth you the true

bread from heaven. 23 For the bread

of God is he which cometh down from

heaven, and giveth life unto the

world, si Then said they unto him,

Lord, evermore give us this bread.

36 And Jesus said unto them, I am the

bread of life : he that cometh to me

shall never hunger ; and he that

believeth on me shall never thirst.

36 But I said unto you, That ye also

have seen me, and believe not. 37 All

that the Father giveth me shall come

to me ; and him that cometh to me I

will in no wise cast out. 38 For I came

down from heaven, not to do mine own

will, but the will of him that sent me.
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27 2Btrfet epetfe, ntdjr, bie ttergdngrid;
;

27 Travaillez, non point pour la near

tfl, fonbern bte ba Metbct tn bag eroige £e*

ben, wefcfje eud; beg 9)?enfd;cn 3obn

geben ttn'rb; bcnn benfeibigcn fyat ®ott

ber SJater oerftegeft. 28 T)a fyxatycn fie

$u if)tn : 2Bag fotfen roir tfntn, ba§ mir

riture qui peYit, mais pour celle qui

demeurej usque dans la vie e'ternelle,

que le Fils de l'homme vous donnera

;

car c'est lui que le Pere, Dieu lui-meme,

a marque de son sceau. 28 ILs lui

/xt-xi jtm < • t <j (v, • dirent done: Que ferons-nous pour
Gotten 2Berfe mtrfen i 29 3tfw annvor*

^ *

faire les ceuvres de Dieu ? 29 Je'sus
tcte, unb fprao) ju u)nen : Dag tfr ©otteg

Serf, ba§ u)r an ben glaubet, ben er

gefanbt pat. 30 Da fpraa)en fie ju ifjm

:

Bag tljufi bu fur etn 3ctd)en, auf ba§ mir

fcljen, unb glauben bt'r V 23ag mirfeft bu V

31 Unfere 93ater Ijaben 9}?anna gcgeffen in

ber SSiiffe, n)t'e gefdjrteben ftcljct: Grr gab

ifmen 33robt>om Spimmrt ju c)Ten. 32 Da

fpract; 3cfu$ 5" ifynen : SSaljrlid;, tt>a$r*

ltd;, id) [age eud) : 20?ofeg l)at cud) nid;t

33rob »om £immcl gegeben
;

fonbern

metn 23atcr gt'ebt cud; bag rcd;tc 33reb

t>om £u'mmcl. 33 Dcnn bieg ift bad 23rob

@otteg, bad vom £)imme( fommt, unb

gt'ebt ber 2Be(t bad I'cben. 31 Da fpracben

fte ju t'ljm: Spexx, gtcb ung attemege fol*

d;cg 33rob. 35 3^fug aber fprad) $u t(mcn

:

3d; bin bad 33rob bed £ebeng; mer ju

mir fommt, ben mirb ntd;t bungem, unb

mer an mid; gfaubt, ben mirb nimmermebr

biirficn. 36 2lbcr id; babe eg cud; gefagt,

ba§ ibr mid) gefeben babt, unb gfaubet

boa; nid)t. 37 WUi, wag mir metn Sato

gicbt, bag fommt )u mir ; unb mcr 511 mir

fommt, ben mcrbe id) nt'du binaug

jlo&cn. 33 Dcnn id) bin vein f>tntmel

gefommen, nid;t bag id) mcincn SBitten

tbuc, fonbern be§, ber mid; gefanbt bat.

repondit, et leur dit : C'est ici l'ceuvre

de Dieu, que vous croyiez en celui

qu'il a envoye". 30 Alors ils lui dirent

:

Quel signe fais-tu done, afin que nous

le voyions, et que nous te croyions ?

Quelle ceuvre fais-tu ? 31 Nos peres ont

mange' la manne au ddsert, selon qu'il

est e'erit : 11 leur a donne' a manger le

pain du ciel. 32 Mais Je'sus leur dit :

En ve'rite', en ve'rite', je vous le dis :

Moi'se ne vous a pas donnd le pain du

ciel ; mon Pere, au contraire, vous

donne le vrai pain du ciel. 33 Car le

pain de Dieu c'est celui qui est de-

scendu du ciel, et qui donne la vie au

monde. 34 Ils lui dirent done

:

Seigneur, donne-nous toujours ce pain-

la. 35 Mais Je'sus leur dit : C'est moi

qui suis le pain de vie. Celui qui

vient a moi n'aura pas faim, et celui

qui croit en nun n'aura jamais soif.

1 Biftisje vous l'ai dit, vous m'avez vu,

et cependant vous oe croyez point.

37 Tous ceux que mon Pere me

donne, viendront a moi, et je ne met-

trai point dehors celui qui viendra a

moi. 38 Car je suis descendu du ciel

pour faire. non point ma volonte. mais

la volonto de celui qui m'a env.

4 p •:
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3t» Tovto Se icrTiv to deXijfia tov irep,-

-^•ai'To? p,e, iva irdv o hehwKev fxoc /at)

aTroXeao) i£ avTov, dWa avao~T7]0~Q)

avTO ev rfj ia^arr) t)/j,epa. 40 Tovto

ydp icrriv to 6e\i]fia tov 7ra,Tp6<;

fiov, iva 7ra? 6 decopwv tov vlov Kal

iricrTevcav ei? uvtov exv &*]v alcoviov,

Kal dvacTTijcrco clvtov eyco iv tt) layaTrj

rjfiepa. -a
'

Eyoyyv&v ovv ol 'IovSaioi

irepl avTov, oti elirev' 'Eyco et/u o

apTos o KaTafta? e/c tov ovpavov,

42 Kal ekeyov Ov% outo? eo~Tiv

lrjaovi o vto<i Icocrrjcp, ov T/yitet? oioa-

fiev Tbv nraTepa Kal ttjv firjTepa ; 7nw?

vvv Xeyei ovTO<i oti £k tov ovpavov

/caTafiifiriKa ; 43
'

'AireKpiOr) 'liTerou? Kal

elirev auTot?* Mr) yoyyv&Te p.eT

ak'Xirfktov. 44 Ovhels hvvaTai eXdelv

77736? p,e iav fir/ 6 iraTrjp 6 7re/x\/ra? p,e

e\Kvo~r) avTov, Kayco dvao~T7]crco avTov

iv tt) eayarrj r]p,epa. 45 *Eo~tiv yeypap,-

p,evov ev Tot? 7rpo(pr}Tai<;' Kal eaovTai

7ravre? Si&aKTol deov. 17a? 6 aKovcras

irapa tov 7raTpo? Kal p.a6cov epxeTat

7rpo? ifii. 46 Oi>x oti tov iraTepa

ecopaxev Tt?, el p,rj o cov irapa tov 6eov,

ovros ecopaKev tov deov. 47 'Ajatjv d/J,r)v

\eyco vp,lv, 6 iricrTevwv [et? e/xe] e^et

^corjv alcoviov. 48 'Eyco elpn 6 apTos

tt}? £&>t)?. 49 Ol 7raTe/?e? vpicov ecpayov

ev tt} eprj/jicp to pidvva Kal direOavov •

60 Ovtqs eaTiv 6 apTOS 6 €K tov ovpa-

vov KaTaftaiveov, iva Tt? e£ avTov (pdryrj

Kal p,rj (VKoQdvrj. 51 'Eyco elp-t 6 apTOs

6 ^a)v 6 €K tov ovpavov KaTafta?' lav

Tt? (pdyrj Ik tov ipiov apTOV, %rjaei et? tov

alcova' Kal 6 a/3T0? Be ov iya) hcaaw uirep

tt}? tov Koap.ov £0)77?, rj crdp^ p.ov eaTtv.
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SEC. JOHANNEM, VI.

39 Hsec est autem voluntas ejus qui

misit me Patris, ut omne quod dedit

mihi non perdam ex eo, sed resuscitem

ilium novissimo die. 40 Hsec est enim

voluntas Patris mei qui misit me, ut

omnis qui videt Filium et credit in

eum habeat vitam seternam, et resusci-

tabo ego eum in novissimo die.

41 Murmurabant ergo Judsei de illo,

quia dixisset : Ego sum panis qui de

caelo descendi, 42 Et dicebant : Nonne

hie est Jesus films Joseph, cujus nos

novimus patrem et matrem ? quo-

modo ergo dicit hie quia de cselo

descendi ? 43 Respondit ergo Jesus et

dixit eis: Nolite murmurare in invi-

cem. 44 Nemo potest venire ad me

nisi Pater qui misit me traxerit eum,

et ego resuscitabo eum novissimo die.

45 Est scriptum in prophetis : Et erunt

omnes docibiles Dei. Omnis qui

audivit a Patre et didicit venit ad me.

46 Non quia Patrem vidit quisquam

nisi is qui est a Deo, hie vidit Patrem.

47 Amen amen dico vobis : Qui credit

in me habet vitam geternam. 48 Ego

sum panis vitse. 49 Patres vestri

manducaverunt in deserto manna et

mortui sunt : 50 Hie est panis de

cselo descendens, ut si quis ex ipso

manducaverit non moriatur. 51 Ego

sum panis vivus qui de cselo descendi:

si quis manducaverit ex hoc pane,

vivet in seternum : et panis quern ego

dabo caro mea est pro mundi vita.

L.
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31 A.nd this is the Father's will

which hath sent me, that of all

which he hath given me I should

Lose nothing, but should raise it up

again at the last day. to And this is

the will of him that sent me, that

every one which seeth the Son, and

believeth on him, may have everlasting

life : and I will raise him up at the

last day. 41 The Jews then murmured

at him, because he said, I am the bread

which came down from heaven. 12 And

they said, Is not this Jesus, the son of

Joseph, whose father and mother we

know ? how is it then that he saith, I

came down from heaven ? 43 Jesus

therefore answered and said unto

them, Murmur not among yourselves.

44 No man can come to me, except the

Father which hath sent me draw him :

and I will raise him up at the last

day. 45 It is written in the prophets,

And they shall be all taught of God.

Every man therefore that hath heard,

and hath learned of the Father, cometh

unto me. 46 Not that any man hath

seen the Father, save he which is of

God, he hath seen the Father. 47 Verily,

verily, I say unto you, He that

believeth on me hath everlasting life.

49 I am that bread of life. 49 Your

fathers did eat manna in the wil-

derness, and are dead. 50 This is

the bread which cometh down from

heaven, that a man may cat thereof,

and not die. 51 I am the living

bread which came down from heaven :

if any man eat of this bread, he

shall live for ever: and the bread

that I will give is my flesh, which I

will give for the life of the world.
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(F». Go^annt's, 6.

•19 Dag tji aber ber SSttfc beg 23atcrg, bcr

mid) gefanbt M, t-of? id) nidjtg »cr(icrc

son aUem, bag cr mix gegeben f;at
; fon*

bern, ba§ id) cs aufcrwctfe am jungfren

Xage. 40 Das tfi abcr tcr SBitfe bc§, ber

mid) gefanbt bat, baf? wcr ben 3obn

ft'e^et, unb gfaubet an tljn, tyabe bag cmigc

I'eben; unb 3d) werbe ifm aufcwccfcn am

jiingften £age. 41 Da murrctcn tie

jiiben bariiber, bag cr fagtc : 3a) bin bag

23 rob, bag t>om £immc( gefomtnen t'ft;

42 Unb fpradjen ; 3ft biefcr nta)t S'efuS,

jofepljg Sobji, be§ 2$ater unb Wluttex

wix fennen? 2Btc fpridjt cr benn: $d)

bin ttom £tmmef gefommen? 43-3cfug

antwortetc, unb fprad; ju ilmen : turret

nid)t unter einanber. 44 Org fann niemanb

^u mir fommen, eg fet> benn, ba§ ib]n

jte^c bcr 2*ater, ber mid) gefanbt tyat;

unb 3o) wcrbe ibn aufenvctfen am jftng*

|icn £age. 45 Org ftcbet gefd;rieben in

ben ^Jrop^eten : <3ie werben a((c von

©Ott geiefjret fct;n. 2Bcr eg nun borct

»om fBatcx, unb lernct eg, bcr fommt ju

mir. 46 yiid)t, bag j'emanb ben 2ktcr

babe gefe^cn, obnc bcr vom Stater tfl,

bcr b,at ben 2ktcr gefeben. a 3SabrIid>,

ivabrlid), id) fagc eud) : 2Scr an mid)

glaubct, bcr fyat bag cmige I'cbcn. ±s 3*

bin bag 23rob beg i'ebeng. 10 dure

2?atcr baben Wanna gegeffen in bcr

SSi'tftc, unb ftnb geftorben. 50 Dicf?

ift bag 23rob, bag vom £u'mmc[ fommt, auf

ta$, wer baoon iffct, nia)t ftevbe. 51 3d)

bin bag lebenbige ©rob, 00m |)tm

mcl gefommen. 25cr von bicfem ©rot

effen nu'rb, bcr ivirb Icbcn in (Jungf c it.

Unb bag ©rob, bad id) geben trcrbc,

i|i mcin ftlcifd;, wcldjeg id; gcben

iverbc fur bag IVbcn bcr SEBeft.

ST. JKAN, VI.

39 Or e'est ici la volonte du Pere qui

m'a envoye*, que je ne perde aucun de

ceux qu'il m'a donne's, mais que je lefl

ressuscite au dernier jour. 40 Et c

Lei la volenti de celui qui m'a env

que quiconque voit le Fils, et croit en

lui, ait la vie eternelle. Etje le res-

susciterai au dernier jour. 41 Or les

Juifs murmuraient contre lui, de ce

qu'il avait dit : C'est moi qui suis le

pain descendu du ciel ? 42 Et ils

disaient : N'est-ce pas ici Jesus, le fils

de Joseph, dont nous connaissons le

pere et la mere ? Comment done cet

homme dit-il : Je suis descendu du

ciel ? 43 Jesus repondit done, et leur

dit: Ne murmurez point entre vous.

11 Nul ne peut venir a moi, si le Pere,

qui m'a envoy e, ne l'attire ; et moi, je

le ressusciterai au dernier jour. 45 II

est ecrit dans les Prophetee : Et ils

seront tous enseigne's de Dieu. Qui-

conque a done e'eoute' le Pere, et a e'te'

instruit par foil, vient a moi. 46 Ce

n'est pas que personne ait vu le Pere,

si ce n'est celui qui vient de Dieu

;

c'est lui qui a vu le Pere. 47 En verite,

en ve'rite', je vous le dis : Celui qui

croit en moi a la vie eternelle.

moi qui suis le pain de vie. 49 Vos

peres out mange la manne dans Le

desert, et ils sont morts. n Ceci est

le pain qui descend du ciel, afin que >i

quelqu'un en mange, il ne meure

point. 6i (Test moi qui suis le

pain vivant qui est descendu du ciel.

Si quelqu'un mange de ce pain, il

vivra eternellement ; et le pain que

je donnerai, moi, c'est ma chair, que

je donnerai pour la vie du monde.
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62 'EpA\ovTO ovv 7rpo? dXXijXow; 01

'IovSaioi XeyovTes' I7a>? 8iWrai ty/up

outo? SoDrat t//i> adp/ea <paye2v

;

53 EiTrev ovv ai/rot? 6 'Irjaov? • Afirjv

dfiTjv Xeyot vpuv, idv p.r) (pdryrjTe ttjv

crapica tov viou tov dvdpcoTrov km

irnjre avrou to al/xa, ovk e^eTe farjv

iv eavrols. 51
fO Tpcvyoiv p.ov ttjv

<rdp/<a /ecu 7riv(ov piov to alfia e%et

£a)t]v alcoviov, Kaycio dvacrTtjcrco avTov tt}

eayaTr) r)p,epa. 55 'H yap crdpl; piov

d\r)6t]<i icTTiv fipoiais, /cal to alp,d p,ov

dXr/drfc io-Tiv 7rocrt?. 66 '0 Tpcoycov p,ov

ttjv crdp/ca Kal 7Tlvo)v p,ov to alp,a iv

ipioi p,evei Kayo) iv avTw. 57 Rado)<i

uTriaTeiXiv p<e 6 ^o)v TraTrjp Kayo) £w

Sia tov iraTepa, Kal 6 Tpd)yo)v p,e KaKei-

vos fy]crei 81 ipA. 58 Ovtos icrTiv 6 apTos

6 ef ovpavov /caTa/3a<?, ov tcado)<; e<payov

ol iraTepeq \yp.wv to p.dvva] Kal dire-

Oavov. 'O Tpoyyo)v tovtov tov dpTov

%>')cra eh tov ai(bva. 59 TavTa elirev

iv avvaycoyfj BlBuctkcov ev Racpapvaovpb.

60 II0XX0I ovv aKovcravTes eK twv

p.adr)TO)v avTOo elirov ^KXr]p6<i ecrTiv

6 X070? outo?* T49 BvvaTat auTOv

aKoveiv ; 61 El&oos Be o 'Irjcrovs ev

eavTw otl yoyyv%ovo~iv irepl tovtov ol

pLadrjTaX avTOv, eltrev avToh' Tovto

iip-ds aKavBaXi^et; 62 ^Edv ovv 6eo)-

plJTe tov vlov tov dvdpomov dva-

fialvovTa 07rov r)v to irpoTepov

;
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SEC. JOHANNEM, VI.

62 Litigabant ergo Judsei ad invicem

dicentes : Quomodo potest hie camera

suam nobis dare ad manducandum ?

53 Dixit ergo eis Jesus : Amen amen

dico vobis, nisi manducaveritis camera

Filii hominis et biberitis ejus sangui-

nem, non habebitis vitam in vobis

:

51 Qui manducat meam camera et

bibit meum sanguinem, habet vitam

feternam, et ego resuscitabo eum in

novissimo die. 55 Caro eniru mea vere

est cibus, et sanguis meus vere est

potus. 66 Qui manducat meam camera

et bibit meum sanguinem, in me

manet et ego in illo. 57 Sicut misit

me vivens Pater et ego vivo propter

Patrem, et qui manducat me et ipse

vivet propter me. 63 Hie est panis

qui de cselo descendit, non sicut man-

ducaverunt patres vestri manna et

mortui sunt : qui manducat hunc

panem, vivet in seternum. 59 Hoec

dixit in synagoga docens in Caphar-

naura. eo Multi ergo audientes ex

discipulis ejus dixerunt : Durus est

hie sermo : quis potest eum audire ?

6i Sciens autem Jesus apud semet

ipsum quia murmurarent de hoc disci-

puli ejus, dixit eis : Hoc vos scanda-

lizat ? 62 Si ergo videritis Filium

hominis ascendentem ubi erat prius ?
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62 The Jews therefore strove among

themselves, saying, How can this man

give us his flesh to eat ? 63 Then

Jesus said unto them, Verily, verily, I

say unto you, Except ye eat the flesh

of the Son of man, and drink his blood,

ye have no life in you. 54 Whoso

eateth my flesh, and drinketh my blood,

hath eternal life ; and I will raise him

up at the last day. es For my flesh is

meat indeed, and my blood is drink

indeed. 68 He that eateth my flesh,

and drinketh my blood, dwelleth in

me, and I in him. 57 As the living

Father hath sent me, and I live by the

Father : so he that eateth me, even he

shall live by me. es This is that

bread which came down from heaven :

not as your fathers did eat manna,

and are dead : he that eateth of this

bread shall live for ever. 59 These

things said he in the synagogue, as

he taught in Capernaum, eo Many

therefore of his disciples, when they

had heard this, said, This is an

hard saying : who can hear it ?

61 When Jesus knew in himself that

his disciples murmured at it, he said

. unto them, Doth this offend you ?

62 What and if ye shall see the Son of

man ascend up where he was before ?
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Cfo. 3<^annte, G -

52 £)a janften bie Ouben unter einantcv,

unb fpraa)en : 2Bte farm bicfer uns fet'n

^let'ja) $u effen geben V ss jefud fpraa)

}U ilmcn : 28abrfia), roafjrfia), id) fage

eud) : 28erbet if;r nt'd;t effen bad tf feifdj

bed Wlen)d)cn Sobned, unt> trinfen fet'n

33fut, fo fyabt ibr fet'n Ceben in end).

54 2Ser mein ^fetfc^ iffet, unb trtnfet mein

33fut, ber bat bad eroige I'eben, unb id)

tr-erbe t(m am jiingften £age auferroecfen
;

55 Denn mein ^fcija) ift bie recite Speife,

unb mein 33fut ift ber reajte £ranf.

so 2Bcr mein Jfeifa) iffet, unb trinfet mein

33 fit t, ber bfeibct in mir, unb id) in t'fnn.

57 2Bie mid; gefanbt f;at ber febenbige

SBatcr, unb id) febe urn bee SSaterd toil*

fen ; affo, rocr mid) iffef, berfefbige unrb

aud) feben urn mcittcmnlfen. es Dicfj ift

bad 33rob, bad vom limine! gefommen

if}; nid)t tvk eure 2Mter f;aben 9)?anna

gegeffen, unb ftnb geftorben. 2Ber biefj

33rob iffet, ber tt>irb feben in Gmngfeit.

59 ©ofa)ed fagte er tn ber <5a)ufe, ba er

febrcte ju Capernaum, eo 33iefe nun fei*

ner 3iinger, bie bad f;6reten, fpraa)cn : T>a$

ift eine barte 9?ebe, wet fann fte jjoren ?

6i £)a Scfud atcr bci fid) fefbft mcrfte,

ba§ feme 3filtgei baruber murrcten, fpraa*)

er ut ibnen : 2'ergcrt eud) bad ? a 8Bfe,

wenn ibr benn fe^en rccrtet bed WenfaVn

So$n auffabrcn bap in, ba er utvi>r BMtt?

ST. JEAN, VI.

62 Les Juifs disputaient done entre

eux, et disaient : Comment cet homme

peut-il nous donner sa chair a manger ?

53 Et Jesus leur dit : En verite, en

ve'rite*, je vous le dis : Si vous ne man-

gez la chair du Fils de l'homme, et si

vous ne buvez son sang, vous n'avez

point la vie en vous-mernes. 51 Oelui

qui mange ma chair et boit mon sang,

a la vie e'ternelle ; et je le ressusciterai

au dernier jour. 55 Car ma chair

veritablement une nourriture, et mon

sang est ve'ritablement un breuvage.

56 Celui qui mange ma chair et qui

boit mon sang, demeure en moi, et je

demeure en lui. 57 Comme le Pere

qui est vivant m'a envoye*, et queje

vis par le Pere, de meme celui qui me

mange, vivra aussi par moi. es C'est

ici le pain qui est descendu du ciel.

II n'en est point comme de la manne

qu'ont mangee vos peres, qui cepen-

dant sont morts : celui qui mangera ce

pain, vivra eternellement. 59 II dit

ces choses dans la synagogue, ensei-

gnant a Capemauin. 60 Et beaucoup

d'entre ses disciples l'ayant entendu,

dirent : Cette parole est dure, qui la

peut e'eouter ? 6i Mais Jesus sachant

en lui-meme que ses disciples mur-

muraient de cela, leur dit : Ceei

vous scaudalise-t-il ? 62 Que scm-ce

done si vous vovez le Fils de l'homme

monter ou il etait premierement ?



B I B L I A HEXA6L0TTA.
KATA MANNHN, r, ?'.

63 T6 7TV€Vfld €0~TIV TO ^WOTTOIOVV, 7]

crapt; ovtc cofyeXeZ ovBew ra ptj/xara a

eyoo XeXdXrjKa v/j.lv rrvevp-d eo~riv Kal

£&»; eariv. 64 'AXX eialv e£ vfioov

rives o'i ou iriarevovaiv. "HiBei yap e£

dp%f]S 6 'Irjaovs rives elalv 01 /xrj ttl-

arevovres Kal ris ecrriv 6 irapaBcoawv

avrov. 65 Kal eXeyev • Aid rovro

eipTjtca vpuv on ovBels Bvvarai eXdeiv

7rpo<t ifie edv fir) fj
BeBop,evov avru> eic

rov irarpos \jiov\. 66 '.E/e rovrov ovv

iroXXol rcov p.a0r)rcov avrov aTrrfkdov

els rd ottioo) Kal ovKeri fier avrov

Trepieirdrovv. 67 Elirev ovv 6 'Ir/aovs

to is BcoBeKa' Mr) Kal v/ieis 6eXere

xnrdyeiv ; 68 'AireKpidr) avra> 2i/j,ojv

TIerpos . Kvpie, 777309 riva drreXevao-

p.eda ; pyj/iara Zcorjs alcoviov e%«?'

69 Kal r]/xels rreTTiGrevKajxev Kal eyvco-

Kafiev on av el [6 Xpiaros] dyios rov

deov [rov ^covros]. 70
'

AireKpiOr) avrols

[6 'I^croO?]' Ovk eyw vfias rovs BcoBeKa

e^eXe^dfirjv ; Kal e£ vfxwv els BidfioXos

eariv. 71 "EXeyev Be rov 'lovBav

Hi/xcovos 'IaKapicorov • ovros yap

ep.eXXev avrov rrapaBiBovai, els wv e/c

rwv BcoBeKa.

KE$. ?.

1 META ravra rrepieTrdrei 6 'I??-

crovs ev rf) TaXCXaia' ov yap rjdeXev

iv rfj 'IovBaia irepnrarelv, on e£rj-

rovv avrov 01 'IovBaloi diroKreivai.
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SEC. JOHANNEM, VI. VII.

63 Spiritus est qui vivificat, caro non

prodest quicquam : verba quae ego lo-

cutus sum vobis spiritus et vita sunt.

64 Sed sunt quidam ex vobis qui non

credunt. Sciebat enim ab initio Jesus

qui essent credentes, et quis traditurus

esset eum. 65 Et dicebat : Propterea

dixi vobis quia nemo potest venire ad

me nisi fuerit ei datum a Patre meo.

66 Ex hoc multi discipulorum ejus

abierunt retro, et jam non cum illo

ambulabant. 67 Dixit ergo Jesus ad

duodecim : Numquid et vos vultis

abire ? 68 Respondit ergo ei Simon

Petrus : Domine, ad quern ibimus ?

verba vitse seternse habes, 69 Et nos

credidimus et cognovimus quia tu es

Christus Filius Dei. 70 Respondit eis

Jesus : Nonne ego vos duodecim elegi ?

et ex vobis unus diabolus est. 71 Dice-

bat autem Judam Simonis Scariotis

:

»

hie enim erat traditurus eum, cum

esset unus ex duodecim.

CAPUT VII.

1 Post hsec ambulabat Jesus

in Galilream : non enim volebat

in Judseam ambulare, quia quae-

rebant eum Judsei interficere.



IJIBLIA HEXAGLOTTA.

ST. JOHN, VI. VII.

6) It is the spirit that quickeneth

;

the flesh profiteth nothing : the words

that I speak unto you, they are spirit,

and they are life, e* But there are

some of you that believe not. For

Jesus knew from the beginning who

they were that believed not, and who

should betray him. 65 And he said,

Therefore said I unto you, that no

man can come unto me, except it

were given unto him of my Father,

ee H From that time many of his disci-

ples went back, and walked no more

with him. 67 Then said Jesus unto

the twelve, Will ye also go away ?

as Then Simon Peter answered him,

Lord, to whom shall we go ? thou hast

the words of eternal life. 69 And we

believe and are sure that thou art that

Christ, the Son of the living God.

ro Jesus answered them, Have not I

chosen you twelve, and one of you is

I a devil ? 71 He spake of Judas Iscariot

; the son of Simon : for he it was that

' should betray him, being one of the

t welve.

CHAPTER VII.

i After these things Jesus

walked in Galilee : for he would

not walk in Jewry, because

the .lows sought to kill him.

dry. Sofyannti, 6. 7.

as £cr (s)ct'ft tft ee, ber ba (cbcnbig maa)t
;

bas Jlcifd; tft fctn miee. £ie i3crte,

bte id) rctc, tie fine- C^ciit unb finb I'ebett.

6i 21ber ee finb ctlidjc untcr cud), bte

glauben nia)t. £>enn 3W rou§te son

?(nfang roobf, rveld)e nid)t glaubcnb marett,

unb wefa)er tfm r>errau)en miirbe. cs lint

er fpraa) : ©arum ^abe id) cud) gcfagt

:

sJctemanb fann 311 tmr fommen, cs fey ibm

benn t>on mctnem 23ater gcgeben. 06 23on

bem an gtngen fetner hunger otele butter

fid), unb manbelten btnfort nta)t me£r

mtt ilnn. «7 Da fpraa) 3efu3 gu ben

3roo(fen : SBoUt t^r and) tveggeben ?

6s Da antroortere tbm Simon sJJetru0 :

£err, wobtn fatten mtr gcbcn ? £>u ^aft

SSortc be«S eroigen I'ebens. 69 Unb mir

babcn gegtaubct unb erfannr, ba§ bu bift

(Jbrijttttf, ber @obn bctf Icbenbigcn ©ottee\

70 3efu3 antmortete tbm : Spate id) nia)t

end) 3wo(fe crmablt V Unb eucr enter tft

cm £eufcf. 71 (fr rebete aber x>on bem

^ttbatf Simon vlfdmriotb; bcrfelbige ocr-

rt'ctb tbn f;ernaa), unb mar ber 3w5tfen

enter.

Dao 7. (Tapttcf.

1 Darnad) jog Onus timber in

©alilda ; benn cr wolitc nidjt in 3ubdQ

umber $tet?cit, barum, ba§ tbm tie

3ubcn nad) bem Cefrcn ftcUctcn.

ST. JEAN, VI. VII.

0a C'est l'esprit qui vivitie, la chaii

sert de rien
;

Lea paroles que je vous

dis sont esprit et vie. m Mais il y en

a parmi vous quelqnes-ons qui ne

croient point. En effet, Jesus -avait

des le commencement quels seraient

j

ceux qui ne croiraient point, et quel

serait celui qui le trahirait. es II leur

dit done: C'est pour cela que je vous

ai dit, que nul ne peut venir a moi, si

cela ne lui est donne" de mon Pere.

ee !T Des cette heure-la beaucoup de

ses disciples l'abandonnerent. Et ils

ne marchaient plus avec lui. 67 Alors

Jesus dit aux douze : Et vous, ne

voulez-vous point aussi vous en aller ?

68 Mais Simon-Pierre lui repondit

:

Seigneur, aupres de qui nous en irions-

nous ? tu as les paroles de la vie

eternelle. 69 Et nous avons cru, et

nous avons connu, que tu es le Christ,

le Fils du Dieu vivant. 70 Je'sus leur

repondit : Ne vous ai-je pas choisis

vous douze ? Et toutefois l'un de

vous est un demon. 71 Or il disait

cela de Judas Iscariot; JUs de Simon;

car eVtait lui qui allait Le trahir.

quoiqu'il rut l'un des douze.

CHAPITRE VII.

1 Apres cela Je'sus demeurait en

Galilee ; car il ne voulait point

demeurer en Jude'e, parce que les

Juifs eherehaient a le fa ire mourir.

Tox. v 4 E
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RATA IflANNHN, £

i IL' Be eyyv't >) eopTrj twv 'IovBaiwv

?) <TKl)l>07T7)yia. 3 ElTTOV OVV 7T/30? UVTOV

oi d8eX<f>ol avrov ' Merd/3>')6i evrevdev

Kal viraye els rt)v 'IouSaiav, iva teal oi

p,adi]ral o~ov dewpijcrovaiv ra epya o~ov

a TTotelf -i OvBels yap ri ev tcpvirrw

iroiel Kal ^rel avros ev irapprjaia

eivai. El ravra Trocels, (pavepwaov

aeavrov rca Koapup. 5 OvBe yap oi

dBeX<pol avrov eiriarevov els avrov.

6 Aeyet \ovv\ avrols 6 'Irjo-ovs' O

Kaipbs 6 ep,bs ovirw rrdpecrriv, 6 Be

tcaipos o vpiirepos rrdvrore ecrriv eroc-

fio$. 7 Ov Svvarat 6 Kocrp,os pLtcrelv

vpuis, ep,e Be puael, oti eyib fiaprvpw

rrepu avrov ore ra epya avrov irovr\pd

eariv. 8 'Tfiels dvdfi-qre els rr)v eoprrfv

eyx> ovk dvafiaiva) els rrjv eoprrjv rav-

ttjv, on o e/xo? Kaipbs oinrw TrerrXijpo)-

rai. 9 Tavra elrrcov avrbs ep,eivev

ev rfj TaXCXala. 10 'fls Be dvefirjaav

oi d8eX<pol avrov els rrjv eoprrjv, rore

Kal avrbs dvejBr], ou (pavepws dXX,' [w?]

ev Kpmrru). n Oi ovv 'IovBaloi i^rjrovv

avrov ev rfj eoprfj Kal eXeyov • TLov

ecrriv eKelvos ; 12 Kal yoyyvapbs r\v

rrepl avrov ttoXvs ev tw bxXw • oi

p,ev eXeyov oti dr/a66s ecrriv • ciXXoi

eXeyov Ov, dXXd rrXava rbv 6%Xov.

13 OvBels pievroi irapprjaia eXdXei irepl

ajiol Bid rov <po(3ov rcov 'IovBaiwv.
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SEC. JOHANNEM, VII.

2 Erat autem in proximo dies festus

Judseorum scenopegia. 3 Dixerunt

autem ad eum fratres ejus : Transi

hinc et vade in Judaeam, ut et disci-

puli tui videant opera tua quae facis :

4 Nemo enim in occulto aliquid facit

et quaerit ipse in palam esse : si hsec

facis, manifesta te ipsum mundo.

5 Neque enim fratres ejus credebant in

eum. 6 Dicit ergo eis Jesus : Tempus

meum nondum venit, tempus autem

vestrum semper est paratum. 7 Non

potest mundus odisse vos, me autem

odit, quia ego testimonium perhibeo

de illo quia opera ejus mala sunt.

8 Vos ascendite ad diem festum hunc

:

ego non ascendo ad diem festum istum,

quia meum tempus nondum impletum

est. 9 Hsec cum dixisset, ipse mansit

in Galilaea. io Ut autem ascenderunt

fratres ejus, tunc et ipse ascendit ad

diem festum, non manifeste sed quasi

in occulto. n Judsei ergo quaerebant

eum in die festo et dicebant : Ubi

est ille ? 12 Et murmur multus de

eo erat in turba. Quidam enim

dicebant quia bonus est, alii autem

dicebant : Non, sed seducit turbas

:

13 Nemo tamen palam loquebatur de

illo propter metum Judaeorum.



BIBLIA HEXAGL O T T A
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ST. JOHN, VII.

2 Now the Jews' feast of tabernacles

was at hand, s His brethren there-

fore said unto him, Depart hence,

and go into Judaea, that thy dis-

ciples also may see the works that

thou doest. 4 For there is no man

that doeth any thing in secret, and

he himself seeketh to be known

openly. If thou do these things, shew

thyself to the world. 5 For neither

did his brethren believe in him.

e Then Jesus said unto them, My time

is not yet come : but your time is

alway ready. 7 The world cannot

hate you ; but me it hateth, because I

testify of it, that the works thereof

are evil. 8 Go ye up unto this feast

;

I go not up yet unto this feast ; for

my time is not yet full come. 9 When

he had said these words unto them,

he abode still in Galilee. 10 H" But

when his brethren were gone up, then

went he also up unto the feast, not

openly, but as it were in secret.

u Then the Jews sought him at the

feast, and said, Where is he ? 12 And

there was much murmuring among

the people concerning him : for some

said, He is a good man : others

Baid, Nay ; but he deceiveth the

people. 13 Howbeit no man spake

openly of him for fear of the Jews.

579

Qx>. jopannie, 7.

2 Crs roar aber nape ber juben $efl bet

i'aubruft. 3 %>a fpraa)cn feme 33rucer

ju tpm: -IRacpe bio) auf con bannen, unb

gepe in 3ubaa, auf bag and) betne 3un*

ger fepen bte SScrfe, bt'e bu tpufL 4 9?ie-

manb r(mt erroag tm 3}erborgenen, unb

mill bod; fret offenbar fepn. Xpuft bu

fo(a)c$, fo offenbare bid) por ber SScft.

5 £>enn and) feme 33riiber gfaubten ntd)t

an it) n. e X)a fpridjt 3efu^ $u ipnen :

Petite 3eit if* *»$ nt'4)t pier : eure 3?it

aber t'ft atferoege. 7 Die SSelt fann eud)

nicpt paffen ; mid) aber £af]et fte, benn id)

jeuge oon i£r, bag ipre SSerfe bofe finb.

9 ©epct ipr pt'nauf auf biefeg $eft. 34>

will nod) nid)t pinauf gepen auf biefetf

%eft ; benn met'ne 3cit i)t nod) nid)t ex-

fuflet. 9 X)a er aber bas ju ipnen gefagt,

bltcb cr in ©alilaa. 10 $U$ aber feme

33riiber waxen pt'nauf gegangen, ba gtng er

and) pt'nauf m bent ficft, nid)t offenbarlia),

fonbern g(ct'd) bcimtid). a X>a fud)ten

t'pn bt'e 3ubett am Jefr, unb fpradkn : 3Bo

tft ber? 12 Hub c$ wax etn gro&ec 0c=

miirmcl von t'pm untcr bent $olf. Qtlid)c

fpradjen : Qhr iff fromm. Die anbern aber

fpraa)en : SRetit, fonbern cr vcrfubret bad

^olf. 13 JRtentaitb aber rebctc fret von

i&m, tun ber Jitrcpt widen por ben 3uti'n.

ST. JEAN, XU.

2 Cependant la fete des Juifs, a/ppelde

les Tabernacles, ^tait proche. 3 Ses

freres lui dirent done : Pars d'ici, et

ten va en Judee, afin que tea disciples

voient aussi les ceuvres que tu fais.

4 Car nul n'agit en secret, lorsqu'il

cherche a etre en Evidence. Puisque

tu fais ces choses, fais-toi connaitre au

monde. 5 Car ses freres memes ne

croyaient point en lui. e Jesus leur dit

dune : Mon temps n'est pas encore

venu, mais votre temps est toujours

pret. 7 Le monde ne peut pas vous

avoir en haine, mais pour moi, il me

hait, parce que je te'rnoigne contre lui

que ses ceuvres sont mauvaises.

s Montez a cette fete, vous autres

;

pour moi, je ne monte point encore a

cette fete, parce que mon temps n'est

pas encore accompli. 9 Et leur ayant

dit ces choses, il demeura en Galilee.

10 IF Mais quand ses freres furent

montes, alors il monta aussi a la fete,

non point publiquement, mais comma

en secret. 11 Or les Juifs le cherchai-

ent a la fete, et ils disaient : Ou est-il ?

12 Et il y avait parmi le peuple une

grande discussion sur son sujet. Les uns

disaient : II est homme de bien ; et les

autres disaient : Non, au contraire. il

trompe le peuple. 13 Toutefois perBonne

ne parlait de lui avec liberie, a cause

de la crainte qu'on avaii dea Juifs.

4 1 _



BIBLIA IIEXAGLOT T A.

KATA II2ANNHN, £\

. Hhi] Be rrj<i eopri)* p-ecrova^ avifir)

'J?/croD'? eh to lepbv ko.\ khihaaicev.

le 'Edav/xa^ov ovv 01 'lovhaloi, Xe-

yoirre? • ITw? oin-o? ypd/x/jLara olhev

p.7) fxeiiadi)K(t)^ ; 16
'

Aireicpidr) ovv

avToh 'I?;o"o0'» Kal eiirev • 'H ifii]

StSaxh OVK kcTTlV €fl>] d\\d TOV 7T€fji-

ty-avTos fie • 17 'Edv Tt? deXy to

6e\ri/xa avTov woieiv, yvcacreraL Trepl

t>)? SfSa^?}?, irorepov e'/c #eo0 iarlv

r) e'7&) a7r' ip,avTOi> \a\(o. is d(p

eavrov XaXwv ttjv 86£av ttjv IBiav

£r)Tfl • 6 Se £r)Tcov tyjv 86f;av tov

TrefAyp-avTos avrov, outo? dXrjOrjs io~Tiv

kciX ahiicia iv avrw ovk earcv. 19 Ov

Mcovar)^ BeScoKev vpuv tov vbfiov ; teal

ovBels ii; vp,wv Troiel tov vofiov. 20 Tl

fie ^TetTe inroKTelvat, ;

'

'Aireicpidri 6

6'^\o9 \_ku\ elirev] • Aaip.bviov e'^et? •

Tt<? o*e &Tel cnroKTeivat, ; 21 'Aire-

tcplQr] 'hicrovs Kal eiirev avrofc • *Ev

epyov eTTOujcra Kal 77-az/Te? 0avp,d%eTe.

22 [Aid tovto] 6 Miovar)*; hehcoKev

VpUV TTjV 7T€piT0/U,r]V, 01>X OTl €K TOV

M(i)vcrea><; icniv, dXX e/c tcov Trare-

poyv, Kal iv o-a/3/3dT(p ireptTepLveTe

dvdpWTTOV. 23 El TTepiTOfirjV Xap,/3dv€i

dvdpo)7ro^ iv cra/3/SaTft) 'iva pur) Xvdfj

6 vop,os 6 Mwvcreoos, ipm -^wXciTe

otl bXov dvdpoitrov ir/ir) iiroirfcra

iv aa/30dT(p; 24 Mr) KplveTe KaT

6-^rcv, aUo ttjv SiKaiav Kpiatv KpivaTe.
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SEC. JOHANNEM, VII.

14 Jam autem die festo rnediante ascen-

dit Jesus in templum et docebat. 15 Et

mirabantur Judsei dicentes : Quomodo

hie litteras scit cum non didicerit ?

16 Respondit eis Jesus et dixit : Mea

doctrina non est mea, sed ejus qui

misit me. 17 Si quis voluerit volun-

tatem ejus facere, cognoscet de doc-

trina utrum ex Deo sit, an ego a me

ipso loquar. is Qui a semet ipso

loquitur, gloriam propriam quserit

:

qui autem quserit gloriam ejus qui

misit ilium, hie verax est, et injustitia

in illo non est. 19 Nonne Moses dedit

vobis legem ? et nemo ex vobis facit

legem. 20 Quid me quseritis interficere ?

Respondit turba et dixit : Daemonium

habes : quis te quserit interficere ?

21 Respondit Jesus et dixit eis : Unum

opus feci, et omnes miramini. 22 Prop-

terea Moses dedit vobis circumcisionem

non quia ex Mose est sed ex patribus,

et in sabbato circumciditis hominem.

23 Si circumcisionem accipit homo

in sabbato ut non salvatur lex

Mosi, mihi indignamini quia totum

hominem sanum feci in sabbato ?

j

24 Nolite judicare secundum fa-

[ ciem sed justum judicium julicate



H IBL1A II E X A G L O T T A .

ST. JOHN, VII.

14 IT Now about the midst of the feast

Jesus went up into the temple, and

taught, is And the Jews marvelled,

saying, How knoweth this man letters,

having never learned ? ie Jesus answer-

ed them, and said, My doctrine is not

mine, but his that sent me. 17 If any

man will do his will, he shall know of

the doctrine, whether it be of God, or

whether I speak of myself. 13 He

that speaketh of himself seeketh his

own glory : but he that seeketh his

glory that sent him, the same is true,

and no unrighteousness is in him.

19 Did not Moses give you the law,

and yet none of you keepeth the law ?

Why go ye about to kill me ? 20 The

pc>ple answered and said, Thou hast

a devil : who goeth about to kill thee ?

21 Jesus answered and said unto them,

I have done one work, and ye all

marvel. 22 Moses therefore gave unto

you circumcision
;
(not because it is

of Moses, but of the fathers ;) and ye

on the sabbath day circumcise a man.

-:< [f a man on the sabbath day receive

circumcision, that the law of Moses

should not be broken; are ye angry

at me, because I have made a man

every whit whole on the sabbath day?

21 Judge not according to the appear-

ance, but judge righteous judgment.
5S1

(fx>. jobannis, 7.

n?lbcr mitten tin ,"yeft gtitg 3efiw" butauf

in ten Xcmpel, unt icbrcte. 15 line etc

3utcn iHTUuinbertcn ft'd), unt uu-

ad)cn :

s28tc fann tt'efer tie 3dmft, fo er fie ted)

nt'd)t gclcrnet bat? ie 3efu$ annr-evtetc

t'bncn, unt fprad) : 9J?etnc I'cbre tft ntdu

mem, fontern te§, tcr mid; gefantt pat.

17 £0 jemant will befj
s23iUen tbun, tcr

roivb tunc lvcrtcn, cb tide Vebrc Don

©ott fep, oter ob ia) son mix fclbft rebe.

h 28er won ibm fclbft retct, tcr fudn feme

etgene dbre ; rocr abcr fnd)t tie Cfbvc

te§, tcr ibn gefantt bat, tcr tft roabr--

baftt'g, nnt tft feme Ungeredittgfett an

tbm. 19 £at eucb m'cpj Wlofeti baa ®cfce

a,egcbcn V Unt ntemant ttnter cud; tbut

t>a$ &q~ei}. Wavum fttdjet ibx mtd> 511

tebten V 20 2)ae $o(f anm>ortete, tint

fprad): Du ban ten teufcL 2Bcr fucbi

ttd; $u tbtten V 21 3n"us annoortete, unt

fpraa) : (fin etntgee 2BerJ babe id; getban,

unt co tounbert cud) alie. 22 ityofco bat

end; tantm gegeben tie iVfdutcttung,

nt'ebt, tap fie von SRofe fommt, fonbern

von ten latent ; nod; bcfduicttet ibx ten

SK e n fd> e it am 3 a b b a t b . m ©0 ein 2K e n
1"

<b

tic 93dfa)netbung anntmmt am 3abbatb,

auf tap utdit bad ($efe$ SRoftti gebrodum

tverte, gurnet tbr tenn fiber mid\ tap 1'$

ten ganjen 2J?enfd)en babe am Sabbaify

gefunb gemadu ? m fttduct nUty nacb tern

Slnfcbcn, fontern rtduct etn rcdjteotFvrtdw.

3T. -J KAN VII.

u r Or quand e'e'tait de'ja le milieu de

la fV-r Ji sua monta au temple, et il

enseignait. is Man lea Juif^, s'en

e'tonnaient, disant : Comment

homme sait-il les Ecritures, ne

ayant point apprises ? i« Je'-u.- ieur

repondit, et dit : Ma doctrine n'est

pas de moi, mais elle est de celui qui

m'a envoye. 17 Si quelqu'un veut

faire la volonte' de Dieu, il connaitra,

quant a ma doctrine, si elle est de

Dieu, ou si je parle de moi-meme.

19 Cehii qui parle de lui-meme, cherche

sa propre gloire. Celui, au contraire,

qui cherche la gloire de celui qui l'a

envoye, est veridique, et il n'y a point

en lui d'injustice. 19 Moise ne voua

a-t-il pas donnd la loi ? Et cep<:n"

nul de voua n'observe la loi. Pour-

quoi cherchez vous a me faire mourir ?

20 Le peuple repondit, et dit : Tu es

l">->ede d'un demon; qui est-ce qui

cherche a te faire mourir ? 21 Jesus

repondit, et leur dit : Jai fait une

ceuvre le jour du sabbat, et von- en

etes tous e'tonnes. 22 Hone oua a

donue la circoncLsion, (non quelle soit

de Moise, elle est au contraire d

peres,) et veua circoncisez an homme

le jour du sabbat n Si on h-unnie

/" "/ recevoir la circoncisiou le jour du

sabbat. atin que la loi de M

Vordonne ne soit point violet

vous en colore contre moi, paroe que

jai gueri un homme tout entier

le jour du sabbat - N jugez

point sek>n lappa reiice. prononcez

au contraire un jugement veritable.



BIBLIA HEXAGLQTTA.

RATA IHANNHN, £.

25 "EXeyov ovv rives etc tcov Iepo-

aoXvpetriov Oux ovros iarcv bv

fyrovcnr diro/crelvai ; 26 Kal iBe rrap-

p>}<ria \a\el, koI ovBev aura) \iyovo~iv.

Mijwore dXrjdw eyvcoaav ol dp^ovres

on ovtos eariv [dXrjOcbs] 6 Xpio-TO*;

;

27 'AXXd rovrov oiBap,ev rroOev eariv

6 Be Xpiarbs orav epyyrai, ovBeU

yivcocrtcei rrodev ecrriv. 28 'E/cpai;ev ovv

ev ru> lep<o BtBdcrKcov 6 'Irjaovs Kal

Xeyaiv • Kdp,e oiBare Kal o'iBare irodev

elpi' Kal drr ep.avrov ovk eXrjXvda,

dXX* eariv dXr)6ivb<; 6 7rep,yfras pie, bv

vp,els ovk oiBare 29 'Eya> [Be] olBa

avrov, ore Trap avrov elpu KaKelvo? p.e

direaraXKev, 30 ""E^rjrovv ovv avrov

TTuiaac, Kal ovBels erre^aXev err avrov

rrjv %eipa, bri oviray e\rfXvdeo rj wpa

avrov. 31 II0XX0I Be errlarevaav e/c

rov 6%Xov eU avrov, Kal eXeyov •

'O Xpiarbs orav eXdrj, p,r) rrXelova

arjp,ela Troir/aet wv 01/7-09 7roiel

;

32 "HKovcrav ol $apcaaloi rov b'^Xov

yoy~/v£ovro<; irepl avrov ravra, Kal

direareCXav vrrrjpiras ol dp^iepels Kal

ol <&apiaalot 'iva rndacoaiv avrov.

33 EIttcv ovv 6 'Irjaov?' "En yjpbvov

p.iKpov p^ed* vp,ibv elpX Kal vTrcvyco

777209 rbv rrepLy^ravrd p,e. 34 Zrjr^aere

p.e Kal ov-% evprjaere, Kal orrov

eipi iyco vp.eU ov BvvaaOe iXdelv.
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SEC. JOHANNEM, VII.

25 Dicebant ergo quidam ex Hiero-

solyrnis : Nonne hie est quem qu re-

runt interficere ? 26 Et ecce palain

loquitur et nihil ei dicunt : numquid

vere cognoverunt principes quia hie

est Christus ? 27 Sed hunc scimus

unde sit : Christus autem cum venerit,

nemo scit unde sit. 28 Clamabat ergo

docens in templo Jesus et dicens : Et

me scitis et unde sim scitis : et a me

ipso non veni, sed est verus qui misit

me, quem vos nescitis : 29 Ego scio

eum, quia ab ipso sum et ipse me misit.

30 Quserebant ergo eum apprehendere,

et nemo misit in ilium manus, quia

nondum venerat hora ejus. 31 De

turba autem multi crediderunt in eum,

et dicebant : Christus cum venerit,

numquid plura signa faciet quam quae

hie facit ? 32 Audierunt Pharissei

turbam murmurantem de illo hsec,

et miserunt principes et Pharisaei

ministros ut apprehenderent eum.

33 Dixit ergo Jesus: Adhuc modicum

tempus vobiscum sum, et vado

ad eum qui misit me. 34 Quse-

ritis me et non invenietis, et uhi

sum ego vos non potestis venire.



B I B L I A II E X A G L T T A

ST. JOHN, VII.

25 Then said some of them of Jerusalem,

Is not this he, whom they seek to kill ?

26 But, lo, he speaketh boldly, and they

say nothing unto him. Do the rulers

know indeed that this is the very

Christ ? 27 Howbeit we know this

man whence he is : but when Christ

cometh, no man knoweth whence he is.

28 Then cried Jesus in the temple as he

taught, saying, Ye both know me, and

ye know whence 1 am : and I am not

come of myself, but he that sent me is

true, whom ye know not. 29 But I

know him : for I am from him, and

he hath sent me. 30 Then they sought

to take him : but no man laid hands

on him, because his hour was not yet

come. 31 And many of the people

believed on him, and said, When

Christ cometh, will he do more mira-

cles than these which this man hath

done ? 32 1F The Pharisees heard that

the people murmured such things con-

cerning him ; and the Pharisees and

the chief priests sent officers to take

him. 33 Then said Jesus unto them,

Yet a little while am I with you, and

then 1 go unto him that sent me. 34 Ye

shall seek me, and shall not find me :

and where I am, thither ye cannot come.

583

(ft). Grannie, 7.

25 £>a fpradjcn etlxdjc von 3erufafem : 3tf

bae ntd)t ter, ten fie fud)ten $u totten V

ze Unt ft'ebe 511, er rctct fret, unt fie fagen

ibm nid)t&. (frfennen unfere Cberften

nun gen>ijj, tag er geroi§ dbrtftus fet; ?

27 Doa) n>ix wiffen, »on wannen btefet tft

;

wenn aber (fbriftug fommen n>irb, fo rcirb

nt'emanb nnffen, »on roannen er ift.

28 Da rtef 3tfu$ im Xempef, {ebrete, unt

fprad) : 3a, tfjr fennet mid), unt Buffer,

t>on ttannen id) bin ; unb von mix feibft

bin id) nid) t gefommen, fenbern ee tft etn

2Babrbaftiger, ter mid? gefanbt bat, wet-

d)cn ifyx nid)t fennet. 29 3d) fenne t'bn

aber ; tenn id) bin von ibm, unt er t>at

mid) gefantt. 30 Da fucb, ten fte u)n ju

gretfen ; aber niemanb fegte tie £anb an

ibn, tenn feine ©tunte war ned> nt'ebt

gefommen. 31 2lber vide vcm 2?c(f

glaubten an t'bn, unt fpradjen : SOScnn

(flm'ftug femmen roirb, nn'rb er and) mcbx

3eid)en tbun, tenn biefer tbutV 32 Unt

e^ fam vox tie ^barifaer, tat? ^ad 23o(f

fc-trfjetf von ibm murmefte. Da fanttcn

bte ^^arifder unt £>obcnpn'efter ftnedue

aitf, bag fte u)n griffen. 33 Da frrad)

3cfud ju ibnen : 3$ fr«" nod) cine Heine

Seit bet cit*, unt tann gebe id) bin $u

tern, ter mid) gefantt bat. 34 3br tver^

tct mi* fudien, unt nidn ftntcn ; unt

ta 3d) tin, fennct ^bx nid)t binfemmen.

ST. JEAN, VII.

25 Alors quelques-uns de ceux do Jeru-

salem disaient : N'est-ce pas id celui

qu'ils cherchent a faire mourir ? 26 Et

cependemt, void, il parle librement, et

ils ne lui disent rien. Les chefs

auraient-ils connu d'une maniere cer-

taine qu'il est veritablement le Christ?

27 Mais nous savons bien d'ou il est

;

or, quand le Christ viendra, personne

ne saura d'ou il est. 28 Jesus s ecriait

done a haute voix dans le temple,

enseignant et disant : Pour moi, vous

me connaissez, et vous savez d'ou je

suis. Et je ne suis point venu de

moi-meme : mais celui qui m'a envoys'

est veritable, et vous ne le connai^--z

point. 29 Pour moi je le connais
;
ear

je suis issu de lui, et e'est lui qui m'a

envoye. 30 Ils cherchaient done a le

saisir ; mais personne ne mit les mains

sur lui, parce que son heure n'e'tait

pas encore venue. 31 Cependant un

grand nombre d'entre le peuple crorent

en lui. Et ils disaient : Quand le

Christ sera venu, fera-t-il plus de

miracles que n'en a fait celui-ci ?

32 IT Les Pharisiens entendirent que le

peuple disputait ainsi a son sujet. Et

les Pharisiens avec les principaiix

Sacrificateurs envoyerent di nts

pour le saisir. 33 Jt :>u> leur disait

done : Je suis awe vous encore pour un

peu de temps, et je men vaia a celui

qui m'a envoye*. m Vous me eherclierez,

mais vous ne nu trouverez point; et

la 011 je serai, vous ne pouvez venir.



B I B L I A 11 E X A G L O T T A .

RATA ISIANNHN, ?.

85 EltTOV OVV Ot 'IovSlUOl 77/30? kdVTOVS *

TIov fiiWet ovto? rropeveadat, on ov%

€Vp))<TOfl€V aVTOV J flT) €49 TTjV 8iaO~7TOpdv

twv ' E\\i)i'cov /j.eXXet rropeveadai Kal

SiSdcr/ceiv tovs " E\\i]va<; ; 36 TY9 eariv

6 Xoyos ovtos bv elirev Zijnjcrere p.e

Kal ov% evptjcrere, Kal orrov elpX iyoo

vp.el<; ou hvvaade eX0eiv ; 37 'Ev Be rfj

ea^drr] fj/iiepa rrj p,eydXr> t?}? eoprrjs

eicmjKei I770-0O9 Kal eKpa^ev Xkyaiv •

'Edv 779 Bf^ra, ep-)(eado) [7rpo? fie] Kal

Trivero). 33 '0 iricTTevcov et? ifie, Kadoos

elirev rj ypacprj, irorafiol €K rr)<; kol-

Xia$ aurou pevcrovcnv vBaros £&Wo9.

39 Tovro he elirev irepl rov irvev/Maro<i

ou ijfieXXov Xa/i/3dveiv 01 irio-revovres

et9 avrov • ouTTO) yap rjv irveu/ia, ore

'Irjcrovs ouBeirco eBo^dadrj. 40 'Ek rov

6%Xou ovv a.KovaavTe<i rwv Xoycov

roureov eXeyov • Ovtos ecrriv aXj]6ci)<i 6

7rpo(f>y]Tri<; • 41 "AXXoc eXeyov • Ovros

ianv 6 XpicrTos ' aXXoc eXeyov • Mi]

yap ck 77)? raXtXaias 6 Xpicrros

epyerai ; 42 Oi>xi V ypa-4>V elirev on e'/c

rov crrrep/jLaros AavelB Kal diro Brjd-

Xee/.i 7-779 Kcofirjs, oirov rjv AaveiB, 6

X/hctto? epxerat ; 43 ^^icr/xa ovv eyevero

iv tw o^Xa hi* avrov ' 44 Tives Be

rjdeXov e'£ avrciiv irido-at avrov, aXX'

ouBels e/3aXev eir avrov 7719 ^elpai.
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SEC. JOHANNEM, VII

35 Dixemnt ergo Judsei ad se ipsos :

Quo hie iturus est, quia non invenie-

mus eum ? numquid in dispersionein

gentium iturus est et docturus gentes ?

36 Quis est hie sermo quern dixit

:

Qu.eritis me et non invenietis, et ubi

sum ego non potestis venire ? 37 In

novissimo autem die magno festivitatis

stabat Jesus et clamabat dicens : Qui

sitit, veniat ad me et bibat. 38 Qui

credit in me, sicut dixit scriptura,

flumina de ventre ejus fluent aquae

vivge. 39 Hoc autem dixit de Spiritu

quem accepturi erant credentes in

eum: non enim erat Spiritus datus,

quia Jesus nondum fuerat glorificatus.

40 Ex ilia ergo turba cum audissent

hos sermones ejus, dicebant : Hie est

vere propheta : 41 Alii dicebant : Hie

est Christus : quidam autem dicebant

:

Numquid a Galilsea Christus venit?

42 Nonne scriptura dicit quia ex

semine David et de Bethleem castello,

ubi erat David, venit Christus ?

43 Dissensio itaque facta est in turba

propter eum. 44 Quidam autem ex

ipsis volebant apprehendere eum,

,
c ed nemo misit super ilium manus.
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35 Then said the Jews among them-

selves, Whither will he go, that we

shall not find him ? will he go unto

the dispersed among the Gentiles,

and teach the Gentiles ? 36 What

manner of saying is this that he said,

Ye shall seek me, and shall not find

me : and where I am, thither ye cannot

come ? 37 In the last day, that great

day of the feast, Jesus stood and cried,

saying, If any man thirst, let him

come unto me, and drink. 38 He that

believeth on me, as the scripture hath

said, out of his belly shall flow rivers

of living water. 39 (But this spake he

of the Spirit, which they that believe

on him should receive : for the Holy

Ghost was not yet given ; because

that Jesus was not yet glorified.)

40 1F Many of the people therefore,

when they heard this saying, said, Of

a truth this is the Prophet. 41 Others

said, This is the Christ. But some

said, Shall Christ come out of Galilee ?

12 Hath not the scripture said, That

Christ cometh of the seed of David, and

out of the town of Bethlehem, where

David was ? 43 So there was a division

among the people because of him.

41 And some of them would have taken

him
; but no man laid hands on him.
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C£i\ Sofyannid, 7.

se £a fpraa)en tic 3»tcn inner cinanter:

28o will biefer ptngeben, ta§ wit tbn

nid)t fatten fallen V SBtfl er untcr bt'e

©rictf)cn gcben, bte pin tint ber $crftreuet

Itegcn, unt tie @rtea)en lebren V se 2Sa3

tft tag fitr cine Dicte, ta§ cr faget : jbr

roertet mid) fucfjen, unt ma) t finten ; unt

wo id) bin, ta fonnct fyx nid)t bjnfommcn ?

37 2lber am le£ten Xage tes tfeftee, ter am

pcxx\id))\cn wax, txat 3c\w auf, rief unt

fpraa; : 2Ben ta tiirftct, ter femmc ju

mtr, unt trinfc ! 33 SSeran mid) glaubct,

wic tie ©adrift fagt, son tc§ t'etbc ivertcn

©trome tee lebenttgen SSaffcro flt'cfjcn.

39 T>a$ fagte er aber »on tern @eift, wcU

a)en empfangen follten, tic an tbn glaiu

bctcn; tenn ber £et'ltgc ©etft wax nod)

nid)t ta ; tenn 3"efu$ wax nod) nid)t *ozt*

flarct. 40 SOiele nun vom $olf, tic tt'efc

jficte bbrctcn, fpraajen : Dt'cfcr ift ein

renter ^repbet. 41 Die antern fpracben :

dx ift Ctbrijhtg. @tlt'a)e aber fpracben :

@efl Gbrtftus atte* ©alt'laa fommen V

42 ©priest ntcbj tie ©cbrt'ft, von tern

©amen 2>atnttf, unt an? tern ^fecfen

33ctblcbem, ta ©a&tfc «wnr, folic Gbriihis

fommen J a ?Ufo wart etne 3»«

h-artt intter tern i^olf iibev tbn.

44 Qt$ woUtcn aber ctltcbe ibn grctfcit,

aber niemant legtc tie $anb an tbn.

ST. J KAN VII.

» Or lea Juifa dizent entxe sax: Oil

doit-il aller, que nous ue puisskma le

trouver ? Doit-il aller vers eeux qui

sont disperses parmi \e< Greco, et en-

seigner les Grees ? w Quel est oe dis-

cours qu'il a tenu : Vous rae cher-

cherez, mais vous ne me fcrouverez

point; et laou je serai, vous ne pouv< /.

venir ? 37 Et le dernier, le plus grand

jour de la fete, Jesus se tenait la. par-

lant a haute voix, en dieant : Si queL-

qu'un a soif, qu'il vienne a moi «t

qu'il boive. 38 Pour celui qui croit en

moi, des fleuves d'eau vive decouleront

de son sein, comme dit I'Ecriture.

39 (Or il disait cela de HEsprit que

devaient recevoir ceux qui crovaient

en lui ; car le Saint-Esprit n etait pas

encore donne, parce que Jesus n'etait

pas encore glorifie.) 40
r

II y eut

done un grand nombre d'entre le

peuple qui, ayant entendu ce discours,

disaient : Celui-ci est veritablement le

Prophete. 41 Les autres disaient : Celm-

ei est le Christ. D 'autivs disaient, au

contraire : Le Christ vient-il done de

la Galilee ? 4^ L'Ecriture ne dit-elle

pas, que le Christ viendra de la p

rite* de David, et de la bourgade de

Bethlehem oil demeurait David ' a II

y eut done division dans le peuple a

son sujet. 41 Et quelques-uns d'entre

euz voulaient le saisir; neanmoine

personne ne mit les mains sur lui

Tom. v.
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us *HXdov ovv ol vTrijpeTai irpos toi>5

dp^iepeis Kal $apio~aiov;, Kal elirov

civTol'i i/celvoi' Atari ovk rjydyere

avrov; 46
'

'ArreKpiQi]o-av ol vrrr\peraL'

OvBerrore eXdXr]o~ev ovtcos avdpanros,

&)? ovros XaXei 6 dvOpunros. 47 ' Arre-

Kpidrjaav avrols ol 4>apiaalot • Mr]

Kal VUeiS 7T€7r\dvj]crO€ ; 48 Mr'] T£?

i/c roiv dp-^ovrwv errLareverev eU

avrbv r) e/c rwv <Papicrala>v ; 49 'AXXa

6 o^\o? OVTOS /LA?) yivcoaKcov TOP

vop,ov emdparol elo~iv. so Aeyei Niko-

Brjuos 7rpo? avTOV$, [6 eX6o)V 777309

avrov rrporepov,] elf wv e£ avrtav •

si M?) 6 v6]io<i r)ao)v tcpivei rbv dvQpwKov

eav fir) a/covey rrpwrov Trap avrov Kal

yvd> Tt TTOiel ; 52
'

ArreKpidrjcrav Kal

el-rrav avrw • Mr] Kal o~v Ik 7779 Ta-

XCkaias el; epavvrjcov Kal IBe on

7rpo<p>']TT)<; eK rffi TaXiXaias ovk eyei-

perai. 63 Kal eiropevBr] eKaaros et?

tov oIkov avrov.

KEG. 7}'.

l 'IHSOTS Be eiropevdr] els to

opos roiv eXatojv. 2 "Opdpov Be rrdXcv

rrapeyevero els to lepov, Kal rrds 6

Xaos -qp-^ero irpos avrov, Kal Kadlaas

eBiBaaKev avrovs. 3 "Ayovcri Be ol

ypap,uarels Kal ol 'Papiaaloi rrpos

avrbv yvvacKa iv ]ioiyela Karei-

\r)p.p,ev7]v, Kal o-r^aavres avrr)v iv

p.ea<p 4 Aeyovcrtv avru> ' AiBdcrKaXe,

avTT] i) yvvr) KaTeiXi'/cpdrj eiravrocpurpq)

aoiyevopLevr]. 5 "Ev Be ra w/aco

Mcoai)<; r\pXv everetXaro rds roiavras

XidofBoXelaOau ' crv ovv rl Xeyeis

;

5S6

poir> ^-d> Zed .ojoi U>j> oZjo 46

]iSn\ . iiaio .octiX o^o]6 . l*-*,3o

•t: -C m.P 7 Iff ,7 7 t 1 ' P v

^JjD vAj] ) Sf) \ 18 . fi6h i s^ ,oZ\j]

IcooSai v ]]> |ioi Ikii .] U1
• 0* \v

Ifl

WW C W

.oaiA ^1 50 > .q_j] i
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. ]i^\v> . 01S ^-ijibl 4 . lAiflsod

oia ZUi] 1 V. 2^.22] 12Aj] 1>oi
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SEC. JOHANNEM, VII. VIII.

46 Venerunt ergo ministri ad pontifices

et Pharisreos : et dixerunt eis illi

:

Quare non adduxistis eum ? 46 Re-

sponderunt ministri : Numquam sic

locutus est homo sicut hie homo.

47 Responderunt ergo eis Phaiissei

:

Numquid et vos seducti estis ?

48 Numquid aliquis ex principibus

credidit in eum aut ex Pharisseis ?

49 Sed turba hsec quje non novit legem

maledicti sunt. 50 Dicit Nicodemus

ad eos, ille qui venit ad eum nocte, qui

unus erat ex ipsis. ei Numquid lex

nostra judicat hominem nisi audierit

ab ipso prius et cognoverit quid faciat?

52 Responderunt et dixerunt ei : Num-

quid et tu Galiteus es? Scrutare et

vide quia propheta a Galilsea non

surgit. 52 Et reversi sunt unusquisque

in domum suam.

CAPUT VIII.

1 Jesus autem perrexit in montern

oliveti : 2 Et diluculo iterum venit

in templum, et omnis populus venit

ad eum, et sedens docebat eos. 3 Ad-

ducunt autem scribse et Pharissei

mulierem in adulterio deprehensam,

et statuerunt earn in medio 4 Et

dixerunt ei : Magister, hrec mulier

modo deprehensa est in adulterio. 6 In

lege autem Moses mandavit nobis

hujusmodi lapidare: tu ergo quid dicis?
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46 IF Then came the officers to the

chief priests and Pharisees ; and

they said unto them, Why have

ye not brought him ? 46 The officers

answered, Never man spake like

this man. 47 Then answered them

the Pharisees, Are ye also deceived ?

48 Have any of the rulers or of the

Pharisees believed on him ? 49 But

this people who knoweth not the law

are cursed. 60 Nicodemus saith unto

them, (he that came to Jesus by night,

being one of them,) si Doth our law

judge any man, before it hear him,

and know what he doeth ? 52 They

answered and said unto him, Art thou

also of Galilee ? Search, and look

:

for out of Galilee ariseth no prophet.

63 And every man went unto his own

house.

CHAPTER VIII.

1 Jesus went unto the mount of

Olives. 2 And early in the morning

he came again into the temple, and all

the people came unto him ; and he sat

down, and taught them. 3 And the

scribes and Pharisees brought unto

him a woman taken in adultery ; and

when they had set her in the midst,

4 They say unto him, Master, this

woman was taken in adultery, in

the very act. e Now Moses in the

law commanded us, that such should

be stoned : but what sayest thou ?
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Cf t>- 3of?annt0, 7. 8.

45 Die knctytc famen $u ten £o£cn*

pricftcrn unb s
J)f>artfaern. Unb fie fpraa)cn

$u ilmen : 23aruin i>abt tpr ib,n nidjt ge*

bradjt? 46 £>ie £nca)tc anhrortctcn : (£0

f;at nfe fein 9)?cnfa) affo gerebct, rote

bt'efer 93?enfa). « Da antroorteten ifmen

tie ^fwrifder : ©epb tf;r and) serfupret ?

49 ©faubt aud) trgenb etn Dberfter ober

<PJ)artfder an ifm ? 49 gonbern bas 23o(f,

bag nia)tg x>om ©efeg roeifj, ift serflucf)t.

50 ©priest gu ifmen Wcobemug, ber bet

ber Wadjt ju ijnn fam, roefdjer et'ner untcr

ifmen war : 51 diid)tet unfer ©efeg. and)

et'ncn 5D?cnfo)cn, ef>e man tfm serfdom,

unb crfenner, roag er tbut V 62 (St'e ant=

roortcten, unb fpraa)en gu ibm : 33ift bu

aua) cm ©attlder V 5erfa)e unb fiefje, aud

©afifaa ffef;et fetn prophet auf. 53 Unb

em jegficfjer gmg affo pct'm.

£a$ 8. dapttel.

1 3efu$ aber gtng an ben Celbera,.

2 Unb frtif;
sD?ergcnd fam cr nneber in ben

£empef, unb ailed 93olf fam ju ibjn; unb

er fe£te fid), unb Icfjrcte fie. 3 2Iber bic

Sdjriftgefebrtcn unb ftyanfdet bradnen

ein SBeib ju tfjm, im (Jbcbrud) bcgriffni,

unb fteUetcn ftc ind Tlittd bar. 4 Unb

fprad;cn ,ju tf;m : Sttetfter, bic§ SBeti

ift bc^riffen auf frifa)cr £bat im Grbc-

brucp. e SWofed aber bat um im @efe$

geboten, fefebe $u ftcinigen ; ivac faaft bu ?

ST. JEAN, XLL VIII.

45 f Les sergents s'en retournerent

done vers lea principalis Sacrifica-

teurs etlea PhariBiens, qui leur dirent:

Pourquoi ne l'avez-vou8 pas amene' ?

46 Les sergents repondirent : Jamais

homme n'a parle comme cet homme.

47 Mais les Pharisiena leur repondirent

:

Avez-vous ete trompes vous aus.-^i ?

48 Y a-t-il quelqu'un des chefs ou des

Pharisiens qui ait cru en lui ? w Mais

cette populace, qui ne sait ce que

e'est que la loi, est execrable. 50 Nico-

deme (celui qui etait venu vers Jesus

de nuit, et qui etait l'un d'entre eux),

leur dit : 6i Notre loi condamne-t-elle

un homme avant de l'avoir entendu,

et d'avoir connu ce qu'il a fait ? 52 lis

repondirent, et lui dirent : Es-tu aussi

de la Galilee ? Sonde les Ecritures,

et tu verras qu'aucun prophete n'a ete'

suscite* de la Galilee. 53 Puis chacun

s'en alia dans sa maison.

CHAPITRE VIII.

1 Cependaxt Jesus s'en alia a la

montagne des Oliviers. 2 Mais a la

pointe du jour, il revint encore au

temple, et tout le peuple vint a lui.

Et s'etant assis, il les enseignaik

3 Cependant les Scribes et les Phari-

siens lui amenereut one femme sur-

prise en adultere. Et. 1 "ayant place'e

au milieu de l'assemblee, * Da lui

dirent : Maitre, c ttte femme vient

d'etre surprise commettant adultere.

5 Or IColse nous a eommande <lan>

la loi, de Iapider celles qui -
1

en ce cas ; toi done, qu'en dia-tu
'

4 ! -
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ovBefc ere fcariicpivev ; n'H Be elirev

OvBels, Kvpte. Elire Be avrfj 6 'J77-

erou? • OvBe eyco ae /caraKpiva) • iropevov

Ka\ p,r)tceTi dp,dprave. 12 UdXiv ovv

(i rot? eXaXrjcrev 6
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o-ou ou/c eoTW/ aXr)dr)<;. 14 ^A-rreKpidr)

'I^coO? /cai et7rev avTOis Kay e'7oj

papTvpd Trepl ep,avTOv, aXrjOr]^ ecrriv

f) puaprvpla p,ov, on olBa iroOev rjX-

6ov Kal ttov virdyco • vp,el<; [Be] oxjk

oXBare rroOev epyop-ai 77 ttov v7rdyco.
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SEC. JOHANNEM, VIII.

6 H;ec autera dicebant temtantes euin,

ut possent accusare eum. Jesus autem

inclinans se deorsum digito scribebat

in terra. 7 Cum autem perseverarent

interrogantes eum, erexit se et dixit

eis : Qui sine peccato est vestrum,

primus in illam lapidem mittat. 8 Et

iterum se inclinans scribebat in terra.

9 Audientes autem unus post unum

exiebant incipientes a senioribus, et

remansit solus et mulier in medio

stans. 10 Erigens autem se Jesus

dixit ei : Mulier, ubi sunt ? nemo te

condemnavit ? 11 Quae dixit : Nemo,

Domine. Dixit autem Jesus : Nee

ego te condemnabo : vade et amplius

jam noli peccare. 12 Iterum ergo

locutus est eis Jesus dicens : Ego

sum lux mundi : qui sequitur me,

non ambulabit in tenebris sed

habebit lucem vitse. 13 Dixerunt

ergo ei Pharispei : Tu de te ipso

testimonium perhibes : testimonium

tuum non est verum. u Respondit

Jesus et dixit eis : Etsi ego testi-

monium perhibeo de me ipso, verum

est testimonium meum quia scio

unde veni et quo vado : vos autem

nescitis unde venio aut quo vado.
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e This they said, tempting him, that

they might have to accuse him. But

Jesus stooped down, and with his

finger wrote on the ground, as though

he heard them not. 7 So when they

continued asking him, he lifted up

himself, and said unto them, He that is

without sin among you, let him first

cast a stone at her. 8 And again he

stooped down, and wrote on the ground.

» And they which heard it, being con-

victed by their own conscience, went

out one by one, beginning at the

eldest, even unto the last : and Jesus

was left alone, and the woman stand-

ing in the midst. io "When Jesus had

lifted up himself, and saw none but

the woman, he said unto her, Woman,

where are those thine accusers ? hath

no man condemned thee ? n She said,

No man, Lord. And Jesus said unto

her, Neither do I condemn thee : go,

and sin no more. 12 1T Then spake

Jesus again unto them, saying, I am

the light of the world : he that follow-

eth me shall not walk in darkness,

but shall have the light of life. 13 The

Pharisees therefore said unto him,

Thou barest record of thyself; thy

record is not true, u Jesus answered

and saiil unto them, Though I bear

record of myself, yet my record is true :

for I know whence I came, and

whither I go ; but ye cannot tell

whence I come, and whither I go.

5S9

(?x>. 3o£annte, 8.

8 Dae fpracb,en ft'e aber, tfm $u ycrfucbcn,

auf ba§ ft'c et'nc &ad)c $u tbm batten. 3H>er

3cfu0 tuicftc fid) ntcber, unb fa)neb tmt

bem finger auf bt'e (£rbe. 7 2Us ft'c nun

anbjclten tbjt $u fragen, rtcbtete er fid) auf,

unb fpraa) $u tbnen : 28er unter cud)

obne Siinbe t'fr, ber roerfe ten erften

Stein auf ft'e. s Unb biicfte fid) wtcber

meter, unb fcfjrtcb auf bt'e Grrbe. 9 Da

fie aber bag fjbreten, gt'ngcn ft'c bj'naue,

(son t£rem @enujfen ubeqeugt,) etner

nad) bem anbern, »on ben 2(elteften an bid

ju ben ©enngftcn. Unb Jefus marb gc*

(affen altetn, unb bas 2Betb tm 5D?ttte(

ftefjenb. 10 3efue aber rt'a)tcte fid) auf

;

unb ba er ntemanb faf>, benn bas 2Betb,

fpraa) er ju u)r : SBetb, roo ft'nb ft'e, betne

23erfld'ger? $at bid) ntemanb vcrbam-

met. 11 <5te aber fpraa) : £err, ntemanb.

3efu3 aber fpracf) : So v-crbamme id) bid)

and) nta)t; gebe bjn, unb funbt'ge bjnfort

nt'e^t mcljr. 12 £a rebetc .^cfus abcrmal

$u ifmen, unb fpraa) : Ja) bt'n bas Vid)t

bev 2&c(t; rocr mix uaa)fe(gt, ber nn'rb

nt'a)t roanbetn t'n # tnfternt'jj, fenbern nu'rb

bao t'ta)t bee 8eben$ baben. 13 £a

fpraa)cn bt'e ybart'fdcr ju tbm : Du

jeugcjr 9011 bt'r fclbft, bctn 3?u$nif} »ft ma)t

Waf}T, u^efutf anttvortetc, unb fpracb

511 tbnen : 3c- id) von mt'r fclbft $cugen

uutrbe, fo tit metu 3eugnt§ wabr, benn

id) voctfj, son wanncn id) gefemmen bin ,

unb ivobtn id) gebe ; tbr aber iruTet ntcbt,

»cn tvanncn td) famine, unb ivc id> luiuicbc.

ST. JEAN, VIII.

6 Et ils disaient eela pour 1 eprouver,

arin d'avoir de quoi Vat Mais

Je'sus, s etant baUse, ecrivait avec son

doigt sur la terre. 7 Or comme ils

continuaient a L'interroger, >etant

releve', il leur dit: Que celui d'enti"

vous qui est sans pe'che, lui jette la

pierce le premier. 8 Et, s'e'tant ba

de nouveau, il ecrivait sur la terre.

9 Mais quand ils eurent entendu cela,

se sentant condamnes par leur con-

science, ils sortirent l'un apres l'autre,

en commencant par les plus anciens

jusqu'aux derniers. Et Je'sus demeura

seul, ainsi que la femme qui e'tait Id

au milieu. 10 Alors Jesus, s'e'tant

releve, et ne voyant personne que la

femme, lui dit ; Femme, ou sont ceux

qui t'accusaient ? Xul ne t'a-t-il oon-

damnee ? 11 Elle dit : Nul, Seigneur.

Et Je'sus lui dit : Je ne te condamne

pas non plus; va, et ne pe'che plus.

12 1F Or Je'sus leur parla une autre fuis,

en disant : Je suis la lumiere du

monde ; celui qui me suit ne marchera

point dans les te'nebres, niais il aura

la lumiere de la vie. 13 Sur quoi

les Pharisiens lui dirent : Tu rends

tciuoignaije de toi-meme ; ton Wmoi-

gnage nest pas veritable. 14 Jesus

repondit, et leur dit
: Quoique je rende

temoignage de moi-meme, mon temoi-

gnage est veritable : car je sais d'ouje

suis venu. et oiije vais ; mai> • v %-.«us

ue aavex ni d'uii je viens, ni uii je \
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RATA IS2ANNHN, rf.

li'TfteR Kara riju ac'ip/cu Kplvere, eyco

ov Kpivoo ovSeva. it> Kal edv Kpivco

Be eyco, >) Kpiais t) ep,rj dXr)6t,vr) icrriv,

oti fiovos ovk elp,l, dXX eyco kcli o

7r^p.\jra<i pe [irarijp] • 17 Kal ev tw

vjp,(p Be T(f> vp.ere.pu> yeypap-pbivov iarlv

oti Bvo dv0pa)7ro)v rj paprvpia dXi]6>)s

eariv. is 'Eyca elpu 6 p.apTvpoiv irepl

ep,avrov, Kal puaprvpel Trepl ep,ov o

7re/u,>|/-a? pe Trari'ip. 19 ' EXeyov ovv

aiiTW ' TLov eartv 6 irary)p crov ; Aire-

Kpidr] *Irj<rov$ ' Ovre epue o'lBare ovre

tov Trarepa pov • el e'/i-e TjBetTe, Kai

tov Trarepa p.ov av jjBeiTe. 20 Tavra

ra pi'ipara eXdXrjo-ev ev rw ya^ocpv-

XaKiw BlBuckcov ev tu> iep<*> ' ical ovBels

eirlaaev avTOv, on ovttw eXrp\vQet rj

wpa avrov. 21 Elirev ovv irdXiv atroi?

[6 I^croO?] • 'Eyco VTrdyo) Kal ^7]T7]aere

p,e, Kal ev rfj dp,apria vp,(bv diro-

OavelaOe ' oirov eya> virdya) vpuel<; ov

BvvaaOe eXdelv. 22 "EXeyov ovv 01

'IovBalot • Mtjtl airoKrevel eavrov, oti

Xeyet • "Oirov eyea virdyco u/xet? ov

Bvvaade eXdelv ; 23 Kal eXeyev av-

tols ' 'Tp,el<; eK twv Kara) ecrre, iyoo

eK twv av(t> elpu. 'Tp,el<$ eK tov

Koap,ov tovtov eo~Te, eyoo ovk elp,l eK

tov xoap,ov tovtov. 24 EIttov ovv vp,lv

oti aTTodavelcrde ev Tat? dp,apTiai<;

vp.oiv. 'Eav yap p.r) 7rio~Tevcrr}T€ oti

iyd> elp,i, diroQavGlade ev Tais dp,ap-

Tiai? vp,tov. 25 "EXeyo 11 ovv avTa> •

2v Ti? el ; Elirev avTols 6 Ir)crov<i •

Tr/v dpyjqv ti Kal XaXw vplv.
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SEC. JOHANNEM, VIII.

is Vos secundum carnem judicatis, ego

non judico quemqueni : 16 Et si judico

ego, judicium meum verum est, quia

solus non sum, sed ego et qui me misit

Pater. 17 Et in lege vestra scriptum est

quia duorum hominum testimonium

verum est. is Ego sum qui testimo-

nium perhibeo de me ipso, et testimo-

nium perhibet de me qui misit me

Pater. 19 Dicebant ergo ei : Ubi est

Pater tuus ? Respondit Jesus : Neque

me scitis neque Patrem meum : si me

sciretis, forsitan et Patrem meum

sciretis. 20 Hsec verba locutus est in

gazophylacio docens in templo : et

nemo apprendit eum, quia necdura

venerat hora ejus. 21 Dixit ergo

iterum eis Jesus : Ego vado, et quae-

ritis me, et in peccato vestro morie-

mini : quo ego vado vos non potestis

venire. 22 Dicebant ergo Judsei : Num-

quid interficiet semet ipsum, quia

dicit : Quo ego vado vos non potestis

venire ? 23 Et dicebat eis : Vos de

deorsum estis, ego de supernis sum :

vos de mundo hoc estis, ego non sum

de hoc mundo. 24 Dixi ergo vobis

quia moriemini in peccatis vestris : si

enim non credideritis quia ego sum,

moriemini in peccato vestro. 25 Dice-

bant ergo ei : Tu quis es ? Dixit eis

Jesus : Principium quia et loquor vobis.
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ST. JOHN, VIII.

is Ye judge after the flesh ; I judge no

man. ie And yet if I judge, my

judgment is true : for I am not alone,

but I and the Father that sent me.

17 It is also written in your law, that

the testimony of two men is true,

is I am one that bear witness of

myself, and the Father that sent me

beareth witness of me. 19 Then said

they unto him, Where is thy Father ?

Jesus answered, Ye neither know me,

nor my Father : if ye had known me,

ye should have known my Father

also. 20 These words spake Jesus in

the treasury, as he taught in the

temple : and no man laid hands on

him ; for his hour was not yet come.

21 Then said Jesus again unto them, I

go my way, and ye shall seek me, and

shall die in your sins : whither I go,

ye cannot come. 22 Then said the

Jews, Will he kill himself? because

he saith, Whither I go, ye cannot

come. 23 And he said unto them, Ye

are from beneath ; I am from above :

ye are of this world ; I am not of this

world. 24 I said therefore unto you,

that ye shall die in your sins : for if

ye believe not that I am he, ye shall

die in your sins. 25 Then said they

unto him, Who art thou ? And Jesus

saith unto them, Even the same that

I said unto you from the beginning.
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(£0. 3<^annt0, 8.

is 3i>r rid) ret nad) bem fihid), id) rid;te

niemanb. ie 3o id) abcr ridjte, fo ift

mcin @erid)t red;t ; benn id) bin nid)t

atfein
;

fonbern id) nnb ber #ater, ber

mid; gefanbt bat. u 2lutt) ftcbet in eurem

©efeg gefd)rieben, ba§ jmeier Wlen\d)cn

3cugni§ waljr fep. u 3d? bin ee, ber id)

t>on mir felbft $euge ; unb ber better, ber

mid) gefanbt £ar, jcuget aud; »on mir.

19 £)a fpradjen fie 511 if>m : 2Bo ift bein

23ater? 3efu$ antmortete: 3£r fennet

meber mid), nod) meinen 5$ater ; roenn i£r

mid; fennetet, fo fennetet ibr aud; meinen

SJater. 20 Diefe 2Borte rebete ^efm an

bem ©ottcsfaften, ba er lebrete im Jem-

pel; unb niemanb griff i£n, benn feine

otuube war nod) nid;t gefommen. 21 £)a

fpvad; ^c)ue abermal ju ifmen
;
3d; gebe

bjnweg, unb if)r merbet mid; fud;en, unb

in eurer oiiube fterben ; mo id; bjngebc,

ba fonnet ipr nid)t £infommen. 22 ©a

fprad;en bie 3"ben : 2Bi(I er fid) benn felbft

tobten, bag er fprid;t: 2Bo id) bingebe, ba

fonnet ibr \\id)t binfommenV 23 Unb er

fpraa) $u ibnen : 3£r fepb oon nnten £er,

id) bin son oben berab ; ibr fepb von

bicfer iGelt, id) bin ntd)t oon bicfer SBelt.

24 @o fjabc id) end; gefagt, bag ibr fterben

roerbet in euven Sunken ; benn fo ibr

nid;t glaubct, ba§ id) c$ fep, fo umber

ir)r fterben in euren S&nben. 25 ©a

fprad;en fie $u ibm : SJer bift bit

bclMl ? Unb 3efutf fprad) ju ibnen

:

(Jrftlid; ber, ber id) mit cud) rete.

ST. JEAN, VIII.

15 Vous jugez selon la chair; moi, je

ne juge personne. ie Et quand meme

je juge, mon jugement est veritable;

carje ne suis point seul ; mais i.l y a

moi et le Pore qui m'a envoye. ir II

est e'erit dans votre loi, que le temoi-

gnage de deux hommes est veritable,

is Or je rends temoignage de moi-

meme, et le Pere qui m'a envoye' rend

aussi te'nioignage de moi. 19 lis lui di-

rent alors : Oil est ton Pere ? Jesus re'-

pondit : Vous ne connaissez, ni moi, ni

mon Pere. Si vous me connaissiez,vous

connaitriez mon Pere aussi. 20 Jesus

dit ces paroles dans la tre'sorerie, en

enseignant au temple. Et personne

ne le saisit, parce que son heure n'etait

pas encore venue. 21 Et Jesus leur

dit encore : Je men vais, et vous me

chercherez, et cepeivJa nt vous mourrez

dans votre peche. La ou je vais, vous

ne pouvez venir. 22 Les Juifs disaient

done : Se tuera-t-il lui-meme, puisquil

dit: La oil je vais, vous ne pouvez

venir ? 23 Alors il leur dit : Pour vous,

vous etes d'en bas
;
pour moi, je sui-*

d'en haut: vous etes de ce mon

moi, je ne suis point de ce monde.

24 C'est pourquoi je vous ai <lit. que

vous mourrez dans voa peel • -
. car

si vous ne me croyez ce que je suis,

vous mourrez dana voa pe'c
:

25 Alors ils lui dirent : Qui es-tu.

Et Je'sus leur repondit : Ce que

je vous ai dit dee le commencement.
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RATA 112ANNHN, >/.

IloXXd tyo) irepl v/xcjv XaXelv fcac

Kpiveuf dXX' 6 7r€fj,yjra<; p,e d\t]6>j<!

(crriv, Kiiyoo a rjKovaa Trap aurou,

Tavra XaXa) ew tov Koafiov. 27 Ovk

eyvwaav otl tov irarepa ai)Tol<i kXeyev.

2n El-rrev ovv [avrol$\ 6 I^croO? "Orav

vyfrwa7]T€ tov vibv tov dvdpatTrov, tot€

yvcoaeade otl iyu> eip,i, Kal air epuav-

tov TToioi ovhev, dXXd Kadd)<; i$ibai~€V

p,€ TTdTljp, TUVTCl XllXb). 29 K.CIL

irip.^ra<; p,e p.eT ip,ov icrTLV ovk d<f>fj/civ

p,e p,6vov [6 iraTi]p\, otl iyai to. dpeaTa

aVTW TTOLU) 7TUVT0T6. 30 TaVTCt UVTOV

XuXovvtos iroXXol iiriaTevcrav eis avTov.

31 "EXeyev ovv 6 'Irjcrovs 7rpo? T01/9

TreTTiaTev/coTWi avTw 'Iov&atovs • ^Eav

u/Ltet? p,€Lvr)T€ iv tw Xoyw tu> ep,a>,

dXr/dtos p,adr]Tdi px>v eVre, 32 Kal

yvcocreade ttjv dXrjdeiav, Kal rj dXrjdeia

eXevdepcoaei vp,ds. 33 '
'ATreKplQ-qaav

rrpoq avTOv • SireppLa
'

Aftpaup, iap,ev,

Kal ov8evl Se&ovXevKapLev 7rco7TOTe 7r&)?

cru Xiyets otl eXevdepoi yev>]ava9e

;

3t
'

AireKpiOi] auTols 6 'I^crou? 'Ap.i]v

dfirjV Xeyco l>p.lv otl 7ra? 6 ttolwv

ttjv dpupTLav BovXos icTiv T779 dp,ap-

Tia<>. 35 O oe bovXo? ov p-evei iv tj)

olkUl et? tov alwva • 6 1x09 p.eveL et<?

tov alcbva. 36
y

Edv ovv 6 vlof vpd<;

cXevOepcocr), 6Wa>9 iXevdepoL eaeade.
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SEC. JOHANNEM, VIII.

26 Malta habeo de vobis loqui et judi-

care : sed qui niisit me verax est, et

ego quae audivi ab eo, hfec loquor in

mundo. 27 Et non eognoverunt quia

Patrem eis dicebat. 28 Dixit ergo eis

Jesus : Cum exaltaveritis Filium ho-

minis, tunc cognoscetis quia ego sum,

et a me ipso facio nihil, sed sicut

docuit me Pater, haec loquor. 29 Et

qui me misit mecum est : non reliquit

me solum, quia ego quse placita sunt

ei facio semper. 30 Hsec illo loquente

multi crediderunt in eum. 31 Dicebat

ergo Jesus ad eos qui crediderunt

ei Judseos : Si vos manseritis in ser-

mone meo, vere discipuli mei eritis,

32 Et cognoscetis veritatem, et Veritas

liberabit vos. 33 Responderunt ei

Semen Abrahre sumus et nemim

servivimus umquam : quomodo tu

dicis : Liberi eritis ? 34 Respondit

eis Jesus : Amen amen dico vobis

quia omnis qui facit peccatum servus

est peccati : 35 Servus autem non

manet in domo in feternum, filius

manet in feternum. 36 Si ergo filius

vos liberaverit, vere liberi eritis.
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ST. JOHN, VIII.

2i; I have many things to say an*l to

judge of you : but he that sent me is

true ; and I speak to the world those

things which I have heard of him.

27 They understood not that lie spake

to them of the Father. 28 Then said

Jesus unto them, When ye have lifted

up the Son of man, then shall ye know

that I am he, and that I do nothing of

myself; but as my Father hath taught

me, I speak these things. 29 And he

that sent me is with me : the Father

hath not left me alone ; for I do

always those things that please him.

30 As he spake these words, many

believed on him. 31 Then said Jesus

to those Jews which believed on him,

If ye continue in my word, then are

ye ray disciples indeed ; 32 And ye

shall know the truth, and the truth

Bhall make you free. 33 1T They an-

swered him, We be Abraham's seed,

and were never in bondage to any

man : how sayest thou, Ye shall be

made free ? u Jesus answered them,

Verily, verily, I say unto you, Whoso-

ever committeth sin is the servant of

sin. 35 And the servant abideth not in

the house for ever: but the Son abideth
1

ever. 36 If the Son therefore shall

make you free, ye shall be free indeed.

693

Qr». Oof;annte, 8.

26 3d; £ube vte( oon cud) 511 reben unc

\u vtd;tcn ; abcr ber mid) gcfanct &at,

t'ft watyxfyaftiQ, unt roacs id) von tbjn

geboret f)abe, bae rebe id) vox cer 2Beft.

27 3te cevnabmen aber nid)t, oaf? cr

t'fmcn »on tern $ater fagte. 26 Da fpvact)

jefue ju tljnen : 28cnn tl)r bee Sftcnfajcn

@o£n erbeben rocitet, cann rocrcet u)r

crfennen, ta§ id) ce fet;, unb nt'djts ven

mt'r fclbft tbne, fonbern rote mid) metn

SJater Qcktyxct bat, fo rebe id). 29 Unb

ber mid) gefanbt fyat, t'ft nut mtr. ©er

SBater Ia§t mtd) ntdu aKctn ; benn t'd; #ue

attqett, roas tbm gefdKt. 30 ©a er fo(d)ee

rebctc, gfaubtcn in'cle an tfjn. 31 ©a

fpvaa) nun 3efu$ ut ten 3ubcn, etc an

t'fm gfanbtcn : 3o tin- Mctben rocrbct on

metner 9?ebe, fo fci)b tbr mctne rcdueii

hunger ; 32 Unt rocrbct tie SBabrbcit

crfennen, unt> btc SBa^r^eii rotrb cndi net

madjen. 33 ©a antroovtetcn ft'c t'bjn

;

2Su* ft'nb 2Uu-abams ©anten, ftnb nte

fctnmal femanbes £ncd)tc gcroefen ; rote

fprtd;ft on benn : 3bv (but fret werten ?

84 3efu$ antroevtete tbnen, unb uu-adi :

v
iGabrltd), ivafnltdv id) fage end; : SGBer

©finbe tbut, cer tft ber Sunbe $ne$r.

36 ©er Jincdu abcr bletbet ntdu erotgit'd*

tm £aufe; ber @o£n bletbet erotg

ltd), m 3o end) nun ber @o£n

tret madn, fo fei't ibr rcdu fret.

ST. JEAN, VIII.

26 J'ai beaucoup de choses it dire de

vous, et a condamner en vous; mais

celui qui m'a env< it veritable

que j'ai entendues de lui,

voila ce que je dis au monde. 27 lis

ne comprirent point qu'il leur parlait

du Pere. 21 Jesus leur dit done : Quand

vous aurez eleve* le Fils de lTiomme,

alors vous connaitrez que je le suis, et

7".' je ne fais rien de moi-meme; mais

que ce que inon Pere m'a enseigne\

e'est Id ce que je dis. 29 Et celui qui

m'a envoye est avec mod ; le Pen

m'a point laisse seul, parce que je fais

toujours ce qui lui est agieaUe.

30 Comme il disait ces choses, beau-

coup de personnes crorent en lui.

31 Jesus disait done aux Juifs qui

avaient cru en lui : Si vous demeurez

dans ma parole, vous serez \-raiment

mes disciples. 32 Et vous connaitrez

la verite', et la veritc voua rendra

libres. 33
r

lis lui re'pondirent : Nous

sommes la posterity d Abraham, et

jamais nous ne fumes esclavea de

personne
;

pourquoi dis-tu : Vous

Berez rendus libres ? 31 Jesus leur

lvpondit : En verite*, en verite. je

vous le dis: Quiconque fait le peche*,

3clave du pe^me*. 35 Or. l'esclave

ne demeure point toujour- dans la

maison
;

le tils y demeure toujours.

Si done le Fils vous met en

vous serez veritablement lil - -

Tom. v.
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EATA WANNHN, if.

W Ol$a oti cnrepfia *A(3padfi eo~T€

'

dXXd £V/TetTe fie diroKTelvai, otl 6

\070s ifibs ov ^w/jet ev vfiiv. 38 '.Eyob

a kiopa-Ka irapa tu> Trarpi [fiov] XaXco •

Ka\ vfieU ovv a r/tcovcraTe irapa tov

7rarpo? [vfiwv] Troielre. 39 'AireKpidr]-

<rav Kal elirav uvtco' '0 iraTrjp rjficov

'AfSpadfi icrriv. Aeyet avTols 6 Iijcrovs '

El re/cva tov 'Aftpadfi ecne, rd epya

tov AfSpadfi eTTOieiTe • 40 Nvv Be £77-

TetTe fie diroKTelvai, dvdpwrrov 0? ttjv

aXijdeiav bfxlv XeXdXr\Ka, r/v ijKovca

Yapa tov deov ' tovto AfSpadfi ovk

iroirjaev. 41 'Tfieis nrotelTe Ta kpya

tov 7raTpo? vfioiv. Elirav avTw •

*H.fiel<i etc iropvela^ ov yeyevvy'ffieda, eva

IraTepa e%ofiev tov deov. 42 Elirev

tvrols o 'Irjaov'i • El 6 0eo? iraTrjp

VfiS)V rjv, rfya-TTaTe dv ifie • eya>

yap etc tov deov e^rjXdov Kal r/KO) a

ov8e yap air ifiavTOv eXrfXvda, dXX*

€K€lvo<; fie direaTeikev. 43 AiaTL ttjv

XaXidv tyjv ifirjv ov yivoocr/ceTe ; otl ov

hvvaaOe aKOvetv tov \6yov tov ifiov.

44 'Tfiel<; etc tov iraTpbs tov Bia[36\ov

core Kal Ta9 ei7Ldvfiia<; tov iraTpos

vfioiv OeXere nroieiv. 'JE/cetyo? dvdpw-

ttoktovos rjv air dp-^r)^ Kal ev tj)

aXrjdeia ovk ecmjKev, otl ovk eo~Tiv

akrjdeia ev avTu>. " OTav XaXfj to

yp"ev8o<;, 4k twv IBlcov XaXel, oti

^frevo-T7]<i go~tIv Kal iraTrjp gvtov.
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SEC. JOHANNEM, VIII.

37 Scio quia filii Abralue estis : sed

quseritis me interficere, quia s rmo

meus non capit in vobis. 38 Ego quod

vidi apud Patrem [meum] loquor, et

vos quae vidistis apud patrem vestrum

facitis. 39 Pvesponderunt et dixerunt

ei : Pater noster Abraham est. Dixit

eis Jesus : Si filii Abrahse estis, opera

Abrahre facite. 40 Nunc autem quseritis

me interficere, hominem qui veritatem

vobis locutus sum quam audivi a Deo

:

hoc Abraham non fecit. 41 Vos facitis

opera patris vestri. Dixerunt itaque

ei : Nos ex fornicatione non sumus

nati, unum patrem habemus Deum.

42 Dixit ergo eis Jesus : Si Deus pater

vester esset, diligeretis utique me:

ego enim ex Deo processi et veni

;

neque enim a me ipso veni, sed ille me

misit. 43 Quare loquellam meam non

cognoscitis ? Quia non potestis audire

sermonem meum. 44 Vos ex patre

diabolo estis, et desideria patris

vestri vultis facere : ille homicida

erat ab initio et in veritata non

stetit, quia non est Veritas in eo : cum

loquitur mendacium, ex propriis lo-

quitur, quia mendax est et pater ejus.



f BIBLIA IIEXAGLOTTA.

ST. JOHN, VIII.

37 I know that ye are Abraham's seed
;

but ye seek to kill me, because my

word hath no place in you. 38 1 speak

that which I have seen with my

Father : and ye do that which ye

have seen with your father. 39 They

answered and said unto him, Abraham

is our father. Jesus saith unto them,

If ye were Abraham's children, ye

would do the works of Abraham.

40 But now ye seek to kill me, a man

that hath told you the truth, which I

have heard of God : this did not

Abraham. 41 Ye do the deeds of your

father. Then said they to him, We

be not born of fornication; we have

one Father, even God. 42 Jesus said

unto them, If God were your Father,

ye would love me : for I proceeded

forth and came from God; neither

came I of myself, but he sent me.

43 Why do ye not understand my

speech ? even because ye cannot hear

my word. 44 Ye are of your father

the devil, and the lusts of your father

ye will do. He was a murderer

from the beginning, and abode not

in the truth, because there is no

truth in him. When he speaketh

a lie, he speaketh of his own : for

he is a liar, and the father of it.

6J»5 •

i

(Jv. 3obannt0, 8.

37 3a) tvct'p wotyl, ba§ tf?r Slbrabams

©amen fe i> d ; abcr ibr fua)t mid; ,$u tot);

ten, benn metne 9iebe fatyct ntd)t unter

end). 3s 3d) rebe, tvas to) von meincm

SBatcr gefefjen babe ; fo tbut ibx, tvas ibx

von eurem $ater gefe^en babt. 39 Sie

anttvortctcn unb fpraa)en $u itnn : 2lbra=

bam tft nnfcr 5$atcr. 3pn'd)t 3chi& ju

n)nen : 2Bcnn t'br SKbrabams &inber ivdret,

fo tbatet t'fjr 2(.brabam3 28erfe. 40 9htn aber

fua)ct t'br mid) ju tobten, et'nen fom)en

9)?cnfd)cn, ber id) eua) bte 2Babrf)ett ge*

fagt babe, bte id) von 0ott gefjbret babe :

bae bat Stbrabam ntd)t getfjan. 41 ^bv

tbitt eureg Waters SGerfe. Da fpradjen

ft'e juilnn: 2Btr finb nia)t unebclid) ge-

boren ; rct'r baben Qrtnen 23ater, @ott.

42 3efu$ fprad) 311 ibnen : SDSdre ©ott euer

3kter, fo tiebtet ibv mid) ; benn id) bin

au^gegangen unb fomnte von @ott; benn

id) bin nid)t von mtr feibft gefommen,

fonbern er bat mid) gefanbt. 43 SBarutn

fennet tbr benn met'ite Spracbc nidjtV

©enn tbr fonnct fa mein SSort nid)t boren.

m 3br feob von bem better bent Zeufcl,

unb nad) euvetf SBaterd Vuft woilt t'br

tbutt. £)crfclbige t'tteut 'jftorber Don VI n

fang, unb ift nidu bejtonben in bet iSabr-

beit; benn tie 2Baf?rpetl tft ni'dn in ibm.

28enn cr bte Viigen retet, )o rebet er

eon fetnem Qrtgenen ; benn er ift

ein I'tigner, unb c tit t&attt terfelbigeu.

ST. JEAN, VIII.

37 Je sais que voua etes la poste'rit.-

d'Abraham
; mala vous cherchez a me

faire mourir, parce que ma parole ne

I
penetre point en vous. n Moi, je

vous dis ce que j'ai vu chez mon Pere
;

et vous ausM vous faites ce que vous

avez vu chez votre pere. 39 lis repon-

dirent, et lui dirent : Notre pere, e'est

Abraham. Jesus leur dit : Si vous

dtiez enfants d' Abraham, vous feriez

les ceuvres d'Abraham. 40 Mais main-

tenant vous cherchez a me faire

mourir moi qui vous ai dit la verite,

que j'ai entendue de Dieu. Abraham

n'a point fait cela. 41 Vous faites les

ceuvres de votre pere. Et lis lui

dirent : Nous ne sommes pas enfants

de l'adultere ; nous avons un Pexe, qui

est Dieu. 42 Sur cela Jesus leur dit

:

Si Dieu etait votre Pere, vous m'ai-

meriez, puisque je suis issu de Dieu. et

que je viens de lui; car je ne suis

point venu demoi-meme, mais e'est lui

qui m'a envoye. 43 Pourquoi ne com-

prenez-vous point mon langage ? C'est

parce que vous ne pouvez ecouter ma

parole. 44 Vous avez pour pere le

demon ; et vous voulez faire le> <1<

de votre pere. II a etc homicide

le commencement, et il n'est point

demeure dans la verite', parce qu'il

n'y a pas de verite* en lui. L

qu'il profere le mensonge, il parle

de son propre fonds; car il

menteur, et le pere du mensonge.

id



]>> I 1? L I A HEX A G L O IT A.

RATA IfLANNHN, rf.

I E'/lo Bk on Tt)v aXfjdeLav Xeyco, ov

Tiarevere p.01 46 TV? ei; vp,tov e\ey-

yet pe irepl dpapTias ; el d\i}6eiai>

\t'/<o, Biari v/xets ov 7rtareveTe p,oi

;

17 'O COV €K TOV 6eOU TO. pij/jLClTa

tov Oeov tiKOvei Bid tovto v/xeis

ovic aKovere, on etc tov deov ovk

ecrTt
:

. 43
'

AiretcpiB rjcrav 01 'IovBaioi Kal

elizav avTW' Ov Ka\to<; Xeyofxev //fiets"

uti 2afiapiT7]<; ei crv Kal Bacpoviov

e^eis ; 49
'

'AireKpiOr) Ii]aoi><; ' 'Eyco

Batpoviov ovk e%&), dXXa Tip,o) tov

TraTepa pov, Kal vp.eU aripA^eTe pue.

60 'Eyed Be ov ^tw tyjv Botjav p,ov

ko~TlV 6 ^r/TCOV Kal KplvOiV. 51 ApL7]V

dpi]v \eyco vp.lv, idv Tt? tov epiov Xoyov

Trjpjjcrrj, ddvaTOV ov p.rj 6ecopi']crr) eh

tov altova. 52 Elirav avTco oi 'lovBaloc

Nvv eyvcoKapev otl Baip,6viov e^et?.

1

AjBpadp, diredavev Kal oi TrpotprjTai,

Kal av Xeyeis 'Edv Tt? tov \6yov

pov Trjpr']0"rj, ov p,r, yevcnjTat OavaTOV

eh tov altova • 53 Mr/ av p.ei^cov el

tov 7raTpo? rjp,tov 'A&padp,, oaTis dire-

Qavev ; Kal oi irpotprjTai diredavov • Tiva

aeavTov 7rot,eU ; 54 'AireKpidr) 'Irjaovs •

Eav eyco Bordered ep,avTov, 1) B6£a p.ov

obBiv eGTLv • eaTtv 6 iraTrjp p,ov 6 Bo^d-

t,ojv p,e, ov vp,els \e7eTe on Oebs r)pcov

eo~Tiv, 55 Kal ovk iyvcuKaTe avTOv, eyco

oe OLoa avTOv. J\.av enrto otl ovk 010a av-

tov, eaopai bp,oios vp,cov yp-evaTT)? • dWa

oiBa avTov Kal tov \6yov avTOv Tijpco.
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SEC. JOHANNEM, VIII.

45 Ego autem quia veritatem dico, non

creditis mihi. 46 Quis ex vobis arguit

me de peccato ? Si veritatem dico,

quare vos non creditis mihi ? 47 Qui

est ex Deo, verba Dei audit : prop-

terea vos non auditis, quia ex Deo

non estis. 48 Responderunt igitur

Judrei et dixerunt ei : Nonne bene

dicimus nos quia Samaritanus es tu

et dflemonium habes ? 49 Respondit

Jesus : Ego deemonium non habeo,

sed honorifico Patrem meum, et vos

inhonoratis me. 50 Ego autem non

qusero gloriam meam : est qui quperit

et judicat. 51 Amen amen dico vobis,

si quis sermonem meum servaverit,

mortem non videbit in aeternum.

52 Dixerunt ergo Judrei : Nunc cogno-

vimus quia dremonium habes : Abia-

ham mortuus est et prophets, et tu

dicis : Si quis sermonem meum serva-

verit, non gustabit mortem in ster-

num. 53 Numquid tu major es patre

nostro Abraham, qui mortuus est ? et

prophetre mortui sunt : quern te ipsum

facis ? 54 Respondit Jesus : Si ego

glorifico me ipsum, gloria mea nihil

est : est Pater meus qui gloriflcat me,

quern vos dicitis quia Deus noster est,

55 Et non cognovistis eum, ego autem

novi eum. Et si dixero quia non scio

eum, ero similis vobis mendax: sed

scio eum et sermonem ejus servo.
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ST. JOHN, VIII.

45 And because I tell you the truth, ye

believe me not. 46 Which of you con-

\ Lnceth me of sin ? And if I say the

truth, why do ye not believe me ?

47 He that is of God heareth God's

words: ye therefore hear them not,

because ye are not of God. 48 Then

answered the Jews, and said unto

him, Say we not well that thou art a

Samaritan, and hast a devil ? 49 Jesus

answered, I have not a devil ; but I

honour my Father, and ye do dis-

honour me. 60 And I seek not mine

own glory : there is one that seeketh

and judgeth. 51 Verily, verily, I say

unto you, If a man keep my saying,

he shall never see death. 52 Then

s.iid the Jews unto him, Now we

know that thou hast a devil. Abraham

is dead, and the prophets ; and thou

sayest, If a man keep my saying, he

shall never taste of death. 53 Art

thou greater than our father Abraham,

which is dead ? and the prophets are

dead: whom makest thou thyself?

64 Jesus answered, If I honour myself,

my honour is nothing : it is my Father

that honoureth me ; of whom ye say,

that he is your God : 55 Yet ye have

not known him ; but I know him

:

and if I should say, I know him not.

I shall be a liar like unto you: but

I know him, and keep his saying.

597

Qx\ ^ebamm, 8.

45 3d; aber, vocil id) tie 23af;rbett fage, fo

gfaubct ibx mix nid)t. m 28efd;er inner

cud) fann mid) cinex 3iinbc $ct'(;en ? 3c

id) end) abev tie 28af;rf;ett fa8 e / waxwn

Qlaubct ibx mtr ma)tV 47 2Ser wn @ctt

t'fr, ber bbxet ©ottetf SQBort : barum beret

ibx nid)t, benn t'fn- fepb nt'e^t »on ©ott.

is £)a antroorteten bte 3ubcn, unb fpradjen

m ibm: 3agcn wix nid)t xed)t, ba§ bit cut

@amaritcr bt'ft, unb baft ben SCeufel?

49 3efrw antrcortete : $d) babe fetnen

Xeufef
; fonbern id) el)xe metnen SBater, unb

t'fn* une^ret mid). 50 ^d) fudjc ntd)t metne

Qtyxe ; ce tft abev etner, ber fie fucpet unb

xid)tct. 51 ySabxlid), wabrftcp, id) fage

end): 3o j'emanb mct'n 2Bortt nn'rb baftcn,

ber wixt ben £ob nid)t fe|>en enn'gfut.

52 X) a fpradjen bte Jubeu 511 tf?m: 9hin

crfennen wix, ta$ bit ben £eufel baft.

%bxabam tft gefiorben, unb bte s)hopbeten,

unb Cu fprid;ft : 3o j'emanb ntctn SBort

bah, tex wixt ben $ob nt'du fduuerfen

cwtgltd). 53 33 tft bu mebr, beitit unfer

SBater W>xafyam, weldjer gefiorben tfl?

unb bte f repbeten ft'nb gefiorben. 2B<tt!

madn't bit ait* btr fdbftV si Jefuo ant-

nnntetc : 3o id) mid) felbft cbve, fo tft

metne (Tine nt'dus. Qrd tft aber me in

5Bater,ber mid) duct, wcidum tyx fpre$et,

er fet; euer ©ott; »Unb fennel ibn

nidu; id) aber fenne ibn. lint ie- id)

nun-be fagen: 3d) fenne tbn nidu, fo

roftrbe id) tin Vaguer, gleidnvie ibr fe&to

;

abcx iA fenne ibn, unb baltt fetn 3BorL

ST. J KAN VIII.

u Mais pour moi, parce que je dia la

verite", vous ne me croyez point.

46 Qui de vous me convaincra de

pe'che' ) Et si je dia la verite', pour-

quoi ne me croyez-vous point \ 47 Celui

qui est de Dieu, e'eoute lea parol'.- de

Dieu. (Test pour cela que vous ne

les e'eoutez point, parce que vous

n'etes point de Dieu. 49 Sur cela lea

Juifs repondirent, et lui dirent : N'a-

vons-noue pas raison de dire que tu ea

un Samaritain, et qv& tu es possede

dun demon? 49 J> : -u-, repondit: Je

ne suis point possede d'un demon ; au

contraire, j'honore mon Pere, et vous

me deshonorez. w Pour moi, je ne

I

cherche point ma gloire ; il y a quel-

qu'un qui la cherche, et qui ju_

si En verite, en verite', je vous U dia :

Si quelqu'un garde ma parole, il ne

mourra point. 52 Sur cela les Juifs lui

dirent: Nous commissions bien main-

tenant que tu es posse'de d'un demon.

Abraham est mort, et lea Prophi

aussi, et tu dia: Si quelqu'un garde

ma parole, il ne mourrajamais. 53 Es-

tu plus grand que notre pere Abraham ?

Or il est mort. et les Prophetea aussi

sontmorts; qui te fais-tu toi-m^me ?

54 Jesus repondit: Si je me glorifie

moi-meme. ma gloire n'est rien : <

mon Pere qui me glorifie, lui dont

vous dites qu'il est votre Dieu. BsCe-

pendant vous ne l'avez point connu,

mais moi, je le connais
; et ai je disais

que je ne le connais point, je serais

menteur et Bemblable a vous. Mais

je Le oonnais, et je garde sa parole.



BIBLIA HEXAGLOTTA.
RATA IS2ANNHN, rf, ff.

66 'Aftpaa/J. 6 Trarrjp vp,u)V ijyaXXidcraTO

Xva e'iBrj ti]v rj/^epav ttjv e/nrjv, Kal elBev

wo) i-^cip-q. 57 Elirav ovv oi 'IovBaioi

7rpo? avTOv • UevTi]KOVTa err) ovttco

e^et? Kal
'

Aftpaa/J, ecopaicas ; 58 Elirev

avroh 'I^crou?' 'Ap,r\v dp-rjv Xeyco vpilv,

irp\v 'Afipaafi yevecrdai eyco el/xl.

59 *Hpav ovv Xidovs iva fidXcocriv eV

clvtov 'Irjaovs Be eKpv/3rj Kal igfjXdev

etc tov iepov [BieXdoov Bid p,ecrov avTcov,

Kal irapijyev outoj?].

KE$. ff.

l KAI irapdycov elBev dvQpwwov

TvcpXov eK yeverifc. 2 Kal rjpioTr/crav

ovtov 01 fiadrjTal avrov XeyovTes"

Pafiftei, Tt<? rjfjuapTev, ovTOf rj ol yovel<;

avrov, 'iva TvcpXbs yevvrjdf) ; 3
'

'AireKpiOr]

Ir)aov<i' Obre outo? ^/xaprev ovre oi

yovels avrov, dXX* Xva cpavepcodf} rd

ep^/a tov deov iv avrw. 4 'Hp,ds Bel

epyd^ecrdai rd epya tov 7re/u,\fravTos

77/ia? eto? rjfiepa ecrriv ep%€Tai vv£

ot€ ovBels BSjvarai epyd^eaOai. 5''Otov

€V TW KOO~fjL(p CO, <£w? €lfU TOV KOCTfXOV.

6 Tavra eiircov eTrrvaev yafial Kal

eiroirjaev irrfKov eK tov irTvafJiaTos, Kal

eireyptaev avTOv tov irrfKov errl toxjs

ocpdaXyovs [tov TvcpXov], 7 Kal elirev

avTu> • "Tiraye viyjrai et? tt)v KoXv/j,/3rj-

Opav tov HtXcodfi, ep/xrjveveTai dire-

crTaXfievos. 'Airr/Xdev ovv Kal eviyjraTO,

Kal rjXdev fiXewcov. 8 Oi ovv yeiTOves

Kal oi OecopovvTes avTOV to irpoTepov,

otl irpocraiTTjs r)v, eXeyov • Oi>% outo?

icrriv 6 Kadrjfxevo<; Kal Trpoaai~cov ;
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SEC. JOHANNEM, VIII. IX.

56 Abraham pater vester exultavit ut

videret diem meum, et vidit et gavisus

est. 57 Dixerunt ergo Judaei ad eurn :

Quinquaginta annos nondum babes et

Abraham vidisti ? 58 Dixit eis Jesus :

Amen amen dico vobis, ante quam

Abraham fieret ego sum. 59 Tule-

runt ergo lapides ut jacerent in eum :

Jesus autem abscondit se et exivit de

templo.

CAPUT IX.

1 Et prseteriens vidit hominem

caecum a nativitate. 2 Et interroga-

verunt eum discipuli sui, Rabbi, quis

peccavit, hie aut parentes ejus, ut

csecus nasceretur ? 3 Respondit Jesus

:

Neque hie peccavit neque parentes

ejus, sed ut manifestetur opus Dei in

illo. 4 Me oportet operai'i opera ejus

qui misit me, donee dies est : venit

nox quando nemo potest operari.

5 Quamdiu in mundo sum, lux sum

mundi, 6 Haac cum dixisset, expuit

in terram et fecit lutum ex sputo

et levit lutum super oculos ejus,

7 Et dixit ei : Vade lava in

natatoria Silose, quod interpretatur

missus. Abiit ergo et lavit, et

venit videns. 8 Itaque vicini et

qui videbant eum prius quia men-

dicus erat, et dicebant : Nonne

hie est qui sedebat et mendicabat?



BIBLIA HEXAGLOTTA
ST. JOHN, VIII. IX.

so Your father Abraham rejoiced to

see my day : and he saw it, and was

glad. 57 Then said the Jews unto

him, Thou art not yet fifty years old,

and hast thou seen Abraham ? 58 Jesus

said unto them, Verily, verily, I say

unto you, Before Abraham was, I am.

69 Then took they up stones to cast at

him : but Jesus hid himself, and went

out of the temple, going through the

midst of them, and so passed by.

CHAPTER IX.

i And as Jesus passed by, he saw a

man which was blind from his birth.

2 And his disciples asked him, saying,

Master, who did sin, this man, or his

parents, that he was bom blind ?

s Jesus answered, Neither hath this

man sinned, nor his parents : but that

the works of God should be made

manifest in him. 4 I must work the

works of him that sent me, while it is

day : the night cometh, when no man

can work. 5 As long as I am in the

world, I am the light of the world.

6 When he had thus spoken, he spat

on the ground, and made clay of the

spittle, and he anointed the eyes of

the blind man with the clay, 7 And

said unto him, Go, wash in the pool of

Siloam, (which is by interpretation,

Sent.) He went his way therefore, and

washed, and came seeing, s H The

neighbours therefore, and they which

before hail seen him that he was blind,

said, Is not this he that sat and begged ?

599

Gr». Oc-fwnnte, 8. 9.

56 VLbxatyam, mer 23<iffr, roarb fro(>, baf?

er tnet'nen 2ag fe£n fotfte ; unb er fab.

t'bn, unb freute ftd). 57 X)a fpradjen tie

jubcn $u tbjn : £>u bift nod) ntd;t fifinfjig

jabrc alt, unb f)oft 2J.brabam gefefjen ?

58 3efug fprad) ju tfjnen : 2Ba£>rh'd>,

waljritd), id) fage eucf) : Qrfje bcnn 21 bra*

fyam warb, bin to). 59 T>a bcbcn fte

©tet'nc auf, ba§ fte auf tl)n rcurfen. 2lber

jefug ocrbarg fid), unb gt'ng 511m 2empc(

l)inau$, mt'tten burd) fte bjnftretdjenb.

£)a$ 9. dapttet.

1 Unb 3ffii0 gt'ng *>oruber,unb fab et'ncn,

ber bltnb geboren war. 2 Unb feme ^linger

fragten t'ljn, unb fpradjen : $cet'fter,

roer b>at gefiinbt'get, bt'efer, ober feme

Grftern, ba§ er t'ft bltnb geboren ? 3 jeftus

antwortete : (£0 bat weber bt'efer gcfuit*

bt'get, nocb, fct'ne Grltern
; fenbern, ba§ bte

SSerfe @otted offenbar Wfirben an t'btn.

* 3$ nut§ nnrfen bte 2S?crfc befj, ber mid)

gefanbt Ijat, fo lange ee Jag tft, c6 fontmt

bte ")\ad)t, ba nt'cmanb rctrfen faun.

5 £>t'en>etf id) bin t'n ber SBcft, bin id) ba?

i't'dit ber SSBcIt, e £>a er feldjce gefagt,

fpii^ctc er auf bte (frbe, unb tnacbte et'ncn

ftotb au$ bem Spctcbel, unb fdunt'eretc

ben ®otb auf bes 33lt'nben ?(ugen, 7 Unb

fprad) ju u)m: ®cb? bin 511 bent Xcid)

^ciloba (bad tfr ttcrbofntetfdict, gefanbt)

unb tvafdic bid). £a gtng er ljtn, unb

nntfd) ftd), unb fam febenb. s £>te

v
?iad)barn, unb he tbn JU»or gefeben

batten, bag er cm Settler war, fvuadu-n :

3fl bt'efer ntd)t, ber ba fafj unb bcttcftc V

ST. JEAN, VIII. IX.

m Abraham, votre pere, tressaillit de

joie de ce qu'il verrait mon jour ; et il

l'a vu, et sen est rejoui. 57 Sur cela

les Juifs lui dirent : Tu n'a pas encore

cinquante ans, et tu as vu Abraham !

59 Je'sus leur dit : En verite, en verite',

je vous le dis : Avant qu'Abraham fut,

je suis. 59 Alors ils prirent des pierres

pour les lui jeter ; rnais Jesus se

cacha, et il sortit du temple, passant au

milieu d'eux. Et ainsi il Ven alia

CHAPITRE IX.

1 Et comme Jesus passait, il vit un

homme aveugle depuis sa naissance.

2 Et ses disciples l'interrogerent, di-

sant : Maitre, qui, de cet homine ou de

ses parents, a peche', pour qu'il soit ne'

aveugle ? 3 Je'sus repondit : Ce nest

pas farce que cet homme ou ses

parents ont peche', mais e'est afin que

les ceuvres de Dieu soient manifestoes

en lui. 4 II faut que je fasse les oeuvres

de celui qui m'a envoye, tandis qu'il

est jour ; la nuit vient dans laquelle

personne ne peut travailler. 5 Pendant

queje suis dans le monde, je suis la

lumiere du monde. 6 Ayant dit ces

paroles il cracha en terre, fit avec sa

salive de la boue, et oignit de ct'tHj

boue les yeux de l'aveugle, 1 Et lui

dit: Va, et lave-toi dans la piscine

de Siloe ; ce qui signirie Envoys.

II y alia done, et se lava
;

et

il revint voyant. 8 ^1 Sur cela, lea

voisius, et ceux qui auparavant

avaient vu qu'il dtait aveugle. di-

saieni : N'est-ce pas celui qui entail

ass 3j et qui demandait l'aumone ?
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RATA IHANNHN, ff.

[Xkoi ekeyov on ovrbs ecrnv

"AXXoi eXeyov • Ov^l, dXXd o/jloios

(lira) ecrriv. '.E/cetbo? eXeyev on eyw

elfii. i» ' EXeyov ovv avrw- IIco^

ovv 7]V€f*xdrjo~dv crov ol 6(p6aXp,ol

;

11 'A-Tretcpldii etcelvos '0 dvOponros

6 Xeybp-evos 'Irjcrovs rrrjXbv eirolrjaev

Kal eire\picrkv fiov tou? 6<pdaXfioi><; Kal

elrrkv /u.ot, on viraye et? rov XiXwdpu

Kal vi\frat.
'

AtreXdcov ovv Kal viyfrd-

fj.evo'i dvkftXeyjra. 12 Elirav avra> •

Hoi) ecrnv eteelvo<i ; Xeyei • Oiik ol&a.

13 "Ayovcriv avrov 777)0? rov? 4>apLcraiov$,

rov irore rv<f>X6v. 14 'Hv Se ad/3/3arov

ev r) r)/j,kpa rov TrrfXov eirolr^aev 6 'Irjcrovs

Kal dvkw^ev avrov rov? 6(p6aX/j,ov<;.

is UdXiv ovv rjpooTCOV avrov Kal ol

$apicraloc 77-&J9 dvk/3Xe-<\rev. 'O Be

elrrev avrois • UifXov kirkdrjKev puov

eirl rovs 6cf>6aXp,ov$, Kal evL\jrd/xr)v Kal

ffXeTTco. 16 "EXeyov ovv e/c rcov <Papi-

cralcov rives ' Oiik ecrnv ovros rrapd

6eov 6 dvdpcorros, on to crdjSftarov ov

tt)pel. 'AXXot eXeyov ' ITw? Bvvarai

dvOpwiros dp,apru>X6<i rotavra arjfieta

iroielv ; Kal crylcrpxi rjv ev avrofc.

n Aeyovcriv ovv to) rvcf)Xo) rrdXiv • Sv

ri Xkyeis rrepl avrov, on r)voi%kv crov

roi/9 6cf)0aXfiov<; ; 'O Be elrrev on

7rpo<p7)rr)s ecrriv. is Ovk errlcrrevaav ovv

ol 'IovBaloi irepl avrov, on. r)v rvcpXos

Kal dvefiXeyp-ev, ecw? brov e<pd>vr)aav

rovs yovels avrov rov dva0Xkyfravro<;,
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SEC. JOHANNEM, IX.

9 Alii dicebant quia hie est: alii

autem : Nequaquam sed similis esi

ejus : ille dicebat quia ego sum.

10 Dicebant ergo ei : Quomodo aperti

sunt oculi tibi ? 11 Respondit : Ille

homo qui dicitur Jesus lutum fecit et

unxit oculos meos, et dixit mihi

:

Vade ad natatoriam Silose et lava : et

abii et lavi et vidi. 12 Dixerunt ei

:

Ubi est ille ? Ait: Nescio. 13 Adducunt

eum ad Phariseos, qui csecus fuerat:

l-i Erat autem sabbatum quando lutum

fecit Jesus et aperuit oculos ejus.

15 Iterum ergo interrogabant eum

Pharissei quomodo vidisset. Ille autem

dixit eis : Lutum posuit mihi super

oculos, et lavi, et video. ie Dicebant

ergo ex Pharisreis quidam : Non est

hie homo a Deo, quia sabbatum non

custodit. Alii dicebant : Quomodo

potest homo peccator haec signa facere ?

Et scisma erat in eis. 17 Dicunt ergo

cfeco iterum : Tu quid dicis de

eo qui aperuit oculos tuos ? Ille

autem dixit quia propheta est. is Non

crediderunt ergo Judaei de illo,

quia csecus fuisset et vidisset, donee

vocaverunt parentes ejus qui viderat,
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ST. JOHN, IX.

» Some said, This is he : others said.

He is like him : but he said, I am

he. 10 Therefore said they unto him,

Bow were thine eyes opened { 11 He

answered and said, A man that is

called Jesus made clay, and anointed

mine eyes, and said unto me, Go to

the pool of Siloam, and wash : and I

went and washed, and I received sight.

12 Then said they unto him, Where is

he ? He said, I know not. 13 ^ They

brought to the Pharisees him that

aforetime was blind, u And it was

the sabbath day when Jesus made the

clay, and opened his eyes. 15 Then

again the Pharisees also asked him

how he had received his sight. He

Baid unto them, He put clay upon

mine eyes, and I washed, and do see.

16 Therefore said some of the Phari-

sees, This man is not of God, because

he keepeth not the sabbath day.

Others said, How can a man that is a

sinner do such miracles ? And there

was a division among them. 17 They

say unto the blind man again, What

sayest thou of him, that he hath

opened thine eyes ? He said, He is a

prophet, is But the Jews did not

believe concerning him, that he had

been blind, and received his sight,

until they called the parents of

him that had received his sisrht.
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9 (£t(td)c fpradjen : (St tft ee. (ftddje

abcr : Qrr ift tbm abulia). Cf r felbfi abcr

fprad; : 3^ bin ce. 10 2)a fpradjen fie

511 t'ljm: 23t'e futb tctnc 21ugcn aufge=

than? 11 C?r antroortetc, unt fpraa): Dcr

Dfcnfd;, tcr Onus pciyt, madjtc etncn

&ctb, unto fd;mterete mct'nc Siugen, unt

fpraa): @cbe bin $u tern £etd; St'leba,

unt nmfa)e tt'd;. 3$ fling bin, lint

wufa) mid), unt warb fe^enfc. 12 £>a fpuv

d)cn ft'e ju tbm: 28o tft tcrfe(bt'a,e V Qrr

fpraa) : 3$ wci§ nia)t. 13 X)a fu^rctcn

ft'e tfm $u ten s))bartfaern, ter ttetlanb

blt'nt wax. n (Grs wax abcv Sabbatb, ta

3 e fits ten Jlotb madjte, unt fetnc 2lugen

Sffnete.) 15 £)a fragtcn ft'e tbn abcrmal,

and) t<e ^bartfacr, tt>te er tvavc febcnt

geworben? (St abcr fprad; ju t'bncn:

Siotb Icgte er mt'r auf tie 2lua.cn, unt id)

untfcb mid), unt bin nun febcnt. ie Ta

fpradum ctftd>c tcv ^bartfoicv : ©er

STOenfdj i\t nt'ebt von ©ott, btewetl er ten

Sabbati) ntcht bait. Die anbern abcr

fpvadien : 2Bte fonn ein ffinbtger SDfcnfa)

fe(d)c 3f»*f« tbitnV Unt c* watt cine

3nu'ctrad)t untcv t'bncn. u 6te fpradjen

ttuebet )U tern SBItnben : 2Bad fagfl tu Don

tbm, baft cr bat tctnc ?i ua.cn aufge$an?

Qrr abcr fprad) : (Fr tft cut ^rc-vbet. 1- Tic

3nben gtaubten ntdu yen tbm, baft

cr Mint getoefen, unt febcnt getvor

ben ware, bio bag fie rtefen tie

Altera be§, >ct ft^enb wax geworben.

ST. JEAN. IX

'j Les una disaient: C'est lui; et les

autres disaient : II lui ressemble; mais

lui, il di.-^ait: C'est moi-meme. lulls

lui dirent done: Comment tea yeux

ont-ils ete ouverts ? 11 II re'pondit, et

dit : Un homme qu'on appelle Jesus,

a fait de la boue, en a oint mes yeux,

et m'a dit: Va a la piscine de Siloe", et

lave-toi. Y etant alle', et metant lave',

j'ai recouvre la vue. u Alois us lui

dirent: Ou est cet homme-]& '< II dit

:

Je ne sais. 13
*~

lis amenerent aux

Pharisiens celui qui auparavant avait

e'te' aveugle. u Cependant, e'etait un

jour de sabbat que Jesus avait fait de

la boue, et qu'il avait ouvert les yeux

de l'aveugle. 15 Les Pharisiens lui de-

manderent done aussi. comment il

avait recouvre' la vue. Et il leur dit :

II a mis de la boue sur mes yeux, puis

je me suis lave, et j*' vois. ie Sur quoi

quelques-uns d'entre les Pharisiens

dirent : Cet homme n'est point en-

de Dieu, puisqu'il ne garde point le

sabbat. Mais d'autres disaient : C"in-

ment un homme, qui sere It pecheur,

pourrait-il faire de tels sigDea ' Et il

y avait division entre cux. 1: II- tlirent

encore a l'aveugle : Toi. quo dis-tu

de lui, de ce qu'il t'a ouvert les

yeux ? II re'pondit : C'est un Propheta

ta .Mais les Juifs ne crurent point

que cet homme cut ete aveugle. et

qu'il eut recouvre la vue. jusqu'A ce

qu'ils eussent appele* le pere et la mere

de celui qui avait recouvre la vue.

Tom. v 4 H
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Ka\ Sjptorr/crav avrovf \eyovre<;

Outos icrriv 6 vlbs v/.L(ov, bv v/xet? Xe-

«y€T€ bri rvcpXos eyevvndr) ; 7rco? ovv

fiXerrei apri; 20 ^ArreKplQrjcrav ovv

o! yovels avrov Kal elrrav OiSa/iev on

OVTOS €0~TIV 6 U(09 rjfMWV Kal OTl TJ^Xo?

eyevvndr] • 21 I7a>? Be vvv ftXerrei, ovk

ol'Ba/xev, rj Ti? i]voi£ev avrov toi>? 6(p0aX-

ynou? rjfieU ovk olhafiev avrov ipcorrj-

aare, r)XiKiav e\et, avro<> "Repl eafToi)

XaXr/o-et. 22 Tavra elrrov 01 yoveis

avrov on ecpofiovvro rovs 'IovBaiovs •

i]Brj yap avveredeivro 01 'IovhaloL Xva

idv Tt? avrov 6/J,oXoy)]ar) Xpicrrov,

arroavvaywyos yevqrai. 23 Aid rovro

01 yovels avrov elrrav on rfXiKiav €%ei,

avrov errepwnjaare. 21
'

Ecpcbvyjcrav ovv

rbv avOpwirov €K hevrepov, 0? rjv rvcpXos,

Kal elrrav avrw • Ab<i ho^av ru> dew •

7/jj.eU oiBa/xev on 6 avOpanros ovro<;

dfiaprwXo^ icrriv. 25 ' ArreKpiOr] ovv

eiceivo<; - El d/xaprcoXo<; icrriv ovk

olda • ev olha, ore rvcp\b<; wv apri

fiXerra). 26 Elrrov ovv avrw • Tl

irrolrjcrev aroi ; 7rco? rjvoi^ev crov tou?

6<f)da\p.ov<; ; 27 'ArreKpldrj ovrols •

Elrrov vplv r\hr) Kal ovk rjKovaare •

ri ttuXlv deXere aKOveiv ; firj Kal

vp.eh OeXere avrov p.ad-qral yevicrdai

;
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SEC. JOHANNEM, IX.

19 Et interrogaverunt eos diceutes

:

Hie est filius vester, quern vos dicitis

quia caecus natus est ? quomodo ergo

nunc videt ? 20 Responderunt eis

parentes ejus et dixerunt : Scimus

quia hie est filius noster et quia csecus

natus est : 21 Quomodo autem nunc

videat nescimus, aut quis ejus aperuit

oculos nos nescimus : ipsum interro-

gate, fetatem habet, ipse de se loquatur.

22 Hfec dixerunt parentes ejus quia

timebant Judreos : jam enim conspira-

verant Judtei ut si quis eum confitere-

tur Christum, extra synagogam fieret.

23 Propterea parentes ejus dixerunt

quia setatem habet, ipsum interrogate.

24 Vocaverunt ergo rursum hominem

qui fuerat csecus, et dixerunt ei : Da

gloriam Deo : nos scimus quia hie

homo peccator est. 25 Dixit ergo ille :

Si peccator est nescio : unum scio, quia

csecus cum essem modo video. 26 Dixe-

runt ergo illi : Quid fecit tibi ? quo-

modo aperuit tibi oculos ? 27 Respon-

dit eis : Dixi vobis jam et audistis

:

quid iterum vultis audire ? numquid

et vos vultis discipuli ejus fieri ?
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ST. JOHN, IX.

19 And they asked them, saying, Is

this your son, who ye say was born

,
blind ? how then doth he now see ?

20 His parents answered them and

said, We know that this is our son,

and that he was born blind : 21 But

by what means he now seeth, we

know not; or who hath opened his

eyes, we know not : he is of age ; ask

him : lie shall speak for himself.

22 These words spake his parents,

because they feared the Jews : for the

Jews had agreed already, that if any

man did confess that he was Christ, he

should be put out of the synagogue.

23 Therefore said his parents, He is of

age; ask him. 21 Then again called

they the man that was blind, and said

unto him, Give God the praise : we

know that this man is a sinner. 25 He

answered and said, Whether he be a

sinner or no, I know not : one thing

I know, that, whereas I was blind,

now I see. 26 Then said they to him

again, What did he to thee ? how

opened he thine eyes ? 2- He answered

^hem, I have told you already, and ye

lid not hear : wherefore would ye hear

L

t again ? will ye also be his disciples ?
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19 ^ragtcn ftc, unb fprachcn : 3'"t tat? cucr

8o(m, tt>c(a)cn #r fagi, ex fci) Mint gc=

borcn ; 23ie ift cr trim nun fepenb V

20 5cinc (f (tern atttworteten t'lmcn, unb

fpradjen : SLGtr nu'ijen, ba§ biefer unfer

Solm t'fr, unt> bag cr Minb geboren ift
;

21 2©ie er abcr nun fejjenb t'fr, rtuffen reir

nt'ebt ; obcr rocr Urn l)at feme 21ugcn ouf*

geh)an, wtffen wix and) nidjt. @r ift alt

genug, fragct ibjt, faffct ibn fclbft fiir fid)

reben. 22 ^Sofrf;e^ fagtcn feme (fltern,

benn ftc fiirct)tcten fid) »or ben 3»ben.

Dcnn bic 3ubcn fatten fid) feben fer-

ciniger, fo j'etnanb t'bn fiir (FIntftum be*

fenncte, ba§ berfclbtgc in ben SSann getban

wurbc. 23 X)arum fpradjen feme Qrltern :

dv ift alt genug, fragct tint. 21 £a rtefen

ftc jum anbernmal ben 2J?cnfd)cii, bcr bltnb

gemefen war, unb fprad;cu $u ibjn : 0icb

©ott bte Grb,rc ; uu'r fciffen, bag btefer

SWenfdj em Sunber ift. 25 (Jr annvencte,

unb fpraet) : 3ft w ct'n @unber; bad wetjj

id) nict)
t ; ein$ n>ci& id) rocbl, ta§ id) blittb

war, unb bin nun febcub. 26 Da fprad)cn

fie nn'ebcr ju ibm : 28as tbat cr birV

$3ie tbat cr betne ?lugcn cmf? 27 Qrr ant

wortete ibnen : -3d) babe it cud> j'cet

gefagt, babt ibr ctf nidn gcbcraV

28ad rootft ibr cd aberntal borcn ?

2BclIt ibr audi feme hunger werben ?

ST. JEAN, I>\

19 lis Jes interrogerent done, en disant

:

E-t-ce ici votre fils que vous 'lit'-- etix-

ne aveugle \ Comment (\<<u<: voit-il

niaintenant '. 20 Son pert* et sa mere

leur repondirent, et dirent : Nona

savons que e'est ici notre fils, et qu'il

est ne aveugle; 21 Mais comment il

voit niaintenant, nous ne savons
; on

qui lui a ouvert les yeux, nous ne le

savons point. II est lui-uiem.

age, interrogez-le, il parlera pour lui-

meme. 22 Son pere et sa mere dirent

cela, parce qu'ils craignaient les Juifs ;

car les Juifs avaient deja arrete, que,

si quelqu'un le confessait pour le

Christ, il serait exclu de la synagogue.

23 Pour cette raison, son T>ere et sa

mere dirent: II est assez ;i_f »
:

: inter-

rogez-le lui raeme. 21 Les Pharisiens

appelerent done pour la seconde fois

l'homme qui avait e'te aveugle, et Us

lui dirent : Donne gloire a Dieu ; nous

savons que cet homme est un pecheur.

25 II re'pondit, et dit: S'il est pe'eheur,

je ne le sais pas ;
mais je sais bien une

chose, cest que, d'aveugle que j'e'tais,

maintenant je vois. 28 lis lui dirent

done encore : Que b'a-t-i) fait '( Com-

ment t'a-t-il ouvert les yeux. 2: II leur

re'pondit : Je v..us l'ai deja dit.et vous

nave/, point ecoute ; pourquoi voulez-

vous I'entendre encore une fois ? Vous

aussi.voule^-vous devenir Bee rt'sciplee .
?

i H 2

JJ
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RATA IHANNHN, ff.

-
'EXoiBoprjaav avTov Kal eiirav • Sv

;r>i<; el eKeivov, ijpeli Be tov Mcov-

ereaK eafiev p,adt]Tai- 29 'Hp,el<i olBapev

on Mcovael \e\d\i]Kev 6 6eo<;, tovtov

Be ovk ol'Bap,ev irodev eariv. 30 'Aire-

/cpidr/ 6 avOpwrrot Kal elirev auTOis •

'Ev TovT(p yap to davp-aarov iariv, on

vpels ovk oi'Bare irodev ecmv, Kal

i)voi%ev p,ov toin 6<pdo\p,ovs. 31 OiBa-

p.ev [Be] on ap,apTQ)\o)v 6 6eo<> ovk

aKovei, d\X edv Tt? deocre(3i]<; y Kal to

6e\rjp,a uvtov irotfj, tovtov aKovei.

32 'Ek tov aiwvos ovk rjKovadrj otl

yvoi^ev tl$ 6<p9a\p,ov$ Tv<p~kov yeyevvr/-

p,evov 33 El p,r] rjv outo? irapa Oeov,

ovk rjBvvaTO irotelv ovBev. 3i
'

' AireKpi-

dr)crav Kal eiirav aurco • 'Ev apuapTiai^

av eyevv7]dr]z; oXos, Kal crv Bt,8d-

o-Keis ?7/U.a? ; Kal e£ej3a\ov avTov e£&).

36 'H.Kovcrev Irjcrovs otl e%e$a\ov avTov

e£a), Kal evpcov avTov elirev \avT<p] •

Si> TricrTeveis ei? tov vlbv tov dvdpd>-

ttov ; 36 'AireKpiOr/ eKelvos Kal elirev '

Kal t/? ecTTLv, Kvpie, iva ircaTevaco

€£? avTov ; 37 Elirev avT<5 6 If]-

o~ov$' Kal euipaKai avTov, Kal 6

\<i\a)v peTa aov eKelvos tariv. 39 'O

oe kefir) • IJia-revu), Kvpie • Kal irpocre-

Kvvtjcrev avTcp. 39 Kal elirev 6 '!?;-

crov'i • -Et? Kpipui eyoi et? tov Koapbov

tovtov rfkOov, iva 01 p-ri /3XeirovTe<;

/3\eircoo-iv Kal 01 (3\eirovTe<; TvcpXol ye-

vcovTat. 40 "HKovcrav e/c tcov <Papicraia)v

[TavTa] 01 p,er avTov ovTes, Kal eiirav

auTu>- Mr) Kal 77/xet? TvcpXoi eap.ev;
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SEC. JOHANNEM, IX.

29 Maledixerunt ei et dixerunt : Tu

discipulus illius es, nos autem Mosi

discipuli sumus. 29 Nbs scimus quo-

niaui Mosi locutus est Deus, hunc

autem nescimus unde sit. 30 Respon-

dit ille homo et dixit eis : In hoc

enim mirabile est, quia vos nescitis

unde sit, et aperuit meos oculos:

31 Scimus autem quia peccatores Deus

non audit, sed si quis Dei cultor est et

voluntatem ejus facit, hunc exaudit.

32 A sreculo non est auditum quia

aperuit quis oculos cseci nati : 33 Nisi

esset hie a Deo, non poterat facere

quicquam. 34 Responderunt et dixe-

runt ei : In peccatis natus es totus, et

tu doces nos ? Et ejecerunt eum foras.

35 Audivit Jesus quia ejecerunt eum

foras, et cum invenisset eum, dixit

ei : Tu credis in Filium Dei ? 36 Re-

spondit ille et dixit : Quis est,

Domine, ut credam in eum ? 37 Et

dixit ei Jesus : Et vidisti eum,

et qui loquitur tecum ipse est. 39 At

ille ait: Credo, Domine, et proeidens

adoravit eum. 39 Dixit ei Jesus : In

judicium ego in hunc mundum veni,

ut qui non vident videant, et qui

vident cyeci fiant. 40 Et audierunt ex

Pharisseis qui cum ipso erant, et dixe-

runt ei : Numquid et nos caeci sumus ?
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ST. JOHN, IX.

28 Then they reviled him, and said,

Thou art his disciple ; but we are

Moses' disciples. 29 We know that

God spake unto Moses : as for this

fellow, we know not from whence he

is. 30 The man answered and said

unto them, Why herein is a marvel-

lous thing, that ye know not from

whence he is, and yet he hath opened

mine eyes. 31 Now we know that

God heareth not sinners: but if any

m in be a worshipper of God, and

doeth his will, him he heareth.

32 Since the world began was it not

heard that any man opened the eyes

of one that was born blind. 33 If this

man were not of God, he could do

nothing. 34 They answered and said

unto him, Thou wast altogether born

m sins, and dost thou teach us ? And

they cast him out. 35 Jesus heard

that they had cast him out ; and when

he iiad found him, he said unto him,

Dost thou believe on the Son of God ]

36 He answered and said, Who is he,

Lord, that I might believe on him '.

97 And Jesus said unto him, Thou hast

both seen him, and it is he that talketh

with thee. 33 And he said, Lord, I

believe. And he worshipped him.

M ' And Jesus said. For judgment I

am conn- into this world, that they

which see not might see; and that

they which see might be made blind.

0 And some of the Pharisees which

were with him heard these words,

an 1 said unto him, Are we blind also ;

60S

28 ©a fludjtcn fte t'bm, tint fcradjcn : £11

bift fct'n hunger; wit abet ftnb 3Roft£

^linger. 29 23t'r nn'jTen, taf? ©otl mit

•SRofe gerebei bat; bt'efen abcr nunc it nu'r

nt'a)t, von roannen cr tft. so 2)er 2J?enfd)

antwortete, unt> fprad) $u t'bnett : ©ae
1

tfl

em ttmnbertta) Dt'ng, tap tbr m'a)t nutlet,

son wannen cr fet; ; unb cr bat met'ne

2fagen anfaetbait. si 3Q3tr nuiTcn abcr,

ba§ ©ott bt'e Sitnbet nt'du beret
; fonbern

fo I'emattb gotte$fura)ttg tft, unb tbitt

fct'nen SBttten, ben (joret cr. 32 SBon ber

2Beft an tft ti nt'djt erborct, ta§ j'cmanb

et'nem qebornen 33ft'nben btc Slugen auf=

a,etban babe. :« SBdre btefer nt'd)t oon

©oft, cr fonntc m'cfits? tbnn. 31 3t'c ant;

worteten, unb nn-adum ju t'bm: Dit bt'ft

ganj in ©ftnbcti ejebcren, untlcbreft inu- V

Unb fttcfjen in bt'naus. 35 (Js? fam i>or

Jeutm, bay fte t'bn aitcgeftc^en batten.

Uut ba cr t'bn fanb, fprad) cr }tt ibtn :

©Iaubfl bit an ben 3 elm ©oWee
1

V se Crr

antmortete, nnb fprad) : £err, mefduT tft

e$, anf bafj id) an tbn glaube? 37 Jeutc

fprad) 511 ibm: Dn baft t'bn gefe^en, unb ber

mt't bt'r rctet, ber tft t$, ss Orr abcr fprad) :

£err, id) glaube ; nnb bctctc tbn an. 39 lint

3euts.* fprad) : $d) but ;utn©erid)i aufbt'efe

2Belt gefommen, auf ba§, bte ba ntd)< t'eben,

febcttb nun-ten, nut tie ba icben, Mint Wet

ben. to Unt foldu'3 boveten etftd)e ber

").maru'aer, tie bet t'bm maren, ttitt fprad)en

ju tbm: 3utb uur tenit audi Mmr ?

ST. J HAN, IX.

--- Alors i\< I'injurierent, et lui dii

t toij qui es son disciple
;

pour

qous, nous sommes disciples de M

j. Nous savons que Dieu a pari-

Bioise; mais pour celui-ci, nous ne

savons d'ou il est. 10 L'homme repon-

dit, et leur dit : Mais e'est la one

chose e'tonnante, que vous ne sachiez

point d'ou il est; et cependant il a

ouvert mes yeux. 31 Or, nous savons

que Dieu n'exauce point les p&heurs;

mais si quelqu'un craint Dieu. et fait

sa volonte*, e'est celui-la qu'il exauce.

32 On n'a jamais ou'idire que personne

ait ouvert les yeux a un aveugle-ne'.

33 Si cet homme ne venait pas de Dieu,

il ne pourrait rien faire dece qu'ilfait.

34 lis rdpondirent, et lui dirent: Tu es

ne tout entier dans les peches, et tu

nous enseignes '. Et ilsle mirentdehoi

35 Jesus apprit qu'ils 1'avaient mi^

dehors ; et l'ayant rencontre, il lui dit

:

Crois-tu au Fils de Dieu ? 36 11 re-

pondit, et dit: Qui est-il, Seigneur,

arm que je croie en lui ? 37 Jesus lui

dit : Tu has vii. et e'est lui-me'me qui

te parle. 3* Alors il dit : Seigneur, je

crois. Et il se prosterna devant lui.

19 1 Et Jesus dit : Je suis vena ilan-

monde pour exercer unjugement, arin

que ceux qui nevoient point voient,et

que ceux qui voient deviennent aveu-

Alors quelquee-uns d'entre

li - Pharisiens qui etaient avee lui,

ayant entendu cela, lui dirent : Et

nous, sommes-nous aussi aveugl<

J
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KATA IflANNHN, 0, i.

i\ Elirev avrois 6 'Irjaov-; ' El rv(f>Xol

?jt€, ovk dv el\ere dpxLprlav ' vvv Be

Xeyere on /3XeTro/j.ev • 'H. [ovv] dfiapria

vficov fievei.

KE4>. i.

wi* «_4 ••• il »»Q->

>ai\ Zooi A i S •. .6A_iooi

i 'AMHN dfiriv Xeyco v/xlv, 6 /jlyj

elcrepx6/j,evo>; Bid tj}? Qvpa? els rrjv

au\i]v Twv TrpojSdronv dXXa dvaftalvwv

aXXa^oOev, €Keivo<i KXerrrrj^ iarlv Kal

XycrTtjs ' 2
fO Be eio-epx6/j.evo<; Bid rrj<;

6vpa$ T70ifxi]v icTTiv rcov irpoj3dru)v.

3 Tovtq) 6 dvpwpos dvoiyei, Kal rd

rrpo/3ara tt)? (pwvrj? avrov aKOvei, /ecu

rd iBia rrpojBara (pcovei tear ovo/Jia

Kal e^dyei aura. 4 [Kat] orav rd iBia

irdvra eKftdXrj, efiirpoadev avrwv rro-

peverai, yal rd irpo/3ara avrto dtco-

\ov0ei, on oiBaaiv rrjv (pcovijv avrov

'

5'AXXorpiG) he ov ixrj aKoXov6>)aovo~iv,

d\Xa <f>ev]~oprai air avrov, on ovk

o'idacriv rwv dXXorplcov rr/v <pa)V7]v.

6 Tavrrjv rr]v rrapoifxiav eirrev avroi?

6 'J^croO? • ^EkcIvoi Be ovk eyvwaav

rlva r\v a eh.aX.ei avroU. 7 Eirrev ovv

[irdXiv avrols] o 'I^ctoin • 'A/j.t)v dfirjv

Xeyo vp.lv on eyco elfu r) Qvpa

ro)V irpofidrcov. 8 IIdvre<i ocroi rfxQov

KXeirrai elcrlv Kal Xrjarai, aXX! ovk

rjKovaav avroiv rd rrp6/3ara. 9 'Eyco

elfic rj Qvpa • BC ifwv edv rii elcr-

eXQrj, awdrjaerai, Kal elaeXevaerai

Kal i^eXevaerai Kal vop.r)v euprjcrei.
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SEC. JOHANNEM, IX. X.

ii Dixit eis Jesus : Si cseci essetis, non

haberetis peccatum : nunc vero dicitis

quia videmus, peccatum vestrum

wi .ollao

7 7

CAPUT X.
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i Amen amen dico vobis, qui non

intrat per ostium in ovile ovium sed

ascendit aliunde, ilie fur est et latro

:

2 Qui autem intrat per ostium, pastor

est ovium. 3 Huic ostiarius aperit, et

oves vocem ejus audiunt, et proprias

oves vocat nominatim et educit eaa

i Et cum proprias oves emiserit, ante

eas vadit, et oves ilium secuntur, quia

sciunt vocem ejus : 5 Alienum autem

non sequentur sed fugient ab eo,

quia non noverunt vocem alieno-

rum. 6 Hoc proverbium dixit illis

Jesus : illi autem non cognoverunt

quid loqueretur eis. 7 Dixit ergo

eis iterum Jesus : Amen amen dico

vobis quia ego sum ostium ovium.

s Omnes quotquot venerunt fures

sunt et latrones, sed non audierunt

eos oves. 9 Ego sum ostium : per me si

quis introierit, salvabitur, et ingredie-

tur et egredietur, et pascua inveniet.
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ST. JOHN, IX. X.

41 Jesus said unto them, If ye were

blind, ye should have no sin : but now

ye say, We see; therefore your sin

remaineth.

CHAPTER X.

i Verily, verily, I say unto you,

He that entereth not by the door into

the sheepfold, but climbeth up some

other way, the same is a thief and a

robber. 2 But he that entereth in by

the door is the shepherd of the sheep.

3 To him the porter openeth ; and the

sheep hear his voice : and he calleth

his own sheep by name, and leadeth

them out. 4 And when he putteth

forth his own sheep, he goeth before

them, and the sheep follow him : for

they know his voice. 5 And a stranger

will they not follow, but will flee from

him : for they know not the voice of

strangers, e This parable spake Jesus

unto them : but they understood not

what things they were which he spake

unto them. 7 Then said Jesus unto

them again, Verily, verily, I say unto

you, I am the door of the sheep. 8 All

that ever came before me are thieves

and robbers: but the sheep did not

hear them. 9 1 am the door : by me if

any man enter in, he shall be saved, and

shall go in and out, and find pasture.
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(?o. 3o&anm'0, 9. 10.

11 3efu3 fpraa) $u ibnen : SBdret t^r bfinb,

fo £dttet tyx feme Siinbe ; nun t'fjr aber

fpred>et: 2Bir ftnb fepenb, bfeibet eurc

3itnbe.

£>ad 10. (Tapiter.

1 SBafjrfid), wafyviid), id) faa,e end) :

2Ber nt'cfrj mr Xfmr bjnet'n geljet in ben

SdjafftaU, fonbern fteigetanbereroo b, t'net'n,

bcr ift etn Dicb unb etn s3)corber. 2 X>er

aber jur Xi>uv lutein gepet, ber tft etn

£)irte ber Sdjafe. 3 Dcmfelbtgen tlmtber

£jntrf)uter auf, unb bte 5d)afe boren feme

Stimme, unb er ruft fet'ne 3d)afe mt't

ftatnen, unb fii^rct fte aug. 4 Unb rcenn

er feme Sa)afe \)at audgelaflfen, Qefyct er

»or i&nen \)in, unb bte 5d)afe fofgen ibm

wad), bemt fie fennen feme Stt'mmc.

5 Qftttem $remben a& er fcfgen ft'e nid)t

nad), fonbern ffiefjen t>or t&m ; benn fte

fennen ber 5rem^cn Sttmme nid;t.

e Dt'efen vSprucf) fagtc 3tfu$ ju tljnen
;

fte tternafjmen aber nia)t, n>a$ e$ war, bad

er 511 ibncn fagte. - Da fpracf) ^c)iw

nn'ebcr $u u)ncn : 2Babrfid), tvabrlidj, id)

\a$c cud) : 3d) bin bte Ibitr m ben

3d)afcn. a 5ltle, tie t or mil gefontnten

ftnb, bte ftnb Dicbe unb SWSrbet gewefen ;

aber bte ©djafe baben ibnen nidn gcberdu-t.

9 3d) bin bte £bur
; fo t'cmanb burd) inidi

cingebct, ber ujtrb felt'g tverben, unb wtrb

etn unb auSgepen, unb SDBetbe jutben.

ST. JEAN, IX. X.

41 Jdsus leur re'pondit : Si vous f-tiez

aveugles, vous n'auriez point de p4ch6.

Mais maintenant vous elites : Nous

voyons ; e'est pourquoi votre pec-he

demeure.

CHAPITRE X.

1 En veritt', en ve'rite*, je vous dis,

que celui qui n'entre point par la porte

dans le bercail, mais qui y monte par

un autre endroit, est un voleur et un

larron. 2 Mais celui qui entre par la

porte est le pasteur des brebis. sCest

a celui-la que le portier ouvre, et les

brebis entendent sa voix ; et il appelle

par leur nom ses brebis, et les mene

dehors. 4 Et quand il a fait sortir

ses propres brebis, il marche devant

elles, et les brebis le suivent, parce

qu'elles connaissent sa voix. 5 Mais

elles ne suivront point un e'tranger

;

au contraire, elles le fuiront, parce

qu'elles ne connaissent point la voix

des e'trangers. 6 Jesus leur dit cette

parabole, mais ils ne comprirent point

ce qu'il leur disait. 1 Jesus leur dit

done encore : En verite, en ve'rite. j.-

vous dis, que je suis la porte des brebis.

s Tous oeux qui sont venus avant

nioi, sont des voleurs et des Larrons
;

mais les brebis ne les ont point ecoutrs.

9 Je suis la porte : si quelqu'un entre

par rnoi, il sera sauve ; il entrera L-t il

sortira. et il trouvera des paturag -
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10 'O K\eTTT7)<; ovk epyerai el /at) Xva

kX^tj Kal 6varj Kal aTroXear) • eyw

l/Xt* w iva £oo>]v eycoaiu Kal irepcacrbv

e^waiv. n 'Eya) elfit o TTOLfxy]v 6 KaXos.

'O 7701/J.1JV 6 «a\6<? TljV ^V^)]V a.VTOV

TlO>]<TtV Virkp Tb)V TTpoficiTtoV • 12
'O

fiiaOcorb^ Kal ovk wv iroi/jujv, ov

ovk earlv ra 7rp6/3ara iBia, decopel rbv

Xvkov ipyofxevov Kal ci<plr]aiv ra irpo-

fiara Kal cpevyei, Kal 6 Xvkos dpirdt^ei

avra Kal aKoprri^et [ra Trpoftara]

13 ['0 Be p.iaOcorb'i (pevyei,] 6Vt pLiadco-

to? icrrtv, Kal ov p,eXei avrw trepl rojv

7rpoj3aT(ov. a 'Eyco el/xi 6 7roip,r)v 6

/caXo?, Kal yiV(ao~Koi tcl ifxd, Kal yivw-

aKoval p,e ra ifid. is Kadd)<; yivdiaKei

fi€ 6 TraTTjp Kayo) ytvooaKco rbv irarepa,

Kal ttjv "tyv)(f}v p^ov TiOrjpu, vnrep twv

Trpoffdrcw. 16 Kal aXXa 7rp6/3aTa eyw,

a ovk ko~Tiv eK t?}? avXi)<; ravrrj<; • Ka-

Kelva Bel p,e dyayelv, Kal rr)<; cpcovrj 1;

puov aKOvaovcnv, Kal yev^aerai p,ia

trolpvr), et? 7roip,r]v. 17 Aid rovro fie

6 irarrip dyaird, on eyco Tidrjp,t rr)v

yfrvxvv /
Ltoy» lva "ftdXiv XdjBw avryjv.

is OvBeU aipei avrrjv air ep.ov, aXX*

iytb TidrjpLb avrr)v air ep,avrov. 'E^ov-

o~lav eyio delvai avrr/v, Kal e^ovaiav

eyco ttuXlv Xafielv avrrjv • Tavrrjv rr)v

evroXriv eXaftov irapd rov irarpo^

p.ov. 19 'Zyj.o'pa TrdXiv eyevero ev rol<;

^lovBaiois Bid tovs Xoyovs tovtovs.

2o"EXeyov ovv iroXXol e% avrcov Aatpb-

15

7 .P

/ » ~ > /

vlov eyet, Kai punverai' Tt avrov aKovere

;
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SEC. JOHANNEM, X.

io Fur non venit nisi ut furetur et

mactet et perdat : ego veni ut vitain

habeant et abundantius habeant.

ii Ego sum pastor bonus. Bonus

pastor animam suam dat pro ovibus :

12 Mercennarius et qui non est pastor,

cujus non sunt oves propria?, videt

lupum venientem et dimittet oves et

fugit, et lupus rapit et dispergit oves
:

13 Mercennarius autem fugit quia mer-

cennarius est, et non pertinet ad eum

de ovibus. u Ego sum pastor bonus,

et cognosco meas et cognoscunt me

mese, is Sicut novit me Pater et ego

agnosco Patrem, et animam meam pono

pro ovibus. 16 Et alias oves habeo

quse non sunt ex hoc ovili : et illas

oportet me adducere, et vocem meam

audient, et net unum ovile et unus

pastor, n Propterea me Pater diligit,

quia ego pono animam meam, et iterum

sumam earn, is Nemo tollit earn a

me, sed ego pono earn a me ipso : potes-

tatem habeo ponendi earn, et potesta-

tem habeo iterum sumendi earn : hoc

mandatum accepi a Patre meo. 19 Dis-

sensio iterum facta est inter Judseos

propter sermones hos. 20 Dicebant

autem multi ex ipsis : Daemonium

habet et insanit: quid eum auditis?
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ST. JOHN, X.

10 The thief cometh not, but for to

steal, and to kill, and to destroy : I

am come that they might have life,

and that they might have it more

abundantly, n I am the good shep-

herd : the good shepherd giveth his

life for the sheep. 12 But he that is

an hireling, and not the shepherd,

whose own the sheep are not, seeth

the wolfcoming, and leaveth the sheep,

and fleeth : and the wolf catcheth

them, and scattereth the sheep. 13 The

hireling fleeth, because he is an hire-

ling, and careth not for the sheep.

14 I am the good shepherd, and know

my sheep, and am known of mine.

16 As the Father knoweth me, even so

know I the Father : and I lay down

my life for the sheep. ie And other

sheep I have, which are not of this

fold : them also I must bring, and

they shall hear my voice ; and there

shall be one fold, and one shepherd.

17 Therefore doth my Father love me,

because I lay down my life, that

I might take it again, is No man

taketh it from me, but I lay it down

of myself. I have power to lay it

down, and I have power to take it

again. This commandment have I

received of my Father. 19 11 There

was a division therefore a<:ain anions*

the Jews for these sayings. 20 And

many of them said, He hath a

devil, and is mad ; why hear ye him ?

Qr». Jclwnnts 10.

10 (fin £>t'cb fommt nidjt, benn tag cr

\tei)\e, un'trgc unb umbrmge. 11 3d) bin

gefommcu, bag fte bac I'cben unb voile

©niige l>abcn folfen. 12 3$ bin ein guter

£irte. (fin guter £>t'rte Idffet fcin i'cben

fur bie <Sd)afe. (fin 2)ctetbling aber, bcr

nid)t £>irte tfr, beg bt'e 3d;afe nid;t eigen

(tub, ftcbet ben 2Solf fommen, unb »erfagt

lie ©tfyafe, unb fTtc^et ; unb ber 2Boff

crt>afd;et unb $crftreuet bie &d)afe.

13 X)cv 2)?tetMt'ng aber flietyet, benn er tfr

ein Sttietbjt'ng, unb ad)tet ber @ct)afe nict)t.

u 34) bin ein guter £>trte, unb erfenne bie

2J?ct'nen, unb bin befannt ben 2)?et'ncn;

15 2Bte mid) metn 33ater fennet, unb id)

fenne ben SSatcr ; unb id) fafje metn Kcben

ftir bie 3d)afc. ie Unb id) t)abe nod) an*

bere ©djafe, bt'e ft'nb ntd;t au$ biefent

<5taUe. Unb bt'efelbtgen mug id) ^erfub-

ren, unb fte u>crben meine ©ttminc bercn,

unb nu'rb (fine £eerbe unb (fin £>irte wev-

ben. 17 2)antm licbet mid; mein s#atex,

bag id) metn i'cben faffe, auf bag id) es

uu'eber nebjne. is ^tentanb ntinmt cs DOS

mtr, fenbern id) Utffe c$ von tnir felbcr.

3d) babe c6 sIflad)t $u fajfen, unb babe cc

Wlaxfyt uu'eber 511 uebmen. @ot^e8 &ebet

babe id) curpfangen ron meinctn SBttier.

19 Da tvarb aber cine 3wictraa)t unrer

ben 3»bcn itber tuefcit SBortat. m ©irfe

Utter ibnen fr-radum : (fr l)at ben IcitrVl,

unb tft unftnuig ; tHi beret tbr tbm |n V

ST. JEAN, X.

10 Le voleur ne vient que pour derober,

pour tuer et pour de'truire. Pour moi,

je suis venu afin que nws brebis aienfc

la vie, et qu'elles l'aient rneme en

abondance. 11 Je suis le bon Pasteur
;

le bon Pasteur donne sa vie poui

brebis. 12 Mais celui qui est merce-

naire, et qui n'est point pasteur, a qui

n'appartiennent point les brebis, vov-

ant venir le loup, abandonne les brebis

et s'enfuit, et le loup les ravit, et les

disperse. 13 Or, le mercenaire s'enfuit,

parce qu'il est mercenaire, et qu'il ne

se soucie point des brebis. 14 Moi je

suis le bon Pasteur ; et je connais mes

brebis, et mes brebis me connaissent.

15 Coinme le Pere me connait, moi aussi

je connais le Pere ; et je donne ma vie

pour riies brebis. ie J'ai encore

d'autres brebis, qui ne sont pas de ce

bercail ; et il faut que je les amene

aussi ; et elles entendront ina voix

;

et il y aura un seul troupeau it un seal

pasteur. 17 C'est pour cela que le

Pere m'aime, parce que je donne ma

vie pour la reprendre. u Personne ne

me lote. mais je la donne de n

memo
;

j'ai le pouvoir de la donner, et

le pouvoir de la reprendre. Cfe&t le

commandement qyu j'ai recu de mon

Pore, u *~ Alora il y eat encore divi-

sion parmi lea Juifa a cause de ce di>-

coura 20 En effet, pluaieura disaient :

11 eat poaaecLe' d'un demon, et il

horade sen8; pourquoi I'ecouter-vousf

Tom. v, 4 1
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RATA IHANNHN, L

21 "AXXoi i\eyov- Tavra ra p>)p,a~a

oik iarw 8atp,ovi£op.evov ' /u.f) Baip-oviov

Bvrarai rvcpXcov u(f)6a\p.ov<; dvol^ai

;

22 'Eyevero Be to, ivKaivia iv rots

'IepocroXvp.ois ' xei/jLow r)v ' 23 Kal ire-

pierrarei 6 'Ij/ctoO? iv ra iepa> iv rfi

oroa 2oXop.covo<;. 2i 'Eki/kXcooov ovv

avrov oi lovBaiot, icai eXeyov avrw '

"Ea)i 7T0T6 TTjV ^V^P VfAWV tt('p«? ,' €1

cru el 6 XpicrTOS, eiirbv rjfj.lv Trappqoia.

25 'AireKpiQi] \ai)Tol<i\ 'Ir/crov^' Elirou

vp.lv, Kal oil TTLtTTevere • ra epya a iych

iroiw iv tco 6vop.an tov Trarpos p,ov,

Tavra p,aprvpel irepl ip.ov ' 26 'AXXa

vp,els ov Trio-revere, on ovtc iore e/c T(ov

TrjiofSdrcov to)v ip.<ov [KaOcos eiirov vp.lv].

27 Ta Tzpb$aTa to, ip.d tt}? (fxovfjs p.ov

aKovovaiv, Kayco yivwoKco avrd, Kal

aKoXovdovoiv p.01, 28 Kayco BiBcopu

avTol<; faijv aicoviov, Kal ov p.r) diroXcov-

Tai €t9 top alwva, Kal ov^ dprrdoei Ti<i

aVTCL €K Tj}? XetP^ P-0V ' 29 'O TTClTTjp

\jiov\ oehwKev p.01 irdvTwv piel^ov

ionv, Kal ovBeU ovvarau dpTrd^eiv eVc

Tfjs XeiP0(; r°v 7raT
/
J05 [/u,ou]. 30 'Eyco

Kal 6 Trarrjp ev iop,ev. 31
'E(3doTaoav

[ovv] Trakiv XLQovs oi IovBaloi iva

XiQdowoiv avTOv. 32 'AireKpiOr) av-

Tot? 6 'Ir/oovs • JJoXXd epya KaXa

eBei^a vp.lv e« tov iraTpos [p>ov\ • Bid

irolov avTOiv epyov ip,e Xtdd^ere

;

3i ' ATreKpidrjcrav avTco oi 'IovBaloi'

TJepl KaXov epyov ov Xi0d£op,ev

oe dXXd Trepl ffXaocpr/p,ias, Kal on

oi) dvdp(OTro<; tov Troiels oeavTov Oebv.
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SEC. JOHANNEM, X.

21 Alii dicebaut : Hgec verba non sunt

dsemonium habentis : numquid dsemo-

nium potest csecorum oculos aperire ?

22 Facta sunt autem encenia in Hiero-

solymis, et hiems erat, 23 Et ambu-

labat Jesus in templo in porticu

Salomonis. 24 Circuradederunt erfjo

eum Judsei et dicebant ei : Quo usque

animara nostrara tollis ? si tu es

Christus, die nobis palam. 25 Respon-

dit eis Jesus : Loquor vobis, et non

creditia : opera quje ego facio in

nomine Patris mei, hsec testimonium

perhibent de me ; 26 Sed vos non

creditis, quia non estis ex ovibus meis.

27 Oves mere vocem meam audiunt, et

ego cognosco eas et secuntur me, 28 Et

ego vitam reternam do eis, et non peri-

bunt in seternum, [et] non rapiet eas

quisquam de manu mea. 29 Pater meus

quod dedit mihi, majus omnibus est,

et nemo potest rapere de manu Patris

mei. 30 Ego et Pater unum sumus.
,

31 Sustulerunt [ergo] lapides Judsei ut

lapidarent eum. 32 Respondit eis Jesus:

Multa opera bona ostendi vobis ex

Patre meo : propter quod eorum opus

me lapidatis ? 33 Responderunt ei

Judsei : De bono opere non lapidamus

te sed de blasphemia, et quia tu,

homo cum sis, facis te ipsum Deum.
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ST. JOHN, X.

21 Others said, These are not the words

of him that hath a devil. Can a devil

open the eyes of the blind ? 22 1F And

it was at Jerusalem the feast of the

dedication, and it was winter. 23 And

Jesus walked in the temple in Solo-

mon's porch. 24 Then came the Jews

round ahout him, and said unto him,

How long dost thou make us to doubt ?

If thou be the Christ, tell us plainly.

25 Jesus answered them, I told you,

and ye believed not : the works that I

do in my Father's name, they bear

witness of me. 26 But ye believe not,

because ye are not of my sheep, as I

said unto you. 27 My sheep hear my

voice, and I know them, and they

follow me : 28 And I give unto them

eternal life ; and they shall never

perish, neither shall any man pluck

then out of my hand. 29 My Father,

which gave them me, is greater than

all ; and no man is able to pluck

them out of my Father's hand. 30 I

and my Father are one. 31 Then

the Jews took up stones again to

stone him. 32 Jesus answered them,

Many good works have I shewed

you from my Father; for which of

those works do ye stone me ? 33 The

Jews answered him, saying, For a

good work we stone thee not ; but

for blasphemy ; and because that thou,

being a man, makest thyself God.

611

(£». 3o£annus, 10.

21 Die anbern fpraa;cn : X)a3 finb n id;

t

2Borte et'nes 33cfej|encn ; fann ber Xeufei

ana) ber 23(t'nben 2(ttgen auftfmn V 22 (?g

roar aber fttrdnr-et'be 511 jerufafem, unb

war 28tnter. 23 Unb 3efu$ roanbelte t'm

Xempef, in ber $aUe 3a(omont3. 24 Da

umrtngtcn u)n bt'e 3uben, unb fprad;en 3U

tbjn : SBt'e iange fjaftfr bu unfere Seefen

auf? 33tft bu @£rt'ftug, fo fage eg un£ fret

Ijeraug. 25 3efu3 antroortete ifmen : $a)

babe eg eud; gefagt, unb t'fjr giaubct nt'd;t.

T)ie 28erfe, btc id) tbuc in metnes Skaters

tauten, bte jeugen »on mir. 26 2iber tfjr

glaubet nid)t ; bcun u)r fepb metnc

Sd;afe ntd;r, aid ia) eua) gefagt babe.

27 Denn tneine8 d>afc Ijoren met'ne Stintme,

unb ia) fenne fie, unb fie folgen mir
;

2s Hub ia) gebe tbnen batf erot'ge ?ebcn

;

unb fie roerben nimmermeljr umfc-mmen,

unb niemanb mt'rb fte mt'r autf metner £>anb

ret'fjen. 29 Der 23ater, ber fie mt'r gegeben

fyat, ifr grofjer benn atfed ; unb ut'emanb

fann fte au$ met'ncg 2?aterg £anb ret§cn.

30 3d; unb ber SJater ftnb et'ng. 31 T)a

l?obcn bt'e 3uben abermai vStetne auf, bag

fie ibn ftet'nt'gten. 32 3efu$ anrworrcre

tbnen : Stele gute SBerfe Ijabe ia) cud)

erjct'get von met'nem 33arcr ; urn tvetdje^

2Berf unter bcnfelbt'gcn ftct'nt'gct ibr mid)V

33 Die 3"ben anhverteten ibm, unb fpta*

d)cn : Urn be$ guten SBerfc uuUeit fretnigen

n)ir bid; nt'd)t; fonbern urn ber ©otte&

lafterung nn'Ilcn, unb bafj bit tin 3Rcnf<$

biff, unt1 madift bid; felbft etnen ©ott.

ST. JEAN, X.

21 D'autres disaient : Ce ne sont point

la les paroles d'un de'moniaque ; un

de'mon peut-il ouvrir lea yeux dee

aveugles ? 22 f Or on celebrait a Jeru-

salem la fete de la dedicace, et e'etait

en hiver. 23 Et Jesus se promenait au

temple, dans le portique de Salomon.

24 Alors les Juifs l'environnerent, et

lui dirent : Jusques a quand tiendras-

tu notre ame en suspens .' Si tu ea Le

Christ, dis-le nous franchement.

25 Jesus leur re'pondit : Je vous l'ai

dit, et vous ne le croyez point. Les

ceuvres que je fais au nom de mon

Pere, rendent te'moignage de moi.

26 Mais vousne croyez point, parce que

vous n'etes point de mes brebis.

27 Comme je vous l'ai dit, mes brebis

entendent ma voix, je les connais, et

elles me suivent, 23 Et je leur donne

la vie eternelle ; elles ne pe'riront ja-

mais, et personne ne les ravira de ma

main. 29 Mon Pere, qui me les a

donnees, est plus grand que tous ; et

personne ne peut les ravir de la main

de mon Pere. 30 Moi et le Pere, nous

sommes un. 31 Alors les Juifs prirent

encore des pierres pour le lapider.

32 Je'sus leur re'pondit : Jo vous ai fait

voir plusieurs bonnes ceuvres de la part

de mon P&re : pour laqueUe done de ces

ceuvres me lapides-voua \ 33 Les Juifs

repondirent, en lui disant : Nous te

lapidons, non point pour one bonne

oeuvre, mais pour un blaspheme, et

parce que otant homme, tu te fais Diea
4 1 i
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RATA IS2ANNHN, i, ta.

34 ' ArrtKpidr) avroU 6 'Ir/croi;?' Ovk

earn 1 yeypap.p.evov ev tw vofiat vp,wv

on eyu> eiTra' 6eoi ecrre ; 35 El iicei-

vov<; elirev Oeovs, Trpbs oi)? 6 A.670?

eyevero rov deov, Kai ov Bvvarai Xv$r/vai

y) ypa(f>>] • w'"Ov 6 7ran)p i)yiaaev Kai

a7T€(TTet\ev eh rbv Kocrfiov, vfieh \e-

yere ore /3Xuo-<f>r)/j,el<;, on elrrov • Tibs

deov el/il; 37 El ov ttolw to epya tov

rrarpos fxov, /*.?/ rnarevere /xoi 38 El

Be ttoiw, kuv efiol /it) mcrrevere, roh

epyois TTicrrevere, iva yvtore Kai yivco-

* \ >

crKrire on iv ep,ol 6 rrar^p Kayo) ev ra>

rrarpi. 39 'Etyrovv ovv \rrdXiv\ avrbv

iruiaac, Kai i^rjXdev €K rr)<; %etpo? avrdv.

40 Kai airrjkdev irdXiv irkpav rod 'Iop-

Bdvov eh tov tottov brrov r)v 'Icodvvrjs

rb irpoiTov fiaTTTi^oiv, Kai ep,eivev eKel.

11 Kai TroWol i-fXdov 7rp6<? avrbv Kai

eXe^/ov on 'Icodvvr/s fiev arifxelov

€7rolr)crev ovBev, travra Be ocra ehrev

IcodvvT)*; rrepl rovrov dXrjdr) iiv. 42 Kai

rroXXol irriarevoav eh avrbv eKel.

KE$. ta.

1 'H2V Be Tt? dadevwv, Ad^apos drro

Br/Oavuis, e.K rr)<; Ka>fir)<; rr)<; Mapt'as

Kai Mdpdas t?}<? aBeX<pr)$ avrr)q. 2
*H
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•:• ]_• •:• __» % —3 mQj

Z-^d"! VI? *. .oitrnVin > a «Ajd

oiAXli Zooi .ogiZqVj ^Ld *. ]oi^

n.
*

• )<JiVvV 019,30 OlSrO Ic;]) jj_.ll 30

•. AjI »sJ>
jiD? ^oAjI ^^l ^oA.j]

. loiiLj |j1 oiib> .orA 2*ib}> ^l

*. ]j"| ,££ ^9 . 1 38 * . inoiVticriZ

,OOll '. tOAj] ilV^iOTk) U ^JL -St]
\ \ - • X ^ C

• .aiSOkOiZo tQi>Z> . oiScuai |,^<\

Q120 39 . fcjk£>l£> M|0 vkS ^2|>

.n^jo *. *jau.jo r*4j> v_coZ 0001

A • V

J>CLi^) ,-lD ^iJjQj l001 w„i010Zul>

. _ioZ looio . |0Ol , V) L V> p

. ,^1 U1 1r^ U *£>} ^I^Qj) • 00O1
•• C G • C ^ -

OCT •r^'r_» tlOl 1^,

G\£ OlV)iQ1

O 42

U» .ollao

,7P« T7 7 T>*!> ,»
>li^ '• cup? ^ _»> |ooi Aaf 1

oioJ) . "|Z-»-,-o 1 . 1 s Z- . n V)id- v
•

«»(> '"t 7
.
7 »«P777

|>01 —1> XL.-
r
lD 2 . lZ*rk»0 2>Qa*rSD>

teal cK^aaa tow irobas avrov rax dpi- 0l ;NffT)O Zua»0 <iQ«j) ^CTial^

^11/ avTr}?, 77? 6 a8e\<£o? Ad^apos rjadevet.

612

»P I7 # 7P« »* » P . -x »

. |001 Oltp) >pA IjOlJ l001 OIOm]

SEC. JOHANNEM, X. XI.

34 Respondit eis J&sus: Nonne scrip-

turn est in lege vestra quia ego dixi

Dii estis ? 35 Si illos dixit deos, ad

quos sermo Dei factus est, et non potest

solvi scriptura, 36 Quern Pater sancti-

ficavit et misit in mundum, vos dicitis

quia blasphemas, quia dixi Filius Dei

sum ? 37 Si non facio opera Patris

mei, nolite credere mihi: 38 Si autem

facio, etsi mihi non vultis credere,

operibus credite, ut cognoscatis et

credatis quia in me est Pater et ego in

Patre. 39 Qurerebant ergo eum pren-

dere, et exivit de manibus eorum.

40 Et abiit iterum trans Jordanen in

eum locum ubi erat Johannes bapti-

zans primum, et mansit illic. 41 Et

multi veniebant ad eum et dicebant

quia Johannes quidem signum fecit

nullum, 42 Omnia autem qusecumque

dixit Johannes de hoc vera erant. Et

multi crediderunt in eum.

CAPUT XI.

1 Erat autem quidam languens

Lazarus a Bethania, de castello

Marias et Marthae sororis ejus. 2 Maria

autem erat qua3 unxit Dominum

ungento et extersit pedes ejus capillis

suis, cujus frater Lazarus infirmabatur.



B I B L I A II E X A G L O T T A

.

ST. JOHN, X. XI.

3i Jesus answered them, Is it not

written in your law, I said, Ye are

gods ? 35 If he called them gods, unto

whom the word of God came, and the

scripture cannot be broken; 36 Say ye

of him, whom the Father hath sancti-

fied, and sent into the world, Thou

folasphemest ; because I said, I am the

Son of God ? 37 If I do not the works

of my Father, believe me not. 3s But

if I do, though ye believe not me,

believe the works : that ye may know,

and believe, that the Father is in

me, and I in him. 39 Therefore they

sought again to take him : but he es-

caped out of their hand, 40 And went

away again beyond Jordan into the

place where John at first baptized

;

and there he abode, a And many

resorted unto him, and said, John did

no miracle : but all thiugs that John

spake of this man were true. 42 And

many believed on him there.

CHAPTER XI.

1 Now a certain man was sick,

named Lazarus, of Bethany, the

town of Mary and her sister Martha.

2 (It was that Mary which anoint-

ed the Lord with ointment, and

wiped his feet with her hair,

whose brother Lazarus was sick.)
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Qx>. jobannis, 10. 11.

m Ocfus annvortctc t'lmcn : 3tcbct ntdu

gef(f>rie&en tn curcm ©cfci* : 3$ babe

gcfagt, ibx fepb ©otter, m 3e er tit

©otter ncnnet, 511 tvcidjen bad SBort

©otte0 gcfd>a£j ; unb bt'e 3d>rtu faint

bod; m'cfyt gebrocbcn wcrbcn : 36 Spredjet

t'br benn $11 bent, ben bcr better gcbci^

figet unb in bt'e 2Seft gefanbt bat : Do

faftcrit ©ott, bar urn, baft id) fage : 3*

bin ©ottcs 3obn V 37 Xbuc id) \\id)t bte

SSerfe metnes 23atcrs, fo giaubct tnt'r

nt'cf)t. 3s Xbuc id) fie aber, gfaubct bod)

ben 2Berfen, wcUt ibx mix nid)t giauben
;

auf ba§ ibr erfennct unb gfaubct, baft ber

33atcr in nttr t'jt, unb id) tn t'bm. 39 ©fe

fitdnen abcrmaf tbn 511 grcifen ; aber er

entging tbnen aus ibrcn £anbcn. w Unb

509 bin tr-icber jenfeit bes .Qorban? an

ben Ort, ba ^obannes ttorbjn getaitft

battc, unb blicb atiba. 41 Unb vtcic

famen $u ibtn> unb fpracben : 3o£anne$

tbat fcin S^id)cn ; aber affes, wai 3o=

banned von biefctn gcfagt bat, bad ift

tvabx. a Unb glaubten afiba tide an

tbn.

X)ao 11. (Fat? iter.

1 Grs lag aber eiuer franf, mit Harnett

CajaruS, von 93e#anta, in bein £y tccfon

SDZarta unb tbrev @a)roefter "Wartba.

i i STOorta aber war, tic ben £crrn

gefafbet batte mit 3alben, unb feme

ftitftc getroefnet mit ibrcm $aca '.

berfelbigeu 3?ntbcr partis? fag franf.)

ST. JEAN, X XI.

3i Je'sus leur repondit: N'est-il pas

writ dans votre loi : J'ai dit, Vous

des dieux I 36 Si elle a appell dieux

ceux it qui La parolede Dieu e^t ad:

see, et que l'Ecriture ne puisse •'•

aneantie, 36 Pourqiwi dites-vous que

je blaspheme, men que le Pere a sanc-

tifie, et q</'d a envoyeau monde, ])arce

que j'ai dit : Je suis le FOs de Dieu. 37 Si

je ne fais pas les ceuvree de mon Pere,

ne me croyez point. 3s Mais si je lea

fais, quand meme vous ne me croiriez

pas, croyez a mes oeuvres, afin que vous

connaissiez et que vous croyiez que le

Pere est en moi, et que je suis en lui.

39 Apres cela ils cherchaient de nou-

veau a le saisir; mais il sechappa de

leurs mains. 40 Et il sen alia encore

au-dela du Jourdain, a l'endroit ou

Jean avait d'abord baptise. Et il

demeura la. 41 Et beaucoup de gens

vinrent a lui, et ils disaient : Quant a

Jean, il n'a fait aucun miracle
; mais

I tout ce que Jean a dit de celui-ci e'tait

veritable. 42 Et U y en cut la beau-

coup qui crurent en lui.

CHAPITRE XI.

1 Cependant il y avait un cer-

tain homme malade QippeU La-

zare, de Bethanie. la bourgade de

Marie et de Marthe sa soeur. 2 Or

cette Marie, dont le frere Lazare

e'tait malade. e'tait celle qui oignit le

Sei>meur dune huile odoriferante. et

qui essuya sea pieds avec see eheveux.



BIBLIA HEXA6L0T T A .

RATA IflANNHN, id

AireareLKav ovv al dBe\(pai irpos avrbv

\eyovaai ' Kvpte, IBe bv </u\et? dcrdevel.

•4 'Akovctck; Be 6 'Ir/covs elirev • Avtt)

7) dadeveia ovk ccttiv 7rpo? ddvarov ciSX

inrep tj/? B6^rj<; tov deov, 'iva Bo^aaOfj 6

i>i'os toO deov Bl avrrj?- 5 ^Hydira Be

6 'J?;cro{)5 rrjv Mdpdav Kal ttjv dBe\-

<f)>)v avTrjs Kal tov Ad^apov. 6 '/2?

ovv r}Kovaev oti dadevei, Tore piev

kfieivev ev w rjv totto) Bvo vpiepas

'

7 "EireiTa p.erd tovto \eyei toi? fiadrj-

tcu?" "Aya)p,ev et? rrjv 'Iovoaiav irdXiv.

8 Aeyovaiv avru> ol pbaOrjrai • 'Paftfiel,

vvv e^rovv o~e Xiddaai ol 'Iovoaloi, Kal

irdXiv v7rdyei<i ixet; 9 'AireKpidr] Irj-

aovs' Ov)(l BcoBeKa wpal elo~iv rrj<i

77/i.epa? ; 'Edv Tt? Trepnrarfj ev rfj rjpepa,

oi) irpoaKoirrei, on to c£aj? tov koo-jaov

tovtov j3Xeirei ' 10 'Edv Be rt? irepiirarrj

ev tt) vvkti, itpoaKoirrei, oti to <£&>?

ovk ecrrcv ev avTa>. 11 Tavra eiirev, Kal

/j,erd tovto Xeyei avToU • Ad^apos 6

(f>i\o<i i)p.cbv KeKoip,r)Tat ' dXXa iropev-

Ofiai iva e^virviaw avrov. 12 Elirov

ovv avTw ol p,adr)Tai ' Kvpie, el Ke-

Kolp.r]Tai, GooOrjcreTai. 13 Elpi]K€i Be o

I^croy? irepi tov Oavdrov avTov ° eKelvoi

he eBotjav oti irepl tt)? Koip,7]aea)<; tov

vttvov Xeyei. n Totc ovv elirev «uto??

6 ^Iriaov^ irapprjaia' Aa^apos diredavev,

15 Kal yaipw Bi vpas, Iva iriarevcrr)Te, otc

ovk rffirfv eKec ' dXXa dycopiev 777)0? avTOV.
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SEC. JOHANNEM, XI.

3 Miserunt ergo sorores ad eum dicen-

tes : Domine, ecce quern amas infirma-

tur. 4 Audiens autem Jesus dixit eis :

Inrirmitas hsec non est ad mortem seq

pro gloria Dei, ut glorificetur Filius

Dei per earn. 6 Diligebat autem Jesus

Martham et sororem ejus Mariam et

Lazarum. e Ut ergo audivit quia

infirmabatur, tunc quidem mansit in

eodem loco duobus diebus : 7 Deinde

post h?ec dicit discipulis suis : Eamus

in Judseam iterum. 8 Dicunt ei disci-

puli : Rabbi, nunc quserebant te

lapidare Judsei, et iterum vadis illuc ?

9 Respondit Jesus : Nonne duodecira

horse sunt diei ? Si quis ambulaverit

in die, non offendit, quia lucem hujus

mundi videt : 10 Si autem ambulave-

rit nocte, offendit, quia lux non est

in eo. 11 Hsec ait. et post hoc dicit

eis : Lazarus amicus noster dorm it

:

sed vado ut a somno exsuscitem eum.

12 Dixerunt ergo discipuli ejus : Do-

mine, si dormit, salvus erit. 13 Dixerat

autem Jesus de morte ejus, illi autem

putaverunt quia de dormitione somnii

diceret. 14 Tunc ergo dixit eis J esus

manifeste: Lazarus mortuus est : 15 Et

gaudeo propter vos, ut credatis, quo-

niam non eram ibi : sed eamus ad eum.



BIBLIA HEXAGLOTT A .

ST. JOHN, XI.

s Therefore his sisters sent unto him,

saying, Lord, behold, lie whom thou

lovest is sick. 4 When Jesus heard

that, he said, This sickness is not unto

death, but for the glory of God, that

the Son of God might be glorified

thereby. 5 Now Jesus loved Martha,

and her sister, and Lazarus, e When

he had heard therefore that he was

sick, he abode two days still in the

same place where he was. 7 Then

after that saith he to his disciples, Let

us go into Judaea again, s His disci-

pies say unto him, Master, the Jews of

late sought to stone thee ; and goest

thou thither again ? 9 Jesus answered,

Are there not twelve hours in the day ?

If any man walk in the day, he stum-

bleth not, because he seeth the light

of this world. 10 But if a man walk

in the night, he stumbleth, because

there is no light in him. 11 These

things said he : and after that he saith

unto them, Our friend Lazarus sleepeth;

but I go, that I may awake him out

of sleep. 12 Then said his disciples,

Lord, if he sleep, he shall do well.

u 1 lowbeit Jesus spake of his death : but

they thought that he had spoken of

taking of rest in sleep, uThen said Jesus

unto them plainly, Lazarus is dead.

15 And I am glad for your sakes that I

was not there, to the intent ye may be-

lieve
; nevertheless let us go unto him.
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3 2)a fanttcn feme <3d;n?cftern ^u tbm,

unb (te§en tbjn fagen : £crr, ft'efje, ben

bit h'cb baft, ber (tegt franf. 4 Da 3*1'"*

ba3 borete, fprad) er : Die ftranfbet't tft

ntcf)t jum £obe, fonbern utr Cf^rc ©ottce,

bag ber Sofm 05cttcs baburd; gee^ret

mcrbe. 5 ^e)"m abcr fjatte 9J?artba h'eb,

unt tbrc 3d;rceftcr, unb 8ajarue\ e ?((0

er nun borete, bag er franf war, blt'eb

er $mcen £age an bent £>rt, ba er war.

7 Darnad) fprtd)t er 311 fetnen 3»ngern

:

Vaffet un$ wt'eber in ^ntda jieben.

s Seine ^itngc 1' fpradjen ju tbm : 2D?ciftcr,

jfened Wlal wollten bte ^uben bid; ftctnt'gen,

unb bit ttuMft rctcber babt'n jt'eben V

9 3cfu^ antrcortcte : Stnb nt'djt bed £aged

jtootf Sttmben? 2Bcr bee £agcd manbelt,

ber fto&t fta) nta)t; benn er ftepet bae

i'tdjt btefer %Qclt. 10 28cr aber bed yiad)t$

wanbelt, ber fto§t ftd) ; benn ed tft fctn

?td)t tn t'^nt. 11 Solved fagte er, unb

barnad) fprtdjt er ju tbnen : I'ajavuo,

unfer grcunb, fc^fviift ; aber id) gebe tbn,

ba§ id) tbn aufmcefc. 12 Da fpradum

fct'ne 3»"a,er : £>crr, fa)faft er, fo nu'rb cd

beffcr nut tbm. 13 3cfud abcr fagte Don

fetnem £otc : fte met'ueten aber, er retete

com kibUd)c\\ ^drtai. u Da fagte ee*

tbnen O'efiul fret bcraud : Pajarud tft

geftorben ; 15 lint t'di bin neb urn zvxtt*

Mitten, taf; id) ntdu ta geivefcn bin, auf taf;

tin- gtaubet ; aber faffet und ju tbm _;teben.

ST. J KAN, XI.

3 Les denxHQBuiH envoyerent done vers

Jt'snf<
>
pour lui dire: Seigneur, voici,

celui que tu aimes est malade. 4 Et

Jesus l'ayant entendu, dit: Cette

maladie n'est point a la mort ; au eon-

traire, elle est pour la gloire de Dieu,

afin que le Fils de Dieu soit glorifie'

par elle. 5 Or Jesus aiinait Marthe, et

sa soeur, et Lazare. e Et apros qu'il

cut entendu que Lazare etait malade,

il demeura encore deux jours au lieu

oil il etait. 7 Puis, apres cela, il dit a

ses disciples : Retournons en Jude'e.

8 Les disciples lui dirent : Maitre, il y

a peu de temps que les Juifs cher-

chaient a te lapider, et tu y retournes

encore ; 9 Jesus repondit : N'y a-t-il

pas douze heures dans le jour ? Si

quelqu'un marche de jour, il ne bron-

che point, car il voit la lumiere de ce

monde ; 10 Mais si quelqu'un marche

de nuit, il bronche, car il n'y a point

de lumiere avec lui. 11 II parla ainsi.

Et apres cela il leur dit : Lazare, notre

ami, dort ; mais j'y vais pour 1 eveiller.

12 Et ses disciples lui dirent : Seigneur,

s'il dort. il sera gueri 13 Or Jo-us

avait parle de sa mort ; mais ses disci-

ples pensaient qu'il parlait da sommei)

ordinaire. u Jesus leur dit done

alors ouvertenient : Lazare est mort ;

15 Et je me rejoins a cause de vous,

(/( C( que je n'y e'taia point, atin que

vous croyiez. Mais allons vera lui



B IBLIA H E X A G L O T T A.

RATA 112ANNHN, ta

Ehrev o9v 0(op.d<; 6 \ey6fj,evo$

AiSvpoi toU <Tvvfia0t)Tcu<; ' "Aywp-ev kcli

..a cnro&avaytev p-er avrov.

\- ' ExOcov ovv o 'Iijaovs evpev av-

Teaaapa<; ijfiepas e\ovTa ev rw

fAvriiAeitp is *HV 8e Bi)6avia iyyi/s

twv 'IepoaoXvp.wv a)? airb arahicov

&e/ccnrii>Te. 19 UoWol Se i/c rtov 'Iov-

Badov eXifXvdeicrav 7rpo? Ta? irepl

Mdpdav fcal MapidfA, ha Trapa/Av-

Bi}<Ju>VTai avrd? nrepl tov d8eX<poi>

[ai/nwi/]. 20 'H ovv Mdpda co? ijicov-

crev OTl 'I?;croO? ep^erai, v7rt]VTr}aev

avrco ' Mapia &e ev ra> oikw i/ca6e%€T0.

21 Elirev ovv rj MdpOa 7rpo? *Ir)o~ovv •

Kvpie, et >7? woe, ou/c ay cnrevavev o

dSeX(f>6<; /jlov. 22 [i\\a] ical vvv ol8a

cri bo~a dv alTtjarj tov deov, ocoo~et o~oi

6 deos. 23 Aeyei avrfj 6 'I^erou? •

'

'Ava-

crr^crerai 6 doeX<p6s crov. 24 Aeyei

aiiTU) 7) Mdpda ' Oiha on dvaarrjcrerai

ev tt) dvacrTdo~6i ev rf) eo-ydrri r)/j,epa.

25 Elirev avTT] 6 'I^crou? ' 'Eyco elfit, r)

uvtiTTacns fcal ?} fotj ' 6 iriaTevwv eis

euk /cdv diroddvr) tyja-erat, 26 Koi ird,

6 £&>i> /cal iTtcrTevcov €i? ifie ov p.r)

diroddvr} et? tov aitova. Tlicrrevei^

tovto ; 27 Aeyei avru> ' Nal, Kvpce '

iyco irerriarevKa ore crv el 6 XotcrTO?

6 vtb? tov deov et? to-v tc6o~p.ov

e'p^o/xeyo?. 29 Ka'i tovto elirovaa

drrrjXdev koX eepcovrjo-ev Mapidp, ti)v

dSeXcprjv avTr/s Xddpa elirovaa ' 'O

Biddo-icaXos rrdpecrTiv /cal cficovei ere.

29 'EKeivrj &>? r\Kovo~ev, eyeiperai

V V
ra%v Kai epyerai Trpos ovtov '
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SEC. JOHANNEM, XI.

i6 Dixit ergo Thomas qui dicitur Didv-

mus ad condiscipulos : Earnus et nos,

ut moriamur cum eo. 17 Venit itaijuo

Jesus : et invenit eum quattuor dies

jam in monumento habentem. 18 Erat

autem Bethania juxta Hierosolyma

quasi stadiis quindecim. 19 Multi

autem ex Judreis venerant ad Martbam

et Mariam, ut eonsolarentur eas de

fratre suo. 20 Martha ergo ut audivit

quia Jesus venit, occurrit illi : Maria

autim domi sedebat. 21 Dixit ergo

Martha ad Jesum : Domine, si fuisses

hie, frater meus non fuisset mortuus :

22 Sed et nunc scio quia qujecumque

poposceris a Deo dabit tibi. 23 Dicit

illi Jesus : Resurget frater tuus.

24 Dicit ei Martha : Scio quia resurget

in resurrectione in novissima die.

25 Dixit ei Jesus : Ego sum resurrectio

et vita : qui credit in me, etiamsi

mortuus fuerit vivet ; 26 Et omnia

qui vivit et credit in me non morie-

tur in seternum. Credis hoc ? 27 Ait

illi : Utique Domine, ego credidi

quia tu es Christus Filius Dei, qui

in mundum venistl 28 Et cum hiec

dixisset, abiit et vocavit Mariam so-

rorem suam silentio dicens : Magister

adest, [et] vocat te. 29 Ilia ut audivit,

surorit cito et venit ad eum:
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16 Then said Thomas, which is called

Didymus, unto las fellow disciples,

Let us also go, that we may die with

him. 17 Then when Jesus came, he

found that he had lain in the grave

four days already, is Now Bethany

was nigh unto Jerusalem, about fifteen

furlongs off: 19 And many of the Jews

came to Martha and Mary, to comfort

them concerning their brother. 20 Then

Martha, as soon as she heard that

Jesus was coming, went and met him :

but Mary sat still in the house. 21 Then

said Martha unto Jesus, Lord, if thou

hadst been here, my brother had not

died. 22 But I know, that even now,

whatsoever thou wilt ask of God, God

will give it thee. 23 Jesus saith unto her,

Thy brother shall rise again. 21 Martha

saith unto him, I know that he shall

rise a<'ain in the resurrection at theO

last day. 25 Jesus said unto her, I am

the resurrection, and the life : he that

believeth in me, though he were dead,

yet shall he live . 26 And whosoever

Kveth and believeth in me shall never

die. Believest thou this ? 27 She saith

unto him, Yea, Lord : I believe that thou

art the Christ, the Son of God, which

should come into the world. 2s And

when she had so said, she went her way.

and called Mary her sister secretly,

s.i\ ing,The Master is come, and calleth

for thee. 29 As soon as she heard that,

she arose quickly, and came unto him.
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(£0. 30M Illl -"< *!•

i« Da fprad) Xbomae, ter ta gcnannt tit

3mtllmg, ;u ten 3iina,ern : 8ajM tins mit

^tebcu, ta\; trtr mit tbm ftcrbcn. 17 Da

fam ^efttfj lint fanfc tbn, tafj cr fdjon

vter 2agc tm ©rabc gclegcn roar,

is (33ctbanta abcr war nabc bet 3ent*

fafcm, bet fftnfj$e£n ftc^roegeg.) 19 llnt>

stele 3"ten waren $u Wlaxtfya unt> 9)?arta

gefommen, fte ju rroften fiber t'brem

©ruber. 20 Site -Ufartba nun berete, ta§

3cfn6 fommt, gebet fte tbm cntgegen

;

sJ>?arta aber Mteb tabcim fft?en. 21 Da

fpracb sJ>?artba $u 3efu : £err, wdreft tu

fn'cr gemefen, mcttt ©ruber ware nt'cbj

geftorben. 22 SIbcr id) ivetfj and) nod),

ba§, roas bit bittcft son @ott, tas nnrt

ttr ©oft geben. 23 3?fu3 fprtdu ut t'br :

Dctn 33ruber foU attferftcbcn. 24 9J?ar#a

fprt'djt $u tbm : 3d) n>ct§ trebf, tag er

attferftcbcn n> tvb t'n ter ?lttfcrftcbting am

li'tngftcn £age. 25 ^iw fprtdu ut t'br

:

3d) bin tie 2Iufcrftcbting unt bad i'eben.

SQftcr an mid) gfaubct, bet wixb leben, cb

er gfct'd) ftitrbe. 26 lint tver ta lebct, tint

glattbt an mid), ter ttu'rt nimmcrmebr

ftcrbcn. ©(attbeft tit bad ? 2: ©te fprtdu

ut tbm: Sjcxx, j'a, id) glaubc, bafj tit bift

Gfbrffttu\ ter 3ebn ©pttetf, ter tit tic

2BeIt gefommen tft. as lint ta fte bad

gefagt battr, ging fte bin, tint tier

ibre Sa)tt>efrer SWarta beimiid), tint

fprad) : Der SKeffier tft ta, tint tuft

tut. n Dicfelbt'gc, al>? fte bad bc-rctc,

ftaitt (Te etlent auf, unt fam ill tbm.

ST. JEAN, XI

i« La-dessus Thomas, appele Didyme,

dit aux autre.s disciples: Allons-y

aussi, afin que nous mourions avec lul

17 Jesus y etant done alle, trouva que

Lazare e"tait deja au sepulcre depuis

quatre jours. 19 Or, Bethanie netait

eloignee de Jerusalem que d'environ

quinze stades. 19 Et beaucoup de Juifs

e'taient venus vers Marthe et Marie,

pour les consoler de la riiort de leur

frere. 20 Marthe ayant done entendu

dire que Jesus venait, alia au-devant

de lui ; mais Marie restait assise a la

maison. 21 Et Marthe dit a Jesus

:

Seigneur, si tu eusses 6t6 ici, mon frere

ne serait pas mort. 22 Mais je sais

que, maintenant meme, tout ce que tu

demanderas a Dieu, Dieu te le donnera.

23 Jesus lui dit : Ton frere ressuscitera.

m Marthe lui dit Je sais qu'il res-

suscitera a la resurrection, au dernier

jour. 25 Jesus lui dit : Je suis la re-

surrection et la vie ; celui qui croit en

moi, quand meme il serait mort, vivra.

26 Et quiconque vit et croit en moi, ne

mourra jamais. Crois-tucela i 27 Elle

lui dit : Qui, Seigneur, je crois que tu

es le Christ, le Fils de Dieu, qui devait

venir au monde. n Et quand elle eut

dit eela, elle alia et appela secretement

Marie, sa BCeur, en lui disant: Le Maitre

est ici, et il t'appelle. » deque Marie

ayant entendu. elle se leva prompte-

mement. et s'en vint au-devant de lul

Tom. v. 4 1
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to Ovrru) Be eXi]Xv6ei 6 Jr/croOf et9 rijv

KCOfir]V, dXX' fjV eV T(p T07T&) OTTOV

rrijaev avrxp >'/ Mdpda. 31 01 ovv

Iovdatoi oi ovres fl€T avrr/s ev rfj

oik ml Kal TTapap.v6ovpj€Voi avrtjv, IBov-

TC9 tjjv Mapidp. on T«^eo)<? dvearr) Kal

if-f}\0€V, r//co\ov@t]o-av avrfj, Bo^avres

on vrrdyei eh rh p,vijp,elov Iva KXavar)

e/cel. 32 'H ovv Mapidp, co9 i]Xdev

OTTOV r/v 'Irjo-ovs, IBovo-a avrov eTreaev

avrov 7rpo? toi)? TroBa;;, Xeyovaa avra> •

Kvpie, el >}? wBe, ovtc dv p,ov direOavev

o dBeX<po<;. 33 'J^croO? ovv (09 elBev

ai>T->]v KXaiovaav Kal rovs o-vveXdovras

avrfj lovBaiovs Kkalovras, eveftpipnf]-

aaro ru> rrvevpari Kal erdpa^ev eavrbv,

3i Kal eltrev • TIov redeUare avrov

;

Aeyovaiv avrw • Kvpie, epypv Kal iBe.

35 'EBaKpvaev o 'J^crou?. 36 "EXeyov

ovv ol 'IovBaioi • "IBe 7rw? i<piXei

avrov. 37 Tives Be i% avroyv elirov •

Ovk eBvvaro ovro<i 6 avol^a? rov<;

6(j)6aXp,ov<; rov rv<pXov TTOiijaai iva

Kal OUT09 pvr) curoddvr) ; 38 ^Irjcrovs ovv

irdXiv ep.fipipbovpievo^ iv eavra) ep^erai

€i? to p.vqp.elov • tjv he aTTi)Xaiov, Kal

Xidos eireKeiro err avru>. 39 Aer/ei 6

,

It]itov<; •

*

'Apare rov XiOov. Aeyei avrw

rj dBeXcprj rov rereXevrijKoro^ MdpOa •

Kvpie, tf&r] o£et rerapraios yap ecrriv.
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SEC. JOHANNEM, XI.

30 Nondum enim venerat Jesus in cas-

tellum, sed erat adhuc in illo loco ubi

occurrerat ei Martha. 31 Judsei igitur

qui erant cum ilia in domo et consola-

bantur earn, cum vidissent Mariam

quia cito surrexit et exiit, secuti sunt

earn dicentes quia vadit ad monumen-

tum ut ploret ibi. 32 Maria ergo cum

venisset ubi erat Jesus, videns eum

cecidit ad pedes ejus et dixit ei

:

Domine, si fuisses hie, non esset

mortuus frater meus. 33 Jesus ergo

ut vidit earn plorantem et Judaeos qui

venerant cum ea plorantes, fremuit

spiritu et turbavit se ipsum, 34 Et

dixit: Ubi posuistis eum? Dicuntei:

Domine, veni et vide. 35 Et lacrimatus

est Jesus. 36 Dixerunt Judaei : Ecce

quomodo amabat eum. 37 Quidam

autem dixerunt ex ipsis : Non poterat

hie qui aperuit oculos cseci facere ut

et hie non moreretur ? 38 Jesus ergo

rursum fremens in semet ipso venit ad

monumentum : erat autem spelunca, et

lapis superpositus erat ei. 39 Ait Jesus

:

Tollite lapidem. Dicit ei Martha soror

ejus qui mortuus fuerat : Domine,

jam feetet, quadriduanus enim est.



BIBLIA HEXAGLOT T A

.

ST. JOHN, XI.

8J Now Jesus was not yet come into

the town, but was in that place where

Martha met him. 31 The Jews then

which were with her in the house,

and comforted her, when they saw

Mary, that she rose up hastily and

went out, followed her, saying, {She

goeth unto the grave to weep there.

32 Then when Mary was come where

Jesus was, and saw him, she fell down

at his feet, saying unto him, Lord, if

thou hadst been here, my brother had

not died. 33 When Jesus therefore

saw her weeping, and the Jews also

weeping which came with her, he

groaned in the spirit, and was troubled,

84 And said, Where have ye laid him ?

They said unto him, Lord, come and

see. 35 Jesus wept. 36 Then said the

Jews, Behold how he loved him

!

37 And some of them said, Could not

this man, which opened the eyes of

the blind, have caused that even this

man should not have died ? 38 Jesus

therefore again groaning in himself

cometh to the grave. It was a cave,

and a stone lay upon it. 39 Jesus said,

Take ye away the stone. Martha, the

sister of him that was dead, saith unto

him, Lord, by this time he stinketh :

for he hath been dead four days.
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Gr». ^opannid, 11.

30 Dcnn 3cfu0 roar nod) nid)t in ben

%kdcn gefommen
; fonbcrn roar nod) an

bem Dxt, ba tfnn yjlavttya war entgegen

gefommen. 31 2)t'e 3uben, bte bet ifyx t'm

£aufc waxen, unb trofteten ft'e, baft'e faf?en

$?arta, bafj ft'e etlenb aufftanb, unt> pinam

gt'ng, fofgten ft'e ib,x naa), unt> fpradjen

:

igt'e geljet pin jum ©rabe, bafj ft'e bafelbft

wet'ne. 32 VLk nun sD?aria fam, ba 3efw

wax, unb fap tj)n, fid ft'e $u fetnen %ii$en,

unb fpraa) ju tlnn : £err, rodreft bu pkx

geroefen, mctn 23ruber ware ntd;t gcftor=

ben. 33 2US 3efug fte fap roetnen, unb

bte 3uben and) roetnen, bte nut ipx famcn,

ergrtmmetc cr tm @etfr, unb betritbte fid)

fefbft, 31 Unb fprad; : 2Bo pabt ipx ipn

fungelegt V ©t'e fprad>en ju ipm : £err,

fomm unb ft'elje eg. 35 Unb ^cfn gtngcn

bte 2Utgen itber. 36 £)a fpradjen bte

3uben : St'e^e, rote pat er tbn fo Iteb gc*

pabt. 37 Qrtftaje aber unter tbnen jpracbcn :

$onnte, ber bem 33linben bte Slugen ouf*

getljan pat, nid)t pcrfdjaffen, bafj aud;

btcfer ntd;t ftitrbe ? 38 ^cfn^ aber crgrtnt-

tncte abcrmal in tbm felbft, unb fam unn

©rabe. Ore wax aber ctnc SUnft, unb ein

©tet'n barauf gcfegt. 39 3euu> fpxad) : fyc-

bet ben ©teui ab. 3prid)t 511 tbm 3Rart$a,

bte *5cpn?cftcr bctf SBerftorbenen : #err, er

jHnfet fdjon ; benn cr tfr »ter £age gelegen,

ST. JEAN, XI.

30 Car Je'sus n'e'tait point encore entre'

dans la bourgade ; mais il e'tait au

lieu ou Marthe l'avait rencontre'.

31 Alors les Juifs qui e'taient avec

Marie dans la maison, et qui la con-

solaient, ayant vu qu'elle s'etait levee

si promptement, et qu'elle e'tait sortie,

la suivirent, en disant : Elle s'en va

au se'pulcre, pour y pleurer. 32 Ce-

pendant, quand Marie fut venue au

lieu ou etait Jesus, elle se jeta a ses

pieds, des qu'elle le vit, en lui disant

:

Seigneur, si tu eusses 6te ici, raon

frere ne serait pas mort. 33 Je'sus,

voyant done qu'elle pleurait, et que les

Juifs venus avec elle pleuraient aussi,

fremit en son esprit, et fut vivement

emu. 3i Et il dit : Ou l'avez-vous

mis ? lis lui repondirent ; Seigneur,

viens, et vois. 35 Jesus pleura. 36 Sur

quoi les Juifs dirent : Voyez comme il

l'aimait. 37 Et quelques-uns d'entre

eux disaient : Celui qui a ouvert les

yeux de l'aveugle, ne pouvait-il pas

faire aussi que cet homme ne mouriit

point ? 38 Alors Je'sus, fremissant de

nouveau en lui-meme, arriva au Bepul-

cre. Or e'etait one grot&e, et on avait

mis une pierre deasus. m Jesus dit : En-

Levez la pierre. Mais Marthe. la soeur

du mort. lui dit : Seigneur, il sent deja
;

car il est mort depoia quatre jour-.

4 K 2
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\tyei (tVTTJ 6 'Itjctovs' Ovk €L7T0V

o~oi on edv TTLcrr€var]<; fabi) r^v Bb%av

rov beov; 41
rHpav ovv rbv \idov • o

'

Irjaov'i >ipev tovs 6(p0a\fiov<i dvco

Ka\ elirev FLdrep, evxapiarS) aoi

on i'}KOvads fiou. 42 'Eyco Be jjBeiv

on rrdvrore fiov d/coveis ' dWa Bia

rbv o%\ov rbv rrepiecrroira elirov, iva

marevawcnv on o~v /xe drreareCka^.

43 Kal ravra elrroov (peovfj fxeydXr)

e/cpavyao~ev • Ad£ape, Bevpo e^co. u E£-

fj\0ev 6 Tedvj]Kco<; BeBefj.evo<i rovs irbBas

Kal ras XeLPati Keipiac<;, xal rj oyjns

avrov aovBapiai 7repieBeBero. Aeyei

auroi? 6 'J^crov? Avcrare avrov Kal

d<pere avrov vwdyeiv. 45 IloXkol ovv

€K TWV 'IovBttLOiV, 01 i\.06vTe<i 77/309

tt)v MapihfJL Kal Oeaadfievot d eiroir)-

aev [6 'I^croi)?] eirlarevcrav ets avrov -

46 Tives Be if; avroiv a7rrj\dov rrpbs

toi)? $apco~aiov<; Kal elrrav avrols

a erroiTjO'ev 'I^crou?. 47 Svvr/yayov

ovv 01 dpxiepei? Kal 01 <&apio~aloi

crvveBpcov, Kal eXeyov • Tt iroiovfiev,

on ovro<; 6 dv6pu>iro<i iroXXd rrotel

o~r)p.eia ; 43 'Edv d^oifiev avrov oi/to)?,

irdvres marevaovaLV et? avrov, Kal

eXevaovrat oi 'Pco/xaioL Kal dpovcnv

r)p,6)v Kal rbv roirov Kal to kdvos.

46 Eh Be Tt? el; avrcbv Kaidcpas,

dp"%iepev<; cov rov eviavrov eKelvov,

elirev avrois' 'Tfieis ovk olBare ovBev,

60 OuBe Xoyi^eaOe on av^epei vfj.iv

7va el? dvdptoTros drroOdvr] vrrep rod

Xaov Kal /J.T) bXov rb eOvos drroX^rat.
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SEC. JOHANNEM, XI.

40 Dicit ei Jesus: Nonne dixi til»i

quoniam si credideris videbis gloriam

Dei ? 41 Tulerunt ergo lajndem : Jesus

autem elevatis sursum oculis dixit:

Pater, gratias ago tibi quoniam audisti

me. 42 Ego autem sciebam quia sem-

per me audis, sed propter populum

qui circumstat dixi, ut credant quia tu

me misisti. 43 Heec cum dixisset, voce

magna clamavit: Lazare, veni foras.

44 Et statim prodiit qui fuerat mortuus,

ligatus pedes et manus institis, et

facies illius sudario erat ligata. Dicit

Jesus eis : Solvite eum et sinite abire.

45 Multi ergo ex Judseis, qui venerant ad

Mariam et viderant quse fecit [Jesus],

crediderunt in eum : 46 Quidam autem

ex ipsis abierunt ad Pharisseos et dixe-

runt eis qu?e fecit Jesus. 47 Collegerunt

ergo pontifices et Pharissei concilium,

et dicebant : Quid facimus, quia hie

homo multa signa facit ? 48 Si dimit-

timus eum sic, omnes credunt in eum,

et venient Romani et tollent nostrum

et locum et gentem. 49 Unus autem

ex ipsis, Caiaphas [nomine], cum esset

pontifex anni illius, dixit eis : Vos ne-

scitis quicquam, 50 Nee cogitatis quia

expedit nobis ut unus moriatur homo

pro populo et non tota gens pereat.

-



B IBLIA II E X A G L T T A

ST. JOHN, XI.

40 Jesus saith unto her, Said I not

unto thee, that, if thou wouldest

believe, thou shouldest see the glory

of God ? « Then they took away

the stone from the place where the

dead was laid. And Jesus lifted up

his eyes, and said, Father, I thank

thee that thou hast heard me. 42 And

I knew that thou hearest me always

:

but because of the people which stand

by I said it, that they may believe that

thou hast sent me. 43 And when he

thus had spoken, he cried with a loud

voice, Lazarus, come forth. 44 And he

that was dead came forth, bound hand

and foot with graveclothes : and his

face was bound about with a napkin.

Jesus saith unto them, Loose him, and

let him go. 45 Then many of the Jews

which came to Mary, and had seen the

things which Jesus did, believed on

him. 46 But some of them went their

ways to the Pharisees, and told them

what things Jesus had done. 47 51 Then

gathered the chief priests and the

Pharisees a council, and said, What do

\w I for this man doeth many miracles.

48 If we let him thus alone, all men

will believe on him : and the Romans

shall come and take away both our

place and nation. 49 And one of them,

named Caiaphas, being the high priest

that same year, said unto them, Ye

know nothing at all, so Nor consider

that it is expedient for us, that one

man should die for the people, and

that tin- whole nation perish not.
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(fp. 3o£annt0, 11.

40 3efu0 fprtd)t ]u tbr : &abe id) btr nid>r

gcfagt, fo bu glauben rciirbcft, tu fcllteft

bte £crr(td)fett ©erne fe£en V a. 2)fl

(joben fie ben 3tetn ab, t>a ber 23erftprbenc

lag. 3efite aber £00 fetuc 2tugen emper,

unb fprad) : 33ater, id) tank tit, ba§ bit

mid) erfjbret baft; 42 X)od) id) roetfj, ba§

bu mid) atlc^eit borcft ; fenbern um bee

$elfc tptUen, bas umfjer ftefjet, (age id)

e£, ba§ ft'e glauben, tu babeft mid) gefanbt.

43 £a er bad gefagt Iwtte, rtcf er mtt

(cutter Sttmme : l'a$arc, fomm bexaw !

a Unb ber 23erftoi-bene fam ijerauo, ge=

bunben mtt ©rabtiidjern, an tfii§cn unb

£dnben, unb fern 2Ingefta)t perbitllet mtt

et'nem 3d)n?ei§tud). 3tfu$ fprtd)t ju

t'fmen : £6fet tlm anf, unb laffet ibn gcben.

45 33tc(e nun ber ^ufcen, bte $u ataxia ge-

fommen tpaven, unb faben, toot onus

tfjat, gfaubten an tbn. 46 (£tlid)c abcx von

tbnen gtngen bin }ii ben f^arifaern, nut

fagtcn tbnen, toad Jems getban bane.

47 2>a pevfammcltcn bte £obenprteftev

unb bte ^bartfder eaten dlatb, unb una

a)cn : SSBad tbun unr? Dt'efer SWeufd)

tbjtt ptele 3?t$en. +^ Cajfen toit tbn olfo,

fo wcrben ft'e alle an ibn glauben. ©0

fommen bann bte Werner, unb nebmen uiis?

Cant) unb I'eute. 40 (Finer aber unlet

tbnen, Gaipbao, ber beffelbtgen 3<n)t$

£>obevprtefter wax, fpvad) 511 tbnen : Jbr

nutlet nt'dno, x Sebenfet audi nidus; ed

tft uno beffer, Crtn Sfarfty fterbc put bad

s

#clf, benn bap btri gan,e i*clf perterbe.

ST. JEAN, XI.

10 Jesus lui dit : Ne t'ai-je pas dit que

si tu crois, tu verras la gloire de Dieu ?

11 lis enleverent done la pierre de

de88U8 b: H<u ou le mort e'tait couche.

Et Jesus, levant les yeux au ciel, dit:

Man Pere, je te rends graces de ce que

tu m'as exauce. 42 Pour moi, je savais

bien que tu m'exauces toujours ; rnais

je dis ceci a cause de la foule qui m'en-

vironne, afin quelle croie que e'est toi

qui m'as envoye'. 43 Et ayant dit ces

choses, il secria a haute voix : Lazare,

sors. 44 Alors le mort sortit, ayant

les mains et les pieds lie's de bandes.

Et son visage etait enveloppe d'un

linge. Je'sus leur dit : De'liez-le et

laissez-le aller. 45 La-dessus beau coup

d'entre les Juifs qui etaient venus

vers Marie, et qui avaient vu ce que

Jesus avait fait, crurent en lui. 46 Mais

quelques-uns d'entre eux sen allerent

aupres des Pharisiens, et leur dirent

les choses (pie Jesus avait faites.

47
r

Alors les principaux Sacritieateurs

et les Pharisiens assemblerent le oon-

seil et ils dirent : Que nous faut-il

faire ? Car cet homme fait beaucoup

de miracles. 49 Si nous le laissons

faire, tons croiront en lui, et les Re-

mains viendront et de'truiruiit ootre

ville et notre nation. 49 Mais Tun

d'eux. appele* Caiphe, qui etait le

souverain Sacrincateur de oette

anne'e-la, leur dit : Vous n'v entendei

rien; 50 Et vous ne conside'rez pas

qu'il est de nutre inte'ret qu'un s-ul

hi-mme meure pour le peuple, atin que

toute la nation ne perisse point.



15 I B L I A HEXAGLOTTA.

RATA IflANNHN, ut, if!.

61 Tovro Be aft eavTov ovk enrev,

u\\a dp^iepev<i wv tov evtavTOv e'/cei-

vov €Trpo(f>t')T€vcrev on ijfieWev 'I?/o"o05

a-TTodin')o~Keiv inrkp tov edvovs, 52 Kal

ov% inrep tov edvovs p.6vov, dU' Iva

Kill TO. T€KVa TOV 0€OV TO. BieO~KOpTTL-

ap.eva crvvaydyr) eh ev. 53 "Att i/ceivrjs

ovv Tt]<t i)p.epa<s e(3ov\evcravTo 'iva airo-

KTelv(i)criv avTOv. 54 'Ir/covs ovv ovkcti

Trapprjaia irepieirdTei ev Toh 'lovBaiois,

iXXa airijkdev eKeidev eh tt)v %(opav

€771*5 T»7$ iprjiiov, eh Efppalp, Xeyo-

p.evr\v iroXiv, kclkcI BieTpiiSev pieTa twv

padr]Th)v. 55 *Hv Be €771*5 to nrdaya

tcou • 'IovBaicov, Kal aveffrjcrav iroXXol

ei5
'

IepoaoXvp-a Ik rr\<$ %<wpa5 irpo

tov Trdo")(a, iva dyvlcrwo'iv eauroi/5.

56 'EtyiTovv ovv tov 'Irjaovv Kal eXeyav

p.er dXh.ifK.wv ev tu> leptp eo-TtiKOTes •

I 00«€6 Vp.IV, OTl OV p.T) eXOTj €t5 TT]V

eopTt']v ; 57 AeBcoKeicrav Be 01 dp%iepeh

Kal 01 <Papiaaloi evTo\d<; 'iva edv Ti5

yvw 7tov ecrriv p.T]vvo~r), 07r&)5 TTidawaiv

avTov.

KE$. iff.

1 '0 OTN ^Irjcrovs trpo e!~ rjpepwv

tov Trdcrya rjXOev eh Brjdaviav, ottov r/v

Adfapos, ov r\yeipev Ik veKpcov Irjcrovi.

2 'Eiroirjaav ovv avTa> Belrrvov eKel,

Kal r) Mdpda BirjKovei, 6 Be Ad^apos

ei5 r)v eK twv dvaKeip,evo)v avv avTu>.

622

\y Is ? • -x Is Is * -rs P

iJ oimaj Zao. k V) ^.-o |>oi 51

A fly. *

^A^j ulQJZI *. lA_i_» ^ai> ]6ai
• • 1 «, — —

* : 7 t ^ « -x P -x * * p

. P£l ^1m LCI V) 11 ^Q_«_j jooi

]]) . 1_Sq_i *aiL^ >Q_>» \ a ]]o 52

^ x • d

*. POCLi 001 ^lOO 53 . ] r**.L, >mi
PtX«. T* 7 7

*
7 >%

. >->ai i in \ {js-Q-J? 0001 Qiaa^ZI

* P t • 7 ^% -x t\ f\ -X

I OOI ^OlLO (J '. V^QAji _»> OOI 54

01S %] ]]] . ]^>odu A*£) A^UVi

. ]£)a»A ^Id) 1?ZU ,-_1oZ ^.Ld

. V>2o . iKi^Jal IfoAiDj l-o; a \

^oio^LilZ 5o_l loci ^CTlAliD
- • • A

* )L»jOOU> H^^ r^? ' oai «^»jn 55

]_I)Q_o ^J^ II i
'.

rf) nn\mo

\ • • • • • * 1

oi_X oooi ^tNno 56 .oot-« a J

7 7 X.»P -X 1» •

f.^ oooi _»;_k>!o . ^ql« * \
• — ^*

.l05 57 . lAri-^ U1 U? • t^Ajl

7 7 * 1» X 7 1* % 1» P

*. 0001 O rCl£j (iJr2)0 ^-t) (-JOI-2

\ - • i - \

I .. 7 « . * * 1>

_k) ^QjlQ|> om •. >pA looi ^»oioAa]j
V . . •

fl
_ a

.

CTL2, O
r
^li.O 2 . ^Qt» 001 (AjlID Aju£j

. Z001 1mV)«V) fZ'riOO . 1A>V^«». -!^2
- • i

1> 7 * » ^* .. T .* 7 . 7 "t
. oikJi> ]ooi ]niVmr> ^Lo ^ ?pJio

SEC. JOHANNEM, XI. XII.

51 Hoc autem a semet ipso non dixit,

sed cum esset pontifex anni illius,

prophetavit quia Jesus moriturus erat

pro gente, 52 Et non tantum pro gente,

sed et ut filios Dei qui erant dispersi

congregaret in unum. 53 Ab illo ergo

die cogitaverunt ut interficerent eum.

54 Jesus ergo jam non in palam ambu-

labat apud Judseos, sed abiit in regio-

nem juxta desertum, in civitatem quae

dicitur Efrem, et ibi morabatur cum

discipulis [suis]. 55 Proximum autem

erat pascha JudaBorum, et ascenderunt

multi Hierosolyma de regione ante

pascha, ut sanctificarent se ipsos.

56 Quserebant ergo Jesum, et conlo-

quebantur ad invicem in templo

stantes : Quid putatis, quia non veniat

ad diem festum ? 57 Dederant autem

pontifices et Pharis?ei mandatum ut si

quis cognoverit ubi sit indicet, ut

apprehendant eum.

CAPUT XII.

1 Jesus ergo ante sex dies

pascha? venit Bethaniam, ubi fuerat

Lazarus mortuus, quern suscitavit

Jesus. 2 Fecerunt autem ei cenam ibi,

et Martha ministrabat, Lazarus vero

unus erat ex discumbentibus cum eo.



B1BLIA IlEXAGLOT T A .

ST. JOHN, XL XII.

6i And this spake he not of himself:

but being high priest that year, he

prophesied that Jesus should die for

that nation : 52 And not for that nation

only, but that also he should gather

together in one the children of God

that were scattered abroad. 53 Then

from that day forth they took counsel

together for to put him to death.

6i Jesus therefore walked no more

openly among the Jews ; but went

thence unto a country near to the

wilderness, into a city called Ephraim,

and there continued with his disciples.

5s 1F And the Jews' passover was nigh

at hand : and many went out of the

country up to Jerusalem before the

passover, to purify themselves. 66 Then

sought they for Jesus, and spake

among themselves, as they stood in the

temple, "What think ye, that he will

not come to the feast ? 57 Now both

the chief priests and the Pharisees had

given a commandment, that, if any

man knew where he were, he should

shew it, that they might take him.

CHAPTER XII.

1 Then Jesus six days before the

passover came to Bethany, where

Lazarus was which had been dead,

whom he raised from the dead. 2 There

they made him a supper ; and Martha

Served : but Lazarus was one of

them that sat at the table with him.

6-2i

(h>. 3obannt'3, 11. 12.

51 @ola)e0 aber rebete er nta)t son fta)

felbft; fonbern, bteroetf er beiJelbtgctt

^a^reg £of>crprtefter roar, roetJTagte er.

Denn 3e\u$ foUte fterben fur bae 33olf

;

62 Unb nid>t fur bae 33o(f alletn
;

fonbern

ba§ er bte ft tuber ©ottee, bte jerftreuct

roarcn, $ufammen braa)te. ra 33on bcm

Sage an ratfu'a)tagten jte, rote fie t(m tbb-

tcten. 54 3efu0 aber roanbelte nt'a)t mebr

fret unter ben juben
;

fonbern gt'ng s>on

bannen in et'ne ©egenb, nape bet ber

SBiiftc, hi etne Stabt genannt Grpbrein;

unb l>atte fetn 28efcn tafeibft mtt fet'nen

3itngcrn. 55 Ore roar aber naf>e bte

£>ftern ber 3uben; unb eg gtngen vide

fn'nauf gen ^erufalem, autf ber ©egenb,

»or ben Dftcrn, ba§ fte fta) retntgten.

56 Da franben fte, unb fragten naa) 3efu,

unb rebeten mtt et'nanber t'm Zempcl

:

s2Bas bihtft eua), bafj er ntdbt fommt auf

ba$ t5tft? 57 ($$ batten aber bte £of>en*

prtcftcr unb s])bartfaer lafTcn etn ©cbot

auggeb, en, fo jemanb roiigtc, roo er roarc,

bag er e$ an$etgete, bag fte tbn grtffen.

ST. JEAN, XL XII.

6i Or, il ne dit pas cela de lui-meme
;

mais, e'tant souverain SacrinVateur de

cette anne'e-la, il prophetisa que J>

devait inourir pour la nation ; a Et

non pas seulement pour la nation, mais

aussi pour rassernbler et re'unir lea

enfants de Dieu, qui e"taient dispel

63 Depuis ce jour-la done, ils delib'.'-

rerent ensemble pour le faire mourir.

51 C'est pourquoi Je"sus ne marchait

plus en public panni les Juifs ; mais

il se retira dans la contre'e qui est pres

du desert, en une ville appelee Eph-

raim. Et il demeura la avec ses dis-

ciples. 55 1 Cependant, la Paque des

Juifs e'tait proche, et beaucoup de gens

de la contre'e mont^rent a Jerusalem

avant la Paque, arm de se purifier.

56 Et ils cherchaient Jesus, et se di-

saient les uns aux autres dans le

temple : Que vous en semble ? Ne

viendra-t-il point a la fete ? 57 Or, les

principaux Sacrificateurs et les Phari-

siens avaient donne ordre que, si quel-

qu'un savait ou il e'tait, il le de'elarat,

atin qu'on se saisit de lui.

CHAPITRE XII.

1 Sw\ jours avant la Paque. Jesus vint

©a$ 12. Gapttet.

1 ©ca)3 Sage oot ben Oftern tarn 3efud

gen 53etbanten. ba I'ajaruo roar, ber donc >
t Bethanie, ou e'tait Lazare, qui

avait e'te mort, et qu'il avait ressuscite'

des morts. 1 Et on lui fit la un souper.

Or Marthe serv&it, et Lazare «tait un

^crftorbene, roelcfyen 3efu$ aufcrroecfet

Ijattc von ben Sobten. 1 ©afelbfi

maa)ten fte tbm etn 21bcnbmabi, unb

SRartya btenete ; Sagantf tbcv roar

beren cuter, bte mtt tbm 311 ttfthc faf;m. de ceux qui et&ient a table avec lui.
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HATA MANNHN, iff.

3 'H ovv Mapia XajAovaa XiTpav pvpov

I'dpBoV 77KTTi«-f/s' TToXvTlflOV l]XeiyfreV

ztns' ttooVk tov Irjcxov Kai e£epa£ev

Ttw Opt^iv aim')* tov<; TroBas aiirov •

V Be oltcia eTrXrjpcodr) eV Tr/<; 6<r/ifj<;

tov pvpov. i Aeyei Be 'IovBas 6

'I<TKapicoTT)$, eh etc Ttov padrjTwv av-

tov, 6 peXXwv airrov irapaBiBovai

6 Atari tovto to pvpov ovk eTrpddr]

rpiaKocricov Brjvapioyv Kai eBodi) tttw-

j(oh ; 6 EiTrev Be tovto ov^ oti irepl

Tiov tttco^cov epeXev avTco, oXX' oti

k\€7ttt)<; r)v Kai to yXwaa 6Kopov e^cov

to, /3aXXopeva e$do~TaXzv. 7 Elirev ovv

o Ir)aov<i ' "-4(£e? avTr/v, iva eh ttjv

rjpepav tov evTa(piao~pov pov Trjptjo'r)

avTo • 8 Toi/<? TTTu>")(Ov<i 'yap irdvTOTe

c^eTe ped
1

eavToiv, epe Be ov irdvTOTe

e^ere. 9 "Eyvco ovv 6 o^Xo? ttoXvs

i/c rwv 'IovBaioav oti eKei eo~Tiv, Kai

f/Xdov ov Bid tov
y

Ir}crovv povov, dXX"

iva Kai tov Ad^apov IBwaiv, ov tfyeipev

€K veKpdv. 10 'EftovXevcravTo Be ol

apxtepeis iva Kai tov Ad^apov diro-

KTeivcoaiv, n "Oti iroXXol Bi avTov

virrjyov tosv lovBalwv Kai eiriaTevov

eh tov Irjcrovv. 12 Tfj eiravpiov o^Xo^

iroXdi 6 eXOiov eh ttjv eopTrjv, aKov-

oavTes oti epyeTai 'Irjcrovs eh 'Iepo-

aoXvpa, 13 "EXaftov to. fiat'a twv

cpoivtKwv Kai e^r/Xdov eh VTravrrjo'iv

avru>, Kai eKpair/a^ov •
'flcravvcL, ev-

Xoyr/pAvos 6 ep-)(6pevo<i ev ovopaTi

Kvpiov, Kai 6 fiaaiXevs tov ^lapaijX.
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SEC. JOHANNEM, XII.

3 Maria ergo accepit libram ungenti

nardi pistici pretiosi, unxit pedes Jesu

et extersit capillis suis pedes ejus, et

domus impleta est ex odore ungenti.

i Dicit ergo unus ex discipulis ejus

Judas Scariotis, qui erat eum tradi-

turus: 5 Quare hoc ungentum non

veniit trecentis denarii s et datum est

egenis ? e Dixit autem hoc non quia

de egenis pertinebat ad eum, sed quia

fur erat, et loculos habens ea quae

mittebantur portabat. 7 Dixit ergo

Jesus : Sine illam, ut in die sepulturae

meae servet illud : s Pauperes enim

semper habetis vobiscum, me autem

non semper habetis. 9 Cognovit ergo

turba multa ex Judseis quia illic est,

et venerunt non propter Jesum tantum,

sed ut Lazarum viderent quern suscita-

vit a mortuis. 10 Cogitaverunt autem

principes sacerdotum ut et Lazarum

interficerent, 11 Quia multi propter

ilium abibant ex Judaeis et credebant

in Jesum. 12 In crastinum autem

turba multa quae venerat ad diem

festum, cumaudissent quia venit Jesu.-

Hierosolyma, 13 Acceperunt rarecs

palmarum et processerunt obviam ei,

et clamabant : Osanna, benedictus qui

venit in nomine Domini, rex Israhel.



1* I B L I A H E X A G L () T T A.

ST. JOHN, XII.

s Then took Mary a pound of ointment

of spikenard, very costly, and anointed

the feet of Jesus, and wiped his feet

with her hair: and the house was

filled with the odour of the ointment.

4 Then saith one of his disciples, Judas

Iscariot, Simon's son, which should

betray him, 5 Why was not this

ointment sold for three hundred pence,

and given to the poor ? o This he said,

not that he cared for the poor ; but

because he was a thief, and had the

bag, and bare what was put therein.

7 Then said Jesus, Let her alone

:

against the day of my burying hath

she kept this. 8 For the poor always

ye have with you ; but me ye have

not always. 9 Much people of the

Jews therefore knew that he was there:

and they came not for Jesus' sake

only, but that they might see Lazarus

also, whom he had raised from the

dead. 10 IT But the chief priests con-

sulted that they might put Lazarus

also to death ; n Because that by

reason of him many of the Jews went

aw ay, and believed on Jesus. 12 *T On

the next day much people that were

come to the feast, when they heard

that Jesus was coming to Jerusalem,

19 Took branches of palm trees, and

went forth to meet him, and cried,

Hosanna : Blessed is the Kins ofIsrael

ihn* cometh in the name of the Lord.

(f». jobanntg, 12.

3 Da nabjn Wlaxia cut <l)funb Salbe son

ungcfalfdjtcr fcft(to)cr iftarbe, unb ialbtc

tie $ii§c 3cfu, unb troefnete mtt ibrem

£>aar feme ^ufje ; baes £aus abcr ivarc

x>oil sorn Oerua) ber 3albc. 4 2)a fprad;

fet'ner ^ungeremer^ubas^t'menuj Sebn,

3{d)aviotfye$, ber tbn pentad; r>errt'ctb.

:

6 203arum t'ft bt'efe £albe nta)t serfauftum

bret fmnbert ®rofd;cn, unb ben 2Irmen

gegeben ? e Das fagte er aber ma)t, ba§

er naa) ben airmen fragtc ; fonbern er

war etn Dt'cb, unb Ijatte ben 33eutel, unb

trug, was gegeben marb. 7 Da fpraa)

3efus : i'afjt fte mtt 5 r «eben, folates bat

ft'e belmlten $um Xage memes 33cgrab=

nt'ffeg. s Denn 2(rme babt t'br aNejet't bet

cud), mid) aber b,abt t'br nid)t affejeit,

9 X)a erfubr met 33olfe ber Jutcn, ca§ er

bafelfcfi mar ; unb famen nid)t urn 3efu

mitten atfetn, fenbern bafj ft'e avid) Cajarum

faben, meldjen er von ben Gotten er-

mctfet batte. 10 2(ber bte £o£enprteftcr

tradnctcn barnad), bag fte avid) Cajarum

tcbrcten. n Denn urn fc in etmt Ken gin*

gen »te(e 3uben bin, unb glaubten an

3'efum, 12 Deo anbern £age$, otel 3Jolfi\

bad auf cao /you gefotnmen mar, ba es

bcrete, bag 3efu$ fommt gen .uuuuilem,

13 Cabmen ft'e §)afmengn>etge, unto gtngen

btnam? t'bm entgegen, unt fourteen : £0

fianna ! ©elobel fet\ ber ba fc-mmt in bent

Stamen bed £erm, etn ftfrtigpon 3frael!
625

ST. JEAN, XII.

3 Cependant Marie ayant pris one

livre de riard pur.de grand prix, en

oignit les pieds de Jesus, et lea essuya

avec see eneveux Et la maison l'ut

remplie de l'odeur du parfum. lAlors

un de ses disciples, Judas Iscariot, fils

de Simon, celui qui allait le trahir, dit

:

s Pourquoi ce parfum n a-t-il pas 6t6

vendu trois cents deniers, et cet a/rgent

donne aux pauvres ? 6 Or, il dit cela,

non point qu'il se souciat des pauvres,

mais parce qu'il etait larron, et qu'il

avait la bourse, et qu'il portait ce qu'on

y mettait. 7 Mais Jesus lui dit

:

Laisse-la/ai/"e ; elle l'a reserve pour le

jour de ma se'pulture. a Car voua

avez toujours les pauvres avec vous;

mais moi, vous ne m'avez pas toujours.

9 Et une grande foule de Juifs ayant su

qu'il etait la, y vinrent, non seulement

a cause de Jdsus, mais aussi pour voir

Lazare, qu'il avait ressuscite des morts.

10 H Sur quoi les principaux Sacrifiea-

teurs re'solureut de faire mourir aussi

Lazare
; 11 Parce que beaue<>up de Juifs

s'eloignaient d\ ux a cause de lui, et

croyaient en Jesus. 12
r Le lendemain

une grande foule de gens qui etaient

veims a la fete, ayant entendu dire

que Jesus venait a Jentsalem. 13 Pri-

rent des rameaux de palmier, et sorti-

rent au-devant de lui. Et ils criaieni :

11 sanna! beni boU Le R"i dTsrael,

qui vient au nom du Seigneou I

Tom. v. 4 l



JJI B L 1 A H E X A G L O T T A .

RATA MANNHN, iff.

ii E'upiov Be 6 'Jt/ctoGs' ovdpiov iKadicrev

eir avTo, kuOoos eartv yeypa.fAp.evop '

15 Mij (pofSou, dvyaTTjp ^twv IBov 6

(SaatXev-; crov epyerat, KaO^/ievo? eirl

7rco\ov bvov. 16 Tavra ovk eyvwaav

avrov oi fiaOi/Tal to irpoiTov, dXX' ore

eho^dadi] Ii]aoi><;, Tore ep,v>']o-0r)crav oti

Tavra r)v eV avTw yeypap.p.eva teal

Tavra eTroirjcrav avTa>. n 'Epaprvpet ovv

6 6)(\o<; 6 wv p.er avrov on rbv Ad^apov

i^xovrjaev eic rot) puVT]p,eiov /cal i']yeipev

avrov eK veKpoiv. is Aid tovto Kal virrjv-

Trjaev avrtp 6 S)(Xo$, on r)Kovo~av tovto

avTov TreTTon)Kevai to arjp,e2ov. 19 01 ovv

$apiaaloi elrrav 7roo? eavTov<{ • Oeco-

peiTe oti ovk dxpeXeiTe ovBev iBe 6

Kocrpios oirlaoi avTov aTrr)X6ev. 20 *Ho~av

Be"EXX>]ve<; Tive<; e'/c twv dvajSaivovTwv

Xva TrpocrKvvTjacoaiv iv Ty eopTrj.

21 Ovtoi ovv TrpoarjXdov QCXiTTTrcp tgj

O7ro Br]6craiBd tt)? TaXCXaias, Kal

rjpu>Twv avTov XeyovTes * Kvpie, OeXopev

tov 'Irjcrovv IBelv. 22 "Epx^Tai <friXnnros

Kal Xe^/ei ra 'AvBpea, ep^eTai 'AvBpeas

Kal QiXiinros Kal Xeyovaiv tw 'Iyaov.

23 '0 he 'Irjcrovs diroKplveTai avTOts

Xeycav ' 'EXrfXvdev f) iopa iva Bo^aadrj

1/(0? TOV dvdpdiTTOV- 21 ' Ap.T)V dp-TJV \£y(0

vp.lv, idv p.rj 6 kokkos tov aiTOV ireacov

ct? t^v ytjv aTToddvy, avrbs p.6vo<; p,evei •

eav Be diroOuvri, ttoXvv Kapirbv (f>epei.
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SEC. JOHANNEM, XII.

14 Et invenit Jesus asellum et sedit

super eum, sicut scriptum est: 15 Noli

timere, fllia Sion: ecce rex tuus venit

sedens super pullum asinae. 16 Haec

non cognoverunt discipuli ejus primum,

sed quando glorificatus est Jesus, tunc

recordati sunt quia haec erant scripta

de eo, et haec fecerunt ei. 17 Testimo-

nium ergo perhibebat turba quae erat

cum eo quando Lazarum vocavit de

monumento et suscitavit eum a mor-

tuis : is Propterea et obviam venit ei

turba, quia audierunt eum fecisse hoc

signum. 19 Pharisoei ergo dixerunt ad

semet ipsos : Videtis quia nihil profi-

cimus : ecce mundus totus post eum

abiit. 20 Erant autem gentiles quidam

ex his qui ascenderant ut adorarent in

die festo : 21 Hi ergo accesserunt ad

Philippum qui erat a Bethsaida

Galilaeae, et rogabant eum dicentes

:

Domine, volumus Jesum videre.

22 Venit Philippus et dicit Andreae:

Andreas rursum et Philippus di-

cunt Jesu. 23 Jesus autem re-

spondit eis dicens : Venit hora ut

glorificetur Filius hominis. 24 Amen

amen dico vobis, nisi granum frumenti

cadens in terrain mortuum fuerit,

ipsum solum ruanet: si autem mor-

tuum fuerit, multum fructum adf?'l.

— ii-»^ewH



B I B L I A HEX A G L O T T

A

ST. JOHN, XII.

I* And Jesus, when he had found a

young ass, sat thereon ; as it is written,

is Fear not, daughter of Sion : behold,

thy King cometh, sitting on an ass's

colt, le These things understood not

his disciples at the first: but when

Jesus was glorified, then remembered

they that these things were written of

him, and that they had done these

things unto him. 17 The people there-

fore that was with him, when he

called Lazarus out of his grave, and

raised him from the dead, bare record,

is For this cause the people also met

him, for that thev heard that he had

done this miracle. 19 The Pharisees

therefore said among themselves,

Perceive ye how ye prevail nothing ?

behold, the world is gone after him.

20 1T And there were certain Greeks

among them that came up to worship

at the feast : 21 The same came there-

fore to Philip, which ivas of Bethsaida

of Galilee, and desired him, saying,

Sir, we would see Jesus. 22 Philip

cometh and telleth Andrew : and again

Andrew and Philip tell Jesus. 23 1F And

Jesus answered them, saying, The hour

is come, that the Son of man should be

glorified. 21 Verily, verily, I say unto

you, Except a corn of wheat fall into

the ground and die, it abideth alone :

but if it die.it bringeth forth much fruit.
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(Sv. 3o&annt$, 12 -

h Stfut aber iiberfam etn <5fefetn, unb

rt'tte barauf, rote benn gefa)rteben fte(>ct

:

15 Jur^te bid) ntd)t, bu Softer S^n, ftelje,

bct'n &6nt'g fommt ret'tenb auf etnem

Grfeld fiiUen. is 3o(d)ed aber uerftanben

[cine Oiinger $u»or ntapt; fonbern ba

O'cfud x>erfldret roarb, ba baa)ten fie baran,

ba§ fo(a)ed roar »on itym gefd)rieben, unb

fie folded t'fjm geh)an batten. 17 Qa$

3}olf aber, bag nut t^m roar, ba er i'a$arum

au6 bem ©rabe rt'cf, unb son ben Jobten

auferroecfte, ritljmete bte Ztyat. is Darum

gt'ng itym and) bag $o!f entgegen, ba fie

Ijoreten, er Iwtte folded 3etd;en getfjan.

19 Die ^artfder aber fpradjen unter etn=

anber: 3£;r febet,ba§trfnnd)td audridjtet;

ftebe, atfe 28clt Iduft tbm naa). 20 dd

roaren aber ctiiifye ®rtecr)en unter benen,

bte fu'nauf gefommen nrnren, ba§ fte anbe=

tcten auf bad $cft. 21 Die traten ju fbu

Itppo, ber »on 53etbfatba aud ©altlda wax,

batcn t'fm, unb fpradjen : £crr, wix

woiiten 3cfum gerne fefjen. 22 s]Jf;tltppud

fommt, unb fagte ed 2Inbrcad, unb |J£t*

Itppud unb 2lnbread fagten ed wetter

3efu. 23 3efud aber antwortetc tbnen,

unb fprad) : Die 3ett t'ft gefommen, ta$

bed Wcnfdjcn oobn oerflaret unube.

24 SBabrftd;, roabrlt'd;, ta? fagc cudi : Grd

fet> benn, ba§ bad 2Bet'$enfern m bte Qrbe

falle, unb crfreibc, fp blcibr ed affein ; wo

ec a&er erfHrbt, fo brtuget t$ oiele ,uudue.

ST. JEAN, XII.

14 Et Je'sus ayant trouve" un anon,

s'assit dessus, selon ce qui est e'erit

:

u Ne crairis point, fille de Sion ; voici,

ton Roi vient, assis sur le poulain

d'une anesse. le Cependant ses disci-

ples ne comprirent pas d'abord ces

choses. Mais quand Je'sus fut glorified

alors ils se souvinrent que cela ^tait

ecrit de lui, et qu'on l'avait fait a son

egard. 17 Or la foule qui e'tait avec

lui rendait temoignage, qu'il avait

appele Lazare hors du se'pulcre, et

qu'il l'avait ressuscite des morts.

is Cest pourquoi aussi le peuple alia

au-devant de lui, parce qu'ils avaient

appris qu'il avait fait ce miracle.

19 Sur quoi les Pharisiens dirent entre

eux : Vous voyez que vous ne gagnez

rien ? voici, le monde est alls' apres

lui. 20 T Cependant parmi ceux qui

dtaient months pour adorer pendant la

fete, il y avait quelques Grecs. 21 Ceux-

ci vinrent done a Philippe, qui e'tait

de Bethsaida en Galilee, et le prierent,

disant : Seigneur, nous de'sirons de voir

Jesus. 22 Philippe vint et le dit a

Andre, et Andre et Philippe le dirent a

Jesus. 23
*~ Alors Je'sus leur repondit,

disant : L'heure est venue oil le Fils de

l'homme doit etre glorifie. 24 En verite,

en verite, je vous le dis : Si le grain

de froment qui tombe dans la terre ne

meurt point, il ne produit rien
; mais

s'il meurt, il porte l>eaucoup de fruit.

4 : -



B I B L I A HEXAGLOTTA.
RATA IflANNHN, if.

26 '0 (f>i\oi)V rrjv yjrv^Jjv avrov drroXXvei

avrqv, Kal 6 p-tacov ri]v ^rv^rjv avrov

i T(0 KOO-fMp TOVT(p 619 ^(OTJV dLUlVlOV

(pvXii^ei avrijv. 26 'Eav ep.oi ns Sia-

Kovfi, epol aKoXovOeirw, Kal ottov ei/xl

iyco, eicei Kal 6 Stdxovos o e'/to? carat •

idv Ti? epol hiatcovfi, ri/x^aei avrov 6

rrarijp. 27 Nvv rj ^v^r) p,ov rerdpaKrai,

KtCi ri eiirto; Ildrep, crwaov p,e iic t»)s

iopas ravrr)5. 'AXXa Sid rovro rfXdov

els rr/v copav ravrrjv 28 Ildrep,

Z6%ao~6v gov to ovop,a- 'HXdev ovv

<fxcvi] ifc rov ovpavov Kal eSo^aaa real

irdXiv Bo^daa). 29 O ovv d)(Xo<i 6

eoTGt)? dicovo-as eXeyev (3povrt]v ye-

yovkvai • dXXoi eXeyov • "AyyeXos abru>

XeXdXrjfcev. 30 'AfreKpidr) 'I^croO? Kal

elirev • Ov 81 ep,e >} <pcoin] avrrj yeyovev

dXXd 6Y y/id?. 31 Nvv Kpicrfi ecrrlv

rov Koapiov rovrov • vvv 6 dp^cov rov

Koap-ov rovrov eK^Xridrjaerac e|o).

32 Kdyco idv v^b)6oi etc 7779 7779, rrdvra^

eXKvaco 777309 ep,avrov. 33 Tovro Be

eXe^/ev o~r)p,aiva)V Troio* davdnp r)p,eXXev

drrodvi^aKeiv. 3i 'AireKpiOr) ovv avru> 6

6)(Xo<; " 'Hp,el<; rjKovaapLev iic rov vbp,ov

on 6 XptcrTO? p,evec ei9 rov alwva, Kal

7r<y? Xeyeis crv on Set vyp-wOrjvai rov

vtov rov dvdpcorrov ; Ti? ianv outo? 6

f('o? rov dvdpcoTTOv ; 35 Elirev ovv

avrols o'lrjaovs' "En paKpov %p6vov

ro 0w9 ev vpXv eariv. Tlepiirarelre

ok ro 0w9 ^X€T€ ' *-va /ir) aKoria

vp,ds KaraXdf3r} • Kal 6 rzepLTraroiV

ev rf) o~Koria ovk oidev ttov vrrdysi.
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SEC. JOHANNEM, XII.

25 Qui amat animam suaui, perdet earn;

et qui odit animam suam in hoc

mundo, in vitam seternam Gustodit earn.

26 Si quis mihi ministrat, me sequatur,

et ubi sum ego, illic et minister meus

erit : si quis mihi ministrabit, honorifi-

cabit eum Pater meus. 27 Nunc anima

mea turbata est, et quid dicam ? Pater,

salvifica me ex hora hac. Sed prop-

terea veni in horam hanc : 28 Pater,

clarifica tuum nomen. Venit ergo

vox de cselo : Et clarificavi et iterum

clarificabo. 29 Turba ergo quse stabat

et audierat dicebant tonitruum factum

esse : alii dicebant : Angelus ei locutus

est. 30 Respondit Jesus et dixit : Non

propter me vox hfec venit sed propter

vos. 31 Nunc judicium est mundi,

nunc princeps hujus mundi eicietur

foras. 32 Et ego si exaltatus fuero a

terra, omnia traham ad me ipsum.

33 Hoc autem dicebat significans qua

morte esset moriturus. 34 Respondit

ei turba : Nos audivimus ex lege quia

Christus manet in peternum, et quo-

modo tu dicis : Oportet exaltari Fikum

hominis ? quis est iste Filius hominis?

35 Dixit ergo Jesus : Adhuc modi-

cum lumen in vobis est : ambulate

dum lucem habetis, ut non tene-

brse vos comprehemlant : et qui

ambulat in tenebris, nescit quo vadat.



B 1 15 J, I A II E X A O L O T T A .

ST. JOHN, XII.

2.1 He that lOveth his life .shall lose it

;

arvl he that hateth his life in this

world shall keep it unto life eternal.

26 If any man serve me, let him follow

me ; and where I am, there shall also

my servant be : if any man serve me,

him will my Father honour. 27 Now

is my soul troubled ; and what shall I

say ? Father, save me from this hour :

but for this cause came I unto this

hour. 2s Father, glorify thy name.

Then came there a voice from heaven,

saying, I have both glorified it, and

will glorify it again. 29 The people

therefore, that stood by, and heard it,

said that it thundered : others said,

An angel spake to him. 30 Jesus

answered and said, This voice came

not because of me, but for your sakes.

31 Now is the judgment of this world :

now shall the prince of this world be

cast out. 32 And I, if I be lifted up

from the earth, will draw all men unto

me. 33 This he said, signifying what

death he should die. 31 The people

answered him, We have heard out of

fche law, that Christ abideth for ever :

and how sayest thou, The Son of man

must be lifted up ? who is this Son

of man ? 35 Then Jesus said unto

th 'in, Yet a little while is the light

with you. Walk while ye have

fche light, lest darkness come upon

you : for he that walketh in dark-

ness knoweth not whither he goefch.

029

Cfv. jebannis, 12.

26 2Bcr fcin I'ebcn licb b]at, ber tt?trt> es

r>crltcren ; unb wcx fetn i'cben auf bicfcr

2LBcIt ImJTct, ber nuib co erbaltcn 511m

cwt'gcn I'cbcn. *; 23er nut bienen rc-ill,

t>cr fofge mtr nad) ; unt> roo id) bin, ba

foil mem Diener aud; fepn. tint) rocr

mtr bienen roirb, ben roirb metn $ater

el;ren. 27 Qeljt t'ft metne Seele betritbt.

Unb road foil id) fagen V 33ater, bjlf mtr

aue biefer Stunbc ; boa) barum bin id) in

bicfe Stunbe gefommen. 2$ 33ater, t»cr-

flare bet'nen SRamcn, X>a fam etne

Sttmmc r>om Jptmmel : 3d? f>^be tbn »er*

fldrct, unb will tl)n abermal tterfldren.

29 Da fprad; bad 23olf, bag babei ftanb unb

utf»6rere: (E0 bonnerte. Die anbern

fpradjen: (2r$ rebete ein (Jngel mtt ibm.

30 3efu$ annt-ortete, unb fpraa) : X)icic

Stintme tft nid)t urn meinetmiu'en gefdje;

fjen, fonbern tun curemnllen. 31 3c£t

geb,et bad ©cridit fiber bie 9Bclt, nun

roirb ber fti'trft bicfer 3Belt attsgeftofjen

rocrben. 32 Unb id), roenn id) crbofjet

rocrbc »on ber Grrbc, fo will id) fie alle 511

mtr $teben. 33 Dae> fagte er abcr, 511 bcit-

ten, XOtlfyti lobes' er ftcrben nuirbe.

34 Da antroortere ibm ta$ i*elf : SEBt'r

baben geborct tm ®c)~cii, ta\; dbriftiu?

eroiglict) blcibe; unb roie fagft bit benn :

De0 SKenfdjen Sobn mufj crbobet mer*

ben? 2Ber ift biefer 3Renf$en 3ebnV

35 X>a fpracb 3efu$ 511 ibnett : £d in

ba£ \!idn nod) etne fleine 3tit bet

cud). iBantelr, bierocil ibr bad I'idu

babt, t<i$ cud) tic rtiufternip nidu

ubcrfalle. 2Bet in Atnt'ternttl roan

belt, ber \vci\; ntdu, wo er bingebet.

ST. JEAN, XII.

25 Celui qui aime son ame, la perdra
;

et celui qui hait son ame en ce monde

la conservera pour la vie dternelle.

86 Si quelqu'un me sert, qu'il me strive.

Etouje serai, la sera aussi celui qui

me sert. Et si quelqu'un me sert, mon

Pere l'honorera. 27 Maintenant, mon

ame est troublee ; et que dirai-je ?

Mon Pere ! de'livre-moi de cette heure.

Mais e'est pour cela que je suis venu

en cette heure. 2s Mon Pere, gloriii-

ton nom. Alors il vint du ciel une

voix, qui dit : Et je l'ai glorifie', et je

le glorifierai encore. 29 Or la foule

qui e'tait la, et qui avait entendu cette

voix, disait qu'il y avait eu un coup de

tonnerre ; d'autres disaient : Un ange

lui a parle. 30 Jesus prit la parole, et

dit : Ce n'est point pour moi. mala

pour vous, que cette voix s'est fait

entendre. 31 C'est maintenant le juge-

nient de ce monde ; cest maintenant

que le Prince de ce monde va etiv

chasse". 32 Et pO'ir moi. quand je serai

e'leve au-dessus de la terre, je tiivrai

tous les hommes a moi. 33 Or il disait

cela, pour indiquer de quelle niort il

devait mourir. 34 La foule lui rdpon-

dit : Nous avons appria par la loi,

que le Christ demeure e'ternellemeiit ;

pourquoi dis-tu done que le Fils de

l'homme doit etre eleve' ? Qui est ce

Fils de l'homme ? 35 Alors J'

leur dit : La lumiere est en>

avee vous pour un peu de temps
;
mar-

chez pendant que vous avez la

lumiere. de pear que lea fcenebrea ne

vous surprennenfc ; oar celui qui mar-

che dans les tetiebres, ne Bait on il va.



B I li L I A HEXAGLOTTA.

RATA IHANNHN, iff.

36 'fls to 0(">s exere, iriaTeveTe els to

<pc»s. iva viol (pwTos yevyjaOe. Tavra

i\d\j)o~ei> Iiiaovs, xa\ direXdu>v eKpv/3r)

a-rf avroiv. 37 Toaavra Be avTov

aiipela ir-eiron]kotos ep-irpoaQev avTwv

ovk eiriaTevov els hvtov, 38 "Iva o

Xbyos 'Haaiov tov TrpoipijTOv irXr}-

pcodfj, bv elirev • Kvpie, tis eiriaTevcrev

ttj aKofj iiptav ; Kal o ftpay^lwv Kvpiov

tivl direKaXvcpdri ; 39 Aid tovto ovk

rjBvvavTO iriaTeveiv, otl ttuXiv elirev

'Haaias • 40 TeTixpXwKev avTtav tovs

d<p0aXp,ovs Kal eirwpwaev avTcov tt)v

KapBiav, iva p,r) 'iBcoaiv tois 6(pdaXp.ols

Kal i'0)'jacoaiv tt/ KapBla Kal aTpa<p(baiv

Kal * Idcrofxai avTovs- 41 TavTa elirev

rlaaias oti eioev ttjv oo£av avTov,

Kal eXdXrjaev irepl avTov. 42 "Opa>s

p,evTOL Kal eK tojv dpyovTtav iroXXol

eiricrTevaav els avTov, dXXa Bid tous

4>apicraL0vs ov% oop,oX6yovv, iva pur)

diroavvdywyoi yevcovTat • 43 'Hydirrj-

aav yap Tt)v Bb^av tu>v dvOpcloirwv

fidXXov r/Trep ttjv Bb£av tov Oeov.

44 'Irjaovs Be eKpa^ev Kal eiirev 'O

7rio~T€va)v els ep,e ov TucneveL els ep,e

dXXd els tov 7rep,\jravTd p,e, 45 Kal 6

dewpwv ep.e Oecopel tov irep^-^ravTa pie.

46 '£700 (poi)s els tov Koapbov eXr/Xvda,

iva iras 6 7rio~Teva)v els e'/ue iv 777

CKOTia, p,r) pbeivrj. 47 Kal edv tis p-ov

aKovarj twv prjpuiToyv Kal p,r) (jivXa^rj, 670)

ov Kplvco avTov • ov yap rfxOov Iva Kpivoi

rbv Koapov, dXX iva acoaa) tov Koap,ov.
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SEC. JOHANNEM, XII.

36 Dum lucem habetis, credite in lucem

ut filii lucis sitis Hsec locutus est eis

Jesus, et abiit, et abscondit se ab eis.

37 Cum autem tanta signa fecisset

coram eis, non credebant in eum,

38 Ut sermo Esaias })rophet8e implere-

tur quern dixit : Domine, quis credidit

auditui nostro ? et brachium Domini

cui revelatum est ? 39 Propterea non

poterant credere, quia iterum dixit

Esaias : 40 Exc?ecavit oculos eorum et

induravit eorum cor, ut non videant

oculis et intellegant corde et conver-

tantur et sanem eos. 41 Hsec dixit

Esaias quando vidit gloriam ejus, et

locutus est de eo. 42 Verum tamen et

ex principibus multi crediderunt in

eum, sed propter Pharisseos non con-

fitebantur, ut de synagoga non eice-

rentur : 43 Dilexerunt enim gloriam

hominum magis quam gloriam Dei.

44 Jesus autem clamavit et dixit : Qui

credit in me,non credit in me sed in eum

qui misit me, 45 Et qui videt me, videt

eum qui misit me. 46 Ego lux in mundo

veni, ut omnis qui credit in me in tene-

bris non maneat. 47 Et si quis audierit

verba mea et non custodierit, ego non

judico eum : non enim veni ut judicem.

mundum, sed ut salvificem mundum.



BIBLIA HEXAGL01T A.

ST. JOHN, XII.

36 While ye have light, believe in the

light, that ye may be the children of

light. These things spake Jesus, and

departed, and did hide himself from

them. 37 IT But though he had done

so many miracles before them, yet

they believed not on him : 38 That

the saying of Esaias the prophet might

be fulfilled, which he spake, Lord, who

hath believed our report ? and to whom

hath the arm of the Lord been re-

vealed ? 39 Therefore they could not

believe, because that Esaias said again,

40 He hath blinded their eyes, and

hardened their heart ; that they should

not see with their eyes, nor understand

with their heart, and be converted,

and I should heal them, 41 These

things said Esaias, when he saw his

glory, and spake of him. 42 IT Never-

theless among the chief rulers also

many believed on him ; but because

of the Pharisees they did not confess

him, lest they should be put out of

the synagogue : 43 For they loved the

praise of men more than the praise of

God. 44 IT Jesus cried out and said,

He that believeth on me, believeth not

on me, but on him that sent me.

4.-. And he that seeth me seeth him

that sent me. 46 I am come a light

into the world, that whosoever be-

lieveth on me should not abide in

darkness. 47 And if any man hear

my words, and believe not, I judge

him not : for I came not to judge

the world, but to save the world.

631

(£v>. jc^annu?, 12.

36 @taubet an fcae l't'a)t, bicrceil ityv cq

b]abt, auf bafj tljr bee l'id)tee £ inter fcpb.

87 3o(a)e0 rebcte ^e)'m t
unb ging meg,

unb serbarg fid) *>or ibmen. llnt> ob cr

wobl fo(a)e 3cid)cn t>or ibncn tbat,

gfaubten fie bod; nto)t an t'fm ; 3s 2luf baft

erfitUet nnirbe bcr 2prua) tee ^ropbcten

jefata, ben cr fagt: Jpcrr, mer gfaubtun--

form "Prcbigcn V Unb roem t'ft bcr ?(rm

be£ £errn geoffenbaretV 39 Darum

fonnten ft'e nidjt gfaubcn, benn jefatae

fagt abermaf : 40 Orr fyat t'ljre Stugen »er*

bfcnbct, unb i\)x £crj r-erfrorfet, ba§ fie

mt't ben 2(ugen nidjt fe^en, noa) mt't bem

£>er$en sernctymen, unb fid; befebren, unb

id) ibmen b;iilfe. 41 fetches fagte ^efataS,

ba cr feme £>errlid;fctt fab, unb rebefe

Don ifnn. 42 T>cd) bcr Cberften gfaubtcn

Ot'ele an t(jn ; abcr urn bcr ^bartfacr

roitfen befannten fie e£ nid)t, ba§ ft'e nid)t

in ben 33ann gctban rourben. 43 £cnn

ftc batten (iebcr bt'c dbrc bet ben 3J?enfi$en,

benn bie (Jbre bet ©ott. 44 $tfm abcr

ricf, unb fprad; : 2Bcr an mid; gfaubct,

ber gfaubct nidjt an mid), fonbern an

ben, bcr mid) gefanbt bat. u Unb »cr

mid) fie bcr, bcr ftcbet ben, bcr

mid) gefanbt I) at. 4« 3d) bin gefom

men in bie Sclt ein Vid)t, anf baf\ H>et

an mid; gfaubct, nid;tin ftinftcrm'O bfcibc.

47 Unb wcr mcine 28ertc borct, unb gfau

bet nid)t, ben rocrbc id) nidbt rid)ten; benn

id) bin nid)t gefemmen, ba§ id) bie
s
ll>dt

ridue, fonbern baft id) bieSffieli uiigmaa>c.

ST. JEAN, XII.

36 Pendant que vous avez la lumiere,

croyez a la lumiere, afin que vous

soyez enfants de lumiere. Jesus dit

ces choses; puis se retirant, il se each a

d'eux. 37 *i Et quoiqu'il eut fait taut

de miracles devant eux, ils ne croy-

aient point en lui ; zt Afin que cette

parole que dit le prophete Esaie, fut

accomplie : Seigneur, quia cru a notre

predication, et a qui le bras du

Seigneur a-t-il ete reve'le ? 39 Cest

pourquoi ils ne pouvaient croire, parce

qu'Esaie dit encore : 40 II a aveugle'

leurs yeux, et il a endurci leur c<pur,

afin qu'ils ne voient point de leurs

yeux, et qu'ils ne comprennent point

du cceur, et afin qu'ils ne se conver-

tissent point, et que je ne les gue'risse

point. 41 Esaie dit ces choses, lors-

qu'il vit sa gloire, et qu'il parla de lui.

42 *I Cependaut un grand nombre

meine des principaux crurent en lui.

Mais ils ne le confessaient point, a

cause des Pharisiens, de peur d'etre

chasses de la synagogue. 43 Car ils

aimaient mieux la gloire des hommes

que la gloire de Dieu. 44 *I Or Jesus

:ia, et dit: Celui qui croit en moi,

croit, non point en m<>i, mais en celui

qui m'a envoye. 45 Et celui qui me

voit, voit celui qui m'a envoye'. *e Je

suis venu dans le monde, moi qui suis

la lumiere, atin que quiconque croit en

moi, ne demeure point dans les tenebres.

47 Et si quelqu'un entend mes paroles,

et ne croit point, je ne le juge point

;

car je suis venu, non pour juger le

monde, mais pour sauver le monde.
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RATA IftANNHN, i&, try.

is O aBer&v i/i€ Kal yu?) \afii3dva)v ra

pijfiard fwv e%et tov Kplvovra avrov

6 A070? bv e\d\rjati, eKelvos Kpivel

avrbv rfj ia-^c'iTT] rjfiipa. 49
' Oti eyco

ei; ep.avT0v ovk e\d\r)o~a, dW 7re/x-

yjras fie iraTrjp ai/Tos fioi evToXrjv

8e8a)Kev tI eiTTQ) Kal ri XaXrjaeo. so Kal

dlBa oti r) ivToXrj avrov £&>*/ alcovios

ecrriv. *A ovv eyw \a\S), Kadcios eiprjtciv

fioi 6 7rart')p, ovtcos \a\(b.

KE$. ly.

1 IIPO 8e rfj? eopTr/s tov irda^a

elhws 'Irjcrovs oti rjXBev avrov 77

wpd iva fierafifi i/c rov Koafiov rovrov

7T/D09 tov irarepa, dyairrjcras tovs Ihiovs

tovs ev tw Koo-fia), els TeXos ^yairrjcrev

avrovs. 2 Kal hetirvov yivofievov, rov

BiaftoXov t]Bt] fiefikr)kotos els ttjv Kap-

hiav iva irapahol avrov ^lovhas "Xifioivos

'IaKapLcoTrjs, 3 El&cos [0
'

Ir)o~ovs~\ oti

irdvTa eScoKev avra> 6 iraTr/p els Tas

%elpas, Kal oti diro deov e^rjXdev Kal

trpos tov deov vrrdyei, 4 'Eyeiperac

e'/c tov heiTrvov Kal ridrfcnv Ta ifiaTia,

Kal luifStov XevTiov 8ti£(oo~ev eavTOv •

6 EiTa fSdXXet vZu>p els tov vnrrqpa,

Kal r]p^aTO viiTTeiv tovs irohas twv

fia6j)TO)v Kal eKpAaaeiv tu> XevTiut

u> rjv hte^wcrfievos. 6 ".Ep^erat ovv

irpbs 2ip.(i)va TIeTpov • Xeyei avTw

Kvpie, o~v fiov vi7TTeis tovs iroBas ;
(
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SEC. JOHANNEM, XII. XIII.

48 Qui spernit me et non accipit verba

mea, habet qui judicet eum : senno

quern locutus sum, ille judicabit eum

in novissimo die. 49 Quia ego ex me

ipso non sum locutus, sed qui misit

me Pater, ipse mihi mandatum dedit

quid dicam et quid loquar. 50 Et

scio quia mandatum ejus vita seterna

est. Quse ergo ego loquor, sicut dixit

mihi Pater, sic loquor.

CAPUT XIII.

1 Ante diem autem festum paschae

sciens Jesus quia venit hora ut tran-

seat ex hoc mundo ad Patrem, cum

dilexisset suos qui erant in mundo, in

finem dilexit eos. 2 Et cena facta,

cum diabolus jam misisset in corde ut

traderet eum Judas Simonis Scariotis,

3 Sciens quia omnia dedit ei Pater in

manus, et quia a Deo exivit et ad

Deum vadit, 4 Surgit a cena et ponit

vestimenta sua, et cum accepisset

linteum prsecinxit se, 5 Deinde mittit

aquam in pelvem, et coepit lavare

pedes discipulorum et extergere linteo

quo erat praecinctus. e Venit ergo

ad Simonem Petrum : et dicit ei

Petrus : Domine, tu mihi lavas pedes ?



B I B L I A HEXAGLO T T A .

ST. JOHN, XII. XIII.

kj lie that rejccteth me, and receiveth

not my words, liath one that judgeth

him : the word that I have spoken,

the same shall judge him in the last

day. 49 For I have not spoken of

myself; but the Father which sent

me, he gave me a commandment, what

I should say, and what I should speak.

60 And I know that his commandment

is life everlasting : whatsoever I speak

therefore, even as the Father said unto

me, so I speak.

CHAPTER XIII.

1 Now before the feast of the pass-

over, when Jesus knew that his hour

was comg that he should depart out

of this world unto the Father, having

loved his own which were in the world,

he loved them unto the end. 2 And

supper being ended, the devil having

now put into the heart of Judas

Iscariot, Simon's son, to betray him
;

3 Jesus knowing that the Father had

given all things into his hands, and

that he was come from God, and went

to God ; 4 He riseth from supper, and

laid aside his garment; and took a

towel, and girded himself. 5 After

that he poureth water into a bason,

and began to wash the disciples' feet,

and towipe them with the towel where-

with he was girded. 6 Then comet h

he to Simon Peter: and Peter saith unto

Mm, Lord, dost thou wash my feet?
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(h>. 3o£annw, 12. 13.

h 2Bcr mid) ocraa)tet, unb nunmt mct'nc

SSortc ntrfu auf, bcr bat fa)on, bcr tbn

rta)tct; bad 2&ort, rocld)cd id) gcrebet

babe, bad wt'rb tf;n rta)ten am fungften

Xagc. M £>cnn id) babe nid)t »on mtr

fclbft gercbet ; fonbern bcr 33ater, ber

mid) gefanbt bat, ber t)at mtr cm ©cbot

gegeben, w>a^ id) tbun unb reben fcf(.

50 Unb id) wct'§, ba§ fetn ©cbot ift bad

ewtge £cben. Darum, bag id) rebe, bad

rcbe id) affo, wt'c mtr ber $ater gefagt

bat.

£>a$ 13. Gaptref.

1 33or bem $c\t aber bcr £ftern, ba

3efug erfanntc, ba§ fetne 3ctt gefommen

war, ba§ cr am bt'efer 28cft gt'ngc $um

©ater; wt'c cr batte geftebet btc ©etnen,

fete t'n bcr SScIt waren, fo ftcbtc cr ft'e biz

an bad Qrnbc. 2 Unb naa) bem 2Ibcnb=

effen, ba fa) on bcr £cufe( battc bem 3uba

3tmontd 3fa)artot$ t'nd l>erj gegeben,

baf? cr t'bn oerrtetbe, 3 2s?uf?tc 3"efu^

ta\; ibm bcr Safer battc alteo in feme

£anbc gegeben, unb baf? cr »on ©ett ge

fommen war, unb ut ©ott gtng :

4 otanb cr r»om SlbenbmaM auf, fegte

fetne $fctber ab, nnb nabm etnen £a)ttr$,

unb umgiirtcte fid). 5 XJarnaa) go§ cr

SGaffer in cin SBeden, bob an ben 3un*

gem Ot'e fttiye ut wafa)cn, ttnO trorfnetc

)te mtt bem @$urj, bantu cr untgurtel

war, e ©a fam er 3 it Stnufti ^crre,

unb berfefbtge fpraa) m ibm : £err,

foiiteft bit mtr metne Aitpc wafa)en?

JEAN, XII. XIII.

49 Celui qui me rejette, et ne re^oit

point mea paroles, a un juge : La

parole que j'ai annonce'e, e'est elle qui

le jugera au dernier jour. 49 Car je n'ai

point parle de moi-meme ; mads le

Pere qui m'a envoye' m'a present ce

que j'ai a dire, et de quoi je doia

parler. 50 Et je sais que son com-

mandement est la vie e'ternelle. Lea

choses done que je dis, je les dis

comme mon Pere me les a dites.

CHAPITRE XIII.

1 Or, avant la fete de Paque, Je'^us

sachant que son heure etait venue de

passer de ce monde au Pere, comme il

avait aime les sieus. qui e'taient au

monde, il les aima jusqil'a la fin. 2 Et

apres le souper, le diable a}-ant deja

mis au cceur de Judas Iscariot, fila

de Simon, de le trahir; 3 Jesus qui

savait que le Pere lui avait donne'

toutes choses entre Lea mains, et qu'il

etait venu de Dieu, et sen allait a

Dieu, 4 Se leva de table, ota sa robe,

et ayant pria un linge, il sen ceignit.

5 Puis il versa de lVau dans un bassin,

et se mit a laver les pieda de ses disci-

pies, et a les essuver avec le linge dont

il e'tait ceint. e II vint done a Simon-

Pierre ; mais Pierre lui dit : Toi,

Seigneur, tu me laveraia les pieds

!

Tom. v. 4 m



1} I B L I A IIEXAGLOTTA.

RATA IflANNHN try.

1 *Aireicpi9ri 'Iijcrois kcii elrrev avrCp'

' e~/(o rrouo crv ovk olBas dpri, yvwcrj

Be fjtera retina. 8 .lt^et avra> Tlerpos •

Ov pi] viyjrTjs pov rovs rroBas els rov

alcova.
'

'AireKpidr) 'Irjcrovs avrco • 'Edv

pi) vtyu* ere, ovk e'^et? pepos per epov.

9 Aeyei aurco Slpoov Uerpos - Kvpie,

pi] rovs 7r6Bas pov povov dXXa Kal xa?

Xelpas teal rr/v KecpaXrjv. 10 Aeyei avra>

'Iyjcrovs' O XeXovpevos ovk e%ei y^peiav

[>'} rovs rroBas] vlyjraadat, dXX' eartv

Ka0apb<i oXos • Kal vpels KaOapol eare,

dXX' ov%l rrdvres. n 'HiBei yap rov

TrapaBtBovra avrov • Bid rovro elrrev

on ov^i rrdvres KaOapol ecrre. 12 "Ore

ovv evtyjrev rovs 7r6Bas avrcov Kal

eXafiev to, ipdria avrov Kal dverreaev

iraXiv, enrev avrols • TivdoaKere rl

7reTTolr)Ka vplv ; 13 'Tpels (poovelre pe '

O BiBdaKaXos Kal 6 Kvpios, Kal KaXws

Xeyere elpi yap. u El ovv eya> eviyjra

vpoiv rovs rroBas 6 Kvpios Kal 6 BiBd-

aKaXos, Kal vpels 6<pelXere dXXijXwv

vlrrreiv rov? rroBas ' 15 'TrroBeiypa

yap BeBcoKa vplv, iva KaOcos eycio eirolri-

cra vplv Kal vfxels iroitjre. 16 'Aprjv

dpr)v Xeyoi vplv, ovk kariv BovXos

peifav rov Kvplov avrov, ovBe diro-

aroXcs fi<;l^wv rov rrepyjravras avrov.

10,10 . Oil 'r-^lO VJ>Q_»_» |_1_1 7

. "Uai Aj") ^h ]] ZljI \S\ ^j
ai.^ \Sd\ 8 . U>Z --•? __o>A_o

AA -.^A W ^-i-^
1j v|

aiS -^1 9 . ]A_Lio . i SnJ> ^A
c

]J . wi-^ ^-»r-^ • lap lO^^t

aiS *,!£)] 10 . ^.mu'j •£>) wt^l ^2)1
(J 1 fl • • 1 6

Us? ^oAj] ^sl . 001 )£> -
r_^

Idoi Q^'u . .oalo U VI ioAj!
— • \ <*> \ —6

mis • •? «7 • 'X * is

. Oil !*1AaL0> 001-1 q>0 • 1 'r^i

.Oa\£) ]6oi ]]> . ^1 )J01 ^^
*^*] ^""*? r^ 12

* V°^i] H~^?

^iOioA_j*_j ^.n • *. .doT-i-l-tJ

^-klpl . .ooil ^lo • ^»-LoA_flD]6

,6Aj1 13 *. .onl l]ciL ]iio ^oA-jI

V
v.

t ; 'do ^-^j'

. j*^ wiZu]
v
6Aj1 ^-»'^o] ^a*o

.oarijo .o_s;_Lo ^\^oi }i) .} w

.o_^»2> ioA_j! v i n 1 »» ioA_j!

)rn<yin^
•" •, Q

•*K
POl 15 r^t)

7 7

U^
ZJd£ Ij)) U^»l? • <Q^ A^soiJ

.0, q %Z .oA_il .^>1 •. .0 a \
v • • «. \ — t \

\ .anl IjI £d\ . 1 V^l » V>1 16
\ • - v a <i

]]o . Oljk) -ID *C5)> Y^aL LklLj

SEC. JOHANNEM, XIII.

7 Respondit Jesus et dicit ei : Quod

ego facio tu nescis modo, scies autem

postea. 8 Dicit ei Petrus : Non lavabis

mihi pedes in jeternum. Respondit

Jesus ei : Si non lavero te, non habes

partem mecum. 9 Dicit ei Simon

Petrus : Domine, non tantum pedes

meos sed et manus et caput. 10 Dicit

ei Jesus : Qui lotus est, non indiget

nisi ut pedes lavet, sed est mundus

totus : et vos mundi estis, sed non

omnes. 11 Sciebat enim quisnam esset

qui traderet eum : propterea dixit :

Non estis mundi omnes. 12 Postquam

ergo lavit pedes eorum et accepit

vestimenta sua, cum recubuisset

iterum, dixit eis : Scitis quid fecerim

vobis ? 13 Vos vocatis me : Magister et

Domine, et bene dicitis : sum etenim

.

14 Si ergo ego lavi pedes vestros Do- .

minus et magister, et vos debetis alter

alterius lavare pedes : 15 Exemplum

enim dedi vobis, ut quemadmodum

ego feci vobis ita et vos faciatis.

16 Amen amen dico vobis, non est

servus major domino suo, neque

apostolus major eo qui misit ilium.



ST. JOHN, XIII.

7 Jesus answered and said unto him,

What I do thou knowest not now
;

but thou shalt know hereafter. 8 Peter

saitli unto him, Thou shalt never wash

my feet. Jesus answered him, If I

wash thee not, thou hast no part with

me. 9 Simon Peter saith unto him,

Lord, not my feet only, but also my

hands and my head. 10 Jesus saith

to him, He that is washed needeth

not save to wash his feet, but is clean

every whit : and ye are clean, but not

all. a For he knew who should be-

tray him ; therefore said he, Ye are

not all clean. 12 So after he had

washed their feet, and had taken his

garments, and was set down again, he

said unto them, Know ye what I have

done to you ? 13 Ye call me Master

and Lord : and ye say well ; for so I

am. 14 If I then, your Lord and Master,

have washed your feet
;
ye also ought

to wash one another's feet. 15 For

I have given you an example, that

ye should do as I have done to

you. i6 Verily, verily, I say unto

you, The servant is not greater than

his lord ; neither he that is sent

greater than he that sent him.
635

(£». 3<>&<Hint$, 13.

7 3cfu3 antwortctc, unb fprad) $11 t'fnn :

2Ba$ id) tfntc, has mi$t bit /e#t nidjt

;

hi rotrji e$ aber fjcrnad; cvfabrcn.

s£>a fprad; yctxm 511 ibm : 9ttmmermcf>r

fc-Uft bu mir bie <yii§c wafd)cn. ^c\u^

antwortetc tfnn : 2K?crbc id) bid) ntd;t

n?afd)cn, fo i)aft bit fcin Xtycii mit mtr.

9 ©pridjt 511 ibm ©tmon "jjctnts : £err,

\\id)t bte ftiifje ailcin, fonbevn and) bt'c

£anbc unb bas fyaupt. 10 Sptiffyt $tfu8

ju if;m : 2Bcr gnvafdjen tft, ber barf

nid)t, benn bte Jfifje waftyen, fonbevn cr

tfr ganj rent. Unb ii>v fet;b rein ; aber

ntd;t alle, 11 Dcnn cr untfjtc fetnen 35er-

rather wobj, bantm fprad) cr : Styv )c\)t

nid)t ailc rent. 12 T>a er nun tljrc ftvfyt

gcivafdieu battc, nabm cr fct'nc ftleibcr,

unb fefcte ftrf> ivicbcr nicber, unb fprad)

abcnnal ju tl;uctt : SBtffet ibr, wa€ id)

cud) gctban babe? 13 jbr bet'tjet mid)

Sfteifler uut< £err, unb fagt rcdn baran,

benn id) bin c$ aud). u 5o nun id),

cucr £crr unb ^ccifter, cud) bie 5 U § C

gnvafeben babe, fo \oilt ibr and) cud)

ttntcr cinanbev bie Jfige n>afd>cn. 15 (Jin

Seifptel babe id) cud) gegcbcu, bag ilu-

tbut, wic idi cud) gctban babe, w 2Ba$t

Iidi, umbrlidi, id) fage cud): Det &rted)t

tft nt'du grJjjer, benn fcin £err, no<$ bet

8poflel greyer, benn ber tbn gefanbt bat.

ST. JEAN, XIII.

7 Jesus re'pondit, et lui dit : Ce QU

fais, tu Tie 2e sais pas maintenant, mais

tu le sauras dans La suite. • Pierre

lui dit : Non, jamais tu ne me laveraa

les pieds, Jesus lui re'pondit : Si je lu-

te lave, tu n'as point de part avec moi.

9 Simon-Pierre lui dit: Seigneur, non

seulement les pieds, mais aus-i les

mains et la tete. 10 Je'sus lui dit :

Celui qui est lave, n'a plus qu'a se

laver les pieds, et alors il est entiere-

ment net. Or, vous etes nets, mais

non pas tous. 11 Car il savait qui

e'tait celui qui le trahirait; e'est pour-

quoi il dit : Vous n etes pas tous nets.

12 Apie3 done tni'il leur eut lave les

pieds, il reprit ses v£temente,et sVtant

remis a table, il leur dit: Comprenez-

vous bien ce que je vous ai fait ?

13 Vous m'appelez le Maitre et le

Seigneur, et vous dites bien ; car je le

suis. 14 Si done je vous ai lave les

pieds, moi le Seigneur et le Maitre,

vous devez aussi vous laver les pieds

les uns aux autres. is I ar je vous ai

donne* un exemple, afin que. oomme je

vous ai fait, vous fisussiez de meme.

Ifl Kn verite. en verite. je VOUfl

dis: Le serviteur n'est pas plus

grand que son maitre. ni I'envoye'

plus grand que celui qui la env

4 M

il
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17 Ei Tavra oihare, paKapioi ecrre edv

iroifJTe avrd. is Ov Trepl rrdvrwv v/jl&v

\< '/to • eya> ol&a rtvaf ei;e\ei;dp.T)v • aXfC

ii'n 1) ypa(f») 7r\i]pcoO>')' 'O rpcvycov p-er

e/xov rbv dprov eirtjp/cev eir epue rrjv

rrrepvav avrov. 19 'Airdpri Xeyw vp.lv

rrpb rov yeveaOat, iva TTia
,

rev<jr)re brav

yevrjrai on, eyco elpu. 20 'Afirjv dp,r)v

Xeyo) vp.iv, 6 Xap.fidva)v av riva irep.yp^u>

e'/ie Xap,/3dvei, 6 he ip.e Xap,/3dvo)v

Xap.,3dvet, rbv Trep.\jravrd p.e. 21 Tavra

eliroiv 'Itjo-ovs erapd-^drj ru> Trvevp.an

Ka\ i/xaprvprjaev Kal elrrev • A/.trjv dpLrjv

Xeyco vp.lv on. els e'£ vuo)v TrapaSwaec

p.e. 22 "EffXeTrov [ovv] el<s d\\i]\ov<; 01

p.a0rjrat, ci7ropovp,evot, Trepl rivos Xeyec.

23 'Hv [Be] dvaK€ip.evo<; eh £k rayv p.adrj-

rcov avrov iv rw koXttw rov 'Irjaov,

ov rjyaTra 6
'

Irjcrovs ' 21 Nevei ovv

Tovrrp 2ip,rov Tlerpos Kal Xeyei avrw •

Elir'e Tts ecrnv Trepl ov Xeyei. 25 'Ettl-

Treacov ovv eKelvos ovrco? eVl rb ari]6os

rov ^lrjaov \eyei avrq> • Kvpce, t/? ecrnv

;

26 'ArroKpiverai 'Irjaovs ' 'Eicelvos eariv

o) eyco fiasco rb y\rwfiiov Kal Bcoaco avrq>.

.Ba-vjra? ovv rb yfroopuiov Xap.8dvei Kal

hihwcnv lovha 2ip.(ovo$ 'IcKaptcorov.

27 Kal p,erd rb yfrcopuiov, rore elarfxdev

elu eKelvov 6 Saravdt. Aeyei ovv av-

ra> 'ItjctoO? • *0 TroieU Trolrjcrov rdy^tov.
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SEC. JOHANNEM, XIII.

17 Si hsec scitis, beati eritis si feceritis

ea. i8 Non de omnibus vobis dico : ego

scio quos elegerim, sed ut impleatur

scriptura : Qui manducat mecum

panem, levabit contra me calcaneum

suum. 19 A modo dico vobis prius quam

fiat, ut credatis cum factum fuerit quia

ego sum. 20 Amen amen dico vobis,

qui accipit si quern misero, me accipit

:

qui autem me accipit, accipit eum qui

me misit. 21 Cum hsec dixisset Jesus,

turbatus est spiritu et protestatus est

et dixit : Amen amen dico vobis quia

unus ex vobis tradet me. 22 Aspicie-

bant ergo ad invicem discipuli, hesi-

tantes de quo diceret. 23 Erat ergo

recumbens unus ex discipulis ejus in

sinu Jesu, quern diligebat Jesus

:

24 Innuit ergo huic Simon Petrus et

dicit ei : Quis est de quo dicit ? 25 Ita-

que cum recubuisset ille supra pectus

Jesu, dicit ei : Domine, quis est ?

26 Cui respondit Jesus : Ille est cui

ego intinctum panem porrexero. Et

cum intinxisset panem, dedit Judse Si-

monis Scariotis. 27 Et post buccellam,

tunc introivit in ilium Satanas. [Et]

dicit ei Jesus: Quod facis fac citius.

-



1] I B L I A HEX A (; LO T T A.

ST. JOHN, XIII.

17 If ye know these things, happy are

ye if ye do them, is IF I speak not of

you ail : 1 know whom I have chosen :

but that the scripture may he ful-

filled, He that eateth bread with me

hath lifted up his heel against me.

19 Now I tell you before it come, that,

when it is come to pass, ye may believe

that I am he. 20 Verily, verily, I say

unto you, He that receiveth whomso-

ever I send receiveth me; and he that

receiveth me receiveth him that sent

me. 21 When Jesus had thus said, he

was troubled in spirit, and testified,

and said, Verily, verily, I say unto

you, that one of you shall betray me.

22 Then the disciples looked one on

another, doubting of whom he spake.

23 Now there was leaning on Jesus'

bosom one of his disciples, whom

Jesus loved. 24 Simon Peter therefore

luvkoned to him, that he should ask

who it should be of whom he spake.

25 He then lying on Jesus' breast saith

unto him, Lord, who is it ? 26 Jesus

answered, He it is, to whom I shall

give a sop, when I have dipped it.

I

And when he had dipped the sop, he

gave it to Judas Iscariot, the son of

'Simon. 27 And after the sop Satan

entered into him. Then said Jesus

unto him, That thou doest, do quickly.

I-
"

Cfy. tyfyanniS, 13.

17 So ib\x fo(cf)c<j nn'iTct, fclt'g fcpb u)r, fo

t'br cd tf;ut. is 3cid;t fage id) yon cud;

atten. 3d; ivctfj, mc(d;c id) ermaMct

babe. Sonbem baf? tie Sdjrift mullet

merbe : ©er mem SBrob met, ber tritt

mid; mit ^ii§en. u jetJt fagc id) es cud;,

elje benn c$ gcfd;tel;ct; auf bo§, menu cs

gcfd;ef>en tft, bafj ibx glaubct, baft id) c?

bin. 20 SBafnltd;, vocfyxlitf), id) fage cud; :

3Ser aufntmmt, \o id) jfemanb fenben

Wcrbc, bcr nt'mmt mid) auf; mer abcr

mid) aufntmmt, ber nt'mmt ben auf, ber

mta; gefanbt bat. 21 Da ^jefm fo(d;c$

gefagt jjattc, marb cr betriibt tm ©ctft,

unb jeugete, unb fprad; : 23abj:itd), wajjr*

lid), id) fage eua) : (Jitter unter end) wtrb

mt'd; v-crratben. 22 £a fafum ftd; bte

hunger unter etnanber an ; unb maib

tbjtcn bangc, yon tt>eid)em cv retete.

23 Qfs wax abcx cuter unter fet'nen 3un=

gcvn, bcr ju 2ifd;e fafj an bcr 53ntft

^eftt, mcld;cn ^c)\w Itcb fyatte, 21 Sent

mtnfte Simon tyetxvtf, ta$ ex forfd>en

folfte, wer ctf ware, von bem cv fagtc.

25 Dcnn berfelfctge fag an bcr SBrufi Jcui,

unb fprad; )U dun : #err, Ner $ & '

26,3cfu^ antmortcte: Der tft co,bcm id) ben

SBtjfen ctntaud;c, unb gcbe. Unb cr taitdne

ben 33tffen tin, unb gab tbn 3nba Sunonio

3fd;avt'otb. 27 Unb nad) bem ©tffen fubr

bcr Satan in dm. Da fpra$ 3efu6

$tt tbm: v23ao bit tbuft, bao tbuc balb.

ST. JEAN, XIII.

w Si voub savez cea choses, bienh'ju-

reux serez-vous .^i vous lea faites.

: 1 Je ne parle point de VOUS tous,

je connais ceux que j'ai elus ; mais il

faut que cette parole de l'Ecriture soit

accomplie : Celui qui mange le pain

avec rnoi, a leve* son talon contre moi.

19 Je vous le dis des maintenant, avant

que cela arrive, et afin que, quand cela

sera arrive', vous roe croyiez ce que

I je suis. 20 En ve'rite, en ve'rite', je

1 vous le dis. -i j'envoie quelqu'un,

celui qui le recoit. me recoit. Et celui

qui me recoit, recoit celui qui m'a

envoye. 21 Quand Jesus eut dit ces

choses, il fut vivement emu dan-

esprit, et il de'clara, et dit : En ve'rite',

en verite, je vous dis que Tun de vous

me trahira. 22 Sur cela les discipli

regardaient les uns les autres, ne

sachant de qui il parlait. 23 Or, un

des disciples, celui (pie Jesus aimait,

etait place a table pies de son sein.

24 Et Simon-Pierre lui tit signe de

demander qui etait celui de qui il

parlait. 25 S'etant done penehe sur

le sein de Je-us. ce disciple lui

dit : Seigneur, qui est-ce ? 2* J,

re'pondit: C'est celui a qui je don-

nerai le morceau que je vais trem-

per. Et ayani trempe le morceau.

il le donna a Judas Iscariot, JUa

Simon. 27 Et apres le morceau

pri>. Satan entra en lui. Jr'sus lui dit

done : Ce que tu fais. fois-le bientot.



K I H L I A II E X A G LO T T A.

RATA II2ANNHN, «/.

2S Tovro he oi'Sei? eyyco tcov dva>ceip.e-

vcov 7T/90S t/ ei7rei> auToi • 29 TW<? yap

iho/covv, eVei to yXioaaoKopLOV etyev

y

Iovha<i, on \kyei avrco 'Ir)o~ov<i • ^Ayo-

paaov cov yjpeiav e^op,ev ew rrjv eoprr^v,

rj TOi? tttco^oU Iva Tl B(p. 30 Aa
t

3(ov

ovv to yp-cop-iov itcelvos igrjXdev evdvi'

yv he vv%. 31 "Ore ovv i^yjXOev, Xeyei

Iyjcrovs ' Nvv iho^dadr] o u('o<? rov

avdpumov, Kal 6 #eo? iho^dcrdrj iv

avrco. 32 El 6 debs iho^dadrj iv avrco,

leal 6 debs ho^dcrei avrbv iv avrco, Kal

evdus ho^dcrei avrov. 33 Teicvla, ert

piifcpbv p^eff vp.cov elpLL' ^rjrtjaere p,e,

Kal Kadcos elirov rols 'Iovhalois on

oirov iyco inrdyco vp.els ov hvvaade

i\6elv, Kal vplv Xeyco dpri. 3i 'EvroXrjv

Kaivijv hihcopa vp.lv, Iva dyairdre dXXi'j-

Xovs, Kadcos j}yd7TT]aa vp,d<s Iva Kal

vp,eU uyairdre dXXtjXovs- 35 *Ev rovrco

yvcoaovrai irdvres ore ip.ol p,adr,ral

itrre, idv dydirr]v eyrire iv dXXr\Xois.

36 A'eyei avrcp 2ip.cov Uerpos • Kvpie,

ttov vrrdyeis ;
''A-rreKpidrj 'Irjcrovs

' Oirov iyco inrdyco ov hvvacral p.oi vvv

aKoXovdrjcrat, aKoXovd/jaeis he vtnepov.
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SEC. JOHANNEM, XIII.

28 Hoc autem nemo scivit discumben-

tium ad quid dixerit ei : 29 Quidam

enim putabant quia loculos habebat

Judas quia dicit ei Jesus : Eme ea

quae opus sunt nobis ad diem fes-

tum, aut egenis ut aliquid daret.

30 Cum ergo accepisset ille buccellam,

exivit continuo : erat autem nox.

31 Cum ergo exisset, dicit Jesus : Nunc

clarificatus est Filius hominis, et Deus

clarificatus est in eo. 32 Si Deus clarifi-

catus est in eo, et Deus clarificabit

eum in semet ipso, et continuo clarifi-

cabit eum. 33 Filioli, adhuc modicum

vobiscum sum. Quaeretis me, et sicut

dixi Judseis : Quo ego vado vos non

potestis venire, et vobis dico modo.

34 Mandatum novum do vobis ut dili-

gatis invicem, sicut dilexi vos ut et

vos diligatis invicem. 35 In hoc cog-

noscent omnes quia mei discipuli

estis, si dilectionem habueritis ad

invicem. 36 Dicit ei Simon Petrus:

Domine, quo vadis ? Respondit

Jesus : Quo ego vado non potes me

modo sequi, sequeris autem postea.



B I H L I A II E X AGL01TA.

ST. JOHN, xin.

?a Now no man at the table knew

for what intent he spake this unto him.

29 For some of them thought, because

Judas had the bag, that Jesus had

said unto him, Buy those things that

we have need of against the feast ; or,

that he should give something to the

poor. 30 He then having received the

sop went immediately out : and it was

night. 3i IF Therefore, when he was

gone out, Jesus said, Now is the Son

of man glorified, and God is glorified

in him. 32 If God be glorified in him,

God shall also glorify him in himself,

ami shall straightway glorify him.

n Little children, yet a little while I

am with you. Ye shall seek me : and

as I said unto the Jews, Whither I go,

ye cannot come ; so now I say to you.

31 A new commandment I give unto

you, That ye love one another ; as I

have loved you, that ye also love one

another. 35 By this shall all men

know that ye are my disciples, if ye

have love one to another. 36 1T Simon

Peter said unto him, Lord, whither goest

thou ? Jesus answered him, Whither

I go, thou canst not follow me now
;

but thou shalt follow me afterwards.
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(It), jobannts, 13.

28 Daffcfbt'ge aber roufjtc ntcmanb iibcr

tern Xi)d)c, roo$u er ca tbm fagte.

29 Grt(td;e metneten, bteroetl Oucatf ben

33eutc( batte, jefus fprdd>e $u tbm

:

ftaufe, roas uns notf? t'ft auf fcae ^efi

;

ober, ba§ er ben 5(rmen etroas gdbe.

30 Da er nun ben ©tffen genommen

fyattc, gt'ng er fo balb bj'naud. Unb

eg roar
v

J?aa)t. 31 Da er aber bjnaue ge*

gangen war, fprta)t 3efu3 : SRun t'ft beg

9ttenfa)cn 3of?n t>erf(dret, unb ®ort tft

oerffdret in ibjn. 32 3ft ®ott oerflarct

in t'fjin, fo roirb tfm ©ott aud) oerftdren

in u)m fclbft, unb rotrb tbjt baib oerffdren.

33 l*teben fttnbfetn, id) bin nod) et'ne fietne

23ct(e bet eua). 3bv roerbet mid) fua)en;

unb, rote id) ju ben 3"ben fagte, roo id)

bjngcbe, ba fonnet tbr nid)t bjnfommen.

31 Unb id) fage cud) nun : (Fin neu ©ebet

gcbc id) cud), ba§ tbr cud) untcr ctnanber

It'cbct, rote id) cud) geltebet babe, auf bag

and) tbr ctnanber ticb bcibct. se Da&et »trb

icbcrntann erfenncn, ba§ tbr metne 3un

ger fcob, fo tbr i't'ebe inner ctnanber babt.

38 <§>pri$t Simon ^etrud 311 tbm : #err, tvo

gcbeft bu bin ? 3efud anhvortetc tbm : J)a

t'db bt'ngcbe, fannft bit mtr bt'cfjinal ntdn fol

gen ; aber bit rot'rft mtr beruadimaltf fotgcu.

ST. J KAN XIII.

38 Mais aucun de ceux qui >
:taknt a

table ne comprit pourquoi il lui avait

ditcela. 29 Gar comme Judas avait 1^

bourse, quelques-uns pensaient que

Jesus avait voulu lui dire : Achete ce

qui nous est ne'cessaire pour la fet>-

.

ou, Donne quelque chose aux pauvres.

30 Judas ayant done pris le morceau,

sortit aussitot. Or, il etait nuit.

silTEtquand il fut sorti, Je'sus dit

:

Main tenant le Fils de l'homme est

glorifie,et Dieu estglorifie en lui. 32Que

si Dieu est glorifie' en lui, Dieu aussi le

glorifiera en lui-meme. Et meme il le

glorifiera bientot. 33 Mes petits enfants,

je suis encore avec vous pour un peu

de temps ; vous me chercherez, rnais,

comme j'ai dit aux Juifs, La ou je vais,

vous ne pouvez veuir, je vous le dis

aussi maintenant. 31 Je vous donne

un commandement nouveau : C'est que

vous vous aimiez les uns les aatres
;

que, comme je vous ai aime's, vous

vous aimiez aussi les uns les autre.-.

35 A ceci tons reconnaitront que vous

fetes mes disciples, si vous avez de

l'amour les uns pour les Katies.

38
*" Simon-Pierre lui dit : Seigneur,

011 vas-tu ? Jesus lui repondit : La

ou je vais. tu ne peux me suivre main-

tenant ; mais tu ne suivras plus lard.
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s; Aeyn avnp Herpw Kvpie, Siari ov

ivrapui croi dKoXovdPjaai apTi ; t>)v

yfrv\i/v p.ov inrep aov di/aco. 3$ Atto-

Kptvercu [avTto] hjaov^s • T>)v i\rv%>)v

aov inrep eptov dtjaeii ; dp,i]v uptrjv Xeyco

croi, ov /x>) d\eKT(t)p (poovrjarj e&>? ov

dpi'ijarj pe rpLs.

KE4>. t8~.

i MH TapaaaeaOco vptoiv i) KapBia •

•7rio~T€V6Te «s tov Oeov, Kal elf ep,e

irta-eveTe. 2 'Ev rfi oIkicl tov 7raTp6<;

puov ptoval TroWai elatv el Be /at),

elirov dv vplv • OTt iropevoptat eroi-

puiaat tottov vplv • 3 Kal edv iropevdo)

Kal eTOifidaco tottov iip.lv, iraktv epyoptat

Kal irapaX^pb-^ropiat vptcts irpbf eptavTov,

iva o7rov elpX eyoi Kal vptels 7)re. 4 Kal

oirov eyw VTrdyay olBaTe ttjv 6B6v.

5 Aeyet avra) Ocoptas Kvpte, ovk

olBaptev ttov virdyev;, Kal 7r<w? olBaptev

ttjv 6B6v ; 6 Aeyet avrw 'Irjaovi'

'Eyco elp.L r) 0805 Kal r) dXrjdeta Kal

17 fat) ovBeh epyerat, 7rpb<; tov irarepa

el ptrj Bt eptov. 7 El eyvcoKare ipte,

Kal tov iraTepa puov yvcoaeade • Kal

airdpTt, yiv(oo~K€Te avTOV Kal ecopaKaTe

avTov. s Aeyet ai>Ta> ^tXt'mro'i Kvpte,

Bel^ov rjp.lv tov TraTepa, Kal dpKel

Tjp,lv. 9 Aeyet avTu> 6 'Irjaovs To-

aovTtp yjpovw p.e& vp.wv elptl, Kal

ovk eyvwKa<; pte, ^iXfrnre; 6 ewpaKax;

ip.e ewpaKev tov iraTepA [Kal] 7rw? av

\€7€i? • Ael^ov r)puv tov iraTepa

;
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SEC. JOHANNEM, XIII. XIV.

37 Dicit ei Petrus : Quare non possum

te sequi modo ? auimam meam pro

te ponam. 38 Respondit [ei] Jesus

:

Animara tuam pro me ponis ? Amen

amen dico tibi, non cantabit gallus

donee me ter neges.

CAPUT XIV.

1 Non turbetur cor vestrum : credi-

tis in Deuin, et in me credite. 2 In

domo Patris mei mansiones multse

sunt : si quo minus, dixissem vobis

:

quia vado parare vobis locum. 3 Et

si abiero et prseparavero vobis locum,

iterum venio et accipiam vos ad me

ipsum, ut ubi sum ego et vos sitis.

4 Et quo ego vado scitis, et viam scitis.

5 Dicit ei Thomas : Domine, nescimus

quo vadis, et quomodo possumus viam

scire ? e Dicit ei Jesus : Ego sum via

et Veritas et vita : nemo venit ad

Patrem nisi per me. 7 Si cognovis-

setis me, et Patrem meum utique cog-

novissetis : et a modo cognoscitis eum

et vidistis eum. 8 Dicit ei Philippus

:

Domine, ostende nobis Patrem, et

sufficit nobis. 9 Dicit ei Jesus

:

Tanto tempore vobiscum sum, et non

cognovistis me, Philippe ? Qui vidit

me, vidit et Patrem : quomodo

tu dicis : Ostende nobis Patrem ?
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ST. JOHN, XIII. XIV.

3/ Peter said unto him, Lord, why

cannot I follow thee now ? I will

lay down ray life for thy sake.

38 Jesus answered him, Wilt thou lay

down thy life for my sake ? Verily,

verily, I say unto thee, The cock shall

not crow till thou hast denied me

thrice.

CHAPTER XIV.

. Let not your heart be troubled :

ye believe in God, believe also in me.

2 In my Father's house are many

mansions : if it were not so, I would

have told you. I go to prepare a place

for you. 3 And if I go and prepare a

place for you, I will come again, and

receive you unto myself ; that where I

am, there ye may be also. *And whither

I go ye know, and the way ye know,

s Thomas saith unto him, Lord, we

know not whither thou goest ; and

how can we know the way ? e Jesus

saith unto him, I am the way, the

truth, and the life : no man cometh

unto the Father, but by me. ^ If ye

had known me, ye should have known

iny Father also : and from henceforth

ye know him, and have seen him.

8 Philip saith unto him, Lord, shew us

the Father, and it suffieeth us. 9 Jesus

saith unto him, Have I been so long

time with you, and yet hast thou not

known me, Philip \ he that hath seen

me hath seen the Father; and how

sayest thou then, Shew us the Father ?

641

(fo. Jobannie, 13. 14.

37 -pernio fpricpt }u tym : £err, warum

fann to) btr ticfjmal nta)t folgcn ? 3d;

will mein Ceben fur bid; laJTcn. 3* 3efue

antwortere il?m: SoUteft bu bein £eben

fur mid) laijen ? 2Bar)riid), waljrfia), id)

fage bir : Der £at)n wirb nid;t frd'r)en,

bi$ bu mid) brcimal fjabeft oerleugnet.

£ao 14. dapt'tel.

i Unt> cv fprad; $u feinen 3itngern .

Qrner £>er$ erfd;rcrfe m'd)t. @laubet ir)r

an ®<m, fo glaubet ir)r aud) an mid).

2 3n meine$ 93aterO £aufe finb vide

23objumgen. 2Senn eg nid)t fo ware, fo

wollte id) $u cud) fagen: 3d) gc|>e t)tn,

cud) tic otoitte ju bereiten. 3 Unb ob

id) r)ina,tna,e, cud) tie Statte $u bereiten,

will id) boa) wicber fommen, unb cud; ju

mir nebmeu, auf ba§ il)r fepb, wo id) bin.

4 Unb wo id) r)ingcr)e, bad wijTet ibr, unb

ben 2Beg wiffct il)r aud). 6 5prid)t $u

ibjn Stomas : £err, wir wiffen nia)t, wo

bu r)ingel;ejr ; unb wie fonnen wir ben

28eg wiffen ? e 3efu£ fprid;t |u t$m:

^d) bin ber 2Beg, unb bie 2Baf?rbcir, unb

bad Seoen ; niemanb fommt 511m Stater,

benn buret) mid). 7 Sffienn it)r mid) fcn=

nctct, fo fennctet it)r aud; mcincn Q3atcr.

Unb oon nun an fennct ir)r tbn, unb babr

u)n gcfet)en. s 8prta)t $u ir)m ^bilippuO

:

£crr, jcige und ben 23atcr, fo geniiget

une\ 9 3efu$ for id) t ju ipm : So

range bin id) bet cud), unb bu fen

ncfr mid; nid)t? ^biliooc, Wet mid)

jtcbet, bet ft'ebet ben 3$ater. SEBte

fprid)il bu benn : 3^ ""^ ben Safer I?

•ST. JEAN, XIII. XIV

37 Pierre lui dit: Seigneur pourquoi

ne puis-je pas te suivre maintenant ?

Je donnerai ma vie pour toi. 38 Jestu

lui re'pondit : Tu donneras ta vie pour

moi ? En verity, en verite, je te le

dis : le coq ne chantera point que tu

ne m'aies renie' trois ibis.

CHAPITRE XIV.

1 Que votre cceur ne se trouble

point ; vous croyez en Dieu ; croyez

aussi en moi. 2 II y a beaucoup de

demeures dans la maison de mon Pere
;

s'il en e"tait autrement, je vous l'aurais

dit. Je vais vous preparer un lieu;

3 Et quand je m'en serai alle", et que

je vous aurai prepare' un lieu, je re-

viendrai, et je vous prendrai avec moi,

afin que, la oil je suis, vous s< »yez aussi.

4 Et vous savez ou je vais, et vous en

savez le chemin. 5 Thomas lui dit

:

Seigneur, nous ne savons point ou tu

vas ; comment done pouvons-nous en

savoir le chemin ? e Jesus lui dit

:

(Test moi qui suis le chemin, et la ve'rite',

et la vie ; nul ne vient au Pere que

par moi. 7 Si vous me connaissiez,

vous connaitriez aussi mon Pere. Et

des maintenant vous le oonnaissez, el

vous l'avez vu. a Philippe lui dit :

Seigneur, montre-nous le Pere, et cela

nous suffit. 9 Jesus lui repondit : Je

suis depuis si long-temps avec 1

tu ue m'as point oonnn ? Philippe, oelui

qui ma vu, a vu mon Pere ; conui

done dis-tu ; M-ntre-nous le

Tom. v 4 H
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irioreveis on iyio iv tw irarpi

o rrariip iv ifioi ianv ; ra pij/xara

a iyio Xeyto vplv drr iputvrov ov \a\w •

o 8=" rrartjp 6 iv ifiot p,evcov rroiel ra

epyi (iutou. n Uitrrevere p-oi on iyio

Ta irarpi Kal 6 rrarr/p iv ipioi'

p.)'], Bid ra epya avrd Trio-revere.

i 'Afirjv up,i)v \eyco vplv, o rriarevcov

ifie, ra epya a iyio rroio) KaKelvos

rrotijaei, Kal fiel^ova rovrcov rroir]crei •

ort iyio rrpbs rbv rrarepa rropevop.ai,

is Kal 6 n dv alrrjcrrire iv tw bvb-

p.ari p,ov, rovro rroi>jo~to, iva Bo^aaOfj

o rrarifp iv ra vico. h Eav n airi]-

crijre p.e iv rco bvopuari p-ov, iyio

Trou)crco. 16 'Eav ayarrare p,e, ras

ivroXas ra? e'ytia? rrjptjaere. 16 Kdyco

ipcortjaco rbv rrarepa Kal aWov rrapa-

K\r
t
rov Sweet vplv, 'iva p.e& vp,ibv y et?

rbv nlSiva, i" To rrvevp^a tt)? d\r)deia$,

o u KoopLos ov Bvvarai Xaftelv, on ov

decopel avrb ovoe yivcocricei avrb vpieU

[St] yivujoKere avrb, on Trap vplv p,evei

Ka' iv vplv ecrrai. is Ovk deprjaco vpuas

6p<pavoii<;, ep\op.at rrpb<; u/Lta?. 19 "En

fiiKpbv Kal b KoopLOs p.e ovKert Oecopei •

vp,el<i Be decopelre p.e, on iyco £ai Kal

vp.eh ^rjcrere. 20 'Ev iKeivr] rfj r)p,epa

yvcoaeade vp,eU on iyco iv rco irarpi

p,ov Kal vp,el<; iv e/xoi Kayco iv vplv.

21 'O
y

ixwv T<*? ivroXcis pbov Kal

rrjpiav avrd 1;, iKelvbs ianv dyarrwv

p,e • b Be dyarrow p,e dyarrrjO-qaerai

vrro rov rrarpbs p.ov, Ka/yco dyarnjerco

avrov Kal ipLcpavioco avrco ip,avrbv.
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SEC. JOHANNEM, XIV.

10 Non creditis quia ego in Patre et

Pater in me est ? Verba qua? ego loquor

vobis a me ipso non loquor : Pater

autein in me manens, ipse facit opera.

11 Non creditis quia ego in Patre et

Pater in me est ? 12 Alioquin propter

opera ipsa credite. Amen amen dico

vobis, qui credit in me, opera qua? ego

facio et ipse faciet, et majora horum

faciet, quia ego ad Patrem vado,

13 Et quodcumque petieritis in nomine

meo, hoc faciam, ut glorificetur Pater

in Filio. u Si quid petieritis me

in nomine meo, hoc faciam. 15 Si

diligitis me, mandata mea servate.

16 Et ego rogabo Patrem, et alium

Paracletum dabit vobis, ut maneat

vobiscum in a?ternum, 17 Spiritum

veritatis, quem mundus non potest

accipere, quia non videt eum nee scit

eum : vos autem cognoscitis eum, quia

apud vos manebit et in vobis erit.

is Non relinquam vos orfanos, veniam

ad vos. 19 Adhuc modicum et mundus

me jam non videt : vos autem videtis

me, quia ego vivo et vos vivetis.

20 In illo die vos cognoscetis quia

ego sum in Patre meo et vos in

me et ego in vobis. 21 Qui habet

mandata mea et servat ea, ille est

qui diligit me : qui autem diligit me,

diligetur a Patre meo, et ego dili-

ga;n eurn et rnanifestabo ei me [p^uoi
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ST. JOHN, XIV.

10 Believcst thou not that I am in the

Father, and the Father in me ? the

words that I speak unto you I speak

not of myself : but the Father that

dwelleth in me, he doeth the works.

11 Believe me that I am in the

Father, and the Father in me: or

else believe me for the very works'

sake. 12 Verily, verily, I say unto

you, He that believeth on me, the

works that [ do shall he do also
;

and "reater works than these shall he

do ; because I go unto my Father.

13 And whatsoever ye shall ask in my

name, that will I do, that the Father

may be glorified in the Son. 11 If ye

shall ask any thing in my name, I will

do it. is If If ye love me, keep my

commandments w And I will pray

the Father, and he shall give you

another Comforter, that he may abide

with you for ever
;

17 Even the Spirit

of truth ; whom the world cannot

receive, because it seeth him not,

neither knoweth him: but ye know

him; for he dwelleth with you, and

shall be in you. is I will not leave

you comfortless : I will come to

you. 19 Yet a little while, and the

world seeth me no more ; but ye

see me : because I live, ye shall live

also. 20 At that day ye shall know

that I am in my Father, and ye

in me, and I in you. 21 He that

hath my commandments, and keepeth

them, he it is that loveth me : and

he that loveth me shall be loved

of my Father, and I will love him,

and will manifest myself to him.

(313

QFp. 3cf;ar:nt5, 14.

10 ©faubefl tit ntd;t, ba§ id) tm SSater, unt

ber $ater in mtr t'ftV Die 23orte tic id)

\u cud) rct>e, tic rete id) nid)t sen mtr

felbfh Dcr 33ater abcr, tcr in mtr web-

net, tcrfefbt'gc tbut tic SSerfe. 11 ©fait-

bet mtr, tafj id) tin 33ater, tint ber SBarer

in mtr ift ; wo nt'd)t, fo g fail bet mtr teen

tint bet SOSerfe rot'ffen. 12 SSabrfid),

wabrftd), id; )a$c cud) : iBcr an mid;

gfaubct, tcr mirb tie SBerfe aud> tbun,tt'c

id) tbue, nut rm'rb grofjere, tcnu biefe

tbun, benn id) cjebe jum SBater. is Unt

wa$ t'br b.ttcn werbet in meinem Stamen,

ba$ uu'ff id; tbttn, auf ta§ tcr 33atcr

gee^retwerbe in tcm3cbne. u SBaS t'br

bitten tv-ertet in meinem Stamen, ba$ miff

id) tbun. 15 1't'cbct t'br mid), fo baltet

meinc ®cbote. ie llnb id) toiii ten 53ater

bitten ; unt cr foff eud; einen antern

Irofter geben, bafj cr bci cud) bfeibe

ewiglta); 17 Den ©eifl tcr SBabrbeit,

tvefd)cn tie SQSelt nidu fann empfangen,

benn fie ftcfjet ibn nidu, unt fennet ibn

nid)t. 3£r abcr fennet ibn, benn cr

bfeibet bet cud), unt im'rb in cud) femt.

is 3d) null cud) nt'd)t SBJatfen [often ; id)

femmc ;u cud), ib (&& tfi tied) urn cin

SUcincv, fo ttjtrb mid) tie SBelt nidu mcbr

feben. Jbr abcr fofft mid) feben ; benn

id) lebe, unt ibr fofft and) feben. so ?lit

bemfetbtgen Stage tvertet ibr crfeitnen,

bafj id) in meinem isiter bin, unt ibr in

mtr, tint id) in cud). 21 2Ber ntetne ©e*

bote bat, unt bait fie, tcr tft t\\ ber mid)

fiebet. 2Ber mid) abcr licbet, ber nu'rt

ihmi meinem SBater geliebel toerben, unt id)

Werbe ibn licben, tint mid) ibnt eifcubarcn.

ST. J KAN. XIV.

Xe crois-tu pas que je suis dan-.

le Pere, et que le 1 d moi '

Les paroles que je voua dis, je ne lea

dis pas de moi-mSme; mai- e'eet le

Pere qui demeure en moi qui fait les

oeuvres que je fais. nCroyez-moi que

je suis dans le Pere, et que le Pere est

en moi ; si vous ne mecroyez pas, moi,

croyez a cause des ceuvrres qm j< fais.

12 En verite, en verite, je VOU8 le dis :

Celui qui croit en moi, fera les oeuvres

que je fais, et il en fera meme de plus

grandes que celles-la, parce que je m'en

vais a mon Pere. 13 Et quelque cl

que vous demandiez en mon nom, je le

ferai, afin que le Pere soil glorifie'

dans le Fils. u Si vous demandez

quelque chose en mon nom, je U feral.

15
r

Si vous m'aimez, gardez mes com-

mandements. ie Et je prierai mon

Pere, et il vous donnera un autre Con-

solateur, pour deineurer avec voua

eternellement : 17 L'Esprit de verite,

que le monde ne peut recevoir; parce

qu'il ne le voit point, et qu'il ne le

connait point. Mais vous, vous le

connaissez, car il demeure avec vous,

et il sera en vous. is Je ne vous lais-

serai point orphelins
;
je viendrai vera

vous. 19 Encore un peu de temps, et

le monde ne me vena plus, mais vous,

vou8 me verrez. Parce que je vis,

vous aussi voua vivrez. n En ce jour-

la, vous connaitrez queje suis en mon

Pere, et que vous etes en moi, et

je suis en vous. 21 Celui qui a mes

eummandements, et qui les garde, e'est

eelui-la qui m'aime. Or, celui qui

m'aime sera aime de mon 1' t je

l'aimerai, et je me manifesterai a lui.

4 n-2
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A -: dirro 'IovotK, ov% o IaKapico-

tij<; • Kvpte, Ka) Tt yeyovev on rjfiiv

u-Wk ip<pai'i£eiv creavTov Kal ov-)(l

tic Koap-co ; 23 'AireKpi'Oy] 'If/croD? Kal

eiTrev avTco • "Edv Ti? dyaira p,e, tov

\oyov puov T7]pr']aei, Kal o iraTijp p,ov

i'r/a7n)crei, uvtov, Kal irpos uvtov i\ev-

a6p,e$a Kal p,ovr)v Trap clvtw Troirjcro-

p.€0a. n'O p.r) dyarrcov p* tovs \6yovs

pxiv ov Trjpel • Kal 6 \6yo<> bv ciKovere

ovk ecTiv e/io? a\\a tov irep.yfravTO';

jie Trarpoq. 25 Tavra \e\d\rjKa vp.lv

Trap vp.lv p,iv(t)v 26 'O Be TrapaKkrjTo<;,

to Trvevpxi to aytov o Trep,yfret, o iraTrjp

iv tw ovopbaTi p,ov, eKeivos vp.d<; BtBd^ec

TrdvTa Kal v7ropvt']crei vp.a<; irdvra a

elirov vp.lv. 27 Elprjvqv dcpiripu vp.lv,

eiprjvr/v ttjv ip,rjv BiBcopLt vp.lv ' ov

/ea#a>? 6 /cocr/xo9 BiBcoaiv eyio BiBcop,i

vplv. Mr) Tapacrcreadai vp,5)v rj KapBia

p.rjb'e BetXuiTO). 28 'iJ/coucraTe otl eyco

elirov iip.lv "Tirdyoi Kal 'ipyop,aL 7rpo?

vpds. El r)yaTTaTe p,€, e-)(dpr)Te dv

otl Tropevopuii 7rpo<? tov iraTepa, otl 6

TraTrjp p.ei£(ov pov io~Tiv. 29 Kal vvv

e'lpr/Ka iip.lv irplv yeveaOai, iva otuv

yevrjTai TriaTevarjTe. 30 Ovkctl 7ro\\d

XaXrjaco p,e& vpeov • ep^eTai yap 6 tov

Kocrp.ov apywv, Kal iv epxtl ovk e^et

ovBev, 31 'AW' 'iva yvu> 6 Koo~p.o<; otl

dyairoi tov irarepa, Kal Kadco<; iverei-

XaTo poL 7raT7)p, outo)? jroitb. 'Eyei-

peade, dycopev evTevdev.
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SEC. JOHAN.NEM. XIV.

22 Dicit ei Judas, non ille Scariotis :

Domine, quid factum est quia nobis

manifestaturus es te ipsuin et noD

mundo ? 23 Respondit Jesus et dixit

ei : Si quis diligit me, sermonem

meum servabit, et Pater meus diliget

eum, et ad eum veniemus et man-

siones apud eum faciemus ; 24 Qui non

diligit me, sermones meos non servat

:

et sermonem quem audistis, non est

meus, sed ejus qui me misit Patris.

25 Hsec locutus sum vobis apud vos

manens : 26 Paracletus autem, Spiritus

sanctus quem mittet Pater in nomine

meo, ille vos docebit omnia et suggeret

vobis omnia qusecumque dixero vobis.

27 Pacem relinquo vobis, pacem meam

do vobis : non quomodo mundus dat

ego do vobis. Non turbetur cor ves-

trum neque formidet. 28 Audistis quia

ego dixi vobis : Vado et venio ad vos.

Si diligeretis me, gauderetis utique

quia vado ad Patrem, quia Pater major

me est. 29 Et nunc dixi vobis prius

quam fiat, ut cum factum fuerit creda-

tis. 30 Jam non multa loquar vobis-

cum : venit enim princeps muudi

hujus, et in me non habet quicquam,

31 Sed ut cognoscat mundus quia diligo

Patrem, et sicut mandatum dedit mihi

Pater sic facio. Surgite, eamus Line.
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ST. JOHN, XIV.

22 Ju las saith unto him, not Iscariot,

Lord, how is it that thou wilt manifest

thyselfunto us, and not unto the world ?

23 Jesus answered and said unto him,

If a man love me, he will keep my

words: and my Father will love him,

and we will come unto him, anil

make our abode with him. 24 He

that loveth me not keepeth not my

sayings : and the word which ye hear

is not mine, but the Father's which

sent me. 25 These things have I spoken

unto you, being yet present with you.

26 But the Comforter, which is the

Holy Ghost, whom the Father will

send in my name, he shall teach you

all things, and bring all things to your

remembrance, whatsoever I have said

unto you. 27 Peace I leave with you,

my peace I give unto you : not as the

world giveth, give I unto you. Let

not your heart be troubled, neither let

it be afraid. 28 Ye have heard how I

said unto you, I go away, and come

again unto you. If ye loved me, ye

Mould rejoice, because I said, I go unto

the Father : for my Father is greater

than I. 2D And now I have told you

before it come to pass, that, when it is

come to pass, ye might believe. 3n Here-

after I will not talk much with 3-011 :

for the prince of this world cometh,

an 1 hath nothing in me. 31 But that

the world may know that I love the

Father
; and as the Father gave me

commandment, even so I do. Arise,

let us go hence.

04.')

(?». ^ofMttmd, 14.

22 3rrtd;r .11 t'bm 3uba$, ntd)t ccr

3fd;artct(> : £err, waz tft ce, ta§ tu une

bid; tmllft offenbaren, unb nta)t bcr 'Belt ?

23 3cfuc antwortete, unb fpracb 511 tbm :

23cr mid) iicbet, ber writ mct'n 2Sort bat-

ten ; unb mem 93atcr rct'rb t£n (tcben,

unb Wit rcertcn ju tbm fommen, unb

SSobnung bet ibm mad;en. 21 23cr aber

mid) nid)t iicbet, bcr bait mctne 52ortc

ntd;t. Unb bad 2Borr, bad tfjr bbvet, tft

ntdn mct'n, fonbern bed 93aterd, ber mid;

gefanbt bat. 25 5ofd;cd babe id) $u end)

gcrctct, weil id) bet end; gerocfen bin.

26 3(ber ber Xvofiev, bcr betftge ©etft,

tvcldjen metn 53ater fenben nurb tn

metnem Xiamen, berfelbtge wt'rb ed cud;

ailed lebren, nnb cud; ert'nnern ailed

be§, bad td; end) gefagt babe. 27 Den

grteben lajfc td; end), mct'nen Jrieben

gebc td; eud;. Witfyt gebe td; end), rote

bte Beit gt'ebt. Qncv Jpcrj crfd;rcrfe

ntdn, unb fitrdjte ftcr> ntdn. 2s 3bv babt

gcbi>rcr, bag td; cud; gefagt babe : 3$
gebc bin, nnb femme lvictcr 511 end).

fyattet tbr mid) lieb, $0 nnirbct ibr end)

freuen, bog td; gefagt babe: 3* gebe

$um 5Jatcr ; benn bcr 33atcr tft grofer

benn td;. 29 Unb nun f>abe td; cd cticb

gefagt, cbc benn c6 gcfd;tel?ct, auf ta$,

tr-enn cd nun gcfd;cl)cn nurb, ba§ tbr

glaubct. so 3d) wcvbe btnfcrt mcbr

ntdn in'cl mtt cud) reben ; benn e£ fommt

bcr jjurjl tt'efer 23elt, unb bat ntdnd an

mix, 31 21 ber anf bag bte SBeft erfenne,

baj} td) ben t&attx lithe, unb td) alfo tbuc,

tt>t'e nut bcr SBatet gebcten bat, ftcbet anf,

unb faffet into oon btnncn geben.

ST. JEAN, XT'

22 Jude (non pas Iscarioi] lui dit

:

Seigneur, d'ou vient que tu te feras

connaitre a nous, et non pasau mond>.- '

23 Jesus re'pondit, et lui dit : Si quel-

qu'un m'aime, il gardera ma parol

mon Pere l'aimera, et nous viendrona

a lui, et nous ferons demeure chez lui.

24 Celui qui ne m'aime point, ne garde

point mes paroles. Or la parole que

vous entendez n'est point may"

mais e'est cclle du Pere qui m'a envoye\

25 Je vous ai dit ces choses pendant

que je demeurais avec vous. 26 Mais

le Consolateur, le Saint-Esprit, que le

Pere enverra en mon nom, vous ensei-

gnera toutes choses, et il vous rappel-

lera tout ce que je vous ai dit. 27 Je

vous laisse la paix. Je vou.^ donne

ma paix. Ce n'est pas comme le

monde que je vous la donne. Que

votre coeur ne se trouble point, qu'il

ne craigne point. 2s Vous avez entendu

que je vous ai dit : Je men vai>. et je

reviens a vous. Si vous m'aimiez. vous

vous seriez rejouis de ce que j'ai dit :

Je m'en vais a mon Pere ; car mon

Pere est plus grand que moi. 20 Et

maintenant je vous l'ai dit avant que

cela soit arrivt ;
. arin que, quand oela

sera arrive', vous croyiez. ») Je ne

parlerai plus guere avec vous : car le

Prince de ce monde vient. Or il n'a

aucun empin sur moi; si Mais atin

que le ni< aide comuusse que j'aime

mon Pore, et que je fais ce que mo?i

Pere m'a commande'. Levez-vou>,

partons d'ici.
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RATA IflANNHN, te.

KE$. te.

i 'Em ei(U >) dp.ire\o<; ?/ d\y)divr/,

KOi o —arijp fiou 6 yecopyoi iariv.

I IJai' K\>')pa iv ipuol pu) (frepov Kapirov,

at pet avro, Kal irav to Kapirov (pepov,

KaOnipei avrb 'iva Kapirov irXeiova

<pep>j. 3
' HSi) vfieU rcadapoi iare Sid

tov Xoyov bv XeXdXrjKa vpuv • 4 Mei-

vare iv ipioi, Kaydi iv vpuv. Kadoos

to xXijpa ov hvvcnat Kapirov (pepeiv

d(j) eavrov idv pn) p-ivrj iv rf/ dpureXw,

ovTO)<i ovhe vp,el<; idv p.t) iv ip,ol fievrjre.

6 'Eyco elpu f) dpureXos, vpuels rd kXtj-

p,ara. 'O p,evwv iv ipiol Kayo) iv

avTq>, ovtos (pepei Kapirov irdXvv, otl

X(1)P 1 S ip-ov ov hiivacrde iroielv ovSev.

6 'Eav p,ij Ti9 P'^vt) iv ipioi, i/SXijdr)

e£(o ok to KXrjpm Kal i^rjpdvdr), Kal

avi ayovaiv avTO Kal et? to irvp /3dX-

Xovaiv, Kal KaieTai. 7 'Edv p,€iV7)Te

iv ip.ol Kal tcl pt'jfiaTa p,ov iv vp.lv

peii'rj, o idv deXrjre aiTrjaaaOe, Kal

yevijaeTai vpuv. 8 'Ev tovt(o iBo^daOr]

6 iraTr/p puov, iva Kapirov iroXvv (peprjTe

Kal yevi)o~eo~6e ipiol puxdr)Tal. 9 Ka6u)<;

if/diriicrev /ne o iraTrjp, Kayco ^ydirriaa

I '/AM 9 ' p,€LVaT6 iv TJ} dydlTTJ TTj ipbf).

io ^Edv ras ivToXd<; p,ov TTjpijarjTe,

pievelre iv ttj dydirrj p,ov, Kadd><; Kayoo

rov 7raTpo9 p,ov Ta? ivToXd<; TeTrjpr/Ka

Kal p.ivo) avTov iv Tjj dydirr). n Tav-

ra XeXuXr/Ka vpuv iva rj \apd r\ ipurj

iv vfilv
fj

Kal rj XaP'1 v^v irkrjpbiOr).
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SEC. JOHANNEM, XV.

CAPUT XV.

i Ego sum vitis vera, et Pater

incus agricola est. 2 Omnem palrai-

teni in me non ferentem fructum,

toilet eum, et omnem qui fert fructum,

purgabit eum ut fructum plus adferat.

3 Jam vos mundi estis propter

sermonem quem locutus sum voLis

:

1 Manete in me, et ego in vobis. Sicut

palmes non potest ferre fructum a

semet ipso nisi manserit in vite, sic

nee vos nisi in me manseritis. 5 Ego

sum vitis, vos palmites : qui manet in

me et ego in eo, hie fert fructum mul-

turn, quia sine me nihil potestis facere.

6 Si quis in me non manserit, mittetur

foras sicut palmes et aruit, et colligent

eos et in ignem mittunt, et ardent.

7 Si manseritis in me et verba mea in

vobis manserint, quodcumque volue-

ritis petetis et fiet vobis. 8 In hoc

clarificatus est Pater meus ut fructum

plurimum adferatis et efficiamini mei

discipuli. 9 Sicut dilexit me Pater, et

eijo dilexi vos : manete in dilectione

mea. 10 Si prsecepta mea servaveritis,

manebitis in dilectione mea, sicut et ego

Patris mei pnecepta servavi et maneo

in ejus dilectione. 11 Hpec locutus

sum vobis ut gaudium meum in vobis

sit et gaudium vestrum impleatur.



BIBLIA HEXAGLOT T A

.

ST. JOHN, XV.

CHAPTER XV.

i I AM the true vine, and my

Father is the husbandman. 2 Every

branch in me that beareth not

fruit he taketh away : and every

branch that beareth fruit, he purgeth

it, that it may bring forth mure

fruit. 3 Now ye are clean through the

word which I have spoken unto you.

4 Abide in me, and I in you. As the

branch cannot bear fruit of itself,

except it abide in the vine ; no more

can ye, except ye abide in me. 5 1 am

the vine, ye are the branches : He that

abideth in me, and I in him, the same

bringeth forth much fruit : for without

me ye can do nothing. 6 If a man

abide not in me, he is cast forth as

a branch, and is withered ; and men

gather them, and cast them into the

fire, and they are burned. 7 If ye

abide in me, and my words abide in

you, ye shall ask what ye will, and

it shall be done unto you. 8 Herein

is my Father glorified, that ye bear

much fruit ; so shall ye be my dis-

ciples, o As the Father hath loved

me, so have I loved you : continue

ye in my love. 10 If ye keep my

commandments, ye shall abide in

my love ; even as I have kept my

Father's commandments, and abide in

his love. 11 These things have I spoken

unto you, that my joy might remain in

you, and that your joy might be full.

647

Qx>. 3obannte, 15.

Dae 15. dapttef.

1 3rf> bin ein rca)ter SBeinftorf, unb

metn $3atcr em SBeingartner, 2 (f men

j'cgltd;cn Ocebcn an mtr, ber nt'djt %x\xd)t

bringet, tvtrb er tvegnebmen ; unb etnen

j'cg(td;cn, ber ba Jruajt bringet, rotrb er

retntgen, ba§ er mebx ^rud;t bringe.

3 3(H' fet;b j'et3t vein urn bed 2Bort$ tw'tten,

batf id) ju end) gerebet babe. 1 iMcibet

in mtr, unt> id; in cud;. &lcid)\x>ic ber

dlcbc fonn fct'uc 5rud;t bringen son ilun

felbcr, er Metbe benu am SSet'nftocf ; alio

aud; ibx nt'djt, ibx Metbct benn in mtr.

5 3d; bin ber SBeinftotf, ibx fet;b bt'e die-

ben. 2Ber tn mtr Meibet, unb id) in \bm,

ber bringet inch? Jrud;t ; benn olme mid;

fennet ibx nid)t$ tbun. e 2Ber ntd;t in

mix Mcibct, ber nurb treggctvorfen, trie

cut 9cebe, unb vcrborret, unb man fammeft

fte, unb nu'rft ft'c t'nd Jeucr, «"b mufj

brcunen. 7 3o ibr tn mtr bfeibet, unb

metne 28orte in cud; btctben, tverbet ibr

bitten, \va$ ifyx wollt, unb cc uuvb cud)

tviberfabren. 8 ©artnnen tvt'rb metn

SBater gecbrct,bafj ibx sotefe 5rud;t brtnget,

unb tverbet metne hunger. 9 0(eid;tvt'e

mid) metn SBater ft'ebet, alfo It'ebe id) cud;

and;. 33Ieibet in mctner I't'cbc. 10 @o

tin- metne ©ebote baltct, fo bfetbet ibr in

mctner Ctebe, glcidmu'e id) metneti Saterd

©ebote baltc, nub Metbe in fetnet

Ctebe. n Soldier rebe id) \u eudj,

auf bafj metne Jreube in end) blcibc,

unb cure ftteube ooUfommen merbe.

ST. JEAN, X\

CHAPITRE XV.

1 Jf suis le vrai cep, et moo Pere

est le vigneron. 2 II retranche I

sarment qui ne porte point de fruit en

moi, et tout sa/rmentqui porte du fruit,

il lemonde, afin qu'il porte- encore plua

de fruit. 3 Vousetes deja dpures a c

de la parole (pie je vous ai enseignee.

4 Demeurez en moi, et moi je demeti-

/' rai en vous. Comme le sarment ne

peut point de lui-meme porter de fruit,

s'il ne demeure au cep, vous ne It pow-

vez non plus si vous ne demeurez en

moi. 5 Je suis le cep, et vous en Ites

les sarments. Celui qui demeure en

moi, et en qui je demeure, porte beau-

coup de fruit. En effet, sans moi,

vous ne pouvez rien faire. e Si quel-

qu'un ne demeure point en moi, il

sera jete dehors comme le sarment, et

il sechera. Or le sarment jete, on

l'amasse, on le met au feu, et il brule.

7 Si vous demeurez en moi, et que

mes paroles demeurent en vous, de-

mandez tout ce que vous voudrez. et

cela vous sera accorde. s C'est en ceci

que mon Pere sera glorifie', cW que

vous portiez beaucoup de fruit, et qae

vous soyez mes disciples. 9 Comme

mon Peiv m'a aime, je vous ai aimea

aussi. Demeurez dans mon amour.

10 Si vous gardez mes commandementa,

vous denieurerez dans mon amour;

comme i'ai earde' Les commandementa

de mon Pere. et que je demeure dans

son amour. 11 Je vous ai dit a

choses, afin que ma joie demeur :i

vous. ct qut votre joie soit acoonipiia.
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RATA WANNHN, te.

I ,

; '7>; cWir »/ evroXij t) ifirj, 'iva

wyairare aWi/Xous Kadtos i)yam)o-a

vpiis. 13 Meifrva tout))* d/ydmjv ovSeU

'iva r>)i< \jrvx>)v avrov dp inrep

t&p <pi\cov avrov. M 'Tpels <f>t\oi p.ov

ecrre, ietv rrotrjre a iyco ivreXKop.au

vplv. is OvKen \eyco 174a? SovKovs,

OTi 6 SovKos ovk olSev ri rroiel avrov

6 Kvpios ' vims he eiprjKa <pl\ov<;, on

irdvra a ijKOvcra rrapa rov rrarpos p,ov

iyvcopicra vp.lv. 16 Ov-% vp,els p.e e'£e-

Xe^acrde, dXX iyco ii;eXei;dp,r)v vpas,

kci\ edi]Ka vpds 'iva vp,el<; vrrdyrjre Kal

Kaprrbv cpeprjre Kal 6 Kaprros vp.co~v

per;), iva 6 n dv alri)cn)re rov rrarepa

iv rco 6vop,ari p,ov hep vp.lv. 17 Tavra

ivreXKopai vp.lv, 'iva dyairdre dXKi]\ov<s.

18 El 6 K.6ap,o<s vp.d'i puicrel, yivcocTKere

on e/i.6 rrponov [vp,tov] p.ep,tcri]Kev. 19 El

€K rov Koapov rjre, o Kocrpos dv ro

thiov icpiKei • on he etc rov Kocrp.ov

ovk icrre, dXX iyco i%eXe%dp,7]v iipas

€K rov Koo~p,ov, hid rovro ixiael vp.d<;

6 Kocrp/Js. 20 Mvr)p,ovevere rov Xoyov

ov iyco eirrov vp.lv • Ovk eariv hovKos

p.ei£cov rov Kvpiov avrov. El ip.e

ihico^av, Kal vp.a<; hico^ovcriv * el rov

\6yov pov irt'jprjaav, Kal rov vp.erepov

rrjp^crovcnv. 21 'AXKa ravra rrdvra

TTOITJCTOVCTIV 6£? lipid? Sid TO OVOpld

p.ov, on ovk o'ihacriv rov rrep.y}ravrd

p*e. 22 El p,r) ri\6ov Kal iXd\t]cra avroU,

dpjxprlav ovk e't'xoo
'av vvv he rrpocbaaiv

ovk e\ovaiv irepl t^? dpapria? avrcov.
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SEC. JOHANNEM, XV.

12 Hoc est prreceptum meum ut diligatis

invicem sicut dile.xi vos. 13 Majorem

hac dilectionem nemo habe't, ut ani-

raam suam quis ponat pro amicis suis.

11 Vos amici mei estis, si feceritis quae

ego prsecipio vobis. 15 Jam non dico

vos servos, quia servus nescit quid iacit

dominus ejus : vos autem dixi amicos,

quia omnia qucecumque audivi a Patre

meo nota feci vobis. ie Non vos me

elegistis, sed ego elegi vos, et posui

vos ut eatis et fructum afferatis et

fructus vester maneat, ut quodcumque

petieritis Patrem in nomine meo det

vobis. 17 H?ec mando vobis ut diligatis

invicem. is Si mundus vos odit,

scitote quia me priorem vobis odio

habuit. 19 Si de mundo fuissetis, mun-

dus quod suum erat diligeret : quia

vero de mundo non estis, sed ego elegi

vos de mundo, propterea odit vos

mundus. 20 Mementote sermonis mei

quern ego dixi vobis : Non est servus

major domino suo: Si me persecuti

sunt, et vos persequentur, si sermonem

meum servaverunt, et vestrum serva-

bunt. 21 Sed haec omnia facient

vobis propter nomen meum, quia

nesciunt eum qui misit me. 22 Si non

venissem et locutus fuissem eis, pec-

catum non haberent : nunc autem ex-

cusationem non habent de peccato suo.



P> I V> L I A II E X A G L T T A .

ST. JOHN, XV.

12 This is my commandment, That ye

love one another, as I have loved you.

13 Greater love hath no man than this,

that a man lay down his life for

his friends, u Ye are my friends, if

ye do whatsoever I command you.

is Henceforth I call you not servants
;

tor the servant knoweth not what his

lord doeth : but I have called you

friends ; for all things that I have

heard of my Father I have made

known unto you. ie Ye have not

chosen me, but I have chosen you, and

ordained you, that ye should go and

bring forth fruit, and that your fruit

should remain : that whatsoever ye

shall ask of the Father in my name,

he may give it you. 17 These things

I command you, that ye love one

another, is If the world hate you, ye

know that it hated me before it hated

you. 19 If ye were of the world, the

world would love his own : but because

ye are not of the world, but I have

chosen you out of the world, therefore

the world hateth 3-ou. 20 Remember

the word that I said unto you, The

servant is not greater than his lord.

If they have persecuted me, they will

also persecute you ; if they have kept

niv sa}Ting, they will keep your's also.

21 But all these things will they do

unto you for my name's sake, because

they know not him that sent me. 22 If

I had not come and spoken unto

jbhem, they had not had sin : but now

they have m> cloke for their sin.
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Grt\ Oobanm'g, 15.

12 £)ad tft mct'n ®cbot, bafj t£>r citcf> nnter

etnanbcr (tcbct, glctd;tt>te id) cud) Hebe.

13 Wcmanb bat gro§erc I't'ebe, benn bte,

bafj cr fctn I'cbcn (affct fur fetne greunbe,

n 3b,x fc»b tnct'ne Jrcnnbe, fo tbr tbut,

was id) cad) gebtctc. « 3d; fage bjnfort

nid)t, ba§ tin* ftneduc fepb ; benn cut

&\Kd)t tvetfj nid)t, \v>a$ fctn £err tbut.

Qud) aber fyabe id) gefagt, ba§ tfjr greunbe

fct;b ; benn aUc$, wa6 id) l;abe r>on

tnet'ncm 53ater gefjoret, fyabt id) cud) funb

geh)an. ie 3f>r fjabt mid) nid)t cr*

tablet; fonbern id) fyabc cud) cvwabkt,

unb gefeijt, bafj tf?r btngebct, unb fttufyt

brtnget, itnb eure %xud)t bfet'bc ; auf ba§,

fo tljrben $8ater btttct in tnet'ncm Seamen,

bafj cr ed cud) gcbe. 17 Das gebtctc id)

end), ba§ i£r end? untcr ct'nanbcr [t'ebet.

is @o cud) bte 23eft baflfet, fo nnffct, ba§

fte mid) vor cud) gebaflfet bat. 10 SBdrct

ibx son bcr 9Selt, fo batte bte 2Selt bac

$bxc iicb ; btewctl tbr abcr uid)t won bcr

2Belt fet)b, fonbern id) babe cud) von ber

SBclt cxwablct, baritm l?af[et end; bte

iSclt. 20 ©cbenfet an mct'n SBort, bas id)

cud) gefagt babe : SDer tf nccbt tft ntd)t

gro§er, benn fet'n £err. £>abcn fie mid>

tferfofget, ftc werben cud) and) oerfblgen

;

baben ftc mct'n 53ert gcbaltcn, fo kvetben

ftc enrec audb batten. 21 ?lber ba? aUei

tverben ftc cud) tbttn urn metneo iRantend

Britten; benn fte fentten ben ntcbt, bcrmtdi

gefanbt bat. n SOBenn t'di nt'du gefommen

Ware, itnb battc eo tbnen gefagt, fo batten

fte fetne <Sunbe ; nun abcr fonncn fte nidus

DOrlvenben, t'brc ©unbe )u cntfdudbt'gcn.

ST. JEAN.. XV

12 C'est ici mon commandement

:

Que voua voua aimiez lea una les

autres, comme je vous ai aimea

13 Personne ne peut avoir un plus

grand amour que de donner sa vie pour

ses amis. 11 Vous serez mea ami

vous faites tout ce que je voua eom-

mande. 15 Je ne vous appelle plus

serviteurs, car le serviteur ne >ait

point ce que fait son maitre ; mai- je

vous ai appeles amis, parce que je

vous ai fait connaitre tout ce que j'ai

appris de mon Pere. ie Ce n'est pas

vous qui m'avez choisi ; mais c'est moi

qui vous ai choisis, et vous ai e'tablis,

afin que vous alliez et que vous portiez

du fruit, et que votre fruit soit perma-

nent, afin que tout ce que vous deman-

derez a mon Pere, en mon nom, il vous

le donne. 1- Ce que je vous comniande,

c'est que vous vous aimiez les uns les

autres. 19 Si le monde vous liait,

sachez qu'il m'a hai avant vous. 19 Si

vous dtiez du monde, le monde aime-

rait ce qui serait a lui ; mais e'esfc

parce que vous n'etes pas du monde,

et que je vous ai choisis du milieu du

monde, que le monde vous hait.

20 Souvenez-vous de la parole que je

vous ai dite, que le serviteur nest pas

plus grand que son maitre S'ila

m'ont persecute, ils vous persecuteront

aussi ; s'ils ont garde ma parole, ils

garderont aussi la votre. 21 Mais ils

vous feront toutes ces choeee a cause

de mon nom, parce qu'ils ne eonnais-

sent point celui qui m'a envoye. 3

je ne fusse point venu. et que je ne

leur eusse point parle, ils n'auraient

point de peche'; mais maintenant ils

n'ont point d'excuse de leur peeh .

Tom. v. 4 o



B I B L I A H E X A G L O T T A.

RATA IfLANNHN, te, iv.

() ifie fiKTcov Kal rov Trarepa p.ov

p,tael. 24 Ei ra epya p.i] erroirjaa iv

avrot<; tt ovSel? (i'XXo? iiroii^aev, dp.ap-

riav ovk eiyoaav vvv Be Kal kuspatcaaiv

Ka) p.ep.icn)Kacriv Kal ep,e Kal rov Trarepa

fiov. 25 'yiXA' iva 7r\))pui0rj 6 \6709

6 eV rio i'0/j.'o avrcov yeypap,p,evo<; on

ifiiOTfaav p.e Bcopedv. 26" Orav [Be] eX6y

6 T7apc'iK\i]TO$ bv eyio Trep.y^ro) vp.lv

irapa rov Trarpos, ro irvevp,a tj}? aXrj-

Oeia? irapa rov Trarpbs eKiropeverai,

eicelvos fiaprvpTjaei Trepi e/xov 27 Kal

vfieU Be paprvpelre, on air «pv/7? AteT
'

taou eare.

KE$. 5' .

1 TATTA XeXaXrjKa vpXv iva pJr\

crxav8a\LO-dPjTe. 2
""Arroo-vvayoyyovs

Troirjcrovaiv vp,a<; aXX epyerai topa

iva 7ra? diroKreivas vp,a<; Bo^rj Xa-

rpeiav rrpoacpepeiv ru> Oew. 3 Kal

ravra ttou]o-ovo~iv on ovk eyvwaav

rov Trarepa ovBe ep.e. 4 'AXXa ravra

XeXaXrjKa vp.lv iva orav eXdrj ?; copa

p.vr)p.ovevr\re avrwv, ore eyio eiirov vp.lv.

Tavra Be vp.lv i£ «/>X*7? ovk elirov,

ore p.eB' vp.a)V i]p.r)v. 5 Nvv Be vrrayw

irpbs rov Trep.yjravrd p,e, Kal ovBel<i

e£ vp.6)v ipwra p,e Uov vTrayea

;

6 AX)C ore ravra XeXaXrjKa vp.lv, r)

Xinrn TreTrXtjpwKev vp.cbv rrjv KapBiav.

7 '.4AA,' eyco rr)v dXi^deiav Xeyu> vp.lv,

avp.(pepet vp.lv iva eyco inreXOw.

'Eav yap p.r, inre\0(i), Trap('iK\j]ro<;

ovk eXevaerat, rrpo? vp.a<i • eav Be

Tropevdo), Trep.yjro} avrov 77/30? i>p.a<i.
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SEC. JOHANNEM, XV. XVI.

23 Qui me odit, ct Patrem meum odit.

21 Si opera non fecissein in eis quaa

nemo alius fecit, peccatum non babe-

rent : nunc autem et viderunt et ode-

runt et me et Patrem meum. 25 Sed

ut impleatur sermo qui in lege eorum

scriptus est quia odio me habuerunt

gratis. 26 Cum autem venerit Paracle-

tus quem ego mittam vobis a Patre,

Spiritum veritatis qui a Patre procedit,

ille testimonium perbibebit de m<' :

27 Et vos testimonium perbibetis, quia

ab initio mecum estis.

CAPUT XVI.

1 ELec locutus sum vobis ut non

scandalizemini. 2 Absque synagogis

facient vos : sed venit hora ut omnis

qui interficit vos arbitretur obsequium

se praestare Deo. 3 Et hsec facient

quia non noverunt Patrem neque me.

4 Sed hsec locutus sum vobis ut cum

venerit hora eorum reminiscamini quia

ego dixi vobis. 5 Hsec autem vobis

ab initio non dixi quia vobiscum

eram : at nunc vado ad eum qui me

misit, et nemo ex vobis interrogat me:

Quo vadis ? e Sed quia hfec locutus sum

vobis, tristitia implevit cor vestrum.

7 Sed ego veritatem dico vobis, expedit

vobis ut ego vadam : si enim n n

abiero, Paracletus non veniet ad vos

;

si autem abiero, mittam eum ad vos.



IUBLIA II E X A G L T T A
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:

ST. JOHN, XV. XVI.

23 He that hateth me hateth my Father

also. 21 If I had not done among them

the works which none other man did,

they had not had sin : but now have

they both seen ami hated both me and

my Father. 25 But this cometh to pass,

that the word might be fulfilled that

is written in their law, They hated me

without a cause. 26 But when the

Comforter is come, whom I will send

unto you from the Father, even the

Spirit of truth, which proceedeth from

the Father, he shall testify of me

:

27 And ye also shall bear witness,

because ye have been with me from

the beginning.

CHAPTER XVI.

i These things have I spoken unto

you, that ye should not be offended.

2 They shall put you out of the syna-

gogues: yea, the time cometh, that who-

soever killeth you will think that he

doeth God service. 3 And these things

will they do unto you, because they

have not known the Father, nor me.

4 But these things have I told you,

that when the time shall come, ye

may remember that I told you of

them. And these things I said not

unto you at the beginning, because I

was with you. 5 But now I go my
way to him that sent me; and none of

you asketh me, Whither goest thou ?

« But because I have said these things

unto you, sorrow hath filled your heart.

7 Nevertheless I tell you the truth
;

It is expedient for you that I go

away : for if I go not away, the Com-

forter will not come unto you; but if

I depart, I will send him unto you.
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23 28cr mid; Jmffet, t>er Ijajfct aud; mcincn

23atcr. 2-1 £atte id) nid)t bte 2Berfe gctban

unter u)ncn, bie fetn anbercr gctban (;at,

fo fatten ft'c feme 3iinbe ; nun aber tyaben

fie es gcfcl;en, unb (;a|fcn tod; bcibc, mid;

unt> mcincn 23atcr. 25 Doct) tafj crfiiUct

mcrbc bcr oprud;, in u)rcm ®efeee ge=

fd;rieben: 6ie £aJTen mid) olme \lx\ad).

26 SBenn aber ber Xroftcr fommen roirb,

\vcld)cn id) cud; fenben roerbe pom SBater,

ber ®etft bcr 2Baf>rf?ett, ber »om SBater

autfgcljet , bcr wirb jeugen x>on mtr.

27 Unb tin* merbet aud; jeugen ; benn t^r

fet;b son Slnfang bet mtr gemefen.

£)a$ 16. dam'tef.

1 <Sold;e$ babe id) 311 cud; gcrcbet, bafj

il)v cud) nid)t a'rgcrt. 2 ©tc werben cud;

in ben 23ann tlutn. £6 fomtnt abcr bte

3cit, baft, mcr end) tebtct, roirb metnen, cr

time &ott ctnen Dtcnft baron. 3 Unb

fo(d;c3 werben fte eud; barum tlutn, ba§

fte mebcr metnen 93atcr ncd; mid; erfen*

nen. 1 ?lbcr fetd>co babe id) ju eud;

gcrcbet, attf ba§, wenn tie 3cit femmen

wirb, baft ibr baran gebenfet, baft id) es

cud; gefagt fjabe. 3o(d;csj abcr babe id)

cud) »on 2tnfang nid;t gefagt ; benn to)

mar bci eud;. 5 "J?un abcr gebe id) bin \u

bent, bcr mid) gefanbt bat ; unb ntetnanb

unter cud; froget mid; : 2Bo gebeft bit bin ?

e ©onbern, bicmeil id) fof$e£ 511 mtf)

gcrcbet babe, ift euer £erj vol! Sraureno

geworben. 7 Stbcr id) fagc eu$ bte

28a$r$ett : Cro ift cud; gut, bafj id>

bingebc. Denn fo id) nid;t bingebc, fo

fommt ber Sreftcr tlttt)l 511 eud;. -co id>

aber bingebc, Wtfl ia) ibn 311 cud) fenben.

ST. JEAN, XV. XVI.

23 Celui qui me hait, hait aus.si mon

Pere. 21 Si je n'eus»- pas fait panni

eux des oeuvres qn'aucun autre n'a

faites, ils n'auraient point de peche';

maid maintenant ils lee ont vues, et

toutefois ils ont hai et moi et rnon

Pere. 25 Mais e'est afin que soit

accomplie la parole qui est ecrite dans

leur loi : Ils m'ont hai sans suj-t.

26 Mais quand sera venu le Consola-

teur, que je vous enverrai de la part

de mon Pere, savoir, l'Esprit de verit> :

,

qui procele de mon Pere, celui- la,

rendra temoignage de moi. 27 Et vous

aussi, vous en rendrez te'moignage
;

parce que vous etes avec moi des le

commencement.

CHAPITRE XVI.

1 Je vous ai dit ces choses, afin que

vous ne soyez point scandalises.

2 Ils vous chasseront des synagogues.

Memo le temps viendra ou quicon<[ue

vous fera mourir, croira faire one

chose agreable a Dieu. 3 Et ils vous

traiteront ainsi parce qu'ils n'ont

connu ni mon Pere ni moi. i Mais je

vous ai dit cela, afin que, quand

l'heure sera venue, il vous souvienne

que je vous l'ai dit. Or je ne vous ai

point dit cela des le commencement,

parce que jetais avec vous. 5 Mais

maintenant je m'en vais a celui qui

m'a envoye, et aucun de vous ne me

demaude: Ou vas-tu ? 6 Cependaut

parce que je vous ai dit ces choe -

la tristesse a rempli votre cceur.

7 Toutefois je vmis dis la verite :

II vous est avantageux que je men

aille; car si je ne men vais pas. le

Consoiateur ne viendra point a vous;

mats si jem'en vais je vous renverrai

4 -



V I P> L I A H E X AG LO T T A.

KATA IP. INNHN, w.

9 Kd't iX0O)V 4iC€tVO$ eXey^ei rov tcoa/iov

irep\ (ijJLapTias Kal irepl StKaiocrvvrjs Kal

rrepl Kpiaecos. B Tlepl afiaprut^ p-ev, Sti

ov TTHTTevovaiv ek e/ie • 10 Tlepl htxai-

oavviyi he, on 7rpo? tov irarepa [p-ov]

inrdyco icai ovkcti Secopelri p.e 11 Tlepl

he tcpio~e(o<;, oti o apywv tov KoapLOv

tovtov tceicpiTai. 12 "Etl TroXXa e^co

vp.lv Xeyeiv, dXX' ov hvvacrde j3aard^eiv

apri' 13 "Orav he hXdrj eKelvos, to

TrvevpxL tt;<? dXrjOeia<;, bhriynaei vpuLs

iv tt) dX-qdeia irdcrr] • ov yap XaXijaei

d(p eavTov, dXX' oaa dicovei XaXijo~€i,

teal rd ep%6p,eva dvayyeXel vp.lv.

11 '.E/ceu/o? ep,e ho^dxrec, on e'/c rov

ep,ov XijfiyjreTat, Kal dvayyeXel vplv.

15 llama oaa e^ei 6 irarrjp ep,d ecrnv

'

hid tovto elirov oti e'/c rov ep,ov Xap,-

fidvei Kal dvayyeXel vplv. 16 MiKpbv

Kal ovKeri decopelre pue, Kal irdXiv

pLiKpbv Kal oyjrecrde p.e [on vircvya)

77/30-? rov 7rarepa\. 17 Elirov ovv €K

to)v p,a9}]TU)v avrov 7rpo? aXXrjXow; •

Ti eariv tovto o Xeyei rjplv • MiKpbv

Kal ov OewpelTe p,e, Kal irdXtv p-iKpbv

Ka\ 6y\reade p,e; Kal on virdyw 7rpb<;

tov iraTepa ; is 'EXeyov ovv Tovto

Tt eaTiv b Xeyei to puKpbv ; ovk o'iha-

p,ev rt XaXel. 19 "Eyvco Trjaovs oti

JjOeXov avrov epcoTav, Kal elirev avTol<; •

Tlepl To'nov trjrelTe p.eT dXXr/Xwv

oti elirov MiKpbv Kal ov decopeiTe

lie, Kal TrdXiv pii.Kpov Kal b-ty-eaOe pie;
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SEC. JOHANNEM, XVI.

a Et cum venerit, ille arguet mundura

de peccato et de justitia et de judicio.

9De peccato quidem, quianon credunt

in me; 10 De justitia vero, quia ad

Patrem vado et jam non videbitis me
;

11 De judicio autem, quia princeps

mundi lmjus judicatus est. 12 Adhuc

multa habeo vobis dicere, sed noti

potestis portare modo : 13 Cum autem

venerit ille, Spiritus veritatis, docebit

vos in omnem veritatem : non enim

loquetur a semet ipso, sed qusecumque

audiet loquetur, et quae ventura sunt

annuntiabit vobis. 14 Ille me clarifi-

cabit, quia de meo accipiet et adnun-

tiabit vobis. is Omnia qusecumque

habet Pater mea sunt. Propterea dixi

quia de meo accipiet et adnuntiabit

vobis. i6 Modicum et jam non vide-

bitis me, et iterum modicum, et vide-

bitis me, quia vado ad Patrem.

17 Dixerunt ergo ex discipulis ejus ad

invicem : Quid est hoc quod elicit

nobis : Modicum et non videbitis

me, et iterum modicum et videbitis

me ? et quia vado ad Patrem ?

19 Dicebant ergo : Quid est hoc quod

dicit modicum ? nescimus quid loqui-

tur. 19 Cognovit autem Jesus quia

volebant eum interrogare, et dixit eis :

De hoc queeritis inter vos quia dixi :

Modicum et non videbitis me. et

iterum modicum et videbitis me ?
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ST. JOHN, XVI.

8 And when he is come, he will

reprove the world of sin, and of

righteousness, and of judgment: 9 Of

sin, because they believe not on me
;

10 Of righteousness, because I go to my

Father, and ye see me no more ; 11 Of

judgment, because the prince of this

world is judged. 12 I have yet many

things to say unto you, but ye cannot

bear them now. 13 Howbeit, when he,

the Spirit of truth, is come, he will

guide you into all truth : for he shall

not speak of himself; but whatsoever

he shall hear, that shall he speak : and

he will shew you things to come, u He

shall glorify me : for he shall receive

of mine, and shall shew it unto you.

15 All things that the Father hath are

mine : therefore said I, that he shall

take of mine, and shall shew it unto

you. 16 A little while, and ye shall

not see me : and again, a little while,

and ye shall see me, because I go to

the Father. 17 Then said some of his

disciples among themselves, What is

this that he saith unto us, A little

while, and ye shall not see me: and

again, a little while, and ye shall see

me : and, Because I go to the Father ?

is They said therefore, What is this

that he saith, A little while ? we can-

not tell what he saith. 19 Now Jesus

knew that they were desirous to ask

him, and said unto them, Do ye enquire

among yourselves of that I said, A little

while, ami ye shall not see me : and

again, a little while, and ye shall see me?
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(£0. 3ol>annte, 10.

s Unt roenn terfelbige fommt, ter roirt

tie 2BeIt ftrafen, urn tie oiinte, inn

tie 0erca)tigfeir, unt urn tag @eria)t-

9 Urn tic Siinte, ta§ fie nia)t giauben an

mia). 10 Urn tie @erea)tigfet't aber, tafj

id) }um SSatcr gebe, unt t£r mia) bjnfort

nia)t fe^et. 11 Urn tad 0cria)t, ta§ ter

Jiirft tiefer 2Be(t geridjtct i\t. 12 3a)

fyabe eiia) noa) oiel ut fagen, aber u)r

fonnet ed f'etjt nia)t tragen. 13 SBenn aber

jener, ter &ei)t ter &3a£r£eit, fommen

roirt, ter wirt cua) m atfe 2Ba(>r£cit

leitcn. 3>nn er roirt nia)tt>on ifnn fclbft

reten ; fontcrn was er (wren roirt, tag

roirt er reten, unt wad jufunftig tfi,

roirt er eua) oerfiintigen. u 2)erfelbige

wirt mia) oerflaren ; tenn oon tern ?D?ei=

nen roirt er ed nebjnen, unt eua) oerfiin*

tigen. 15 Med, wad ter 33ater fyat, tad ift

mcin ; tarum fjabe id) gefagt : Qrr roirt ed

»on tern SWeinen ncfjmen, unt eua) oer=

funtigen. ie Uebcr cin ftieined, fo roer=

tet ifyx mia) nia)t feljcn ; unt aber iiber cin

iUcincd, fo roertet ityv mia) fcben ; tcnn

id) gel?e }iun 3$atcr. 17 Da fpraa)cn ctltdic

untcr fcincn ^iingcrn unter cinantcr:

28ad i\t tad, tad er fagt 511 und : Ueber

ein ftfcined, fo roertet ib.x mia) ma)t fe£en,

unt aber fiber cin iUcincd, fo roertet tyx

mid) fcbcn, unt tap id) ^tirn iBatcr gelje?

h X)a foradjcn ftc : 38ad i)t tad, tad er

fagt, ubcr cin iUcincd V sI8ir anffen nia)t,

wad cr rctct. is Da mcrftc ocfud, tay

fie ibn fragcn wolltcn, unt fpraa) $u ibucn :

Daoon fragct u)r untcr cinantcr, ta§

id) gefagt f>abc : Uebcr ein Jtlcincd, fo

roertet ibr mia) nia)t fcbcn, unt aber fiber

cin Reined, fo roertet ibr mid) fcbcn.

ST. J KAN, XVI.

h Et quand il sera venu, il convaincra

le monde de peche, de justice et de

jugement : 9 De peche, parce qn'ils

ne croient point en moi ; 10 De jus-

tice, parce que je men vais a mon

Pere, et qvA vous ne me verrez plus
;

11 De jugement, parce que le Prince de

1 ce monde est juge. 12 J'ai a voua dire

beaucoup de choses encore, mais vous

I

ne pouvez les supporter main tenant.

j

13 Cependant quand il sera venu, lui,

J

l'Esprit de verite, il vous conduira en

toute verite; cai' il ne parlera point

de lui-meme, mais il dira tout ce qu'il

aura entendu, et il vous annoncera les

choses a venir. u Lui, il me glorifiera
;

car il prendra de ce qui est a, moi, et

il vous l'annoncera. 15 Tout ce que

mon Pere a, est a moi ; e'est pourquoi

j'ai dit qu'il prendra de ce qui est a

moi, et qu'il vous l'annoncera. ie Un

peu de temps et vous ne me verrez

point ; et encore un peu de temps et

vous me verrez
;
parce que je m'en

vais a mon Pere. 17 Alors quelques-

uns de ses disciples dirent entre eux :

Qu'est-ce qu'il nous dit : Encore un

peu de temps et vous ne me verrez

point, et encore un peu de temps et

vous me verrez ; et, Parce que je m'en

vais a mon Pere ? is lis disaient

done : Que signifient ces mots

:

Encore un peu de temps Nous

ne comprenona pas ce qu'il dit.

19 Et Jesus connaissant qn'ils vou-

laient L'interroser. leur dit : Vous voua

interrogez lea uns les an t res sur

que j'ai dit: Encor< un pea "'•

et vous ne me verrez point, et encore

un peu dc temps, et vous me verrez.
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KATA IS2ANNHN, ttf.

1/j.iji' afifjV Xeyco vpuv otl /cXavo-ere

dfrqvri<rere vp,eU, 6 Be /cocr/i.09 xaP'l~

trerai vpeU XvTnjOtjo-eade, dXX >) Xvirrj

vfjubv e« xaphv yevijaerat. 21 H yvvr]

orav tikt)) Xvirtp 1 e^et, otl >)X6ev r/

wpa airn)?- brav Be yevinjar) to traiBiov,

uvk€tc fivnpoveveL t>}<? dXl-ty-ew Bid ttjv

Xapav otl eyevvijdr) dv6poyrro$ et? rov

kogjxov. 22 Kal vfieh ovv vvv fiev

Xv7ri)v exeTe ' 7Ta ^'lv $e oyjrofxat vp,ds,

Kal xap)'}o-erai vpLcov 1) icapBia, Kal ttjv

Xapav vp,(ov ovBels alpei a$ vpL(bv.

Kal ev eKeivr] rfj y)pLepa ep,e ovk

epo)T)]aere 01/Bev. 'Ap,r)v dp,r)v Xeyw

vp.lv, dv tl aLTijo-rjTe top irarepa,

Bcocret vplv ev tu> ovofiarl p,ov. 24 "Eats

apri ovk. rjTi']o~are ovBev ev ru> 6vop,ari

p.ov • aiTelre, Kal Xi']p.y\rea6e, I'va r)

XaRa v/ioiv
f]

TreTrXrjpw/jbevt}. 25 Tavra

ev 7rapoip.iat,$ XeXdXrjKa vplv epx^raL

o'ypa ore ovkctl ev TrapoipLiais XaXt]o-o)

vp.lv, dXXa irapprjo-iq irepl rov 7rarpb<;

dirayyeXoi vpuv. 26 'Ev eKeivr] ttj r)p,epa

ev tw ovopLari p,ov alTi)aeo~9e, Kal ov

Xeyco vplv otl iyoo epcoTtjo'co rov warepa

Trepl i/picbv • 27 .4i;to? yap 6 Trarr/p cpiXel

bpAs, otl y/ief? ep.e TrecpiXyKare Kal

ireTnarevKare otl eyto irapd tov 6eov

e^rfxdov. 29 'E^rjXOov eK tov iraTpo^

Kal eXrjXvda et? tov KocrpLov • irdXiv

a<f>it]pu tov Koapiov Kal 7ropevop,aL 7rpb;

tov iraTepa. 29 Aeyovcriv [avToi] 01

IxadrjTal avTov ' "IBe vvv ev irapprfo-ia

Xa\eU, Kal irapoip.iav ovBepuiav Xeyus.
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SEC. JOHANNEM, XVI.

20 Amen amen dico vobis quia plora-

bitis et flebitis vos, mundus autem

gaudebit : vos autem contristabimini,

sed tristitia vestra vertetur in gau-

dium. 21 Mulier cum parit, tristitiam

habet, quia venit hora ejus : cum

autem pepererit puerum, jam non

meminit pressure propter gaudium,

quia natus est homo in mundum.

22 Et vos igitur nunc quidem tristitiam

habebitis : iterum autem videbo vos et

gaudebit cor vestrum, et gaudium

vestrum nemo tollit a vobis. 23 Et in

illo die me non rogabitis quicquam :

amen amen dico vobis, si quid petie-

ritis Patrem in nomine meo, dabit

vobis. 24 Usque modo non petistis

quicquam in nomine meo: petite, et

accipietis, ut gaudium vestrum sit

plenum. 25 Hsec in proverbiis locutus

sura vobis : venit hora cum jam non

in proverbiis loquar vobis, sed palam

de Patre annuntiabo vobis. 26 Illo die

in nomine meo petetis, et non dico

vobis quia ego rogabo Patrem de vobis

:

27 Ipse enim Pater amat vos, quia vos

me amatis et credidistis quia a Deo

exivi. 28 Exivi a Patre et veni in

mundum : iterum relinquo mundum

et vado ad Patrem. 29 Dicunt ei

discipuli ejus : Ecce nunc palam lo-

queris, et proverbium nullum dicis.
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ST. JOHN, XVI.

?n Ve«*ilv, verily, I say unto you,

That ye shall weep and lament,

but the world shall rejoice : and ye

shall be sorrowful, but your sorrow

shall be turned into joy. 21 A woman

when she is in travail hath sorrow,

because her hour is come : but as soon

as she is delivered of the child, she

remembereth no more the anguish, for

joy that a man is born into the

world. 22 And ye now therefore have

sorrow : but I will see you again,

and your heart shall rejoice, and your

joy no man taketh from you. 2.3 And

in that day ye shall ask me nothing.

Verily, verily, I say not unto }
Tou,

Whatsoever ye shall ask the Father

in my name, he will give it you.

84 Hitherto have ye asked nothing in

my name : ask, and ye shall receive,

that your joy may be full. 25 These

things have I spoken unto you in

proverbs : but the time cometh, when

I shall no more speak unto you in

proverbs, but I shall shew you plainly

of the Father. 26 At that day ye shall

ask in my name : and I say not unto

you, that I will pray the Father for you:

27 For the Father himself loveth you,

because ye have loved me, and have

believed that I came out from God.

2s 1 came forth from the Father, and am

come into the world : again, I leave the

world, and go to the Father. 29 His dis-

ciples said unto him, Lo, now speakest

thou plainly, and speakest no proverb.
Gf>5

20 ^Babrlid*, wabrlia), id) fage cud) : 3br

wcrbct written unb beulen, aber bie 28elt

nrirb fid) frcuen ; tin* abcr roerbet traurig

feint ; bod) cine Xraurigfcit foil in ^reube

oerfebret roerben. 21 (fin 28etb, roenn fie

gebteret, fo bat fie Iraurigfeit , benn t'brc

3tttnce tft gefommen ; wenn fie aber bas

Slinb gcboren bat, benfet fie ntd)t mcbr an

bie 2lngfi, nm bcr Jreitbc aullen, baft ter

IVcnfa) utr 2Be(t gcboren tft. 22 Uttb tin*

babt and) nun Xraurigfctt; aber id)

null cud; nu'ebcr feben, unb eucr tin-

foil fid) freuctt, unb eure tfrcttbe foH

ittemattb wn end) nebmeu. 23 Unb an

bemfefbigen Xage werbct i£r mid) nid*ts

fragen, SSabrlta), roabrlid), id) fage end) :

*3o ibr ben 2)atcr etnrns bitten n*erbet in

metnem 9?amcn, fo nrirb er ee cud) ge*

ben. 21 23tSber babt ibr nid)W gebeten in

tncinem Stamen, 23ittct, fo wevbet t'br

nebmen, baft eure Jrcube vollfotnincn fey.

25 ©old*c$ babe id) 311 cud) buvd) Sprite^

n>ort gerebct. Qs fommt aber bie 3rit,

ba§ id) nid)t mcbr burd* Sprita)tt»ort mil

cud; rcben werbc, fonbent cud) frci bcraus

ycrfiinbigen f on metnem 53ater. 20 Stn

bcutfclbigcn Xagc werbet t'br bitten in

metnem Harnett. Unb id) ia^c nut itidjt,

ba§ id) ben SBater fur cud* bitten null;

27Dettn er felbft, bcr Safer, bat cud) lieb,

barum, bafj tin- mid) ftebet, unb gtaubct,

bafj id) ootl ©ott ausgegangen bin.

2s 3d* bin vom SSater ausgegangen, unb

gefommen in bie SBett ; nu'ebcrum

oerfaffe id) bie 2Bclt, unb gebe jum

Safer. 29 v3prcd)en *u ibm feute

hunger : 3icbc, mm reteft bit frci

beraus, unb fagefl fet'n 6prfi$n>ort.

ST. JEAN, X\T.

20 En ve'rite, en verite*, je vous dis,

que vous pleurerez et que vous vous

lamenterez, et le monde se rejouira
;

vous serez attristes, mais votre fcris-

tesse sera changee en joie. 21 La

femme, quand elle enfante, eprouve de

la tristesse, parce que son heut

venue; mais quand elle est a*'ouchee

d'un enfant, elle ne se souvient plus

de son angoisse, e'tant rempHe de joie

de ce qu'un homme est venu au

monde. 22 Vous aussi, vous Stea main-

tenant dans la tristesse ; maisje vous

verrai de nouveau ; alors votre coeur

se rejouira, et personne ne vous ravira

votre joie. 23 Or, en ce jour-la, vous

ne m'interrogerez "plus but rien. En

verite, en verite, je vous dis, que tout

ce que vous demanderez au Pere en

mon nom, il vous le donnera. 21 Ju--

qu'a present vous n'avez rien demands

en mon nom; demandez, et vous

recevrez, afin que votre joie -it

accomplie. 25 Je vous ai dit c -

choses en paraboles ;
mais llieure

vientouje ne vous parlerai plus en

paraboles, ou je vous parlerai. au con-

traire, ouvertement de mon V

26 En ce jour-la, vous demanderez 'ii

mon nom, et je ne vous dis j>a^ que j

prierai man Pere pour vous; ur t'ar

mon Pere lui-meme vous aime, parce

que vous m'avez aime, et que vous avez

cru que je suis issu de Dieu. n Je

suis issu du Pere, et je suis venu dan-

le monde; de nouveau je laisse le

monde, et je men vais au Peiv.

29 Ses disciples lui dirent : Void,

maintenant tu paries ouvertement. et

tu ne te sets plus de paraboles.

L;=



B 1 B L I A II E X A G LOTTA.

KATA WANNHN, it, £'.

Si» Nvv oiBapev on ol8a<i irdvra Kal

ou ypeiav eyew iva tjV ere epoira' ev

tovt(o irurrevo/iev oil (ltto Beov e^yXOes.

81
%

A77€KpiO)] CIVTOIS 'Iyaovs • "ApTl TTl-

trreuen ; 32 'ISov epxerai' &pa Kal [yvv\

i\y\vdev 'iva aKopTTiaOyre e/tacrTo? €49

rd I'Sta tcap.6 pubvov d(pr/Te ' Kal ovk

e'ifii iaovos, on 6 iraryp pier ifiov eariv.

33 Tavra XeXdXyKa vpXv iva ev ijwl

elpyvyv e-^yre. 'Ev tgj Koapup dXiyjnv

e^eTe ' dWa dapaelre, iyio veviKyKa

ibv KoafAOv.

1 TATTA eXdXyaev 'Iyaovs, ~/cal

errdpas tou? 6<p6aXp,ov<; avrov els rbv

ovpavbv elirev ' Tldrep, ekyXvdev y copa •

ho^aabv aov rbv vibv, iva 6 1//09

Sol-day ae, 2 Kadcbs e8a>ica<; axnu>

e^ovaiav irday<; aapKO?, 'iva irdv b

BeCoo/cas avT(p Sway avrols ^coyv alo>-

viov. 3 Avry he eariv y al(ovio<; ^a>y,

iva yivcoaKovaiv ae rbv piovov dXydivbv

deov Kal bv direaTeiXa<i 'Iyaovv Xpi-

arbv. i 'Eyoo ae ihb^aaa eVt t>}9 y>)9,

to ep~/ov TeXeMoaas o hehcoKas p,oi iva

iroiyco) ' 5 Kal vvv hb^aabv pie av,

Trdrep. irapd aeavTco ry hb^y y etyov

irpb tov rbv Koap.ov elvai irapd aoi.

6 'Efyavepwad aov to bvop.a rol<;

dv6pto7roi<; ot>9 eBw/cds p,oi e/c toO

Koafiov. Sol yaav Kal ifiol avTOvs

ehaiKas, Kal rbv Xbyov aov rerypyKav •
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SEC. JOHANNEM, XVI. XVII.

30 Nunc scimus quia scis omnia, ei non

opus est tibi ut quis te interioget : in

hoc credimus (juia a Deo existi.

31 Respondit eis Jesus : Modo creditis '/

32 Ecce venit hora et jam venit, ut

dispergamini unusquisque in propria

et me solum relinquatis : et non sum

solus, quia Pater mecum est. 33 Htec

locutus sum vobis ut in me pacem

habeatis. In mundum pressuram

habebitis : sed confidete, ego vici

mundum.

CAPUT XVII.

1 Hjec locutus est Jesus, et subleva-

tis oculis in cselum dixit : Pater, venit

hora : clarifica Filium tuum, ut Filius

tuus clarificet te, 2 Sicut dedisti ei

potestatem omnis carnis, ut omne

quod dedisti ei, det eis vitam reternam.

3 Hsec est autem vita feterna, ut

cognoscant te solum Deum verum et

quem misisti Jesum Christum. 4 Ego

te clarificavi super terrain, opus con-

summavi quod dedisti mihi ut faciam

:

5 Et nunc clarifica me tu, Pater,

apud temet ipsum claritate quam

habui prius quam mundus esset

apud te. 6 Manifestavi nomen tuum

hominibus quos dedisti mihi de

mundo. Tui erant, et mihi eos de-

disti, et sermonem tuum servaverunt

:



BIBLIA UEXAGLOTTA
ST. JOHN, XVI. XVII.

30 Now are we sure that thou

knowest all things, and needest not

that any man should ask thee : by

this we believe that thou earnest forth

from God. 31 Jesus answered them,

Do ye now believe ? 32 Behold, the

hour cometh, yea, is now come, that

ye shall be scattered, every man to his

own, and shall leave me alone : and

yet I am not alone, because the Father

is with me. 33 These things I have

spoken unto you, that in me ye might

have peace. In the world ye shall

have tribulation : but be of good cheer

;

I have overcome the world.

CHAPTER XVII.

1 These words spake Jesus, and

lifted up his eyes to heaven, and said,

Father, the hour is come
;
glorify thy

Son, that thy Son also may glorify

thee : 2 As thou hast given him power

over all flesh, that he should give

eternal life to as many as thou hast

given him. 3 And this is life eternal,

that they might know thee the only

true God, and Jesus Christ, whom thou

hast sent. 1 1 have glorified thee on the

earth : I have finished the work which

thou gavest me to do. 5 And now,

I Father, glorify thou me with thine own

I
self with the glory which I had with

thee before the world was. 6 I have

manifested thy name unto the men

which thou gavest me out of the world :

thine they were, and thou gavest them

iiic
;
and they have kept thy word.
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(Jt>. 3of)annig, 16. 17.

30 Wun ttuffen w>tr, ba§ bu atfe Singe

n>et§e|i,unb befcarffi nia)r, ba§ bid; /emanb

frage. £>arum gfauben toix, bafj bu tton

&ott auegegangen bifi. 31 3cfu0 antwor*

tztt u)nen : 3e$t Qianbct ibx. 32 (Siefje,

e$ fommt bie Stunbe, unb ift fd;on gefom*

men, bafj tj)r jerftveuetwerbet, etn j'egfid;er

in bas Seine, unb mid) aiicin faffet; aber

id) bin nt'd;t aliein, benn oer 3Satcr ift bci

mix, 33 @ofd;ef. fyabe id) mit cud; gercbet,

ba§ tyx in mu grtebp jjabt. 3n ber

SBcit b.abt iljr Slngft ; aber fepb getroft, id)

fyabt bie 2QScft iiberttuuben.

2)a$ 17. (Japitcf.

1 <Scld)c$ rebete 3efuS, unb fob feme

Hugcn auf gen £>immcl, unb fprao)

:

33ater, bie ©tunbe ift bjer, bafj bu beinen

v2of>n vexHaxeft, auf ba§ bid; bein 8obn

and) verffdre ; 2 ®kid)\vie bu if;m

9)?ad;t baft gegeben ubcr ailed fticifd), auf

ba§ cr batf cwigc I'cbcn gebe alien, bie bu

ibm gegeben baft. 3 Sad ift abcx taz

ewigc i'eben, ba§ fie bicn, taf; bu attettt

wabver ®ott bt'ft, unb ben bu gefanbt baft,

3efum Gtbrijhtm, evfennen. 1 3o) babe

bid; *>erfldret auf Qrrben, unb »otlent>et

ba$ 2Berf, ba$ bit mit gegeben ban, baf;

id) ti tbnn fotfte. b Unb nun JDcrffdre

mid) bu, SBater, bci bit fclbft, mit ber

At (avluM'r, bie id) bci biv battc, el)c bie

2BeIi wax. e 3d; babe beinen Stamen

gee-ffenbaret ben Wcnfdjen, bie bit

mix oon ber 23cft gegeben baft, ©te

waren bein, unb bit baft fie mir gegeben,

unb fte baben bein SBBori bebalten.

ST. J KAN, XVI. XVII.

30 Maintenant nous connaissons que tu

sais toutes choses, et qu'il n'est pas

besoin que personne t'interroge : a

cause de cela, nous croyons que tu es

issu de Dieu. 31 Je'sus leur re'pondit

:

Croyez-vous maintenant ? 32 Voici,

l'heure vient, et elle est deja venue, ou

vous serez disperses chacun de son

cote, et ou vous me laisserez seul

;

toutefois je ne suis point seul, parce

que mon Pere est avec moi. 33 Je

vous ai dit ces choses, afin que vous

ayez la paix en moi. Vous aurez des

afflictions dans le monde ; mais ayez

bon courage, moi, j'ai vaincu le monde.

CHAPITRE XVII.

1 J£sus dit ces choses. Puis, levant

les yeux au ciel, il dit: Mon Pere,

l'heure est venue; glorifie ton Fik

afin que ton Fils te glorifie aussi,

2 Selon le pouvoir que tu lui as donne

sur tous les hommes, afin qu'il donne

la vie e'ternelle a tous ceux que tu lui

as donnes. 3 Or e'est ici la vie e'ter-

nelle, de te connaitre, toi seul vrai

Dieu, et Jesus-Christ que tu as env. ty4

4Moije t'ai glorifie' sur la terre, j'ai

acheve lVuivre que tu m'avais donnee

a, faire. 5 Et maintenant, toi, 1

Pere, glorifie-moi aupres de toi de la

gloire que j'avais aupres

avant que le monde fut. e J'ai

manifesto ton noro aux hommes

que tu m'as donnes du milieu du

monde. lis etaient a toi, tu me les

as donnes, et ils ont garde ta parole.

Tom. v. 4p



11 I 15 L I A HEXAGLOTTA.
RATA IflANNHN, if.

: Nvif eyvcoxav oTt irdvTa baa BeBcoKcis

waph aov eitrCv • 8 "Oti to, ptj/xara

coxa? /xcu SeSco/m avTols, Kal ainol

ekafiov, Km eyvioaav akrjdws OTt irapd

aov ei->]\dov, Kal iwtaTevaav on av pe

airitrreCKa^s. 9 '.Eyeb irepl avTcov e'peorco

ov irepl tov Koapov epcorco, dXkd irep

on 1 BeBcoKai pot, on o~oi elatv, 10 Ka

to, ipd ircivTa ad iaTtv teal tcl ad

ipd, ko.1 BeSo^aa/xat iv auTot?. n Kal

y ' > \ > \ > \ >

oviceTt, eipi ev tco Koapco, kcli clvtoi ev

tu> Koapco etaiv, icaycb 7rpo? o~e epyopat.

Ui'nep dyte, Tijprjaov avTOvs iv tco

bvopaTi aov co hehcoKas pot, "va coatv

ev /ca#co? ripeh. u"Ot€ ijptrjv peT av-

tcov \iv tco Koapip] iyco eTrjpovv avTOvs

iv tco ovopaTi aov co SeSeoAra? pot, Kal

icpvXa^a, Kal ov8el<i it; avTcov dircokeTO

el prj 6 u<o? tt}? u7rco\eta?, tva i) ypacpr/

Tr\r)pu>8?). 13 Nvv Se 7rpo? ere epyopat,

Kal TavTa XaXco iv tw Koapco I'va e%coatv

ttjv xctpdv tt)V ipifv TreTrXrjpcofievrjv iv

eauTois. 14 ^Kyco oVSco/ta avTots tov

\6yov aov, Kal 6 Koapo<; iptarjaev av-

tov$, oti ovk elalv iK tov Koapov Kadcos

iyco ovk elpl iK tov Koapov. is Ovk

epcorco (va cipys avTov<i iK tov Ko-

apov, d\\' tva Tqprjarjs avTOV<; iK tov

7TOvr)pov. 16 'Ek tov Koapov ovk elalv

KaOcos iyco ovk elpl iK tov Koapov.

l" Aylaaov avTov<; iv ttj dXrjdela

[aov] ' 6 Xoyo? 6 ab$ d\r\Qetd iaTtv,
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SEC. JOHANNEM, XVII.

7 Nunc cognoverunt quia omnia quae

dedisti mihi abs te sunt, 8 Quia

verba qufe dedisti mihi dedi eis,

et ipsi acceperunt, et cognoverunt

vere quia a te exivi, et credide-

runt quia tu me misisti. 9 Ego pro

eis rogo: non pro mundo rogo, sed

pro his quos dedisti mihi, quia tui

sunt, 10 Et mea omnia tua sunt, et

tua mea sunt, et clarificatus sum in

eis. 11 Et jam non sum in mundo, et

hi in mundo sunt, et ego ad te venio.

Pater sancte, serva eos in nomine tuo,

quos dedisti mihi, ut sint unum sicut

et nos. 12 Cum essem cum eis ego

servabam eos in nomine tuo : quos

dedisti mihi custodivi, et nemo ex his

peribit nisi Alius perditionis, ut scrip-

tura impleatur. 13 Nunc autem ad te

venio, et hsec loquor in mundo ut

habeant gaudium meum impletum in

semet ipsis. 14 Ego dedi eis sermonem

tuum, et mundus odio eos habuit,

quia non sunt de mundo, sicut et ego

non sum de mundo. 15 Non rogo ut

tollas eos de mundo, sed ut serves eos ex

malo. i6 De mundo non sunt, sicut et

ego non sum de mundo. 17 Sanctifica

eos in veritate ; sermo tuus Veritas est.



B I I* L I A HEXAGLOT T A .

ST. JOHN, XVII.

7 No™/ they have known that all

things whatsoever thou hast given

me are of thee, s For I have given

unto them the words which thou gavest

me ; and they have received thein,

and have known surely that I came

out from thee, and they have believed

that thou didst send me. 9 I pray

for them : I pray not for the world,

but for them which thou hast given

me ; for they are thine. 10 And all

mine are thine, and thine are mine;

and I am glorified in them, n And

now I am no more in the world, but

these are in the world, and I come

to thee. Holy Father, keep through

thine own name those whom thou hast

given me, that they may be one, as we

are. 12 While I was with them in the

world, I kept them in thy name : those

that thou gavest me I have kept, and

none of them is lost, but the son of

perdition ; that the scripture might

be fulfilled. 13 And now come I to

thee; and these things I speak in

the world, that they might have

m}' joy fulfilled in themselves, u I

have given them thy word ; and the

world hath hated them, because they

are not of the world, even as I am

not of the world. 15 1 pray not that

thou shouldest take them out of

the world, but that thou shouldest

keep them from the evil, is They

are not of the world, even as I am

not of the world. 17 Sanctify them

through thy truth : thy word is truth.
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Qx>. ^o^annts, 17.

7 yiun rot'ffcn fte. ba§ aUc&, roae bu mir

gcgebcn tyaft, fct> son bt'r. s £enn bt'c

2Borte, bt'c bit mt'r gcgcben tyaft, pabe id)

t'fmcn gegcbcn; unb fte f;abcn c<5 angenom^

men, unb erfannt tt)a£r£afttg, ba§ id) r>on

btr autfgcgangcn bin ; unb giaubcn, ba§

bit mid) gefanbt Ijaft. 9 Jd; bt'tte fur ftc,

unb bt'tte nid)t fur bte 2Se(t, fonbcrn fiir

bie, bte bu mt'r gcgebcn f>aft, benn ft'e ftnb

bein. 10 Unb aUe$, wa$ mein t'ft, bas t'ft

bein, unb wa$ betn t'ft, ba$ tft metn ; unb

id) bin in t'fmen tterffaret. 11 Unb id)

bin nid)t meljr in ber 2Be!t; fie aber

ftnb in ber 28ett, unb id) fomme $u bir.

£eiligcr SSater, er^alte fte in bet'ncm

iftamen, bte bu mt'r gcgeben Ijaft, ba§

fie eing fepen, gleidjnn'e nn'r. 12 JDtewetl

id) bci ibjten roar in ber 233elt, er^iett id)

ft'e in beinem stamen. 2)ie bu mt'r gege^

ben £afr, bte Ijabe id) beroa^ret, unb t'ft

feincr »on ifjnen r-erioren, oljnc ba$ »er*

torne $inb, ba§ bte <Sd;rift erfiitfct

rourbe. 13 9cun aber fomme id) $u bir,

unb rebe fofa)e$ in ber 233elt, auf ba§ fte

in ifmcn tyaben meine greube »olIfom?

men. u $d) ^abe t'bjten gegeben bein

28ort, unb bte 2Beft (jaffet fte; benn

fte ftnb nid)t von ber 28elt, roie benn

and) id) nid)t t>on ber 2Beft bin. 15 $d)

bt'tte nidjt, bag bu fte »on ber %&dt neb=

mcfr, fonbcrn bay bu fte bciv-abreft t>or bem

Uebel, i6 @ie ftnb nia)t von ber

SBelt, Q\cid)\vic id) atta) ntd;t von bet

¥§cU bin. 17 £eilige ftc in bet'ner

SSJaBrBcit, betn 2Bert t'ft tic 3Ba$r$ett.

st. jea:\, xvii.

7 Maintenant iLs ont reconnu que

tout ce que tu m'as donne vient

de toi. 8 Car je leur ai donne les

paroles que tu m'as donnees, et ils

les ont recues. Et ils ont vraiment

reconnu que je suis issu de toi, et

ils ont era que e'est toi qui m'as

envoye. 9 Je prie pour eux
;
je ne

prie point pour le monde, mais pour

ceux que tu m'as donne's, parce qu'il.s

sont a toi. 10 Et tout ce qui est a moi

est a toi, et ce qui est a toi est a moi

;

et je suis glorifid en eux. 11 Et je ne

suis plus dans le monde. Mais ceux-

ci sont dans le monde ; et moi je vais

a toi : Pere saint, garde-les dans ton

nom, ceux que tu m'as donne's, afin

qu'ils soient un, comme nous. 12 Quand

j'e'tais avec eux dans le monde, je let*

gardais dans ton nom. J'ai garde

ceux que tu mas donne's, et pas an

d'eux ne s'est perdu, sinon le fils de la

perdition, afin que l'Ecriture fut accom-

plie. 13 Et maintenant je viens a toi,

et je dis ces choses dans le monde, afin

qu'ils aient en eux-memes ma joie

accomplie. u Je leur ai donne ta

parole, et le monde les a hais, parce

qu'ils ne sont point du monde, comme

moi-meme je ne suis point du monde.

15 Je ne te prie point de les our

du monde, mais de lea preserver

du mal. le Ils ne sont point du

monde, comme moi-mome jc ne mi is

point du monde. u Sanctifie-lee dans

ta verite; ta parole est la veritd.

4 r 2



H I P> L I A II E X A G LO T T A.

RATA U1ANNHN, g, uj

.

is KaOux; ifie airioTeiXas ets tov Koap.ov,

tcar/a aireoreiKa avTous eUrov Koapbov

19 Kai iVtp avToyv dytd^co epauToi\ iva

coaiv Kal avTol i)yuiap,evoi ev dXijOei'a.

to Ov Trepl tovtcov Be epcoTw fiovov, dXXa

Kal Trepl twv iriaTevbvTwv Bid tov \6yov

avTwv et? epie, 21 "Iva irdvres ev waiv,

Ka9oo$ av jrarrjp ev ifioi Kayw ev aoi,

iva Kal avTol ev i]pXv waiv, Xva 6 Koapios

Triarevtj on av p.e direaTeiXas. 22 Kdyu>

ryv Bo^av fjv BeBcoKcis puoi BeBcoKa avToU,

'iva waiv ev Kadios ?)p,ei<; ev [eapiev] •

23 'Eyio ev avTol? Kal av ev e'/W, 'iva

waiv TeTeXeuo/xevoi els ev, 'iva yivcoaKrj

6 Koafios on av fie direaTeiXas Kal

rjya.7r7]aa<; avrovs Kadd)<; epie yp/aTrrjaas.

21 Tlarijp, o BeBcoKas /xoi, deXco 'iva

birov elfil eyoo KaKelvoi waiv pier epuov,

'iva decopcoaiv ttjv B6£av rrjv epir/v, rjv

BeBcoKa^; poi on r/ydirrjads pie irpo

Kara/SoX'/i Koapiov. 25 IlaTrjp BUaie,

Kal Koap,o<; ae ovk eyvw, eyd> Be ae

eyvcov, Kal ovtol eyvcoaav 6Vt av pie

aTTeareiXas ' 26 Kal iyvcopiaa avToi<;

rb ovopbd aov Kal yvwpi'aco, iva rj

aydwrj rjv r^yaiTr/ads p-e ev avrols
f)

Kayco iv avroh.

KE$. iv-

1 TATTA eliriav 'Jr/trou? i^rjXdev

avv Tot? na9r]Tal<; aurov irepav tov

)(eip,dppov tov KeBpov, ottov rjv kyjitos, et'9

bv elaifxOev avTO<; Kal 01 p,adj]Tal avTov.
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SEC. JOHANNEM, XVII. XVIII.

is Sicut me misisti in mundum, et ego

inisi eos in munduin : 19 Et pro eis

ego sanctifico me ipsum, lit sint et

Lpsi sanctificati in veritate. 20 Non

pro his autem rogo tantum, sed et pro

eis qui credituri sunt per verbum

eorum in me, 21 Ut omnes unum sint,

sicut tu Pater in me et e^o in te, ut

et ipsi in nobis unum sint, ut mundus

credat quia tu me misisti. 22 Et ego

claritatem quam dedisti mihi dedi ill is,

ut sint unum sicut nos unum sumus,

23 Ego in eis et tu in me, ut sint con-

summati in unum, et cognoscat mun-

dus quia tu me misisti, et dilexisti

eos sicut et me dilexisti. 24 Pater,

quos dedisti mihi, volo ut ubi ego sum

et illi sint mecum, ut videant clarita-

tem meam quam dedisti mihi, quia

dilexisti me ante constitutionem

mundi. 25 Pater juste, et mundus te

non cognovit, ego autem te cognovi,

et hi cognoverunt quia tu me misisti

:

26 Et notum feci eis nomen tuum et

notum faciam, ut dilectio qua dilexisti

me in ipsis sit et ego in ipsis.

CAPUT XVIII.

1 HiEc cum dixisset Jesus, egressus

est cum discipulis suis trans torren-

tem Cedron, ubi erat hortus, in

quern introivit ipse et discipuli ejus.



BIBLIA IIEXAGLOT T A .

ST. JOHN, XVII. XVIII.

is As thou ha3t sent me into the

world, even so have I also sent

them into the world. 19 And for

their sakes I sanctify myself, that

they also might be sanctified through

the truth. 20 Neither pray I for these

alone, but for them also which shall

believe on me through their word

;

21 That they all may be one ; as thou,

Father, art in me, and I in thee, that

they also may be onean us : that the

world may believe that thou hast sent

me. 22 And the glory which thou

gavest me I have given them ; that

they may be one, even as we are one

:

2.3 I in them, and thou in me, that they

may be made perfect in one ; and that

the world may know that thou hast

sent me, and hast loved them, as thou

hast loved me. 21 Father, I will that

they also, whom thou hast given me,

lie with me where I am ; that they

may behold my glory, which thou

hast given me : for thou lovedst me

before the foundation of the world.

25 righteous Father, the world hath

not known thee : but I have known

thee, and these have known that thou

hast sunt me. 20 And I have declared

unto them thy name, and will

declare it: that the love wherewith

thou hast loved me may be in them,

and I in them.

CHAPTER XVIII.

1 When Jesus had spoken these

words, he went forth with his

disciples over the brook Cedron,

where was a garden, into the

which he entered, and his disciples.

GGl

C?t>. Oofcannw, 17. 18.

18 &ieid)Wic bu mid; gefanbt baft in btc

SBeft, fo fenbc t'd; fie aud; in bie SBcft.

19 3d; bcifigc mid) fcfbftfiir ft'e, auf bag and)

fie gcbct'figet fct;cn in ber SBa^rb, eit. 20 ^d)

bt'ttc abcr nid)t aiicin fur ft'e, fenbern and)

fiir tic, fo tnxd) ibv 2Bort an mid) gfauben

ivcrbcn. 21 2fuf bag ft'e atfe eine fepen,

gfcid;wie bit, 33atcr, tn mtr, unb id) tn

btr ; bag and) fie tn une et'ng fei;cn, auf

bag bie SCBelt gfaubc, bu babeft mid) ae*

fanbt. 22 Unb id) babe t'bjten gegeben bte

£ciTlid;fcit, btc bit nttr gegeben tyaft, bag

ft'e ctnS fct;en, gfeid;tt>ie roir etnS ft'nb.

23 3a) in t(jnen, unb bu tn mix, auf bag ft'e

sooKfommen fcpen tn ein$, unb bte SQSeti

erfemtc, bag bu mid) gefanbt l>aft, unb

fiebeft ft'e, gicid;n>ie bit tnt'cf; fiebeft.

2i %$atcv, id) wilt, bag roc id) bin, and)

bte bci mir fct;cn, btc bit ntir gegeben baft,

tci}l ft'e ntcinc £eiTftd)fcit feben, btc bu

miv gegeben baft ; benn bit baft mid) ge*

ft'ebet, cbc benn tic 2Seft gegrunbet wax*.

25 @crcd;tcr f&atcx, tic 2Bcft fennet tid)

nid;t; id) abet fenne bid), unb bicfc er*

fennen, bag bit mid; gefanbt baft. 20 Unb

id) babe ibnen bcinen 9camen funb gctban,

unb wiii ibnen funb tbnn, anf tafi tie

Ctebe, bamit bu mid; ficbeft, fct; tn ibnen,

unb id) tn ibnen.

J)aei 18. CFapttcr.

ST. JEAN, XVII. XVIII.

is Comme tu m'as envoye* dans le

monde, je les ai aussi envoyes dans

le monde. 19 Et je me sanctifie

moi-meme pour eux, afin qu'eux

aussi soient sanctifies dans la verity,

so Cependant je te prie non-seule-

ment pour eux, mais aussi pour

ceux qui croiront en moi a cause de

leur parole ; 21 Ann que tous soient

un ; comme toi, nwn Pere, tu es en

moi, et que moi, je suis en toi, qu'eux

aussi soient un en nous, et que le

monde croie que e'est toi qui m'as en-

voye. 22 Or je leur ai donne' la gloire

que tu m'as donne'e, afin qu'ils soient

un, comme nous sommes un. 23 Moi,

je suis en eux, et toi, tu es en moi,

afin que leur union soit parfaite, et

que le monde connaisse que e'est toi

qui m'as envoye, et que tu les aimes

comme tu m'as aime. 21 Man Pere,

quant a ceux que tu m'as donne's, je

de'sire que la ou je suis, ils soient aussi

avec moi, afin qu'ils contemplent la

gloire que tu m'as donnee
;
parce que

tu m'as aime' avant la fondation du

monde. 25 Pere juste, le monde ne t'a

point connu ; mais moi, je t'ai connu,

et ceux-ci ont reconnu que e'est toi qui

m'as envoye. 26 Et je leur ai fait

connaitre ton nom, et je le leur feral

connaitre encore, afin que L'amour

dont tu m'as ainu'. Boit en eux, et que

moi-meiiK'. /• soifl en eux.

CHAPITRE XVIII.

1 ©a 3efu$ fela)cc gevebet bauc, 1 ApRfcs que Jesus eut .lit ces

choses, ii s'en alia avec ses d
gfng er binauc- mit fetnen 3ungem fiber

bcu 93a<$ fitbron ; ba toox tin ©arren,

barein ging 3efud unb feinc hunger.

pies au-dela du torrent de Cedron,

ou il y avait un jardin dans

Lequel il entra avec ses disciples.
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2 "HiBei 8e Kal 'IovSas 6 7rapa8i8ov<;

avrov rov rorrov, ore TroWci/ci? avvifyOr)

'Irjcrovs €/cel p.erd rayv fiaOrjrwv avrov.

3 'O ovv 'lot/Bus XafScov ri)v airelpav

Kal €K r<ov dp^Lepecov teal i/c rwv

4>apicratQ)v inrrjperas epYerat e/cet p,era

(pavcov Kal XafMirdScov Kal brrXwv.

i Iyjaovf ovv elScos rrdvra rd ep%6-

fieva err avrov etfrjXdev Kal Xeyei av-

Tot?' Tiva ^rjrelre ; ^'AireKpidrjo-av

avrut 'Irjo-ovv tov Na^copalov. Aeyet

avTols 'Irjo-ovs ' 'Eyd) elpu. ElarrjKet,

e Kai lovoas o irapaoLoowi avrov p,er

avriov. e '
fi<; ovv elrrev avrol<; • 'Eydo

elfit, cnrrjXdav ei9 rd oirlcoi Kal erveaav

yap,ai. 7 UdXiv ovv avrov? errrjpoi)-

rrjcrev Tiva ^relre ; 01 Be evrrov

^Irjcrovv rov Na^copalov • 8 ' AireKpidr)

' 1 770-01)9 • Ehrov vplv on eyu> elfit' el

ovv e'/xe frreire, d<pere rovrovs vTrdyeiv •

9 "Iva rrkripuiOfi 6 Xoyot bv elirev, on

oD? Se'Sw/ca? /Mot, ovk arrooXeaa ei~ avrdv

oi/Beva. 10 2ip.o)v ovv Uerpos eyu>v

p.dyaipav eiXKvcrev avrrjv Kal erraiaev

rov rov dp^tepeco<i BovXov Kal direKo^ev

avrov ro wrdpiov to Befyov • rjv Be 6vop,a

ra> BovXrp MaXyos. n Elirev ovv 6 'Irj-

crov<; Tft! Herpep • Bake rrjv pudyaipav

6t9 Tr)v, OrjKrjv. To 7rori]piov b BeBoy-

y \ f if
xev pat, o irarrjp, ov p,rj 7ruo avro

;
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SEC. JOHANNEM, XVIII.

2 Sciebat autem et Judas, qui tradebat

eum, locum, quia frequenter Jesus con-

venerat illuc cum discipulis suis.

3 Judas ergo cum accepisset cohortem

et a pontificibus et Pharisseis ministros,

venit illuc cum lanternis et facibus et

armis. 4 Jesus itaque sciens omnia

quae ventura erant super eum, pro-

cessit et dicit eis : Quem quaeritis ?

5 Responderunt ei : Jesum Nazarenum.

Dicit eis Jesus : Ego sum. Stabat

autem et Judas qui tradebat eum cum

ipsis. e Ut ergo dixit eis : Ego sum,

abierunt retrorsum et ceciderunt in

terrain. 7 Iterum ergo eos interroga-

vit : Quem quseritis ? Illi autem dixe-

runt : Jesum Nazarenum. 8 Respon-

dit Jesus : Dixi vobis quia ego sum :

si ergo me quseritis, sinite hos abire.

9 Ut impleretur sermo quem dixit

quia quos dedisti mihi, non perdidi

ex ipsis quemquam. io Simon ergo

Petrus habens gladium eduxit eum,

et percussit pontificis servum et

abscidit ejus auriculam dextram

:

erat autem nomen servo Malchus.

ii Dixit ergo Jesus Petro : Mitte

gladium in vaginam : calicem quem

dedit mihi Pater, non bibam illam ?



BIBLIA II E XAGLOT T A .

ST. JOHN, XVIII.

2 And Judas also, which betrayed him,

knew the place : for Jesus ofttimes

resorted thither with his disciples.

3 Judas then, having received a band

of men and officers from the chief

priests and Pharisees, cometh thither

with lanterns and torches and weapons.

4 Jesus therefore, knowing all things

that should come upon him, went

forth, and said unto them, Whom seek

ye ? 6 They answered him, Jesus of

Nazareth. Jesus saith unto them, I

am he. And Judas also, which be-

trayed him, stood with them. 6 As

soon then as he had said unto them, I

am he, they went backward, and fell

to the ground. 7 Then asked he them

again, Whom seek ye ? And they said,

Jesus of Nazareth. 8 Jesus answered,

I have told you that I am he ; if there-

fore ye seek me, let these go their

way : 9 That the saying might be

fulfilled, which he spake, Of them

which thou gavest me have I lost

none. 10 Then Simon Peter bavins

a sword drew it, and smote the

high priest's servant, and cut off

his right ear. The servant's name

was Malch.ua u Then said Jesus unto

Peter, Put up thy sword into the

sheath : the cup which my Father

hath given me, shall I not drink it ?

G63

Qx>. Oo^annte, 18 -

2 .^ubatf after, t>er t'£n »erriett), n>u§te ben

Drt aua) ; benn 3efu$ »erfamme(te fid)

oft bafefbfl nut fetnen Oungern. s £>a

nun Oubas ju fid) tyatie gcnommen bt'e

@a)aar, unb ber £o£enprtefter unb tyfyaxu

fder Dt'ener, fommt er bafpt'n nut fiadein,

dampen, unb nu't 28affen. *%i$ nun

3efug ttmfjte afletf, fta$ tljm begegnen

folate, gmg er functus, unb fpraa) ju ibnen

:

SBen fua)et u)r V o @te antroorteten t'fun

:

3efum von ^aretf;. 3efu£ fprt'cbt ju

t'fjnen : 3d; bin eg. Gubag aber, ber t'£n

semen), frcmb aud; bei u)nen. e 2lf3 nun

3cfu3 ju ifmcn fprad): 3d) Wn e$; nu'djcn

fie uiriicf, unb jtelen ju 33oben. t X>a fragte

er fte abermar: 2Ben fuo)et iljrV ©te aber

fpradjen : 3e\um son ftajareu). s 3cfu^

antroortete : 3d) Ijabe etf end) gefagt, ta§

id) e$ fe». @uo)et tfjr benn mid), fo Taffet

bt'efe gefjen. 9 (2luf ba§ bag 2Bort erfiil-

fet tt)iirbe, roefd;e$ er fagte: 3d) pabc

bcrcr $einen vertoren, bie bu nu'r gegeben

baft.) io £)a Ijatte Simon s})etru3 cin

©invert, unb jog e$ au$, unb fcblug nadi

beS £>obcnpriefier3 Hncdjt, unb lu'cb ibm

fctn vca)t Dljr ah ; unb ber $nea)t biefj

Wlald)U$. u Da fprad? 3cfu$ |u fJetro ;

3terfc betn ©divert in bt'e Sduube.

Soft ta) ben ilcla) nta)t trinfen,

ben mir mem s£atcx gegeben bat V

ST. JEAN, XVII

L

2 Or Judas, qui le trahissait, "/.p.

naissait aussi ce lieu-la ; car Jesus

s'y e'tait souvent re\ini avec ses dis-

ciples. 3 Judas ayant done pria

une compagnie de soldats, et des ser-

gents de la part des principaux Sacrifi-

cateurs et des Pharisiens, sen vint la

avec des lanternes, des flambeaux, et

des armes. i Et Je'sus, qui savait tout

ce qui devait lui arriver, s'avanca et

leur dit : Qui cherchez-vous ? 5 lis

lui repondirent : Jesus de Nazareth.

Jesus leur dit : C'est moi. Or Judas,

qui le trahissait, e'tait aussi avec eux.

e Et, apres que Je'sus leur eut dit

:

C'est moi, ils reculerent, et tomberent

par terre. 7 II leur demanda one

seconde fois : Qui cherchez-vous ? Et

ils repondirent: Jesus de Nazareth.

a Je'sus r^pondit : Je vous ai dit que

c'est moi; si done c'est moi que

vous cherchez, laissez aller ceux-ci.

9 II dit cela afin que la parole qu'il

avait dite futaccomplie : Je n'ai perdu

aucun de ceux que tu m'as donnes.

io Or, Simon-Pierre ayant une dpe'e,

la tira, et frappa un serviteur du

souverain Sacrificateur, et lui ooupa

l'oreille droite. Ce serviteur s'appe-

lait Malchus. n Mais Jesus dit i

Pierre: Bemets ton 6p6e dans [<

fourreau ; ne boirai-je pas ie cali t

cue le Pere ma doiine a boin :



B I « L I A II EXAGLO T T A

.

RATA II2ANNHN, n/.

U 'H ovv arrelpa kcu 6 ^Xiap-xps Kal oi

V7rr]perat tmv 'IovBai'cov avvekafiov tov

'It](tovv Kal eBrjaav avrov, 13 Kal i'jyayov

[ovtov] 7roo? "Avvav irpwTOv fjv yap

TTtrdepbs tov Ka'idcpa, o? r)v dp^iepevs

tov eviavrov iiceivov • u *Hv Be Kaid-

<pa$ 6 crvfi/3ov\evo-a<; toi? 'IovBalois

oti av/x(pepet era dvdpooirov dirodavelv

virep tov Xaov. is H.Ko\ovdei Be T&

'Iijcrov Sifioov JTeVpo? Kal [o] dWos fia-

6r)T>)<;. ' Be /jLadrjTTjs etcelvos r)v yvco-

ctto? tw dp^tepel Kal avveicrrjXdev tw

'Iyjcrov eh rr)v avkr)v tov dpxiepecos,

16 '0 Be JIeT/3o? elo-TrjKet, 7rpo? tt)

Bvpa ef;(t). 'E^ifXdev ovv 6 fiadrjTr)? 6

d'AAo? 6 yvioGTos tov ap^tepea)? Kal

elirev tt} Ovpcopqj, ical eio~r]yayev tov

UeTpov. 17 Aeyei ovv tw JJeTpw r)

TraiBicricri r) dvpwpos • Mr) teal av

etc Twv pLadrjTcov el tov avOpanrov

tovtov ; Aeyet, eicelvos • Ovk elfii.

18 ElcrrrjKeiaav Be oi BovXoi ical oi

vTTTjpeTai avQpaKiav TrerroirjicoTe1
;, oti

"t'vXOS Vv> Kat eOep/AaivovTo. *Hv Be

Kal 6 HeTpos /act avTOiv eo-T&)9 ical

6epp.at,vop,evo<;. 19 'O ovv dp^cepev^

TjpooTrjatv tov 'Irjaovv irepl tcov fMiOrjTwv

avTov Kal irepl tt}<? BiBa)(r}<; avTov.

2" ' AireicpiOr] avTw 'Irjaovs' 'Eyco Trap-

pyjcia XeXaXrjKa tu> Koo~p,w eyco irdv-

TOTe iBiBa^a ev avvaycoyf} ical iv tco

iepu>, 07roi/ irdvTes oi 'IovBaloc avv-

epXovTai, Kal iv KpvTna> eXdX^aa ovBev.
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SEC. JOHANNEM, XVIII.

12 Cohors ergo et tribunus et ministri

Judseorum comprehenderunt Jesum et

ligaverunt eum, 13 Et adduxerunt

eum ad Annam primum : erat enim

socer Caiaphse, qui erat pontifex anni

illius : u Erat autem Caiaphas qui

consilium dederat Judseis quia expedit

unum hominem mori pro populo.

is Sequebatur autem Jesum Simon

Petrus et alius discipulus : discipulus

autem ille erat notus pontifici et in-

troivit cum Jesu in atrium pontificis,

16 Petrus autem stabat ad ostium

foris. Exivit ergo discipulus ille qui

erat notus pontifici et dixit ostiarise,

et introduxit Petrum. 17 Dicit ergo

Petro ancilla ostiaria : Numquid et tu

ex discipulis es hominis istius ? Dicit

ille : Non sum. is Stabant autem

servi et ministri ad prunas, quia frigus

erat, et calefiebant : erat autem cum

eis et Petrus stans et calefaciens se.

19 Pontifex ergo interrogavit Jesum

de discipulis et de doctrina ejus.

20 Respondit ei Jesus : Ego palam

locutus sum mundo : ego semper

docui in synagoga et in templo,

quo omnes Judaei conveniunt, et

in occulto locutus sum nihiL



B I B L I A HEXAGLOT T A

.

ST. JOHN, XVIII.

12 Then the Land and the captain

and officers of the Jews took Jesus,

and hound him, 13 And led him

away to Annas first ; for he was

father in law to Caiaphas, which

was the high priest that same year.

14 Now Caiaphas was he, which gave

counsel to the Jews, that it was ex-

pedient that one man should die for

the people, is IT And Simon Peter

followed Jesus, and so did another

disciple : that disciple was known

unto the high priest, and went in

with Jesus into the palace of the high

priest. 16 But Peter stood at the door

without. Then went out that other

disciple, which was known unto the

high priest, and spake unto her that

kept the door, and brought in Peter.

17 Then saith the damsel that kept

the door unto Peter, Art not thou also

one of this man's disciples ? He saith,

I am not. is And the servants and

officers stood there, who had made a

fire of coals ; for it was cold : and they

warmed themselves : and Peter stood

with them, and wanned himself.

19 IT The high priest then asked Jesus

of his disciples, and of his doctrine.

20 Jesus answered him, I spake

openly to the world ; I ever taught

in the synagogue, and in the tempi.'.

whither the Jews always resort
;

ii'i'l in secret have I said nothing.

6<S5

Grt>. 3of>annt'$, IB.

12 £>te ©djaar aber, unb ber Cber&aupt*

mann, unb bte Dtener ber 3ufcen na&mcn

3efum, unb banbcn tfm, 13 Unb fufjretcn

U)n aufd crfte ju $anna$ ; ber war dau

pljas ®a)wd()er, wefdjer bes 3&1>x8

£of)crpn'efter war. u Q£$ war aber (Fat*

pfyat, ber ben 3uben rte$, e£ ware gut,

ba§ Grin Wlenfd) wiirbe umgcbradjt fur

bag SBoff. 15 ©tmon ^etrus aber fofgte

.jefu naa), unb em anberer hunger.

Derfelbt'ge hunger war bem £>opcnprtefter

bcfannt, unb gt'ng nut 3efu fn'net'n t'n bcs

£>of;cnprteftcr$ ^Jaiaft. ie ^Jetritd aber

flanb braufjen »or ber Xpiix. £>a gt'ng

ber anbere 3iinger
r
ber bem £>obcnprtefter

bcfannt war, fnnaiui, unb rebetc rrn't ber

Tburbittcrtn, unb fufwetc ^errunt bj'nct'n.

17 Da fprad) bte 2ftagb, bte ^bitrbiiterin,

ju ^crro : 33tft bit nta)t and) bt'cfcS

SKenfd^en ^finger enter V Grr fpraa)

:

3 en bin e3 m'cf;t. is Cro ftanben aber bte

,Uncd>tc nnb ©tener, unb batten ct'n

>{ob(fcucr gemadjt, benn ci war fait, unb

wd'rmctcn fid), ^ctntti aber ftanb bet

t'bnett, unb Wdvmete fid). 19 ?(ber bet

£obeprt'efrcr fragtc 3n"nm um fettte

hunger, unb um fet'nc Vcbrc. 20 ^eftlS

anhiwrtctc t'bm : 3d> babe fret offentlt'tt)

gerebei Dot ber SBelt, 3* babe alk-

^cit gefebret tit ber @ti)ule unb tit bem

temper, ba atfe 3uben jufammen footmen,

nub babe ntdjtd im S&erboraenen aerebet.

ST. JEAN, XVIIL

12 Alors la compagnie, le capitaine

et les sergents des Juifs se saisirent

de Jesus et le lierent. 13 Et ils l'em-

menerent preincrement chez Anne,

ear il e'tait heau-pere de Caiphe,

qui e'tait le souverain Sacrificateur

de cette annee-la. 11 Or, Caiphe

e'tait celui qui avait donne" ce con-

seil aux Juifs qu'il e'tait de leur

interest qu'un homme mourut pour

le peuple. 15
*!" Cependant Simon-

Pierre, avec un autre disciple, suivait

Jesus. Et ce disciple e'tait connu du

souverain Sacrificateur, et il entra

avec Jesus dans la cour du souverain

Sacrificateur. ie Mais Pierre etait

demeure a la porte ; et 1'autre disciple,

qui e'tait connu du souverain Sacrifica-

teur, sortit et parla a la portiere, qui

fit entrer Pierre. i: Et la servante,

e'est-d-dire la portiere, dit a Pierre :

N'es tu pas aussi des disciples de cet

homme? II dit: Je n'en suis point.

is Or, les serviteurs et les sergents qui

etaient la avaient allunio <lu feu, parce

qu'il faisait froid, et ils se chaufiaient

Pierre aussi e'tait avec eux, et -

chaurlait. 19 V Le souverain Sacrifi-

cateur interrogea done Jesus touchant

ses disciples, et touchant sa doctrine.

20 Je'sus lui repondit : Moi. jai parle

ouvertement au monde
;

jai fcou-

jours enseigne* dans la synagogue,

et dans le temple, ou tons Les Juifs

re'unissent, et jen'ai rien dit en

;. v. * «i
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RATA MANNHN, n/.

21 Ti fie epcoTas ; epcoTrjcrov toi"? ukt}-

KooTai tL *c\<i\i](ra avToh • iBe ovtol

oiBcmtw a eirrov eyu>. 22 Tavra Be

airrov eiVoirros els Trapeo~Ti]Ku><; tu>v

vTTtjpercbv eBo)Kev pdiriaput tu> 'Itjctov

eliriov ' Ovtqis airoicpivr) tw ap^iepel

;

21 'A-rreKptdr) avru> 'I^crou? • El Ka-

K&S i\d\j]aa, p,apTvprjaov irepl tov

kukov ' el Be Ka\6i)S, ri p,e Bepeis

;

24 ^AirecTTeiXev ovv avTov 6 "Avvas BeBe-

p,evov Trpos Kaidtpav tov dp^iepea.

25 *Hv Be "Slpwv Uerpos ecr-ra*? ical

6epp.aiv6p.evo5' ecTrov ovv avTu>' Mr/

ical av etc twv p,adr)Ta>v avrov el;

Hpvijaaro eKeivos ical enrev Ovk elp,L

26 A'eyet, eh etc twv Bov\a>v tov dp-^ie-

pe'<u?, o~vy~/evr)<; oiv ov a7reKoyfrev fZeTpo?

to wtiov Ovk eyu> o~e elBov ev ra

Ki]TT(p per avTOv ; 27 UdXiv ovv rjpvi)-

caTo ITeVpo?, Ka\ ev6eoo<i d\eicT(op

e(fxi>vt)<rev. 23 "Ayovcriv ovv tov ^Ir/aovv

diro tov Kaid<pa eh to irpaiTcoptov

r\v Be Trpcoi ' Kal avrol ovk elafjkdov

eh to TrpacTcoptov, iva p,rj puavdwcriv

dXkd (pdywaiv to nrdaya. 29 *E%rfK-

6ev ovv 6 TTetXaro? e^co 7rpo? avTovs

ical (prjaiv ' Tlva /caTrjyopiav cpepeTe

[kuto] tov dvdp'jjirov tovtov ; 30
'

'Aire-

KpiOrjcrav ical elirav avTa>' El p.t) r)v

0VT05 KaKOV TTOICOV, OVK CIV CTOL TTap-

eBonKanev avTov. 31 Elirev ovv av-

Toh 6 JletXaTO? • Ad/3eTe avTov vp,eh

Kai KaTa tov vop.ov vp.(ov KpivaTe

\avTov\ Elirov ovv auTfp 01 'IovBalof

Hp-lv ovk e%eo~TLv dTroKTelvat, ovBeva-
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<-i~a^ SEC. JOIIANNEM, XVIII.

t QJOUk "J* . ^jlA Aj"| \>)aLd plo 21 21 Quid me interrogas ? interrojra eos

loi . .ooiiQl AW^f) ]lk) qiSq»> I qui audierunt quid locutus sum

30 t> . I'^tt}} J>o^k> ^5o - jk\fl .Qjoi ipsis ; ecce hi sciunt quae dixerim ego.

iotoj )*>j? ^ fL : ^o] Arn 22 Ha9C autem cum dixisset, unus

adsistens ministrorum dedit alapam

Jesu, dicens : Sic respondis pontifici ?

23 Respondit ei Jesus : Si male locutus

sum, testimonium perhibe de malo

:

si autem bene, quid me csedis ? 24 Et

misit eum Annas ligatum ad Caiaphan

pontificem. 25 Erat autem Simon

Petrus stans et caletaciens se. Dixe-

runt ergo ei : Numquid et tu ex disci-

pulis ejus es ? Negavit ille et dixit

:

Non sum. 26 Dicit unus ex servis

pontificis, cognatus ejus cujus abscidit

Petrus auriculam : Nonne ego te vidi

in horto cum illo ? 27 Iterum ergo

negavit Petrus, et statim gallus canta-

vit. 28 Adducunt ergo Jesum a

Caiapha in prsetorium : erat autem

mane : et ipsi non introierunt in pne-

torium, ut non contaminarentur sed

manducarent pasclia. 29 Exivit ergo

Pilatus ad eos foras et dixit : Quam

accusationem adfertis adversus homi-

nem hunc ? 30 Responderunt et

dixerunt ei : Si non esset hie male-

factor, non tibi tradidissemus eum.

31 Dixit ergo eis Pilatus : Accipite

eum vos et secundum legem vestram

judicate eum. Dixerunt ergo Judsei:
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B I B L I A II E X A G L O T T A.

ST. JOHN, XVIII.

21 Why askest thou me ? ask them

which heard me, what I have said

unto them : behold, they know

what I said. 22 And when he

had thus spoken, one of the officers

which stood by struck Jesus with

the palm of his hand, saying,

Answerest thou the high priest so ?

23 Jesus answered him, If I have

spoken evil, bear witness of the evil

:

but if well, why smitest thou me ?

24 Now Annas had sent him bound

unto Caiaphas the high priest. 25 And

Simon Peter stood and warmed him-

self. They said therefore unto him,

Art not thou also one of his disciples ?

He denied it, and said, I am not.

26 One of the servants of the high

priest, being his kinsman whose ear

Peter cut off, saith, Did not I see thee

in the garden with him ? 27 Peter

then denied again : and immediately

the cock crew. 28 H Then led they

Jesus from Caiaphas unto the hall of

judgment : and it was early ; and

they themselves went not into the

judgment hall, lest they should be

deiiled ; but that they might eat the

passover. 29 Pilate then went out

unto them, and said, What accusation

bring ye against this man ? 30 They

answered and said unto him, If he

were not a malefactor, we would not

have delivered him up unto thee.

31 Then said Pilate unto them, Take

ye him, and judge him according

to your law. The Jews therefore

said unto him, It is not lawful

for ua to put any man to death :

«67

One. 3o£annt'g, 18.

21 2Bag fvagft bu mid) bavum V ftvage tie

bavum, bic gcf)6vet baben, rt>ag id) ju

ibncn gcvcbct b.abc
; ftc£e, bicfelbigen

nn'ffcn, roag id) gcfagt f?abe. 22 Vile cr

abcr fo(d;cg vebete, gab bev Dicncv ct'ncr,

bt'e babci ftanben, 3cfu ct'ncn Sacfcnftvcid;,

unb fpvad; : Sollft bu bcm £c^cnpvicftcv

aifo antwovten. 23 3e$w antroovtcte

:

Spabe id) iibet geveber, fo beroeife eg, ba§

eg bofe fet; ; babe id) aber vcd;t gerebet,

roag fa)lagft bu mid) V 2-1 Unb Mannas

fanbte ibn gebunben ju bcm £o£cnpvieftev

(Faipljag. 25 ©imon ^ctvug aber franb

unb rodvmete fid). Da fpvad;en fte $u

ibjn: IBt'ft bu nidjt feinev hunger et'ncrV

Qrv oerleugnetc aber, unb fpvaa) : 3d) bin

eg nid)t. 26 <Spvid;t beg £ol>cnpvieficvg

®ncd)tc et'ner, etn ©efreunbtcr befj, bem

^ctrug bag Dljv abgefmuen fyattc : Bab id)

bio) nid)t tm ©arten bet iljm ? 27 2)a»er*

fcugncte s])ctrug abevmaf, unb aigbalb

fvdljete bcr £>alm. 28 £>a fii^reten fie

3efum Don Cfaipf?ag »ov bag 9?id;tbaug.

Unb eg war fviilj. Unb fte gt'ngcn nid)t in

bag 9?td;t^aug, auf bafj fte nid)t unrein

wiivben, fonbern Cfrcvn effen moebjen.

29 Da gt'ng ^u'fatttg 311 ibncn bevaug,

unb fpvad; : %8a$ bringct u;v fiiv

Ullage wibcv bicfen 5D?en fa) en ? 3oSie

antwovtctcn, unb fpvad; en ju ibm

:

SGBdrc bicfev nid;t etn Ucbcltbatcr, wiv

batten biv ibn nid)t ubevantwevtct.

si 2)aft>ra($ yitatiig $u ibncn : @o nebmet

ibv ibn bin, unb xid)tct ibn nad) curctn

&c\cti. £>a fpraa)en tic $uben ju

ibm : 2Bfr tin-fen nicmanb tcbtcn.

ST. JEAN, XVIII.

21 Pourquoi m'interroges-tu ? Inter:

ceux qui m'ont entendu, sur ce que je

leur ai dit. Voici, ceux- la savent

ce que j'ai enseigne. 22 Quand il eut

dit cela, un des sergents qui se tenait

la frappa Jesus au visage, en lui

dieant : Est-ce ainsi que tu reponds

au souverain Sacrificateur ? 23 Je'sus

lui re'pondit : Si j'ai mal parle, fais

voir ce qui est mal; et si j'ai bien

parle
7

,
pourquoi me frappes-tu ? 24 Or

Anne l'avait envoye lie a Cai'phe,

souverain Sacrificateur. 25 Et Simon-

Pierre e'tait la, et se chauffait ; et ils

lui dirent : N'es-tu pas aussi de ses

disciples ? II le nia, et dit : Je rien

suis point. 26 Et un des serviteurs du

souverain Sacrificateur, parent de celui

a qui Pierre avait coupe l'oreille, dit

:

Ne t'ai-je pas vu dans le jardin avec

lui ? 27 Pierre le nia encore une fois,

et aussitot le coq chanta. 28 f Puis

ils menerent Je'sus de chez Caiphe au

Pretoire. Or e'etait le matin, et ils

n'entrerent point au Pretoire, de peur

de se souiller, et afin de pouvoir

manger la Paque. 29 Pilate sortit done

vers eux, et leur dit : Quelle accusa-

tion portez-vous contre cet homme ?

30 Ils re'pondirent, et lui dirent : Si

cet hominc n etait pas un malfaiteur,

nous ne te l'eussions pas livid 31 Sur

cela Pilate leur dit : Prenez-le vous-

nioiiK's. et jugez-le selon votre loi. Mais

les Juifs lui dirent : II ne nous est

pas permis de faire mourir personne.

4 1 2

' u



JU J] L I A HEXAGLOTTA.

RATA TfiANNHN, vrf.

Ira 6 \0709 tov 'Irjcrov 7r\r)po)9f),

or elirev ai}p.aircov Troup 9avaT(p !'}p.eX-

\ airodvqviceiv. ss Eio-i}Xdev ovv et?

irpeuTtopiov rrdXtv o IleiXaTos icai

ecp.ori}aer tov 'Irjaovv Kal eLTrev avrto •

i et 6 /3ao~iXevs rcof 'lovhamv

;

l7reKpi0i] [avT(p] 'Iijctovs' 'Aft eav-

7oo av tovto \eyet9, r) aXXoi aoi

e^.irov irepl ep.011 ; 35 ' AireKpidr} Uei-

'Ka.TOS' Mi}- 1 eyco 'IovSalos eipu ; to

09 to aov Kal 01 dp%iepel<? irape-

Smkuv ere ifiot • ri eVo/^cra? ; 36 Aire-

kdl8i} *Ir}crov$ ' H (iaaiXeia rj ep.rj ovk

€0~TIV €K TOV KOapbOV TOVTOV • €0 £K

tov Koapiov tovtov r]V r} fiaaiXeia rj

epa), ol vTTTjpiTai av ol ip,ol rjywvi^ovTO,

ira p,i} irapahodoi to?9 'JouSa/ot? • vvv

Be q f3aaiXela i) ip,r} ovk eaTiv evTevdev.

37 Eirrev ovv avTu> 6 ITefXaTO? - Ovkovv

(Sao-i\ev<; el crv ; 'AjreKpidi} 6 'Ir}o~ovs'

Sv Xeyets, oti /3acrtA.eu9 elfii. '£70)

ei? tovto yer/kvvr}p,ai Kal els tovto

i\i}\vda et? tov Koap.ov, 'iva p,apTV-

pi'l'Ta) TTj dXrjdeia- 7ra? 6 cbv ex TT79

dX'ideias aKovei p,ov T/79 (pcovrjs.

33 yleyet avTw 6 IleiXaTos • Tl ecTtv

dXijOeia; Kal tovto elircov irdXtv e%rfX-

8ev 777209 TOL/9 'Iov&ui'ovs, Kal \iyei

auroi?' 'Eyu> ovBep.iav evpicrKOi iv avTa>

airtav. 39 "EaTiv he avvijdeia iipuv

iva eva utto\vo~o3 vpucv ev tco Trda-ya'

ftovXeade ovv aTroXvao) vp.lv tov /3ao~i-

Xea twv ^lovhaiwv ; 40 ^EKpair/aaav

ovv ttuXlv \irdvTe<f\ XeyovTes • Mi}

tovtov, dXXa tov Bapafifiav. ''Hv

he 6 Bapa/3/3a9 \r}orr}<;.
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SEC. JOHANNEM, XVIII.

32 Ut .sermo Jesu impleretur, quern dixit

significans qua osset morte moriturus.

33 Introivit erge iterum in- jirsetorium

Pilatus, et vocavit Jesum et dixit ei j

Tu es rex Judaeorum ? 34 Et respon-

dit Jesus : A temet ipso hoc dicis, an

alii tibi dixerunt de me ? 35 Respondit

Pilatus : Numquid ego Judseus sum ?

gens tua et pontifices tradiderunt te

mihi : quid fecisti ? 36 Respondit

Jesus : Regnum meum non est de

mundo hoc : si ex hoc mundo esset

regnum muum, ministri mei decerta-

rent ut non traderer Judseis : nunc

autem meum regnum non est hinc.

37 Dixit i';aque ei Pilatus : Ergo rex

es tu ? Respondit Jesus : Tu dicis,

quia rex sum ego. Ego in hoc natus

sum et ad hoc veni in mundum ut

testimonium perhibeam veritati : omnis

qui est ex veritate audit meam vocem.

33 Dicit ei Pilatus : Quid est Veritas ?

Et cum hoc dixisset, iterum exivit ad

Judieos, et dicit eis : Ego nullam

invenio in eo causam. 39 Est autem

consuetudo vobis ut unum dimittam

vobis in pascha : vultis ergo dimittam

vobis regem Judaeorum ? 40 Clamave-

runt rursum omnes dicentes: Non

hunc sed Barabban. Erat autem

Barabbas latro.



BIBLIA HEXAGLOTTA.
ST. JOHN, XVIII.

32 That the saying of Jesus might be

fulfilled, which lie spake, signifying

what death he should die. 33 Then

Pilate entered into the judgment hall

again, and called Jesus, and said unto

him, Art thou the King of the Jews ?

34 Jesus answered him, Sayest thou

this thing of thyself, or did others tell

it thee of me ? 35 Pilate answered,

Am I a Jew ? Thine own nation and

the chief priests have delivered thee

unto me : what hast thou done ?

36 Jesus answered, My kingdom is not

of this world : if my kingdom were of

this world, then would my servants

fight, that I should not be delivered to

the Jews : but now is my kingdom

not from hence. 37 Pilate therefore

said unto him, Art thou a king then ?

Jesus answered, Thou sayest that I am

a king. To this end was I born, and

for this cause came I into the world,

that I should bear witness unto the

truth. Every one that is of the truth

heareth my voice. 38 Pilate saith unto

him, What is truth ? And when he

had said this, he went out again unto

the Jews, and saith unto them, I find

in him no fault at all. 39 But 3-0 have

a custom, that I should release unto

you one at the passover : will ye

therefore that I release unto }'ou the

King of the Jews ? 40 Then cried

they all again, saying, Not this man,

but Barabbas. Now Barabbas was

a robber.
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(Jv. 3o(>annt0, 18 -

32 2(uf bafj erfiittct roiirbe baes SBort

3"efU/ tt>c(d;cS cr fagte, fca er batten-,

we(cl)C0 Xobctf er ftcrbcn uuirbe. -^ ©a

fling ^tlatuS roieber (jincin in bas

9lid)tl)am, unb rief Oefum, unb farad)

$u t'bin : 23t|l bu bcr 3ubcn ftonig ?

M-SefuS antrcortctc: 9icbcft bu bao von

bu* fclbft? Dber fyabcn c$ bit anbevc

KJOtt mix gcfagt V 35 ^t'latus ant*

tvortctc : 53m id) em 3ubc V Dem $o(f

unb btc £>of>cnpriefter Ijaben bid; mtr

iiberanhvcrtct ; roatf Ijaft bu gctban?

36 $c\ii$ anttvortctc : 9D?etn dteid) tfi nid)t

Don btefer 2Beft. SQBavc mcin 9?cid) von

btefet SBclt, meine ©tetter nuirbcn baro6

fampfcn, bafj id) ben juben nid)t u&erattt*

wortct nntrbe ; abcx nun ift mcin 9icid)

nid)t von banncn. 37 £>a farad; tyilatut

$u tfjm : (So bift bu bennod; cin $6tttg?

3efutf antroortcte: £>u fagft c3, id) bin cin

ftcnig. ^d; bin ba3it geboren, unb in bic

3Sc(t gefommen, ball id) bie SSabrbcit

jcugen fott. 28cr au$ bcr 2Babvbcit ift,

bcr Ijorct meine 3timmc. ss 3vridu

3Jiratug JU t'bm: 2Gad tjl 2Bcu)r$ett?

Unb ba cr ta^ gcfagt, ging cr uu'eber

binaus 511 ben juben, unb fand)t $u

ibjtcn : 3d) ftnbe feme ©c&ufl) an ibm.

39 3br babt abcr cine Gktvobnbctt, baf; id)

cud) etnen auf Cftcrn too gebe; troltt ibr

nun, baf; icfi cud) bcr 3ubetl $5ntg fod

gebe ? m Ta fdm'ccn fte tm'eber adefammt,

unb faradum : Oitdu btefett, fonbern 93a

rabbam! barabbas? abcr war etn SWorbcr.

ST. JEAN, XV III.

32 /•;/ cefa a/rri/va, afin que la parole

que Je'sus avait dite, pour indiquer

de quelle mort il devait mourir,

fut accomplie. 33 Pilate entra done

encore au Pretoire, et a}'ant appele*

Jesus, il lui dit : Es-tu le Roi dea

Juifs ? 34 Jesus lui re'pondit: Dis-tu

cela de toi-meme, ou d'autres t'ont-ils

parle de moi ? 35 Pilate re'pondit:

Suis-je Juif ? Ta nation et les princi-

palis Sacrificateurs font livr<- ;i moi
;

qu'as-tu fait ? 36 Jesus i<
:

]
ondit : Mon

regne n'est pas de ce monde. Si mon

regne etait de ce monde, mes gens

(Minbattraient, afin que je ne fosse

point livre aux Juifs. Mais mainte-

nant mon regne n'est point dici-bas.

37 Alors Pilate lui dit : Tu es done

Roi ? Jesus repondit : Tu le dis, je

suis Roi. Je ne suis ne', et je ne suia

venu au monde, que pour rendre tt : -

moignage a la ve'rite. Quiconque est

de la verite entend ma voix. 3s Pilate

lui dit: Qu'est-ce que la vt'i il

Et quand il eut dit cela, il sorti:

nouveau vers les Juifs. et leur dit :

Je ne trouve ancun crime en lui.

39 Or, il est d'usage parmi voua que je

vous relaehe un prisoTvnier a laf^te

de Paque ; voulez-vous done que je

vous relaehe le R<>i dea Jnifa ' id Et

tous s'ecrierent de n< niveau, disant :

Non paa celui-ci, maia Barabbas. Or.

Barabbas t'tait un brigand.



B I B L I A II E X A G L O T T A

.

RATA IIIANNHS, iff.

KE$. iff.

i TOTE ovv ekafHev 6 J7e<\«To?

Itjcrovv Kal ip.aerrlycoo~ev. 2 Kal

ol arparitorai. 7rXe^avre<; crrecpavov e£

axoa/dSiV erre9i)Kav avrov rfj KecpaXy,

Kal lp.dnov rropcpvpovv 7repie/3aXov

avrov, 3 Kal l)p\ovro rrpbs avrov /ecu

t \tyou ' Xaipe 6 /3aert\ei"? rwv 'Iov-

Balcov • Kal iBiBoaav avrw pairicrp,ara.

•i 'E^ljXOev rrdXiv 6 UetAaTO"? e£(o Kal

Xeyet avrols '

v
lBe ayco vp.lv avrov ef<w,

iva yvwre on alrlav [ev avrw] ov^

euptcTKco. 5 'EtjfjXdev ovv 6 'I^croO? €%(o,

epopcov rbv a/cdvdtvov crrecpavov Kal to

rropepvpovv ip.dTt.ov. Kal Xeyet avrols •

IBov 6 avdpcorros. 6 "Ore ovv iBov

avrov 01 doxiepels Kal ol inrrjperai,

€Kpair/ao~av \Xeyovre<i\ • Sravpcoaov

(TTavpwaov. Aeyei ai/rot? 6 HeiXaro<i •

Ad/3ere avrov vp,el<i Kal erravpeocrare

eya) yap ov% evplcrKO) iv avrco airlav.

7 ArreKpldrjaav [avrco] ol 'IovBaloi •

'Hp.eU vbpov eyop^ev, Kal Kara rbv

vbpiov [tjfiwv] bcpetXei drrodavelv, on

vlbv deov eavrbv errolrjaev. 8 "Ore ovv

iJKovcrev b neiXdro<; rovrov rbv Xbyov,

fidXXov i(po/3)]drj, 9 Kal elerrfXOev eh rb

rrpaircbpiov rrdXiv Kal Xeyei rep 'Irjcrov'

nbdev el crv; 'O Be 'I^crou? drrb-

Kpieriv ovk kBcoKev avrco. 10 Aeyet avrco

o UetXaTO? • 'JE/xot ov XaXels ; ovk

•i:a? on i^ovcrlav eyw drroXvcrai ere

Kal e^ovalav e%co aravpcoaal ere;
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SEC. JOHANNEM, XIX.

CAPUT XIX.

1 Tunc ergo adprehendit Pilatus

Jesum et flagellavit, 2 Et milites

plectentes coronam de spinis inpo-

suerunt capiti ejus et veste purpurea

circumdederunt eum, 3 Et veniebant

ad eum et dicebant : Have rex

Judseorum, et dabant ei alapas.

4 Exiit iterum Pilatus foras et dicit

eis : Ecce adduco vobis eum foras, ut

cognoscatis quia in eo nullam causam

invenio. 5 Exiit ergo Jesus portans

spinearn coronam et purpureum vesti-

mentum. Et dicit eis : Ecce homo.

6 Cum ergo vidissent eum pontifices

et ministri, clamabant dicentes : Cru-

cifige, crucifige. Dicit eis Pilatus

:

Accipite eum vos et crucifigite : ego

enim non invenio in eo causam. 7 Re-

sponderunt ei Judsei : Nos legem

habemus, et secundum legem debet

mori, quia Filium Dei se fecit. 8 Cum

ergo audisset Pilatus hunc sermonem,

magis timuit. 9 Et ingressus est prse-

torium iterum et dicit ad Jesum

:

Unde es tu ? Jesus autem responsum

non dedit ei. 10 Dicit ergo ei Pilatus :

Mihi non loqueris ? nescis quia

potestatem habeo crucifigere te, et

potestatem habeo dimittere te ?
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CHAPTER XIX.

1 Then Pilate therefore took

Jesus, and scourged him. 2 And the

soldiers platted a crown of thorns,

and put it on his head, and they

put on him a purple robe, 3 And

said, Ilail, King of the Jews ! and

they smote him with their hands.

4 Pilate therefore went forth again,

and saith unto them, Behold, I bring

him forth to you, that ye may know

that I find no fault in him. s Then

came Jesus forth, wearing the crown

of thorns, and the purple robe. And

Pilate saith unto them, Behold the

man ! e When the chief priests there-

fore and officers saw him, they cried

out, saying, Crucify him, crucify him.

Pilate saith unto them, Take ye him,

and crucify him : for I find no fault

in him. 7 The Jews answered him,

We have a law, and by our law he

ought to die, because he made himself

the Son of God. s IT When Pilate

therefore heard that saying, he was

the more afraid ; 9 And went again

into the judgment hall, and saith

unto Jesus, Whence art thou ? But

Jesus gave him no answer. 10 Then

saith Pilate unto him, Speakest thou

not unto me ? knowest thou not

that I have power to crucify thee,

and have power to release thee ?
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Cro. 3o£annt3, 19.

Das 19. dapttef.

1 Da nabm ^ttatuc 3cfum, unb getfjelte

t£n. 2 Unb bte ftrtegefnecbje flocbjcn etne

.ft rone eon Dornert, unb feijten ft'e auf fetti

fyaupt, unb fcgtcn t'fjm etn ^Jurpurfletb

an, 3 Unb fpracf;en : Set; gegritfjet, (t'eber

3uben font'g! unb gaben tfnn 33acfcn=

ftrct'ct)c. 4 Da gtng ^HfatuS rotebcr

I>erau3, unb fpracf) ju t'fmcn : Seljet, id)

fiifn-c tfm Ijeraug ju eua), ba§ tin- erfennct,

bafj id) feine @cf)ulb an t'bm ftnbc.

5 ?l(fo gtng 3^fu^ £erau6, unb trug etne

Dornen frone unb ^Jurpurflctb. \lnt>

cr fprtajt ju t'ljncn : Sefjet, roela) ctn

2JJenf<$ ! e X)a t'fjn bte £ofi>enprieficr unb

bte Dt'encr fallen, fourteen fte unb fpra*

cf;en : fireujtge/ freujtge ! ^tlatug fprtcbt

ju tljnen : 'ftcfjmet tin* tyn Ijtn, unb frcu-

jt'get tf)n ; benn t'd) fi'nbe fefne 6$utb an

tbjn. 7 Die 3uben annvertctcn tfnn : 2Str

Ijabcn ctn 0cfc£, unb nad; bem ©cfc$ foil

er fterben ; benn er tyat fid) fclbft 311 ©ottcd

Solm gemadbj. s Da s)MIaru3 ba<S SSort

bbrctc, fura)tctc er fid) nod) mctn ; 9 Unb

gtng unefcer bt'nctn in ba3 9ti$t1}(m8, unb

fprtcbj ju Jefu : 5>on roannen bt'ft bu V

2Iber $efud gab t'bm feme ?lnnvort.

10 Da fpradb ^t'tatuS su u)m: 9?ebeft bu

nid)t nut mtr? 23ct§t bu nt'cbj, bafj

id)
v
??iadit Ijabe, bid; ju frcuu'gcn,

unb Wacbt babe, bid) lotf $u gebcnV

ST. JEAN, XIX.

CHAPITRE XIX

1 Alors Pilate fit done prendre

Je'sus, et le fit frapper de verges 1 Et

les soldats ayant fait une couronne

d'e'pines, la lui mirent sur la t&te, et

le revetirent d'un manteau de pourpre.

3 Puis ils lui disaient : Salut, Roi dea

Juifs ! Et ils le frappaient au visage.

4 Or Pilate sortit encore, et leur dit

:

Voici, je vous l'amene dehors, afin que

vous sachiez que je ne trouve aucun

crime en lui. 5 Je'sus sortit done,

portant la couronne d'e'pines, et le

manteau de pourpre. Et Pilate leur

dit : Voici l'homme ! e Mais quand

les principaux Sacrificateurs et ieura

sergents le virent, ils crierent, en

disant : Crucifie-le, crucifie-le .' Pilate

leur dit : Prenez-le vous-memes et

crucifiez-le ; car pourmoi,je ne trouve

aucun crime en lui. : Les Juifs lui

repondirent : Nous avons une loi, et

selon notre loi, il doit mourir ; car il

s'est fait lui-meme Fils de Dieu.

8 1F Or, quand Pilate eut entendu cette

parole, il craignit encore davantage.

9 Alors il rentra dans le Pretoire. et

dit a Jesus : D'ou es-tu ? Mais J

ne lui donna point de reponse. 10 Et

Pilate lui dit: Neme parles-tu point ?

Ne sais-tu pas que j'ai le pouvoir de te

crucifier, et le pouvoir de to relacher ?
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.

11 'AireKptdn 'Itjo-ov^' Ovk e^et? e%ov-

aiav tear e/xov ovBefiiav el firj yv 8e-

Bofievov croc dvoidev • Bia tovto o irapa-

Bovs fj.e o~ol /xei^ova afiapriav ej(ei.

12 'jE/c tovtov 6 Uet\aTO? etyjTei airo-

Xvaai avTov oi Be 'IovBcuol eKpavya^ov

\iyouT€<; 'Eav tovtov cnroXvo-ijs, ovk

el (pl\o$ tov Kaicrapos' 7ra? 6 (Baa-tXea

eavTOv ttolwv dvTiXeyet, tm Kaiaapi,.

13 'O ovv UeCkaTos aKovaas twv Xoywv

tovtcov r\yayev e^co tov Irjaovv, Kal

i/cddiaev eVi fty'ifiaTOS eh tottov Xeyo-

fievov AiOocrrpayTov, 'E/3Baiarl Be Ta/3-

fSada. u*Hv Be TrapaaKevr) tov TTa-

o")(a, copa rjv a><? e/CTT). Kal Xeyet toi?

'IovBai'ots • "IBe 6 /3acriXev<; ii/xcov.

15
,

E/<pavyao~av ovv eKelvoL • 'Apov apov,

aTavpooaov ciutov. Aeyei civtols 6

i7et\aTo? • Tov (BaatXea v/xcov gtclv-

pcocra); 'ATTe/cpiOrjcrav oi dp%iepel<;' Ovk

eyop^ev jBaaiXea el p,rj Kalaapa.

16 ToTe ovv irapeBcoKev avTov avTOts

iva aTavpoodj). IlapeXaftov ovv tov

'Irjcrovv, 17 Kal /3ao~Ta%cov eavTw tov

GTavpov e^rjXdev et? tov Xeyop,evov

KpavLov tottov, o XeyeTai 'EfipaicrTl

ToXyodd, is "Ottov clvtov iaTavpw-

crav, Kal p.er avTov aXXovs Bvo ev-

Tevdev Kal evrevOev, fiecrov Be tov

Irjaovv. 19 "Eypayjrev Be Kal tltXov

o I7etXaT09 Kal edrjKev eirl tov o~Tav-

pov' rjv Be yeypafifievov • 'I770-0O? 6

Na&palo? 6 /3a<n\ei/? twv 'IovBalcov.
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SEC. JOHANNEM, XIX.

ii Respondit Jesus: Non haberes potes-

tatem adversum me ullam nisi tibi

esset datum de super : propterca qui

tradidit me tibimajuspeccatum habit.

12 Exinde quserebat Pilatus dimitteie

eum : Judrei autem clamabant dicen-

tes : Si hunc dimittis, non es amicus

Csesaris : omnis qui se regem facit

contradicit Cresari. 13 Pilatus ergo

cum audisset hos sermones, adduxit

foras Jesum, et sedit pro tribunali in

locum qui dicitur Lithostrotus, he-

braice autem Gabbatha. ii, Erat

autem parasceve paschse, hora quasi

sexta. Et dicit Judseis : Ecce rex

vester. is Illi autem clamabant : Tolle

tolle, crucifige eum. Dixit eis Pilatus :

Regem vestrum crucifigam ? Re-

sponderunt pontifices : Non habemus

regem nisi Csesarem. ie Tunc ergo

tradidit eis ilium ut crucififferetur.

Susceperunt autem Jesum et duxe-

runt. 17 Et bajulans sibi crucem

exivit in eum qui dicitur Calvarise

locum, hebraice Golgotha, is Ubi eum

crucifixerunt, et cum eo alios duos

hinc et hinc, medium autem Jesum.

19 Scripsit autem et titulum Pilatus et

posuit super crucem : erat autem scrip-

turn Jesus Nazarenus rex Judseorum.
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11 Jesus answered, Thou couldest have

no power at all against me, except it

were given thee from above : therefore

he that delivered me unto thee hath

the greater sin. 12 And from thence-

forth Pilate sought to release him

:

but the Jews cried out, saying, If thou

let this man go, thou art not Ctesar's

friend : whosoever maketh himself a

king speaketh against Caesar. 13*1 When

Pilate therefore heard that saying, he

brought Jesus forth, and sat down in

the judgment seat, in a place that

is called the Pavement, but in the

Hebrew, Gabbatha. u And it was the

preparation of the passover, and about

the sixth hour : and he saith unto the

Jews, Behold your King ! 15 But they

cried out, Away with him, away with

him, crucify him. Pilate saith unto

them, Shall I crucify your King ? The

chief priests answered, We have no

king but Caesar. loThen delivered he

him therefore unto them to be cruci-

fied. And they took Jesus, and led

him away. 17 Ami he bearing his

cross went forth into a place called

the place of a skull, which is called in

the Hebrew Golgotha : is Where they

crucified him, and two other with him,

on either side one, and Jesus in the

midst. 19 11 And Pilate wrote a title,

and put it on the cross. And the

writing was, JESUS OF NAZA-

RETH, THE KING OF THE JEWS.
673
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n 3efud antroertcte : Du tyattqt fctne

9)?ad)t liber mid), roenn ftc btr nid;t ware

»on oben fjcrab gegeben ; barum, ber mid)

btr ubcrantroortet tyat, ber £at eg greijere

Sitttbc. v> 53on tern an tracfytcte |JiIatu$,

rote er t(;n (og (ie§e. Die juben abcr

fourteen, tint) fprad)cn : Vdiidt bit biefen

leg, fo bt'ft bit beg ftatferd >yrcunb nt'd)t;

bettn roev ftd) jum ftdntge madjr, ber ift

roiber bctt ^aifer. 13 Da v^i(atuo bag

2Bort bcrete, fuljrete cr jefum Ijcraug,

uttb fcete ftd) auf ben 3ctd)tftubJ, an ber

®t&ttc, bie ba beujt £»cd)pflaftcr, auf

cbraifd) abev (Babbatya. 1* Crg roar abcr

ber SRujitag in Dflern, urn tie fed)fte

8tunbe. Uttb er fprid)t ju ben 3uben :

£c\)ct, bag i)t ctter ^onig. 15 ©ie fd)riecn

abcr: 23cg, roeg ntit bent, frcu$igc i&n,

Sprid)t ^ifatug 511 i£nen : <BoU id)

ettren Sonig fren$igcnV Vic £obeit;

priefter antroorteten : 2Bir baben feincn

ttcnig, beuit ben ftatfer. ie X>a iibcr-

antroortcte cr ibn, ta\$ cr gefreiqigct

roiirbc. @tc nabmen abcr 3efum,

unb fiibrctcn tbjt bin. 17 Uttb cr trug

fe 111 ftreiij, itnb ging binaug jur 3tatte,

bte ba bcijjt3d)acelftattc, rocld)c (jeifjtauf

cbraifd) Qelgatba ; is Hffba frciqigtcn \ic

ibn, nnb ntit ibm jween anbere 511 beitcn

©etten, 3nunt abcr mitten innc. u fjtla

tttg abcr Kbrieb cine Ucbcrfd)rift, uttb fefcre

fte auf bag ftrfBg ; uttb roar gcfd)ricbcn :

3efltf yen Ota;avctb, ber ^utcn ttcntg.

ST. JEAN. XIX.

11 Jesus lui re'pondit : Tu n'au-

rais sur moi aucun pouvoir, s'il ne

tetait donne d'en haut. (Teat pour-

quoi celui qui m'a livre a toi, est

charge' d'un plus grand peche*. 12 De-

puis cela Pilate tachait de le relacher

;

rnais les Juifs criaient, en disant : Si

tu relaches cet homme, tu n'es point

ami de Cesar
;
car quiconque se fait

Roi se de'clare contre Cesar. ; 1
* Quand

Pilate eut entendu cette parole, il

mena Jesus hors du Pritovre, et

s'a->it sur son tribunal, dans le lieu

qui est appele le Pave, et en he'breu

Gabbatha. m C'e'tait la preparation

de la Paque, environ lasixieine heure;

et Pilate dit aux Juifs : Voila votre

Roi. 15 Mais ils criaient : Ote-le, 6te-le,

crucifie-le ! Pilate leur dit : Crueifierai-

je votre Roi ? Les principal!x Saeriri-

cateurs repondirent : Nous n'avons

point d'autre Roi que Cesar, is Alors

il le leur livra pour qu'il fut crueifie'. Ils

prirent done Jesus, et l'emmenerent.

17 Et portant sa croix. il vint an lieu

appele*le Calvaire, et en he'breu Gol-

gotha, is Oil ils le crucinerent, ainsi

que deux autres avec lui, un de chaqufi

cote, et Jesus an milieu. 19 H Cepen-

dant Pilate fit une inscription, et la

mit sur la croix II y e'tait ecrit : J

I

de Nazareth, le Roi des Juifs.

Tom. 4 R
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KATA U2ANNHN, iff.

10 ToVTOV OVV TOV TtTXoV TToXXol dvi-

yitoaav twv 'IovBaicov, otl eyyu9 7fv 6

totto* TtyS rroXeox; ottov earavpuidrj o

'Itjcrou^;- Ka\ ?iv yeypa/Afievov 'EfipaiaTi,

' Pcop,aiari,
'

EWijvhttL 21 "EXeyov ovv

tu> HeCkarq 01 dpy_iepe2<i tojv ^IovBaicov

Mi) ypdcpe' O /3ao-iXev<i toov'IovBaicov,

a\\' otl €K€Lvo<i elirev ' BacnXevs elpu

to)v 'IovBaicov. 22 'ATteKpiQi) 6 Tlei-

Xutos • 'O yeypacpa, yeypacpa. 23 01

ovv arpaTiwrai, ore ecrTavpcoaav top

'Irjaovv, eXaftov ra ipLUTia avTov, Kal

iiroirjaav reaaepa p,epr\, eKacrTco o~Tpa-

TiuiTr] /xepo?, Kal tov yyrcova. 'Hv Be

6 x LT^°v dpacpo^, e/c T&v dvcodev ixpavTos

Bi oXov. 21 Elrrav ovv Trpbs dXXijXov; •

Mi) o-^tacopev avTOv, dXXa Xdywpiev

irepl avTov, twos 60~tcu. "Iva 77 ypacpr)

TrXr)p(o0r) [rj Xeyovcra] • AiepbepiaavTO Ta

ipciTid pov eavTols teal eVt tov ip,a-

Tiapov piov kftaXov /cXijpov. 01 p,ev

ovv o~TpaTia)Tai Taina eiroiyjaav. 25 Ei-

GT-qiceicrav Be Trapa ra crTavpo) tov

'Irjaov t) pLtJTTjp avTov Kal t) dBeXcpr)

•777? /Ltr/Tpo? avTov, Mapidp. 7) tov KXcoira,

Kal Mapidp. 1) MayBaXrjvr], 26 'Irjaow

ovv IBwv ttjv pbrjTepa Kal tov piadrjTrjv

TrapeaTcoTa ov rjydnra, Xeyei tt) pirjTpl

\iwtov\ ' Tvvai, cBe 6 vios crov. 27 Ena

Xeyei tu> piadrjTfj • "IBe rj pn']Trip aov.

Kai d-TT eiceivr)<; tt)$ copas eXafiev avTijv

6 pM.6r]ri)i ets Ta tdta. 2s Merd tovto

€lBco; u Ii^aov^OTLrjBr) 7rdvTa TeTeXecrTai,

iva TL\ei(o9fj r) ypacprj, Xeyei • Al-^tw.
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SEC. JOHANNEM, XIX.

20 Hunc erffo titulum multi lecfcrunt

Judseorum, quia propu civitatem erat

locus ubi crucifixus est Jesus, et erat

scriptum hebraice greece et latine.

21 Dicebant ergo [Pilato] pontifices

[Judaeorum] : Noli scribere : Rex Ju-

dseoruui, sed quia ipse dixit : Rex sum

Judseorum. 22 Respondit Pilatus : Quod

scripsi, scripsi. 23 Milites ergo cum cru-

citixissent eum, acceperunt vestimenta

ejus et fecerunt quattuor partes,

unicuique militi partem, et tunicam.

Erat autem tunica inconsutilis, de

super contexta per totum : 24 Dixe-

runt ergo ad invicem : Non scindamus

earn, sed sortiamur de ilia cujus sit.

Ut scriptura impleatur dicens : Partiti

sunt vestimenta mea sibi, et in vestem

meam miserunt sortem. Et milites

quidem hsec fecerunt: 25 Stabant

autem juxta crucem Jesu mater ejus

et soror matris ejus Maria Cleopse et

Maria Magdalene. 26 Cum vidisset

ergo Jesus matrem et discipulum

stantem quern diligebat, dicit matri

suae : Mulier, ecce filius tuus. 27 De-

inde dicit discipulo : Ecce mater tua,

Et ex ilia hora accepit earn discipulus

in sua. 28 Postea sciens Jesus quia

jam omnia consummata sunt, ut con-

summaretur scriptura dicit : Sitio.
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ST. JOHN, XIX.

20 This title then read many of the

Jews : for the place where Jesus was

crucified was nigh to the city : and it

was written in Hebrew, and Greek,

and Latin. 21 Then said the chief

priests of the Jews to Pilate, Write

not, The King of the Jews ; but

that he said, I am King of the Jews.

22 Pilate answered, What I have

written I have written. 23 IT Then

the soldiers, when they had crucified

Jesus, took his garments, and made

four parts, to every soldier a part

;

and also his coat : now the coat was

without seam, woven from the top

throughout. 24 They said therefore

among themselves, Let us not rend it,

but cast lots for it, whose it shall be :

that the scripture might be fulfilled,

which saith, They parted my raiment

among them, and for my vesture they

did cast lots. These things therefore

the soldiers did. 25 f Now there stood

by the cross of Jesus his mother,

and his mother's sister, Mary the wife

of Cleophas, and Mary Magdalene.

26 When Jesus therefore saw his

mother, and the disciple standing

by, whom he loved, he saith unto

his mother, Woman, behold thy son !

27 Then saith he to the disciple,

Behold thy mother ! And from

that hour that disciple took her

unto his own home. 28 1" After this,

Jesus knowing that all things were

now accomplished, that the scripture

be ful tilled, saith, I thirst.Plight
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(£0. jobannis, 19.

20 2)tefe Ueberfa)rift lafen lotele juben
;

benn bie <Statte war na£e bet ber ©tabt,

ba Oefug gcfrcujiget ift. llnb ee rcar

gefd;rieben auf ebrdifa)e, griednfa)c imb

iatet'nifa)e ©praa)e. 21 ©a fpraa)en bie

£>obenpriefter ber Ouben ju $i(ato

:

@a)reibe nid)t, ber 3"ben ftonig ; fon*

bern, bag er gefagt babe: 3<f) bin ber

3uben ftonig. 22 <pi(atud antwortete:

2Bad id) gcfd;rieben fjabe, bas b.abe id)

gefdm'eben. 23 Die ftriegsfnedjte aber, ba

fie 3efum gefreu3iget fatten, nalnnen fie

feme ftleiber, nnb mad)ten tu'er Zfyeiie,

einem j'eglicbcn ^riegsfnccbt ein Xfycii,

ba$u and) ben dlod. Dcr died aber war

ungenabet, pen oben an gctvirfet burd; unb

burd). 2iDafpraa)en fie unter einanber :

i'afjt into ben nia)tjertbciicn, fonbernbarum

foofen, we§ er fet;n foil. 2Iuf ba§ crfutfet

unit-be bie ©a)rift, bie ba fagt: Sie baben

meine ftieiber nntcr fid) getbeifct, unb ba-

ben iiber meinen died bas Veeti getrorfen.

®ofa)ec tbaten bie ftricgsfnccbtc. 25 Q$

ftanben aber bci bem $rcu$e $efn fcine

Gutter, unb feincr Gutter Sdnrcftcr,

Wlatia, (Ffcepbas $&cib, unb Wlaxia

Sftaabalena. 26 Da nun Scfus fcine

SKutter fab, unb ben 3«"gcr babci fteben,

ten cv lieb £atte, fpria)t er 311 feincr

Gutter : $Qeil\ ftebe, bad ift bciu 8cbn.

27 Darnaa) fpridjt er 311 bem ^jiin^cr :

£iebc, bao ift beine Gutter, llnb von bet

©tuner an nabm fte ber oii^cr JU ltd).

28 Darnadi, aid 3efud nuifue, bafj ftt)on

aliccS ocUbvadit War, baf? bie Stt)rtft

erfuttei nnirbc, fpridit er: Wid) burftet

ST. JEAN, XIX

so Et beaucoup d'entre lea Juifs lurent

cette inscription, parce que le lieu

ou Jesus avait ete' crucifie
/

e'tait pres

de la ville, et que cette inscription

e'tait en hebreu, en grec, et en latin.

11 Mais les principaux Sacrificateurs

des Juifs dirent a Pilate : N'e'cris

point : Le Roi des Juifs ; mais

e'eris qu'il a dit, Je suis le Roi

des Juifs. 22 Pilate repondit : Ce

que j'ai ecrit, je l'ai ecrit. 23
r Or,

quand les soldats eurent crucifie' Jesus,

ils prirent ses vetements, et en firent

quatre parts, une part pour chaque

soldat. Ils prirent aussi la tunique
;

mais elle e'tait sans couture, d'uu >•

tissu depuis le haut jusqu'au bas. 24 Ils

dirent done entre eux : Ne la mettons

point en pieces, mais tirons au sort a

qui l'aura. Et cela arriva, afin que

fut accomplie cette parole de l'Eeriture,

qui dit : Ils ont partage entre eux mes

vetements, et ils ont jete ma robe au

sort. Les soldats firent done ces choses.

25 1T Cependant, pres de la croix de

Je'sus, etait sa mere, et la soeur de Ba

mere, Marie, femme de Cleopas, et

Marie-Madelaine. M Or. Jesus, voyant

sa mere et aupree d'elle le disciple

qu'il aimait, dit a sa mere : Femme,

voila ton Fila. 27 Puis il dit au dis-

ciple : Voila ta mere. Et des cette

heure-la, ce disciple la prit chez lui.

23 Apres cela, Jesus sachant alors que

tout e'tait accompli, dit, arm que

l'Ecriture fut accomplie : J ai soi£

4 r i
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KATA IP.ANNHN, %ff.

2\cfcK exeiro 6^ov<; /xecrrov

^Troyyov ovv jxearbv o£of? vaacoTTU)

irepiBevre? irpocnjveyicav avTov ru> <tto-

fiari. 30 "Ore ovv eXafSev to 0^09

[6 Ijjaovs], elirev • TeriXearai, Kal

K\lva$ t>)v Ke(paXy)v irapeBwKev rb

vfia. 31 01 ovv "IovBatot, eirel

TT,ipacrK£v>) >)v, iva pi) peivy eirl rod

aravpov ra acopara iv tu> cra/3/3aT&>,

>)v yd) fieydXi] >/ >)pipa irceivov tov

a-alS,Sdrov, i]pu>Tr\crav tov UeiXdrov iva

Kareaywaiv avrwv rd criceXri Kal dpQw-

giv. 32 'HX9ov ovv 01 arpaTioyrat, Kal

tov yikv irpdiTOv Karea^av rd crKeXr]

Km tov dXXov tov o-vvcrTavpoidevTOs

aiTro- 33 '£777 Be tov 'Iijaovv eXOovTes

&)? elBov ijBrj avTov TedvrjKOTa, ov Kcurka-

ffav avTov Ta a/ceXr), 34 'yl\V eh twv

cr-paTMDTcbv Xoyxy avTov ttjv irXevpdv

kvv^ev, Kal e^rfxOev evdvs alpa Kal

vBcop. 35 Kal 6 ecopaKo)<i pepapTvprjKev,

kcu dXrjdivr) avTov €o~tIv r) papTvpia,

kuk&vos oiBev otl dXrjdrj Xeyei, iva Kal

v^eh 7rio-T€vr)T€. 36 'EyeveTO yap tovtu

iva r) ypacpr/ irXripwdf) • 'Octtovv ov

o~vvTpi(3>jo-eTai avTov. 37 Kal TrdXiv

6Tepa ypacpr) Xeyet • "OyfrovTai eh bv

e%eicevTr)o~av. js MeTa Be Tavra r)pd>-

Trjaev tov IleiXaTOv Icoar)^ dirb

'Apipadaias, wv padr]Tr)<i tov 'Irjo-ov

Ke/cpvfAfjievo? Be Bid tov (po^ov twv

^lovBaUiV, iva dpy to aiopa tov

Iriaov. Kal eireTpe^rev 6 IleiXd-

T09. ^HXdov ovv Kal rjpav avTov.
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SEC JOHANNEM, XIX.

29 Vas ergo positum erat aceto plenum :

ill i autera spongiam plenam aceto

hysopo circumponentes obtulerunt ori

ejus. 30 Cum ergo accepisset Jesus

acetum, dixit : Consummatum est, et

inclinato ca{)ite tradidit spiritum.

31 Judnei ergo, quoniam parasceve erat,

ut non remanerent in cruce corpora

sabbato, erat enim magnus dies ille

sabbati, rogaverunt Pilatum ut frange-

rentur eorum crura et tollerentur.

32 Veuerunt ergo milites, et primi

quidem fregerunt crura et alterius qui

crucitixus est cum eo : 33 Ad Jesum

autem cum venissent, ut viderunt

eum jam mortuum, non fregerunt ejus

crura, 31 Sed unus mi liturn lancea

latus ejus aperuit, et continuo exivit

sanguis et aqua, as Et qui vidit testi-

monium perhibuit, et verum est ejus

testimonium, et ille scit quia vera

dicit, ut et vos credatis. 36 Facta

sunt enim ha3C ut scriptura implea-

tur : Os nou comminuetis ex eo.

37 Et iterum alia scriptura dicit :

Videbunt in quern translixerunt.

38 Post hsec autem rogavit Pilatum

Joseph ab Arimathia, eo quod esset

discipulus Jesu, occultus autem

propter metum Judseorum, ut tolleret

corpus Jesu : et permisit Pilatus.

Venit ergo et tulit corpus Jesu

:
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ST JOHN, XIX.

29 Now there was set a vessel full

of vinegar : and they filled a spunge

with vinegar, and put it upon hyssop,

and put it to his mouth. 30 When

Jesus therefore had received the

vinegar, he said, It is finished : and

he bowed his head, and gave up

the ghost. 31 The Jews therefore,

because it was the preparation, that

the bodies should not remain upon the

cross on the sabbath day, (for that

sabbath day was an high day,) be-

sought Pilate that their legs might be

broken, and that they might be taken

away. 32 Then came the soldiers, and

brake the legs of the first, and of the

other which was crucified with him.

33 But when they came to Jesus, and

saw that he was dead already, they

brake not his legs : 34 But one of the

soldiers with a spear pierced his side,

and forthwith came there out blood

and water. 35 And he that saw it

bare record, and his record is true :

and he knoweth that he saith true,

that ye might believe. 36 For these

things were done, that the scripture

might be fulfilled, A bone of him shall

not be broken. 37 And again another

scripture saith, They shall look on him

whom they pierced. 38 IT And after

this Joseph of Arimathsea, being a

disciple of Jesus, but secretly for fear

of the Jews, besought Pilate that he

might take away the body of Jesus :

and Pilate gave him leave. He came

therefore, and took the body of Jesus.
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(£». Gobannte, 19.

» Da ftanb etn @efdfj veil Qrffifl«

(Bie aber fuUeten eincn 3d;wamm mtt

(ffTig, unb (egten t£n um etnen gjfop,

unb bj'eften es ibm bar $um 2D?unbe.

30 Da nun ^efus ben Grffig genommen

£atte, fpraa) er: Qr$ iff ttotfbradjt; unfc

neigte bag £aupt, unb »erfd)teb. 31 Die

3uben aber, bt'eweif eg ber Stiifftag war,

ba§ nid;t bie £cid)name am ftrcu$e Mteben

ben &abbatfy iiber (benn beffefbigen Sab-

bat^ Xag war grofD, batcn fie ^ifatum,

ba§ tfwe 53etne gcbrodjen, unb fte abgc=

ncinmcn wiirben. 32 X)a famen bte

ftriegpfncdjte, unb brad;cn bem erften bie

Seine, unb bem anbern, ber mit ibm

gcfrcu$tgct war. 33 2Ucj fie aber }u 3n'u

famen, ba fte fafjen, ba§ er \d)cn gefterben

war, bradjen fte ibm bie 53ctne nidu;

34 ©Ottbern ber &riegsfncd)te einer bffnete

feme Scitc mit cincm Speer, unb afsbafb

ging 33fut unb 28affcr fjerautf. 35 Unb

ber bac gefeben f;at, ber Ijat etf bejeuget,

unb fete 3cugni§ iftwaljr; unb berfefbige

weifj, bag er bte SBafn-beit faget, auf ba§

aud; u)r glaubet. 36 Denn foI<$e$ ift

gefd;cbcn, ba§ tie 5a)rift crfulfet witrbe

:

3br fo((t ibm fetn ©etn jerbrecfren.

37 Unb abcrmal fprid)t eine anteve £d)vift

:

£ic werben feben, in weldjcn fte gcftedien

baben. 33 Darnad) bat Dilantin 3ofep$ iwn

Slrimatbia, ber etn 3"nger 3efu war, bod)

bcimlia), au$ gurdu Dot ben 3"ben, bafj

er modjtc abnebmen ben I'eidntam $c\u-

Unb ^ilatuo crfaubte ce*. Derowegen fam

er, unb nabm ben I'eidmam 3«f« bcrab.

ST. JEAN XIX

29 Et il y avait la un vase plein

de vinaigre. lis emplirent done de

vinaigre une e'ponge, la mirent but

une bnmche d
:

hysope, et I'appro-

cherent de sa bouche. 30 Et quand

Je'sus eut pris le vinaigre, il dit

:

Tout est accompli. Et avant baissd

la tete, il rendit l'esprit. 31 Pour

que les corps ne demeurassent pas

sur la croix le jour du sabbat, 'car

e'e'tait la preparation, et ce sabbat

etait un grand jour,) les Juifs prierent

Pilate qu'on leur rompit les jambes, et

qu'on les enlevat. 32 Les soldats vin-

rent done et rompirent les jambes au

premier, et de meme a l'autre qu'on

avait crucifie' avec lui. 33 Puis etant

venus a Jesus, et voyant qu'il etait

deja mort, ils ne lui rompirent point

les jambes. 31 Mais un des soldats lui

perca le cote avec une lance, et aussitdt

il en sortit du sang et de l'eau. 35 Et

celui qui l'a vu en a rendu temoignage,

(et son tdmoignage est veritable : et

celui-la sait qu'il dit vrai,) afin que vous

croyiez. 36 Car cela est arrive, afin que

cette parole de lEcriture rut accom-

plie : Pas un de ses os ne sera rompu.

37 Et un autre texte de l'Eeriture dit

encore : Ils verrout eelui qu'ils out

perce'. 39
•" Or. apres cela. Joseph

d'Arimathee. qui etait disciple de

Je'sus. mais en secret, parce qu'il

craignait les Juifs, pria Pilate de

lui permettre d'dter le corps de

Je'sus. Et Pilate Le lui avant permia,

il vint et enleva le corps de Je'sus.
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KATA II2ANNHN, iff, k.

39 ''HXdev 8e teal NiKoBr]fio<; 6 i\6u>v

7T/3CK ailTOV VVKTOS TO TTpCOTOV, (pipCOV

p.r/p.a o-fxvpvi]? Kal aX.0779 a>? Xtrpas

ckcitov. 40 "E\a/3ov ovv to crw/ia tov

'Ifjaov Kal eSrjcav avTO odoviois fieTa

Tcoi' dpcofiaTcov, /cadoos edos icnlv Tot?

'IovBaioi? ii>Tacf>id^eLV. 41 Hv 8e iv

T<3 T07rco ottov iaTavpd)6r) kt)ttos, Kal

iv TW kiJttu) pLvrjpbeiov Kaivov, iv a> ovheiray

ovBeU eTedrj • 42 'EkcI ovv Sia ttjv

7rapaaKevt]v twv 'IouSalcov, 6Vt iyyvs

tjv to fivrj/xelov, edrjKav tov 'It]o~ovv.

KE$. k

1 THt 8e p.ia twv o~a/3(3aTa)v Mapidp,

»/ MayhaXrjvrj ep%6Tac Trpcol o~KOTia<;

eVt ovo-q<; et? to p,vr)p,elov, Kal jSKeirei

tov \idov ripp-evov eK tov p.vr)p.eiov.

2 Tpkyet ovv Kal €px€Tai 77-009 Slficova

IHrpov Kal 7rpo? tov aXkov p.adr]Trjv

bv i<pi\€i 6 'I^croO?, Kal \eyet avTois-

rjpav tov Kvpcov eV tov fivrjp,eiov,

Kal ovk olhap,ev irov kdrjKav avTov.

3 'E^rfkOev ovv IleTpos Kal aX\o<;

p.adr)T7]<;, Kal -qpyovTO et? to fivrj/xetov.

4 "ETpeyov Se ol Bvo bpx>i> • Kal 6 aXkos

fjuidrjTri^ 7TpoeBpa/j.ev Tayvov tov JJeTpov

Kal rfk.9ev 7rp&>T0? et? to (.vsrjfielov,
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SEC. JOHANNEM, XIX. XX.

39 Venit autem ct Nicodemus, qui

venerat ad Jesum nocte primum,

ferens mixturam murrje et aloes

quasi libras centum. 40 Accepe-

runt ergo corpus Jesu et liga-

verunt eum linteis cum aroma-

tibus, sicut mos Juda3is est sepelire.

41 Erat autem in loco ubi crucifixus

est hortus, et in horto monumentum

novum, in quo nondum quisquam

positus erat : 42 Ibi ergo propter

parasceven Judseorum, quia juxta

erat monumentum, posuerunt Jesum.

CAPUT XX.

1 Una autem sabbati Maria Magda-

lene venit mane, cum adhuc tenebrse

essent, ad monumentum, et videt

lapidem sublatum a monumento.

2 Cucurrit ergo et venit ad Simonem

Petrum et ad alium discipulum quern

amabat Jesus, et dicit eis : Tulerunt

Dominum de monumento, et nescimus

ubi posuerunt eum. 3 Exiit ergo

Petrus et ille alius discipulus, et vene-

runt ad monumentum : 4 Currebant

autem duo simul : et ille alius

discipulus praecucurrit citius Petro

et venit primus ad monumentum,



UIBLIA 1IEXACL0T T A .

ST. JOHN, XIX. XX.

39 And there came also Nicodemus,

which at the first came to Jesus by

night, and brought a mixture of myrrh

and aloes, about an hundred pound

weight. 40 Then took they the body

of Jesus, and wound it in linen clothes

with the spices, as the manner of the

Jews is to bury. 41 Now in the place

where he was crucified there was a

garden ; and in the garden a new

sepulchre, wherein was never man yet

laid. 42 There laid they Jesus there-

fore because of the Jews' preparation

day ; for the sepulchre was nigh at

hand.

Or*. Oo&anme, 19. 20.

39 (£0 fam aber and) ^tcotcmue, ber x>ox-

male bet ber 9?aa)t $u 3efu gefommcn

roar, unb brad)te 9ftt;rrl;en unb 2Uoe unter

et'nanbcr, bet ljunbert ^funben. a £a

nabmen fte ben i'ctefmam G^u, unb banben

t'bn t'n let'ncnc Xiid)cx mtt Specerct'en, rote

bte 3"ben pflegen }u begraben. 41 (Fs

roar aber an ber 8tattc, ba cr gefrcu--

jtget roarb, cm ©arfen, unb t'm @arten

cut ncueg ©rab, t'n roeld)c3 ntcmanb j'c

gefeget roar. 42 Qaiclbfr fun legten fte

3efum, urn bctf Dtitfttago rotllen ber 3"ben,

bt'eroet'l ba$ 0rab nape roar.

CHAPTER XX.

1 The first day of the week cometh

Mary Magdalene early, when it was

yet dark, unto the sepulchre, and seeth

the stone taken away from the sepul-

chre. 2 Then she runneth, and cometh

to Simon Peter, and to the other dis-

ciple, whom Jesus loved, and saith

unto them, They have taken away the

Lord out of the sepulchre, and we

know not where they have laid him.

3 Peter therefore went forth, and that

other disciple, and came to the sepul-

chre. 4 So they ran both together :

ami the other disciple did outrun

Peter, and came first to the sepulchre.
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Dad 20. dapttef.

1 2ln ber oabbatb. cr et'nent fontim ataxia

IDcagbalcna friib, ba cd nod) ftnfter roar,

$um ©rabc, unb ftcbet, bafj ber 8tet'n r>om

©rabe btnrocg roar. 2 Da Iduft fie, unb

fomntt 511 Simon <j}etro unb 511 bent anbern

hunger, rocfefjen 3efu^ Iteb tyatte, unb

fprtcr)t $u tbjtcn : @t'e fjaben ben £errn

roeggenommen au£ bent (9rabc : unb roir

rotffen nityt, roo fte ib,n bjngclcgt baben.

3 Da gtng ^Vrrutf unb ber anbere hunger

btnautf, unb faincu utm @rabe. 4 (Jg

h'efen aber bte $roeen mtt et'nanbcr, unb ber

anberc 3»itgcr Itcf juror, fefmctfer benn

^ctruo, unb fam am crften gum ©rabe,

ST. JEAN, XIX. XX.

39 Et Nicodeme, celui qui d'abord e'tait

alle de nuit a Je'sus, y vint au— i,

apportant environ cent livres dune

composition de myrrhe et d 'aloes.

40 lis prirent done le corps de Jesus, et

l'envelopperent de linges, avec des

aromates, comme Les Juifs ontcoutumc

d'ensevelir. 41 Or, il y avait, au lieu

ou il avait ete' crucifix, un jardin, et

dans le jardin, un se'pulcre neuf, ou

I

personne n'avait encore e'te mis. 42 Ce

fut done la qu'ils mirent Jesus, a

cause de la preparation des Juifs,

parce que ce se'pulcre etait proche.

CHAPITRE XX.

1 Or, le premier jour de la semaine,

Marie-Madelaine vint au sepulcre, <K^

le matin, lorsqu'il faisait encore obscur.

Et elle vit que la pierre etait enleve'e

du sepulcre. 2 Elle courut done et

vint a Simon-Pierre et a l'autre

disciple que Je'sus aimait, et elle

leur dit : On a enleve' le Seigneur du

se'pulcre, et nous ne savons pas ou

on l'a mis. 3 Alors Pierre sortit avec

l'autre disciple, et ils s'en alleivnt

au se'pulcre. 4 Et ils eouraient tous

deux ensemble. Mais l'autre dis-

ciple courut plus vite (pie Pierre, et

il arriva le premier au se'pulcre.



15 I B L I A HEX AG 10 T T A.

KATA U1ANXHN, iff, k.

39 *H\dev Be Kal Nck6Bt)/j,o<; 6 eXdcov

irpb<: avrbv vvktos to Trpwrov, (pepcov

fily/xa <Tfivpv7)<; Kal d\6r)<; to? XtVpa?

exaruv. w "EXaBov ovv to o~oi\xa rov

'Irjo-ov Kal eBrjaav avrb bdoviois fiera

T&v upco/xaTwv, Kadoos e#o? iarlv toi?

'Joi/6Wot<? evTa(f>ui%eiv. 41 ^Hv Be ev

rep T07rw oirov earavpcodri Kr/Tros, Kal

ev tw Krjirq) fMvrjfielov Kaivbv, ev a> ovBeirco

ovBels iredr) • 42 'EKel ovv Bia ttjv

irapaaKevr-jv rcov 'IovBalwv, on iyyvs

tjv to fj.vr)fieiov, kdrjKav rov ^Iijaovv.

KE$. k

39

no

i THi Be /iia tow cra{3/3dTa)v Mapia/x

>) MayBaXrjvrj ep-^erai, irpon crKOTias

err*. ovo~rj<i et? to fivrjfjLelov, Kal /3\e7ret

rov \idov rjp/xevov e/c tou fivr)p,eiov.

2 Tpe%ei ovv Kal epyerai irpbs ^Ificova

Ilerpov Kal 7rpo? rov aXXov p.adr)Tr)v

bv ecpiXec 6 'Irjaovs, Kal Xeyei avrols'

rjpav rov Kvpiov e'/c rov fivrj/jbelov,

Kal ovk oXBafiev irov edrjKav avrbv.

3 'Ef;rjXdev ovv 6 Uerpos Kal 6 aXXo<;

fiaOrjri]^, Kal r}pyovro ei? to fivrjfielov.

4 'Erpeyov Be oi Bvo 6/xov ' Kal 6 aXXo<;

juidr]TT]<; irpoeBpaiiev rayiov rov IHrpov

Kal rfxdev 7rpwT0? «? to /.^rjfielov,
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SEC. JOHANNEM, XIX. XX.

39 Venit autem et Nicodemus, qui

venerat ad Jesura nocte primum,

ferens mixturam murrfe et aloes

quasi libras centum. 40 Accepe-

runt ergo corpus Jesu et liga-

verunt eum linteis cum aroma-

tibus, sicut mos Judseis est sepelire.

41 Erat autem in loco ubi crucifixus

est hortus, et in horto monumentum

novum, in quo nondum quisquam

positus erat : 42 Ibi ergo propter

parasceven Judseorum, quia juxta

erat monumentum, posuerunt Jesum.

CAPUT XX.

1 Una autem sabbati Maria Magda-

lene venit mane, cum adhuc tenebrse

essent, ad monumentum, et videt

lapidem sublatum a monumento.

2 Cucurrit ergo et venit ad Simonem

Petrum et ad alium discipulum quern

amabat Jesus, et dicit eis : Tulerunt

Dominum de monumento, et nescimus

ubi posuerunt eum. 3 Ex^

Petrus et ille alius discip 1

runt ad monumentui

autem duo simi 1

discipulus pr

et veni+

/
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ST. JOHN.. XIX. XX.

39 And there came also Nkodemus,

which at the first came :

niffht.and brought a mixture of m]

and aloes, about an hundred

weight 40 Then took

of Jesus, and wound it in lii

with the spices, as the mi-

Jews is to bury, a Now in I

where he was crucified there

garden; and in the .

sepulchre, wherein w

laid. 42 There laid

fore because of the Je

day; for the sepulchre was ngfc i:

hand.

CHAPTER XX.

i The first day of tne ~~--^

Mary Magdalene early, when k was

yet dark, unto the sepulchre, and *r

the stone taken awav from the aszaL-

chre. 2 Then she runneth, aad col

to Simon Peter, and to :ir ::i.rT _~

ciple, whom Jesus loved, ad st - -

unto them, They have

Lord out of the sepulchre,

-:: -

:

lm

3o}amitt| 19. 20.
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know not where

s Peter therefore
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1:

ciple, a

th<

her

1 can
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unt
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Bit babm ten £rrrn

ass titm Qkokt : unt rrir

ani Mgrlfgf baben.
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ST .11 AN KU II

.. Kt Nicodeme, oelui qui d'abord i

all.'- de uuit a J< I 18, J
fini hi»s*i.

apportanl environ oeni livrai dNu*

composition «!<• niyrrhe et daloea

m lis prireni done !<• e*T|

lenvelopperent ile I

aromates, oomme lea Juifa ont ooutiu

d'ensevelir. u < hr, il
;

nil il avail i\A cru

dana le jardin, on * pui

pfisoniif ii'ii\ait ' ii« ia *» *

fut done la <|u ils inn. -lit .' &

.!«' la pi

sepuli :

-il LPITRE w
1 IB, le premier j<»ur <li

Marie- Madelaine vint an

le matin, loi^ju'il !'.. »r

El elle \ it ijut- 1.. re etait en

du aepulcre : E ourut done

vint a Sili et a laut

disciple que Jesus aim.. file

l'-ur .lit < )n a i

eepulcre, .t doui ne
i

on I'm mia t AJ I

1 autre diecipl D R ii,.,, Mt

i Kt ils com

deux imeMblq Mali lautr. d

irut plus vit<- que I

nva \h premier au »



BIBLIA HEXAGLOTTA,

RATA II1ANNHN, k.

i Ka\ irapatevspiK /SXe-rret Keip,eva ra

la, ov [xivToi el<rfj\dev. 8 "Ep^erai

ovv ^1/j.coi 1 Ile-pos aKo\ov8(bv avrw, Kal

eloijkBev ei$ to fAVJj/jLelop, Kal dewpel ra

otfovia Ketfj,€va, : Kal to covhdpiov, b

fjv eVi T1}? K€<f>a\i]^ avrov, ov p-erd tS)V

oBovicov Kelpievov dWa %<ypt? evrerv-

Xtypevov els eva rbirov. 8 Tore ovv

elarfxdev Kal 6 aXXos p,a6r)T>i<; 6 eXdcov

TzpCoro^ ew to /xvyjfxelov, Kal eiSev Kal

eiriarevcrev • 9 OvBeTrco yap fjSetaav

ttjv ypacpijv, on Bel avrov €K veKptov

di'acrrrjvai. io 'ArrrfxOov ovv rrdXiv

irpb\ avrovs oi p,a07]rai. n Mapidp,

Se eio-jr]K6i 7rpo? ru> pivr)p,eiq) e%w KXai-

ovaa. SI? ovv eKXaiev, 7rapeKvyfrev et?

to fivrffielov, 12 Kal Oecopel hvo dyyeXovs

iv XevKoU Kade^opbevovs, eva 7T/30? rfj

K€<ba\rj Kal eva rrpw; rols ttoctiv, ottov

eKeiro to awfxa rod 'Itjctov. 13 Aeyovaiv

auzf] eKelvoi- Tvvai, tl KXaieis ; Aeyei

avrols on r/pav tov Kvpiov piov, Kal ovk

oi&a ttov e0r]Kav avrov. u Tavra

etTTOvaa eo-rpd<pr] eh ra OTriaco, Kal

6ea>pel tov ^Irjaovv ecrrwra, Kal ovk jjb'ei

otl '17/croO? eariv. is Aeyei avrfj 'Irjcrovs'

Tvvai, -. i KXaieis ; riva ^Tet<? ; ^EKeivrj

8oKOvo~a otl 6 K7]7rovpb<; eariv, Xeyei

avTQ}- Kvpie, el o~v e'/3acrTacra? avrov,

eirre p.oi rrov edrjKas avrov, Kayco avrov

apo). 16 Aeyei avrfj 'i^crou? - Mapidp,.

3£rpa<$>elo~a eKeivr) Xeyei avrw 'Eftpai-

<rrr 'Pa/3/3ovvt, b Xeyerai SiBdcrKaXe.
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SEC. JOHANNEM, XX

6 Et cum se inclinasset, videt posita

linteamina, non tamen introivit.

e Yenit ergo Simon Petrus sequens

eum et introivit in monumentum,

et videt linteamina posita, 7 Et

sudarium quod fuerat supra caput

ejus non cum linteaminibus positum,

sed separatim involutum in unum

locum, 8 Tunc ergo introivit et ille

discipulus qui venerat primus ad

monumentum, et vidit et credidit.

9 Nondum enim sciebat scripturam,

quia oporteret eum a mortuis resur-

gere. 10 Abierunt ergo iterum ad

semet ipsos discipuli. 11 Mai'ia autem

stal>at ad monumentum foris plorans.

Dum ergo rleret, inclinavit se et pro-

spexit in monumentum, 12 Et vidit

duos angelos in albis sedentes, unum

ad caput et unum ad pedes, ubi

positum fuerat corpus Jesu. 13 Dicunt

ei illi : Mulier, quid ploras ? Dicit eis

quia tulerunt Dominum meum, et

nescio ubi posuerunt eum. u Haec

cum dixisset, conversa est retrorsum,

et videt Jesum stantem, et non sciebat

quia Jesus est. 15 Dicit ei Jesus

:

Mulier, quid ploras ? quern quaeris ?

Ilia existimans quia hortulanus esset,

dicit ei : Domine, si tu sustulisti

eum, dicito mihi ubi posuisti eum,

et ego eum tollam. 16 Dicit ei

Jesus : Maria. Conversa ilia dicit

ei : Rabboni, quod dicitur magister.

u
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ST. JOHN, XX.

5 And he stooping down, and looking

in, saw the linen clothes lying
;
yet

went he not in. e Then cometh Simon

Peter following him, and went into

the sepulchre, and seeth the linen

v^othes lie, 7 And the napkin, that

was about his head, not lying with the

linen clothes, but wrapped together in

a place by itself, a Then went in also

that other disciple, which came first

to the sepulchre, and he saw, and

believed, o For as yet they knew not

the scripture, that he must rise again

from the dead, w Then the disciples

went away again unto their own home.

u IF But Mary stood without at the

sepulchre weeping : and as she wept,

she stooped down, and looked into the

sepulchre, 12 And seeth two angels in

white sitting, the one at the head, and

the other at the feet, where the body

of Jesus had lain. 13 And they say

unto her, Woman, why weepest thou ?

She saith unto them, Because they

have taken away my Lord, and I know

not where they have laid him. u And

when she had thus said, she turned

herself back, and saw Jesus standing,

and knew not that it was Jesus.

15 Jesus said unto her, Woman, why

weepest thou ? whom seekest thou ?

She, supposing him to be the gardener,

saith unto him, Sir, if thou have borne

him hence, tell me where thou hast

laid him, and I will take him away.

16 Jesus saith unXo her, Mary. She

turned herself, and saith unto him,

Rabboni ; which is to say, Master.

681

Cfr. jebannt'0, 20.

5 ©ucfet binetn, unt ftc^et tie Cetttffl

gelcgt ; er fling aber nicbt bincin. e £a

fam Simon fetTM ibm naa), unt

fling bjnein in bae ©rab, unt ft'e^et

tie I'etnen gelegt, 7 Unt tas ©ctjroetgtucty,

tac 3efu urn ta3 £>aupt gcbunten war,

nid)t bet tie £ctnen gelegt, fentern betfette

etngenucfeft, an cinem befentern Crt.

b Tia gtng and) ter antere Oiinger bj'nct'n,

ter am erften ,$um ©rabe fam, unt \ab

unt gfaubte eg. 9 2)enn fte rcufjteu tic

©4>rtfi nod) nid)t, ta§ er son ten Gotten

auferfkfjen mitfjte. 10 £>a gt'ngcn tic

hunger nneber jufammen. n SDfarta abcr

ftant vor tern ©rabe, unt tretnetc traufjen.

2U3 ft'e nun wctnete, gutfrc ft'e in tad \jrab,

12 Unt ftcbet jaeen (Fngel in n?et§en

iUeibern ftgen, et'nen ju ten £dupten,

unt ten antern 511 ten ^ufjen, ba fte ten

fetajnam 3"cfu bingelegt fatten. 13 Unt

tiefclbigen fpracben ju t'br: 23ctb, wai

roct'neft tuV ©tc fpricfyt $u t'bncn : ©te

l)aben mcinen fyenn weggenommen, unt

id) wci$ nid)t, tvo fte ibn btngclcgtbaben.

u Unt at& fte tao fagte, tv-antte fte ft*

juviicf, unt ft'ebet 3efum fteben, unt wcify

nia)t, ba§ ed 3efuc »'#• 15 Sprint 3efu$

ju u;r: 2Betb, wa$ ttctneft tuV $£cn

fuo)efttu? ©te met'net, ec fen bet ©an

net, unb fprtrfjt ju u>m: «!F>err, baft tu

ibn weggetragen, fc fage mtr, wc- baft tu

t'bn bingelegt? fo trill id* ibn bokn.

i6 ©priest 3efud ju tbr : Wiaxia ! Da

tvanttc fte ft* urn, unt frrtdu ju

ibm : 9?abbunt ! tad bei$t, Wlciftev.

ST. JEAN, XX

5 Et s'etant ba ' il vit les lii._

a terra : cependant il n'entra point.

6 Simon-Pierre, qui le suivait, arriva

ensuite, et entra dans le sepul-

cre. Alors il vit les tinges a terre.

7 Ainsi que le suaire qui avait e'te sur

sa tete, lequel n'etait point mis avec

les linges, mais il etait roule en nn

lieu a part, h Alors l'autre disciple

qui etait arrive' le premier au sepulcre,

y entra aussi, et il vit et crut. v Oar

ils ne savaient pas encore qv.£. sdon

l'Ecriture, Christ devait ressusciter des

. morts. 10 Les disciples s'en retourne-

rent done chez eux. 11
r Cepeodant

Marie se tenait dehors pres du Bepul-

cre, en pleurant. Or comme elle

pleurait, elle se baissa vers le sepulcre,

12 Et elle vit deux anges vetus de

blanc, assisa?'. lieu oil avait e'te' eouche

le corps de Jesus, l'un a la tete, et

l'autre aux pieds. 13 Et ils lui dirent :

Femme, pourquoi pleures-tu '. Elle

leur dit : C'est qu'ils ont enleve* mon

Seigneur ; et je ne sais point oil on

Pa mis. it Puis quand elle eut dit

cela, elle se tourna en arriere

et vit Jesus qui etait la ; mais

elle ne savait pas que ce fut Je-

is Je'sus lui dit: Femme, pourquoi

pleures-tu ? Qui cherches-tu ? Elle.

pensant que e'e'tait le jardinier,

lui dit : Seigneur, si tu l'as em-

porte, dis-moi oil tu l'as mis. et je

l'enleverai. ie Jesus lui dit: Marie!

S'etant retouniee, elle lui dit :

Rabbouni ! e'est-a-dire. mon Maitre.

Tom. v. 4 s
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K ITA U1ASNHN, k.

17 /iiyei avrt) Itjcrois' Mi] fjiov aiTTOv •

O ~'t> yap araf3tf3t)Ka 777309 tov Traripa •

Ilopevov Be irpos toi)? dBe\<pov<; p,ov

icai eltre auroh
'

AvafSaivco 7roo? tov

Trartpa /J.OV Kal Traripa vfioiv Kal deov

uov Kal debv bfiCov. is"Ep%eTai Mapidp,

v HayBaXr/vr) dyyeWovaa Tot? fia0r]-

t«("<t on ecopa/ca tov Kvpiov, Kal raina

elrrev aurfj. 19 Ovo~r]i ovv 6\fria<> rfj r)p,epa

€K€ti'T) rfj p.ia aaftfiaTcov, Kal twv dvpwv

K€K\eiap.ivoov ottov rjcrav 01 fxadrjTal Bid

tov (poj3ov roiv 'IovBaicov, r/\0ev 6 'Itjcovs

Kal ecrrrj eh to fiecrov, Kal Xeyei avToh •

Eiptji'T) vpuv. 20 Kal TOVTO eiTTWV

eBei^ev- ra<; ^etpa? Kal Tt)v ifkevpdv

avToh. 'E-^dprjaav ovv 01 fxadrjral

IBovTCi tov Kvpiov. 21 Elirev ovv av-

rot? irdXiv • Eipt]vrj vplv • Ka6u><i

airearaXKev fie 6 irar-qp, Kayoo 7refi7T(o

vfias. 22 Kal tovto eliroov ivecpvcnjaev

Kal \eyei avroh' Ad/3eTe Trvevfia

ciyiov. 23 "Av tlvwv d<py]T€ to? dfiap-

Tt'a?, d(pecovTai avroh ' dv tlvwv

KpaTrJTe, KeKpaTTjVTai. 21 @&>/Aa? Be

eh eK t&v BcoBeKa, 6 Xeyop,evo<; AlBvp.o<;,

ovk r)v p.eT avTwv 6Ve rfkOev 'I^crou?.

26 "E\e~/ov ovv avTu> 01 dWoo fiadrjTal •

'E(opaKap,ev tov Kvpiov. 'O Be elirev

avroh. *Edv fxrj iBa> ev rats -yepalv

aVTOV TOV TV7T0V T(t)V rjkuiv Kal (3d\io

fiov tov BaKTvKov eh tov tottov twv

r/Xcov Kai /3d\(i) fiov ttjv yeipa eh

TTjV TTkevpdv aUTOV, Oil (XT) TTLOTeVGW.
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SEC. JOIIANNEM, XX.

17 Dicit ei Jesus: Noli me tanL'ere-

nondum enim ascendi ad Patrem

meum ; vade autem ad fratres

meos et die eis : Ascendo ad Patrem

meum et Patrem vestrum et Deum

meum et Deum vestrum. is Venit

Maria Magdalene annuntians dis-

cipulis quia vidi Dominum, et hsec

dixit mihi. 19 Cum esset ergo sero

die illo una sabbatorum, et fores essent

clausse ubi erant discipuli propter

metum Judseorum, venit Jesus et

stetit in medio, et dicit eis : Pax vobis.

20 Et hoc cum dixisset, ostend it eis

manus et latus. Gavisi sunt ergo

discipuli viso Domino. 21 Dixit ergo

eis iterum : Pax vobis : sicut misit me

Pater, et ego mitto vos. 22 Hoc cum

dixisset, insuflavit, et dicit eis : Ac-

cipite Spiritum sanctum : 23 Quorum

remiseritis peccata, remittentur eis, et

quorum retinueritis, retenta sunt.

24 Thomas autem unus ex duodecim,

qui dicitur Didymus, non erat cum

eis quando venit Jesus. 25 Dixe-

runt ergo ei alii discipuli : Vidimus

Dominum. Ille autem dixit eis :

Nisi videro in manibus ejus fixuram

clavorum et mittam digitum meum in

locum clavorum et mittam manuni

meam in latus ejus, non credam.



B IBLI A IIEXAGL O T T A .

$9. 3obannig, 20.

17 Sprta) t 3cfu0 3U t'fjr : Jliifyxe mid) nid)t

an, benn id) bin noa) nta)t aufgefafweti 511

mctnem 23ater. ®ebc aber f;t'n 511 metncn

SBritbern, unb fagc tbncn : 3d) fci^re

auf $u metncm SBatcr, unb ju curcm

SBater, 511 metncm <35ett, unb $11 curcm

@ott. is SDfarta Ucagbalena fommt, unb

oerffinbtjjet ben 3i'igern : 3<$ ^ e t»en

£>crrn gefeben, unb fofcfjc^ bat er 511 nttr

gefagt. 19 ?(m SIbcnb abcr bejfelbtgen

3abbatbs, ta bte ^finger r>crfammcft, unb

ST. JOHN, XX.

V Jesus saith unto her, Touch me not

;

for I am not yet ascended to my

Father : but go to my brethren, and

say unto them, I ascend unto my

Father, and your Father; and to my

God, and your God. is Mary Mag 'a-

lene came and told the disciples that

she had seen the Lord, and that he

had spoken these things unto her.

19 IF Then the same day at evening,

being the first day of the week, when

the doors were shut where the disci-

ples were assembled for fear of the *>"Wrcn OerfWen waren, am Aitra)t

Jews, came Jesus and stool in the »«>r ^n 3ubcn, fam 3efu$, unb trat

midst, and saith unto them, Peace be mitten etn, unb fprtcf/t ju tbncn : ftrtcte

unto you. 20 And when he had so fcp mt't cua) ! 20 Hub ate cr bad fagte,

said, he shewed unto them his hands jet'gte cr ibnen bte£anbe, unb feme Sette.

and his side. Then were the disciples Da untrben bte hunger frob, ba§ fte ben

glad, when they saw the Lord. |>errn faben. 21 Da fpraa) 3efus abcx-

21 Then said Jesus to them again, mat ju tbncn: Jrtcbc few mt't cud) ! ©fcta>

Peace be unto you : as my Father wie mid) ber 9?ater gefanbt fyat, fo fenbe

hath sent me, even so send I you.
ity C ud). 22 Unb ba cr bad fagte, bites?

22 And when he had said this, he cr (ft ail/ unt) ^v^ t ]U ^ncn . g^met

breathed on them, and saith unto
l}in tcn £ c tft

'

0cn CMet ft ; a SBelcfcen ibx

them, Receive ye the Holy Ghost :

bfe @finber| Mlaffet> bfncn m fic a$

23 Whose soever sins ye remit, they

are remitted unto them ; and whose

soever sins ye retain, they are retained.

21, 1F But Thomas, one of the twelve,

called Didymus, was not with them

when Jesus came. 25 The other dis-

ciples therefore said unto him, We

laffeu ; unb n>efa)cn tbr fte bcbaltct,

bettcn ftttb fte bcbalten. 21 Sbomas

abcr, ber 3*i>6lfen enter, ber ba &cif;et

3*mtttng, war nicht bet tbncn, ba 3efu£

fam. 26 Da fagten bte anbern 3 linger

ju tbm: SBtr babeu bm f)errn gefeben.

have seen the Lord. But he said unto ' & ^cx fpraa) 511 tbncn: (Si fep benn,

them, Except I shall see in his hands
j

bag id) in fetnen £anbcn febe bte S&dgel

the print of the nails, and put my finger male, unb lege mcinen finger in bte

into the printof the nails, and thrust my

hand into his side, I will not believe.

6S3

^dgclmale, unb lege ntctne £anb tit

fctne 3ette, will id) ec ntdjt glaubcu.

ST. JEAN, XX.

17 Jesus lui dit : Ne me touche point,

car je ne suis pa-, encore monte*

vers mon Pere ; mais va pie- de

mes freres, <-t dis-leur, que je monte

vers mon Pere et vers votre Pere,

mon Dieu, et votre Dieu. is Bfarie-

Madelaine vint annoncer aux disci-

plea quelle avait vu le Seigneur,

et qu'il lui avait dit ces choses.

19 IF Et quand le soir de ce jour-la,

qui ''fi.it le premier de la semaine, fut

venu, et que les portes du lieu oil les

disciples etaient assembles eurent e'te

fermees a cause de la crainte qu'iU

a ci lent des Juifs, Jesus vint, et se

mit la au milieu d\ ux, et leur dit

:

Que la paix soit avec vous ! 20 Et

quand il leur eut dit cela, il leur

montra ses mains et son core. Or les

disciples eurent une grande joie de

voir le Seigneur. 21 Et Jesus leur dit

encore : Que la paix soit avec vous !

Comme mon Pere m'a envove, moi

aussi je vous envoie. 22 Et quand il

eut dit cela, il sourfla sur eux, et leur

dit : Recevez le Saint-Esprit. 23 A qui-

eonque vous pardonnerez les leeches,

ils seront pardonnes ; et a quiconque

vous les retiendrez, ils seront retenus.

21
r Or Thomas, appele* Didvme, l'un

des douze, n Vtait point avec eux quand

Jesus vint. 25 Les autres disciples

lui dirent done : Nous avons vu le

Seigneur. Mais il leur dit: Si je ue

vois la marque des clous BUT Bes mains,

et >i je ne mets mon doigt sur la mar-

que des clous, si je ne mets de plus ma

main sur son cdte'.je ne le croirai point.



HIBLIA H E X A G I T T A

.

K ATA IflANNHN, k.

j: Aeyet avrr} Iyjaovs' Mr'] fiov aTTTOU '

O'nrco yap di>a/3tf3r]Ka irpbs rov irarepa •

Tlopevov Be irpos tou? dBeXcpoix; p:ov

teal ei7re aurois • 'Ava/3aiva) 77-po? tov

Tranpa p.ov Kal irarepa vp,u)v Kal deov

uov teal debv vpiCov. is "EpyeTai Mapidp,

v MayBaXrjvr) dyyeXXovcra Tot? p,a6rj-

toi9 on ecopa/ca tov Kvpiov, Kal Tavra

el7rti' avrfj. 19 Ovarii ovv 6\jrias rfj rjpiepa

eKelvr) rf) p,ia aajB^droiv, real twv dvpcov

KeKXeicrpievcov oirov rjaav ol pM.0rjral Bid

rbv <po/3ov TOiv 'IovBamv, rjkOev 6 'Irjcrovs

Kal ecrn] eh to p,eaov, Kal Xeyei avToh •

Eip>']vr) vplv. 20 Kal tovto eliroiv

e'Bei^ev ra9 xeipas Kal rrjv ifXevpdv

avToh. 'E^dprjaav ovv ol p,adr)Tal

IBovTe-; tov Kvpiov. 21 Elirev ovv au-

reus trdXiv ' Elpiyvr) vp.lv ' fcadcios

direcTTaXKev p.e 6 Trar-qp, Kayco irkpuroa

vp.d<i. 22 Kal tovto eiTroov eveepvo-rjaev

Kal Xeyei avroh' Adhere irvevpba

dyiov. 23 "Av tivoov d(pi)Te rds dp,ap-

Tta?, dcpecovTac avToh ' av tlvwv

Kparr/Te, K€Kpdrr]VTaL. 24 &(op,a<; Be

eh eK T(ov BcoBeKa, 6 Xeyop,evo<; AiBvpo*;,

ovk r)v p.er avTcov ore rfkdev
,

Irjaov<;.

25
' EXeyov ovv avTu> ol aXXoi p.adrjrai •

'

E(opaKap,ev rbv Kvpiov. 'O Be elirev

avToh. Edv p.rj iBco ev Tah ^epo~lv

avTOV tov TV7rov twv rpXwv Kal ftdXco

p,ov tov BaKTvXov eh tov tottov tcov

r/Xwv Kal /3a\a> p,ov ttjv %e?/3a eh

ttjv irXevpdv avTOv, ou p,rj iriarevaoi.
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SEC. JOHANNEM, XX.

17 Dicit ei Jesus r Noli me tang

nondum enim ascendi ad Pa^

meum ; vade autem ad fr

meos et die eis : Ascendo ad P

meum et Patrem vestrum et

meum et Deum vestrum. 1

Maria Magdalene annuntian

cipulis quia vidi Dominum,

dixit mihi. 19 Cum esset e

die illo una sabbatorum, et fo

clausse ubi erant discipul

metum Judseorum, venit

stetit in medio, et dicit eis

:

20 Et hoc cum dixisset, <

manus et latus. Gavisi

discipuli viso Domino,

eis iterum : Pax vobis :

Pater, et ego mitto vos

dixisset, insuflavit, et

cipite Spiritum sanctm

remiseritis peccata, rei

quorum retinueritis,

24 Thomas autem un

qui dicitur Didymu

do venit

ei alii

Ille
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B I B L I A II E X AG L T T A.

KATA IflANNHN, k, kcl.

. Km jii$' I'jp.epai oktco irdXtv l/cav

ecra> o! pafiijTat avrov, Kal Gcopas /tier'

axnSiV. "Epxerai 6 'hjaovs tcov dvpwv

KeKXeto~p,evcov, teal earij e/? to p,eaov

kci] elrrev • Elptpnj vp.lv. 27 Elra Xeyei

to) Soifia • <Pepe tov BuktvXov crov

ooBe Kal l&e Ta? ^etpa? /xov, Kal (pipe

rrjv xe^P (l <T0V KCLl fiiiXe et? Thv TrXev-

pdv p,ov, Kal /at) yivov a.7riaro<; dXXa

777 crro?. 28
'

AireicpiOr) ©&)/£«? Kal ehrev

avTa>- 'O Kvpios p.ov Kal 6 6eo<; p,ov.

29 Aeyei aura) 6 'I??crotN • "Otl eoopaKai

p.€. rre7ria-€uKas • pxiKapioi oi /a?; t'SoWe?

Kat TTiarevaavTe^. 30 TLoXXa p.ev ovv

Kal dXXa o~r\p,ela eTrotrjcrev 6 'Irjaovs

evcorrcov ru>v paxQtjtwv, a OVK eCTTLV

yeypap.p,eva ev tw (3ifiXi(p tovto) •

31 Tavra Be yeypairrat, iva TTLarev-qre

on Irjaov^ earlv 6 XpicrTos 6 w/o? tov

Beov, Kal Iva TuarevovTes ^corjv e^re

ev tu> ovopLari avrov.

KE$. KCL.

i META ravra e<pavepu>crev eavrov

ttuXlv "Iriaovs Toh padrjrals eirl tt}?

6aXdo-crr]5 t?}? Tt(3epidBo<;- i(pavepu>aev

Be ovtcos. 2 'Haav op.ov Si'puov UeTpos

Kal @ft)/xa<? 6 Xey6p,evos AiBvp,o<; Kal

NadavarfX o diro Kava tt}? raXlXala<;

Kal oi tov ZefieBalov Kal aXXoi eK tcov

p.adr)TO)v avTOv Bvo. 3 Aeyei uvtoU

'ZLp.wv Uerpos • ' Tirdyco dXievetv. Aeyov-

aiv airrar ^Ep'XpP'^da Kal ?}yu,et? crvv croi.

'E^rjXdov Kal iveftrjcrav et? to ttXoIov,

Kal ev eKeivr) ttj vvktI eirtaaav ovBev.
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SEC. JOHANNEM, XX. XXI.

26 Et post dies octo iterum eiant

discipuli ejus intus, et Thomas

cum eis. Venit Jesus' januia

clausis, et stetit in medio et

dixit : Pax vobis. 27 Deiude dicit

Thomre : Infer digitum tuum hue et

vide manus meas, et adfer manum

tuam et mitte in latus ineum, et

noli esse incredulus sed fidelis.

28 Respondit Thomas et dixit ei : Do-

minus meus et Deus meus. 29 Dicit ei

Jesus : Quia vidisti me, credidisti

:

beati qui non viderunt et crediderunt.

30 Multa quidem et alia signa fecit

Jesus in conspectu discipulorum suo-

rum, quse non sunt scripta in libro

hoc : 31 Ha3C autem scripta sunt ut

credatis quia Jesus est Christus Filius

Dei, et ut credentes vitam habeatis in

nomine ejus.

CAPUT XXI.

1 Postea manifestavit se iterum

Jesus ad mare Tiberiadis. Manifesta-

vit autem sic. 2 Erant simul Simon

Petrus et Thomas qui dicitur Didymus

et Nathanahel qui erat a Cana Gali-

lsese et filii Zebedsei et alii ex

discipulis ejus duo. 3 Dicit eis

Simon Petrus : Vado piscari. Dicunt

ei : Venimus et nos tecum. Et

exierunt et ascenderunt in navem,

et ilia nocte nihil prendiderunt.



B I B L I A II E X A G L O T T A .

ST. JOHN, XX. XXI.

26 IT And after eight days again his

disciples were within, and Thomas

with them : then came Jesus, the doors

being shut, and stood in the midst,

and said, Peace be unto you. 27 Then

saith he to Thomas, Reach hither thy

finger, and behold my hands ; and

reach hither thy hand, and thrust it

into my side : and be not faithless,

but believing. 28 And Thomas an-

swered and said unto him, My Lord

and my God. 29 Jesus saith unto

him, Thomas, because thou hast seen

me, thou hast believed : blessed are

they that have not seen, and yet

have believed. 30 % And many other

signs truly did Jesus in the presence

of his disciples, which are not written

in this book : 31 But these are written,

that ye might believe that Jesus is the

Christ, the Son of God ; and that

believing ye might have life through

his name.

CHAPTER XXI.

1 After these things Jesus shewed

himself again to the disciples at the

sea of Tiberias ; and on this wise

shewed he himself. 2 There were

together Simon Peter, and Thomas

called Didymus, and Nathanael of

Cana in Galilee, and the sons of

Zebedee, and two other of his disci-

ples. 3 Simon Peter saith unto them,

I go a fishing. They say unto him, We

also go with thee. They went forth,

and entered into a ship immediately;

and that night they caught nothing.

G?x>. Oopannte, 20 - 21 -

26 Unb uber ad)t £agc waxen abcrmal

feme junker bart'nnen, unfc Jbomas mt't

tfmen. ftommt Onus, fca tic Zfyuven

t)crfd)lo)Tcn maren, unb trttt mitten et'n,

unb fprtcpj : ftrtebe fep mt't end) !

27 Qaxnad) fpricpj er ju Xtyomaz : dleia)e

bctncn finger £er, unb ft'epe mctne

£dnbc ; unb vct'cpc bet'ne £>anb £er, unfc

(ege ft'e in mcine 3eitc, unb fep nt'rfjt

unglaubt'g, fonbern glaubtg. >•> Xbemas

antrcortetc, unb fpracp $u tbm : 9£ein

£>err, unb metn ©ott ! 29 Spridjt 3efus

311 t'f;m : 2>t'emet( bu mid) gefepen \)a)\,

%l)oma, fo gfaubeft bu. Seltg ftnfc, tic

nid)t fepen, tint tod) gfauben. 30 2Xucf>

x>iek anbevc 3n'd)en tfjat Jefug sor

fet'nen 3iingcrn, bt'e nia)t gefdjrteben ftnfc

in fctcfem 23ucf>. 31 £)tefe aber ft'nb

gcfa)rteben, ba§ t'^r gfaubet, &\u$ ftp

(T^rtfr, bcr 8o£n @ottee, unfc ba§ t'br

burcp ben ©fauben bao £eben pabt in

fcinem ^ctmen.

©a$ 21. Gapttel.

1 £>arnaa) ojfcnbartc ft'cp ^e\'m abcrmal

ben 3itngcrn an tern 9J?eer bet Zibe-

ria$. Grr effenbarte fid) abcr alio : 2 <$*

waxen bet cinanfcer Simon $}etrud, unb

Jbemacv bcr fca bct'§t 3wittmg, unb

"ttatpanael, oen iiana an* Oalilda, unb

bte 3obne fybtbai, unb antere jween

fciner hunger. 3 @pri<$t Simon fjettud

511 t'btten : 3* n>tfl &M1 nun en ge$en. 3ie

fpracben ut ibm : 3c trcllcn wix mt't

btr gcbcit. @ie gt'ngcn bti:aiu\ unb

tratcn in bad 2dnff alfebalb, unb in

berfelbtgen -)ladn fingen tie ntcfirc.

ST. JEAN, XX XXI.

m 1 Et huit jours apres, ses dis-

ciples e'tant de nouveau reams, et

Thomas avec eux, Jesus vint, les

portes etant fermees, et se mit au

milieu d'eux, et leur dit : Que la paix

soit avec vous ! 27 Puis il dit a

Thomas : Afets ton doigt ici, et regarde

mes mains ; avance aussi ta main

mets-^a sur mon cote ; et ne sois point

incre'dule, mais crois. 28 Alora Thomas

repondit, et lui dit : Mon Seigneur et

mon Dieu ! 29 Jesus lui dit : Tu as

cm, parce que tu m'as vu, Thomas
;

bienheureux ceux qui n'ont point vu.

et qui ont cru. 30 IT Jesus fit aussi en

presence de ses disciples beaucoup

d'autres miracles, qui ne sunt point

e'erits dans ce livre. 31 Mais cea eh

sont e'erites, afin que vous croyiez que

Jesus est le Christ, le Fils de Dieu, et

qu'en croyant, vous ayez la vie en son

nom.

CHAPITRE XXI.

1 APRfes cela, Jesus se fit voir encore

a ses disciples, pres de la mer de Til>< : -

riade ; et il s'y fit voir de cette maniere

:

2 Simon-Pierre, Thomas, appele Di-

dyme, Nathanael, qui etait de Cana en

Galilee, les fils de Zebedee, et deux

autres de ses disciples e'taient ensemble.

i Simon-Pierre leur dit : Je m'en vais

pecher. lis lui dirent : Nous y allons

aussi avec toi. lis partirent. et mon-

teivnt an—not dans la barque
;
mais

ils ne prirent rien cette nuit-la.

L
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i Uptotaq Be ijBrj yivofxiin^ earrj 'Irjcrov't

eVI rbvaiyiaXov' ov p,ti>Toi jjBeio-av ol

fiaO'jrcu on 'Iijctoik; iariv. 5 Aeyet ovv

avTOifi 'Ir/croue' TIaiBia, p,t) tl irpoacpd-

yiov e^eTe ;

'

'AfreKpiOrjo-av avTcp- Ov.

e Aeyet, avToh • BdXeTe eh to, Be£td

fj'ipt] rod irXoiov to BUtvov, Kal evp/jaeTe.

E SaXo: 1 ovv, Kal oviceTt avrb eX/cvcrai

io~%vov citto tov TrX'jdov? rwv lyQvwv'

7 Aeyet ovv 6 p,a9r)Tt)i e\elvo<; ov i)ydira

6 "Itja-ov^ tc3 IleTpcp' '0 Kvpto? ecrTtv.

Sificov ovvUeTpos, d/covcrai ore 6 Kvpioi

earcv, tov eirevBvTrjv hie^ooaaro, yv yap

yv/xvo<i, Kal e/3aXev eavrbv eh rrjv

ddXao~o~av • 8 01 Be aXXot p,a9qral rco

TrXoiapi'd rfxdov, ov yap rjcrav /uLavpdv

airo Trji yP]^ dXXct o>? dirb tttj^cov

BtaKocricov, avpovres to Blktvov tcov

ix9u(ov. 9 'fl; ovv d-rrefiriarav eh ttjv

yyjv, ftXe7rovo~LV dvdpaicidv Kei/jtsvrjv

Kal o\jrdptov eiriKel^evov Kal ctprov.

10 Aeyet avroh 6 'I?/croD,"" 'EveyKare

dizb rebv 6\frapiQ)i> S)V eiridcraTe vvv.

li
'

Avefir] Si/icov rierpo-; Kal e'tXKv-

aev to Blktvov eh ttjv yr)v p^ecrrbv

i)£0v(i)v pteydXwv eKarbv irevrrJKOVTa

Tpt'j)v Kal rocrovTOiv ovtcov ovk eo-y_tadri

to BUtvov. 12 Aeyet auToh 6 'I?;crou> .

AevTe dpio-Ttja-aTe. OvBeh Be erbXpa

Toiv fLaOrjTwv e^erdaai avTov 2u

Tie el , ~i8oTe? oVt 6 Kvptos eaTiv.
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SEC. JOHANNEM, XXI

4 Mane autem jam facto stetit

Jesus in litore : non tamen co;mo-

verunt discipuli quia Jesus est.

5 Dicit ergo eis Jesus : Pueri,

numquid pulmentarium habetis? Re-

sponderunt ei : Non. e Dicit eis :

Mittite in dexteram navigii rete, et

invenietis. Miserunt ergo, et jam non

valebant illud trahere a multitudine

piscium. 7 Dicit ergo discipulus ille

quern diligebat Jesus Petro : Dominus

est. Simon Petrus cum audisset quia

Dominus est, tunicam succinxit se, erat

enim nudus, et misit se in mare

:

8 Alii autem discipuli navigio vene-

runt, non enim longe erant a terra sed

quasi cubitis ducentis, trahentes rete

piscium. 9 Ut ergo descenderunt in

terrain, viderunt prunas positas et

piscem superpositum et panem. 10 Dicit

eis Jesus : Adferte de piscibus quos

prendistis nunc, n Ascendit Simon

Petrus et traxit rete in terrain plenum

magnis piscibus centum quinquaginta

tribus : et cum tanti essent, non est

scissum rete. 12 Dicit eis Jesus

:

Venite prandete. Et nemo audebat

discumbentium interrogare eum : Tu

quis es ? scientes quia Dominus esset.
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ST. JOHN, XXI.

4 But when the morning was now

come, Jesus stood on the shore : but

the disciples knew not that it was

Jesus, s Then Jesus saith unto them,

Children, have ye any meat ? They

answered him, No. e And he said

unto them, Cast the net on the right

side of the ship, and ye shall find.

They cast therefore, and now they

were not able to draw it for the multi-

tude of fishes. 7 Therefore that dis-

ciple whom Jesus loved saith unto

Peter, It is the Lord. Now when

Simon Peter heard that it was the

Lord, he girt his fisher's coat unto

him, (for he was naked,) and did cast

himself into the sea. 8 And the other

disciples came in a little ship
;
(for

they were not far from land, but as it

were two hundred cubits,) dragging

the net with fishes. 9 As soon then as

they were come to land, they saw a fire

of coals there, and fish laid thereon,

and bread. 10 Jesus saith unto them,

Bring of the fish which ye have now

caught, n Simon Peter went up, and

drew the net to land full of great

fishes, an hundred and fifty and three

:

and for all there were so many, yet

was not the net broken, u Jesus saith

unto them, Come and dine. And none

of the disciples durst ask him, Who art

tliou ? knowing that it was the Lord.
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($x>. ^obannw, 21.

4 2)a eg aber j'c£t Bergen warb, ftant

Jefus am lifer ; aber bte 3imger roupten

nta)t, ba§ eg 3efu3 war. s (Sprint

3efug ju t^nen : fttnber, babt ibx ma) tg

ju effenV <3te antroorteten ibm : Stem.

e Grr aber fpraa) ju tbnen : 2Berfet bag

9?e$ $ur Dfccpten beg ^dn'ffg, fo werbet

ibx fi'nben. 2)a warfen fte, unb fonnten

e^ nt'a)t mcf;r $t'ef>en, vor ber SKenge ber

5t't'a)e. 7 2)a fprta)t ber Stinger, wddben

3cfit0 Iteb fjatte, ju *petro : Org tjr ber

£err. 2)a 3tmon ^Jetruo l>6rete, bag eg

ber £)err war, giirtete er bag £)embe urn

fta) 0>enn cr wax natfenb), unb roarf fid)

in bag 2)ccer. 8 £>tc anbern 3unger aber

famen auf bem Sdn'ffe (benn fie waxen

nid)t feme »om I'anbe, fonbern bet jwet

bunberr G^len), unb jogen bag 9?e<3 rait

ben 5tfa)en. 9 2Ug ft'e nun augtratcn auf

bag I'anb, fallen fte Stobkn gelegt, unb

^i)"d)c barauf, unb 33rob. io ©prta)t 3efug

ju tbnen : 23rtnget ber son ben %i)d)en, bte

tbr fefct gefangen Ijabt. u Simon fjesrud

ftt'cg bin cm, unb jog bag 9teg auf bag

Oanb, »ofl gro&er ftt'fcbc, bunbert unb bret

unb funfjtg. UnbumnvMoibrcr fc lu'cle

roaren, jerrtfj boa) bag 9te$ nicbt.

12 3prt'd)t 3cfue }U tbnen : ftommt, unb

baltet bag Wabi. 9ltemanb aber unter ben

oiingern burfte tbn fragen: SOBer bift bu?

Dcnn fie nuiftten, bafj eg ber #err wax,

ST. JEAN, XXI.

4 Et le matin etant verm, Jesus so

trouvasurle rivage ; mais les disciples

ne savaient point que ce fut Jesus.

5 Jesus leur dit alora : Mes enfants,

avez-vous quelque chose a man.

lis lui repondirent : Non. e Et il leur

dit : Jetez le filet du cote droit de la

barque, et vous trouverez quelque chose'

lis le jeterent done, et ils ne purent le

retirer a cause de la multitude des

poissons. 7 Alors le disciple que Jesus

aimait dit a Pierre : C'est le Seigneur.

Et quand Simon-Pierre eut entendu

que e'e'tait le Seigneur, il ceignit sa

tunique, parce qu'il e'tait nu, et se jeta

dans la mer. 8 Cependant les autres

disciples vinrent dans la barque (car

ils n etaient pas loin de terre ; mais il

en etaient seulement a environ deux

cents coudees) trainant le filet plein

de poissons. 9 Lots done qu'ils furent

descendus a terre, ils virent des char-

bons allumes, et du poisson mis dessus,

ainsi que du pain, io Jesus leur dit

:

Apportez de ces poissons que vous

venez maintenant de prendre, n Si-

mon-Pierre monta dans la barque, et

tira a terre le filet, plein de cent cin-

quante-trois grands poissona Et

quoiqu'il y en eut tant, le rilet ne fut

point rompu. 12 Jesus leur dit:

Venez et dines. Et aucnn de ses disci-

plea n'osait lui demander: Qui es-tu ?

voyant bien que eetait le Seigneur.



^
HIIILIA HEXAGLOTTA.

KATA WANNHN, tea.

u 'Eo\t~r<tt ltjaov^ Kal XctfJtf3dv€l rbv

aprov Kill BiB<oaiv avroU, Kal to 6\jrdpiov

afiOKo;. n Tovro i]Brj rpirov ecpavepoodr)

'Itiaov? roU /xaOijrai? eyepdeU e'/c veKpcov.

15 "Ore ovv >}piarrjaav, \eyei ru> Sificovi

Tlerpu) 6 'Irjaovs' Si/xcov 'Icodvvov,

ar/airg/! p.e rr\eov rovrcov ; Aeyei avrS •

Nal Kvpie, av oi8a<; on (piXco ae. Aeyei

avrco ' Boo-fce rd dpvia fiuv. 16 Aeyei

avru> ird\iv Bevrepov Si/xcov 'Ioodvvov,

ayenras fie ; Aeyei avra)' Nal Kvpie,

av olSas on cpiXoi) ae. Aeyei avru> •

Iloi/xaive rd rrpoftdrid fiov. n Aeyei

avT(j> to rpirov ^ifiutv 'Icodvvov, (pikels

fie ; 'EXvirrfdrf 6 UeTpo? on elrrev avrw

to rpirov • $iXei$ fie ; Kal Xeyei avrco '

Kvpie, rrdvra av oiBa<;, av yivcoaKeis on

(pi\u) ae. Aeyei avru> • B6a/ce rd

TrpofSdna fiov. 18 'Afirjv dfirjv Xeyco

aoi, ore ^? vecorepos, e^covvva aeavrbv

Kal "TTepierrdreis ottov i]de\e<; • orav Be

yqpdaris, eKrevei? t<z? %etpa? aov, Kal

a\Xo9 ae ^coaei Kal ol'aei ottov ov

0e\ei$. 19 Tovro Be elrrev ar)fiaiva>v

iroico davdroi BoPdaei rbv Oeov. Kal

touto elrriiiv \eyei avra)' 'AKoiXovOei fioi.
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SEC. JOHANNEM, XXI.

13 Et venit Jesus et accepit panem et

dat eis, et piscem similiter, u Hoc

jam tertio manifestatus est Jesus dis-

cipulis cum resurrexisset a mortuis.

15 Cum ergo prandissent, dicit Simoni

Petro Jesus : Simon Johannis, diligis

me plus his ? Dicit ei : Etiam Domine,

tu scis quia amo te. Dicit ei : Pasce

agnos meos. ie Dicit ei iterum

:

Simon Johannis, diligis me ? Ait

illi : Etiam Domine, tu scis quia

amo te. Dicit ei : Pasce agnos meos.

17 Dicit ei tertio : Simon Johannis,

amas me ? Contristatus est Petrus

quia dixit ei tertio : Amas me ?

dicit ei : Domine, tu omnia scis, tu

scis quia amo te. Dicit ei : Pasce

oves meas. is Amen amen dico tibi,

cum esses junior, cingebas te et ambu-

labas ubi volebas : cum autem senue-

ris, extendes manus tuas, et alius te

cinget et ducet quo non vis. 19 Hoc

autem dixit significans qua morte

clariflcaturus esset Deum. Et hoc

cum dixisset, dicit ei : Sequere me.
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ST. JOHN, XXI.

13 Jesus then cometh, and taketh bread,

and giveth them, and fish likewise.

u This is new the third time that

Jesus shewed himself to his disciples,

after that he was risen from the dead,

is 11 So when they had dined, Jesus

saith to Simon Peter, Simon, son of

Jonas, lovest thou me more than

these ? He saith unto him, Yea, Lord
;

thou knowest that I love thee. He

saith unto him, Feed my lambs. 16 He

saith to him again the second time,

Simon, son of Jonas, lovest thou me ?

He saith unto him, Yea, Lord ; thou

knowest that I love thee. He saith

unto him, Feed my sheep. 17 He saith

unto him the third time, Simon, son

of Jonas, lovest thou me ? Peter was

grieved because he said unto him the

third time, Lovest thou me ? And he

said unto him, Lord, thou knowest all

things ; thou knowest that I love thee.

Jesus saith unto him, Feed my sheep,

is Verily, verily, I say unto thee,

When thou wast young, thou girdedst

thyself, and walkedst whither thou

wouldest : but when thou shalt be

old, thou shalt stretch forth thy

hands, and another shall gird thee,

and carry thee whither thou would-

est not. 19 This 3pake he, signifying

by what death he should glorify

God. And when he had spoken

this, he saith unto him, Follow me.

(Ft). 3o(Kmnte, 21.

i.t X)a fommt jefuo, unb nimmt bae 33rcb,

unt) gibt co i(;ncn, brffcibigcu g(cid;cn

aud) bic %i)d)c. i* £)ae tft nun bas

brute 9J?af, bag 3cf»3 geoffenbaret tft

feinctt pungent, nad;bcm cr t>on ben

Xobtcn aufcrftauben tft. is X)a fie nun bag

Wafyi gcf;aftcn fatten, fprid;t 3efu0 511

Simon ^ctrttd : Simon ^o^onna, baft bit

mid; fiebcr, benn mid; bt'cfc Ijabcn ? dr

fprt'cf;t $11 t'l;m: 3a, £crr, bit wcifjt, ba§

id) bid) Ueb fjabc. £prtd;t er $11 ibm :

SBeibc mct'ne hammer, ib 8prid;t cr

jum anbern Wlat jit ifnn : Simon 3.o^in=

net, Ijaft bit mid; It'eb ? Qv fprid;t 311 iljm :

3a, £err, bit wet§t, baft id) bid; Ueb fyabc.

@prid;t cr 511 ibjn : SScibe mcinc Sd;afc.

17 8prid;t cr jum brittcn 2T?al $u if;m

:

©inton 3c,^ctnna, Ijaft bu mid; h'cb ?

sJ5ctrtto marb traurig, bafj cr 311m brittcn

Wlai <ut t'bjn fagtc : Spaft bit mid; Ueb ?

unb fprad) ju tpm : £err, bu weifit alfc

Singe, bu roeifjt, ba§ id) bid; ficb Ijabe

!

@prid;t 3cfu^ ju tpm : 28c ibc mcinc

6d;afe. is %QafyvUd), wain-lid;, id) fage

bir : 2)a bu jutngcr umrcft, giirtcteft bit

bid; fclbfl, unb roanbeftcfr, too bu fun

rcotttcfr; tvenn bit abcr alt nnrft, trim

bit bcinc $anbe auoftrcrfen, unb cin

anberer rcirb bid; giirtcn, unb fiibrcn, tve

bit nid;t bin willft. 19 Datf fagtc cr abcr,

jit bcutcn, mit ivclrfjcm £obc cr ©oM

preifen nuirbc. Da cr abcr bad gefagt,

fprid;t cr }it ibm : Jclgc mix naa\

ST. JEAN, XXI.

13 Jesus vint done, ca prit du pain,

et bur en donna, ainsi que da

poisson. u C'etait deja la fcroi-

sieme foia que Jesus se faisait v<ir

a ses disciples, apres &bre ressue

des morts. 15 H Et apres qu'ils eurent

dint', Jesus dit a Simon-Pierre : Simon,

JUs de Jona, maimes tu plus que ceux-

ci ? II lui re'pondit : Oui, Seigneur,

tu sais que je t'aiine. II lui dit : Pais

mes agneaux. ie II lui dit encore une

seconde fois : Simon, fils de Jona,

m'aimes-tu ? II lui repondit: Oui,

Seigneur, tu sais que je t'aime. 11 lui

dit : Pais mes brebis. 17 II lui dit

pour la troisieme fois: Simon,/?/* de

Jona, m'aimes-tu ? Pierre fut attri>u :

de ce qu'il lui avait dit pour la troi-

sieme fois : M'aimes-tu ! Et il lui

re'pondit: Seigneur, tu sais tonus

choses, tu sais que je t'aime. Jesu

lui dit: Pais mes brebis. is En verity

en verite, je te dis: Quand tu etai?

plusjeune, tu te ceignais toi-m&ne, et

tu allais ou tu voulais; mais quand tu

seras vieux, tu e'tendras tea main-

un autre te ceindra, et te minora oil

tu ne voudras pas. u Or, il dit oela

pour marquer par quelle mort Pu

devait glorifier Dieu. Et quand il eut

dit ces choses, il lui dit : Suis-moL

Tom. v. It



J(t)V.

'Ieodvvov,

; Aeyei clvtw-

l (f>b\a> ere. Aeyei

a fxov. 16 A'eyet,

w Hificov 'Icodvvov,

i aura)' Nal Kvpte,

(f>i\a) ere. Aeyet avrw •

s rd Trpo/3d.Ttd fiov. n Aeyet

to rpirov Si/J-(ov
,

Io)dvvov,(pi\€i s;

'EiXvir-qOr} 6 IleTpos on elirev avrw

TptTov ' $iXel<; fie ; Kal Xeyec avra>

'

vpte, TrdvTa o~v olBas, crv yivcocr/ceis on

co ere. Akyet avra>- Bocrice rd

Trpo/3dri,d fiov. is 'Afxrjv d/xr/v Xeyco

(tol, 6t€ ^9 vecbrepos, e%d>vvve$ aeavrov

Kal TrepceTrdreis qttov yjde\e<; • orav Be

yr)pdcry<;, eKTeveh t<z? %etp«? erov, Kal

a\\o<? o~e ^waet Kal oicrei ottov ov

0e\et?. 19 Tovto Be elirev errj/xalveov

woi'a) Bavdrcp Botjdaei top Beov. Kal

tovto elnriov Xeyei avTu>' 'AKoXovdec p,oi.
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fctn\$ urnnbtc ftd> urn, unb Ml'

3ungi lant, worsen 3cfu$ Keb

tc, bcr a.utiu fn'ncr ©ntfl am 8lbcnt

en gefegert war, unb gefagt imUi-

:

wer tft J, bcr bid) wrrfityV w ©o

btefei fab, fprtd;t cr ju JJefu

:

was fi- abcr bteferV 22 3efu*

hm So to) tt>il(,baf? cr Mefbf,

fomm wad a,cl;ct re bid; an ?

nad;. 23 Da ging rine

unr ben 23iiibern : ©iefcr

rd;t. Unb 3 cfuefpvad;n id; t

ibt ntd;t ;
fonbern : So id;

jtbe, bio id) fomme", was

t V 24 Dte§ tft tcr hunger,

Dtna.cn ^eu^ct, unc bat

Unb roir rotffen, ta§

afttfl m. (art

Dinge,bte 3efue gen)an

- foUten etns nad> t<m

roerben, adjtc id},

x nta)t fcegrttfen,

en.

ST JEAN XXI

v |''.i 1'ici re rotoui nan I v >> v •

apre 1 1 ta lo di iplo >i
n '' ''

et qui duranl la 061 (

1
n< In

ni [c B hi do •'' I -

•

' '

x "' '' ,l

Soignour, qui obI ci !ui qui bo trahli

: .i Pierre done I'ayanl \ u, dil ft
•• u

Seigneur, el " lui oi, que / "' "•

1 ;/ ' .1. u l"' dll ; " !•
N '

qu'il demeure ju qu ft 1
• qu< |<

v " '""

que t'importe i Toi, ui 1

"

,. re'pandit done parrai l< frfcn tt<

..pinion, que ' di h iple m i in

point Cependant 34 u nV aii
|

ditd /'"' re tl ne mourn p'"" 1 na

Si je v<:ux qu il denw ii« |u q

queje rienne, que t'imporfo I

iple qui rend teiw

J' -

fit!
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RATA WANNHN, kcl.

Rttkttpanels 6 nirpoq fSXeirei rbv

fiadifT^v it >]~/(iira 6 'Itjo-oix; ukoXou-

$ovvra, i>< Kai avetreaev iv tw oeiirvq)

eVi to arfjBo^ aurov Kal eiirev • Kvpie,

t/s itrnv o TrapaBiBovi ere; 21 Tovtov

ovv Ihoov 6 IleTpo<i XeyeL tw
'

Iijctov

Kvpie ovtos Be tl ; 22 Aeyei avrto 6

'Irjo-oix; ' 'Eav avrbv 6eXo) p.eveLv ecus

epXo/j.at, rL 7rpo? ere; crv fioi aKoXovdei.

21 'E^PjXdev ovv outo? 6 \6yos els toi"?

dBeX<f)ov<; otl 6 fia9r)T)]<; e/celuof ovk

a7ro6i't]o~Kei Kal ouk elirev avra>

'Irjaoui otl ouk inro9vi)o~K€i, aXX? •

'Eav avrbv deXco p,eveiv eeo? epyofjbcn,,

[ti Ti'pb-; ere';] 21 Ovrbs eanv 6 fiaOrjTrjs

6 naprvpwv irepl tovtcov Kal ypdyp-as

ravra, Kal olBapzv otl dXr)9r)<; avTOv

t) fj-ipTvpia eo-Tiv. [25 "Eo'tlv Be Kal

ciXXa TroXXd baa eTTOirjaev 'Irjaovs,

aTLva eav ypd(f>r]Tai Ka& 'iv, ovBe avTOv

oljiai tov Koa/xov -)((opr)aaL to, ypatpo-

fieva (3LJ3Xia.]
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0001 ^ *o/\Q/\Vpy

SEC. JOHANNEM, XXI.

20 Conversus Petrus vidit ilium disci-

pulum quern diligebat Jesus sequen-

tem, qui et recubuit in cena super

pectus ejus et dixit : Doinine, quis est

qui tradit te ? 21 Hunc ergo cum

vidisset Petrus, dicit Jesu : Domine,

hie autem quid ? 22 Dicit ei Jesus :

Sic eum volo manere donee veniam,

quid ad te ? tu me sequere. 23 Exi-

vit ergo sermo iste in fratres quia

discipulus ille non moritur. Et non

dixit ei Jesus : Non moritur, sed : Sic

eum volo manere donee venio, quid ad

te ? 24 Hie est discipulus qui testi-

monium perhibet de his et scripsit

haec, et scimus quia verum est testi-

monium ejus. 25 Sunt autem et alia

multa quse fecit Jesus, quae si scriban-

tur per singula, nee ipsum arbitror

mundum capere eos qui scribendi sunt

libros. Amen.
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ST. JOHN, XXI.

20 Then Peter, turning about, seeth

the disciple whom Jesus loved follow-

ing; which also leaned on his breast

at supper, and said, Lord, which is

he that betrayeth thee? 21 Peter

seeing him saith to Jesus, Lord, and

what shall this man do ? 22 Jesus

saith unto him, If I will that he

tarry till I come, what is that to

thee ? follow thou me. 23 Then went

this saying abroad among the brethren,

that that disciple should not die : yet

Jesus said not unto him, He shall not

die ; but, If I will that he tarry till I

come, what is that to thee ? 21 This

is the disciple which testifieth of these

things, and wrote these things : and

we know that his testimony is true.

25 And there are also many other

things which Jesus did, the which, if

they should be written every one, I

suppose that even the world itself

could not contain the books that should

be written. Amen.

(?s. 3of;anni3, 21.

20 ^etrutf abcr wanbtc ft'cf) urn, unb fab

ben 3»»B cr fefc^cn, \vcid)c\\ jefuo (tcb

f;attr, bcr and; an fet'ner 33ruft am 3Jbcnb;

effen gefegen war, nnb gefagt f)attc

:

£crr, n>er ift c$, bcr bt'a) vcrra'tb. V 21 Da

s
JJcrrutf bicfen faf;, fprid;t cv ju 3c)\i :

£crr, wa$ foil abcr bteferV 22 3efu£

fpria)t $u ifnn : So id) tt>i((, bafj cr bfcibe,

bt$ id) femme, was gcf;ct e$ bid) an ?

$ofge bit nur nad). 23 2>a ging cine

9?cbe and unter ben 33riibcrn : ©tefcr

3«nger ftirbt nid)t. Unb 3cfn^ fpvaa) nid)t

$u t^nt : Orr ftirbt ntd;t; fonbern : ©0 id)

will, bag er bfct'bc, bi$ id) fomme, Wa$

gcl)et ctf bid; an V m £)ic§ ift bcr 3«nc^cr,

bcr »on bt'efen Dingen jenget, unb fyat

biefj gefdjricben. Unb roir ttufifen, bag

fcin 3fugni§ wabrfjaftig ift. 25 (£$ finb

ana) tticie anberc £>inge, btc jcfu3gctf>an

bat, ivcfdjc, fo ftc fotftcn eind nad; bem

anbern gefd)ricbcn wcrben, ad)tc id), bie

2Bcit roiirbe bie 33iid)cr nid)t begreifen,

bic ju befdjreiben rodren.

ST. JEAN, XXI.

20 Et Pierre se retournant vit venir

apres eux le disciple que Jesua aimait,

et qui durant la cene 3'etait penche'

sur le s in de Ji8U8
t

et avait dit:

Seigneur, qui est ce'ui qui te trahira ?

21 Pierre done 1'ayant vu, dit a Jesus :

Seigneur, et celui-ci, que /<//' arrifli

t-il ? 22 Jesus lui dit : Si je veux

qu'il demeure jusqu'a ce que je vienne,

que t'importe ? Toi, suis-moi. n II

se repandit done parmi les freres cette

opinion, que ce disciple ne mourrait

point. Cependant Jesus n'avait pas

dit a Pierre: II ne mourra point ; mais,

Si je veux qu'il demeure jusqu'a ce

que je vienne, que t'importe ? 24 Cest

ce disciple qui rend temoignage de ces

choses, et qui a ecrit ceci. Et nous

savons que son temoignage est verita-

ble. 25 II y a aussi beaucoup d'autres

choses que Je'sus a faites ; et si el les

etaient e'erites en detail, je ne pense

pas que le monde put contenir les

livres qu'on en e'erirait. Amen.
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